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A  NEP  BOLCSESEGE. 

Mlunk  is  el^gg^  ismeretes  tnar  ez  az  angol  sz6:  folkldr 
Aragy  mint  az  angol  irja :  folklore.  N^metlil  ez  felelne  meg  neki : 
Volk(8)lehre  s  ez  0sszefoglal6  n^vvel  meg  van  jelQlve  mindaz, 
amit  a  nep  tud  6s  tanlt,  ami  a  n^p  ajk^n  nemzed6kr61  nemze- 
<l6kre  szall:  tort^neti  eml6kek,  mond^k,  mes^k^  dalok,  ofvosi 
ismeretek  stb. 

De  egy-egy  n^pnek  tudomany&t,  bolcses^g^t  semmi  sem  fejezi 
ki  jobban,  jellemz5bben,  mint  az  ezer  meg  ezer  kdzmondds,  amely 
^zajrol-sz^jra  j^r  s  amely  jelent^keny  s  fbltiin6  eleme  a  nep  gon- 
dolkoddstoak  s  besz^d^nek.  Kdzmond^saiban  mintegy  leszur6dik 
az  eg^sz  nepnek  vil^gnezete.  Egy-egy  tapasztalt  s  kdztiszteletben 
^116  emberenek  vel6s  mond^sait  ellesi  a  n^p,  ismetli  s  n^ha  ^tala- 
kitja  uj  meg  i^j,  elmes  es  tetszet^s  form^val.  S  ez  az  dtalakft&s 
^  tartalmat  sem  kimeli  s  neha  csekely  m6dosit^sal  6pen  ellen- 
kez5  vil^gnezetet  visznek  bele  a  kozmond^ba.  Ismeretes  p^ld^ul 
ez  a  pesszimista  t^tel:  J6t6t  hely^be  j6t  ne  v^rj,  de  az  optimista 
mesemondd  Igy  mondja:  J6t6t  helyebe  j6t  v6rj  (Arany-Gyulai 
N6pk.  Gy.  2:446;  igy  Arany  J.  Aristophaneseben  3:234;  1.  „Gon- 
doldm,  j6-t6temert  j6t  v^rhatok  viszont"). 

S  nem  hi&ba  olyan  erdekesek  a  kCzmondasok,  a  mavelt 
nemzeteknel  eg^sz  irodalom  foglalkozik  gyOjt^sukkel  s  magyardza- 
tukkal.  N^lunk  is  ismeretesek  Decsi,  Kisviczai,  Szirmai,  Dugonics. 

« 

Erddyi,  Ballagi  gyQjtem^nyei,  s  ezeket  akarja  helyettesiteni  leg- 
ujabb  s  legteljesebb  gyfljtemeny6vel  Margalits  Ede.  *  Munka- 
j&nak  sok  j6  tulajdons^g^t  dieserhetni.  Egyesltette  benne  majdnem 
mindazt,  amit  elddeinel  tal^lunk  s  folbaszn^lta  a  Magyar 
Nyelv6r   sa   Nyelvtorteneti    Sz6t^r   gazdag  anyagdt 

*  Magyar  kdzmond^sok  ^s  k5zmonddsszerfi  sz61dsok.  A  Magyar 
Tadomdnyos  Akad^mia  s  a  Kisfalndy-Tdrsasdg  tdmogatdsftyal.  Kiadja 
K6kai  Lajos  Badapesten,  a  ^millenniam  ^T^ben'^.  (12  fftzet  40  krnj- 
^drjdval.) 
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2  SIMONYI   ZSIGMOND. 

Mindezt  az  anyagot  igen  j6l  eirendezte,  ugy  bogy  amit  keresunk^ 
konnyen  megleljiik.  Magyar&zataiban  eleg  6vatos,  tal^n  kelletene) 
takar^kosabb,  de  mindenesetre  helyes,  bogy  mell6zte  a  magyara- 
zatul  annyiszor  r5ltdlalt  stiletlensegeket,  ciganyanekdot^kat  s  m^ 
efTel^ket,  amelyek  legizl^stelenebbtil  Dugonicsn^l  vannak  Tolhal- 
mozva. 

Az  nezetem  szerint  nem  helyes,  bogy  eI6dei  peld^j^ra  a 
kozmondasok  koze  elegyltette  a  „kdzmond^sszer(i  sz6l^sokat'^. 
£zekDek  fogalmat  nagyon  nehez  megbatarozni,  s  a  szerkeszt6> 
mindenesetre  tulment  a  kell6  hataron,  amikor  neba  a  legjelentek- 
telenebb  sz6ldsokat,  s6i  egyszertl  jelz6s  fSneveket  is  besorolt  a 
kdzmond^sok  koz6,  amin6k  peld^ul  alpdri  ember,  alamusta  terem- 
tis^  faragatlan  ember^  fan  ahadt^  lucspocsos  ido,  irigy  mint  a 
kolduSj  ifigy  mint  a  kutya^  Ugy  tova  (pusztulj  innen)  stb.  Ilyen 
van  egy  p^r  ezer,  pedig  ezeket  ugyancsak  nem  (bgja  senki  a  k5z- 
mond^sok  gyQjteroenyeben  keresni. 

M^fel6l  azonban  meg  kell  jegyezndnk,  bogy  Margalits  gytlj- 
tem^nye  m^gsem  olyan  teljes,  amilyennek  latszik.  EI6szor  is  elke- 
riilte  figyelmet  neh^ny  apr6bb  gyOjtem^ny,  I'gy  p6ld6ul  Pelko 
P6ler6:  Eredeli  magyar  kOzmond^sok  es  sz6j6r6sok  (Rozsnyo^ 
1864.),  igy  Kriza  Janos  gyCljtese  a  Vadrozsdkban,  Mariafi:  P^z- 
many  Peter  munkaib6l  gytijtott  kdzmond^ok  es  peldabeszedek 
(1788),  Kresznerics  es  Kassai  tartalmas  sz6tarai  stb.  Maga  meg- 
vallja.  bogy  ^Pdzmdny  6s  a  n^pdalok  m6g  nincsenek  kellfien 
kiaknazva^,  pedig  Pazm^ny  kozmond^sait  az  iment  emiitett  M^riaPin 
kivtll  t5bben  is  osszeillitottak  mar  a  Magyar  Nyelveszel  es 
Nyelvtudom^nyi  K5zlem6nyek  cimQ  foly6iratokban.  De 
legfolttin^bb  mulasztds,  bogy  egyr^szt  a  folbaszn^lt  gydjtemenye- 
ket  sem  aknazta  ki  teljesen,  m^sr^zt  pedig  a  tdbbi  irodaIomb6L 
jeles  ir6kb6l  s  n^pies  bumorist&inkb6l  Qgysz6lvan  semmit  sem 
idez.  F5lotte  kulonds,  bogy  aki,  saj^t  ^Ilftasa  szerint,  barminc 
evnel  tovdbb  gyujtotte  a  kOzmondisokal,  e  hosszii  id6  alatt  sem- 
mit sem  jegyzett  ki  olvasmanyaib6l,  holott  peldaul  J6kainAl,  Vas 
Gerebenn61  s  mds  irdkn^l  is  minden  leplen-nyomon  akadbatott 
volna  Tolbasznalbatd  anyagra.  Hiszen  az  ilyen  ]r6k  mag^t  az  6ld> 
nyelvszok&st  tiikroztelik  vissza,  bolott  magukban  a  gyOjtemenyek- 
ben  sok  koholmany  s  forditas  van,  ami  sobase  lebetett  magyar 
kozmondas,  s  amit  Margalits  is  kritika  nelkul  ismetel  Dugonics, 
Ballagi  s  mas  gyiijtdk  utan. 

Hogy   fogalmat   adjak   r6la^   mennyi    val6s^gos    kozmond^» 
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bianyzik  szerzdnknel,  Ime  folsorolok  egy  csomot,  amelyet  csak 
ut6bbi  iddben,  alkalmilag  jegyezgettem,  s  amely  jobbdra  egeszen 
bianyzik  Margalits  k5nyv6b6l,  reszben  csak  m^s,  kev^sbb^  sike- 
riilt  alakban  van  meg: 

Az  alamusB  macska  is  elfogja  az  egeret:  etiam  piger  felis  inter- 
cipit  nmrem.  Provbium.  (Beregsz. :  Diss.  113.) 

Amely  asseony  igen  hdnyja-veti  jdmborsdgdt,  fekszik  ott  valami. 
(Kovdcs:  K6zm.  26.  M.  —  hibdsan  —  Ballagib61.) 

Az  aseu  fa  mellett  az  nyers  is  megeg.  (Csanaki:  D6gbaldl  1636. 
14.  1.  Pdzm. :  Pred.  301.  M.  csak  Erdelyib61.) 

Egy  r^gi  j6  magyar  kOzmoudds  szerint  a  csapds  cs6stfll  szakad. 
(Fdv.  Lap.  1895:  963.  M.  csak  igy  id^zi  Erdelyib61:  A  szerencse 
ritkdn  elegszik  meg  egy  csapdssal.) 

Dobbal  nem  fogjak  a  verebet.  (J6kai:  Fekete  ver  II.  1.  fej.) 

Egyszer  dobi,  mdsszor  kopi.  Dobi,  kopi.  Nagy  dobinak  nagy 
kopija  van  (sz^kely  monddsok,  a.  m.  egyszer  b6ven,  mdsszor  szfiken; 
egyszer  dobasz  v.  dobdr  az  ember  hasa,  mdskor  koplal,  koppan  a 
szeme;  Nyelv6r  6s  M.  Tdjsz6tdr). 

Faj  fajra  fit.  (Beregsz.:  Diss.  1815.  93.  M.  csak  a  Nyelv6rb61.) 

Elebb  a  forgdcs^  aztdn  a  szekreny.  (M.  Paedagogia  II.  559.) 

A  fdsveny  k^tszer  fizet,  a  lusta  ketszer  jdr.  (Volf,  Nyr.  II.  314.) 

SQrii  gasda,  ritka  csnba.  (Zala  vm.) 

Minden  ember  egy  haldllal  tartozik,  6n  is  tObbel  nem  (Kriza  364). 

Hamar  elvesz,  ami  hamar  k^sz.  (Batsdnyi  55.) 

Hamari  hamvas,  kes6  kedves.  (Faladi  jegyz.) 

A  Jiamis  es  csaldrd  egy  fdnak  dgai. 

Ha  fCikdtdttem  a  harangot,  tehdt  illo,  bogy  huzzam  is.  (Nagy 
Ig.:  Tisztuj.  III.  4.) 

361  taldlja  a  magyar  kOzmondds :  Heteshel  jdr  a  rossz.  (J6kai : 
egy  nevezetes  csdk.  M.  Szal6n  1893.  okt.) 

Gonosz  hirnek  sebes  a  szdrnya.  (Kovdcs:  Kdzm.  155.) 

F61kel  a  nap  holnap  is  (Dug.:  Szerecsenek  1:193). 

Akkor  mondj  hoppot,  mikor  dlugrottad  az  drkot  (Kresznerics 
megjegyzi,  bogy  ez  term^szetes  magyar  hexameter). 

Ifjiinak  ereie,  Oregnek  esze.  (Kovdcs:  KOzm.  149.) 

Akasszdk  f5l,  aki  kdrtyajdtikba  igazsdgot  kivdn  (Kriza  362). 

Ha  6n  kend,  *kend  is  kend  (vd.  Toth  B6]a:  Sz^rul-szdjra  215). 

Nehezen  felejti  .  .  .  vdgdsdt  farkdnak  a  kigyd  (Gydngydsi: 
Ghariklia). 

Ha  az  koncdval  j51  laktatok,  az  levet  es  red  ti  megigydtok. 
(Tin6di:  Eger,  247.) 

Jobb,  ba  az  ember  eldtt  viszik  a  Idmpdst,  nem  ntdna ;  jobb,  ha 
jn^g  ^let^ben  ad  a  lelke  fldvCssegcert  mis6re  p^nzt  (M.  igy  javitja: 
mint  ntdna  s  elhagyja  a  magyarazatot.  —  Nyelv6r,  21:381.) 

Jobb  a  kev^s  magame^  mint  a  sok  mds6.  (Nyr.  6:267.) 

Magda  Magddnak,  Magda  az  egesz  vildgnak.  (Dug.:  Pb.  1:134. 
—  M.  nem  nevezi  meg  a  forrdst.) 
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Ami  megleU,  nem  tehetni  tdbb^mei;  nem  lettnek.  (Dog.:  Pb.  1:92). 
Minden  jo  mes  njalatja  mag^  (NyelTdr,  21:391.  M.  igy  jaTftja: 

A  j6  mez  nyalatja  mag^t.) 

Mir  kdzmondibsd  yAM  az  egyszeri  embernek    az    az   eles    meg- 

kfilonbdztet^e,    bogy   mas    a    keli   es    miLs    a    mused).    (Kicska   £. 

Nyr.  25.  k.j 

Aki  k^t  nyulat  hajt,  eggyet  se  ver.  (Dag.:  Pb.  1:281.) 
Fekfo  6krdn  nem  szintnak  hodat  ^hold    fdldet.    Tofens;    Zsolt. 

1683.   712.  1.). 

Nem  mindig  papsajt  (Veszprem.) 

Jnt^kony  rokdnak  sikos  a  sz5re.  fekiszekeny  rokinak  rongyos  a 

bdre.  {6ts^,  vasmegyei  kdzm.  Magyar  NyeW^zet.  5:104.) 

Jobb  a   siralmas    hizboz    menni,    hogysem   lakadalmas    hazhoz. 

(Ldszl6:  Petrarca  180.  1720-ban,  szintue)'  1672.  X6ct.:    Idv.    488.) 
Tdvolrul  )6  szeretni  a  jo  atyafit.  (Nyr.   10:134.) 
Kdszdnj   a  bardltnak,  de   csak    tdvolra,    mer    ba    k5zerre    mesz. 

a  kereszt  a  ti^d  lesz.  (Nyr.  10:45.) 

OU  telik,  abol  Tan.  (Dag.:  Pb.  1:156.  M.  csak  ErdelyiboL) 
A  tdrdtt  tajdst  a  kovdcs  se  forrasztja  ossze.  (Dog.:  Pb.  2:107.) 
A  fdsT^nytfil  jat,  a  torkostul  nem  jat  (Nep.  Veszprem.) 
Addig  oszik  a  ^A;  a  vizen,  mfg  egyszer  elmerdi.  (>yr.  10:524.) 

—  Addig  nszik  a  tdk  a  Dandn,  bogy  egyszer  elmerfil.  (Lebr :  Toldi  348.) 
Aki  a  tusnel  van,  melegszik.  (R.-Palota.) 
Mit  (er)  egy  umak  egy  arany  ?  (n^ba  ezt  is  hozzateszik :  kOny- 

nyen  kicsapja,  ba  van). 

He<!geli  vendeg  nem  szokott  megbdlni.  (Nyr.  8:561.) 

Ki  a  esiddnak  nem  koszdn,  altaiesik  a  kaszdb6n.  (Nyr.  1:244.) 

Margalits  sokszor  ujabb  forr^sokh6l  idez  oly  mondasokat. 
melyeket  mas  forr^ok  sokkal  regibbnek  bizonyitanak ;  peldaul 
m^r  Decsin^I  megvan :  Addig  keressz  i^gy  p^mat . .  ,  holott  6  csak 
Kisv1czaib6l  id^zi,  s  igy  tobbszdr  is. 

Nagyobb  biba,  hogy  idezetein  onk^nyes  v^Itoztatasokat  tesz. 
hozz^juk  told  vagy  elbagy  beI61uk,  vagy  szoalakokat  in6dosit  stb. 
P61d^ul  Dugonicsn^l  ez  van:  Bolondnak  bd  a  jdr^sa  (Peldabesz. 
1:115),  s  5  igy  id^zi:  A  bolondnak...  Viszont  Dugonicsndl: 
A  pol^ar  s  paraszt  kdzott  csak  a  fal  van  kozben  (1:291),  s  6 
ndia :  Polgdr  es  paraszt . . .  Hoi  szoval,  bol  bottal  az  ember  ellen 
(1:136),  5  n^la  csak:  Hoi  sz6val,  hoi  bottal.  Dugonicsn^l  gedo 
(1:54),  6  nala  gedo\  a  Nyelvfirben :  Botnak  is  vegen  a  bunkaja 
(2:148),  6  nala  bunkdja;  s  igy  sok  m^  esetben.  Nyelveszek  tebdt 
csak  6vatosan,  kritik^val  haszn^lhatjdk  e  legujabb  gyQjtemenyt. 
A  kritika  hitoyoss^g&ra  vail  az  is,  hogy  peldaul  Dugonicstol  h^om 
kozmond^st  idez,  melyben  eldfordul  az  ujonc  sz6,  bolott  maga  ez 
a  sz6  eldrulja,  bogy  ezek  nem  lehetnek   a  nepnek   kozmonddsai. 
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Dugonics  6s  mds  gyOjtOk  is  sok  kozmond^st  koholtak  fordit^s 
lUj^n^  peld&ul  Dugonicsn^I :  A  bolondok  es  gyermekek  leghamarabb 
kimondj^k  az  igazat,  —  nyilvan  a  n^metnek  forditasa:  Kinder 
und  Narren  reden  die  Wahrheit;  vagy:  Ember  lappang  a  kis 
bfirben  is  =  In  kleine'  Haut'  sleeken  oft  grosse  Leut\  Az  ilyenek 
nem  val6k  magyar  gyOjtem^nybe. 

Igaz,  bogy  6l6beszed  titj^n  is  elv^ndorolnak  a  kdzmond^sok 
egyik  n6pt5l  a  tn^sikhoz,  s  igen  erdekes  6s  sziikseges  tanulm^ny 
volna  az  ilyen  egyez6  kozmond^soknak  s  dltalaban  a  kdzmond^* 
sok  eredet6nek  kimutat^a.  A  mieinknek  is  j6  resz6t  a  ket  nyelven 
besz6l6k  honositott^k  meg  n6metb6l,  szl^vb6l,  olaszbol,  latinb6l  stb. 
Ime  D6h^ny  pelda  az  eMe  feltund  egyezesekb6l,  melyeket  a  leg- 
ritk^bb  esetben  tnlajdonithatn^nk  a  veletlen  szeszelyenek. 

Nimettel  val6  egyez6sek:  Nem  mind  arany,  ami  fenylik.  Es 
ist  nicht  alles  Gold,  was  glaozt.  —  Uj  sdpr6  jol  s5por  (Pet6fi  irja, 
I.  Arany  s  Pet6fi  lev.  16.,  de  m&r  Kisviczainal  is  eldfordul).  Neue 
Besen  kehren  gut.  —  Hivatlan  vend6gnek  ajt6  mogdtt  a  helye 
(m^r  Kisviczain^l).  N6metul  m^r  r6gi  iratokb6l  idezik :  Wer  kompt 
Gast  UQgebeten,  der  mag  hinter  die  Tbilr  treten.  (Lasd  Zeitschrift 
fiir  die  deutsebe  Sprache  8:788.) 

Szldwal  val6  egyezesek:  Sok  b^ba  k5zt  elvesz  a  gyermek. 
Egeszen  igy  mondj^k  a  horvatok  es  szlovenek  is.  —  Meghalt  a 
gyermek,  oda  a  komasdg.  Igy  a  szerbeknel  (de  a  csehekn61  s 
nemeteknel  is).  —  Gazda  szeme  hizlalja  a  j6sz^got.  Kisviczainal : 
a  lovat  s  igy  a  szerbeknel  is ;  a  horvat  azt  mondja :  A  gazda 
szeme  hizlalja  az  dkrot  s  a  lovat.  —  K^r  haszonba  j^r.  Szakasz- 
tott  igy  mondja  a  .161 :  skoda  do  osuhu  id^e.  —  A  16nak  negy  I^ba 
van,  m6gis  megbotlik.  Ugyanilyen  mondasuk   van  az   oroszoknak. 

Olasz  (velencei):  GKi  piu  di  che  lugaffna  i6hb  nap,  mint 
kolbasz  (erre  Rad6  Antai  figyelmeztetett). 

Latin  eredetfiek:  Sok  kicsi  sokra  megy.  Levia  multa  faciunt 
unum  grande.  (Archiv  fiir  laL  Lexicographie  8:23.)  —  Sok  kicsi- 
b6\  halom  n6.  Congere  minuta  et  faciunt  ingentem  acervum  stb. 
(Ugyanott.) 

Nemely  kozmond^sunkat  kiilonfele  nyelvekben  viszontl^that- 
jok.  PI.  Adjon  Isten  sok  irigyet,  keves  sz&nakod6t.  Jobb  egy  irigy 
sz^z  sz&nakod6n&l.  N6m. :  Besser  Neider.  als  Mitleider.  Fr. :  II  faut 
mieux  faire  envie,  que  pitie.  (Gorog  eredelQ,  mar  Herodotosn^l 
el5fordul.)  —  P6nz  emberseg,  ruha  tisztess6g.  Nem.:  Vorschonen 
Kleidern  zieht  man  den  Hnl  ab.  Ehrl  eure  Kleider,  sie  ehren  euch 
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wieder.  Kleider  machen  Leute.  Olaszul:  I  vestimenti  fannoonore. 
Si  6  stimati,  come  si  va  vestiti.  Latinul:  Hunc  hominem  deco- 
rant,  quem  vestimenta  decorant.  Vestis  virum  facit  stb.  —  Mioden- 
hoi  j6,  de  otthon  legjobb.  Az  erdelyi  szdszokndl:  Es  ist  iiberall 
gut,  aber  am  besten  daheim.  Als6-Ausztridban :  Oberall  ist  gut 
sein,  aber  daheim  ist's  am  besten.  (Norvegi&ban  aztmon^j^k:  Jo 
a  kelet  is,  a  nyugat  is,  de  m^gis  otthon  legjobb.)  Latinul :  Domus 
optima.  Nullus  est  locus  domestica  sede  jucundior.  Nusquam  com- 
modius.  nusquam  liberius  vivitur  quam  domi. 

Van  aztdn  sok  kozmond^s,  mely  £ur6pa-szerte  el  van  ter- 
jedve  (nagyr^szt  bibliai  vagy  klasszikus  eredeltiek).  llyenek  pi.: 
Aki  masnak  vermet  ds,  maga  esik  bele.  Az  alma  nem  messze 
esik  fajato).  A  fat  gyiimolcs^rdl  megismerheted.  (M^  p^lddkat 
id6ztem  A  M.  Nyelv  c.  konyvemben  2:163.) 

Remeljiik,  bogy  der^^k  fiatal  nyelv^szeink  es  etnografusaink 
a  magyar  kozmondasoknak  eredet^vel  is  foglalkoznak  majd.  Mar- 
galitsnak  ez  uem  volt  celja,  6  csak  55sze  akarta  gyOjteni  koz- 
mond^saink  gazdag  Scincs^t  s  f^rads^gos  munkdj&ert  (^rnbar  van- 
nak  telemes  hitoyai  s  hib^i)  elismeressel  ad6zhatunk  neki. 

SlMONYI  ZsiGMOND. 


A  JELENKOBI  NTELYESZET  ALAPELTEI.  * 

I.  AltaUnos  fSlfogds  a  nyelvrdl. 

Steinthal  Heymann  follepese  i3j  korszakot  kezd  a  nyelv6szet 
tortenelraeben.  Tov^bbepitve  azokon  az  alapokon,  amelyeket  nagy 
el5cye,  Humbolt  Vilmos  rakott,  6  volt  az,  aki  a  modern  nyelv6- 
szeti  iranyt  tulajdonk6pen  megteremtette.  F6erdeme  az,  hogy  a 
Herbart-f6le  lelektan  eredmenyeit  a  nyelv6szet  szempontjdb6l  erte- 
kesitette,  elmeletileg  nagyobb  munkiiban  (Einleitung  in  die  Psycho- 
logie  und  Sprachwissenschaft.  Berlin,  1871.  Abriss  der  Sprach- 
wissenschaft  I.  Die  Sprache  im  allgemeinen.  Ugyanazon  mfi  2-dik 

*  A  jelen  szdmmal  megindul6  cikksorozatban  annak  a  nyel- 
veszeti  iskoldnak  alapelveit  szdnd^kozom  fejtegetni,  amelyet  egy- 
ideig  uj-gramatikus  iskoldnak  neveztek  (JaDggrammatische  Schule). 
Az  cgesz  munka  nem  kivdn  mds  lenni,  mint  nehany  alapvet6,  a  modern 
nyelveszet  elveit  targyalo  munkauak  (kfll.  H.  Paul,  Principien  der 
Spracbgeschichte)  b6vebb,  bdr  taldn  kiss6  elkesett  ismertetese  s  a  linn- 
ugor  osszebasonlito  nyelveszet  eredmenyeinek  ily  szempontbdl  valo 
megvildgitdsa.  k  szEHzO 
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fciad.  18.81.  Berlin),  gyakorlatilag  az  1860-ban  alapltott  Zeitschrift 
Jur  VoUcerpsycholagie  und  Spraehtoiasenschaft  cfmtt  foly6iratban. 
Steinthal  alapjaban  v6ve  mindig  ink^bb  filoz6fus  volt,  mint  nyeU 
vesz,  s  bar  egyes  specidlis  kerd6seket  is  el6bbre  vitt,  —  igy  az 
attrakci6  tanat,*  —  fd^rdeme  ink^bb  abban  van,  bogy  ir&nyt  sza- 
bott  a  halad&snak,  allal^nos  elveket  ^llftott  fol,  amelyek  terme- 
kenys^^t  a  gyakorlati  nyelv^szet  ter^n  az  Uj  irdny  meglepd 
^redm^nyei  fenyesen  igazoljik.  A  logika,  lelektan  es  nyelvtudo- 
m4ny  helyes  yiszony&nak  meg^Uapitasa  nagyreszt  az  6  erdeme. 
-Steinthal  makdd^se  n61kUl  olyan  kitiind  konyv,  mint  Pauley  aligha 
keletkezett  volna. 

K6t  gondolat  az  kul5ndsen,  amely  a  mai  nyeh^szet  alapjat 
teszi.  Az  els5  annak  bel^t&sa,  bogy  a  n>elvi  folyamatok  sohasem, 
vagy  csak  nagyon  ritk^n  tudato.<<ak  s  a  m^odik  a  lelki  asszocia- 
<;i6-vi8zonyok  fontoss^gdnak  fdlismer^se.  Ebbdl  a  k6t  alapgondo- 
(atb6l  kiindulva,  megv^itozott  a  nyelv^zet  m6dszere,  megv^ltozott 
f&lfog&sa  a  nyelvi  jelens^gek  legnagyobb  r^sz^rdl,  s6t  mag&r61  a 
nyelv^szet  t^rgy^r6l  i?.  Pedig  bogy  a  kutat6ra  els6renda  fontos- 
sagiH,  bogy  tiszt^ban  legyen  annak  a  targynak  term^szet^vel  es 
kdr^vel,  melynek  kifejl6des6t  vizsg^lja,  nem  szorul  bizonyitAsra. 
A  regibb  irtoy  leiro  nyelvtana  olyan  volt,  mint  a  boncol6, 
aki  sz6lszedi  az  emberi  testet  legkisebb  alkotor^szeire,  elvalasztja 
a  hUst  a  csontt6l,  izomtol,  kifejti  az  idegeket,  de  bogy  ezek  hogyan 
mOkddnek,  arr6l  fogalmat  csup^n  boncolgat^s  utj&n  nem  szerezhet. 
igy  tett  a  leir6  nyelvtan  is.  Foljegyezte  azokat  a  nyelvlani  alako- 
kat,  amelyek  egy  nyelvegys^gen  beliil  bizonyos  idOben  j6ratosak, 
amelyeket  raindenki  hasznalhat  an^lkUil,  bogy  felreerten^k  vagy  h 
hallgat6kat  idegenszerden  lepne  meg.  Tartaima  nem  a  beszedben 
val6ban  megtort^n6  tenyek,  hanem  a  t^nyekbdl  levont  abstrakei6k. 
A  tdrt^neti  nyelvtan  egy  l^p^ssel  tovAbb  menl.  A  nyelv  6lel6nek 
ktildnbdz6  koraiban  ^ilapit  meg  ilyen  abstrakci6kat,  s  azt  tal&Ija, 
hogy  azok  kul5nb6z5k;  talan  bizonyos  szab^lyszerQseget  is  foi- 
fedez  kolcsoDos  viszonyukban,  de  a  Taltoz^ok  tulajdonk^peni 
mivolta  fel6l  —  ep  ugy,  mint  az  az  anat6mas  —  fogalmat  nem 
alkothat.  Az  oki  kapcsolat  rejtve  marad,  amig  csak  ezeket  az 
abstrakciokat  vesszdk  az^mba.  £s  ez  term^szetes  is,  mert  abstrak- 
<;i6k  kozt  egyiltal^ban  nincsen  osszeHigg^s,  oki  kapcsolat  csak  valo- 
^gos  tenyek  k5zdtt  van. 

*  Assimilation  and  At traktioD,  Ztschr.  f.  V61kerpsych.  1:83 — 179. 
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E^zel  eljatottunk  az  uj-gramatikus  iskola  alapelv^bez.  A  r6gi 
ir^ny  fohib&ja,  hogy  Ziemer  szavait  haszuA^SLxn,  az,  bogy  a  oyel- 
vet  nem  azok  szerint  a  tenyez6k  szerint  It^li  meg,  amdyek  as 
emberben  mint  a  nyelv  bordoz6j^ban  mtlkddnek,  hanem  eleve 
format  s  nem  a  t^ny^bfil  k0vetkez6  n^zetekkel  Mt  a.dolgok 
vizsgdiat&hoz.  Mas  szavakkal  kifejezve  a  dolgot,  a  nyelv^szetoek 
nem  logikai,  banem  Ulektani  alapra  kell  belyezkednie.  A  nyelv6- 
szet  is  a  tdrt^neti  kulturtadomanyok  koz6  tartozik  s  a  lelki  elem 
a  legfontosabb  ttoyez6  minden  kulturai  fejIOd^ben;  de  tiszt&n 
lelki  alapon  nincsen  kultura,  az  emberi  l^Iek  csak  a  testtel,  a  kor* 
nyez6  term^szettel  egyQtt  kepes  kulturai  haladdst  letrebozni  s  az 
eredm^ny  ^p  annyi  lelki,  mint  fizikai  tenyezdtCl  fUgg.  Ismerni  keil 
tehat  a  lelki  tdrvenyeken  klviil  azokat  a  tdrv^nyeket  is,  amelyek 
szerint  a  fiziologiai  t^nyez6k  makddnek.  Kutatni  kell  azokat  a 
folt^teleket,  amelyek  szerint  a  lelki  6s  fizikai  t6nyez6k  a  maguk 
kiilonos  m6dja  szerint  kozdsen  mQkddhetnek  egy  celra. 

Az  els6  es  legfontosabb  dolog  eszerint  nem  v^lasztani  el  a 
nyelvet  a  beszel5  embertdL  Ebb6l  dnk^nt  kovetkezik  a  m&sodik ; 
amint  l&ttuk,  a  nyelv^szetnek  tekintetbe  kell  venni  azokat  a  lelki 
erOket,  amelyek  a  beszeld  tev^kenysegn^l  kOzremdkodnek  s  a  fiziol6- 
giai  tenyez6ket,  amelyek  fontossaga  nem  csekelyebb;  de  minde» 
ilynema  bat^s,  csak  az  egyes  ember  lelk^ben  mehet  vegbe;  l^lek 
batasa  egy  masikra  csak  kozvetve,  fizikai  eszk5z5kkel  tort^nhetik- 
A  nyelveszet  tulajdonk^peni  t^gya  teh^t  az  osszes  egyenek  lelki 
vildga,  a  nyelvtevekenyseg  5sszes  nyilv^nulasa  minden  egyes  egy6n- 
ben  s  e  lelki  egyedek  egymasra  val6  kdlcs5n5s  hat^sa.  Minden 
nyelvi  jelens6get  az  egyes  emberb6l  kiindulva  magyar^zni  meg^ 
valamely  bang,  sz6alak,  jelent6s  vagy  szerkezet  ^Itai^nos  haszn^- 
lat^t  az  egyenire  vezetni  vissza:  ez  az  alapgondolat,  mely  Paul 
konyy^n  v^gigvonul,  kovetkezetesseggel.  majdnem  makacss^ggaU 
ez  a  vez6rl6  eszme  nyera  tobbi  dj-gramatikusnal  is  tobbe-kevesbbe 
vil&gos  kifejez^. 

Minden  bangalak,  amit  akarki  ball,  kiejt  vagy  gondol,  a  vele 
asszoci&lt  k^pzetekkel,  melyeknek  jelk6pe,  ezek  legkiildnbozdbb 
viszonyai,  vonatkoz&sai  a  nyelvtortenet  kdrebe  esnek.  De  a.m(ikdd6 
er6knek  csak  kis  r^ze  nyilvdnul.  A  Herbart-f'^le  l^lektannak  talati 
legfontosabb  eredm^nye  annak  beldtdsa,  bogy  a  lelki  folyamatok 
egy  nagy  resze  a  tudat  mSgott  megy  v^gbe  s  hogy  ami  egyszer 
a  tudatba  belepett,  az  a  tudatb6l  val6  kies6se  utan  is  hat6  tenye- 
z6kent  marad  a  tudat  mogott.  Steintbal  erdeme,  bogy  a  lelektan- 
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nak  ezt  a  fontos  eredmeny^t  folhas7i>dltak  arra,  bogy  a  nyelv^szet 
k^rdeseit  6s  fdladatait  ilj  oldalr6l  vilagftsdk  meg.  Ily  szempontb6) 
azut&n  kib^vUl  a  nyelveszet  t^rgya.  Igy  nemcsak  a  besz6les  e» 
hallos  nyelvtOrt^neti  folyamatok,  nemcsak  az  ditalok  fdlkeltett  vagy 
a  gondolkodds  kozben  a  lelken  ^tvonul6  besz^dk^pzetek.  A  nyelv 
tdrtenet^re  nezve  a  tudiatos  folyamatok  mellett  ^poly  fontosak^ 
vagy  taldn  meg  fontosabbak  azok  a  fdyamatok,  amelyek  a  tudat 
mCgott  j^tsz6dnak  le.  A  l6leknek  e  mondhatn&nk  bom^yos  resz6- 
ben  van  minden  nyelvtev^kenyseg  ktilforrdsa.  Oft  van  fdlhaImozv» 
mindazon  nyelvanyag,  teriii^zetesen  k^pzetek  alakj^ban,  ami  fblott 
az  ember  kozons^ges  k5rtilm6nyek  k5zdtt  rendelkezhetik.  Ezeiy 
k^pzefek  csoportokba  alakul^sdnak  torv6nyeit  vizsg&ija  Steinthal 
Einleitung  in  die  Psychologie  und  Sprachwissensehaft  cfmQ  mun- 
kaj^ban. 

•  Az  emberi  l^ek  term^szetdbOl  kdvetkezik.  bogy  ezek  a  kep- 
zetek  nem  maradhatnak  a  lelekben  egym&st6l  elszigetelve ;  asszo* 
ci^tiv  (kapcsolt)  viszonyba  jutnak  egym^sal,  ami  nem  jelent  m^st. 
mint  bogy,  ha  valami  kOnilm^ny  az  egyik  k^pzetet  a  tudatba  idezi, 
ez  mag&val  vonja  a  vele  kapcsolatban  Iev6  kepzetet  is,  vagy 
legalabb  megkonnyUi  tudatba  jutds^t.  Ezek  a  csoportok  azulto 
viszonyba  keriilnek  egymtesal  s  egy  sokf6lek6pen  0sszeszovdd5tt 
kepzetszdved^ket  alkotnak,  amelynek,  mint  minden  szervezetnek^ 
megvannak  a  maga  mCkkddese  tdrv6nyei«  Ez  teszi  lehetsegesse^ 
bogy  ami  egyszer  a  tudatban  volt,  kedvez6  kortilm^nyek  kdz6tt 
oda  vissza  is  terhet,  bogy  amit  egyszer  mondtunk  vagy  megertet- 
tiink,  azt  ism6t  mondhatjuk  es  meg^rthetjuk.  A  nyelvtevekenys^? 
altal  a  tudatba  bevitt  k^pzet  nyom  n6lkiil  el  nem  eny^zbetik,  b&r 
sokszor  a  nyom  nagyon  gyenge.  £pen  ugy,  mint  k^t  dsszehangolt 
bangvilla  k5zul,  ba  az  egyiket  megtitjuk,  a  keletkez6  bang  rez- 
g^sbe  hozza  a  mdsikat :  valamely  kedvez6  kepzet  hatasa  uj  6letre 
^bresztbeti  az  a]v6  kepzetet  s  a  tudatba  juttatva,  tev^kenysegre 
inditbatja. 

A  fejldd^snek  legalacsonyabb  fok&n  az  a  hangsor,  amelyet 
pl-  ®Sy  gyermek  elOtt  kiejtenek,  illet61eg  a  bangsor  nyoman  tdmadt 
kepzetsor  tarsal  azzal  az  eleinte  mindig  kdzvetlen  benyom&soD 
alapul6  ^rz^ki  kepzettel,  amelynek  jetkepelil  a  besz6l5  a  hangsort 
vdlasztotta.  Evvel  az  erz^ki  k^pzettei  s  igy  kozvetve  a  vele 
kapcsolatban  levd  hangk^pzettel  t&rsul  a  kiejtessel  egyUtt  jar6 
mozg^s^rzetek  sora,  mely  akkor  jut  a  beszel6  tudat^ba,  ami- 
kor  a  hallott  hangot  reproduk^tja.  De  a  fejldd^s  itt  nem  all  meg. 


10  GOMBOCZ   ZOLTAN. 

N^mcsak  egyes  hangalakok,  sz6k,  eg^sz  mondatok  is  tarsulnak 
gondolati  tartalmukkal.  Gzek  a  kepzetasoportok,  amelyekel  mint 
l^ttuk,  legal^bb  eleinte  a  ktilvil^g  szolgaltat,  bonyolult  szovev^nnye 
alakuloak,  mely  nagy  r^zben  sohasem  jut  ugyan  tiszta  tudatra,  de 
fontoss^ga  azert  nem  csekelyebb. 

A  fejl6d^s  tov^bbi  meneteben  azutdn  a  szerzett  kepzetek 
k0ls6  benyomas  nelkiil  is  csoportokba  alakulnak.  Tdrsulaak  egy- 
w^ussal  egy  sz6  vagy  kifejez^m6d  kiildnbozdalakjai,  egy  nevszo 
kuldnbaz6  esetei  (ember,  embemekj  emberhen,  emberre  . . .),  egy  ige 
kuldnbdz6  idei, in6djai,  szem^lyei  {vdrok,  vdrtam,  vdmi  fogok  .  ,  ,\ 
vdrok,  vdrjaky  vdmik .  ,  .;  vdroky  vdrsz,  vdr  .  .  .),  egy  t6  kiilCn- 
boz6  szarmazekai  (kimny,  kicsinyseg,  kicsinyit^  kicsinyedik , , .) 
az  alaH  vagy  jelentes  kozossege  alapj^n.  Tarsulnak  ugyanazont 
szerepQ  szavak :  fonevek^  melleknevek  .  .  .,  kulonboz6  tovekb61 
ugyanazon  k^pz^vel  kepzett  sz^mazekok  {aranyoz,  esusioz . . .). 
az  dsszes  genitivusok,  az  osszes  tobbesszamok  stb.^  vegre  alakra 
vagy  jelentesre  egyez6  mondatok. 

Mindezeknek  az  asszociativ  csoportoknak  a  r^gibb  nyelvtan- 
ban  gramatikai  kategoriak  felelnek  meg,  de  az  a  nagy  ktilonbseg 
a  kett6  kozott,  hogy  amfg  a  gramatikai  kategoriak  holt  abstrak- 
<^i6k,  addig  ezek  a  csoportok  val6  dolgok,  el{$,  feJ16d6  k^pzetekb61 
alakulnak. 

Az  asszoci&ciok  termeszetesen  nem  egyenld  erejUek  s  foly- 
tones  vdltozasnak  vannak  kiteve.  Minden  egyes  mozzanat,  mely 
megujMs  vagy  az  3ntudatban  valo  ujabb  raegjelenese  ^Ital  er6si- 
litest  nem  nyert,  mindink^bb  veszit  erejebdi.  M^sreszt  a  besz^les, 
faallds  vagy  gondolkodas  minden  tevekenys^ge  kapesoi  valami  lijat 
hozz^.  Teh&t  a  regi  elemek  erdsit^se  vagy  gyengitese  6s  uj  ele- 
mek  bevitele  az  a  k^t  tenyezd,  amelyek  hatasa  alatt  az  asszo- 
ciacio-viszonyok  folytonosan  valtoznak. 

Egy  m^sik  fontos  dolog,  amit  sohasem  szabad  szem  el6i 
teveszteni.  az,  hogy  a  nyelvre  vonatkozb  kepzetek  organizmusa 
minden  egyenben  kiilon  fejl6dik  s  igy  sajalos  alakot  nyer.  Meg 
ha  mindegyiknel  ugyanazon  elemekbol  ^llana  is  (ha  pi.  ket  ember 
minden  kulso  befolyast6l  menten  tokeleteseo  egy  forma  viszonyok 
kozt  n5ne  fel),  meg  akkor  is  a  kiilonbozd  elemek  kulonbdzd  sor- 
rendben,  kiilonbozo  er6vel  keriilnenek  a  l^lekbe  es  igy  kolcsonds 
«r^viszonyuk  6s  ezzel  egyiitt  csoportokba  rendezkedesiik  kul6n- 
bdz6  lenne,  egy  sz6val  ugyanazon  elemekb61  all6,  de  egymastol 
megis  sokban  eltero  k6t  organizmus  jonne  I6tre.  Gz  all  meg  akkor 
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is,  ha  az  egyes  ember  kuldnds  lelki   tehets^geit  netn    vesszlik   is 
figyelembe. 

Ezek  a  leirt  lelki  szervezetek  tizoky  amelyek  a  nyelviortinet 
/olyamdn  vdltoznak. 

T6vedes  azt  mondani,  bogy  egy  sz6  egy  regibb  sz6alakb6l 
fejl6d3U.  Mi  a  sz6?  Egy  hangsor,  tiszUin  fizikai  termek,  amely  a 
besz6l5  szervek  mozgatta  leveg6  rezg^se  41tal  keletkezik.  Ha  a 
besz6l6  szervek  nyugalmi  helyzelQkbe  visszaternek,  a  sz6  nyom- 
talanul  eltQnik.  UgyaDigy  a  hailgat6ra  yal6  fizikai  benyomto.  Ami 
megmarad,  ami  dllandd,  ami  tehdt  fejl5d6sre  k^pes,  az  csak  az 
a  k6pzet  amelyet  a  hangsor  a  hallgat^ban  fblkelt,  vagy  amelynek 
jelk6p6iil  a  besz6l6  a  hangot  vdlasztotta.  Ha  en  h&romszor'-ii^y- 
szer  ugyanazt  a  mozg^st  v^gzem  el  besz^ld  szerveimmei,  ezen 
egyenl6  mozg^ok  kdzdtt  semmi  oki  kapcsolat  nincsen;  a  kdzve- 
tft6  ism^t  a  lelki  organizmus.  Csak  ebben  marad  meg  nyoma  a 
nyelvtev^kenys^gnek.  ami  az  tijabb  tev^kenys^g  felt^tele.  A  sz6 
fizikai  Melemben  csak  eszk5z,  rendeltet^se  csak  az,  bogy  a  lelki 
szervezetek  egymdsra  val6  hat&s&t  kdzvetltse. 

Most  mar  a  Iefr6  nyelvtannak  rendeltet4se  az  volna,  ha 
biztos  alapul  akar  szolgdlni  a  t5rt6neti  nyelvtannak,  bogy  val6- 
szerQ  dolgokat,  t.  i.  ezeket  a  lelki  organizmusokat  irja  le.  A  t5k6- 
letes  lefr&shoz  szQks^ges  volna  tulajdonkepen  valamely  nyelv* 
kdzoss^gbez  tartoz6  minden  egyen  besz^dorganizmus^t  ^  ezek 
viszony^t  megfigyelni.  De  term^szetesen  ez  nagyon  is  idealis  c6l; 
val6sagban  enn^I  sokkal  tdk^Ietlenebbel  kell  megel^gedni.  Rende- 
sen  csak  neh^ny  egy^n  besz6dorganizmusat  figyelhetjQk  meg,  s5t 
ezeket  is  csak  r6szben.  Az  egyes  organizmusok  egybevetesevel 
azutto  bizonyos  atlagot  nyertink,  amely  szerint  a  nyelvi  atlagot, 
a  nyelvszok^st  ^llapitbatjuk  meg.  Ez  az  atlag  term^szetesen  annal 
tdk^letesebb,  illet61eg  pontosabb  lesz,  min^l  tdbb  egy^n  volt  a  meg- 
figyel^s  targya  s  a  megfigyel^s  minel  pontosabb  volt.  De  azert 
mindig  lesznek  ketseges  esetek,  mikor  neh^z  lesz  meg^llapltani, 
mi  az  egy^ni,  mi  az  altal^nos. 

Hogy  magyar&zzuk  mar  most  az  eldbb  targyalt  szempontok- 
b6l  a  nyelvszok^s  v^ltoz^s^t?  A  felelet  dnkent  kin^Ikozik,  csak 
nem  szabad  szem  el61  t^veszteni  azt^  amib5l  kiindultunk,  hogy  a 
nyelv  nem  elvontan,  mag^ban  el,  hanem  csak  az  egyes  egyen 
lelk^ben^  s  m&sodszor  azt,  hogy  a  nyelvi  folyamatok  nem  tudatosak. 

Hangsulyoznunk  kell  mindenekelCtt,  hogy  a  nyelvszok^  vdl- 
toz^sa  sem  tdrt^nik  tudatosan.  Igaz  ugyan,  hogy  a  nyelvhaszndlat 
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dnk^nyes  v^u)ztat^bsa  oincsen  kiz&rva,  csak  a  nyelvujit^sokra  kell 
gondolnunk.  (gy,  mondhatnank,  erOszakolta  Revai  az  ilyabb  magyar 
nyelvre  az  ikes  ig6ket ;  egy  hires  ir6  fdlkap  egy  sz6t,  haszD^lja  s 
tekint^ly^nek  siilya  alatt  eleinte  kisebb  korben,  de  sok  esetben 
aztto  az  egesz  nyelvkdzoss^gben  elterjed.  De  az  ilyen  v&ltozasok 
az  onktoytes  vaitozAsokboz  k^pest,  mindig  elenyeszG  csekely  sz&m- 
mal  lesznek,  az  ok  legnagyobbreszt  magaban  a  kdzdns^es  nyelv- 
tev^kenys^gben  rejlik«  Itt  celtudatoss^gr6l  Dem  lehet  sz6,  mindig  a 
pillanatnyi  szlikseg  a  dont6.  A  beszM  celja,  bogy  t.  l  az  egy^D 
gondolatait  a  m^ikkal  megertesse,  cdlszerQseget  kdvetel  meg,  s  a 
c^lszerQs^g  kisebb  vagy  nagyobb  foka  dont,  bogy  a  sz6  vagy 
kifejez^  megmara4J0Q-e  yagy  sem?  Ez  az  egyik.  A  m^ik  dolog, 
amit  mindig  szem  el6tt  kell  tartani.  az,  bogy  minden  nyelvi  jelen- 
s^g.lelki  folyamat  s  mint  ilyen  csak  egyes  ember  lelkeben  mehet 
v^gbe.  A  nyelvhaszn^lat  valtoz^a  i.s  egyes  emberben  indul  meg 
s  ha  tal^lkozik  tobb  egy^n  onk^ntes  egyiranyili  elteresevel,  meg 
van  adva  a  lehetdseg  a  szokas  megv^tozasara.  Hogy  pedig  ez  az 
elteres  az  altaltoos  nyelyszokast6l  az  egyes  emberben  megindul- 
hat,  az  onnan  van,  mert  a  szok^  sohasem  uralkodik  teljesen  az 
egyeni  nyelvhaszn^laton,  s  mindig  van  az  egyes  szabadsaganak 
helye.  De  mivel  nem  minden  egyeni  elteres  tal^l  kivulr6l,  a  nyelv- 
kdzoss^gfaez  tartoz6  m^  egyenekt6l  t&mogatast,  nem  mindegyik 
valtoztathatja  meg  az  ^Italtoos  nyelvszokdst. 

Az  egyeni  es  ^Italanos  nyelvszok^  viszonytoak  helyes  folfo- 
g^a  rendkiviil  fontos,  s  az  egyes  nyelvi  jelensegek  magyarazat^ban 
gyakran  lesz  alkalmunk  rea  hivatkozni.*  A  nyelvi  valtozasnak 
h^rom  fajat  ktilonbdzteti  meg  Paul. 

I.  pozitiv  valtozas :  lij  hangok.  sz6k,  szerkezetek  keletkezese, 
jelentesb5vu]^s  stb.; 

II.  negativ  vdltozas :  hangok,  szavak,  jelent^sek,  mondattani 
szerkezetek  kihalasa; 

III.  mid6n  a  ket  folyamat  egyidejQieg  t6rtenik :  az  elvesz6t 
rdgton  az  uj  helyettesiti,  szoros  ^rtelemben  vett  dtvdliozds,  Ez  az 
eset  iorog  fonn  a  hangvaltozasokban. 

Tartalmi  tekintetben  vonatkozhatik   a    valtozas   a    nvelvnek 

*  Fontossdga  el6gf?6  kitetszik  Paul  szavaibol :  „i2!s  ergiebt  sick 
demnach,  dass  sich  die  game  principienlehre  der  sprachgeschichte  um 
die  frage  conceniriert :  wie  verhdlt  sich  der  sprachusus  eur  individuel- 
len  aprechfdfigkeit  '* . 
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kalsd,  hangbeli  alakjdra  (hangvaltoz^) ;  azokra  a  k^pzetekre, 
amelyeknek  a  hangalakok  jelk^pei  (jelentesv&ltoz^)  ^s  arra  a 
viszonyra,  amelyben  a  szavak  az  Osszefiiggd  beszMben  dllanak 
(mondattani  tagol&s  elto)6d^sa,  ragok,  k^pzfik  keletkezese  stb.). 

(Folyt.  kov.)  GoMBOCZ  ZoltAn. 


D  0  Z  8  0  L. 

A  dozsol  ige  etimol6gidj&t  mindeddig  senki  se  vizsgdlta  beha- 
tobban.  Hallgatagon  beletdr6dtunk  abba,  amit  r6la  Dankovszky 
1833-ban  allitott,  Irvan  a  kovetkezdket :  ^D5z96lni  (tischeln,  tischen, 
german.)  mensae  accumbere,  epulari,  compotare,  bei  tiscbe  sitzen, 
tischen,  schmausen,  zechen''  (Lexicon^  274),  Aki  ismeri  a  Dan- 
kovszky t^rgyal&sa  m6djdt,  mar  ebb6l  az  idezetbCl  is  kovetkeztet- 
heti,  bogy  Dankovszky  a  sz6t  n^met  jovev^nynek  tartotta.  Magam 
a  nemet  jovevenysz6k  ossze&IIit^aban  szint^n  atvettem  a  Dan- 
kovszky-f^le  szarmaztatast,  s6t  meg  is  toldottam  a  kdvetkez6kkel. 
,Bdr  egy  dial,  dischen  alakot  nem  tal^lok  forr^isaimban,  de 
ilyenre  kovetkeztethetek  m^r  csak  azert  is,  mert  az  osztr.-baj. 
nyelvjarasban  igen  gyakori  adit  megfelel^s  sz6  kezdet^n;  osztr.- 
baj.  drdmpl:  irod.  tratnpel;  osztr.-baj.  drottl:  irod.  irottel^  (Nyr. 
24:159).  A  drdmpl  6s  drottl  peldak  azonban  nem  t&mogatj^k  a 
dSzsol  ^  tischen  etimologi^t,  mert  hisz  koztudom^u,  bogy  finy^- 
kod6  beszeddnkben  j6  magyarto  trotlir-i^  tramplini  mondunk. 
A  dSzsdl  ^  tischen  etimologiandl  azonban  magyar^ucatlanul  ma- 
radt,  holott  magyarazatot  kovetelt  volna,  r  d:  t  megfelel^sen 
ki'vul  az  (?  ^  i,  2s  ^  sch  hang  is.  Hogy  pedig  mindeddig  ezeket  a 
koriilmenyeket  a  kutatok  figyelmen  kivul  hagyt&k,  annak  egyes- 
egyediil  az  az  oka,  hogy  a  dozsol  ,mensae  accumbere^  es  a  nem. 
tischen  egyezes  nagyon  is  kelleti  mag^t. 

De  vajjon  a  dSzsol  csakugyan  azt  jelenti-e :  ,mensae  accum- 
bere'? A  NySz.  a  dSsol^  dSsoUs-i  ,zechen,  compotalio'-val  6rtel- 
mezi.  Itt  mindjdrt  meg  kell  jegyeznem,  hogy  a  niiai  nyelvb6l  kiin- 
dulva  a  dSsol  alakot  s-sel  semmi  se  igazolja.  Mind  a  kozbesz^dben 
mind  pedig  a  n^p  nyelv^ben  csupa  ^8-s  alakokat  talalunk,  s  ez 
f5ljogoslthat  arra,  hogy  a.  regi  adatokat  szinte  ^r^-vel  olvassuk. 
A  Nagy  Sz6tdr  szerint  a  dSzsol  a.  m.  „korhelyek,  dorb6zo]6k  mod- 
jara  dusk^lkodva  eszik-iszik,  r^zegeskedessel  tdlti  az  idOt*'.  N^ze- 
tem   szerint  a  dozsol  ige   sz^rmaztat^s^n&I   els5  sorban   a  MTsz. 
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adatait  kell  figyelembe  venntink.  A  MTsz.-ban  ezt  olvassuk :  1)  d^- 
zsUni,  ddzsol :  heny6l,  vesztegel,  hi^ba  tolti  az  id6t  Ott  dizsAtem 
egy  egesz  6rdig.  2)  dozsol :  ellenkedik,  ingerkedik,  torzsalkodik  |( 
ddzsolSs  :  m^rt^ktelen  ev^iv^.  (Ntoetem  szerint  a  Tsz.  bosoles 
adata,  mivel  csak  egyszer  fordul  eI6,  olyan  sajtobiba,  ameiy  a  szo 
kozl6jenek,  Buczynak  a  k^zirataban  m^r  ir^shiba  volt.)  Ebb6l  a 
dSzsol  igebCl  van  aztdn  elvonva  a  dSzs  f6nev  (v6.  Zolnai  Nyr. 
20:171)  s  jelentese:  1.  larma,  zsivaj,  2.  eszem-iszom,  d6zso- 
les.  Ez  elvont  f6nevi  alak  ardnylag  ujabb  keletti  lehet,  mert  hisz 
a  regi  nyelvben  semmi  nyoma. 

Ezekbdl  az  adatokbol  marmost  joggal  kdvetkeztethetjiik 
azt,  bogy  Dankovszky  a  dSzsdl-nek  azert  adta  a  ^mensae  accum- 
here,  bei  tische  sitzen'  jelent^st  a  helyes  ^compotare,  epulari'  jelen- 
tes  helyelt,  bogy  fgy  ann^l  vil^gosabb  legyen  a  dozsol  -<  tischen 
etimol6gia.  Ez  az  etimologia  pedig  egyszerQen  a  jelentesek  szem- 
pontj&b6l  is  megtamadbat6,  mivel  a  dSzsol  nemetiil  Iegkev6sbb6 
se  tischen  (=tafeln,  speisen,  v5.  Grimm  :Wbuch  11:513). 

A  n6metben  tudvalev61eg  van  egy  dosen  ige,  amelynek  Grimm 
(Deut.  Wb.  2:1310)  fgy  frja  kOriil  a  jelent^set :  „stillesein,  schlum- 
mern,  betaubt,  verwirrt  sein,  dann  auch  schlemmen^,  Egy  Fast- 
nachtsspielbol  meg  a  k5vetkez6  p^Id^t  id^zi  Grimm :  „0b  wir  ein 
geltli  k5ntent  Idsen,  |  dasz  wir  die  firtag  heigent  zdosen,  \  als  ander 
puren  duont  bini  win" ;  vagy  egy  m^sik,  de  kevesbb6  talAl6  p61da: 
„die  (b6sen)  yetz  in  freud  und  woUust  dosen^,  Ez  a  nemet  dosen 
csak  alakvdltozata  a  tosen,  tos  (tosender  braus,  larm,  Sanders, 
Kluge  :  EtymWb,*  378)  ig6nek.  Az  osztr^k-bajorban  ennek  a  dSsen- 
nek  jCorrumpere*  jelentese  is  volt  (Schmeller  1:548).  Ebb51  a  nem. 
dosen  ,schlemmen'  igeb6l  val6  nezetem  szerint  a  dozsol,  amelynek 
sz6k5z6pi  zs-je  akdr  a  magyarban  is  keletkezhetett. 

Meg  kell  meg  emlitenem,  bogy  az  erdelyi  sz^szban  van  egy 
dez9ln  (getose  machen,  larmen,  gedeM  gelarm,  getose,  Keintzel, 
Archiv  26:216,  descheln^  Kramer :  Idiotismen  18)  ige,  amely  azon- 
ban  aligha  magyar  eredetd.  Keintzel  ugyan  az  ilyen  g'T6l  azt 
allitja,  bogy  magyar  hat^s  sztilemenye  (stimmhaftes  i  kommt  auch 
sonst  in  Idiotismen  vor,  zuweilen  in  folge  entlehnung  aas  dem 
magyarischen,  Archiv  26:215),  de  a  deSaln  legfeljebb  anal6gias 
alakulas  es  semmi  kdze  a  mi  dozsol-ni  szavunkhoz. 

Melich  JAnos. 
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OLYAN,  AMILYEN. 

M^r  ezentul  a  szeg^ny  ember  szer^ny  h^zacsk^'a  nem  lesz 
olyan,  amilyen;  sem  ugyanaz,  amelyik  eddig;  nem  ugy  lesz  m^r, 
mint  volt  r^gen;  nem  ^Ideg^Iiink  jo  egess^gben,  lassacskan:  iHgy^ 
ahogy;  s5t  az  egesseges  are  sem  lesz  tobbe  szebb,  mint  a  r6zsa: 
hanem  lesz  a  haz  olyan,  mint  amilyen;  ugyanaz,  mint  amelyik 
es  ugy,  mint  ahogy  volt;  az  egesseges  arc  helyett  pedig  a  hozo- 
many  lesz  szebb,  mint  amilyen  a  r6zsa.  Legal^bb  ilyen  buja 
fattyundv^seket  hajt  most  ez  a  mint  kdt6sz6.  Vegyiik  fol  vakt^ban 
akarmelyik  lapot  s  azonnal  talalunk  b5ven  ilyen  sallangos  pleonaz- 
must,  de  meg  konyveink,  s6t  legjobb  iroink  is  tenyesztik  ezt  a 
dud  vat.  ,,Falair6l  meg  sohasem  ver6dtek  vissza  olf/an  beszednek 
hangjai,  mint  a  minot  ma  II.  Vilmos  mondott**  (Egyetertes  1897. 
szept.  22.  1  1.).  A  nemzettel  val6  egyiitt6rz6s  hamisitatlan  tiszla- 
saga  kellett  ahhoz,  bogy  kirdlyunk  oly  ferfiakr6l,  mint  aminok 
Boaskay  Istv^n  es  Bethlen  Gabor  erdelyi  fejedelmek  voltak,  kegye- 
lettel  eml^kezzek  meg  fuo.  szept.  26.  1.  I.).  Az  erseki  helynok- 
segnek  ahban  a  formaban.  mint  amelyben  Cselka  idejeben  volt, 
nincsen  semmi  erlelme  (Magyarorsz^g  1897.  szept.  24.  6.  1.). 
A  romdn  kiralyi  par  fogadtatasa  (mert  nem  csak:  fogadasa?)  a 
budai  kiralyi  v^rban  ugyanolyan  lesz,  mint  amilyenben  ViImo.s 
n6met  esasz^rt  r6szesitettek  (Magy.  Hirl.  szept.  25.  7.  1.).  Azt  hit- 
tem  mar,  a  bajom  epen  oly  gyorsan  elmul  (!),  mint  amilyen  vdrat- 
lanul  jott  (Pesti  Naplo  szept.  22.  1.  1.).  A  dolog  m^gsem  olyan 
egyszerti,  mint  amilyennek  Idtszik  (uo.  okt.  7.).  Annyi  mondani- 
val6t  sohasem  biztak  semmi  szoborra,  mint  amennyit  mi  bizunk 
erre  a  tizre  (Pesti  Hirlap  szept.  29.  1.  1.).  A  ter  nem  olyan  siv^r, 
mint  a  minSnek  Nagl  lir  latja  (Nyelv6r  XXVI.418.  1.).  S6t  meg  a 
n6p(?)dalba  is  belejutott  ez  a  libeg6-lobog6  sallang:  Volt  nekem 
szeretdm  mindenfele  fajta:  Szakdesne,  szolg^l6,  szobale^ny,  dajka, 
De  meg  olyan  sohse  volt,  mint  amilyen  most  van :  Gondorhajd 
zsidolany  szeret6m  van  mostan.  (T^llyai  cseledt6l  hallottam.) 

Mindezekben  vagy  a  mint,  vagy  az  atnino  folosleges:  ahogy 
az  el6rebocs^tottakon  kiviil  a  kovetkez6  pelddk  is  bizonyitjak : 
Pedig  az  is  van  palot^nak  olyan  palota.  mint  a  soproni  t5rveny- 
haz.  (Nyr.  26:416.  1.)  A  kir^Iyi  p&r  lakoszt^lya  is  ugyanaz  lesz, 
amelyben  Vilmos  cs^szar  lakott.  (Magy.  Hirlap  szept.  25.  7.  1.) 

Csak  olyankor  lehet  a  kot6sz6t  halmozni,  1)  ha  a  mutat6 
t*5y,  i>lyan  stb.  ki  van  hagyva :  Erfitelen  mindk^t  er6,  6y6ztes, 
Iegy6z5tt,  mint  ahogy  Ket    bfrkoz6    egymasra   rogy    (Arany);   s6i 
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ha  a  vers  nem  kiv^nn^,  itt  is  elmaradhatna  a  mint;  2)  kdz^p- 
fok  mellelt  ilyen  esetekben:  j,Ez  a  r6zsa  szebb,  mint  amin6t 
v&rtam",  mert  ez  kUloDbozik  a  m^ik  kifedez^stdl :  „Ez  a  r6zsa 
szebb,  mint  v&rtam''.  Az  ut6bbi  esetben  epen  ezt  a  rozs^t  v^rtam, 
-csak  kev^sbb^  szepnek  gondoltam,  mig  az  elObbi  esetben  nem 
^pen  azt  a  r6zs&t  vartam,  melyet  kaptam. 

De  m^r  az  alapfokban  csak  az  egyik  kotdszo  ^llhat:  Ez  a 
i-6zsa  olyan,  mint  v^rtam,  v.  Ez  a  r6zsa  olyan,  amin6t  v^rtam, 
m^gis  ^rezzQk  a  finom  ktllonbs^get  a  ket  mondat  6rtelme  kozott, 
de  a  mint  ammJ-vel  zavaross^  tesszUk  e  kuldnbs^gtetelt. 

A  mint  aminS  els5  pelddja  Mikesnel  fordul  el6,  ut^na  pedig 
^gyenest  Kazinczyra  kell  ^tugrani,  bogy  ismet  p^ld^t  tal^Ihassunk 
ra  (1.  NySz.  2:1122.  Simonyi:  WL  K6t6sz6k  3:160—169  6s 
181 — 184  11.).  A  jelen  sz^zadban  azonban  mar  sCirQen  61nek  vele 
s  meg  legjobb  ir6inkndl  is  megtaldlhatni.  De  az6rt  6llok  amellett, 
hogy  nem  kinccsel,  hanem  cafranggal  gyarapltottuk  benne  nyel- 
viinket.  Ugyanis  a  mint  minS  csup^n  a  mint  midon,  mint  ahol, 
mint  aki  kezdetQ  hasonlatok  hib^s  utinzdsdbol  sz&rmazott.  Pedig 
^zekben  a  m^sodik  sz6  mdr  nem  basonlit6  termeszetQ,  hanem 
-egy  oly  mutat6n6vm^sra  vonatkozik^  amely  a  hasonlito  mint 
^ikn  volna  kitehet5 :  Minden  oly  unnepelyes^  hallgatag,  mint  ahol 
haldokl6t  virrasztanak  (Tompa) :  mint  ott,  ahol  stb.  £s  ilyen  a 
Simonyin^l  „mint  aki,  mint  ahol  stb/  dm  alatt  k5z5lt  peld&k 
legnagyobb  r^sze  (egy  kisebb  r^sze  kozepfoki  termeszetQ:  Sokkal 
mask^p  toroltatott  volna  meg,  mint  ahogy  a  gy6ri  eset  hdsevel 
^Ibantak)  6s  csak  a  legkisebb  r6sz  hibaztathatb:  „ Nem  tal^l  ember- 
ben  annyi  igazs^ot,  mint  amennyi  lakik  ezen  nagy  De^kban^ 
{Sdrosi),  itt  nem  lehetne  sl  mint  utan  kitenni  a  menni/i-re  mutat6 
4innyiA^  az6rt  hibadan  ket  hasonllt6  k5t5sz6  van,  a  gondolat  nagyon 
kiterpeszkedik. 

Legbiztosabb  vezet6  tehat  a  hiba  elkerules6re  az  a  kdnnyO 
k6rd6s,  hogy  az  alapfoku  hasonlitdsban  meg^llhatna-e  a  mint  utan 
«gy  mutat6nevm^s ;  ha  nem  dllhatna,  vagy  a  mint-ei  vagy  a 
cn^sik  szot  ki  kell  torQini.  KalmAr  Elek. 


UELYBEIGAZtTiSOK. 

Mi  orthologusok  az  iment  lefolyt  evben  is  megtettiik  a 
magunk^t.  Munkassdgunk  siker6r5l  csak  annyit  tudunk  mondani, 
hogy  az  qj  6v  k^nytelen  ^tvenni  a  mult  6v  veg6ig  6letben  maradt 
magyartalansdgokat  es  azt  a  hanyag,  pongyola  nyelvet,  amelynek 
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egyik  kOIonlegessege  az,  hogy  csaki^gy  hemzsegnek  benne  a  szQk* 
s^g  nelkdl  haszn^lt  idegen  sz6k. 

Egy  napilap  vezercikk^nek  a  cime  ez:  Blamdzs,  Gy^nyorfi 
alak,  francia  honpolg^r  sujUsos  magyar  kont5sben !  Pedig  teljesen 
megfelel  jelent^s^nek  a  1cudarc\  m^sodrendben  meg  a  fdsulis  is. 
E16  is  fordulnak  ezek  mag^ban  a  vezercikkben  a  blamdzs  mellett 
De  h^t  nem  emelik  ki  kell6en  az  ut6bbiban  rejl6  finomsdgot  6s 
elCkeWseget,  nemde? 

Ilyen  a  magyar  sz6k  k5zt  mar  olvasva  j&ro,  ujabb  keltCL 
qfSr  is,  e  kiilonos  kifejez6je  a  pdrbajugynek  es  m^fele  kellemet- 
len  dolgoknak.  E  fogalmat  mindeddig  az  ugt/  fejezte  ki.  Hisz 
affaire  is  csup^n  csak  ugy-ei  jeldl.  Mi  szuks^giink  van  hat  az 
affir-re  ?  Nos  ezek :  rezsim,  kampdny^  szoarS,  egzisztdl^  precedens, 
attrakcid^  szatiszfaTccid,  denikve,  protezsdl  (nem  is  protegdl,  hanem 
franciasan  a  zs  hang  rev6n),  h^t  ezek  szuks6gp6tl6,  es  mkc  meg- 
honosodott  szok-e^  amelyeket  okvetetlen  magyarosan  kell  Irni? 

Az  ilyen  nyelvhaszn^at  l^ttara  melton  kerdezhetem:  mire- 
val6  az  a  sok  r^gibb  es  tijabb  j6  szavunk  ?  mikor  ime  mindenfSle 
nyelvekbOl  folszedett  sz6kkal  is  lehet  magyarul  beszeini  es  irni, 
mihelyt  magyar  kepz6t  vagy  ragot  fQggesztiink  a  jovev^nyhez  6s 
—  ami  a  fsdolog  —  magyar  ruhat  adunk  raja. 

£s  most  mutassunk  be  nehtov  honi  barbarust.  Ezek  abban  kiilon- 
bdznek  amazokt6l,  hogy  testQk  magyar ;  de  igy  sines  koszonet  benne. 

Altai  n6vut6.  Ferde  hasznalata ;  pi.  a  bizottsdg  dltal  kidol- 
gozott  javaslat,  e.  h.  e  bizottsagto7  kidolg.  ...  —  „senki  dltal  ki 
nem  szAmflhat6",  e.  h.  senkitSl . .  .  „a  mindenki  dltal  perhorres- 
k^lt  irany".  —  Az  Anlibarbarus  szabatosan  magyar^zza  esz6naka 
szerepleset:  y^Altai  az  eszkozt  jelenti,  melynek  k5zvetitesevel  esz- 
kozoljUk  a  cselekvest ;  pi.  kifdrasztott^k  az  orszagot  a  szakadatlan 
tdmadasok  dltal"'.  Moncya  tovdbba,  bogy  m6g  az  eszkozt  is  m6g 
tobbszor  jeloljuk  -vel  raggal:  szeretet^t  megvet^s^eJ  viszonozza; 
ellenkez6set7e2  megharagitja. 

Ennek  kapcsan  ideiktatom  Arany  Jtoosnak  azt  az  dltal-os 
mondatM.  amely  1867.  6vi  (akad.)  f6titk^ri  .jelent6s6ben  oIvashat6 : 
„ma  m^r  engem  is  meglep  szokatlans^ga  dlial*^.  Ezt  is  igy  mond- 
hatni :  szokatlansag^m^.  Ha  m^  ott  ^11  a  mondatban  egy  -tdl^  -tol 
ragu  nev,  a  riszirol  szot  tesszuk  a  m^sik  n6v  utdn,  az  dltol-hyio- 
rolta  helyre;  pi.  a  vdlasztok  riszirol  t8le  megvont  bizodalom.  — 
Az  eszkozt  nem  egyszer  az  utjdn^  rivin  sz6k  is  jelolhetik;  pU 
kieszkozoltem  szerencses  alkudoz^ok  utjdn ;  befolyasos  atyafis^ga 
rivin  jutott  hozz^.  lVIiveltet6  ig^vel  szerkesztett  mondatokban  a 
hibasan  alkalmazott  dltal  B.'vel  ragot  is  kiszoritja  a  forgalomb6l; 
pi  a  fia  dltal  m^soltatta  le,  e.  h.  a  R^val;  melyik  szabd  dltal 
k6szitteted  ruh^dat  ?  e  h.  m.  szab6mZ.  —  Ne  terheljtik  meg  teh^t 
az  dltal  n6vut6t  mindenf^le  vegzend5kkel. 

Gyandnt  n^vuto.  Ferde  6rtelmet  tulajdonitnak  neki ;  pi.  fol- 
t6tel  gyandnt  kototte  ki  (e  h.  foltitelul  v.  foUitdnek  k.  ki).   Gya- 
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ndnt  helyettesit^t  fejez  ki ;  e  p^ld^an  tehdt  a  foltetelt  nem  valodi, 
faanem  ^fdlt^telnek  ttinteti  fol,  amit  a  mondat  lr6ja  nem  akart 
kifejezni.  Helyes  p^ld^k  a  k5vetkez6k:  J6  penz  gyandnt  adja  vki 
a  rosszat  (Antib.)  —  Az  5tvds  arany  gyandnt  &rulja  a  s&rga  rezet 
(Fiiredi  Ign.)  —  B^lvtoyt  Isten  gyandnt  ne  imadj  (NSz.)  —  AnyAm 
gyandnt  tisztelem  (mintha  any&m  volna). 

Alkalomkor,  alkalmakkor,  s6t  meg:  ennil  az  alkalomno^ 
is  =  bei  dieser  gelegenheit.  Az  ut6bbir6l  csak  annyit  mondok,  bogy 
a  parlamenti  legjelesebb  besz^dek  egyikeben  bukkantam  ra  a  mult 
evnek  vegs6  napjaiban,  tehat  nem  r^gen.  A  m^ik  kett6rC>l  is  csak 
azt  jegyzem  meg,  hogy  csak  igy  van  helyesen :  alkalommo/  nem 
pedig:  hasonio  alkalomA^or;  es  Igy  a  tobbese  is  csak  igy  helyes: 
az  ilyen  alkalmakAraZ  es  nem  :  alkalmak^or.  A  sok  a-nak  kelle- 
metlen  hangzasa  nem  elegendd  ok  r^,  hogy  megdontsOk  a  rago- 
z^  szabalyait. 

Kozepett  n^vuto.  Szem^Iyragos  (kdzepette)  alakjdt  sokan  rag- 
talan  n^v  ut&n  teszik:  a  id  kdzepette  (e  h.  a  M  k5zepg^^.  ▼.  a 
\6nak  kozepette).  —  E  ketftle  viszonyit^s  egyartot  kiterjed  min- 
den  fQggetlen  nevutora :  a  fa  nlditt  v.  a  fanaA;  alatta ;  nem :  a  fa 
alatta.  Nem'  alanyesetben  ^Unak  itt  a  n^vut6k,  mint  dll  az  igazi 
birtoksz6,  amelynek  birtokosa  a  mondat  term^szet6hez  alkalma- 
zottan,  ragtalan  is,  ragos  is  lehet;  pi.  a  hdz  tetye,  v.  a  haznaA; 
a  teteje,  E  n6vut6k  szemeiyragbzva  a  rajuk  vonatkoz6  nevnek  -nek 
ragj^t  kivanjak  meg  kivetel  nelkiil:  a  p^rtoA:  i6\6tt  dll  v.  a  par- 
toknaA;  i6\6\Xe  t\\  es  igy  :  erd6m  kozepe^^  v.   erddmn^A;  kozepett^. 

Osszetetelek,  amelyekben  hoi  az  el6tag,  hoi  az  utotag 
szflkseg  nelkul  meg  van  toldva ;  pi.  semmi^teves,  mi^tev()k  (legyunk) ; 
—  ber/o/emeles,  korm€^aIkot6,  vi]^g/(?/szabadil6 ;  e  h.  senimitevis^ 
mitev6k\  —  biremelis,  koralkotdy  vildgszabaditd.  —  Osszetetelek- 
ben  2.  az  eldsz6nak  targyeseti  ragj^t  nem  szok^s  kitenni:  hird- 
kuldis^  borjunyuzo  (pentek).  szdmvetis,  addemelis,  a-mondd  (vagyok), 
korszakoLkotd  stb.  Ezekben:  ellent-dll,  ellent-mond  az  eWtag  ige- 
hat^roz6:  ellen-monddSj  ellene  mond  vminek,  —  2.  Az  utoszbnak 
hataroz6j^ul  szolg^l6  igealak  csak  ott  kap  igekot6t;  ahol  az  nagyobb 
vil^gossag  kedv66rt  vagy  epen  ket^rtelmfiseg  eikertilese  vegett  szdk- 
s6ges;  pi.  adofi^hajtas  (e  b.  Sidohajtds),  ado/cZhajtAs  {addhajsza)y 
dnm^^tagad^s,  on/entartas  {ontartds  homalyos  6rteImCl),  Qnfelkldo- 
zas,  bZ6A;imond6  stb. 

Hibds  8»6ldH  :  kovetkeztetist  levonni,  —  Az  elozoleg  mon- 
dotiakbol  (praemissdkbol)  kovetkezminyt  szoktunk  levonni,  t.  i.  kovet- 
keztetunk  vmit,  tehat:  kovetkeztetist  teszunk,  eszkdzliink^  viszunk 
vigbe.  —  Mondj^k  is  a  latinosan  beszel6k :  Megtettem ;  le  is  vonom 
bel5le  a  consequentidkat  (vagyis  :  a  t^nynek  logikai  kovetkezminyeity 
Mis  peld^k :  (Nem  jott  el) ;  de  ebbfil  meg  nem  kovetkezik  (nem 
kell  mindjdrt  azt  kovetkeztetni),  hogy  beteg.  Hogy  lehet  ez  elozmSny- 
bSl  ilyen  kdvetkezminyt  levonni  ?!  Joannovics  Gyorgy. 
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TISZTESSEGTUDA8  A  NEPNEL. 

Csak  ugy  lehet  ennek  fejl6d6se  tuaeteit  j6l  ^ttekinteni  es 
eszrevenni  visszahagyott  nyomait  tettben,  gondolkozasban,  ha 
a  nep  kozt  elQnk  es  kozvetlen  ^rintkezes  alatt  szerezziik  be  tapasz- 
talatainkat.  Vegyiik  a  fejl6d^sben  lev6  als6bb  oszt^lyok  barmelyik^t, 
azonnal  eszlelhettiik,  hogy  a  reszeges  ktotorok,  tudakos  parasztok, 
a  korcsm^kban  okoskod6,  fontoskod6  csizmadidk  jellemalakjai  las- 
sankint  eltQnedezve  ismeretlenne  v^lnak,  eredeti  alakul  nem  allj^k 
meg  tobb6  helyiiket  a  nepszinmtlvekben.  Helyeltuk  tiszteletrem6lt6 
jellemalakok  l^pnek  eld,  akik  szorgalommal  dolgoznak,  tanulnak, 
tov^bb  hatni  igyekeznek  es  tanitanak;  tisztessegesen,  okosan  \'isel- 
kednek  es  beszelnek. 

Ezt  eszleljflk  a  p6rnepnel  is.  Magyar  embernel  —  legyen 
fl^  vagy  n6  —  ligyis  meg  volt  mindig  az  a  szep  vonas,  hacsak 
egy  csepp  nevelese  van  is,  hogy  beszede  kozben  soha  nem  hasz- 
nal  durva  szolasmodot  vagy  tisztess^gtelen  kifejezeseket.  Legyen 
b^r  a  n^pbdl  valo,  gondosan  elkeriili,  hogy  haragjaban  vagy  ha 
csodalkozik  valamin,  fenet  vagy  meg  rosszabbat,  csunyahbat  ne 
emlegessen.  Keriili  a  durva  tref^t,  bar  j6kedv6nek  szlvesen  enged 
szabad  folydst  j6hangu  enyelgesekben. 

Nehany  ellesett  beszedkepben  lehet  legink^bb  ezt  az  ossze- 
hasonlftast.  a  regi  moddal  szemben,  szemlelhet5v6  tenni  annak 
ugyanis,  aki  mind  a  kett6t  alaposan  ismeri.  Szolgaljon  erre  pel- 
d^ul  n^h^ny  ellesett  beszelgetes. 

1.  Fiatal  menyecske  mes61i  az  flregebb  asszonynak,  mint  vissza- 
emlekez^st  elmult  esem^nyre  : 

^Nekem  eml^kezetes  marad  a  mindenszentek  tdja,  akkor  voltam 
^n  csak  a  bajban  egyszer !" 

,Hdt  mil  taUlt  akkor  irmagom^*  bajba'  voltdl?' 

,,Az  to,  Idssa  Ila  n6ni,  akkor  meg  csak  olyan  sttldd  menyecske 
voltam,  mikor  oda  hittak  a  testv^r-nenemhez.  hogy  ott  legyek,  m6g  a 
betegdgyit  fekszi,  akkor  volt,  tadja,  mikor  megbabdzott.  E  meg  csak 
hagyj^n  lett  volna,  mert  nem  volt  neki  semmi  baja.  Egyik  nap  este 
egyszerre  csak  fOiait,  olyan  •  piros  volt  a  ket  orcdja  annak,  mint  a 
bazsar6zsa,  osztdn  el  kezdett  kidtozni  (kidlt),  hogy  elf  at  ok.  elfutok, 
gyere,  fryere,  osztdn  kdrdskOrdl,  fatkosott  a  szobdban.  £n,  tudja, 
ilyet  sohase  Idttam^  ugy  megijedtem,  mig  a  hideg  is  rdzott  bele^. 

,Mi  a  Idlke !  Annyira  volt  ?' 

„Az  dm,  nem  is  tndtam  mdr  hovd  lenni  vele  ;  j6  meleg  volt  a 
<^zoba,  hdt  azert  en  rajtam  csak  a  kis  rdpikem  volt  (rOvid,  kOnnyii 
karton  njjas),  ebbe'  (litem  a  kdlyha  mellett,  mikor  neszezni  kezdett. 
Ottkinn    meg    dadult   a    sz61,  az  ura   meg   favarba'   volt.    Mit   csind- 

*  Irmag :  magszem,  a  legnemesebb  fajtdbol.  S  m^g :  egyellenem,  csil- 
lagom  is  az  ertelme. 
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lok  itt  magam  vele,  mdr  az  eszem  is  elment,  annyira  feltem,  mert  a 
sz6ra  oda  se  hallgatott.  Kaptam  az  ura  r^i  kOcollejet,  magamra  oltdm, 
becsuktam,  osztdn  eszem  u^lkul  futottam  segitseg^rt*'. 


Az  aldhuzotlakat  —  az  els6t  kiveve  —  csak  ket  evtizeddel 
el6bb  is  sokszor  durva,  ilyenforma  kifejezesek  p6tolt^:  ugy  fel- 
tem, majd  a  f..e  k6rs^gja  gydtort  ki  bele;  ugy  katozott,  mint  a 
veszett  farkas. 

A  masikat  ez :  mi  a  feszkes  f..e  talalta  hdt? 

A  harmadik  meg  akkor  r6kli  vagy  kacahajkd  volt. 

Az  ilyen  szepseges  kifejezesek,  mint  a  ludvirc,  rosss^seb, 
melyek  egeszen  napi  hasznalatilak  voltak,  ma  mar  legfolebb  r^gi 
oregek  vagy  elkorcsosult,  elzuUott,  elvetemiilt  emberek  beszedeben 
fordulnak  elo. 

A  tr^gdr  trefak  pedig  legfolebb  a  mulato  duhajok  ajkan 
jelennek  meg  —  tarsas  korben,  a  kozbesz^dben  nem  szokas 
veliik  eini. 

tigy  a  riit  szitkoz6d^sok,  eget  razo  karomkodasok  is  mintha 
kihalnanak  lassankint,  mert  az  ilyenekre  a  sajat  hazn^pe,  a  szom- 
sz^dsag,  ugy  a  kozmegvetes  azonnal  kimondja  a  megrov6  elbira- 
last :  azt  ugyan  maskepp  is  megmondhatta  volna ;  vagy  pedig : 
most  igy  jobb?  tobbet  ert  el  vele?  Neha  az  utr61  is  bekidltanak: 
szomszed,  de  neki  van  keseredve,  de  kigyott  a  sodrabol. 

2.  Lebet,  bogy  a  bor  hianya  is  okozza,  de  a  reszegesKedes 
is  al^bb  hagyott  az  utobbi  evtizedekben. 

Jobb  m6di^,  a  nevelts6g  bizonyos  fokaig  eljutott  kozsegekben 
a  multban  is  szegyenletes  dolognak  tekintettek,  ha  valaki  kozulQk 
reszeg  fejjel  t^molygott  baza  fel6  az  utc^n. 

Cml^kemben  van  meg  egy  eset  a  husz  ev  el6tti  id6kb6l ; 
egy  nagyobb  faluban  akkor  kozbeszed  targya  volt  s  az  oregbiro 
maga  adta  kozre^  mint  egy  kozbejott  esem^nyt,  az  6  ifjils&ga 
idej6b6l : 

„£gyik  6sz5n  igen  j6  borunk  termett,  magam  is  egy  kicsit  bele 
taldltam  kdstolgatni.  mikor  a  hord6kra  szQrtak,  m^g  a  szagdt61  is 
megszMftltem. 

Ekkor  esett  meg  velem  eldszdr,  de  meiem  mondani  utoljdra  is, 
bogy  a  Idbomba  szdllott  az  ital.  Akkor  voltam  elsd  ^ves  kisbir6, 
nagyon  rOsteltem  a  dolgot,  ha  nem  tudn6k  egyenesen  dllva  v6gig 
menni  az  utcdn,  eg^sz  fain  csnfja  k^serne  hazdig. 

£n  (ibban  is  voltam,  mikorra  elindnltam,  bogy  nem  Idtszik  meg 
a  jdrdsomon,  mert  erdsen  tartottam  magamat  Rd  se  n6ztem  a  csnto- 
rdra,  amit  a  tarisznydmba'  baza  boztam,  bogy  ^des  szfll^m  is  ibass^k 
egy  kortyot  az  ^des^bdl. 

Csak  ra  egy  esztend6re  mondta  meg  a  csordds,  bogyan  bieto- 
gattam  magamat  az  utoii,  osztdn  pdrbe  dlltam  a  kadarkdval,  bogy  az 
az  oka  mindennek,  ba  szegyenben  maradok. 
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Hallotta,  hogy  azt  mondogattam  magamban,  mikor  meg-megtdn- 
torodtam :  Kadarka,  ne  taszigdlj ;  kadarka,  ne  iz^lj  velem,  ne  szegye- 
nitsd  meg  a  falu  bir^jdt. 

Pedig  ^D  ugy  tadom,  hogy  nem  tdntorogtam. 

Meg  is  fogadtam  akkor,  hogy  t6bbet  ki  nem  fog  6n  rajtam,  de 
nem  is  fogott  dm;  mert  anndl  ntdlatosabb  nines  a  vildg  fdldj^n,  mint 
az  eldzolt  ember. 

Szerencs^mre^  mire  a  falaba  ertem,  egeszen  kijdzanodtam  az 
aggodalomt6I,  hogy  mepMtszik-e  rajtam?  Mert  ha  ^szreveszik,  sohase 
lettem  volna  az  dregbirdtok,  aki  mast  vagyok^. 

3.  Egy  m^  csoportban  gazdag  lakodalom  eml^k^t  elevenitik 
fol,  a  terileket  emlegetik: 

„Yolt  ott,  tudjdtok,  a  J^zus  tudja,  mi  minden.  Eleinte  csak 
ugy  mddjdval  gyOtt  az  6tel,  mint  mds  szeg^nyebb  embern^l;  hanem 
mikor  a  pecseny^kre  kertilt  a  sor,  az  volt  osztdn  a  valami !  Az 
embernek  szeme,  szdja  elAllott  rajta  (v.  tSie)**. 

^Milyen  volt  hdt,  mondjad  csak^ 

^  „Tudod,  volt  ottan  egy  hizott  lud,  az  ugy  meg  volt  ieremve^ 
hogy  —  nem  mondok  sokat  —  akkora  nagy  tdlat  befogott,  mint  egy 
keny^rsflto  teknd.  Osztdn  f6l  volt  cifrdzva  mindenfelevel,  borzas  volt 
a  bele  ffizdelt  szalonndtdl,  v^gig  a  hdtdn  meg  rozsdk  voliak  vdrds- 
repab61,  korfl-koril  a  sz^l^n  koszorut  csindltak,  sdrgar^pdbol  meg 
vakart  tormdb61  volt  a  virdgosa,  hasogatott  savanyn  buborka  volt  a 
zdldje  kozte.  Az  ember  alig  mert  hozzd  nyulni,  olyan  sz^p  volt. 

J61  kdrUl  volt  teremtetteeve  —  sz61tak  bele  itt,  ott. 

Hdt  inkdbb  jo  volt-e  —  k^rdeztek  a  csoddlkoz6k. 

^De  elhiszem  dm  !  nines  m6d  rd,  hogy  az  ilyen  j6szdg  valakinek 
ne  ieledjek,  (Eredeti  szo  ndluk.) 

Hozzd  m^g  a  j6  vdros  bor,  mdr  Qlt^ben  mozgatta  az  ember 
Idbdt,  vigan  volt  ott  orege,  apr^a,  kedvunk  lett  volna  nyomon  ossze- 
cs5kol6zni  a  Idnyokkal. 

,Volt  hdt  j6  vildgotok'. 

„E1  lehei  gondolni.  Otlkinn  meg  5sszecsddtilt  a  nepseg  a  na^y 
rauzsikasz6ra,  egyenkint  hulldroetak  az  ablak  aid,  hogy  valamit  Idt- 
hassanak  is  beliile.  Ugy  irigyeltek  mikor  a  szajpora  csizmakopogdsun- 
kat  hallottdk  a  tancolds  alatt. 

Nem  is  nrult  dm  a  pohdr  rdkdszdnt6  n^lktil,  sjsdrtuk  a  boldog- 
sdgot  jobbra,  balra.  dldoituk  fit  apjdt,  annydt  a  menyasszonynak ; 
v61egenynek,  s6gornak,  komdnak  kijutott  belfile,  csakugy  sirtak-rettak 
az  asszonyoky  Idnyok  bele^^ 

, Osztdn  lett-e  foganatja  a  sok  alddsnak,  lett-e  sok  menyasszony 
a  lakodalom  ntdn?^ 

^Ugydm,  szerit-szdmdt  sem  tudndm  venni". 

,Taldn  te  is  v6f61  voltal  ott?' 

„£n  voltam  harmadiknak.  az  els6k  a  lanyokat  tdncoltattdk 
en  meg  ott  saslogtam  a  menyecskek  kdrul,  hogy  azok  is  j61  mulassanak". 
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Igy  es  ehhez  hasonl6  besz6dekkel  fdszerezik  egyiittl^tOket 
munkakozben,  vagy  ha  vas^rnapokon  a  hazak  el^  kiiilnek,  s  fgy  a 
tengeri-foszt^ndl.  Mint  az  aggodalmait,  ligy  onti  a  humoral  is  a  n6p 
elbeszel^seibe,  s  ma  mar  olyan  mdddal  Qzi  enyelg5  tr^fdit  a  nevel- 
tebb  r^sze,  hogy  megvalogatott  kifejez^seit  akarki  utana  mond- 
hatja,  m^s  korokben  is.  ^  Szokolay  Hermin. 


NYELYTANI  MtSZdK. 

A  k^sztil6  Kdz^piskolai  Mflsz6tarb6]. 


♦♦ 


Abice:  Alphabet,  Abe. 

ablativus  absolutus,  ablativus  modi^ 

limitationis  stb. 
ablaut  (haDgz6vd.ltds). 
accusativi^  cum  infinitivo. 
ajakhang:    labialis ;    Labial,    Lip- 

penlaut;  labiale. 
ajakliangeo:  Labialvokal  {ajakmu- 

kddessel  ejtett  magdnhangsd). 
alak:  Form;  Genus  (des  Zeitwor- 

tes).  Kettos  a.  Doppelform.  Cse- 

lekvo  a,   activum ;  Activ,  tbatige 

Form  (Thatigkeits-form).   Seen- 

vedo  a,  passivum;Passiv,  leidende 

Form  (die  Leideform). 
alaktan:   Formenlehre,  Morpbolo- 

gie  (sz6alaktan  *), 
alaktani :  morpbologisch . 
alany:    subjectum ;  Sabjekt,  Satz- 

gegenstand;    sujet;    pussta    a. 

nacktes    oder   reines    Subjekt; 

sujet  simple;  teljes  a.  vollstan- 


diges  S. ;  s.  complexe  ;  dltald- 
nos  a.  allgemeines  Subjekt ;  Jo- 
gikai  a.  logisches  S. ;  s.  lo- 
giqne ;  nyelvtani  alany  (nem.  fr.) 
scbeinbares,  grammatisches  Sub- 
jekt {es)\  sujet  grammatical 
(t7,  ce)  ;  dllitmdnyi  v.  dllitmdny- 
kiegeseito  v.  magyarded  alany : 
1.  dllitmdnyi  nivseo. 

alanyeset:  nominativus ;  Nominativ, 
Werfall,  erster  Fall  {neveeo  f) ; 
pus£ta  a.  reiner  Nominativ ; 
szemelyragos  a.  Nominativ  mit 
Possessivsuflfix,  Possessivnomi- 
nativ ;  dllitmdnyi  a,  1.  dllitmdnyi, 

alapfok:  gradus  positivus ;  Positiv. 
Grundform  (also  fok  f). 

alapszo:  Grundwori  (amely  alapul 
szolgdl  valamely  szdrmazekuak). 

aldrendel6s:  subordinatio,  h}pota- 
xis. 

dllapot:  Zustand. 


*  Az  ilyen  elbesz^lesek  r^gebbi  iddkben  ritkdn  folytak  le  cif- 
rdndl  cifrdbb  kdromkodasok  n^lkul :  r^zaugyalt.  mit  emlegetve. 

Megjegyzes.  A  harmadik  elbcsz^lesben  alahuzott  szdk  ertelme : 
modjdval :  merseklettel,  okkal-m6ddal.  Mondjak  is^  ha  valamely ik  nyelve 
kisse  felre  jdrt:  „csak  modjdval  a  besz^ddel  !" 

Biztogattam :  biztatgattam. 

Meg  volt  {van)  teremve :  nagyra  n6tt,  kihizott. 

KorUl  volt  (van)  teremtetteeve :  furcsa  modon  korQl  cifrdltdk, 
6rddngdsen  kieszelt^k  a  mddjdt. 

Hulldroetak:  szdllangoztak  fOlvdltva  vagy  sorban. 

Szortuk  a  boldogsdgot:  sokat  kivdntak  nekik  beldle, 

**  A  Miiszotdr  bzerkesztdje  kflzli  mutatvdDyul  s  az^rt,  hogy  a 
szakemberek  a  ketesebb  r^szletekbez  meg  hozzdsz61jaDak.  (A  f  elavult, 
a  *  ritka,  a  ?  helytelen  miiszot  jel6l.) 
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dllapoihatdroed :  Zastandsbestim- 
mung ;  complement  circonstan- 
del  d'etat. 

dllUmdny :  praedicatum  ;  Pr&dikat, 
Satzaussage  (mondom^ny  f)  ; 
puseta  dllitmdny:  nacktes  oder 
reiues Prftdikat,  pr^dicat  simple; 
hovUett  dllitmdny :  erweitertes 
Pr&dikat,  pr^dicat  complexe ; 
igedllitmdny  :  Pr&dikatsverbum 
(dllitmdnyi  ige)  ;  nM  dllitmdny^ 
dllitmdnykiegiseito  alanyeset:  1. 
dIHimdnyi  alanyeset, 

dllitmdny i:  prftdikativ,  Pr&dikats- ; 
dlUtmdnyi  alanyeset^  lat.  gOr. 
fr.,  sabjectum  praedicativam, 
complement  attributif  pr^dica- 
tif  {dllitmdny i  alany,  dllitmdnyi 
nominativus,  dllitmdnyi  nevseo, 
dlUtmdnykiegiseitd  alany,  nivi 
dllitmdny,  magyardeo  alany ; 
vd.  hettos  nominativus) ;  dllit'- 
mdnyi  accusativus,  1.  dllitmdnyi 
tdrgy;  dllitmdnyi  foniv :  Pr&di- 
kat&substantiv;  dllitmdnyi  mel- 
Uknev :  pr&dikatives  Adjektiv. 

dllitd:    affirmativ,  positiv,  -ive. 

dlseenvedok  v.  dls^envedo  igik:  1. 
igek. 

anaUgia:  Analoprie. 

anaUgids  kepz6s:  Analogiebildung. 

anyagnev :    Stoffnamen . 

anyagsed :  1.  fogalomszd. 

ardny,  vissony :  proportio,  Pro- 
portion. 

dtvitel:  fr.  liaison  (hangdtvitel). 

dtvitt  ertelem  :  iibertragene  Bedea- 
tuug,  flbertragener  Sinn. 

Beseid  :  oratio,  sermo ;  Rede, 
Sprache ;  discours  ;  egyenes  be- 
ssM,  oratio  recta,  direkte  Rede, 
discours  directe  (f&ggetlen  b., 
nem  fQgg6,  egyenesen  id^zd  b.); 
fUggo  beszid,  oratio  obliqaa 
indirekte  Rede,  discours  indi- 
rect (nem  egyenes  v.  viszonyi- 
tott  beszed). 

heseidreseek:    partes  orationis,  Re- 


detheile,  parties  da  discoars; 
nem  ragoehaid  bessSdrissek,  par- 
ticulae  ;  Partikeln,  unbiegsame 
Wortarten. 

beiu:  litera,  Bachstabe,  lettre ; 
nagy  b,  Majaskel,  grande  lettre, 
1.  majuscale,  1.  capitale ;  kis  b. 
Minaskel,  petite  lettre,  1.  minus- 
cule. 

beturend:  alphabetische  Ordnong, 
Alphabet. 

birtok'kip^o  (-^:possessivesStamm- 
bildnngssuffij. 

birtokos:  possessor,  Besitzer. 

birtokos-eset :  genetiyus,  genitivus, 
Genitiv,  Wessenfall^  zweiter  Fall, 
possessiver  Genitiv  (genitivus ; 
sajdtiid  eset  f);  dolog  birtokos 
esete,  Genitiv  der  Sache;  ala- 
nyi  b,  e,  genetivus  subjectivus, 
subjectiver  Genitiv  ;  tdrgyi  b,  e, 
genetivus  objectivus,  objectiver 
Genitiv ;  minos^gi  b.  e,  geneti- 
vus qualitatis,  qualitativer  Geni- 
tiv (pi.  a  tett  embere^  siralom 
v6lgye)\  reseelo  b.  e,  genetivus 
partitivus,  partitiver  Genitiv. 

birtok'Sed  (-e  kepz5a):  nomen  pos- 
sessoris. 

bieonyossdg :  Gewissheit,  certitude. 

bovelkedok :    abundantia. 

bovitmenyek  {a  mondat  bovitmi- 
nyei) :  Ergdnzungen. 

cidille  (pi.  a  legon  sz6ban  ;  horgacs), 

celhatdroeo :  Umstand  des  Zweckes ; 
complement  circonstanciel  de 
but. 

cselekves :  actio,  Thatigkeit,  Hand- 
lung,  Zeitstufe  (cs.  mddja);  fo- 
lyd  as,  actio  imperfecta,  imper- 
fectum,  unvollendete  H.  (folya' 
mates  cs,  tartds  cs.)\  befejesett 
cs.  actio  perfecta,  perfectum, 
vollendete  H.  {bevigeeti  cs.) ; 
bedlld  cselekves:  actio  instans, 
eintretende  H. ;  vd.  jelen^  mult 
j6vo. 

cselekvo :  activum,  aktiv. 


24 


NYELVTANI   MCSZ6K. 


csillag  {*) :  ast^risqae,  ^toile. 

Dativus,  1.  eset;  dativus  commodi, 
lat.;  ethikai  d.  dativns  ethicus, 
ethischer  Dativ  (pi.  ide  nekem 
ne  gyere,  ich  lobe  mir . .  .). 

disseimildcid  :  dissimilatio. 

Egyenlo  •  hangedsu  se6h :  homo- 
nyma;  gleichlautende,  laatver- 
wandte  W6rter  {hasonld-Ji.^  ro- 
kan-K) 

egyes,  egyessedm :  singularis^  £in- 
zahl. 

egyeses :  congruentia,  accord,  con- 
cordance (sedegyeeis^  egyeeteUs  ; 
ertelmi  e,  constructio  ad  intel- 
lectum,  ad  aynesin. 

egyidejusig :  Gleichzeitigkeit,  simal- 
taneite. 

egytagH:    monosyllabum,  einsilbig. 

ekeeet:  g6r.  accentus,  Accent(zei- 
chen) ;  eles  S,  acutus,  scharfer 
Tod,  accent  aigu;  tompa  L 
gravis,  gedampfter  Ton,  a.  grave ; 
hujtott  S.  circumilexas,  gedehn- 
ter  Ton,  a.  circonflexe. 

elemzes:  analysis  (mondattani  e. 
analyse  syntaxique ;  seotani  e. 
an.  grammaticale). 

ellentet :  oppositio,  Gegensatz. 

ellenUtes :  oppositio,  entgegenge- 
setzt,  gegens&tzlich. 

elmaradds:  I.  kieses. 

eloidejusig:  Vorzeitigkeit.  anterio- 
rity. 

elomondat:  Vordersatz. 

elorag:  gdr.  augmentum. 

eloseak  (k6rmondatban) :  Vorder- 
satz. 

closed  :  praeposiiio,  Verhaltniswort 
(elUJjdro,  viseonyseo), 

eloiag:  (osszetetelben) :  vorderes 
Glied  (Bestiinmungswort). 

elv :  principium,  Princip,  Grund- 
satz. 

elvdlasethatatlan  (igekdt6) :  n^m. 
antrennbar  (el  nem  vdlaszthat6). 

elvdlasethato :  nem.  trennbar. 

elvont :  abstractum,  abstrakt. 


eredet:  origo,  Abstammang,  Her- 
kunft. 

eredethatdroed :  Ursprungsbestim- 
roung. 

eredminyhatdrozd :  1.   veghaidroed. 

h-telmeeo:  appositio  (^.  jeleo^  er- 
telmeeveny  ?) ;  meghaidroeo  c., 
appositio  praedicativa. 

eset :  casus,  Fall ;  seolUo  e„  lar. 
g5r.  vocativus,  Vocativ  (meg- 
szdliids  esete) ;  fUggo  e,  casus 
obliquus,  abhClngiger  Casus  ;  re- 
sees  e.y  dativus,  Dativ,  Wemfall, 
dritter  Fall  {resjses  tdrgy  esete, 
tulajdonito) ;  heJyliaidroed  e.,  lat. 
locativus,  Locativ  (helyeset);  ha- 
tdroed  e.,  lat.  gor.  abiativus, 
Ablativ  (tdvolitd  f) ;  v6.  alany-, 
tdrgy-^  birtokos  e. 

esjskGehatdroed  :  Bestimmung  des 
Mittels. 

Fajsedmnev:  Artzahl  (pi.  egyf^le, 
einerlei). 

felsO'fok:  gradus  superlativus,  Su- 
perlativ ;  nyoniatekos  f,  (pi.  leges- 
legjobb;  tulzo-fok'^). 

fogalom:  Begriflf. 

fogalomszd :  Begriffswort  (anyag- 
sz6  ?). 

foghang:  dentalis.  Zahnlant. 

fok :  gradus,  Grad  (1.  alapfok^  kd- 
zepfok,  felsofok). 

fokhatdrozo:  Bestimmung  des  Gra- 
des. 

fokozds :  comparatio,  Steigerung 
(fokragozds  ?) ;  kOruUrt  f. ,  lat. 
comparatio  periphrastica ;  hid- 
nyos  /".,  lat.  defectiva    gradibus. 

folyonev :  Flussname. 

fosztd  kepzo :  magy.  suftixum  ca- 
riiivum,  Cariiivsuffix  ;  foszto 
nieUekneVf  adjectivum  caritivum. 

foidok:  lat.  g6r.  Haupttempora,  ab- 
solute Zeiten. 

fdlkidlto-jel :  Au^rufzeichen,  point 
d'cxclamation. 

foltetel:  conditio, Bedingung ;  t?a/o  /*., 
reelle  B. ;  nem-valo  /.,  irreelle  B. 
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0lUtelez6:  1.  mondat. 

fdlteves:  suppositio,  hypothesis,  Vor- 

aassetzuDg. 
fdmondat:  Hauptsatz;  proposition 

principale  {aJapmondat  *). 
fonev:  (nomen)  substantivum,  Sub- 

stantiv,  Hauptwort;   konkret  /"., 

s«  concretam,  koDkretes  S. ;  el- 

vont  /*.,  8.  abstractum,  abstrak- 

tes  S. ;  fonev  gyandnt    {fonivi- 

leg)  hassndlt  8£6,  sabstantivisch 

gebrauchtes  Wort. 
fonevi:  sabstantivisch. 
fonevkepeis:  Snbstantivbildung. 
forisz :  Hauptglied. 
fuvd :  I.  hang. 

Gegehang:  laiyngalis^  Kehllaat. 
genitivus :  1.  biriokos  eset ;  g,  abso- 

lutus,  gOr. 
gerundium :  lat. 
gerundivum  :  lat. 
gondolatjel:  Gedankenstrich;  points 

de  suspension,    points    suspen- 

sifs. 
Grimm  idrvSnye :    n6m.    Lautver- 

scbiebang  (htmgmosditds,  *  laut- 

verschiehung), 
gydkh",  radix,  Wurzel  (sedgyOkir, 

gyok), 

gyOkerhanged  :  Wurzel  vocal. 

gydkersso:  primitivum,  radix,  Wur- 
zel wort  (gydkszo). 

gydkerszdiag :  Wurzelsilbe. 

gy(htgit:  abschwachen. 

gpujtonSv :  nomen  collectivum,  Sam- 
melnameu  {ggunev  I). 

Hang :  sonus,  Laut ;  zdnge  h.  (ma- 
ganhangz6  es  folyekony  h.), 
Stimrolaut;  folyekony  h^  liquida 
(r,  I,  m,  n) ;  orrhang.  nasalis, 
Nasenlaut  [orrhangH  magdn- 
hangsd  es  orrhangu  mdssal- 
hangz6)y  Idgy  h.  vagy  z6ng6s 
/i.,  stimmhafter  (tonender)  Luut, 
Sonorlaut,  weicher  Konsonanc ; 
kemeny  h,  v.  zOngetlen  h,  stimni- 
loser  L.,  tonloser  L.,  barter 
Konsonant ;  —  zdrhang^  muta, 


explosiva,  Verschlusslaiit,  explo- 
siver  L.,  roomentaner  L.  {nema 
h.,  pillanatnyi  h,) ;  Idgy  zdr-* 
hang,    media,    stimmhafter  V. ; 

'  kemeny  z.^  tenuis,  stimmloser 
V. ;  hehezetes  z.  aspirata ;   res- 

'  hang,  spirans,  Reibelaut  (ffivd 
h.;  a  folytonos  hang^  Dauer- 
laut,  pontatlan,  mert  a  zdnge 
hangokat  is  magdban  foglalja) ; 
sziszego  /».,  sibilans.    Zischlaut 

•  (a  foghangti  reshaug) ;  —  ajak^ 
hang^  labialis,  Lippenlaut;  fog- 
hang,  dentalis,  Zahnlaat,  iny- 
hang,  palatalis,  Gaumenlaut  * 
torokhang,  gutturalis,  Kehllaut; 
magas  h.,  hoher  Laut,  hoher 
Vokal  (felhangi*) ;  meJy  h,,  tie- 
fer  Laut  od  Vokal  (alhang*); 
kdz6s  hang  (^,  4,  i,  i;  nem : 
kOzephang  v.  kdzlo  hang ;  sem 
4les  hang),  indifferenter  Vokal ; 
zdrt{dbh)  h.,  geschlossener(er) 
Vokal ;  nyilt{ahh)  h  ,  offener(er) 
Vokal. 

hangdtvetes :    metathesis,    Umstel- 
'    lung. 

hangkildkis :    elisio    (hangvesetes). 
hangsuly :    accentus.    Ton ;    fo-h., 

flauptton ;     mellek    h,^    Xeben- 

ton  {mdsod  h.). 

hangsulyos:  betont. 
hangsulyozds '.  Betonung. 
hangsulytalan :    tonlos,    unbelont. 
hangian :  phonetica,  Lautlehre. 
hangtani:  phonetisch. 
fiangtdres:    Brechung  der    Vocale 

{e  >T  i,  u^  o), 
hangtorveny :  Lautgesetz. 
hangutdnzds :  onomatopoeia.Schall- 

nachahmung. 

^an(7t;aZ^aA;oierds  :Lautwechsel  {hang- 
csere). 

hangvdltozds :  Lautwandel. 
hangvegyUles :  krasis. 
hangzo :  1.  magdnhangzo  ;  ajaktnlan 
h,^  illabialer  Vokal  {ajakmukd- 
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des  nilkUi  ejtett  magdnhange6\ 
1.  ajakhangzo), 

hartnadeles:  gOr.  ^ponapofotovov. 

hdromtagii :  dreisilbig. 

hasofditds:  comparatio,  Vergleich- 
ung. 

hamnldsdg:  simiiitudO;  Ahnlichkeir, 

h<isonulds  :  assimilatio ;  teljes  A., 
vollst&ndige  Assimilation  oder 
Angleichung. 

hasendlat  (igem6dok  -a,  igeidok 
-a) :    usaS;    Gebrauch,     emploi. 

hatdroeatlan :  indefinitus,  unbe- 
stimmt. 

haidrozd  :  adverbiale,  (adverbiale) 
Bestimmang,  prftposidonales  Ob- 
jekt,  (compl^mtiDt)  circonstan- 
ciel;  [NB.  nem  ^kieg^szitfi", 
sem  „vonzat" ;  v6.  Nyr.  XI. 
210.];  dllandd  h,,  st&ndige  6. 
(j^vonzat*")  \  kepes  h.,  metapho- 
rische  B. ;  liasonJito  h.  (pi. 
munka  jobo  a  koplaldsndl) ; 
r^e$  A.,  dativus,  Dativobjekt, 
en  tfern  teres  Objekt  {reseesidrgyl 
tdvolabbi  tdrgy?)\  h.  birtokos 
esetben^  Genetiv-Objekt;  —  1. 
meg  hely-h.^  ido-h.  stb. 

haidrozO'Szo  :  adverbium,  Adverb, 


Umstandswort  {haidroed  sz6cska\ 

igahatdroed?  hatdroB6?)\  help- 

h.'Szd,     adv.    loci,     Umst.    des 

Ortes ;  ido-h.-ssd^  adv.  temporis, 

Umst.  der  Zeit  stb. 
hatdrozott:  definitas,  bestimmt. 
hegynev:  Bergname. 
heheeet:  spiritus,  Hauch;  kemeny 

/».,  sp.  asper,  rauher  H. ;    Idgy 

^.,  sp.  lenis,  weicher  H. 
hehezetes:  1.  hang, 
helyesirds :    orthographia,    Kecht- 

schreibung. 
helyhatdrozo :  Ortsbestimmung,  B. 

des  Ortes,  circonstanciel  de  lieu. 
helynev,  helysign^ :  Ortsname. 
helyrag:  1.  rag. 
Jieteroklisia :  Heteroklisie. 
hidnyjel :  Apostroph. 
hidnyos-ragozdsuak :  defectiva  casi* 

bus  {egyes  eseiekkel    bird   szdk, 

hidnyos  eseiUek), 
hiatus  (hangilr). 
himnem:  genus  masculinum,  m&nn- 

lichcs  Gescblecht. 
himnemu :  masculinum^  m&anlicb. 
hosszan :  gedehnt.  lang  {nyujtva), 
kossziisdg:  L&nge ;  h.  jele,  nytijids 

jele^  Debnungszeichen. 


(V6ge  k5v.) 


KEMENY  ZSIGMOND  SZOKINGSEBOl. 
^Gynlai  P&P.  5  kStet.  Pest,  1847.  Hartleben. 

rob  ban.  Nagy  mozgds  Ion.  A  nep  felrobbant  a  padokr6i  (a 
tornaj^t^k  nez^se  alkalmdval).  2:64. 

r6zsamali  bor    2:66,  83,  112.  5:77.  stb. 

rusnya    b6rtdn.  3:41. 

sdpitds.  Barbara  (ven  hfi  cseled)  mondott  valamit  Ores  sdpi- 
tdsokkal  es  mely  ^rzessel  vegyitve.  3:17. 

sdppatag.  Sdt  ha  area  sdppatagabb  volna,  stb.  (Ferj  ^s 
no.  75.) 

sate:  vizi  ndveny.  Mert  sd,te-  ^s  nddvdnkosain  megbddult  a 
nilusi  barom.  2:145.  £s  fanagysdgu  sdt^k  setet  drnydban  pihent  az 
6rids  gyik.  3:160.  Ezek  (a  hangokj  n^pesit^k  meg  a  tengert  Nereus 
sdt^fiiz^res  lednyaival.  (F6rj  es  n5.  51.) 
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sara.  Holdsaru.  3:168. 

seg6d:  segltseg.  Nines  sztiks^em  arasdgod  seg^d^re.  5:54. 
Viliigos  szavakkal  nem  mondd,  mind  seg^det  vdr  Markhdzytdl?  5:97. 
Eleonora,  ki  im^nt  seg^d^rt  zOrgetett,  ijedve  vonolthdtra.  5:112.  stb. 

serked:  fakad,  keletkezik.  A  sz^kelyek  el^gflletlens^ge  hirom 
t6  okbol  serkedett.  2:41.  A  csilldml6  t6  tflkr4b61  kis  vizszalagok  ser- 
kedtek  s  teijed^nek  sz6t.  2: 1 53.  Azon  kntfobd),  honnan  mostanig  er^ny 
serkedett.  2:162.  A  bOrWn  faldn  egy  vekony  v^rsugdr  serkedett  eg^sz 
a  boltozatig.  5:118.  Ki  fogja  talUni  a  dobdny  haszndlatdb61  serkedG 
eszm^ket.  5.20.  Illy  szabad  6s  ftlggetlen  szellcmbdl  serkedd  megjegy- 
z^s    ntin.    5:64.    Serkedd    vercseppek    dztattdk   a   cilicinmot.  5:166. 

sikanil6.  A  pdlya,  melyen  jdrok,  sikaml6.  (A k^tszfnti Gergely 
mondja  magdr61.)    1:63.    Sikaml6    celzat    (ma:  sikamlds)  5:96. 

s  i  k  ti  ].  Pierro .  . .  ovakodva,  mint  a  tojds  kdzt  tdncol5,  sikult 
a  kertajt6  fel6.  5:77. 

sindev^sz:  betegeskedik.  Aztdn  mig  sindev^szett,  nem  hozat- 
tuiik-e  sebeire  drdga  balzsamot  s  mds  patikai  szereket?  4:5. 

sir  dm:  sirdnkozds.  Cartigam  sirdma.  1:67.  A  vibarzdgds 
sirdmai  kdz6  egy  tdrdeU,  de  tisztdn  erthetd  „Gesa  Maria!*'  olvadott 
fel.   (F^rj  6s  na.  51.) 

sivar  (e  h    sivdr)  5:134.  4:152.    stb.    stb.    Sivarabb.    3:127. 

s  0  h  a  n  n  a.  Ti  ebek,  .  .  .  ti  szemeten  fogantatotr,  sohanndban 
hizlalt  kdlyk6k!  4:4. 

sudar  t6rzs.  3:158. 

sub  ad:  csdszik,  zuhan,  sfilyed.  A  szdnt  szdnd6kkal  bamis  ada- 
tokat  kdzl5  (vddold  egy^n)  a  Yddpadr61  azon  filhelyre  megy  (a  kasza- 
tOmldc  felett  lesfllyedhetd  sz6ket  6rti),  mellynek  kockakdve  a  vashenger 
mozgdsa  szerint  suhad  le.  4:18.  VozAri  Gyula. 
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OySngyOst  6h  Faludi,  Lukacs  L6rinc  a  Nyr.  25:342—45. 
es  396 — 99.  1.  osszetoglalasban  kozli  azon  szavakat,  melyekkel 
Faludi  irodalmi  nyelvQnket  gazdagitotta.  Term^szetes.  bogy  iiynerxiQ 
kutat^Uiaink  eredmenyein,  amennyiben  nem  feleln^nek  meg  a  val6- 
s^gnak,  nyelvt5rtenetunk  erdek^ben  folyton  igazltanunk  keJI.  Sziik- 
segesnek  tartom  tehat  kdzdlni  azt  a  nehany  adatot,  melyre 
Gyongydsi  nyelv^nek  tanulmanyoz^a  kozben  akadtam. 

Az  idezeteket  Dugonics  kiadas^bol  veszem.  Ez  adatokra  nezve 
megbizbato  Dugonics  kiad^sa.   Egybevetettem  regebbi  kiadasokkal. 

Nem  Faludi  adott  tehat  irodalmi  nyelvunkben  polgarjogot  a 
kdvetkez6knek : 

Bal'Sors :  Van-e  meg  valaki  az  en  bal-sorsomban  —  A'  ki 
segiteni  kevanna  dolgomban.  Pal.  133.  —  Illy  hely  volt,  a'  hova 
dJ  bal-sors  ezeket  Jadzatva  vetette  vala  szeg^nveket.  Char.  12. 
fis  m^g  t5bb  helyen  is,  igy:  Char.    59;  RK.    245;  KJ.    407,  479. 
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Bdl'8»€renc8e  :  Mostoha  sors^b6l  a  bal-szerencsenek  . . . 
Igaz  szeretet^t  hozta  meg  szivenek.  K J  :  480 ;  6s  meg :  Char.  40 ; 
MV.  eWb.  2 ;  KJ.    358,  412,  430  stb. 

Ki'ftHt :  bizonyara  a  nepnyelvbCl  vette  Gyongyosi ;  a  MTsz. 
szerint  ma  is  haszn^latos  Csongrad  m.-ben  ugyancsak  ily  jelen- 
t^ben :  kifordit,  kimutat :  Szlnb6l  engemet  is  sokat  nyala  s^  fala  — 
De  kigy6  volt  belol  ki-fititott  hala.  Char.    19. 

Meg'hiitseg :  Bizott  meg-hitts^get  egym^shoz  viseltek  .  . . 
Keves  meg-hitts6g  van,  melly  mindig  megtartson.  MV.    30. 

Terenitmeny:  A  boles  Isteneknek  ritka  teremtmeDnve. 
Char.    231. 

Ver-patak :  A'  kik'  zaporat6l  v6r-patakok  n6nek  —  El-sza- 
kadtt  a'  nyaka  m^r  nem  keves  f6nek.  KJ.    564. 

EkKER    J.    SZENDE. 

A  NEMET-MAGYAB  SZOTABHOZ. 

Hogyan  mon^j&k  ezt  magyaral }  Au/schlagen  ein  Buck : 
felutni  konyvet?  Ez  a  ma  divo  sz6l^  nemetnek  is  l^tszik,  rossz- 
hangzasilnak  is,  az  ige  ketertelmtisegenel  fogva.  Ballagi  Teljes 
Sz6taraban  olvasom  :  ak^rhol  iisd  fel  a  k5nyvet;  nem  lielyesebb-e: 
ak^rhol  nyisd  ki  a  konyvet?  Ma  Igy  mondjdk  szeltiben:  ilssitek 
fel  a  huszadik  oldcUt;  egy  regi  jo  tan^rom  mindeg  ezt  mondta: 
njfissatok  a  huszadik  lapra,  *» 

Aufgezwirheltes  Schnurrbdrtchen ;  sich  zieren,  Zieret-ei ;  er 
schieht  alles  der  Katze  in  die  Schuhe;  das  war  eine  Leistung\ 
Vermdchnisnehmer ;  findig — spitzfindig:  es  ist  mir  flau  im  Magen; 
er  hat  frisch  vom  Fleck  weg  geheiratet ;  Gelbschnabel,  Grunschna- 
bel;  einer  Gewohnheit  frohnen:  da^  ist  ein  (gefundenes)  Fressen 
fur  ihn ;  auf  Freiers/Ussen  gehen,  freien,  werben. 

Hogyan  mondjtik  ezt  n^metoi?  Trabdlis,  drabdlis;  Ml 
pofdra  dolgozik,  eszik  (mit  vollen  Barken  essen  ?  Fozsonyban : 
einhauen) ;  majszos :  a  kis  fiii  szaja  majszos  eb6d  utAn  ;  jukker^  a 
dsentri  nyelvbfil  valo :  Jw^Arer-Ieany,  -kocsi,  -16  (bogy  mondjak  ezt 
magyarul  is  ?j ;  fejire  olvasni  vkinek  vmit ;  csillagot  rugni  es  rugatni 
valakivel ;  fruska,  kis  fruska^  futri ;  kardos  ment/ecske,  kuruc  ase^ 
szony^  tiizrol  pattant  asszony;  lehurrogni,  lehurrogatni  vkit:  meg- 
ejteni  a  vcUasztdst ;  koti  az  ebet  a  karohoz ;  ponyvairodalom. 

TOLNAI    ViLMOS. 

Christklndl.  Mid6n  Jezus  sztileteset  unnepeljiik,  midon  a 
kis  es  nagy  gyermekek  annyira  varj^k  a  karacsonyi  ajande- 
kokat,  lepten-nyomon  egy  dtkozott,  rossz  hangzasu,  gyiitt-ment 
szo,  a  krisztkindli  serti  jobb  sorshoz  szokott  fiilemet.  A  nemet 
gyerek   rettenetesen    5rvend   az   altala   jelentett    valaminek,   de   a 
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szegeny  magyar  fiucsk^t  es  lanykdt  majd  kileli  a  hideg  t6le,  t.  i. 
a  krisetkmdli  3z6t6l. 

A  kar^csonyf^k  szep  honaban,  a  remek  Szekelyfoldon,  bezzeg 
senki  sem  ijesztgeti  gyermeket  a  krisztkindlivel,  mert  ott  r^gi  szo- 
kds  szerint  most  is  kardcsonyfidt  hoz  a  j6  angyalka  a  jo  gyerme- 
keknek,  epen  ugy,  mint  ahogy  a  legeny  vdsdrfidt  vagy  bacsufidt 
ad  az  6  kedves^nek. 

Ha  e  par  sort  kozz^teszi  a  t  szerkeszt6  lir,  talan  meg  fogja 
sz^Ilni  a  jo  lelek  a  budapestieket,  s  a  jov6  karacsonykor  nem 
kriaztkindlit^  hanem  kardcsonyfidt  fognak  venni.      PaAl  SAndor. 

Napilapokban  mar  tobbszor  szov^  tettek  azt  a  kellemetlen 
hangz^su  krisztkindlit  s  a  t(3bbi  kozt  angyalfidt  is  ajilinlottak 
hely6be.  A  szerk. 

MAGYAKiZATOK.  U£L YKEIGAZtTiSOK. 

F^l  szem^  egy  szem,  Joggal  veti  szememre  Wolff  B6Ia,  bogy 
szot^ranak  ismerteteseben  (Nyr.  26:510)  hibaztatom  az  egy  szem 
kifejezest,  holott  szot^raban  nem  is  az  van^  hanem  ez:  egyik 
szemire  vak^  auf  einem  Auge  blind;  ez  az  en  bOndm,  beosmerem. 
De  evvel  meg  nem  mondom  azt,  bogy  ez  a  kifejez^ :  egyik  sze- 
mire  vah,  magaban,  puszt^n,  mint  sz6t^ri  adat^  meg&Ilja  hely^t 
es  j6  is.  A  kifbg^olt  kifejezes  tamogat^sara  Simonyi  Zs.  eg6sz 
peldatdrt  sorol  tol  s  ^n  azt  hiszem,  bogy  nines  olyan  ep  fiilQ  magyar 
ember,  aki  ezeken  kivetni  vagy  bibdztatni  val6t  tal^lna :  Vak  egyik 
szemere,  egyik  l^bdval  I6pt6re  (Abafi,  GGcseji  N6pd.  87);  egyik 
szeme  csak  ligy  nevet  (N^pdal,  id.  CzF.);  egyik  kezeben  kard. 
mdsik  kezeben  h^boriii '  z^szlo  (PetCfi) ;  egyik  kez  a  mdsikat  mossa 
(Kisviczai,  PP.);  egyik  k^zzel  epit,  a  mdsikkal  ront  (Dug.);  egy 
szem5kkel  sirnak,  mds  szemokkel  kacsintanak  (Erd^Iyi,  Kozm.). 
HozzatebetjCkk :  sirt  az  et?  egyik  szem^vel,  a  mdsiJckal  nevetett 
(Arany,  Gyerm.  es  sziv.)  es  foldsen  szaporfthatn6k  a  peld&kat. 
melyekben  mind  el6forduI  az  egyik,  egy  oly  nevek  el6tt,  melyeket 
rendesen  p^ronk^nt  egynek  szoktunk  venni.  R^gi  szab^Iy,  bogy 
„a  magyar  mindazt,  ami  pdrosan  fordul  eld,  egy  egesznek  veszi. 
az6rt  neki  fSl  keze,  fil  laba,  fil  szeme  van,  nem  egy"".  (Lehr, 
Toldi,  nagy  kiadis,  1.  6.  10.  v.sz.,  9.  vsz.,  IV.  6.  23.  vsz.,  V.  6. 
9.  vsz.)  Ha  ez  a  szabaly  val6ban  ^11,  akkor  kell  is  ok^nak  lennie, 
mikor  nem  j&r  el  szerinte  a  besz^d^  hanem  azt  mondja:  egyik 
keze,  egyik  szeme.  Ha  m^r  most  az  el6bb  emlitett  p^Idakat 
jobban  szemtigyre  vessziik,  meg  is  talaljuk  az  elter^s  ok^t.  Az 
elsd  ket  p^Idat  kiv^ve,  mindegyikben  az  egyik  szem,  kez  nem 
mag^ban,  mint  5ndll6  kifejezes  ^11,  hanem  eilentetben  a  m^ikkal, 
hangsiilyozva,  kiemelve  a  par  egyik  fele  a  masik  fellei  szemben, 
ami  kivalt  a  bozzdtartoz6  ^litmtoyb6l  is  kovetkezik :  egyik  kez^ 
ben  kard,  mdsikhsin  z^zlo;  egyik  mossa  a  mdsikat  {egyik  mos,  a 
ma-sik  mosddik);  egyik  ^pit^    a   mdsik  ront;   egy   sir,   mds   nevet, 
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Nem  is  volnanak  ezek  a  kifejez^sek  el^g  erdsek,  s6t  helye- 
sek  sem,  im  ify  mondan6k :  fil  keze  ^pi't,  fil  keze  ront ;  f(L  szeme 
sir,  fil  szeme  nevet.  ISss  6pen  ez  az  egyik  es  mA%%k  nevm^sok- 
nak  szerepe.  bogy  kiv^Iasszanak^  kiemeljenek :  alter  eorum,  einer 
von  beiden,  der  eine  und  der  andere.  A  k6t  els5  peld&ban,  ba 
nines  is  ktilon  megemlltTe  a  masihy  igy  k«tt»  csakis  igy  lehet 
erteni  az  egyik  haszndlat^t:  „Vak  egyik  szemere,  ayyii  Idbaval 
lep  fere ;  egy^  szeme  esak  ugy  nevet^  ;  mint;  a  m^gnesnek,  ha  egyik 
sarka  megvan,  f&ltetlenul  ott  kell  legven  a  mdsik  is,  ezekben  a 
mondatokban  is  ott  ^rezziik  a  mdsikat  ellentetul.  (Tal^n  ott  is 
van,  de  nines  modomban  az  eredeti  szoveget  ideznem.)  Igy  nezve 
a  dolgot,  nem  tartbatjuk  helyesnek,  ha  szot^rban,  egymag^ban, 
0n&Il6an  olvassuk :  egyik  szemere  vak ;  ha  nines  ott  az  ellentet, 
a  mdsik^  akkor  nines  ok  az  egyik  hasznalat^ra  es  akkor  az  ilyen 
kifejezes :  auf  einem  Auge  blind,  nem  hangozhatik  mdsk^pen;  mint 
Igy-  f^l  szemere  vak. 

Barack^  kajszin.  Wolff  Bela  (Nyr.  26:553)  nem  jol  ertette 
niegjegyzesemet,  melyet  sz6t6r6r6l  sz6l6  ismertetesemben  a  barack 
szora  tettem.  Azt  hiszi  ugyanis,  hogy  en  a  nemet  Aprikose,  Marille 
sz6t  kifog^solom,  holott  a  magyarra  c61oztam.  Az  Aprikose^ 
Marille  igenis  Prunus  Armeniaca^  de  nem  barack,  ami  lulajdon- 
kepen  a  Persica  neve.  A  Persica  m^r  a  regisegben  is.  s  a  mai 
^Italanos  nyelvszokas  szerint  barack  {baraszk,  borock,  boroc) ;  fajai 
a  magvavdld  barack  es  a  maghoz  tapado  durdncai,  {durdnci, 
durdnszki)  vagy  Szt-Ivdn-barack;  minthogy  kes6bben  enk,  mint- 
egy  osszefoglalo  neviil  haszn^ljak  szerte  az  oszi-barack  nevet. 
Ennek  nemet  neve  Pfirsich  (Pfersch,  Pferschn).  Az  Aprikose^ 
Marille  igaz  magyar  neve  kajszi,  kajszin  (Prunus  Armeniaca), 
mely  az  eldbbihez  hasonl6  kiilseje  miatt  kapta  a  kajszin-barack 
nevet ;  minthogy  koran  erik,  nydri-barack-nak  is  hivjak.  A  regi- 
segben tengeri,  kopasz  barack  is.  Zalabaa  ket  fajat  kiilonboz- 
tetik  meg :  a  kajszi  a  husosabb,  edes  magii,  a  sdrga  barack  az 
apr6bb,  keserQ  magu.  Az  oszi  barackkal  semmi  rokonsagban 
sines;  kert^sz  emberek  jol  tudjak,  hogy  kajszint  szilva-vadocba 
jo  oltani,  mig  a  m^faju  barack  a  vele  rokon  mandula-vadocon 
fogamzik  meg  6s  terem  legszebben.  Ezert  sz6t^rban  pontos  kulonb- 
seget  kell  tennlink  (oszi)  barack:  Pfirsich  (Persica)  es  kajszin, 
nydri  barack,  sdrga  barack :  Aprikose,  Marille  (Prunus  Armeniaca) 
kozt.  Hozz^teszem  meg,  hogy  a  A:q;'8^in  Wolff  szot^r^ban  nines  meg. 

TOLNAI    ViLMOS. 

Paprika.  Tolnai  Vilmos  bar^tommal  a  paprika  hazai  tdrle- 
net6t  kutatgatjuk.  Ht  lermeszetesen  csakis  a  szoval  foglalkozhatom. 
Nincsen  benne  se  a  regi  sz6tirakban,  se  a  NySz.-ban.  l)jabb,  meg 
pedig  delszlav  j5veveny.  Melich  Janosnak  kSszonom  azt  az  adatot, 
hogy  a  delszl^vsAgban  is  elsoben  Jambressich  sz6tAranak  (1742) 
indexe  emiiti :  ^paprika :  pyperis^  (igy).  Mindmostanig  azt  hittiik. 
hogy  a  paprika  mint  magyar  szo  el6sz6r  Csapo   J6zsef  (Ij  fiives 
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es  virdgos  magyar  kertj^ben  (Pozsony,  1775)  bukkanik  fel.  Fontos 
b&t  Pap  Jdnos  kegyes-tanit6rendi  kormanyseged,  r^gi  kedves  tani- 
t6mnak  az  a  szives  k5zl6se,  bogy  a  j^szber^nyi  szQletesQ  Frany6 
Rajmund  szeged-fels6v^rosi  piarista  h.  pleb^nos  szdmad^skonyve- 
ben  mdr  1748.  okt.  5-iki  kelettel  oIvashat6  ez  az  adat:  „Pro 
paprika  4  xr.*"  1758.  jun.  3-^n  TapolcsAnyi  Gergely  szegedi  pia- 
rista rektor  irta  a  rendbdz  sz^mad^saiba :  „Pro  plantis  Papricae 
6  xr.",  6s  egy  battel  k^sObb,  jiin.  10-en:  „Servilibus  ad  conven- 
tionem  pro  Papricis  39  xr/  Ezeket  az  igen  becses  adatokat  koz- 
leni  fogom  egy  nemsok&ra  megjelenfi  konyvemben ;  de  azt  hiszem, 
az  els6s6g  megis  csak  a  NyeW^rt  illeti  meg.  Peldat  akarok  adni 
a  magyar  kutat6knak :  mikep  jarjanak  e),  ha  munkak5zben  nyelv- 
tort^neti  kincsre  bukkannak.  Igaz,  bogy  az  adat  nem  v^sz  el  a 
konyvben  sem ;  de  kerdes :  megakad-e  rajta  6s  mikor  akad  meg 
a  nyelveszek  szeme?  Haj,  sok  az  olvasni  val6!  Minden  szerz6i 
hius^gnal  els6bb  nyelvQnk  ismerete.  Meg  egyet  mondok,  meg  pedig  a 
mi  tudos  ^zerzeteseinknek :  r6gi  szamad6  konyveikben  bizonnyal 
sok  nyelvkincs  hever.  K^vessek  Pap  Janos  peldaj^t.  ^Colligite 
fragmenta,  ne  pereant**. 

Esse.  A  NySz.  szerint :  vox  increpandi.  A  negy  id^zet  kdziil 
harom  („esse  lelkek**,  „ez  esse  fiat",  ^esse-,  *  bestye-fiaval") 
mellekn6vnek  mutatja,  egy  („ezek  az  ess6k  nimetek")  ffinev  vol- 
tara  vail.  Sokszor  toprenkedtem  mar  rajta,  mert  bizony  titkos 
6rtelmtl  egy  sz6.  Tudniillik  magam  is  azt  bittern,  bogy  egy  szo. 
Holott  hdrom  sz6.  Mindj^rt  megmondom,  bogy-mint.  Gyulafi  LestAr 
fbljegyzeseit  olvasgatva  nem  r6g,  a  Csukat  Peter  hires  birkoz^sa- 
rol  sz6l6  anekdot^ban  szemembe  tdnt,  bogy  a  gancsvetC  torokot 
foldboz  Vigo  magyar  igy  szitkozodik:  „Nem  tudtam,  esez  l61ek, 
bogy  forlelyos  16gy*  (Monlrok.  XXXI.  30).  Mi  ez  az  esez?  Kolum- 
bus  tojisa!  E  s  ez,**  az  a  m6g  rejtelmesebb  esse  meg  e  s  e  (ez  s 
ez).  Szerencs6s  veletlennek  koszonom,  hogy  6p  azon  6riban  nyi- 
tottam  gr6f  Bethlen  Mikl6s  oneletirisanak  e  soraira:  ^Szidoga- 
tdm :  ez  s  ennvk  a  fia,  ihon  a  te  pariznasigod  s  bitt6l  vald  sza- 
kadisod  miatt  az  Isten  majd  ideveszt  benniinket"  (I.  337).  Ezek 
utin,  azt  hiszem,  nem  is  kell  sokat  bizonyitgatnom,  hogy  az  esse 
nem  6rdemelt  sajit  cikket  a  NySz.-ban ;  igazsag  szerint  az  ezy  e 
szirmazekai  k5zdlt  kellett  volna  emliteni.  Igen  erdekes  az  essik 
alak,  mely  essezek  (ez  s  ezek)  helyett  All,  s  arra  vail,  hogy  azt  a 
harom  sz6t  gyakran  egynek  erezt^k  a  r^giek;  gyakran,  de  nem 
oiindig,  mint  Bethlen  Miklos  teljes  alaku  ez  s  ennek  iris&bdl  is 
lAtszik.  Megjegyzem^  hogy  egy  rozsnydi  ember  szdjab6l  ma  is 
surdn  hallom  az  ez  s  ez  szavakat,   mindenfele   rossz   65   csnnya 

*  Ez  a  kCtdjel  sajtiS-  vagy  irdshiba.  T.  B. 

**  Ugyanigy  magyardzta  a  Debrecen  vdros  r^gi  jegyz6k6nyvei- 
ben  el6fordQl6  „ess€£  lelek  lednya,  essez  fidnak  szidta^  kifejez6seket 
Zolnai  is,  ebb61  ejg  s  eg^  1.  NyK6zl.    1896.  ^vf.  345.  1.    A  szerk. 
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jelz5  rdvid  es  tisztes  somm^zatja  gyanant.  Vagyis  ez  a  sz6l^s 
voltakepen  euphemismus.  Hogy  csak  egy  vilagos  pelddt  emlitsek : 
a  Bethlen-fele  „ez  s  ennek  a  fia^  bizonnyal  azt  jelenti:  ,kurva 
fia*  vagy  ,ord6g  fia'.  T6th  B£la. 

Krlszt&r.  £z  a  sajdtszerii  jdveveny  probdlgat  meghonosodni  a 
magyar  Dyelvben.  Szukseg  ugyan  nines  ra,  de  ni6gis  f^lds,  hogy  itt 
reked.  Ismerkedjank  meg  legaldbb  a  szdrmazdsdval,  amikor  meg  a 
laikas  is  meg^rzi  az  lij  sutet  szagdt.  E^sobb  tin  a  b61csek  is  tdrhet- 
n^k  rajta  a  fejaket. 

A  keraleti  betegseg^ld  p^nztdr  poliklinikdjdn  igen  sok  t6i  man- 
k4s  jdr  el  rendelesemre.  Az  int^zet  szolgdja  a  tolmdcsom,  de  a  magam 
fule  is  kezdi  mar  megszokni,  meg^rteni  a  gyakorabb  kifejez^seiket. 
A  foglalkozdsuk  bevallasakor  fdltdnt  a  kristar  elnevezesfik;  de  taldn 
kev^sbb^  ugyeltem  volna  rd,  ha  magyar  munkds  is  nem  mondta  volna, 
hogy  6  hrisztdr,  Kerd^semre,  hogy  mi  az,  az  volt  a  feleler,  hogy 
dllvdnyos,  dllvdnykiseito.  Tehdt  azokat  a  munkdsokat  nevezik  hrisztdr- 
nak,  akik  a  hdzak  ^pit^sehez  szdkseges  ^Ivdnyokat  (t^l  a  Dandn  <Ulds 
a  nevflk)  Osszerdjdk.  Hogy  az  dllds-rovd  vagy  dllvdny-keszitd  munkast 
miert  hijjak  t6tal  A;mtor-nak,  annak  okdt  taldn  a  t5t  nyelvben  kutat- 
tarn  volna,  ha  t6tul  tudnek.  Mivel  azonban  ^n  inkdbb  a  n^met  paraszt 
nyelveben  vagyok  jdratos,  a  fiilem  emerrefele  sejtett  ismerds  hango- 
kat.  Azt  hiszem,  nem  csalodok,  ha  a  szldv  nyelvek  tnddsainak  figyel- 
met  ilyet^n  vildgitdsban  irinyzom  red  erre  a  magyar  sz^kesfdvdrosban 
termett  t6t  mesterszora. 

Az  ^pltkez^shez  val6  dlldsokat  Budapesten  kill6n  mnnkdsosztdly 
k^sziti,  amely  semmi  egyebet  nem  szokott  dolgozni,  csak  az  dll&sok 
dsszerovdsdban  dgyeskedik.  E  munkdsok  legnagyobb  resze  t6t,  de  veze- 
tdik,  oktatdik,  vagy  legaldbb  a  pallerok  nemetek.  Persze  ezek  a  n^me- 
tek  nem  ^ppeii  az  irodalmi  nemet  nyelvet  beszelik,  hanem  affile  nyelv- 
jdrdsok  hivei,  amelyekben  pi.  a  gerUst,  dllvdny,  kruszt  s6t  kriszt  formdt 
Olt.  Az  &  hangot  nem  ismerd  t6t  mnnkds  term^szetesen  a  kriszt  ala- 
kot  fogadja  el.  Ezen  a  n^ven  nevezi  foglalkozdsa  tdrgydt,  err51  a 
tdrgyr51  veszi  aztdn  a  foglalkozdsa  nevet,  a  sajdt  mankdja  jelz6j6t  is. 
£l6  t6t  k^pz6vei  lesz  e  munkdsok  neve  kristar.  Mivel  pedig  oly  sok 
a  t6t  kristar,  ne  csoddljak,  ha  a  magyar  munkdsok  nemt6r6ddms^ge 
mellett  meg^l  itt  a  fdvdrosban  az  uj  magyar  krisztdr  is, 

Ezert  tartottaro  erdekesnek,  s6t  szflks^gesnek  e  kis  kdzl6st. 

CsAPODi  IstvAn. 

Belenyngodni  vmibe^  megnyogodni  ymiben.  (Nyr. 
26:515.)  Helyes  mind  a  kettd;  de  az  ^n  ^rz^sem  szerint  jelent^sflk 
nem  egy.  Aki  csak  helenyugodott  valamibe,  meg  nem  nyugodott  meg 
henne,  Mert  mds  a  helenyugvds  ^s  mds  a  megnyugvds,  Az  ember  bele^ 
nyugodhatik  olyasmibe  is,  amit  nem  vail  helyesnek;  de  amiben  meg- 
nyugszik^  azt  mar  igaznak  kell  iteluie.  Az  egyik  a  ,fiat  piscisS  a  mdsik 
a  yiustam  est^  Tudtam,  mit  akarok  mondani,  mikor  azt  irtam :  „e  fer- 
des^gekbe  nem  nyugszik  bele  miudenki"^.  Ferdesigekben  megnyugodni 
cootradictio  in  adiecto.  Ha  valamit  ferdesegnek  b^lyegzQnk,  nem  nya- 
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godhatnnk  meg  benne,  legfdljebb  belenyagodhatunk ;  mihelyt  megnyag- 
sznnk  valamiben,  mdr  nem  illethetjAk  a  ferdes^g  sz6val.  A  Joannovics 
GryOrgj  id6zte  hasoDl6  p^ld&kban  ngyancsak  jelentesbeli  kQldnbs^gek- 
kel  taldlkozank.  Beliegyeeni  valamibe:  magam  is  megtebetem ;  meg^ 
egyezni  vcUamiben:  legaUbb  k^t  ember  kell  bozzd.  Belefdradiam  a 
munkdba:  az  a  munka  fdrasztott  el,  abba  a  munkdba  untam  bele  ^s 
ketseges :  faradt  vagyok-e  mdr  egydltalda.  Elfdradtam  a  munkdban : 
bizonyos,  bogy  fdradt  vagyok,  6s  elfdraszthatott  volna  bdrmi  mds  munka 
is,  nem  6p  ez.  Aki  belemerUl  valamibe,  mondjuk  ad6ssdgba,  m^g  csak 
a  kezdet^D  van  a  dolognak ;  de  aki  elmerilU  benne,  annak  mdr  a  fale 
se  Idtszik.  Aki  megbotlik  a  kSberif  m^g  oddbb  is  mebet;  de  aki  azt 
mondja :  ^Beleboilottam  ebbe  a  k6be\  alkalmasiDt  a  fOldOn  bever;  az 
iit6bbi  szolds  nagyobb  bajt  jelent.  Ez  a  ket  szerkezet,  azt  biszem, 
mindig  ilyen  jelentesbeli  iinom  kaiOnbs^gekkel  jdr.  Gyfijtesuk,  meg- 
batdrozdsuk  kivanatos.  Taldn  ez  egyn^hdny  r6yid  magyardzatomat  is 
^rdemes  lenne  megbdnyni-vetni,  mert  tdbb  szem  tdbbet  Idt^  s  mikor  az 
erzeknek  kell  dCntenie,  j6,  ha  nemcsak  egy  ember  mondja  el :  mit  6rez. 

TOTH    BfeLA. 

Francia  sz6k  a  magyarban.  £n  is  ludok  egyet :  zsdnfuti&r, 
Ez  a  fr.  jean-foutre.  A  francidban  ,biivdny,  gydva,  pimasz'  az  ertelme. 
Ndlunk  azt  hiszem,  csak  katonds  kdromkodds.  Gyermeksegemben  sok- 
szor  hallottaro.  Irott  nyomdt  hirteleneben  csak  az  Adomdk  es  jellemz6 
vondsok  a  forradaiom  es  bonved^ietbdl  (Pest,  1868)  kOnyvbdl  id6z- 
betem:  „No,  zsdmfutter!  (igy)  most  mdr  menjAnk !  sz6ia  a  nekibdto- 
rudott  kdntor  elbatdrozottan^  (115.  L).  Bizonnyal  a  francia  bdbordk 
idejebeli  jdveveny.  De  erdekes  lenne  tudnunk:  meg  van-e  eredeti 
francia  jelentese  is  ?  A  buszdr,  de  m^g  a  bakancsos  is  nagy  megve- 
tassel  krdnfutt^ni2i,\i  hivja  a  sean'eticei,  a  betegdpol6  katondt.  Honnan 
kerfiit  ez  a  sz6?  T6vedek-e,  ba  azt  hiszem,  bogy  a  krankenw&rter 
n^petimoldgi^dnak  6s  a  jpsdnfuttSra^k  keveredese? 

Balint  Kelemen. 

Szittya.  Szilady  Aron  njra  a  szitiya  sz6r61  besz61  az  Irod. 
KOzl.  8:122.  lapjdn.  tFjabb  yedekez6se  is  olyan  py6nge,  bogy  az  it6- 
letet  bdtran  kOzOs  o]vas6inkra  bizhatom.  Csak  k6t  megjegyz6st  teszek 
rd.  l)  Sz.  igy  kezdi  most:  „Bocsdsd  meg  Dngonics  szelleme^  bogy 
6rtelmetlennek  mondja  sz6csindldsodat  a  magyarkod6  orthologia!'^  Ez 
f61re6rt6s.  £n  a  Nyrben  nem  Bugonics  szocsindlasdt  mondtam  ertel- 
metlennek,  hanem  Szilddy  fonetikai  magyardzatdra  mondtam^  bogy  nines 
Ertelme.  —  2)  Sz.  rdm  fogja,  bogy  6n  azt  dllitottam,  bogy  6  a  Pann6- 
niai  6nek  Zythya  szavdt  nem  olvasbatta  mdskep,  mint  Seythidu^li^  tehdt 
nem  olvasbatta  Szittydjidk.  Pedig  minden  elfogulatlan  olvaso  csak  ugy 
ertbette  utols6  soraimat,  bogy  azt  a  Zythydt  csakis  sz  kezddhanggal 
lehetett  olvasni  (nem  s-c-vel).  Simonyi  Zsigmond. 

Henc  (26:266).  Kiss  Ernfi  szerint  a  vas-  6s  sopronmegyei  hen- 
cek  (a  8z6  eredetibb  alakjdban  hiencek,  heancok)  neve  a  Hans  vdlto- 
zata.  Az  Ungriscbes  Magazinban  (4:76.)  ezt  az  adatot  lelem:  ^Hienen 
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nennt  man  die  Deatschen  im  Eisenbnrger  Eomitate,  well  sie  nnter 
andern,  anstatt  itzt,  hienjs  sprecheor  (Die  zu  Pressburg  fiblichen 
Idiotismen).  Az  bizonjos,  bogy  a  hienCf  heanc  a  n^mets^  diflongizi- 
l^dt  cstifolja.  De  mi  az  elferditett  szo  ?  [lUt  =  jeUt.  A  szerk.] 

Baldit  Kelemen. 

Liba.  A  holgjekre  alkalmazva  ez  a  kitetel  bizony  eleg  &ertd. 
Nem  6pen  bntasdgot  jelent.  Enuel  kevesebbet,  de  a  naivsign&l  tdbbet. 
amennyiben  a  gydng^bb  szellemi  tehets^gre  valo  celzas  ebben  a  sz6ban 
benne  van.  —  A  csirke  elnevezes  sokkal  enyhebb  ^s  a  bakfisokra 
[stlldd  I^nyokra]  alkalmazva  nem  is  ritka. 

(Szerk.  Qz.  VIII.  13.)  Pesti  Hirlap. 
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Allamgimn4zium  6s  o-tOTek.  Meg  koltd-filologusok  is,  azaz 
oly  filol6gasok,  kik  koltdk,  azt  hiszik^  bogy  ok  dllamgimndziumban 
tanitnak,  vagyis  oly  gimndziumban,  mely  dllam !  Pedig,  amennyire  az 
^n  dUamtadomdnyom  *  terjed,  ilyen  gimndzinm  a  fdld  kerek^n  sehol 
sincsen,  hanem  csak  olyan,  mely  az  dllame,  tehdt  rOviden  dUami  gim- 
ndzium.  Mert  van  ugyan  tyiikfej,  mely  a  (vagy  helyesebben  egy)  tyak6, 
csirkecomb,  mely  egy  csirke^  es  beforr  az  ebcsont,  mely  egy  ebe ;  de 
az  a  fej  nemcsak  a  tydke,  banem  egyuttal  bizonyos  mert^kig  tydk  is, 
a  comb  nemcsak  a  csirkee,  hanem  csirke  is  es  a  csont  is  egyuttal 
egy  darab  eb,  mig  a  gimn^iam  nem  egy  darab  allam.  Sot  nem  is 
annyira  az  ebe,  csirke^,  tydke  az  a  csont,  fej  es  comb,  banem  bel5- 
Ifik  vald^  a  birtokviszony  itt  az  eredettei,  anyaggal  van  parosalva. 
nem  az  alannyal,  azert  nines  az  Osszetetelben  a  birtokosnak  ragja. 
Az  dHamiudomdnyhsLii  is  az  dllam  kiiuduldpontja  a  tudomdnynak,  nem 
*  az  illam  tud  valamit,  hanem  rola  tudunk,  az  allamot  tannljuk  ^s 
tadjnk.  De  az  <Ulami  gimndeiumnak  az  illam  pnsztdn  birtokosa  ^s  ha 
a  gimndziumot  intezm^nynek  vesszflk,  akkor  alanya  is:  dllami  int^z- 
meny,  az  6Ilam  int^zi  dltala  az  oktatds&g}'et.  Adjuk  meg  az  411amnak 
ami  az  dllam4,  az  alanyi  birtokost  %  k^pz5  illeti  meg.  De  viszont 
a  gyoeelmi  dal,  gyoeelmi  rivcUgas  pelddjaval,  mikor  a  gydzelem 
dalol,  vagy  dalra  indit,  daloltat,  nem  lehet  vedeni,  mint  4pen  most 
tette  valaki,  a  gyozelmi  reminyt^  hisz  itt  a  gyoeelem  nem  alany, 
hanem  tdrgy:   a  gydzelmet  remeljflk. 

Az  dllami  gimndziumban  tanitjak  a  latin  nyelvet  s  ebben  az 
o-tdveket,  mint  ha  azok  a  tdvek  o-k  volndnak,  vagy  legaUbb  o-bol 
volndnak.  R6g  csiklandoz  ez  a  fnrcsasdg,  s  ahol  alkalmam  volt,  ki 
is  potoltam  a  helyes  szerkezettel,  de  nem  tartottam  erdemesnek  kiil6n 
sz6va  tenni.  De  most  mdr  megerintem,  mert  meg  a  legutobbi  evekben 
Irt  nyelvtanokbdl  sem  szorult  ki,  pedig  ezek  szerz6i  kdzt  olyan  is 
van,  kinek  magyaros  nyelve  mas  teren  m^ltan  erdemel  elismerest. 
Pedig  nemcsak  nemetes  ez  a  kitetel,  hanem  ketertelmft  is.  Ha  papok, 
litteratusok  (tenyeket  besz^lek)  kis  occsQket,  fiokat  a  latin  nyelv  kem6ny 
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gyakorl6teren  meg  akarjdk  regnldzni,  flgyesse  edzeni^  lefllnek  melle* 
juk  s  nap-nap  nUln  tanitjdk  6keU  Hamar  eljutnak  az  o-tdvekhez, 
at^nk  az  o-  meg  az  i*  ^s  e-  vagy  ti-tOvekbez  68  megtanltjdk  sz^pen 
a  fiatal  csemet^t,  bogy  az  elsft  deklindcidban  minden  sz6nak  a  tdve  a, 
a  m&sodikban  mindenik^  o  stb.  Ez  az  egy  betft  a  t6.  Igaznk  Tan. 
Aki  magyar  nyelv^rzekkei,  nem  n^met  filol6gi&val  tannlja  a  latin 
nyelvtant,  az  e  kit^teleket  csakis  igy  6rtheti  ^s  a  fiu  id  tndni  fog 
annyit,  bogy  az  a-t  tdbbnyire  oda  kell  tenni  a  y^szdboz^,  melynek 
Tan  egy  isten-adta  a  t5Te  is  a  rag  eldtt.  KOnnyen  6rtbet6  ez,  biszen 
a  magyarban  is  Tan  a  „sz6^  utan  a  rag  eldtt  egy  k6t5bangz6.  £3 
eszembe  jut  err51,  bogy  Talaba  r^gen  iQabb  6s  dregebb  pdlya-  63 
kartdrsaimmal  nem  egyszer  6rtekeztem  a  feldl,  63  nem  mindig  Tolt 
kdnnyii  gy6zn5m  abbeli  fdlfogdsommal,  bogy  nem  az  a  a  t6,  banem 
az  eg6sz  szo  az  a-ig  ezzel  egydtt. 

Azert  b^t  k^rjftk  a  latin  nyeWtanok  3zerz6it,  bogy  mikor  ui 
kiaddst  fog  erni  nyelTtanuk,  sztirassanak  be  az  a  es  0  ntdn  egy  kOtd* 
jelt  s  egy  magyar  8  betdt,  badd  le^yenek  a  latin  nyeWnek  a  m^ 
tigyis  r6gen  j61  kifejezett  mdssalhangz6s  tdTek  p61ddj4ra  as  6s  o-s 
stb*  tdvei,  mert  itt  meg  birtoka  az  a  a  tGnek,  nem  eredete  Tagy 
t&rgya,  bogy  kepz6  n61kfll  allbatna  az  eldtagban.      KalmAr  Elbk. 

filkerikl.  A  multkor  a  T&rosban  jdrkdWa,  egy  ujsdgos  bolt 
kirakatdban  Utok  egy  k6pes  lapot^  fejen  nagy  betflvel  e  sz6 :  Kikerihi. 
Meglepddtem  ezen,  mert  tndtommal  a  bccsi  Kikeriki^i  irdntank  Tal6 
nagy  j6akarata  miatt  kitiltottdk  az  orszdgb61.  De  mennjrire  fokoz6dott 
meglepet6sem,  mikor  kdzelebb  16pTe  azt  Idrom,  bogy  nem  n6met  a 
lap,  banem  magyar.  Magyar  Kikerihi !  Lebeiseges*e  ilyen  neTd  magyar 
lap?  Hdromszor  is  nem,  Taldn  szdrszdibasogatdsnak  Tebetn6  Talaki, 
kicsinyesked^snek,  bogy  egy  lapcimbe  kapaszkodom,  egy  sz6ba,  mely 
tulajdonkepen  nem  is  sz6,  banem  csak  dllat  bangjanak  ntdnzdsa. 
Pedig  nem  kicsinyesked6s  ez.  A  nyelv  szelleme  nemcsak  nagy  dol- 
gokban  nyilTdnul,  6rtelmes,  miiT^szileg  6p{Llt  szaTakban,  sajdtsagos 
sz6kdt6sben  6$  sz61dsokban,  banem  m6g  olyan  kezdetleges  dolgokban 
is,  mint  a  bangntdnzo  sz6.  Hallott-e  mdr  valSiba  magyar  ful  kikerihi- 
tent?  Kukorit  bizon,  kukurikilA  az  igaz  magyar  kakas  szaTa;  Talami- 
k6pen  a  liba  n6metfll  wuri-wnri  sz6r61  6rt,  magyaral  pedig  errdl, 
bogy  li-U-li  —  s  a  nemet  quack-quack  b6kat  is,  rucdt  is  jelent. 
magyaral  az  els6  becsQletesen  huruttyol  meg  brekeg,  avagy  vartyog^ 
a  mdsodik  pedig  hdpogvdn^  azt  mondja,  bogy  sdp-sdp  vagy  tas-tas-tas  — 
nemet  kutya  wau-waurozik,  a  magyar  m61y  torokhangon  ugatja:  u  u-u. 
Folytatbatndm  Tdltig  ezeket  a  p61ddkat,  melyekbdl  mind  az  ttinik  ki, 
bogy  a  magyar  nyelv  eg6szen  mdsk6pen  fejezi  ki  az  dllatok  bangjait, 
mint  a  n6met,  s  azt  biszem,  bogy  minden  nyelv  mds-mds  mddon  teszi 
ezt  es  bogy  ezeknek  egybehasonlitdsdb61  igen  sok  6rdekes  adatot 
meritbetn6nk.  Bdmnlatosan  gazdag  a  mi  nyelvQnk  az  dllatbangok  atdn- 
zdsdban  6s  elnevez6s6ben  6s  ba  j61  tndom,  egy  kivdld  nyelTtud6snnk 
mdr  j6val  tdbb  anyagot  gyfljtOtt  egybe^  mint  amennyit  a  n6met 
Wackernagel  (Voces  variae  animantinm,  Basel,  1867.)  balmozott  <)ssze 
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^  magyarizott  meg  egy  igen  tanals^gos  ^s  ^rdekes  programm^rteke- 
z^ben.  Nagyert^kii  volna  ilyen  magyar  gyiijtem^ny  is.  Hanem  akit 
tMbz  a  lelke,  hogy  a  Kikeriki  sz6t  magyar  sz6nak  irja  le,  idegen 
az  vagy  legfeljebb  amolyan  dtoU  magyar  (l^d  Szinnyei  Magyar  T^j* 
jszdtirit).  Tolnai  Vilmos. 

Nagy  kezdfibetfik.  E^ts^gtelen,  hogy  a  nagy  kezd6betflk  hasz- 
n&laUlban  valami  megillapoddsra  kell  jatnunk.  Ennek  tiszt&zdsdban 
ez^ttal  cstipdn  a  termeszettadomiiiiyi  nyelvnek  azt  a  szok^s&t  aj^nlom 
a  nyelv^szek  figyelmebe,  hogy  nagy  betftvel  irja  a  Nap,  Hold,  FQld 
szavakat,  mint  ezen  ^gitestek  talajdonnev6t.  De  term^szetesen  ez  csakis 
csillagiszati  kdzlem^nybe  s  kdnyvbe  val6,  ahol  a  Jupiter,  Mars,  Venus 
neve  meilett  amazokat  is  megilleti  a  nagy  kezddbetfi.  S6t  ilyen  kOzle- 
m6nyben  az  Oroszldn,  Gdncdl  seekerej  Fiastyuk,  Kaszds  stb.  is  igy 
irhat6.  EUenben  a  kOznyelvnek  semmi  szdksege  sines  r6,  hogy  a  napy 
hold,  fold  r6gi  irdsam6dj^t6l  elt^rjen.  Az  meg  a  term6szettudominy- 
ban  sem  j&rja,  hogy  amikor  Y^ltoz6  jelens^gekr6I  szolnnk,  a  napvild- 
got,  napsugarat,  holdfog}'atkoz^t,  holdtijs^ot,  holdtOltet  nagy  betflvel 
irjuk,  hacsak  nem  a  tdrgyalt  ^gi  test,  a  Nap  sagarair6I,  a  Hold  fogyat- 
kozdsairdl  ^rtekezflnk.  Csapodi  IstvAn*. 

Tetszhalott  :  holteleyen.  A  Nyelv5r  nov.  sz^m^nak  „E^rde- 
sek  ^3  feleletek"^  rovataban  a  tetsehalott  ugy^ben  azt  a  feieletet  olva- 
som,  hogy.  Antibarbarus  mdr  reg  ajdnlott  kifogastalan  sz6kat  e  foga- 
lomra:  dlhalott,  dlhaldl,  Ezeket  azonban  senki  sem  akarja  elfogadni; 
van  is  helyettflk  egy  igen  j6  ^s  Dairyon  szep  r^gi  szavunk.  Ez  a  r^^i 
j6  ^s  nagyon  sz^p  8z6  a  holt-eleven.  A  NySz.-ban  a  sz6nak  magyara- 
zatdnl  ez  olvashato :  1.  exanimas,  semimortuus  C.  semianimis,  inter- 
mortnas,  enecius  MA.  (balbtot,  scheintot,  ohnm&cbtig),  tehdt  k^tsegte- 
lennek  Idtszik,  hogy  teljesen  fedi  a  tetsehalott  fogalmdt.  A  NySz.  ban 
kOzOlt   p^ldakat    a    kdvetkezdvel    szaporithatom    Gergci    Argirusdb61 : 

Asszonyt61  adatott  tdml6t  megszorftja, 
Alomhoz6  szelldt  nrdra  bocsdta, 
Mely  miatt  Argirus  ugy  elaludt  vala, 
Mintegy  holt- eleven  dgyra  boruit  vala. 

Azt  hiszem,  semmi  sem  dll  titjdban  annak,  hogy  e  sz^p  6s  j6  r^i 
magyar  sz6t  ujra  forgalomba  ne  hozznk.  HegedCs  PAl. 

A  bodapesti  imteWirkepexde  ^Tk6nyv^bdl  (1885).  31. 1. 

^venkint  ujbdliiandd.  Uo.  a  magoncoh  benemesittetnek.  32.  hogydrok 
gyiijtem^nye.  33.  a  taniids  tdmogatdsdra  szolgdlnak  az  Uedeldddk. 
—  Vajjon  ma  is  ezek  a  mCLszavak  jdratosak  a  vincell6rA;^p2^^en  ? 

PERfiNYi  Adolf. 

EGTTELEG. 

K^relem.  Fdlk^rjtlk  mindazon  glmndziumokat  es  Onk6pz6kdrd- 
ket,  valamint  t.  oivas6inkat,  akik  6rdek]6dnek  a  magyarorszdgi  didkok 
Byelv^nek  specidUs  8z6tdra  irdnt^  hogy  azon  didkmtisz6kat  s  kifejez6- 
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seket,  amelyeket  tudnak  1898.  febr.  15-^ig  kflldj^k  el  Dobos  K^oly 
tandrjeldlt  (Budapest,  VI.  Andr&ssy-dt  33,  II.  7.)  cfm^re.  Az  eszme 
igen  ^letreTal6  s  mindenki,  aki  a  di^kokat  szereti,  Ordmmel  fog  T^le^ 
m^nyank  szerint  c  k^r^snek  eleget  tenni. 


KEBDl^SEK  tS  FELELETEK. 

1.  A  csijBfnadia  sz6  j6  magyar  sz6-e  ?  N6zetem  szerint  k^pezve 
yan  a  csufma  sz6b61,  de  tudom^som  szerint  -dia  fdn^vk^pzd  a  magyar* 
ban  nines,  ilyet  kutatva  se  taldlok.  A  szerb  nyelvbea  -dia  kepzd 
gyakran  eldfordul :  Srhadia  :  szerbs^g,  momcadia  :  leg^nys^,  s  az  a 
nezetem^  bogy  a  k^pz^s  nem  magyaros  ^s  maga  a  kepzett  sz6  szldv 
eredetil. 

F.  A  csiemadia  ^p  olyan  j6  sz6,  mint  a  tdbbi  meghonosodott 
j6Tev^nysz6k.  Mint  foglalkozdst  jelento  n^y  a  NySz.  tanusdgt^tele 
szerint  a  XYII.  szdzadban  fordul  eld  eldszdr.  A  magyar  sz6  I6rt6nete 
nem  is  igen  r^gibb  e  szdzadn^I,  esetleg  a  XYI.  y^g^n^l.  Hozzdnk  a 
csiemadia  sz6  d^lszMy,  szerb-horvdt  uton  kerdlt,  ahol  meg  yiszont  t6rdk 
eredetii.  Ime  az  adatok:  horv.  diime^ija,  iizme^ija  (XVI.  szdz.).  He- 
me§ija  (XYII.  sz.  Akad.  nagy  8z6t  ^s  Jambr.) ;  szerb  iiemediija  (Vuk). 
Yak  adatdt  csillaggal  Idtta  el,  ami  ndla  azt  jelenti,  bogy  n^zete  szerint 
a  szerbben  tdrdk  eredetii  a  sz6.  A  magyar  szo  d61szl4v  eredete  meg 
yan  irva  Dankoyszky  ismeretes  lexikondban  is.  A  csiema  sz6ra  meg 
v6.  Mikl.  Tflrk.  El.  Denkschrift.  37:24 ;  Fremdworter  15:82.  A  t5r(5k- 
ben  a  csizmadidnak  ciemedsi  az  alakja,  amely  a  -dsi  foglalkozast 
jelentd  n6?sz6k^pzdyel  yan  elldtya.  Hogy  mik6p  lett  ebbdl  a  iiemedsi- 
bdl  a  szerb  iizmedzija  stb.,  azt  a  szerb-horydt  nyelv^szet  ismerdire 
kell  biznunk.  Hogy  azonban  a  t.  k^rdezdnek  nines  igaza  abban,  hogy 
a  csiemadia  olyan  -dia  (helyesen:  dija)  k^pz6vel  yan  alkotya,  mint 
a  Srbadija,  azt  az  eddig  elmondottakon  klval  bizonyitja  a  koyetkezd, 
Miklosichb6l  yett  id^zet:  „serb  ija^  in  den  meisten  fallen  fremd, 
dient  a)  zur  bildung  yon  fem.  aus  masc.  b)  yon  collectiven,  yorzflg- 
lich  aus  fem.-themen  auf  -adh.  Zu  den  collectiyen  sind  auch  die 
namen  yon  Iftndern  za  z&hlen.  An  -^idb  wird  -ija  gefQgt  in  griadija 
graeci.  momiadija  pneri.  njemadija :  iuyentns,  terra  germanica.  njem- 
iadija,  srbadija  serborum  natio,  turadija  turcae*  (Mikl  :  Yerg.  Gr.* 
2:71).  A  csiemadia,  melynek  a  magyarban  csiemaeija  (MTsz.  NySz.) 
mell^kalakja  is  yan,  nem  foghat6  tehdt  egy  kalap  aid  a  srbadija, 
mamdadija-Ule  szayakkal.  Melich  JAnos. 

2.  Az  itt  k5yetkezd  ^s  egy^b  kocsimiiszavak  eredeti  6s  magyar 
szayak-e,  yagy  milyenek?  Seeker^  kocsi,  iga,  jdrom^  juha/aj  kisefa^ 
saraglya^  nyujtdf  tengely.  Iocs,  nyereg,  kdpa,  istrdng,  eabola,  ostor,  — 
Yannak-e  m^g  mds  ilyen,  a  kocsihoz  tartoz6  szayak  ?  yagy  yoltak-e 
s  taldn  mdr  kiyesztek  a  haszndlatb61  ? 

F.  A  seekir,  sedn^  tengely,  nyereg^  ostor  a  honfoglalisndl  is 
regibb  sz6k.  A  nyereg^  ostor   a  rokon    finn-ugor    nyelyekben    is   meg- 
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van;  a  sjfdn  s  taldn  a  tengdy  i&  t6rdk  eredetii;  a  sssehir  eredete 
bizonytalan.  —  Szint^n  r6gi,  eredeti  magyar  sz6k  a  nyujid^  juhafa, 
Ttesefa  s  a  hintd.  Az  at6bbi  Dyilvdn  hintdzd-kocsit  jelent;  a  nyujtd 
a  nyujt  ig6bdl  val6 ;  a  juhafa  els6  r^sze  az  elavolt  juhy  joh  sz6,  mely 
belsdr^szt  ^s  gyomrot  jelent ;  a  hisafdnah  eddig  csak  hozzdveto  magya- 
r^ata  van  (1.  M.  Nyelvfir  1896.  280.  1.).  —  Eredeti  magyar  8z6  a 
Icocsi  is,  de  ez  csak  a  XV.  szdzadban  keletkezett  a  komdrommegyei 
K(K8  helyseg  nev^bdl  (mint  a  Philologiai  Kdzidny  1896-iki  6vfolya- 
m&ban  k6ts^get  kizdr6Iag  be  van  bizonyltva).  —  Az  iga,  jdrom,  Bdbola^ 
saraglyay  epUny  szldv  j6vevenysz6k,  a  kdpa  az  olaszb61  vagy  a  d6ii 
szldvsigbdl,  az  istrdng  a  n^metbdl  jdtt  bozz^nk.  A  Iocs  kora  6s  ere- 
dete bizonytalan. 

Az  atol86  k6rd6sre  igennel  felelbettknk,  de  hamarosan  nem  ^Ilc- 
batjnk  Ossze  az  idevdg6  sz6kincset.  At  kellene  n^zni  a  Nyeivtdrteneti 
Sz6tiirt  s  az  ilj  T^szdtdrt.  A  Nyr.  k&l0nbdz6  kOteteiben  szint^n  van- 
nak  kdzOlve  ker^k-  6s  nyereggydrt6  mftsz6k,  s  taldlni  eff616ket  a  sok- 
szor  kdz6lt  gazdas^i  mfiszdk  k6zdtt  is  (az  ill.  helyek  f61  vannak 
sorolva  az  uj  Nyelvdrkalanz  29.  lapjdn). 

3.  Sziveskedjek  veltiuk  tudatni,  bogy  a  kdvetkezd  francia  mon- 
dat  magyar  forditdsai  kdzfll  melyik  a  belyes : 

II  ne  les  lui  a  pas  encore  apportis. 

Ennek  magyar  fordftdsai: 

Nem  hoBta  el  neki  m4g  aeokat. 
Nem  hoeta  el  meg  cusokat  neki. 
Meg  nem  hozta  el  cusokat  neki. 
Meg  aeokat  nem  hoeta  el  neki, 
Meg  aeokat  neki  nem  hoeta  el. 
Aeokat  meg  nem  hoeta  el  neki. 
Aeokat  nem  hoeta  mig  el  neki. 
Neki  nem  hoeta  meg  el  aeokat  stb. 

F.  Legbelyesebb  a  kdvetkez6  k6t  fordltas: 

Mig  nem  hoeta  el  {oket)*  neki; 
vagy  nyomat^kosabb  tagaddssai: 

Nem  hoeta  mig  el  (oket)*  neki. 

Minden  egy6b  forditdsnak  m  d  s  francia  fogalmazas  felel  meg ;  pi. 

Neki  mig  nem  hoeta  el  (oket)  —= 
A  lui  il  ne  les  a  pas  encore  apportis. 
Aeokat  mig  nem  hoeta  el  neki  = 
CeuX'la  il  ne  lui  a  pas  encore  apportis. 

SlMONYI   ZsiGMOND. 

*  Az  Sket  sz6,  mivel  hangsiilytalau,  el  is  maradhat.  L.  Simonyi :  M. 
nyelvtan  fels6bb  oszt.  166.  szakasz. 


n^pnyelvhagyomAnyok.  ruhanevek.  sz6lAsok. 
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Bnhaneyek. 

Sopron  megy^bdl :  Kdskit,  kdskitos  sipka :  aminek  ellenz6je 
van,  sHog  (sQveg)  csak  ritkdn  hallani.  A  diszltetlen  paraszt  kabdi 
neve  leginkdbb :  mdntli ;  a  ddtndn  dlszesebb ;  a  bekecs  primes,  zsin6ros 
rOvid  poszt6  kabdt;  ha  hosszu,  drias,  buda  a  neve;  a  krispin  nevet 
egy  kopott,  zOld,  bd  fdl6lt5re  ballottam,  a  barna  vagy  fekete  poszt6 
sz&r  dedk, 

A  melleny  neve  Idjbi,  van  azonban  a  falusi  embereknek  mel- 
leS'tk  is,  olyan  ajjatlan  raha,  melyet  hdtnl  kdtnek  6ssze,  avagy  mdr 
ngy  van  dsszekOtve  hdtnl,  hogy  bele  lehet  bdjni,  elul  a  mellen  el6g 
b5,  hogy  az  ember  a  kebelibe  rakjon  egyetm4st. 

A  lednyok  cipUot  v.  dpellUot  viselnek,  uri  gyerekek  cipdj6t 
v&laszt^kosan  topdnkd^nhk  is  mondjdk ;  a  botosra  kalap^csisma  nevet 
hallottam  (olyan  sz6vetb61  kesztll,  mint  a  kalap). 

A  kendo  inkdbb  annyi,  mint  tdralkdzd,  a  visel5  kendd  neve 
ke$£kenyH6.  A  kdt6  mindig  kdtin\  A;d^onek  a  keskeny  galandot  mond- 
jdk;  pi.  gatyakdtd,  kapcakdt6,  a  kdt^iiy  k6tdje. 

A  testhez  dll6  n6i  kabdt  majkud, 

A  nadrdg  vagy  magyar  nadrdg  y^Lgy  nimBt  nadrdg^  inkdbb  tr6- 
fdsan  bugyogud.  £gy  id6ben  divatba  jdtt  a  lengyel  nadrdg  is. 

Akin  semmi  raha  sines,  mesetelen ;  akin  csak  fej^memii  van, 
pikore,  CsAPODi  Istvan. 


8z61&sok. 

Marostordamegyeiek. 


Eejj  fel  te,  mer  a  ktidns  mdr 
a  harmadik  falnba  6nekel! 

Akinek  nem  fdj^  nem  kdti. 

Menny  el  innet,  te  kapdval  vd- 
gott  szdjd  I 

Jdt^khusnak  hig  a  leve. 

OrOkke  puffad,  ha  az  ember 
megmondja  neki  az  igazat. 

Fene  ingem  egyen  meg  aprdra, 
mind  a  mdkot,  ha  valaha  meg  egy 
pdrndra  teszem  veled   a    fejemet ! 

Kejj  fel,  most  est61  el! 

Az  igaz,  hogy  mfl  is  6sszezdn- 
dorodunk  n^mejkor  az  apjakam- 
mal,  de  amejik  kinyeren  megha- 
ragsznnk,  azon  meg  is  tudank 
b^k61ni. 

Ami6te  [igy  ?]  egy  sdn,  egy  kinye- 


ren ^Mnk,  meg  csak  egy  lyiai  se 
bdntott  az  ^n  nram. 

Ha  haragszol,  harapj  a  hasadba. 

Annyit  kinl6dtam  a  fogammal, 
hogy  m^g  a  kigydfitinak  se  kivd- 
nom. 

Ugy  v6tam  vele,  bogy  az  Isten 
meg  a  kigydt  is  drizze  az  ojan 
fdjdalomtol. 

Se  tflcs  ki,  se  hajcs  ki!  Ugy 
maradt,  mind  az  ujjam,  semmi 
n^kul. 

Meg  egy  horny ufarkat  se  ha- 
gyatt  rdm  apdm,  s  az  Isten  m^gis 
megsegitett. 

Annyira  szereti  a  felesegit,  hog^ 
meg  soha  egy  szalmaszdlat  se  tett 
keresztbe  elotte. 
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Annyi  kinyerflnk  sines,  amit 
^Sy  1^S>7  A  sz^nyin  elvihetne. 

Egy  fuTintdsnyi  lisztet  se  tad- 
tarn  dr61ni. 

Ugy  kiborultak  avval  a  kicsi 
sz^Dkdval,  mint  egy  kupa  liszt. 

Ha  vasbocskort  kdtsz  s  addig 
m6gy,  ameg  a  Ubad  t^rgyig  vdsik: 
m6g  se  kapsz  t5bbet  ojan  igaz 
lelkti  fej^rnepet,  mind  az  a  te 
feleseged. 

£gyik  ftlle  bal,  a  mdsik  nem 
ball. 

Bizd  csak  rejdm,  majd  besz^lek 
en  a  fejivel. 

Azt  mondam,  nem  ^rzi  jav^t  ez 
az  ember,  az^r  van  ojan  szokatlan 
j6kedve. 

Gyer  ide^  Idssuk,  tudsz  ojan 
betiit  vetni,  mind  en? 

Ferre  csipar,  bogy  f^rjen  a  fa- 
z^k  is! 

Na  te  !  ugy  tisz  ott,  mind  Ho- 
mor6d  v^gin  a  menk6 ! 

Ojan,  mind  az  6rt  kilis  :  mingydr 
vannyag,  ha  egy  kicsit  hozzd  ^r  az 
ember. 


Hadd  el  csak,  mer  megkaplak 
valabol,  de  kitekerem  a  nyaka- 
dat! 

Egyik  eszemmel  azt  gondoltam, 
bogy  6n  biza  hozzd  menyek;  de 
a  mdsik  eszemmel  ujbol  csak  abba 
tOk^ltem  el  magamat,  bogy  ne 
mennyek. 

Roporj  Kurta,  s  neked  is  lesz ! 

Fizetsz,  mind  Eurta  s  aztdn 
v6ge ! 

Nem  sz6gyeled  a  kntydt61,  bogy 
az  ellen  tdmadsz,  akivel  elmontad 
a  htitet ! 

Na  en  hfitet  merek  tenni  az 
Istenem  eldtt,  bogy  azt  montad. 

Ha  nem  hiszed,  hdgj  fel  a  hi- 
szemfdra. 

Ugy  elverte  a  j4g,  bogy  csak 
a  siralmas  fdd  maradt ;  egy  sza- 
kaszt6  szdl  baza  sines  a  Idbdn. 

Tisztess^ges  bazugstfg  nem  sz6- 
gyen. 

Na  az  igaz,  bogy  azt  a  fertel- 
mes  T6n  boszorkdnt  bors6szaImdn 
kene  meg^getni ! 

ZlLAHY   J6ZSEF. 


P&rbe8z6d. 

—  Szerencs6s  j6  napot,  komdm  uram.  De  elmerfilve  megy  az 
uton,  alig  vesz  eszre. 

—  Adjon  Isten !  De  regen  nem  Idttuk  egymdst.  Merre  jar 
erre  kend  ? 

—  £n  biz  Balkdnyban  voltam  papot  vdlasztani. 

—  Ne  beszeljen,  csak  tdn  nem  bait  meg  az  Oreg  tiszteletes  ur? 

—  Hdt  nem  ballotta  kend,  m^g  t^len  megbott  Nagy  Kdlm&n 
ur,  az  Isten  nyugosztalja  meg  szeg^nyt.  Mondom,  tennap  v6t  a  pap- 
vdlasztds.  Hdt  onn^t  jdvdk  moit. 

—  Oszt  kit  vdlasztottak  el? 

—  A  letai  tiszteletes  urat.  £n  is  arra  szavaltam  (a.  m.  szavaz- 
tam).  Ma  napfelkelte  eldtt  v6t  kin  a  mi  tagunkon  is  egy  ember,  kortes 
vagy  mifele,  a'  fclszedte  egy  szek^rre  a  kdlvinistdkat  6s  vitte  6ket 
Balkdnyba.  Hdt  ken'  mer*  nem  ment  be  szaYalni  ? 

—  Nem  tudtam  a  dologr61,  komdmuram  esz  szdt  se.  Meg  osztdn 
nem  bdnom  en,  akdrki  fog  engem  eltemetni,  csak  istenes  ember  legyen. 
Mdskulonben  bogy  megy  a  munka  kentekn^l? 

—  Hdt  takarunk  javdban.    A    nagj'sdgos    ur   nem    kapott   el6g 
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arat6ty  h&t  bejdr  (a.  m.  eltart)  a  takaris  m^g   az   eg6sz  jdvd   h^ten. 
Hat  m6g,  ba  oiyan  roasz  idd  lesz,  mint  eddig  vdt  I 

—  Ott  is  ?6t  olyan  zivatar   a  mtit  szered&n,  mint  mi  fel^nk  ? 

—  Ziratar  6pen  nem  v5t,  ha'  folyton  esett  az  es6. 

—  Dejszen  mi  nilank  j^g  is  v6t,  az  esd  pedig  csak  ugy  daho- 
gott  Engem  meg  epen  Biribe  kflddtt  a  tiszt  ur  lovon.  Yisszafel^  jdt- 
tdmbe  oszt*  at61^rt  a  rossz  id5.  Mlg  a  lu  is  nagjot  nizett,  amikor  a 
j^  az  orrara  koppintott.  ^n  meg  csak  yigignydltam  a  nyeregbe,  oszt* 
ha  a  libamra  csapott,  m^g  ugyan  fdjt 

—  Borzaszt6  ez  az  id6.  Emiatt  van  az  id^n  olyan  rossz  term^s* 
Ezel6tt  pdr  h^ttel  m^g  sz^p  szem  jdtszott  a  btizdban,  azt  hittem  tndj* 
Isten  mennyit  ad  majd  keresztje.  Jdtt  ez  a  sok  esd,  oszt*  eg^szen 
elhomdiyositotta  a  szemet.  Alig  lesz  fei  v6ka  egy  kissebb  fajta  kereszt- 
ben,  amilyet  a  t6tok  csin^nak. 

—  Oiyan  kicsik  a  keresztek? 

—  Bizony  nem  egyformdk.  Amiket  a  magyar  takar6k  csin^nak, 
j6val  nagyobbak,  mint  amiket  a  totok.  N^melyiknek  alig  birtdk  feltenni 
a  papjdt  (a  legfelsd  k^v6t)  a  tetejire,  olyan  neh^z  Y6t.  Adjon  egy  kis 
pipadohdnt,  komdmuram,  az  enyim  elfogyott  4s  elfelejtettem  venni 
Balkdnyban  tratikot. 

—  Szivesen.  Hdt  azt  nem  ballotta  ken,  ami  n&lunk  tdrtent 
tennapel6tt  ? 

—  Nem  6n. 

—  tJgy  vot  ah,  hogy  behordtuk  a  sz^ndt  a  sz^rtibe.  A  kazlat 
nagyon  magosra  csindltdk,  oszt*  megintelen  keskeny  v6t.  Hdt  estefele 
eccerre  csak  zsupsz,  lefordtit  az  egisz  jobb  ddala.  A  tetejin  T6t  k^t 
ember :  az  egyiknek  nem  lett  kntyabaja  se,  de  a  biresgazda,  ak  kit()rte 
a  Ubat.  Meg  az  ^ccaka  bektitte  a  nagysdgos  ur  a  doktorho\  Ossze- 
k6tdzte  a  Idbdt  ott  a  bokajdndi.  Fekszik  benne  vagy  tiz  h^tig. 

—  A  tObbieknek  nem  lett  semmi  bajuk  se  ? 

—  Hdl  Istennek,  nem.  De  ha  csak  k^t  perccel  el6bb  tOrtent 
v6na . .  .  jaj  akkor.  Mer'  akkor  6t  ember  filt  a  ldbt6n  (—  16tra,  laj- 
torja)  es  adogatta  fel  a  szenat.  Ezeket  mind  beborltotta  y6na  a  sok 
sz6na.  Egy  se  menekiit  vona  meg  elevenen. 

—  Mer*  nem  dllitottak  drugdrt  (a.  m.  tdmaszt6fa)  a  szerdhd', 
ha  Idttdk,  hogy  olyan  gdrbin  dll? 

—  Vot  ott  nigy  is,  de  mind  eltOrte  az  a  nagy  es6s. 

—  Ei  most  az  elsd  hires,  amig  a  gazda  fekszik? 

—  Az  6n  s6gorom,  Kis  Gyuri.  A  gazda  6krei  meg  pihennek. 
Legaldbb  nines  veldk  baj,  mer'  az  egyik  nagyon  gyepelds  (a.  m.  rakon- 
cdtlan)  is  nekimegy  a  keresztnok. 

—  Osmerem  6n  azt  a  Gyurit  j61.  Egyfltt  szolgaltunk  a  Kecsk^- 
sen  hires  kepibe.  Jo  csel^d  v6t  a\  Szorgosan  d6gozik,  de  azir'.  a  lel- 
ket  nem  haytja  ki  a  joszdgbol.  Osmeri  kend  a  mi  kocsisnnkat? 

—  Yas  Janit,  mdn,  hogy  ne  ismernem.  Egy  szomszidok  vdtunk 
mi  tavaly.  Oszt'  mi  van  Vele  ? 

—  Hdt  a  nagysdgos  urral  ben  v6t  a  mut  vasdrnap  a  faluba. 
Hdt  amikor  a  nagysdgos  nram  eb^d  utdn  akarna  jdnni  hazafei^, .  csak 
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keresi  a  Janit.  Nines  sehol.  ^Ejnye  adta,  teringette  —  aszongya  — 
hoi  van  az  a  kocsis?^  Nagy  soki&ra  meglelik,  ott  fekudt  az  blba^ 
nagyokat  hortyogva.  Felftlteti  a  bakra,  de  ugy  d&ldngdzdtt  csdl6ra- 
hajszra,  hogy  nem  iehetett  vele  menni.  Merges  lett  a  nagys^os  dr. 
^Ejnye  mihaszna,  semnurekel6j6  —  aszongya  —  takarodj^  innen  le. 
Mars,  haza  gyalog.  Kerftek  magamnak  —  aszongya  —  m^  kocsist^. 
Le  kellett  sz^Uni  Janinak.  Egy  f^l6ra  molva  aztdn  megindtUt  a  nagy- 
s^os  nram,  v6t  ott  kocsis,  amennyi  csak  kelletu  Alig  ^mek  ki  a 
falnbdl,  Utj4k,  hogy  a  fain  v^in  nagy  mnlats^  j^ja.  Huzta  a  cig^y^ 
a  n4p  meg  ott  Uuicolt  nagy  vfgan.  Oda  niz  a  nagysdgos  nram,  h&t 
la,  a  Vas  Jani  ott  jdrja  a  csdrddst  egy  menyecsk^yel. 

—  Akkor  tdn  nem  is  vdt  r^szeg. 

—  Hdt  r^szeg  nem,  mert  akkor  nem  tndott  v6na  a  Idbdn  meg- 
dllni,  csak  ittas*  v6t.  Hanem  komdm  uram  j6  sok^ig  elbesz^lgettCLnk^ 
m^  magasan  dll  a  nap.  Nekem  mennem  kell,  hogy  d6re  otthon  legyek. 
Isten  dldja  meg ! 

(Nyirseg,  Abapuszta.  Szabolcs  m.) 

BalkAnyi  KXlmXn. 

Bimes  mond&sok. 


BuszuUod-e,  b4nod-e? 
Szemed  szdrit  szurja-e? 

Hdrom  haszas,  Idtod-e 
Ha  megiszom  bdnod-e  ? 

Oldh  fdta,  fdij  a  hdta, 
Kenje  meg  a  jdromp^ca. 

Lepattant  az  ipi  pap  ipa 
Papi  pipa-kupakja. 

Ezt  ^n  irtam,  akarki 

Ha  nem  hiszed,  vakar'  ki. 

Probatio  calami, 
Kell-e  neked  valami? 

Rezes  villa,  rezes  k6s, 
Gyere  pajtAs,  tdncojj  tes. 

Addig  szoricsd.  meddig  41, 
Mert  ha  meghal,  semmit  6r. 

Kicsi  leiny^  kicsi  kocs, 
Mik6  . . .  visznek,  ne  sikocs ! 

Ezt  a  kicsit  csinydd  ki, 
Nainnyddat  kidcs*  ki. 


k6zdtt. 


*  j^rdekes,    milyen  kaidnbseget 


Mincsdbb  beled  [igy]  tdnc6n6k, 
Inkdbb  t6k6t  bUifln^k. 

Jdr  ki  Idbam,  ne  hibdjz^ 
Ha  nem  dockds  es  a  haz. 

Az  en  csidmdm  bornynb6r, 
Ha  megcsapom,  amiigy  b6g. 

A  bocskorom  diszny6b6r, 
Ap6  hozta  Siik6b6. 

Zergd  di6,  magyar6, 
Megveszeti  az  unio. 

Ide  vigydjz  figurdra^ 

S  nem  az  anyad  fazakdra. 

Az  6n  gagj'dm  lengyenvdszon, 
S  abba  van  a  kalajb^com. 

Tenta,  penna,  kalamdris, 
Enyim  vagy  te  sztlvem  Mdris. 

Jdr  ki  fiam  bacsiv^l, 
Besz^lletiem  any6vfi,, 
Any6  bizen  nam  bdnnya, 
Csak  a  csidmdt  sajnajja. 

tesz   a   nep    az   itttM  4s  r^eecf  sz6k 

B.  K. 


tAjsz6k. 
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Eicsi  nekem  ez  a  haz, 
Majt  kirngom  a  padidst. 

Hopp  a  J^zns  hiriyd, 
Szflz  Mdria  k^piv6. 

Esszevdgom  magamot 
S  kivetem  az  ablakon. 
M^gsem  bagyom  magamot. 

Ingem  szeress,  nem  anydd, 
£ln  cs6kolom  meg  a  szdd. 

Pista  Pista  pidrista, 
Vesd  a  gagydd  dristomba. 


Kejj  fe  Ferk5,  eg  az  erdA. 
Minden  j6kot,  pdros  cs6kot. 

Terekbuza  csutika, 
Enyim  vagy  te  Jucika. 

Sok  a  baj  s  mind  szorgos, 
Sok  a  gyermek  s  mind  rongyos. 

Ugy  teszek,  pdlink4v&  bort  veszek. 
Ammi  6t0t,  Mi,  s  ammi  6k5t,  ^k6t. 


Hej  Udvarhelysz^k  Eorondon  sztllettem,  nS  te  eg ! 
N^zd  meg,  mijen  leg^ny  Idttem,  ne  te  ne ! 
Ott  tan6tam  meg  tdnc6ni,  ne  te  ne ! 
S  a  Idnyoknak  gratuldlni,  ne  te  ne ! 

(Sz^kelyf.)  GyCrffy  IvAn  hagyat6k6b51. 


T^szok. 

Hajdtimegyeiek. 


gamo :  jnbdszbot. 
gyOk^r:  petrezselyem. 
hamis:  merges,  rossz.  „Hej,  ha- 

mis  ember  az  a    kis  tanlt6  tr, 

olyan  pel&gdkat  adott,  csak  ugy 

csattant. 
kanyargatni:  j4gen  csaszkdlni. 
kasita:  fds  kosdr. 
k  aska:  k^zi  kosdr. 
kidll6:  vasuti  dllomds.    „A    ki- 

dlI6ndi   y6tam    ^n    bdrom    ^vig 

C8el6d". 
keszken6:    a  f6re  val6  kendd, 

megkaldnbOztetve  a  nyakba  val6 

kasmir  ^s  nagykend6tdl. 
k  0  m  6 1 :  szekr^ny. 
menyecske   ledny:  megesett 


ledny.  (A  tempiomban  is  dgy 
birdeti  ki  a  pap:  Nagy  P^ter 
eljegyezte  Kis  Mihdly  menyecske 
lednydt,  Lididt.) 

s  a  p  p  a  n  t :  tit. 

suprikdini:  megyerni. 

t  a  k  a  r  0  s  :  sz^p,  becstiletes.  „Nem 
is  takaros  ember  az  egy  percig 
se,  komdm^. 

t  a  n  y  d  z  n  i :  id5t  tdlteni,  beszel- 
getni.  „Mit  csindltatok  a  piacon 
olyan  sokd  te  ?  —  Tanydztunk 
egy  kicsit  R^bus  nen^nkkel". 

y  a  s  z  6  k :  aszalt  gytlmOlcs.  „De 
jo  vona  egy  kis  yaszbk!** 

zug:  keskeny  utca.  „Hol  laktok 
te?  —  A  Madarasz  zugjdba**. 


(Hajd6-Szobo3zl6.)         Felt6thy  LAszl6. 

Hevesmegyeiek. 

mi  sling:  csalamdde  azaz  siiriin  ^Megyunk  mislinget  vetni^. 

yetett   s    nem    magnak,  hanem      m  o  r  y  d  n  y :  t^sztasHtem^ny.  (Ri- 
takarmdnynak     szdnt     tengeri.  maszombat.) 
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m  i  h  e  j  :  mihelyt.  ^Mihej  lesz,  tfls- 

t4nt  lesz". 
muskatdlgynfa:  komisz.  (Gii- 

nyosan.) 
0 1 1  e  n  g :  osztdn,  azutdn. 
flrv^nytelen:  6rv6nytelen.  PI. 

„6rv6nytelen  a  szerz6d^s^. 
6sszecsikkaDtotta:    dssze- 

koccintotta  (a  poharat). 
piskdtn^k:    piskdlhatn^k,    pe- 

selhetnek  (3.  szem.). 
rdvirdit:  rdordit. 
rezoniroz:    zsenirozza    mag&t. 

„Ne  rezonirozzfk  kee^« 
r  6  g  V  e  s  t :  r6gt6n. 
serget:   forgat.    ^Sergesse    meg 

a    menyasszont^  :  forgassa    meg 

(tdncban),  jdrjon  vele  kOrfll. 
s  z  d  i  1  i  t.  „Szdllft6nk  mi  az  dreg- 
gel  a  hegynek^ :  dtszdllunk,  dt- 

megyflnk  a  hegyen. 

(Sirok, 


sz6jjel  n6  a  dnnna :  sz^tmegy. 
s  z  e  m  5  k :  szemreval6,  hamis  (?). 

„Szem5k  kis  Idny  Marcsu^. 
s  z  ^  V  e  1 :  sz^Uel  (vento). 
szodrdszott   a   bottal:   hado- 

ndszott,  forgatta  a  bo  tot  a  feje 

fdldtt. 
t  e  z  0 1  a :  szek^rrad. 
urit:    kiabdl.    ^Ne    most    nrijj, 

maj  kes6bb  kiabdjj^. 
a  t.    ^Cssflnk  egyet  az  pohdrval'' : 

koccintsunk. 
vastagon    ettek :    sokat    ettek. 
V  e  k  0  n  y :  csek^ly,  kev^s.  „Enge- 

delmet  k^rek  a  v^kony  szolgd- 

lat^rt". 
verdik:  yedlik  (a  kigy6). 
zsaggodik:  folyton    k^r,  pi.  a 

gyerek. 


VozAri  Gyula. 


Heves  m.) 


E&ldnbdz6    vid^kiek. 


eldiberedett  a  kezem :  meg- 

dermedt  a  fagyt61.  (Hatvan  vi- 

d^ken.) 
feletekor:  Pdl  fordal6jdn  (fele 

t61kor).  (Hatvan  vid.) 
g  d  g  6  :    nddvdg6    eszkdz,    olyan- 

forma,  mint  a  r6gi  kasza   volt. 

(Hatvan  vid.) 


6dalba    kedvellek:    oldalba 

tltlek.  (Szflcsben  vagy  Csehiben.) 

kis  egres:    savanyd    kis  sz616. 

(Hatvan  vid.) 
i  r  i  n  g  d  1 :  csdszkdl  a  j^gen.  (Hat- 
.  van  vid.) 

h  6 1  e  1 6  :  elofogat  24  6rdra.  (Mar- 
kaz,  GydngyOs  k6rfll.) 

VozAri  Gydla. 


Tiszavid^kiek. 


husnydntag:  husnydntagon 
van  dsva  az  drok,  ha  a  fala 
lejtds,  nem  meredek. 

kop6tdja  van  a  halnak.  (A 
ragtalan  ,kop6ta'  haszndlatdt 
kiker&lik.  Igy  tesznek  az  orja^ 
garaggya  szavakkal  is ;  de : 
orjaleves.) 

karsz^k:  a  kdzdnseges  (hdt- 
tdmaszt6s)  sz^k. 

kap6cska:    kis  kdvecsek  fel- 


dobdsa  6s  elkapdsdbdl  dll6  gyer- 

mekjdt^k. 
karisztol,    megkarisztol :    ha- 

marjdban  kOnnyftszerrel   (az  Ot 

ujjdval)  megf^saikddik,  a  hajdt 

rendbe  szedi. 
k  u  p  a :  pakli.  „  Aggyek  egy  kupa 

masindt". 
k  e  c  6  1 :  kecdlnek   a   gyermekek, 

ha  sz6kddsnek,  ngrdndoznak. 
kiskorig:  egy  kiss6. 


tAjsz6k. 
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k  d  t  a  dinnye,  t6k,  ba  a  vir^gzto 

uiin  az  apr6  gyflmdlcs  Idthatd. 
k  a  b  d  t :  szoknya  (de  csak  Tisza- 

Daddn). 
1  d  c  c  6  d  i  k  :  Uccik. 
lastasdg:  piszok,  rondasdg. 
Up  16  (T.-Dada)  14tra. 
1  0  p  0  s  :    „Csak    ugy   csendessen 

loposba    (lopva)    halgatdztam'*. 
macsk^sodik  a  rosszul   sod- 

rott    fondl,    5sszegabancol6dik. 

A  feszol^s  abbahagy^&val  egyes 

szakaszokon  k6tr6t  vetddve  m^g 

egyszer  sodr6dik. 
m  a  n  d  r  6  :    fekete,    rosszul    sfllt 

keny^r. 

nyomozni.  ^Nagy  m^g  a  sdr 
fel^tek  ?  —  VipydLzva  m&v  el  le- 
bet  nyomozni^  a.  m. :  az  egyik 
nyom  k^pezte  m^lyed^sbdl  a 
m^sikba  l^pni. 

n  y  ft  s  t  d  1  (tr6fds) :  ostorral  csap- 
dos.  „Eleget  nyfistdli  a  szeg^ny 
pdrdt,  de  m6g  se  btiz^. 

Q  6  t  a  f  a :  a  sok  n6tdt  tud6  asz- 
szonyfele  vagy  ledny. 

nyezzsen,  nyezzsen^s: 
^Mikor  eltOrt  a  Idbam,  ballot- 
tarn    a    c:sOiitya    nyezzsen^sit*'. 

0  k  1  i  k,  kidklik,  Okies  :  pattan&s, 
persenes  a  b6rdu. 

p  6  k  a :  pelenka. 

pihojog  a  sz41 :  lassan  fujdo- 

p  a  c  ^  t  k  a  :  Prunus  padns  (nem 
T.-Dob  vid^kitdl  ballottam). 

p  0  r  0  D  g :  kicsi,  p4r  □-meternyi 
sziget. 

p  o  n  y  6  k  a  szdjd :  akinek  vastag, 
Iel6g6  als6  ajaka  van.  „Csak 
6gy  pony6kdra  veszem,  Iel6g6- 
san^  (slampetul). 

p  e  n  d  ft  1.  y,tJgj  l^tom  a  kis  j&ny 
pendfil  mdr" :  veszi  mag^t,  gya- 
rapszik. 

p  i  s  1  a  :  csdfn^T,  pislog6  szemd- 
rfil  fgy  nevezve. 


p  6  s  z  i  t,  bozz^  pdszit :  szorosan 
hozzd  alkalmaz. 

p  e  z  s  d  tk  1  a  Tisza :    kiss6   &rad. 

ragaszt:  a rendes fogatboz  m^g 
egy  m&sat  hozz&csatol. 

r  6  r,  1  ^  r  :  sfltd  C36. 

s  a  n  c  0  I :  sanyargat. 

s  e  n  c  (ritk4n  hallani) :  tajt^kpi- 
p^ra  mondt^k,  bogy  s  e  n  c  e  s 
szennyes,  piszkos. 

senye,  sete:  balog  kezfi. 

serkeszteni;  elserkeszteni : 
sz6p  szerivel  a  komp&nidb61  ki- 
rekeszteni ;  beserkeszteni :  vini 
dton-mddon  praktikaval  a  ki- 
vdlasztottak  kOz6  bejuttatni. 

s  e  g  g  e  1  n  i :  bdtr^lni ;  megseg- 
gelni:  coitust  vegezni. 

sijed^s:  a  viz  medrenek  ki- 
mosds  k6yetkezt^ben  yal6  bir- 
telen  bem^lyedese. 

simakonni^  megsimakonni: 
megf^stLlkddni.  £gy  regi  gyer- 
mekversikeben :  ^Hej  simakoggy 
meg  sz^pen,  hej  t0rtllk6zz  meg 
sz^pen^.  (Ritkdn  ballani.) 

s  u  b  a  r  c :  vastagabb,  kasfon&sra 
nem  alkalmas  vesszd. 

s  i  1 1  d  m  1  i  k  :  birtelen  fdl-  es  el- 
tUnik  mint  a  repul6  fecske. 

s  i  1 1 0  m  :  illaberek !  nzsgye  !  „Ott 
fekfltt  a  vackdn,  aszt  bittern 
m&r  megbott.  Eggyet  fordnlok 
—  sillom  —  mdr  az  uccin  ter- 
mett, 

s  z  e  1  i  c  e :  eleven  sdv^ny  (Lycinro). 

szipoj,  b6szipoj:  zuzmord- 
b61  kepz6d6,  t^len  a  fdkat,  bok- 
rokat  ellepd    furtszerti    csapok. 

s  z  e  r  :  a  kotel  alkot6  elemei.  „A 
kdt^l  megfagyott,  a  szerei  meg- 
tdgultak^. 

s  z  ti  r  6 :  a  kisebb  yag6marbit 
(borjiit,  birkdt,  sert^st)  6ld  m4- 
szdros. 

s  z  i  r  0  n  y  :  szines  csik  a  levelen. 

szironyos:  csikos,  tarka. 

tetejez,  tet6z:  ^megtetej^z- 
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tern  lapd&val  a  kemenyt,  a  tor- 
nyot"  :  fel  birtam  a  kem^nyig, 
toronyig  hajitani. 

tengeri  szdlld:  ribizke. 

t6kit,  eltdkft:  f^lre  tesz  az 
'iitb6I,  elsikkaszt,  elpr^ddl,  meg- 
em^szt.  „De  sok  szenet  t6kit 
el  napank^nt  az  a  kassai  g&z- 
gy^r!*' 

t  0  J  0  g  a  t :  takargatva,  vigy&zva 
dpol,  gondoz,  babosgat.' 

t  i  p  p  a  n  i  z  :  tikkand,  tippan6 
izd.  ^Se  Mes,  se  savaDyu,  se 
s6s,  ojjan  tippan  ize  vaxi^. 

t  u  d,  1  e  t  a  d.  „Eszt  is  letuttam^ : 
ezt  is  elvegeztem. 

I  tt  t  a  j  ;  benger  formtoi  6s8zekd- 
t6U  n^,  k&ka ;  6sszegdngy0l- 
getett  nihadarabokb61  is  csindlt 
egy  bdba  tutajt,  a  vajud6  asz- 
szony  fara  aid. 

t  e  r  m  i  s :  pattan^,  kiat^s  a  szem- 
goly6n.  ^Termfs  van  a  szeme 
bdbujdn"  (corDea),  vagy  a  szem- 
hejon. 

(Tisza- 


tl  1  e  t :  fillep,  alfel. 
vakat^s:    a    nem    v^rz6  flt^s 

nyoma,    ha    a    bdr  nines  meg- 

repedve,  megs^rtve. 

y  a  k  n  a  p  :  vil&gos  folt  a  felbds 
^gen. 

vdszon  ed^ny:  mdzolatlan 
cserepedeny. 

y  i  s  z  d  1  n  i :  miel5tt  a  fonalat  Osz- 
szesodorndk,  meg  kell  yisztini, 
nebogy  megmacskdsodj^k. 

y  i  I  a  :  „nagy  yitdba  yagyok":  nagy 
zayarban. 

yas:  1.  bekd,  bilincs,  m^  pedig 
csincs^r  yas  (legkdnnyebb),  ka- 
tonayas  ^s  neh^z  yas;  2.  pat- 
kolds :  „yasba  yan  a  M^ : 
meg  yan  patkolya. 

y  5  g  y  i :  m^g  pedig  a  k  e  1 6  s 
y  6  g  y  i  (kOzepe  belseje) ;  a  y  e- 
t^ldydgyi,  a  mozdulatlan 
tengely,  amelyen  a  csiye  forog ; 
arady6gyi  a  rtid  tdve,  a 
melyen  rudszeg  megy  keresztftl. 

Dob.)  Jaksics  Lajos. 


Sz^kely  tijsz6k  J6sikiniLl. 
(Josika  Istv&n,  4:220—222.  1.) 


azsag:  piszkafa. 

bocs:  medyek0ly6k. 

bodacs:  csigbig  marha. 

b  d :  ocsmdny. 

c  s  a  p  0  s :  fiatal,  m^g  rugalmas 
feny6&g. 

csepesz:  fdkdt5.  „A  csfki  ndk 
fekete  csepeszt  yagy  csepsz^t 
yiselnek  annak  emlekezet^re : 
midflu  egykor  ferjeik  a  bir  sze- 
rint  Brass6  kdrnyeker5l  ^rkezd 
taUrok  elibe  menyen,  a  fekete 
fdyegekkel  elldtott  n6k,  ferjeik 
tayolleteben  az  Udyarhely  feloi 
^rkezo  tatarokat   yisszavertek^. 

cse  rge ;  pokrdc. 

csutika:  gyflmdlcstorzsa. 


e  1  e  t :  telek. 

6rzekeny:  becs&ietes,  erzekeny 

embOr. 
6yeg:  flyeg. 
f  etek  e:  fekete. 
f  i  u  -  1  e  d  n  y  :    sz^kely    le&ny,  bol 

nines    fiu    a    hdzndl    s   kire  az 

6rdks^g  szdll. 
g  y  a  k  r  a  n  :    a    sz^kely     e     sz6t 

,surii'   helyett  is  baszndlja;  pi. 

Gyakran  yan    a  gerenda   hdzd- 

ban. 
gyfllekezet:  esorda,  pi.   Ddfd 

ki    a    gyulekezetbe    —    annyit 

tesz :  hajtsd  ki  a  esorddba. 
h  6  h  d  r :  hoher. 
kapuzdbe:  kapaf^lfa. 
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kec8kek6r&zni:  bukfencezni. 
kecskeoll6:  kecskegido . 
kisziradt  jdrma:    a.  nu  el- 

dCgldtt  marhdja. 
k  i  8  z  i :  h&romszeki  p^p. 
korcsolydzni:  szdnkizni. 
k5relepcs:  palacsinta. 
k  a  j  a  k :  0k6I. 
m  6  n  e  8 :  a  sz^kely   egy    lovat  is 

m^nesnek  nevez, 
mezesmdkos  laposka:  sz^ 

kely  ^tel  (ugy  Idtszik    mezesm. 

laska.) 
n  ^  g  y  e  1  n  i :  mepverni. 
nyugalom  t6k^je:  nyereg. 


pest  megett:  kemence  mdgdtt. 
p  i  1  i  s  z  D  y  e :  penesz. 
radina:  keresztel^si  lakoma. 
sodalja:  kemence  alja. 
s  z  i  1  a  n  y :  olvadd$nak  indult  h6. 
szdrdiszn6:  tdvisdiszD6. 
ta.psifales:  nyul. 
toportydnf^reg:  medve. 

V  e  s  z  :    ingovdnyokkd    vdlt,    ba- 

lomra  gyfllt  rotbadt  fdk  a  sz^- 
kely  rengetegekben. 

V  i  r  i  c  s :  nyirviz. 

z  c  k  e  :  szekely  sziir. 

Kdzli:  Bartha  J6zsef. 


Tolnamegyeiek. 


b  a  b  0  s :  biml6belyes. 

e  1  b  a  1 :  eldjul. 

e  1  h  i  b  i  n  t :  elbibdz, 

elkukul:  eln^mul. 

e  1 V  d  d  0 1 :  beismer. 

f  ^  1  n  6  t  d  s :  feleszfi,  egy ligy A. 

gdga:  g6ge. 

g^va-gomba:    bydnum  repau- 

dnm,    kanyarg6s    gerben.    Van 

fOldi  es  fa-geva. 
gondoskodni:    Unddni,    fejet 

tdrni  vmin.    „£peQ    azon    gon- 

doskodtam,  bogy  ..." 
gurguldzni:  labddzni. 
borgas,    borb6:     begyszoros, 

begyszakad^k. 
k  d  s  z  1  i :  egylovas  kis  szdn. 
kecmereg:  feltdpdszkodik. 
k  1  a  m  p  a :  egy  darab  fdb61  k^sztllt 

sdrcipd. 
kosdr:  veka. 

kutyaszorft6:  t^rjmeg-mca. 
1  a  j  t :  vizbordo  szek^r.   mely  egy 

(Dombovdr.) 


terhes  kocsira  vaspdntokkal  er5- 

sitett  hord6b61  dll. 
1  a  p  1 1 :  f^lrebiiz6dik ;  laplt  a  bft- 

n6s  a  lelkiismeretnyomasa  alatt ; 

lapit  a  nyul,  ba  vesztet  erzi. 
l^lektelens^g:  bftn,  vetek. 
s  a  r  a  b  0 1 6  :  vasb61  k^sz&lt,  k6z- 

zel  ^s  loer6vel  baszndibatd  nt- 

gyomldl6. 
sumagolni:  h^vizdlni. 
sunyit  a  16,  miker    ffll^t    bdtra 

buzza  s  rugni  akar. 
szeged^s:  oldalnyilalds,  szurds. 
8  z  u  s  z  a :  ndtbds  disznd. 
tdlas:  fazekas. 
t  a  t  y  i :    vastag    pamakb61   kOtOtt 

Idbbeli.  A  svdbok  viselik. 
vederni:  inni;  „Qe  vederj  any- 

nyit". 
vermell6:  kdfejtfi  csdkdny. 
vetet:  porcid  (sz6na),    egy    vil- 

Idra  val6. 


T6ml6  Lajos. 


CsaUdnevek. 


A$;6c8.  Albert.  Antal.  Balajti.  Baldzs.  BdliDt.  Balla.  Bdrdos.  Bari. 
Barta.  Bata.  Bat6.  Bencs,  Bencsik.  Berki.  Berta.  Bial.  B6di.  Bodor. 
Bojti.  Bojtos.  Borbds.  Boz6.  Bdd.  Gene.  Ciko.  Cikora.  Cimer.  Ciprusz, 
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Cirjdk.  Cs^k.  Csank.  Cs^sz^r.  Cseh.  Csernei.  Cs6ka.  Csator.  Dancso. 
Danko.  Deme.  D6r.  Elek.  Endr^sz.  Fodor.  Frecsko.  Fntik.  Fftr^z. 
G^l.  G6bis.  Gonda.  Gdrdg.  Habod^sz.  H0II6.  Hovdn.  Hurcoki.  Imre. 
Jakab.  Jamriska.  Kamogya.  Edrolyi.  Eeresztes.  Eir^y.  Eisbenedek. 
Eispap.  Ei^zel.  Ednya.  Eoren.  Edbdl.  EOrtv^lyes.  Eriston.  Lajban. 
L^'tos.  Lakatos.  Lengyel.  Lestdk.  Losonci.  L6riiie.  Mag.  Magyar.  Mak6. 
Marik.  Marusi.  Matalya.  Mede.  Mihdlyi.  Novdk.  Ol&h.  Orosz.  Ort6. 
Okrds.  Pantikdl.  Pelle.  Peng5.  Pucsok.  Pusztai.  Putnoki.  Radios. 
Rnsznydk.  Ser^t.  Simko.  Simon.  Sardnyi.  Szlgy6rt5.  Sz6ke.  Tanko. 
Tar.  TurcsAnyi.  Turi.  Turza.  Utasi.  Vas.  Veg.  Veres.  Vir6k.  Vitko. 
Zagyi.  Zimdnyj.  (Gesztete,  G6m5r  m.)  JAirt  Lajos. 


Grtinyneyek. 

Basa  Belembogya.  Borzas.  Bozselka.  B6di.  Bruncik.  Buborka. 
Cepedli.  Cica.  Csdl^.  Csdszki.  Csibe.  Csiri.  Csucsos.  Dalfi.  Darvas. 
Dfilcsi.  DOlles.  Eg6r.  Enyves.  Erdszakos.  Farki.  Fogacsi.  F6t.  Gebe. 
Heves.  Hossztildbu  g61ya.  Imre  papa.  1st  en  papocsa.  Jaci.  Jadds.  Eetyi. 
Eoca.  Eol^ga.  Eoroncica.  Edmeny.  Ericsi.  Euka.  Eaki.  Magagyfltt. 
Mdtha  nyanya.  Medve.  Mese.  Mettsi.  Mingydrkeri.  Misi.  Mityusz. 
Mocskos.  Mokoga.  Muci.  Nyisti.  Nyizger.  Pacska.  Patyk6.  Pdpa  Pejk6. 
Pintyfike.  Piszok  Ndci.  Piszter.  Pogany.  Potyesz.  Prdf§ta.  Purci.  Puci. 
Puskds.  Rdgtdnkeri.  Sajtos.  Sinter.  Sdrge  Eati.  S6s.  Szentes.  Szepi. 
Szifri.  Szirgi.  Sziszi.  Tasakli.  Tacski.  Talpas.  Tarisznydi.  Tikfos.  Tiz 
a  paci.  Toldi.  Torkos.  Turhds.  Z6d  b6ka.  Vadas. 

(Sftmeg.)  £les  Karoly. 


Helyneyek. 

Dtll6k  nevei:  Amintai  d.  Yeszpr^mi  orszdgtir.  E6dis  telek. 
Zsid6  temetdi  d.  Hegyesdi-uti,  Feny5s-dombi,  Beldtai  dftld  (B^ldt6 
domb).  Eamocsai  d.  Eirdlyknti  d.  Eisberki,  Almafai,  Magyar6sallaji, 
Marva-gOdri,  Diskai  nti,  Di6fdki,  Hatosi,  Pdtra  d&16.  Raposkai  ut.  Rapos- 
kai  malomi  meg  p^nzes  r^ti  dtild.  Edlesheli  d.  Viszldi  sedre  d.  Billege 
melletti  d.  £rhidi  d.  Eet  gdt  kdzti  d.  Eertallaji  d.  Eiskati  d.  Eesztheli 
nton  aluli,  homoki  a]s6  d.  Fflzesi  Lesencze-tomaji  hatdrra  d.  Als6- 
prdgai  uton  aluIi  d.  Fels6  homoki  d.  Yizesi  d.  Csonkdsi  d.  Varjadi 
d.  Eesztheli  meg  sflmegi  ut  k5zti  dtild.  Magyar6sdombi  d.  Piros  kereszt- 
fai  d.  Als6-pragai  uton  feluli,  fdls5-pragai  uton  fOluli  d.  Viszldi  d. 
Gdtvereti  d.  Vendeki  hegy.  Vdros  erdeje.  Urodalom  erdeje.  Szent-ktiti 
d.  Csuszkat6i  d.  P6zndsi  d.  Siirfl-baraszti  d.  Paldnkosi  d.  Ydros  f6ldtti 
d.  Hert6i  d.  Paskaporoshdzi  d.  Nagymez6i  legel6. 

(Tapolca,  Zala  m.)         VAzsonyi  Izidor. 


Megjelenik  MAGYAR  SzerkeszWsig 

minden  hdnap  vr  TT  T?  T  T7  i\  D  ^ 

lo-en  ll    I   llj  L  V   U  li  kiadd  hivatal 
hdrom  ivnyi                      sz^Buazn  Budapest 

taricdimmal.  SIMONTI   ZSIGMOND.  Newlork  palota. 


XXVII.  kotet  1898..  februAr  15.  IL  fiizet 


tJ  KlSERLET  A  AATAROZOK  OSZTALYOZIsIrA. 

1. 

Gulyds  Istvdn  debreceni  lan^r^  ezaz  lij  kis^rlet.*.  Tulajdon- 
kep  nem  is  uj.  Mert  Gulyis  csak  elfogadja  6s  pontosabban  kdr- 
vonalazza  D6czi  Imre  debreceni  igazgato  hat&roz6-reDdszeret^  melyet 
a  Tan^regyesiileti  Kozl5ny  1885.  evfolyamiban  fejt  ki  (A  hatAro- 
z6k  logikaja),  Gorog  nyelvtan^ban  pedig  alkalmaz  is. 

Mieldtt  azonban  folallitan^  Guly^  a  maga  es  a  D6ezi  kdz5s 
rendszeret,  egy  terjedelmes  6s  behat6  kritikai  reszben  bir^Ija  hasz- 
n&Iatban  Iev6  nyelvtanaink  hataroz6-oszt^lyoz^sait.  E  kritikai  resz 
igen  nagy  szorgalommal  es  helyenkint  6Ies  elmevel  van  megirva. 
£s  bdr  kritikaja  nem  mindig  tal^l6,  szerapontjai  nem  mindig  helye- 
sek;  m^gis  egeszben  veve  sikeriil  kimutatnia,  bogy  Iegkiv^l6bb 
magyar  nyelvtanainknak  is  rossz  —  vagy  legaldbb  nem  eleg  j6  — 
a  hat^roz6>rendszere. 

A  hataroz6k  osztdlyozasa  szempontjabol  harom  csoportba 
fogla]ja  osszie  nyelvtanainkat.  Az  els6  csoportba  az  ugynevezett 
kiegiszitSs nseXviQjiokdX  sorolja  (Imre  SAndore,  Kir&ly  P&16,  Szvo- 
renyi6,  Ihasz-Barbarics6  stb ),  melyek  a  hely-,  id6-,  m6d-  es  okhat^- 
roz6n  kivul  m^s  hat^roz6t  nem  ismernek;  ami  e  negy  oszt^lyba 
be  nem  illik,  azt  vagy  egyszerQen  t^rgynak  vagy  tdrgyi  kiegeszi- 
t6nek  nevezik  s  mint  alland6a(i  vonzott  mondatreszt  t^rgyalj^. 
A  masodik  csoportot  azok  teszik,  amelyek  mar  minden  viszony- 
sz6val  ell^tott  mondatreszt  —  kiveve  a  t^rgyat  —  hatiroz6nak 
neveznek,  de  a  legelvontabb  viszonyokat  kifejez6  mondatr^szek 
(,gondolkodik  valamin^)  szamara  az  dllando  hatdrozd  vagy  kSpes 
helyhafdrozo  kenyelmes  nevet  haszn&ljak,  mint  pi.  B^r^ny,  Bodn&r, 
Torkos,  Hal^z  Ign^c,  Szinnyei  stb.  A  harmadik  csoportba  vegre 
azokat  a  nyelvtanokat   sorolja,   amelyek   a   viszonysz6val   elMtott 

*  A  batdrozdk  rendszere  koz^piskoiai  magyar  nyelvtanitdsunk- 
ban.  KfllOn  lenyomat  a  Debreceni  Protestins  Lapbdl.  1897.  Debrecen. 
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minden  mondatr^szt  a  hat&roz6k  hat&rozott  n^vvel  megjeldlt  vala- 
melyik  oszt&lydba  sorozz&k,  mint  pi.  Simonyi6,  Kalm&r  Elek^.  Eze- 
ket  egyszerden  hatdrozds  nyelvtanoknak  nevezi. 

Miut&n  mindezeket  a  kill5nb5z6  rendszerQ  nyelvtanokat  tdbb 
vagy  kevesebb  sikerrel  s  meglehetCs.  hosszadalmassdggal  v^ig 
c^folta,  eI5adja  a  hat&roz6k  i^  oszt&lyoz^&t,  a  maga  4s  a  D6czi 
k5zos  rendszer^t. 

Guly^  szerint  a  magyar  bat&roz6k  mostans&g  szok^sos  osztd- 
lyoz^isa  tele  van  hat&rozatlans&ggal,  zavarral,  rendszertelens^ggel : 
meg  pedig  azon  okn&l  fogva,  mert  a  ^hatdroz6  mondatr^sz  tftr- 
gyal^dban  valamennyi  nyelvtan  a  hatdroed  mondatrisz  alapjdtU 
szolgdld  nivszd  jelentis&M  indul  ki . ..  Ez  a  szempont  az,  ami  a 
hatarozatlansdgnak,  rendszertelens^gnek  oly  t^  kaput  nyitott. 
A  n6vsz6k  ugyanis  annyifele  dolgot  jelentenek,  ahtoyan  vannak, 
minthogy  minden  egyes  n6vsz6  valamely  6rz6ki  vagy  gondolati 
dolognak  a  neve.  Ezen  az  alapon  a  hatdroz6  mondatrteznek  is 
annyif<6l6nek  kellene  lenni,  ahdnyfele  jelent^O  n6vsz6  van.  Ez  pedig 
egyenesen  k^ptelens^g  6s  biztos  ^ttekint^st,  rendszeres  csoportosi- 
tast  nem  eredm^nyezhet  m6g  akkor  sem,  ha  a  hat^oz6kat  a  n^v- 
sz6k  bizonyos  kateg6ri&i  szerint  oszt&lyozzuk  is^.  Ez  a  D6czi  fdi- 
fog^a  is. 

A  debreceni  gramatikusok  teh^t  elvetik  a  hat^roz6k  oszta- 
lyozds&nak  eddigi  alapj^t,  a  n6vsz6i  —  fogalmi  —  kateg6riakat, 
a  hely,  id5,  ^llapot,  m6dozat  kateg6ri&it.  Ez  val6ban  meresz  lepes, 
gydkeres  reform.  De  vajjon  mit  tesznek  h^t  helyebe? 

D6czi  „a  legtermeszetesebbnek  s  a  nyelv  szellem^vel  is  leg- 
jobban  egyez6nek  tartja,  ha  a  hataroz6  ragok  Ss  nivutdk  jeLentisM 
vive  osetdsi  cUapul,  a  kifejezesdkre  szolgal6  nyelvanyagok  szerint 
osztjuk  fdl  6s  csoportosftjok  a  mondat  hat&roz6  tagjait''.  „Teh&t 
az  osztdsi  aiap:  a  hatdrozd  ragok  is  nhutdk  jelentise.  Ha  pedig 
ezeket  vizsg&ljuk,  az  5sszes  viszonysz6k  jelent6s5k  szerint  harom 
csoportra  kCLloniilnek:  egy  csoport  jelenti  a  cselekv6s  eredetit,  a 
m^ik  a  cselekv^s  folyamaidt  hatdrozza  meg,  a  harmadik  pedig 
azt  az  irtoyt  vagy  vigpontot  jel5li,  amely  feI6  tdrekszik  a  cselek- 
ves.  Vagyis  a  hatdroz6knak  ez  alapon  b^om  osztdlya  van :  1.  ere- 
dethatdrozdk ;  2.  folyamathatdrozdk ;  3.  vighatdrozdk 

„Az  eredethat^oz6k  dltaldnosabb  kategoriaja  al&  tartoznak: 
1.  a  honnan  kerd^sre  felelC  hdyhatdrozdk  \  2.  a  midta  k^rdesre 
felel6  id5hatdroz6k ;  3.  az  eredethatdrozdk ;  4.  az  okhatdrozSk,  — 
A  folyamat-  vagy  nyugvdshat^ozak  jelolnek:  1.  hdyet  ezen  k6r- 
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<i^sre:  hoi?  2.  i<i5t  ezen  k^rdtere:   mikor?  3.   dllapothatdrozdat 
4.  midhatdrozdst.  —  A  y^hat6roz6kn&l  tekintetbe  kell  vennQnk 
1  •  a  helyet,  a  hova  a  cselekv^  ir^Dyul ;  2.  az  idSt,  a  meddig  tart 
3.  a  tdvohbhi  tdrgyai  (r^szes-  te  v^h.),  melyre  hat;   4.  az  eI6t- 
tdnk  Iebeg5  c6Uy  melyre  caelekvteClDkkel  tdreksztink  . .  /  (Guly&s, 
A  hatiiroz6k . , ,  60—61.  lap.) 

Ime  a  D6czi  hat^rozo-rendszere,  mely  a  kdvetkezO  tabldzat 
altal  vdlik  m6g  ^ttekinthet5bb6: 


Helyhat. 

Iddhat. 

Eredethat&Poz6 

honnan  ? 

mi6U? 

eredeUu 

okbat&roz6 

Folyamatbat. 

hoi? 

mikor  ? 

Allapoth. 

m6dhatAroz6 

V^ghat^roz6 

hova? 

meddig  ? 

roszes  88 
v^hatirozd 

celhaUrozd 

C  feloszt^st  elfogadja  Guly^s  is,  csaK  az  eredet,  4lIapot  es 
firgy  (r^szes  ^  v^gb.)  kateg6ri6it  kiiszob5li  ki,  mint  amelyek  a 
f5csoportok  neveit  egy-egy  alcsoportra  szoritj&k.  Az  dIlapothat^<- 
rozdt  pedig  Guly&s  egyszerQen  m6dhataroz6nak  veszi^  mert  a 
cselekvesre  ^  a  n6vsz6ra  vonatkoz6  hat^oz6k  megkiildnbdztet^ 
s^t  6  nem  tartja  jogosultnak.  Ami  nem  hely-,  id6-  6s  m6d-^  ok-, 
celhat^oz6,  azt  Guly^  nem  osztja  be  alcsoportba,  banem  meg- 
hagyja  ,altaldban^  eredet-,  folyamat-  6s  y6gbatdroz6  neven  a  fdcso- 
portbao.  Ez  azonban  csak  didaktikai  fog^s  lehet,  de  nem  logikai 
oszt&lyozds.  A  val6sdgban  m6gis  csak  Ugy  ^I  a  dolog,  bogy  a 
fOcsoportok  egy  csoportja  helybat^oz6,  egy  m^ik  csoportja  idd- 
hat^roz6,  egy  harmadik  csoportja  ok-,  m6d-,  celbat&roz6  (kOriiU 
m^nybat.),  egy  negyedik  csoportja  pedig  kiUdn  n^vvel  meg  nem 
nevezbeta  bat^irozb.  Teh^t  a  kikfiszobOI^s  logikai  modszer^vel, 
<Tuly^  akarata  ellen^re  is,  onk^nytelentil  megcsinaija  elmenk  azt 
a  negyedik  csoportot^  melyet  a  D6czi  rendszer6b51  elbagyott.  Csak 
az  a  ktildnbseg,  bogy  mfg  D6czi  a  fogalmi  kateg6ri^k  elnevezes6- 
ben  Simonyit  koveti,  addig  Gnly^s  visszamegy  Gyurits  Antal  411^- 
pon(j&ra  (Mondattan,  Pest,  1861.),  aki  epen  igy  osztotta  be  a 
hat^roz6kat :  bely-,  idC-,  m6d-,  ok-  (bele^rtve :  c6l-)  es  tobbrendbeU 
hat&roz6k  (Gulyasn^l :  dltcUdnoa  eredet-,  folyamat-  6s  v6ghat^oz6k). 
A  ,tdbbrendbeli^  6s  az  ,dltaltoos^  bat^oz6k  kateg6ri^a  egyartot 
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az  a  bizonyos  ,lomtir^^  melybe  mindeo  belefer,  amit  oem  tudunk 
megnevezni  es  amelyet  Guly&s  gramatik^inkban  oly  erSsen  t&mu- 
dott.  A  Gulyds  t&bldzata  a  kdvetkezd : 


- 

HelylL 

Iddhat. 

(Altalaban) 

EredethatAroz6 

honnan  ? 

miota? 

okhatArozo 

eredeth. 

• 

Folyamathat. 

hoi? 

mikor  ? 

modhatArozb 

fotyamath. 

Vdghat^rozd 

hova? 

meddig  ? 

celhatarozo 

veghataroz6 

Azt  hi3zem^  mindenki  meglepetve  fogja  k^rdeni,  mi  ebben 
az  4/ oszUlyoz^sban  az  ilj?  Val6ban  semmi  I^nyeges  dolog.  Meg- 
tartja  a  foffcUmi  kategdridkat  is  (hely^  id5,  m6d,  ok,  eel),  epen 
mint  azok  a  nyelvtanok,  melyeket  ezM  annyira  leszolt ;  megtartja 
azt  az  ^dltaidnos^  lomtdrt  is,  melyet  Szinnyei  kepes  helyhatarozo- 
nak,  Simonyi  t&gabb  ertelemben  allapothatarozonak,  m^sokkieg^ 
szit5nek  neveztek  el,  ^  amelyet  szinten  annyira  elit^lt;  megtartja 
hataroz6knak  a  hdrom  irdny  (honnan  ?  hoi  ?  hova  ?)  szerinti  fel- 
oszt^^t  is,  amelyet  Simonyi  m^r  legr6gibb  nyelvtanaiban  is  vil^- 
gosan  bemutatott.  tlj  mind5ssze  is  az,  hogy  e  h^om  irdny  nevet^ 
az  eredeth.,  folyamath.  es  veghatdrozo  nevet,  melyet  Simonyi 
regebben  csak  a  tdgabb  Melemben  vett  allapothatdroz6k  kdr^ben 
alkalmazott,  Guly^  ^  D6czi  kiterjesztik  valamennyi  hatdroz6ra, 
amint  azt  magam  is  tettem  (Nyelvor,  26:392);  tovabbd,  hogy  Sk 
a  hdrom  irdnyb6l  indulnak  ki,  az  iranyt  hatdrozzdk  meg  el5bb, 
s  csak  miutdn  mdr  meghatdroztdk,  hogy  valamely  hatdroz6  ere- 
det-,  folyamat-  vagy  veghatarozo-e,  azutdn  hatdrozzdk  meg,  hogy 
e  kateg6ridkon  belQI  melyik  fogalmi  kateg6riaba  tartozik,  a  hely, 
id6,  m6dozat  vagy  csak  az  dltalanos  (?)  kategoriaba-e.  Van-e  ebben 
lenyegileg  kiilonbs^g?  Semmi. 

%i  erre  az  i!gnak  hirdetett  osztdlyozasra  mondja  el  Gulyas, 
miutdn  el6bb  az  osszes  eddigi  osztalyozdsokat  alaposan  lecdfolja: 
,Ime,  ez  a  D6czi  —  mi  hozza  tehetjiik:  6s  a  Guiyds  —  szigoni 
logikdval  fel^pitett  rendszer^nek  a  vdzlata.  Osztalyozdsa  szildrd, 
mert  nem  dnkenyes  alapon  indul  el,  a  kiindtdd  pontot  a  nj/elv 
leghensSbb  iermiszeUben  kutatjafel,  Hendszere  dltaldnos,  nemegyes 
nyelvre  van  felepitve;  minden  nyelvre  iUik,  mert  az   emberi  gon- 
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dolkodds  totdnyei^  az  ember  is  vUag  kozotti  piszonynak  minden 
fUpnU  is  minden  idSben  egyformdn  megnyUaticozd  formdi  tcUdlnak 
benne  a  lehetS  legszerencsisebb  hif^eziere^. 

Tant  de  bruit  pour  une  omelette! 

A  debreceni  gramatikusok  uj  oszt^yoz^is&b6l  kev6s  haszna 
lesz  a  hat&roz6k  neh^z  kerd6s6nek.  Mind5ssze  m^s  atakba  dnti  az 
eddigi  anyagot;  a  tdbl&zat  n6gysz5gen  fordit  egyet:  ami  eddig 
oldait  volt,  nalok  fblulre  kerUl.  SOt  a  fogalmi  kategdri^k  meg^la- 
pit^ftban  hatdrozott  visszaes^st  mutat;  Guly^  elejti  az  ^Uapot- 
bataroz6knak  m^r  reg  meg^lapodott  6s  a  t&rgyhat&roz6knak  (kepes 
helyfaat,  kiegeszitd)  nagy  nehezen  alakul6  kateg6ridit.  Az  eredet-, 
folyamat-  es  veghat<lroz6  elnevez^ek  kiteijeszt^e  valamennyi 
hatdroz6-kateg6ridra  elfogadhatd,  csak  a  ^folyamat'  helyett  kellene 
jobb  elnevez^st  kital&Ini.  Azonfoltil  r^zemr6l  helyto  valdnak  tar- 
tan^m  negyedik  irdny-kateg6ri6ul  a  mirUTc  fogalm&t  is  folvenni. 
Mert  igaz  ugyan,  bogy  a  t^rbeli  vagy  idObeli  m^rt^ket  sokszor  a 
^honnan — hova'  jeleivel  fejezi  ki  a  nyelv^  de  van  kCll5n  ragja  is, 
az  'ig.  Ez  i!ij  kategdria  folv^tele  velemenyem  szerint  haszuos  volna, 
ha  nem  is  epen  elkert^lhetetleniil  szukseges. 

(Vege  kov.)  Baloqh  P^TER. 


A  JELENKOm  NTELTESZET  ALAPELTEI. 

II.  A  hangy&ltoz&sokrol. 

Tal^D  semmi  sem  nehezitette  meg  a  r^gibb  nyelveszetben  a 
hangy^toz^ok  mivolt^nak  megertes6t  ugy,  mint  hogy  nem  voltak 
tiszt^ban  avval,  hogy  tulajdonk^pen  mi  v^Itozik.  Az  altal^aos  fol- 
fogas  a  hangot,  mint  a  beszel6  szervek  es  a  leregd  rezg^se  altal 
letrejott  fizikai  term^ket  tartotta  a  vdltoz^  t^gy^nak.  Mint  a 
nyelv^szet  Iegt5bb  kerd^s^ben,  ligy  itt  is  az  ty  gramatikus  iskola 
^rdeme,  hogy  a  If^Iektani  elv  bevitel^vel  a  dolgot  tiszt^ta. 

A  hang  mint  fizikai  term^k,  a  beszel6  szervek  mozgjis^nak 
megszttnt^vel  nyomt^lanul  elenyeszik.  Ha  egymdsut^n  k^tszer  vagy 
tdbbszor  ism^teljuk  ugyanazt  a  hangot,  ezen  hangok  kozott  sem- 
roifele  okl  kapcsolat  nincsen.  Egymdst6l  teljesen  elszigetelt,  fQgget- 
len  fizikai  tiinemenyek  ezek  s  igy  termeszetesen  egyik  a  m^ikb6l 
nem  is  fejl^dhetik.  A  hang  e  szerint  nem  teszi  a  hangvaltoz^ 
t^ydt.  Mi  v^ltozik  teh&t? 

Hogy  a  helyes  feleletet  megtaldljuk,  tiszt^ba  kell  el6bb  joh«- 
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Dtink  azzal,  hogy  micsoda  t^Dyezdk  szerepelnek  a  hang  kdpz^se- 
kor.  Ennek  a  folyamatnak  is  k^t  oldala  van:  fiziol6giai  6s  Idki 
oldala.  A  hangk^pz^nek  flziol6giai  r^sze  a  besz6l6szer7ek  moz- 
g^a.  A  mozgat6  idegek  tov&bb  adva  a  nyert  benyom^t,  ingerl^ 
litjto  tev^kenys^gre  indftj^  az  izmokat.  Az  fgy  mozg&sba  jOtt 
tild6b5l  kit6dul6  levegO  a  hangszalagok  6s  a  szdjr6szek  segltseg4- 
vel  artikul^lt  hangot  k^pez."^ 

De  mint  az  emberi  test  minden  mQkddes^nek,  Agj  ennek  is 
van  lelki  oldala  is.  A  besz616  szervezet  fentebb  leirt  mozg^isait, 
sziiks^gszerilleg  6fZ6tek  kls^rik :  a  mozg&s^rzetek  sora.  A  kelet- 
kezett  hang  ^rzeteket  kelt  a  haUgat6ban:  a  hang^rzeteket. 
Ez  vonatkozik  term^szetesen  mag&ra  a  besz6l5re  is,  ki  render 
kdrulm^nyek  k5zdtt  maga  is  hal^a,  amit  beszel.  Az  emberi  besz6- 
det  teh&t  mindig  k6t  6rzetsor  kfs6ri,  a  mozg^^rzet  6s  a  hang6rzet 
es  6pen  ebben  kiilonbdzik  I6nyegesen  a  jelbesz6dt6l ;  term^szetesen 
a  hang6rzet  a  haU4s6rz6k  finom  kifejl6d6s6n6l  fogva  sokkai  er5- 
sebb,  mint  a  mozg&s^rzet.  Magdt6l  6rtet5dik  tov^bbd,  hogy  azok 
az  6rzetek,  amelyeket  az  idegk5zpontban  a  szervek  mozgasa  es 
a  keletkezett  hang  ei6idez,  nemcsak  fiziol6giai,  hanem  161ektani 
term6szetuek  is,  mert  a  Rzikai  hat^  megszunt6vel,  vagyis  mikor 
a  besz6l6szervek  nyugalmi  helyzetlikbe  yisszat6raek,  megmaradnak 
az  6rzetek  eml6kezetk6p  alakjdban.  Ez  az  eml6kezetk6p  kdti 
Ossze  az  egymdst6i  ftlggetlen  fizikai  folyamatokat.  A  v6ghezvitt 
mozg^s  emlekezetk6pet  hagy  h&tra  a  lelekben  s  ha  most  az  illet6 
hangot  ujra  k6pezni  akarjuk,  ebb6l  az  emI6kezetkepbdl  indul  ki  a 
hat^  a  mozgat6  idegk5zpontra  s  aclja  meg  ugyanazon  hang  ism6t- 
I6s6re  a  tolt^teleket. 

• 

Besz6ld  szervezetiink  mozg^a  id6zi  f5l  lelkiinkben  mind  a 
mozg&s6rzetet,  mind  a  hang^rzetet,  de  az6rt  a  kettC  egym^sat 
nem  6II,  legal&bb  szuks6gszenileg  nem,  oki  kapcsolatban.  b^r  a 
kiilsO  t^irsulds  megvan,  mert  a  besz6l6  maga  is  halija,  amit  besz6U 
Ezert  csup&n  a  hang6rzet  nem  adja  meg  a  mozgds6rzetet.  Ha  vala- 
mely  haliott  hangot  4jra  k6pezni  akarunk,  sok  pr6b^lgat^sra,  klser- 
Ietez6sre  van  sztiks6gtUik.  A  haliott  sz6  hangk6pet  hagy  lelkQnk- 
ben.  Ehhez  a  hangk6phez  hasonlltjuk  most  azt  a  hangk6pet,  amely 
akkor  jut   lelkQnkbe,   mikor   a   haliott   hangot   tljra  k6pezzuk,  s 

*  Ldsd  bAvebben  Techmer,  Internationale.  Zeitschrift  fQrallge- 
meine  Sprachwissenschaft  I.  69 — 170.  Sievers,  GmndzOge  der  Phonetik. 
Leipzig,  1893.  Balassa  J.  A  phonetika  elemei.  Bpest,  1886. 
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besz6l6  szerveink  mozgds&t  abban  az  irdnyban  v^ltoztatjuk  meg, 
amint  azt  a  hangk^p,  ha  nem  is  mindig  vilagosan,  el^nk  szabja: 
csak  igf  juthatunk  el  a  hangk^p  pontos  reproduk^l^s^hoz.  Ha  az 
ut^aizand6  hang  olyan,  amelyhez  csak  n^mileg  is  hasonl6  artiku- 
I4ci6ji!i  bang  a  magunk  nyeiveben  teljesen  hidnyzik,  a  hangk^p 
egy^tal&ban  nem  segit  a  kepz^  uttoz^sara.  Aki  valamely  nyelvet 
tanuly  mindig  saj&t  hangjaival  igyekezik  a  hallott  hangot  vissza- 
adni.  tgy  a  fr.  ginie  (JSenl)  Sent  alakban  megy  ^t  a  n^metbe^  mart 
a  nemetben  a  zong6s  £  hang  ismeretlen.  A  latin  technUea  a  magyar- 
ban  tehnika  vagy  teknika  lesz. 

A  r6gibb  nyelvdszeti  irtoynak  egy  mdsik  tevedese  is  sztoios 
f^bre^rtesre  adott  okot:  hogy  a  tudatossdgnak  nagyon  is 
nagy  szerepet  tulajdonltottak  a  hangok  k^pz^se  kdriU.  Azt  hitt^k, 
arra,  hogy  egy  sz6,  mint  bizonyos  hangok  sorozata,  a  vele  t^sult 
k^pzeteket  folkeltse,  sztlkseges,  hogy  az  egyes  hangok  tudatosakkd 
legyenek.  A  k6pzet,  amelynek  az  illet6  sz6  jelk^pe,  nem  az  egyes 
hangokkal  tirsul,  amelyekb61  a  sz6  &11,  hanem  mindig  az  egys^ges 
hangk^ppel,  amit  a  kiejtett  sz6  lelkCinkben  folkelt.  Meg  egy  mon*- 
dat  meg6rt6s6hez  sem  szdks^ges  mindig,  hogy  az  egyes  szavak 
tudatosakk&  legyenek.  S6t  m^g  az  ir&sndl  sem  jut  a  tudatba  min- 
den  egyes  beta,  amit  leirunk^  Legjobban  mutatj&k  ezt  a  tudattalan 
irtohib^f  amelyeknek  magyardzata  az,  hogy  a  k4pzett&rsul&s  vagy 
gyenge,  vagy  megzavartatik  m^s  t&rsulto  ^Ital  b^rmi  okn^l  fogva. 

A  sz6  egyes  alkot6  rtezei  teh&t  nem  tudatosak,  de  tulajdon- 
k^pen  nem  is  besz^lhetUnk  itt  e^yes  alkot6  r6szekr5l.  A  sz6  nem 
bizonyos  sz&ma  5n^l6  hang  Ssszet^tele,  legal^bb  a  besz^dbeli  sz6 
nem,  hanem  alapj&ban  veve,  mindig  v^gtelen  sok  hang  folytonos 
sorozata.  Ha  ezt  a  hangesoportot  n^zzflk:  ama^  ez  nem  h^rom 
hang,  ay  m,  a  osszet^tele;  a  h^om  beta  csak  az  artikuMci6nak 
legjellemzfibb  helyzeteit  jeleli.  Amig  a  besz6l6  szervek  az  a  artiku- 
Uici6j6t6l  dtsikamlanak  az  m-6hez,  a  hang  tovdbb  tart  s  igy  k5zbe 
eg^sz  sor  &tmeneti  hang  esik  (1.  Sievers  33).  S  igy  van  ez  min- 
denOtt,  ahol  a  besz^ld  szervek  helyzete  vftltozik  a  kil6Iegz6s  folyta- 
t6d&8a  kOzben. 

Ami  a  hangk^prdl  &11,  m6g  jobban  611  az  a  mozgto^rzetrOl. 
Gyakran  m^  a  tudomdnyos  vizsg^lat  sem  tud  kell5  f5lviUgosit^t 
Qyi;qtani  a  besz6l5  szervek  mozgdstoak  termeszet^rOl.  A  folyamat  a 
kdvetkezO.  Minden  mozg^sa  a  beszeI6  szerveknek  bizonyos  m^rt6k- 
ben  izga^a  az  6rz6  idegeket;  s  6rzeteket  id4z  f&l,  amelyek  a  moz- 
gtonak  a  mozgat6  idegek  eszkdzdlte  l^trehozatal&val  t&rsulnak.  Ha 
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a  tdrsul&s  eleg  er6s,  ami  hosszas  gyakorl^^  iametl^s  utto  611  be, 
akkor  az  erzet  emlekezetk^pe  a  vele  tdrsult  mozg^st,  mint  refiexet 
bozza  I^tre.  Az  6rz6  ideg  ugyanis  ^tadja  az  ingert  a  mozgat6  ideg- 
nek,  es  ez  az  izmok  segits^g^vel  mozgasba  bozza  a  szerveket^ 
anelkiil,  bogy  ez  az  eg^sz  folyamat  a  ,tudatkdszob'  6rt6k^t  el^rnd. 
S  megint,  ba  az  igy  letrejott  mozg^  folkeltette  ^rzet  az  emlekezet- 
k^ppel  egyezik,  megvan  a  biztositek  a  mozg^s  egyezes^re  is« 

De  azert,  ba  ez  a  folyamat  nem  tudatos  is,  az  ellen6rz6s 
nem  lebetetlen.  Igaz,  bdrtpilyen  sokszor  balljuk  vagy  ejtsuk  ki 
ugyanazt  a  bangot,  nem  jut  esziinkbe,  bogy  a  bang  term^szetet 
vizsg^ljuk.  Amig  a  bangk^p  az  emlekezetk^ppei  egyezik,  nem  tanik 
(61  az  egyez^,  de  amint  a  baliott  bang  kiejtese  a  szokott6l  elter, 
^szrevesszuk  a  kulonbseget.  Az  ellenCrz^  6s  megkiilonbdztetd  tebet- 
seg  bat^rai  egybeesnek. 

Ezek  eldrebocsatasa  utdn.  nem  lesz  neb6z  a  bangv6ltoz^sok 
tulajdonk^peni  mibenl^t^t  megmagyar^zni.  A  gyermekkori  kiejt^s 
ingadoz^sai  utdn  a  kiejt^sben  bizonyos  ^llanddsdg  ^11  be.  De  a 
dolog  term6szet6b61  kdvetkezik,  bogy  ez  az  dliand6s^g  nem  foit^t- 
len.  B^rmilyen  fejlett  is  a  mozgaserzet,  az6rt  sok  tekintetben  megis 
mindig  a  veletlentdi  fiigg,  bogy  vajjon  a  bang  k^pzese  tok^ietesen 
pontos  vagy  a  rendestdl  n4mi  csekeUyel  elt6r5  lesz-e  ?  £pen  ezen 
ut6bbi  esetek  lesznek  a  gyakoriak,  mig  az  eldbbiek  csak  kiv^te- 
lesen  fognak  elOfordulni.  Ha  teb^t  a  bang  k^pz^se  sobasem  tok^- 
letesen  egyforma.  az  6rzetek,  amelyek  a  kepz^skor  a  i^Iekbe  jutnak. 
szinte  kQlonbozdk  lesznek. 

Ha  a  mozg&s^rzet,  iUet6leg  a  nyom&ban  maradt  eml^kezet- 
kep  mindig  ugyanaz  maradna,  akkor  az  eldbb  emlltett  elt^r^sek, 
mindig  ugyanazon  pont  k5rQl  tort^nnenek  ugyanazon  maximum- 
mal.  De  mivel  az  eml^kezetk^p  mindazon  ^rzetek  egyiittes  ered- 
m^nye,  amelyek  a  lelekben  a  bang  minden  egyes  k^pz^sekor  t&mad- 
nak,  term^zetes,  bogy  minden  uj  6rzet  az  eml^kezetk^pen  barmi 
csekelyet,  de  minden^setre  m6dositani  fog.  £  mellett  tekintetbe  kell 
Yenni  azt  is,  bogy  ezek  a  kepzetek  nem  egyszerre,  banem  hosszabb 
id6kdz()kben  jutnak  a  l^lekbe.  £s  mivel  az  iljabb,  &  k^dbbi  erze- 
tek  hat^a  erOsebb^  mint  a  regieke,  az  eml^kezetk^p  nem  az  osszes 
kepzetek  i&tlaga,  banem  a  sz&mra  n6zve  kevesebb  kepzetek  f risses- 
s^giik  Altai  elnyombatjdk  a  nagyobb  sz^mii,  de  regibb  s  Igy  horn  A* 
lyosabb  kepzeteket. 

A  bangkepz6s  ellen6rz6se  mindig  a  mozgds^rzetek  eml^ke- 
zetkep^bez  val6  basonlitds,  ba  teh^t  ez  eltol6dik,  felt^ve,  bogy  a 
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maxim&lis  kit^r^  ugyanaz,  lehets^gess^  van  t^ve   a  hatarpontok 
eltol6d^a  is« 

Ezeknek  az  elt4r6seknek  megvan  a  maguk  oka,  mely  a 
mozg^^rzettdl  fdggetlenill  mtLkodik.  Ha  ezek  az  okok  vagy-  er6k 
mind  a  ket  iranyban  egyeald  erOvel  rndkCdnek,  hatasuk  nincsen. 
A  k^t  ellentetes  iranyi)  egyenl6  nagys^gii  5sszetev5  megsemmisfti 
egytndst.  Ez  azonban  a  legritk^bb  eset.  Legtobbszdr  az  egyik  vagy 
a  m^sik  oldalon  lesz  a  tUlsi^Iy. 

B6rmilyen  csekely  legyen  is  az  elt6r6s,  mivel  ez6Ual  a  moz- 
g^^rzet  egy  bizonyos  minimummal  eltolodik.  a  k6vetkez6  alka- 
iommal  m&r  megvan  adva  a  lehetds^g  nagyobb  elt^resre  £s  ewel 
ism^t  a  mozg^serzet  i^jabb  eltol6dds&ra. 

A  mozgds^rzet  irdnya  legyen 
(MX.  Ha  valamelj  ok  dlland6an  egy 
irdnyban  mfikOdik,  megtdrtenhetik,- 
hogy  valamely  c  id6  xnalva  a 
mozgds^rzet  kit^r  ay  irdnyba,  ba 
az  a  azt  a  minimdlis  elt^rest  je- 
lenti,  amely  a  megkuldnbdztetes 
^s  igy  az  ellendrz^s  hatdrdn  innen 
esik.  Ha  az  erd  tovdbb  is  mfikd* 
dik^  Qgy  Ism^t  megvan  adva  a 
lehet6seg  az  a  elt^r^sre,  de  most 
mdr  az  a^y  irdnytol  ^s  igy  tovdbb. 
Sok  ilyen  elteres  egyfltt  veve,  bdr 
kftl6n-kaldn  ^szrevebetetlen,  a 
hangnak  eredeti  mivoltdt  eg^szen 
megvdltoztatja.  ^ 

Annak  az  oka,  hogy  mi^rt  hajlik  a  nyelv  az  egyik  vagy  a 
m^ik  kiejt^s  fele,  a  kSnyelemszeretetben  keresendd,  legalabb  sok 
esetben.  Mindig  arra  t5rekszik  a  nyelv,  vagyis  jobban  mondva  a 
besz^lO  ember,  hogy  min^l  kevesebb  izommunk^val  ertesse  meg 
mag&t  Nyilv^nval6  ez  a  c^lzat  a  hasonul&soknal.  Hogy  egissig 
kiejt^se  konnyebb,  mint  egiszsigi,  nyilvtoval6.  Ugyanezen  ok  bat^ 
ha  a  magyarban  pr6hUorh6\  pordkdtor^  tr(mbitdh6\  torombita,  a 
franci^ban  scolam  >•  escole^*-  icole  lesz. 

De  nagyoD  sok  eset  marad,  abol  a  kenyelemszeretet  elve 
semmit  sem  magyar^z  meg.  Ehhez  j^rul,  hogy  a  k^nyelem  nagyon 
szubjektiv  valami.  A  kozos  finn-ugor  nyelv  zQhg^s  zarhangjail  a 
szuomi-finn  nyelv  z5ng6tlenne  v^Itoztatta,  mig  a  finnmarki  lapp 
m^  a  zong^tleneket  is  zong^sse.  Nyilvanvald  a  k^nyelmesebb 
kiejt^  fel6  val6  bajl^s,  mid(>n  tobb  nyelvjards  az  ^{(m^gySk)  ala- 
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kot  e(inggyek)-k^  vdltoztatja^  de  ha  ez  a  k^sdbbi  fejlfid^  folya- 
m^D  sok  helytitt  '^(m^'gyek)-k^  lesz,  k6nyelemkeresesr61  nem  igen 
besz61hetiink«  Vagy  mennyivel  k^nyelmesebb  a  keleti  finn  moa 
(f&ld),  pea  (fej)  kiejtese,  mint  az  irodalaii  maa,  pdd-i  (vagyis 
mdj  pe-i)?  S  igy  b&rmely  nyelv  lort^net^b^I  ak^h&ny  p6M6t 
id^zhetnenk. 

M^ban  is  kerest^k  a  hangv^Itoz^ok  ok^t;  Igy  Ostboff  a 
term^szeti  viszonyok  befoly&sdban,  mely  szerinte  hat  a  besz^Id 
szervezet  fejl5des^re.  Felhozza  p^ld^ul  a  kaukdzusi  nyelveket,  hoi 
ur^I-ajt^i,  indogerm^D  s  6seur6pai  n^pek  laknak  s  hanganyaguk 
a  kdzos  6ghajiati  viszonyok  befoly^sa  alatt  csaknem  azonos.  De 
az^rt  mindig  marad  nagyon  sok  eset,  ahol  meg  kell  el^gedntknk 
egyszerOen  a  teny  meg^Ilapitds^val. 

A  mozg&serzet  fentebb  leirt  egy^ni  elv^ltozdsdnak  mindig 
megvan  a  maga  ellen6rz6je,  g^tja :  a  hangk6p.  Mig  a  mozg^Ls^rzet 
mindig  csak  az  egyes  szervezeteinek  mozg6saib6l  alakul  meg,  addig 
a  hangkep  nemcsak  azokb6l  az  6rzetekbdi  alakul,  amelyeket  a 
ssuat  maga  ejtette  hangok  keltenek,  hanem  a  m^ok  ejtette  hangok 
erzeteib($l  is  egyiittesen. 

A  hang^rzet  igy  folytonosan  javitja  a  mozg^^rzetet.  Amig 
az  egyen  el^^r^re  val6  hajlam^val  az  egyetemessel  szemben  ^11, 
addig  hajlam&nak  t6rt  nem  engedhet.  JelentOsebb  elt^r^  csak 
akkor  all  be,  ha  a  hajlam  egy  csoport  minden  egyen^ben,  vagy 
legaldbb  az  egyesek  nagyobb  r^sz^ben  megvan,  kik  a  kozlekedes 
eI6nks6g^re  s  a  kifel6  val6  elz^rts^gra  n6zve  egy  0Ddll6  eg^szet 
k^peznek. 

Egy  nemzed^ken  beliil  az  elter^s  mindig  csekely.  Ha  azon- 
ban  egy  nemzed^kn^I  bizonyos  tekintetben  tdbbseg  van,  a  kOvet- 
kez6  nemzed^k  mozg^^rzete  m&r  a  t5bbs6g6  szerint  fog  igazodni. 
De  megtort^nhetik,  bogy  az  iQabb  nemzed^k  mozgds6rzete  eleit6l 
fogva  elt^rt  az  id6sebbet51.  Azok  az  okok,  melyek  az  idOsebh 
nemzedekn^l  a  mozg^^rzet  eltol6d^6t  eredmenyezt^k,  hatnak  az 
iQabb  nemzed^kre  is  6s  tovdbb  viszik  az  illet5  irdnyban.  A  hang- 
valtozdandk  fSoka  tehdt  a  nyelvnek  lij  egyinehre  void  dtAtd&en 
rejlik, 

Hangvdltoz^s  tulajdonk^pen  nem  is  j6  sz6,  ink&bb  elt6r6  ilijra* 
k^pz^nek  kellene  nevezni. 

£rdekes  p61d^t  emlit  Setalft  Emil  A  liv  nip  is  nyelve  cfma 
^rtekez^eben.  A  liv  nyelvben  6pen  most  folyik  az  a  valtozto, 
amely  eg^szen  el  fogja  pusztftani  az  o  6s  u  ajakmagtohangz6kat. 
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Az  5regekD^I  m^g  tisztto  hallani  ezeket  a  hangz5kat,  b&r  gyenge 
igakmQkoddssel ;  a  koz^pkoruak  rendkfval  gyengdn  labializ^lt  saj&t- 
s&gos  inagtohangz6kat  ejtenek,  mlg  a  fiatalokoAl  m^r  tiszt&n  e  6s  i 
hangot  ballani. 

A  hangvdltozasok  kQ15nbdz6  szempont  szerint  val6  reszletes 
osztdlyoz^s&ra  nem  akarok  kit^rni,  csak  egy  f6  fdloszUst 
emlltek  meg:  az  onk^nytes  (spoDtto)  6s  fdltetelezett  (kombinato* 
rius)  hangy^Itoz^okra  vald  fdlosztast. 

Onk^nytesnek  nevezziik  a  hangvdltoz^t  akkor,  mikor, 
legal&bb  jelenlegi  tud^unk  szeriDt;  nem  tudjuk  megmondani  az 
okot,  mely  a  v&Itozast  elOid^zte. 

Ilyen  hangv^ltoz^  pi.,  bogy  a  finn-ugor  sz6kezd0  p-nek  f 
felel  meg  a  magyarban.  Ha  azonban  tobb  ilyen  onk^nytes  hang- 
v&ltoz^  k5zos  irdnydt  kimatatbatjuk,  ligy  folvehetjuk  legaldbb  kdz- 
vetlen  oknak  a  nyelv  hajlam^t  az  artikul&ci6nak  bizonyos  m64ja 
irftnt  Igy  a  finn-ugor  6s  magyar  j?  =^ /,  fc  =»-  A,  sz6k5z6pi  d,  i^  z 
bangvdltoz^ok'^  kozds  jelleme,  bogy  z^bangb6l  r6shang  lett.  Term6- 
szetesen  min61  fejlettebb  a  tudom&ny,  ann&l  kevesebb  dnk6nytes 
hangv^ltoz^t  enged  meg.  A  vegc61  az  volna,  bogy  minden  6nk6ny- 
tes  hangv^Itozdst  f51t6telezettnek  ismerhesstink  fdl. 

Az  ismeretes  Verner-fele  t5rv6ny  azt  a  ]dtsz6lagos  spont^n 
bangfejI6d6st,  amely  a  6rimm-f6Ie  hangmozdftdst  keresztezte,  egy- 
szerre  fblt6telezett  hangv&ltoz^snak  tClntette  f5l. 

F5lt6telezett  vagy  kombinat6rius  hangv^Itoz^  alatt  azt  ert- 
j&k,  bogy  valamely  bang  a  kdrnyezO  bangok  vagy  a  bangsiily 
bat&sa  alatt  vdltozik  ^t  s  rendesen  kiil5nds  nevet  adunk  neki: 
nazaliz&Us,  palataliz^&s  stb.  Ilyen  f5U6telezett  bangv^ltoz^  a  finn- 
ugor  A;-nak  magyar  A-ra  v&ltozdsa  melybangok  el6tt:  finn  kala^ 
hal,  finn  kuute-  co  hat,  de  m^r  finn  kate-  oo  kiz** 

A  bangsiily  batdsa  alatt  a  magyarban  a  m^odik  nyilt  sz6tag 
bangz6ja  kiesik  b&romtagd  szavainkban,  pi.  szedir,  de  8zed^r^>^ 
szedr'es,  Ugyanez  a  torv6ny  megvan  m^s  rokon  nyelvben  is,  pi.  a 
vogulban.  Ide  tartoznak  a  basonultook,  basontalanul^bsok,  amikre 
p6ld^at  szuks6gtelen  fOlbozni. 

A  szorosan   vett   bangfejl6d6sektdl   meg  kell  kiilonbdztetni 

*  A  rOviditett  nyil  (=»•  vagy  ^ )  a  fejldd^snek  irdnydt  mutatja, 
tehit  v^.  p  ^  f  annyi  mint  p-h6\  fejldd6tt  f\f^^p='f  a  i>-b61. 

**  iLOi  jel  nem  fejldd6st,  banem  dltaldban  megfelel^st  vagy  egybe* 
vet69t  jelent,  pi.  huute--  co  hat  ==  a  Unn  kutUe-nek  megfelel  (v.  kuute* 
val  egybevetendd)  a  magyar  hat  szualak. 
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azokat  a  hangv^ltoz^okat,  amelyeket  nem  a  mozg^s^rzet  foko- 
zatos  eItol6ddsa,  hanem  az  egy6ni  nyelvhasznAlat  ^Itald- 
Doss^  v^tesa  magyar^z  meg  * 

Valaki  besz^dkozben  v61etlens^gb61  pi.  felcser^l  k^t  hangot. 
A  hiba  eml6kezetk^pe  m^r  el6segiti  annak  ismetl^s^t,  ez  pedig 
ism^t  az  uj  eml^kezetk^p  erej6nek  jav^ra  tdrt^nik.  Ez  folytat6d- 
batik  mindaddig,  amfg  a  hibas  ejt^s  emiekezetkepe  erGsebb  lesz 
a  r^giD^l.  Ha  ez  egy  egy6nrdl  tobbre  is  atterjed,  megvan  adva  a 
Iehet5s^g  az  dltaldnos  elterjed^sre. 

Ide  tartozik  a  hang^tvetes :  1.  K^t  egym^s  mellett  alio  hang 
cser6l  helyel:  pi.  szocske^^szokcse;  Zosfai  >*  iaA^sa  Nyr.  5:474.  Finn 
anneskele-  >^  anneksele-,  2.  K^t  nem  egym^  mellett  ^116  bang  cser^l 
helyet ;  pi.  kalahir  -<  karabil  (Thaly),  kaldn  -<  kandl, 

M^g  egy  fontos  k6rd6sr6l  kell  megeml^kezniink :  a  hang- 
torv^nyek  kiz^rolagossagardl. 

Legtanuls^gosabb  e  tekintetben  az  indogermanisztika  torte- 
nete.  Eleinte  egybevetettek  mindent,  a  szanszkritot  veve  alapul, 
ami  alak  vagy  jelent^sre  tobbe  kevesbb^  egyezett  Bopp  m^g  epen 
nem  riadt  vissza  ugyanazon  fonetikai  helyzetben  lev6  hangnak 
tobb  megfelel6j6t  venni  fel.  Schleicher  pedig  m^  odajutott,  hogy 
pi.  az  eredeti  A:-nak  a  szanszkritban  k,  d,  ;.  p,  h  megfelel6it  fel- 
tetelezte.  Ez  az  ^llapot  idfivel  tiirhetetlen  lett.  Hangsulyozni  kezdt^k 
azt  a  tapasztatest.  hogy  ami  mechanikusan  fejI6dott,  annak  egy- 
5ntetQen  kellett  fe.jl6dni,  .s  a  kiv^teleknek  egy  m^  szab^Iy  ala 
kell  tartozniok.  Mdr  Curtius  torekv^e  oda  ir^nyult,  hogy  a  hang- 
fejl6d6sekben  szigoriibb  szab^lyoss^got  fdd5zz5n  fol,  mint  elodei.'*''' 
A  hangt()rv^nyek  kiz^rdlagoss&ga  mellett  nyilatkoznak  OsthofT  es 
Bnigmann  is.*** 

Ez  az  egyformas^g  term^szetesen   csak   akkor  nyilv^nul,  ha 

*  L.  Bragmann :  Zum  heutigen  Stand  der  sprachwissenschaft- 
lichen  Methoden. 

**  Grundr.  80 :  Vielmehr  lassen  sich  gerade  in  deitt  Leben 
der  Laute  am  sichersten  feste  Gesetze  erkennen,  die  sich  beinahe 
mit  der  Consequenz  von  Naturkr&ften  geltend  machen* 

***  Morph.  Unters.  I.  13:1.  Aller  Lautwandel,  so  weit  er  mecha- • 
nisch  vor  sich  geht,  vollzieht  sich  nacb  ansnahmslosen  Gesetzen  d.  h. 
die  Richtiing  der  Lantbewegnng  ist  bei  alien  Angeh6rigen  einer  Sprach* 
genossenschaft  stets  dieselbe  nnd  alle  Wdrter.  in  denen  der  der  Laat- 
bewegnng  unterworfene  Lant  unter  gleicheii  Verhftltnissen  erscheint^ 
warden  ohne  Ausnahme  von  der  Andemng  ergriffen. 
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az  anal6gia  cnQkddes^t  nem  tekintjuk.  Azt  lehetne  tehat  mon- 
dani :  ahang&Ilapot  mag&ban  veve  egy  forma.  K^rd^,  meg^ll-e 
ez  az  mt^?* 

Minden  Uj  egy^hnek,  ki  valamely  nyelvtarsas^gba  bel^p,  meg- 
van  az  a  tdrekv6se,  bogy  el6dei  beszed^t  lehetdleg  pontosan  uta- 
nozza.  S  yal6ban  az  i^jabb  nemzed^k  a  r^gibb  nemzedek  hang- 
anyag^t  r^szben  dtveszi^  de  a  m^ik  resz^ben,  amint  mar  l&ttuk, 
valtozasok  dllanak  be.  Minden  egyennel  fog  v^ltoz^s  be^llani,  mert 
a  tok^letes  uttoz^  nem  sikerlilhet.  S  ha  valamely  ok  az  egy^ni 
elt^r^eket  mind  egy  ir^nyba  viszi,  ligy  l^trejon  a  hangv&ltoz^  a 
fontebb  leirt  m6don.  Mar  maga  az  a  korfilmeDy,  bogy  a  szokott 
ir^nyt6l  val6  elter^s  minden  egy^nben  klildn  megy  v^gbe,  kizarja 
a  hangdilapot  egyformasagdt.  De  meg  a  hangallapot  egyformas^ga 
nem  alapulbat  m^on,  mint  a  mozgds^rzet  eml^kezetkep^nek  egy- 
formas^g^n;  bogy  pedig  ez  mennyi  valtoz^nak  van  kiteve,  azt 
szint^n  i^ttuk.  Nemcsak,  bogy  a  kfildnb5z5  egy^nek  mozg^^rzete 
nem  tokeletesen  egyforma,  banem  m6g  egy  ugyanazon  egyennel 
is  folytonosan  v&ltozik.  Igy,  ha  pontosan  akaijuk  magunkat  kife* 
jezni,  hang^lapot  egyformas^gdr6l  csak  egy  egyton^l  s  akkor  is 
csak  ^lettoek  egy  pillanat^ban  beszelhetn^nk. 

Nem  lehet  helyeselni  azt  a  fdifog^st  sem,  mely  a  hangtdr- 
venyt  egynek  veszi  a  term6szeti  tdrv^nnyel.  A  hangtorv6ny  meg- 
tort^nt  tenyek  k5zt  megallapithat6  egyez^s  es  semmi  rokon  vonftsa 
nincsen  a  term^szeti  tdrvennyei,  legal&bb  olyan  6rtelemben,  mint 
ezt  a  fizik^ban  vagy  k^midban  alkalmazz^. 

A  fizikai  t5rv6ny  nincsen  iddhoz  k5tve.  Ezer  6vvei  ezel6tt 
ep  ugy  makbdott,  mint  most  makodik.  Hogy  pedig  a  hangtdrv^ny 
mindig  helybez;  idCboz  van  kotve,  elegg^  ismert  dolog.  Hogy  egy 
kinaIkoz6  p^Id^t  idezzek,  a  n^met  vendegsz6k  cA-ja  egy  bizonyos 
korig  A^ra  valtozott  a  magyarban  {kelch  ^  kehely\  k^sdbb  ezt  a 
hangvaltoz^t  f5lvaItotta  egy  mdsik :  ch  :^  k  {waehter  >»  bakter). 

A  bangtdrv^ny  tehAt  nem  termeszeti  tdrv^ny.  A  hangtorv^ny 
nem  m^s,  mint  megailapitasa  a  haugdllapot  helyhez  ^  iddboz 
kotott  kisebb  vagy  nagyobb  egyformas&ggal  vegbemend  vdltozasanak. 

(Folyt.  kOV.)  GOMBOCZ   ZOLTAN, 

*  EUene:  Schuchardt  H.  tiber  dieLautgesetze.  Delbrack:  Eiuleitang 
in  das  Sprachstadium.  Friedrich  Mailer :  Sind  die  Lautgesetze  Natur- 
gesetze?  Techmer.  Int.  Zschrft  f.  allg.  Sprachw.  I. 
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OSZM1N-T6kOE  J5T£TENT8Z6K. 

CsoUdk.  E  sz6t  guDVD^vnek  ismerik  egy  Alatty^n  nevQ  k5z- 
s^gben,  Jasz-Nagy-KnD-SzoIook  megy^ben.  A  Mola^r  familiat 
g(!inyolj^k  ott  e  sz6val.  Az  eleik  k5zQL  —  besz^Ii  a  k5zl6  — 
egyiknek  a  keze  hib^s  volt,  s  csak  bal  kez^vel  tudott  dolgozni ;  de 
mivel  minden  munk^a  csonk^au  esett  ki^  azert  elnevezt^k  Csolldk-- 
nak,  s  igy  nevezik  ma  is  a  maraddlyait  (Nyr.  X:142).  A  Tajsz6tar 
szerint  Nagy-K6roson  kancsalt,  Kis-Kiin-Halason  f^Iszemat  is 
jelent  e  sz6.  Eredetileg  b^ndt  jeleathetett,  es  gilnynevve  csak 
k^sdbb  vdlhatott,  mikor  eredeti  jelent^se  homely osodni  kezdett.  Az 
oszoi^nii  nyelvben  megvan  az  eredetije.  Az  oszmanli  colak  olyan 
bena  embert  jelent,  akinek  karja  vagy  keze  hianyzik,  6s  ^Ital^ban 
nem  tudja  haszn^lni  a  tagjait.  Nyilv^n  ebb61  a  sz6b6l  keletkezett 
a  Csulak  tulajdonn^v  is. 

Szarahora.  A  Nyelvt5rttoeti  Sz6t^  a  kovetkez()  adatokkal 
ismerteti:  „Kakas  Gergelynek  attunk,  bogy  N6gr6dba  ment  az 
szarahordk  hirok  vinni.  A  cstisz&r  Isabella  kir^lyn^  asszonyt  min- 
den vitezl5  n^p^vel  dszve  fegyver  n^lkQl  szarakori  mOdj^ra  Bud^bi^l 
kikUlde.  Az  kovacs  mestereket  ne  h^orgassatok  sem  kasz&I^ssal, 
sem  szarahorsAggaly  sem  m^  dologgal".  MA.  ,solivagus,  vulgiva- 
gus*,  vagyis  csavarg6,  bolyg6  jelent^ssel  ismeri.  Az  adatok  olyan 
ir6kt6l  val6k,  kik  a  tordk  h6doltsag  idej^ben  61tek,  te  olyan  man- 
kakb6ly  amelyek  ezen  korszakkal  n^mik^p  osszefQggesben  is  vannak. 
A  szarahora,  amint  a  p6ld^kb61  —  hab^  hom^lyosan  is  —  kitii- 
nik,  valamely  h6dolts6gi  fogalom  lehetett,  ^  fegyvernelkCili  embert^ 
amolyan  szolga-felet  jelenthetett.  Ismeretes  az  oszman  nyelv  regibb 
haddszati  mdszavai  kdzt  egy  perzsa  eredetd  silah-Sor  sz6,  melynek 
tulajdonk^peni  jelent^se:  fegyvertisztJt6.  Ahmed  Vefik  pasa  — 
Thury  szerint  —  ugy  magyar^zza  e  sz6t,  mint  udvari  szolgtoak 
a  nevet,  akinek  a  fegyverek  gondozdsa  a  feladaia.  £s  ilyen  min6- 
segeben  az  emrahor  vagyis  a  cs^zdri  ist^lldmester  parancsnok- 
saga  alatt  M.  Ismerik  e  sz6t  m^g  lovdsz  jelentes^ben  is,  €s  azt 
hiszem,  bogy  ezzel  a  jelentessel  keriilt  ^t  a  mi  nyelvQnkbe.  A 
silah'ior  nepies  kiejt^se  manapsdg  is  salahor^  es  ez  az  alak  magya- 
razza  meg  a  magyar  szarahora  sz6t^  melynek  veg  a-ja  d^lszl^v 
kdzvetftest  bizonyit. 

Csanak.  A  T^sz6t^  adatai  szerint  jelent  1.  kis  eserep- 
ed^nyt,  2.  f&bbl  k^szUlt,  n^hol  kan^l-alaku,  hosszabb  vagy  rovi- 
debb  nyelQ  vizmerit6t,  melyet  a  vlznek  a  es6nakb6l  val6  kihanya- 
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s^ura  vagy  iv&sra  haszn^lnak.  Ugyanilyen,  f61eg  cser6ped6ny-f6le 
jeleot^se  van  az  oszmtoli  caanak  sz6nak  is.  Csanak-Mleszinik 
vagyis  Ed^ny-v^Mtiak  nevezik  a  Dardanell&k  egyik  erdss6g6t,  mert 
ott  k^szltik  a  ianak  nevQ  cser^ped^nyeket  es  a  mindenf^le  alaku 
cser6pkors6kat.  (Vo.  Csanak  nevQ  faint  Gydrmegy^ben.)  Mint 
hal&sz6  mtisz6t  Munkd^si  is  megemlfti  a  magyar  n^pies  hal^szat 
mOnyelvevel  foglalkoz6  6rtekez6seben.  —  Aligha  tor5k  sz6  nem  lap- 
pang  a  T^sz6t^rbeli  csini'Caanak  kifejez^ben  is,  mely  haszon- 
talan  apr6  edenyt  jelent  es  torokOl  is  csinucsancA-UBk  hangzik. 
A  csini  sz6  agyanis  az  osztndniiban  porcelltot  jelent  €a  tov&bb- 
k^pzet  alakja  a  csin  (China)  Rz6nak. 

Kokawya.  T6th  Beia  sz6beli  k5ziese  szerint  Borsodbao  mint 
csufol6d6  sz6  ismeretes  6s  f6leg  v^n  asszonyt,  szipirty6f6let  jelent. 
Az  oszm&nli  nyelvben  is  van  egy  kokona  sz6,  mely  val6szinQleg 
az  tu-gdrdg  nyelv  xoxfova  alakja  r6v6n  keriilt  a  tdr5ks6gbe.  Koko- 
ndnak  nevezik  a  tordkok  az  eur6pai  kereszt^ny  d&m&kat  es  alta- 
I&ban  az  liri  asszonyokat,  az  5rm6ny  n6ket  kiv^ve,  akiket  duduwk 
neveznek.  A  magyaron  kiviil  az  ol&h  nyelvben  is  megvan  e  8z6, 
ahol  a  nOnemtinek  magyar&zott  kok(marb6\  egy  bimnemQ  kokon 
.fiatal  i!ir,  leg^ny^  jelent^sa  sz6t  is  elvontak.  Nem  lehetetlen,  bogy 
az  ol&h  nyelv  kdzvetlt^evel  jutottunk  e  tordk  sz6  birtokdhoz. 

KuNos  loNAa 

HELYBEIGAZtriSOK. 

Valah^nyszor  hozza  akarok  fogni  valamely  k^rd^snek  beha- 
t6bb  tdrgyal^&hoz,  legott  incselkednek  velem  olvasas  kozben  azok 
a  t5bbnyire  regi  ismer5seim,  vagyis  a  barbarizmusok  nagy  nem- 
zets^g^nek  tagjai,  6s  arra  ingerelnek,  bogy  i^jra  meg  lijra  foglal- 
kozzam  veluk.  Vannak  koztuk  halottak  is,  akik  a  hazaj^o  lelkek 
m6dj&ra  esak  nagyritkto  mutatkoznak  es  tgra  eltunnek;  peld^ul 
ezek:  sikerdus,  szeretetteljes^  hordero^  ldikipe8sig\  pdrtfogol^  kdr- 
pdtol,  meg  nem  Mem  {erleben)  stb,  H^tha  meg  ezek  is  —  hogyaz 
6  nyelvukon  sz6ljak  —  csak  tetszhalottak  I  Mindegy;  nem  bajl6- 
dom  veliik;  hanem  mutatok  be  olyan  korcsokat,  akikkel  ma  is 
lepten-nyomon  tal^Ikozunk.  L^suk  ^ket: 

JFdllep.  „Hisz  ez  kifog^talan  sz6^  —  ezt  mondjak  ra 
teljes  joggal.  £n  is  mondom.  Amde  mi  mindent  fol  nem  liptetnek 
a  mostani  irodalom  szinpadj&nl  P6lda:  A  jdrvdnyok  tijra  folUp- 
nek  (nemetiil:  Die  Epidemien  treten  wieder  aw/).  —  A  nagyobb 
t6megekben  foUipett  sdskdk.  —  Ez  dllatocskak,  igaz,  bogy  616 
teremtesek ;  a  szarnyon  kivill  labuk  is  van.  De  azert  m6gsem 
szoktak  fell6pni  a  magyar  nyelv  birodalm^ban,  hanem :  mutatkoz- 
naky  jdenkeznek,  (eleg  illedelmesen)  bekoszonnek^  ellepik  a  mezoket 
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—  A  j^rvtoy  is  tdmad,  tnutatkosdk^  bekoszon,  pusztit  Ha  tehdt 
besz^ltink  vagy  irunk  a  j&rv^nyok  vagy  kart^koay  ^llatok  ald^os 
,m(ikdd6ser<^l',  ne  liptessiik  fol  6ket,  hanem  viszonyitsuk  az  itt 
eI6soroItam  igekkel. 

Megszl/vlel  (a  n^met  behemigen  r^v6n);.pl.:  Remelem, 
hogy  megszlvleled  majd  az  intd  sz6t.  —  Azt  hiszem,  bogy  ezek : 
figyelembe^  fontoldra^  gondoldra  veszed,  szivedbe  vised  {szivenAe 
vhzem^  incordio.  PApai  P.)  —  fblleve,  hogy  a  megintett  egy^nen 
egydltalaban  fog  a  sz6  —  elegendfik  az  intes  sikerenek  bizto- 
sit^sdra. 

Szivel  ige  van  a  magyarbaa  SzUvellif  diligit^  vei  dolet^  gra- 
vitei'  ferty  Vajda,  meg  szuvelli,  Faludi  (Kreszn.  sz6t.).  LeginkAbb 
tagaddlag  hasznaljuk:  nem  szivelhetem  ezt  az  embert.  — -  Ezt  az 
ig^t,  mint  I^tjuk,  tnegsziveli  a  nyelvunk ;  de  m^r'  a  megszivhl  nem 
kell  neki;  ^poly  kev^ss6  kell,  mint  a  nizlel,  amelyre  csak  most 
akadtam  ra.  £n  m^r  a  nizel  alakot  is  megsokaltam;  ^s  ime  a 
sz6tarakban  nemcsak  ezl  tal&lom  szarmazekaival  egytltt  ndzelSa, 
fUzeW,  el',  megnizel  stb.),  hanem  a  nizlel  iget  is  (ein  wahrhafli- 
ges  Ndselnl).  A  NySz.  amazzal  b6vebben  foglalkozik  (nizelf 
nizil:  contemplo^  inspecto,  aspecto;  nizelis,  '^lizillis:  contemplatio 
(betrachtung),  Szamos  p^ld^t  idez :  Mindeneket  nizel  vala  6s ... . 
Decsi  Sail.  J.  60.  —  A  doigokat  vizsgallya,  nizili  (Com.  Jan. 
167).  —  Nizlel:  accurate  intueoTj  sarg/dltig  besichUgen,  —  Meg- 
jegyzem  meg,  hogy  nizliSy  nizlet  (osszevonva)  nines  a  szo- 
tarakbau. 

Amaz  ig^knek  van  e  szerint  torv^nyes  multjuk.  M6gis  azt 
javasiom,  hogy  erjiik  be  ezzel  a  puszta  multtal.  A  nizlel  kul5n- 
ben  sem  toltene  be  erezhet6  hezagot.  Vildgszemlilet  szabatosan 
megfelel  a  Weltanschauung  fogalmanak  (1.  Antib.). 

Meglepetes  6s  t^rsai.  Az  at  et,  tat  tet,  ktilszenvedO  6rte- 
lemben  basznalva^  erdsen  m*alog  nem  egy  alakon.  Nem  tdmadom 
meg  a  jegyz0k5nyvnek  elfogadtatik,  tudamdsul  vitetett't'^\e  passi- 
vum&t.  Irtunk  errfil  mar  eleget.  A  nem  hivatalos  nyelvrfil  van 
itt  szo.  Ebben  is  gyakran  pattog,  meg  pedig  sziikseg  nelkOl  az 
at,  tat  stb.;  pi.  Nagyot  b^mult  meglepetisiben^  e  h.  meglepettsigi- 
ben.  Az  ut6bbi  epoly  kitogastaian  kepzes,  mint  a  m^r  hasznalatos 
izgatottsdg,  elfoglalt-sag,  megterhelt-sig,  Emezeket  meg  nem  igen 
r6gen  az  elfoglaltatds^  megterheltetis  eldzte  meg;  de  most  m^r 
h^traszoritja  az  elfoglaltsdg  stb. 

E  helyett:  rendeltetise  helyere  juttatni,  eztmondom:  rendelt- 
sige  h.  j.  —  Ennek  egeszen  mas  a  rendeltsige  {Bestimmung).  Hiva- 
tds  {missio^  Beruf)  helyett  hivottsdg-oi  kellene  mondanunk;  de 
mar  ezt  aiig  merem  remelni  szemben  az  annyira  megszokott  es 
kellemesen  hangzo  Ait^a^-sal.  Mindameliett  is  celszerfinek  tartot- 
tam  szoba  hozni  aniazt  a  helyes  kepzesti  alakot  is. 

Elhagyatva,  indittatva  (irzem  magamat),  vezireltetve.  Ezekkel 
minduntalan  talalkozunk ;  pedig  jobb  is,  szebb  is  a  rovidebb  forma  : 


„elhagyva  (kerulve  UdnyaiidV^  Vdrofiii,)i  %n4ib>a^  vezirelve.  Gyakori 
teijeng^  ez  is:  elhagydtdttdn  (a  hexameter  kedv^rt);  holott  el" 
hcyyottan^  magdra  hagyotian  a  helyes  sz6. 

Megtiszteltetis^  megvdlasztatds,  kineveztetds  helyett  is  b&tran 
haszDdlhatjuk  ezeket:  nagy  megtisztelis  Me;  megvdlasztdsom  k^t- 
s^ges;  v^rja  kinevezSsit  Gyakran  az  igek5t6  hozzdj^uiil^sa  is  ele- 
gend6  arra.  hogy  a  cselekv6  jelentes  szenvedOre  v^tozzek;  pL 
(Ezt  szeoielted  ki  ?)  rossz  a  vdlasztdsod ;  —  ellenben :  megvilaszU- 
sod  biztositva  van.  Eljosz  a  vdl<i8ztd8(mira  ?  Itt  is  szenvedO  a  jeleo- 
tes:  de  m^  az  ^rny^klata.  A  meglepis  haszndlata  is  helyt^U  ott, 
ahol  a  meglepend^^  egy6nre  &that61ag  alkalmazzuk ;  pi.  a  betegnek 
ilyen  m6don  val6  megUpise  helytelen  elj^ras. 

Nap  nap  utdn.  Mindeddig  fgy  besz^Ittink:  mindennap 
pdrdl  {mhtden  dldoit  nap) ;  vedd  be  bdromszor  naptmkint  (igy  is : 
napjdban)',  a  baj  naprdl-napra  ndvekedik;  —  6s  be  is  ^rtCik  e 
kifejez^sekkel.  Nemreg  azonban  a  i6nn  kitett  i!ij  id5jelel^  mutat- 
kozik  itt-ott.  Mikor  csoppent  ide,  6s  aki  gy^rtotta,  „Vaj'  ki  6  6s 
merre  van  hazaja  7*^  A  sz6tdrak  nem  iktatt^  a  nap  8z6ra  vonat- 
koz6  cikkeikbe.  F5l5sleges  nyelvgazdagftasnak,  kovetkez6sk6p  kerd- 
lenddnek  tartom ;  hacsak  hiteles  ktitfObfil  ki  nem  routatja  valaki 
e  kifejez^s  jogosults^g&t ;  amiben  k^telkedem* 

Atni,  atnely.  Egy  vezercikkben  ezt  olvastam :  , . . .  bUin" 
csekbSl,  mit  a  hiiis&g  stb.  r^juk  rak^  ;  tov^bbd :  ^reformnakj  mi  a 
bajokat  megszlintetni . . .  kipes'^.  Itt  el6g  lesz  csak  annyit  mon- 
danom,  hogy  ezt :  bilincs^A^&J^  nem  kdvetheti  m^,  mint :  amelye- 
ket,  6s  ennek :  reform  nem  felelbet  meg  m&s,  mint :  amely.  Az  eI6bbi 
mondatban  a  eikkir6  a  visszamutat6  nevmas  min6seget  is,  sztoi- 
ban  egyezes6t  is  eihib^ta.  A  kipes  8z6t  6Iettelen  t&rgyakra  nem 
vonatkoztatn^m,  hanem  a  helyett  azt  Irn^m :  a  bajok  orvoslas&ra 
alkalmas  volna,  v.  a  bajokat  orvosolhatndy  v.  a  bigok  orvosl^^t 
eUsegithetnS. 

JRenddri  hirek.  Ez  tobb  napilap  dlland6  rovatdnak  a  cfme 
A  jeiz6  itt  hibds;  mert  nem  egyes  rend6r5k  viselt  doigair6l  van 
a  sz6,  illetfileg :  nem  egyes  rendSrdk  {Pblizeimann,  Polizist)  tudat- 
j^  a  hlreket,  hanem  a  rendSrs^g  mint  testQlet,  mint  hat6sdg  teszi 
ezt.  A  helyes  elm  e  szerint:  BendSrsSgi  Mrek,  A  t^rgyalt  sz6 
ekkor,  igaz,  hogy  egy  taggal  hosszabb;  de  ez  m6g  tdrhetd,  ligy 
hiszem.  Joannovics  6y6rgy. 

*  Aki  ezt  a  kifejez^st  ^abb  irodalmankban  meghonositotta,  bizouy 
nem  csek^lyebb  lr6,  mint  Arany  Jdnos.  d  irta  1877-ben  a  remek 
Tetemre  biv^ban :  , Y^rben,  ahogy  volt,  nap  nap  utdn  hever  egyszerA 
ravataldn^.  Alkalmasint  a  n^pnyelvb61  vette,  a  n6p  pedig  ilyen  9z614- 
aokbdl:  nap  nap  utdn  elmulik  stb.  VO.  „£v  ^v  utiin  gyorsan  lej4r^ 
(Ar  :  Kevehiza).  A  szerk. 

M.   HTKLVftn      XXVIT.  6 
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A  MOHiCSI  NTEITJiBlS. 

A  Magyar  NyeMr  pdlydzaUn  misodik  d^jal  jutalmazott  pdlyamanka. 

A  moh&csi  nyelvj^^  az  alf5ldi  nyelvj&r^-tenllethez  tarto- 
zik ;  jellemz6  saj&tsdga,  bogy  az  S  hangz6  helyett  o-t  mond  a  torzs- 
szavakban^  valamint  a  kepz6kben  ^  ragokban.  P^ld&k :  1.  sz6t6kben: 
iotu,  Coglid,  csorosznye^  csdmote^  deroglye,  Domdtar,  Ddbrocan, 
fosty  gordzd^  gerebony^  kocsoge,  kotroc,  rocsog^  rond^  szohrinyy  Tdmas- 
vdr.  —  2.  kepzdkben :  Jdrdom,  segodeWm,  kinyds^  pizoSy  tdrikdny^ 
8z4pdbb,  kikobby  ipobb,  kemSnydbb^  szoginyobb^  kovirdbb^  vinyobb 
{=vinebb)i  lisztdl,  iisztoly  szemetol,  vermol^  randol  (de:  fSdel,  tSgyel, 
vSgydj  nevel,  ugyel  sib.);  nydgdicsolj  szokdicsol;  lipdos,  nyel- 
dds;  csargedrdz,  sdrkeddZy  zongedoz;  csipkod,  lipkdd;  nevetkiroz, 
suikiroz;  vetemodiky  ilemdddU;  fehirodik^  eUvenyodik;  iroz^  lisztaz; 
veszekodik^  ugyeskodik;  vMkdziky  torvinykdzik ;  iz6g{'mozog\  szido- 
log;  mdnddg&f  irdokol;  —  tobbes  k6pz6 :  k^ok,  kisdk;  —  3.  ragok- 
ban :  kipdty  szikdty  illedelmdt ;  pizdn,  tSjon ;  kerthoz,  itelhoz ;  mesze- 
lojc,  melegszol,  kirtok,  &pUdttetdk\  kSrom,  kirod,  kiritok,  kertom, 
kertod^  kertotbk. 

Az  ^  bangot  ejtik  a  kdvetkezO  szavakban:  Ber'etva,  Berta, 
BCrtalan,  D&dk,  derik^  dfyzka,  eb,  eggy^  (fazikas),  gerinda^  gyertya, 
hSmyd^  hirvcuiy  iB,  IMny,  Wcvdr^  l^t,  ne,  se,  sSm  (s'emmi),  szerda, 
te,  tehdty  tennap  (tegnap),  Tera,  Terka  (drenda,  dreddl^  Ha,  fer^ 
tdly)^  pletyka. 

L  Hangtani  sajit^igok. 

Magdnhangzdk  vdUozdsai, 

1.  Rdvid  belyett  hosszU  inagdnhangz6 :  (orrd  ifird,  orrom  : 
irom,  forr&s  :  fdrds,  vital :  vittcU,  atyafi :  cUyajfiy  hurut :  horut 

2.  Hossz^  helyett  rovid :  b^tya  :  batya,  Idngos  :  tangos^ 
8z6nk6 :  szaukd. 

3.  a  vagy  o  helyett  i :  sapka :  aipka,  szakaszt :  szakiszty 
goly va :  gilva^    poly  va :  pilva^    abroncs :  abrincs,   lapos :  lapis^    k^- 

>  poszta :  kapiszta,    lapocka :  lapicka^   hosszu :  hosszi,    koldas :  kddiSy 
lyuk :  /ii,  tyiik :  Hh 

4.  MelyhaDgz6  magasbangz6ra  v^tozik :  dombos  :  domboSj 
vas^nap  :  v^sdmap.  ^ 

5.  a  helyett  o  6s  o  helyett  u :  arra :  ora,  amarra :  amira, 
magas :  magos^  azt&n :  osztdn,  varr :  v6r,  sarl6 :  sirdy  tarl6  :  tdrd^ 
kamara  :  kamora  6s  katnura ;  bokor  :  bukor,  bokr^ta :  bukrita, 
borft :  burtt,  borul :  bAnd,  dohdny  :  duhdny^  dorong :  durungj  goly6 : 
gulyuy  hogyan :  hugyan^  hoi :  hun,  kukorica :  kukurica^  nyoszolya : 
nyuszolyay  ostor :  i48tor,  6ta :  tito,  sonka :  sunkaf  sajt6 :  mtii  (bor- 
8ajt6),  v^nkos :  vdnkus,  tur6 :  tdri,  bojt^r :  bujtdr^  r6zsa  :  nizaa. 
Viszont  0  h.  a,  li  helyett  o  411 :  borbely  :  barbi^  borona :  bardnnya^ 
port^ka :  partika ;  font :  funt ;  Hunyadi :  Honyadi^  burnt :  Aorti^ 
unoka :  onoka. 
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6.  e  helyett  '6  vagy  i :  erre :  rfrc,  emerre :  ani^e,  betevtf : 
betivSy  cs6  :  caive^  hiivelyk  :  hiv&c^  keszeg  :  keszig,-  menykC: 
minMy  kel :  M,  nyel :  nyti,  nyer :  nyir,  ver ;  vir^  tej :  t^,  gerezd : 
gerizd  6s  girizd,  gerinc  :  girinc ;  egyenes :  igenyos,  veder :  f^or, 
kegyelmed :  kigyelmedf  lepedd :  lepidd,  meesze :  fneassfi,  dssze :  osszif 
pecsenye  '.pecainye,  sek6ly :  9iMy^  set^t :  sitH  (sflt^t,  s($tet),  zsell^: 
zsiUir,   pen^z  :  pinisz,  pehely  :  pike  6s  pihiy  fit(6t) :  itet,  6ket :  i&«^^ 

7.  0,  5  helyett  w,  H:  b6 :  ME,  b6r :  Wtr,  cs6 1  cmJ  (6s 
csive),  cOvek  :  cwt^ejfc,  Duna-Szekcs6  :  D.-SzekcsH,  ffllySl :  ftUyUl^ 
gyepl6 :  gyoplH,  gyok^r :  gyukir,  jdn :  gyun^  k6  t  kU,  I5nek :  i^tlneA;, 
]6k:  laky  6:tl,  s6i^i  isutit  (6s  ^i/^0«  t6le:M/fe  (68  ^u/^),  tdr5l : 
/wriU,  tdve  :  tiivey  :  tdvis  :  tuvisky  dorgeti :  dUrgeti,  kors6-cs5cs :  a 
kors6  csUcse, 

8.  M&s  magtohangz6-v^toz^ok :  eny^m  lenydm  (es  ihyom), 
ehes :  aAo^,  g6g6je  :  gegije^  n6n6in  inenim,  hirtelen :  hartelen,  ing  : 
ung  6s  ilmog^  tQsk6s :  ^^(^iea  6s  tuskdSy  h6tf6 :  Ae^/tS  6s  hetfe,  sz6ra  r 
«^uriZ,  b6lyeg :  billeg^  6melyeg :  imdlog,  Irenke :  Irinke,  hi^ba  :  hidba^ 
I6p :  2(p;  t6p  :  Hp^  v6n :  t;/ny,  n6z :  niz^  kCmlves  :  kHm&ies^  v\ :  riy 
villa :  v&la^  villog :  f;eZfoa,  giliszta :  galisztya. 

Mdssalhangzdk  vdltozdsai, 

1.  Ajakhangok  v^ltoz^ai:  mozog  ibozogy  36zse{  t  Jdzsep ; 
pr6b6l :  trdbdly  paradicsom :  parculicsony ;  v  helyett  h :  zihatoTy 
kHmihes. 

2.  Foghangok  vdltoz^ai:  hintal :  Aiftc4/,  kocog :  A;o^^^  baj- 
szom  :  bajcomy  sz^cska  :  seckay  bodza  :  borza,  dug6 :  gyugdy  pi6ca : 
pidka ;  gerencs6r  :  goldncsSry  liba :  riba,  hoi :  hun^  hanem  :  halem 
{halom  6s  heldm\  szelel :  szenely  dalol :  danol,  tal^l :  tandly  sal&ta : 
sajdtay  fon  i/ony,  ken :  A;^^,  csalan  :  csaldnyy  kal&n :  kcddny,  csin&l  r 
csinydU  v6n :  v^y  (6s  v/ny),  eleven  :  elevenyy  borona :  bardnnya^nd: 
nySly  egyenes  :  igenyos^  tekn6  :  teknyS,  rokon  :  rokony,  v&szon  : 
vdszonyy  haszon  :  hctszonyy  Iv&n :  Ivdny^  Istvto  vhtvdny,  K&lmto  : 
Kdmdny. 

3.  Inyhangok  v^ltoz&sai :  borju :  bargyi  6s  bomyii,  saijU : 
sargyu  6s  ^arnyti^  varjii :  vargyu  68  rarnyti,  gydsz  :yd9;e|  j5n :  gytin\ 
hagyma  :  hajma,  vdfely :  vSfiny ;  torony  :  torom, 

4.  Torokhangok  vdltoz^ai :  bogr^cs  :  bokrdcSy  huny  :  kum 
(bekumja  a  szomit) ;  szum  (a  J)uj6sdi  jdt6kn&l :  .6n  ^umok,  a  J6zsi 
szum ;  de :  j6l  bekumd  Am  a  sz5m0d !). 

Mdssalhangzdk  Hihagydsa, 

1 .  A  sz6  elej6n :  z^zl6 :  dszUy  zacsk6 :  acskd^  zdp :  dp,  a  toj^ 
mdgdpuly  dpfog, 

2.  A  sz6  belsej6ben :  ink&bb :  ikdbb,  rothad  :  rohad,  dregebbik : 
arebbik^  p6nz :  pSz,  szedhet :  szohet^  kellene :  kSne  6s  kiSne^  forr6 : 
/6rd^  ssrldisdrd,   isrl6:i6r6^    pnlyksi :  pdjca,    sajt6:^^i^    fejkotO: 

5* 
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fHatS,  tejfbl :  UfS,  alkuszik :  tikszik,  belyre :  hire  (j6  h6re  mOnt), 
olyan :  oan^  balkal :  haJdcA. 

3.  A  8^6  v6g6D :  hamar :  Aama,  m^jd :  mq;,  ml^r :  md^  lAm : 
^  mert :  mer^  miocU^rt :  mingydy  ink&bb  :  iMbby  Ucd.  A  mag^n- 
baiig26  megnyi]ut4sAyal  vagy  megv^toztat^&val :  fAely:  pike  e& 
piM,  bagoly :  bagd^  Gergely :  GergS,  messzely  :  messzS^  tengely  :  tengS. 
^adely  :  sindS^  t5rk5ly  :  t&rkd^  pisztoly :  pisztd^  ss&moly :  ztdtnd. 

Az  I  kihagytoa.  A  sz6tag  es  sz6  y6g6a  &116  I  rendesen 
kimarad,  m^g  pedig  a  k0vetkez6  rnddon: 

1.  Ha  bosBSii  mag&iibangz6  eldzi  meg,  ez  v&ltozatlan  marad 
kap&lni  :  kapdni,  kasz&ltunk  :  kaszdtunk^  besz^ltfink  :  beszitunky 
beny^ltUDk :  henyiHinky  eltOnk  :  itUnky  j6l  van  :  j6  mn,  sz6ltak  : 
szdtak^  kimiiltak :  kimiitahy  megnyUInak  :  mdgnyunak,  megbOltek : 
mdghAtek.  Az  I  nem  marad  ki  e  ragos  n^ysz6alakokb6l :  vdHbOy 
tdlbay  azakdlba,  nydUbay  bdlba,  dlba,  haldlbay  kamUba.  Ha  az  /  utto 
r  kdvetkezik,  az  /  Athasonul  r-r6 :  v&IIra :  vdrray  tAlra :  idrray  sza- 
k&lra :  szakdrray  halalra :  haldrrct. 

2.  A  rOvid  maganbangzb  megnyiilik  az  I  kiea^sekor :  alfdld 
dfSd,  alkuszik :  dksziky  albatik  :  dhatik,  nappalra :  nappAray  sokal^a : 
sokdjay  ^jjebre :  ^^ey  6telt :  iUty  tiltva  van :  tttva  van,  moln&r : 
tndndry  yoMunk  :  vdtunky  iolddis :  UiddSy  patkoii^k :  paikdjdky  5ltes: 
dtSSy  zdld :  zSd,  tanulnak  :  ianunaJc,  megdr&gult :  mogdrdgiity  meg- 
s^goltak :  ntdgsdrgiiiak,  altunk :  tltUnky  elkerQlte :  ekeriUey  6ptUt :  SpUt 

3.  Az  /  bangot  megeldz6  rovid  magtobangz6  z^abb& 
v^ik  :  alma :  dma^  szalma :  szdma,  nyalt^k,  faMk,  m^gis  megcsal- 
tak  egymtot :  nyiiidk^  fdtdky  megis  mogcsdtdk  @gym&st,  elment : 
imdnt^  kitelelt :  kUdSt,  meszelttink :  meszitunky  kiteUtiink^  emitunky 
Msitiik,  kozelre :  kozire,  miv^lalta  :  fSvdlUta  (^s  fSvddiUa),  b^ol- 
tak :  hajutaky  dolgozni :  dugozni^  gondolta  :  gondiitay  szagolta :  szc^ 
gAia,  k^rlelte :  Ar^A^to,  b^lelte:&^^^  riityolnek : /tt^yiln^i,  lebel- 
oek :  Uh&neky  meg^rlelte  :  mogirWte.  Az  /  nem  marad  ki  e  szavakb6l: 
faibay  UlkSy  teUce,  toUba,  olbe,  tulkoty  nyiltany  Ilka. 

N6ba  a  sz6  veg^n  lev6  I  is  elmarad,  ha  az  uttoa  val6  sz6 
nem  mdssalbangzoval  kezd6dik  is,  vagy  ha  nines  is  ut&na  mte 
qz6 :  pacal :  pacd^  kazal :  kazd^  gondol :  gond^  nappal :  nappa,  ^jjel : 
ijjiy  tavol :  UMLy  pirul :  pird,  legal :  leg4. 

Kiv^teles  elt^r^t  mutatnak  ezek;  kef^lni:  kefdni^kefSfe  mogy  like- 
fitaky  mes^lni :  mesdniy  mesije  el  azt  a  sz^p  meset !  oser^lni :  cserdniy 
ieseritem  a  lovamat.  % 

Szdtagok  kihagydsa. 

M&ngorol :  mdngoU  vtodorol :  vdndol^  hov&  :  Ad,  azt&n :  oszty 
b^t  hiszen :  hdszy  tetej^re  :  tetirey  hadd  Mssam  :  hadd  Idm  to 
halldm. 

Hangdtvetis, 

Comb :  bonCy  el^yit :  egyelU  is  SgyeUty  kan^ :  hoddnyy  teher : 
teri  to  terU,  eredj :  ergye,  terdepel :  UrbetyiU  (t^rd  =  tirgy,  teh^t 
tirgyepUl  belyett :  Urbeiyui) ;  kanalis  :  kaldnis. 
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Hangok  betolddsa. 

a)  Mag&ohanj;z6  betold&sa :  barack :  haracka^  ak&c :  agdca  es 
ngdrcij  Csongrdd :  Csangordd^  kenOcs  :  kenySese,  inin :  mijdnn. 

b)  Mdssalhangz6  betolddsa :  csal&d  :  asalird,  Airulya  \furuglya^ 
sssSke :  s^lke,  cs6k :  csdky  penfezes  :  pinisdds^  egdszen  :  egiszlen^ 
tdrtenik :  tartMik^  pedig  :peding^  ragaszos :  ragasztos,  arasz  :  araszt^ 
alku  :  odkum,  piac :  piarcy  ker^k  sin  :  ker&c  sing,  innen :  innend  te 
innenty  onn^t :  onnAid  es  onnint,  osztdn  :  osBldnd. 

c)  M&ssalhangz6-kett6ztet6s:  elUlled,  felUlle,  hdUlle,  tnelliU' 
lem,  tUllem,  tkfSam,  illed,  szilled,  szdllds,  utdnna^  kocsonnya,  essd^ 
sdppad,  kutat :  kuttat,  vitat :  t>Utat, 

Mdssalhangzdk  hasonvldsa. 

Nagy  161 :  nattH,  nagy  t&l :  nattdl^  nagy  Idbd :  nalldMi^  hogyne 
konm,  iigyse:iM«^\  s^hogys^ :  •6Aa<9d'. 

IL  Alaktani  s^j&tsigok. 

Kipz5k. 

Igen  gyakran  haszn^&k  a  -csa,  -cae  6s  -A»,  -ke  kicsinyit6 
kepz6ket:  maroicsa,  virdgcsay  szogcse^  kendScae,  szikcse,  veribcse^ 
idlcsa  6s  tdcsa^  nadrdgcsa,  gyerdkcae,  vastagcsa,  szipcse,  mizcse; 
—  buza :  buzika,  szoknya :  seoknytka,  tarka  ruha :  tarkika  ruhtka, 
katooa :  kaUmika,  alma :  dmika,  szalma :  szdtnika^  kefe:  kefike^  korte : 
kortike,  csibe :  csibike,  gy ufa :  gyufika,  gyenge :  gyangike ;  Idbikdia, 
k&Hkije',  kOvike^  tdvike,  lovika,  borsika,  hdzika,  szomikey  fiu:/t[%a^ 
szita :  sziika. 

A  -ia,  -ke  a  kicsinyit^e  fokoz^is&ra  -kika^  -kike  kett6zteteU 
alakoi  is  felvehet :  aprdkika^  picikikCf  pohdrkika^  kosdrkika,  hordd- 
kikdj  borsdkika  (babocska),  sdkika,  pddkika,  kdnyirkike,  galamb- 
Jcika,  fSdHke,  ritkike^  fdcskika  (fa). 

Az  igek6pz5k  kdzQl  haszn^Uak  az  -oszik^  -osziky  -amosz-ik, 
^emosz-ik  k6pzfit:  bdtoraszik^  verekoszik^  keveroszik,  kavirdszik^  le- 
heveroszik;  folyamaszik,  vetemdszik,  ilemoszik. 

A  -va,  've  hat&roz6i  igenevkepzfi  -vai^  -vel  vagy  -vd,  -vd-nek 
haogzik  s  a  jr  gyakran  illeszkedik: 

L^  van  vdgvcUf  mOg  van  utvel,  le  van  irvcU,  ki  van  ddozvcU, 
ki  van  thd^  {6  van  szdntval,  be  van  gytigval,  mOg  van  titval 
(tiltva),  tdtvcdf  meszivel  (meszelve).  Vagy: 

L€  van  vdggal,  mdg  van  iittel^  IS  van  Irraly  ki  van  ddozzcU, 
{6  van  szdnttcU,  be  van  gyuggal,  16  van  torrel. 

LS  van  vdggd,  m5g  van  uite,  ki  van  szoddi^  dsasi  van  harddd, 
iQog  van  kSUl,  be  van  sdzzA. 

£gy6b  eit^r6aek :  koptat :  koplai,  szoptat :  szaplai,  alig-alig : 
^Uigsdg-alig ;  egyetlen  egy  :  eggyuletlen  eggy ;  fiitkos  ifkUosgdl^  reked- 
les :  rekecsSs. 
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Ragok. 

..A  birtokos  szem^lyrag  ^-je  ragok  eI6tt  i-nek  hangzik:  kert- 
jiben,  bSviben^szUkiben,  melegiben,  kedviben,  p&dre. 

A  birtokos  szem^Iyrag  a  tobb.  3.  szem^Iyben  -iA;-nek  hangzik  : 
hdziky  fSggyik^  lovik^  lednyik,  kalapjik^  konymk^  buzdjik^  tdlik^  kdrik. 

A  m^lyhangu  igek  mellett  a  folteteles  m6dbeli  -nik  rag  illesz* 
^a^jk:  adndk^  hozndk^  vdndky .  tunndk^  birndk^   vdmdk,   szalanndk, 

A  t^rgyas  igeragozds  3.  szemely^ben  a  melyhangili  ig^k  mel- 
Jett  a  rag^i,  a  magashanguak  mellett  -a,  *e,  -ja^  -jeiadi^  hozi, 
bdnt%  dwisit  iri,  tudi^  Idtiy  tagadi, 

Meszeli :  tneszSje^  veszi :  vdssze  6s  ifogye,  teszi :  tossze  6s  togye^ 
megeszi :  mdgdssze  ^  mogogye,  kisoporje. 

A  tobbes  2.  es  3.  szem^lybeD :  meszelitek :  meszijitdk,  veszi- 
tek  :  vogyitok,  keveritek :  keverjitok.  (J6zsi !  hdt  igazdn  mogmeszijitdk 
a  h&zat?) 

Meszelik :  meszSjffc^  kergetik  :  ke^getjik  6s  kergessik,  iitik  :  Mjik 
6s  uasac,  siitik :  sussik.  (Mdgsuss6k  ketdk  ma  a  r6c6t  ?) 

T^yas  szem^lyrag  heLyett  alanyi  szem^lyrag :   dhozunk  a 
k5oyvet;  osszivdgutSk  a  f^t;  mdgitatunk  mSg  mogdtetUnk  a  lovat 
hidjunk  (kidssuk)  a  ftt,  mdgiszunk  a  vizet. 

Elhoztunk  a  kdnyvet ;  mdgdjtunk  a  vermdt,  6vdgtunk  a  kOte- 
let,  mogkapdtunk  a  .szdlldt,  mogoHunk  az  eb6d5t. 

Iktelen  ige  ragoz^sa  ikes  ig^k  m6djdra ;  adjdl  6s  adjd^  irjdl 
6s  irjdy  vegy  :  vogyi^  t6gy  :  togye^  16gy  :  logyi^  menj :  monnyi^  hozzd, 
vdrjd,  kaparjd,  tH^  :  djd. 

Ikes  ige  ragoz&sa  iktelen  ig6k  m6dj&ra:  iszok^  aszok^  oszok^ 
fdzokf  haragszok^  ugrok,  dzok^  jdtszok. 

Igyak,  dgyek,  aiuggyak^  haraguggyak,  ugorjak, 

Igy6k :  igyan^  Sgyon,  aluggyon,  ugarjon^  fdzzon,  mdsszon, 

Inndk,  onhik.  alunndky  ugomdk.  (Ha  6n  mogonnik  egy  tikot, 
eg6szlen  j6l  lakndk) 

Inna,  Snne,  alunna^  jdtszana^  fdzna.  (Nem  inna  az  ilr  egy 
kis  mustot?  vagy  t^n  ik&  onne  valamit?) 

Az  'it  k6pzds  ig6k  v6gsd  t  hangz6jdt  a  foIsz6llt6  m6dban  Igy 
ragozz^:  tanijja  mog  a  fiamat;  tnerijjdn  k6  Skkis  vizet:  segijje 
az  Isten:  szdmijja  ki  ke  a  buza  AvAi;  pusztijja  ke  sz6t  azt  a 
sdtort :  igazljja  m5g  ezt  az  6r^t ! 

Ikesen  mon^jdk  ezeket  az  ig6ket:  fagyik^fogyik,  rogyik,  vivik. 
Az  engedni  ig6t  a  f51sz6Ht6  m6dban  igy  mondj^:  engess^  engessSUy 
engesstink,  engessetdk,  engessenek.  El  ne  felejtse  helyett :  6  nB  felyje^ 
felejjitoK  fdejjik! 

Bagok  kettSztetise. 

Uiijs, :  mdjdjUy  szhtvel  :  szarvdja,  s^pjhik :  apfaikak,  anyjaikak, 
lavaikak,  hdzaikdk^  ritjeikek,  fddjeikek^  fiaikak^  konyveikek;  — 
.meszet :  meszetot,  5t :  itei  6s  Utei^  azt :  aztat  6s  aztotat^  ezt :  eziet 
^  eztoUt,  keilett :  kdOdtdtt. 

A  birtokos  n6vmasokhoz  oda  teszik  az  -i  kepz5t: 
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Eoy^m :  enyomi^  tiedi,  mienki,  UvikS,  tUtoki.  Ez  a  koDy v  az 
enyami,  a  kr^ta  m(j»g  a  tiedi;  mienki  y6t  &m  az  a  haz,  aki  most 
a  tietdki, 

A  ragok  v6g6r6I  az  -l  elmarad: 

^ndl,  -nil  h.  -^dy  -ni :  Az  ablaknd  meleg  van ;  a  falnd  ^ok. 

'bdly  'Ml  b.  -iti,  -Mf:  A  hdsM  gyuvok;  a  viddrhi' iszik, 

-r6ly  -rSl  h.  -ni,.-rtl :  A  Dundru  fiij  a  sz6l ;  szogril'Vigril  evesz5tt 

-tdl,  'tol  h.  'tu,  'tU:  em^k  a  hdzH\  sMcitH  sS  f^lok. 

-«^ti/,  'Siul  b.  -tf^tiy  -9^u:  Buhdstu  fekszik;  tUvestH  ki^jtiink  a  fot 

-ulj  'HI  h.  -tt,  -tZ;  Magyari  mdg  nSmotil  besz6l5k. 

-raZ,  -vel  h.  -t^d^  -t;^:/di;d  mog  azinne  ttizeliink. 

A  'bafiy  -ben  belyett  mindig  -ba,  -be  hangzik,  s  a  -hoz,  -hoz 
rag  belyett  -Arf,  -hS  vagy  -Ao/,  'hoi: 

A  /a/Ad  dQtem ;  az  4teh6  kaltoy  kell. 

A  falhol  ^tam ;  n6  mOi^  a  vizhoL 

A  -«;8or,  -«;2;er,  szor  ragok  b.  miDdig  -«;2;<J,  -sz5 :  A:^t:cJy 
hdromszdy  ocoS,  valahdnyazd,  ezdrszS. 

A  'Vd,  -^i  rag  belyett  gyakran  -voZ,  -vel-X  ejtenek.  Arany- 
nyal  v^t  (arannyd  v&lt),  kdmforral  vki,  s^mmive  iott. 

(V^e  kdvetkezik.)  Kalma  IstvAn. 
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(V^ge.) 


Idegen  se6\  Fremdwort  (vO.  j^e- 

iVi^et:  Citat. 

idis^el:  Anfflhrnngzeichen,  guille- 

mets. 
ido:  tempns,  Zeit;  egysgeru  idok, 

emfache  Zeiten ;  Ossgeteti  id6k, 

zusammengesetzte   Zeiten,    am- 

schriebene  Zeiten ;  \.jelen,  mtUt, 

jdvOy  fdidOy  melUkidS^  cselekvis ; 

idok  viseanyuldsa,    1.  idavoneat, 
idShataroed  :  Zeitbestimmnng,  Be- 

stimmniig  der  Zeit. 
%dSfol/yii»\  Zeitabscbnitt    (iddesak, 

idotarids), 
idSmMik :     qnantitas,     Zeitdauer 

{idotartaim). 
idSpont:  Zeitpnnkt,   moment    (de 

Taction). 
idownuat:   lat.  consecntio  tempo- 

mm,  Abhftngigkeit  der  Tempera 

(idok  visjBonyuldsa), 
ige :  verbnm,  yerbum  finitum,  Zeit- 


wort;  eselekvo  t.,  v.  actiTum 
thfttiges  Z. ;  sgenvedo  t.,  v.  pas 
sivom,  leidendes  Z.  {ktUszenvedd 
ige  t);  dlsgenvedo  t.,  lat.  gOr. 
V.  deponens ;  rSsaben  dlsgenvedS 
i.y  semideponens ;  viasgahatd  »., 
y.  refiexiynm,  rflckbezflgliches 
7.  Q^elsgenvedo  i.  \)\  tdrgyas 
i.y  V.  transitiynm  (d<Aa<<^  ige\)\ 
tdrgyaUan  ».,  v.  intitinsitiynm 
{dtnemhatd  igef;  kd^ipige?  f; 
benhatd  ige?);  muveltetd  t.,  v. 
cansatiyum  (Uteto  ige*);  tehet6 
t.,  V.  potentiale  (haid  i,) ;  gya- 
koritd  «.,  y.  freqaentatiynm ;  mog- 
eanafos  t.,  y.  momentanenm; 
kegdo  t.,  y.  incboatiynm  ;  kap' 
csoU  «.,  copnla  ;  seemilytelen  i., 
yerbnm  impersonale,  nnpersOa- 
licbes  Zeitwort  (egyseemelyu  i,, 
harmadik  ssemSlyu  i.);  man- 
ddst  jelenio  «.,  y.  dicendi,  y. 
declarandi ;    akardst  jeletUo  i., 
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T.  tolendi ;  irifestjdeMo  %.,  t.  sen- 
tiendi ;  kidny08i.y  t.  defectiynm; 
rendhagyd  i.,  verbum  anomalam, 
unregelxnAssiges  Z. ;  erSs  rago- 
0d&A  i,,  starkes  Z.,  ablaatendes 
2!-;  9y(^9^  rago0<M  %.,  schwa- 
ches  Zeitwort;  mctgdnhtmggds 
UHm  i.y  lat.  gOr.  yerbam  porum; 

*  mdsscUhangsfds  tihii  f.,  lat.  gOr. 
verbnm  impuram ;  folyihrny-rnds- 
scUhangsos  Uhu  i.  verbum  liqui- 
dum ;  fUma-mdssdlhangeds  tdvu 
>.,  verbam  matum;  dsseevant  t. 
gOr.  Terbnm  contractum ;  ikes 
ige,  magy.  Z.  auf  -ik;  iktelen 
ige,  Z.  ohne  -ik, 

igedlUtmdng^    1.  dUitmdny, 

igeido^   1.    ido,  jden,   mult^  jiHfd. 

igekipeis  :  Bildnng  der  ZeitwOrter  ; 
igebSl  vald  i.  B.  der  dever- 
balen  Z. ;  n^szdhol  val6  i.  B. 
der  denominalen  Z. 

igekOto :  praefiznm  (yerbale),  (Ver- 
bal-)Prftfix. 

igemod,  ].  mdd. 

igeniv:  nomen  verbale,  Nominal- 
form  des  Zeitworts ;  fonM  i. 
Infinitivas,  InfinitiY  {hatdro/gat- 
Ian  mddf,  igehatdrosatlmn?  f) ; 
fdnSvi  i.  vis£ong8£dval^  prftpo- 
sitionaler  Infinitiv ;  melUhnivi  «., 
participium,  Particip)  Mittelwort 
(risgeeiUd  ?  f) ;  fo^!^  ».,  parti- 
cipiam  praesentis  (folyanuUos 
C9eldpif4s  igeneve;  jden  risee- 
fl««?  t);  beftfjeeeU  i.  (bevig- 
£ett  csdekvis  igeneve),  partici- 
pium perfecti  (muUr^es&lo?  f); 
bedlld  i,y  partfcipium  fatnri  (he- 
M6  csdekvSs  igeneve\  jHw  ri- 
BBesUld?  t) ;  hatdroed  i.,  gernn- 
diom  {dUapoijegyBS  v.  -jeUS  f). 

igenUs:  Bejahohg. 

igeragoBds :  conjagatio ;  kSiviAiTt »., 
lat.  conjogatio  periphrastica. 

ikersed',   ZwUlingswort,  Reimwort. 

■iUeMkediB:  Vok«lharmonie ;  1.  m^g 
umlaut. 


imduUxtstfd :  intetjectio,  Empfin- 
dnngswort 

inghang :  palatalis,  Gaumenlaut, 
son  mouili^  {Jis  hang). 

irdsjel:  Interpanctionszeichen. 

JdruUk  V :  gOr.  v  IfsXxoottxdv,  be- 
wegliches  v  (moegd  v,  fOggelekes  v). 

jdrulikhang :  parasitischer  Laat 
(kdebeseilNrds). 

jdruUkhanggd  :  1.  segidhanged. 

jel^  1.  idizSjel^  OsseefogMd  jely 
vdlasztd   jeh   kOtSjel^  sdrdjd, 

jelen:  praesens,  Gegenwart  (Jelen 
ido);  folyd  (folgamatos)  jelen^ 
praesens  imperfectum,  nnvollen- 
dete  Handlnng  in  der  G.  (je- 
lenben  folyd  cselekves ;  vigset- 
len  j.  ?) ;  befejeeeU  {vigeett)  je- 
len^ praesens  perfectnm,  per- 
fectnm,  voUendete  H.  in  der  G. 
(jelenben  befejeeett  cselekves  ; 
mult  ?  dlialdnos  v.  irtesitS  mult) ; 
bedlloj, :  pr.  inchoatiynm,  eintre- 
tende  H.  in  der  (j\elheseil5  j,^ 
pr.  historicum,  historisches  Pr&- 
sens  {tOrt^neti  jelen). 

jelentis :    signification    Bedentang. 

jelentestan :  Semasiologie. 

jelenUstani  :  semasiologiscb. 

jel£ett  seo :  Hauptwort  mit  einem 
Attribnt. 

jelgS:  attributum,  Attribnt ;  meUik' 
nivi  j.,  attribntttm  qualitatis. 
attribatives  Adjektiv  {tulaidon- 
sdgj.)\  birtokos  j„  attributum 
possessiTum  besitzanEeigendes 
Attribut  (fSnifn  j.?);  ^rtdmeMd 
jelgSj  appositio,  Apposition  {dr- 
telmejf5\  irtdmeevSny  *) ;  visgwuy- 
sjsds  J.,  pr&positionaies  Attribut 
(elSsMds  V.  nhnUos  j. ;  jeUM 
hasgndlt  hatdroed)  \  meghatdroed 
jeUo  attributum    praedicatiTvm 

{dllitmdnyij.) ;  diseit5{ikesUS)u 
stiL,  epitheton  ornans. 
jOvevinysed:  LehnyroTi{meghonasult 
idegen  se6 ;  k&Uss6ni8M6  ?  vendig- 
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yArJ:  fnturum,  Znkanft  (^tVi^; 
f^y6  ifolyamatos)  j.,  f.  imper- 
feotum,  nnvoUendete  Handlnng 
in  der  Z.  {jGvSben  folpd  csdek- 
v4s\  vSffgdlen  j,?);  bef^eeett 
{vigMeU)j.f  t  perfectum,  f.  exac- 
tnm,  vollendete  H.  in  der  Z. 
(Jdvoben  hef^egett  csekkves ; 
j(fvSmuli  t,  muUjd^d  f);  he- 
dU6  j.y  f.  inchoatiTom,  einire- 
tende  H.  in  der  Z.  (JSv6ben 
bedUd  csdehv^y 

Kipez;  deritat,  fonnat;  abieiten, 
bilden ;  pi.  ig^kbAl  lUpgett  szdk, 
deverbalia ;  n4¥525kb61  kdpezett 
ig^k^   verba  denominalia. 

kipMis:  derivation  formatio;  Ablei- 
tong,  Bildung;  «^'A;.,  1.  f^' &r<$; 
t6bb€98Mdm  A?.-e,  Bildung  der 
Mehrzahl,  Plnralbildang;  00  id6k 
k-Cy  B    der  Zeiten. 

kipget:  phil.  Yorstellnng. 

k^£6:  snffixom  derivatiynm,  Ab- 
leitungssnffix  (Ableitnngssilbe, 
Ableittingslaat) ;  fasztd  A;.,  suf- 
fixnm  caritivum. 

kirdie  :  interrogatio  ;  Frage ;  e^ye- 
nes  A;.,  interrogatio  directa; 
direkte  Frage  {k^d6  fdmondcU); 
fAgg6  k.,  interrogatio  indirecta, 
indirekte  Frage  (kirdo  nuHUk- 
iilMndai)\  elddntendo  k.y  Ent- 
acheidnngsfrage  (nivmdsidlan  k.^ 
ameljre  t.  i.  igen  vagy  nem  a 
felelet);  kiegissUendd  k,,  £r- 
gftnzungsfrage  {nSmndsM  ib.), 
amelyben  t.  i.  k^rdA  n^vmds  van, 
pi.  ki  volt  itt  ?  hoi  voltdl  ?  bogy 
vagy?);  sgtinoki  k,,  stil.^  rheto- 
riflche  Frage. 

hirdd:  interrogativus,  fragend. 

kird^d:  Fragezeichen. 

keresztniv:  Vomame. 

kHiegyu  betu :  Doppelbachstabe ; 
k^egf^  magdnhanffMd,  fr.  mo- 
nophthongne  (ai,  on  stb.). 

MUag^:  zweisilbig. 

keMspont:  colon,  Doppelpunkt 


keUSMis:  rednplicatio,  Verdoppelnng 

(keU&rteUa). 
kudSbetu :  litem  initiaiit,  Anfangs- 

bucbstabe. 
kicsknyitS:   deminativvm ;   k    Md^ 

nomen  d.^  VerUeinemngswort ; 

A;.  kipsSy  BnfSxQm  d.,  Verklei- 

nemngssnffix. 
kiegisjfiiS:  1.  tdrgy ;  dUltrnftny  kiegi- 

6Ht6ij  Ergftnzungen  des  Prftdi- 

kats. 
kiejtis:  pronnnciatio,  Aassprache. 
kieeis:  Ansfall,  Wegfall,  Schwnnd 

{dmaradda,   eltfesMis) ;    magdn- 

hangzd  ib.-e,   syncope   {hamgMd- 

vesjgtis). 
kifejufis:  Aosdmek. 
kihaggds:  ellipsis,  Ellipse. 
.kihaggdsos:  elliptiscb. 
Mkezdis:  Alinea. 
kivitd\  exceptio,  Ansnabme. 
Jfcttfdnfe:  exclnaio,  Aosschlass. 
konkrSt:  pbil.  concretam,  konkret 

{magdnvald*,  OsBBewmi^), 
koranis:  xopttvlc^  Koronis  {gamd? 

horgacs  ?). 
kihrmondat :      periodas,     Periode ; 

k.  tagjaiy   Glieder   der   P  ;   k. 

farduldja,  Wendnng  der  P. 
kMUirds:  paraphrasis,  Umschrei* 

bong. 
kOritiimi:  nmschreiben. 
kMUirt:  nmschrieben,   peripbras- 

tisch. 
kSriUmSnghaUtrojfd:     Umstandsbe- 

stimmung. 
kMhanged :  Bindevokal. 
k60iel:  Bindestricb,  trait  d'union. 
kMmdd     [a    magyarban     nines]: 

conjnctivns    {kapcsold    m.     f; 

fogMd  m,  f;  kdtmddl) 
k6t8sM6:  conjnnctio,  Bindewort  (JbM- 

Uf6l)\  metUrenddS  k,,  beiord- 

nende  (ooordinierende)  Gonjnnc- 

tion;     dldrenddS     k,^     nnter- 

ordnende  (sabordinierende)   C. ; 
.    egffmdsra    vcnaikoMd    bHSsedk, 

correlativa  Conjunctionem  ;    k. 
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niUciU  wM  kapesolds,  asyndeton, 
asjndetische  Verbindohg. 

■kevetheMieUs:  oooclasio,  Folgerung. 

kCeheseid:  lingua  vulgaris,  Um- 
gangsspraebe* 

hdehesgurds',  incisum,  Einschaltung. 
Zwischensatz  {kdehesMiiiirt  kife- 
jeses,  k,  mondat,  kdJfbeveieU  m., 
kdrhevetes), 

kOgipfok :  gradns  comparativus, 
Gomparativ. 

kde^edrtsdgu:  halbgeschlossen. 

kdsn^v:  nomen  appellativum,  (x&t- 
tnngsnamen  (kOeOsn^v*), 

kd/Bnyelv:  lingua  communis (KOtvij), 
Gemeinsprache. 

k<Uiinf4l€'ragO£dsuak :  heteroclita 
{mds-md^  cUaktuik), 

LehetSseg:  mOglichkeit,  possibility. 

MagdnJuxnggdivocBiiSjVokal,  Selbst- 
laut  {hang/pd ;  dnhanged !) ;  rl^d 
fB.,  kurzer  Yokal ;  hosseu  m.,  Ian- 
ger  Yokal;  egyszeru  m.,  ein* 
facher  Yocal ;  keitSs  m.,  di- 
phthongus,  Doppellaut  (iker- 
hanged  f) ;  orrhangu  m., 
yoyelle  nasale;  tn,  elvessisey 
Yocalschwund  (Apokope,  Syn- 
kope);    1.    meg   hang,    hanged. 

magdnhangeo-gyihtgUlSs :  Yokal- 
schwAchung. 

magdnhanged  -  illesekedis  :  Yokal- 
harmonie  {iUesekedis;  hangvon- 
eat  t). 

magdnhanged^nyujtds :  Yokaldeh- 
nung. 

magdnhanged-rMdites :  Yokalkflr- 
zung. 

magdnhangeds  sedtSk,  magdnhang- 
eda-WvUek) :  vokalische  StAmme. 

magdnvald,  1.  konkrit, 

mdsodiles :  9tapo4t>tovov. 

rndsodhajtott:  icpoirepioiC(bp.evov. 

mdssalhanged  \  consonans,  Konso- 
nant,  Mitlaut;  rOvid  m.,  kur- 
zer K. ;  hosse<^  m.,  ianger  K. ; 
kettSetetett  m  ,  verdoppelter  K.; 
egyseeru  «».,  eiufachcr  K.;  ket-- 


\tSs  m.,  zusammengesetzCer  K^ 
Konsonantendiphthong  :  egyje- 
gyu  m.  (pi.  k,  i,  $) ;  kiijeggu 
m.  (pi.  gy,  ny,  &er,  sph) ;  kenUny 
m.,  ten^i3,.  barter  K. ;  Idgy  m., 
medial  weicher .  E. ;  folyikany 
m.j  Liquida ;  orrhangu  ifi.«  Na- 
salkonsonant. 

mdssalhangzds    szdtok    (rndsscU' 
hangzds-tovuek) :  konsopantiscbe 
St&mme. 
.  medium :  alanyi  m.,  medium  sub- 

,  jectivum  v.  dynamicum,  das 
subjective  oder  innerliche  Me- 
dium; tdrgyi  m.,  medium  direc- 
tum V.  objectivum,  direktes  M.; 
dativusi  m.,  m.  indirectum,  das 
indirekte  oder  dativische  M. ; 
(tulajdonitdij  kozveietty  vig- 
hatdrozdi  m.);  mivdteto  m., 
causativum. 

megengedis :  conce^sio,  £inr&a- 
mung. 

megazdUtds :  stil.,  Anrede. 

megszoritds :  restrictio,  Einscbrftn- 
kung. 

melUkidSk :  lat.  gOr.  relative  Zeiten 
(tdrt^neti  iddk?). 

mdUkmondat:  Nebensatz  (fuggS 
mandate  aldrenddt  mandat); 
kirdS  m.f  interrogatio  obliqua, 
indirekte  Frage,  indirekter  Fra- 
gesatz  (fftggAkerd^s ;  nem  egyenes 
kerd^s) ;  alanyi  m.,  alanyi 
mondat,  Subjektsatz:  tdrgyi  m., 
tdrgyi  mandate  Objektsatz  (ki- 
eg^zUSi  m.  ?) ;  helyhatdrozd  m., 
ortbestimmenderNebensatz;  i<^ 
hatdrozd  m.,  zeitbestimmender 
N. ;  okhatdrozd  m..  causaler 
Nebensatz,  Causalsatz ;  cilhcttd' 
rozd  m.y  Zielsatz;  megengedS 
m.y  concessiver  N.  stb.;  fSnivi 
m.,  Substantivsatz ;  mdUknifA 
m^  A^jektivsatz ;  hatdrozAi  m., 
Adverbialsatz. 

meUUcniv :     adjectivum,     Eigeur 
.  schaftswort    (tulajdansdgniv) ; 


MYBLVTASri  ll0dZ6K. 


76 


fosztd  m./adjectivum  caritiYum; 
jelzia  m.,  attribntives  Adjektit; 
dlUtmdnyi  m.,  pr&dicatiTes  Ad- 
jectiv;  igei  mdUkniv,  adjec- 
tivum    yerbale    {igemelliknivy 

mdliknivii  adjektivisch 

meUiknivkipz^:  Adjektivbildung, 
Bildnng  der  Beiw6rter. 

meJlihrisz  (a.  mondatban) :  Ne^ 
benglied. 

mdlirendelis :  oaardinatio. 

mennyisig^lzd:  a^tribntam  quan- 
titatis  {szdmjdzo). 

mirtikhaidroz6\  Massbestimmnng 
(pi.  egy  dUel  hosszabb). 

metajAasmua :  Metaplasmas. 

m6dy  dUitds  tnddja^  igemdd:  mo- 
dus, Anssageweise ;  jelentS  mdd, 
indicativus;  anzeigende  Art; 
folUteles  mid :  oonditionalis 
ImUtes  m.);  f6lsz6Ut6  mid: 
imperativoSy  befehieade  Art 
{pa/ranc8ol6  mdd) ;  dhajtd  mdd : 
optatiTQs,  Wonscbform;  kotS 
mdd:  conjanctivns,  verbindende 
Art,  sttbjonctif;  I.  modus. 

mddhatdrozd :  Modalbestimmong^ 
BestimmuDg  der  Art  a.  Weise. 

modus :  realis,  irrealis ;  coninncti- 
vos  potentialis,  condltionalis,  obli- 
quus,  adhortativns,  ccQcessiyiiB, 
optatiyus,  cansalis,  finalis,  conse- 
cativus  stb.  (megmaradnak  latinul). 

mondai:  I.  Satz ;  puszta  m. :  nack- 
ter  S,  {tSmondat;  csupaszm.? 
tiszta  m.  ?) ;  bSvitett  m. :  er- 
weiterter  S. ;  kihagydsos  m. : 
elliptiscber  S.  {hi>dnyos  m)\ 
irteHtS  m. :  Mlttheilnng ;  jelentS 
m.:  Ajizeif^e;fdl8zdUt6  m,:  Auf- 
forderuDg,  Befehlssatz  (paran- 
.  esoli  m.) ;  fSlkidltd  m. :  Aas^ 
rufesatz  ;  dhajtd  m.,  kivdnd  m. : 
Wnnscbsatz ;  kSrdS  m, :  Frage- 
satz;  dlUtd  m.:  Bebauptang&- 
satz,  positiver  S. ;  tagadd  m. : 
Yerneinnngssatz,  negatiyer  S. ; 
tiltd  m,:  Yerbotsatz. 


:II.  egyszerii  m. :  einfacher  8. ; 
dsszetett  m.:  zasammoDgesetzter 
S. ;  iSbhazdrdsen  osszetett  m. : 
mebrfach  ^usammengesetzter  S. ; 
halmozd  m. :  zusammengezoge- 
ner  S.  {psszevont  m,) ;  fSmon- 
ci{a^:^Haiiptsatz;  melldkmondaiy 

:  -i^t^eboasatz ;  aldrenddi  m.:  an- 

^  'ter^ordneter,  ^tibordinierter  S., 
{fUggS  m)\  mellirendelt  tn. : 
beigeordneter,  ooordinierter  S. 
{egymismdU  scrozoU  m* ;  Msa»- 
szesorozott  m*;/uggetlen  m:)^ 
fSmondatdk  kapcBolata:  Satz^ 
yerbinduDg ;  fS-  is  mdUkmon- 
daiok  kapcsolaia:  SatzgefOge; 
kdzbeszArt  (kozbeveteUJm. :  Zwi- 
schensatz.  eini^escbalteter  S. ; 
idied  {bejdenio)  m.:  Ankfindi- 
gangssatz ;  idizeti  m. :  AnfQh- 
rnngssatz. 

III.  kapcsolt  mondatok:  copula- 
tiye  SatzverbinduDg ;  i>dlasztd^ 
mondatok  :  disjnnctiye  Satzv. ; 
eUentites  mondatok:  adversa- 
tiye  Satzv.;  megmgedS  mondat: 
concessiyer  Satz;  maggardz6 
mondat :  erklftrender  S.  {meg- 
okold  m. ;  okadatoU  m.) ;  A^*- 
vetkeztetSm,:  Ck)Dsecativsatz ;  — 
alanyi  m. :  Subjektsatz  ;  tdrgyt 
m. :  Objektsatz ;  fSmim  m. :  Sub- 
stantiysatz ;  —  hatdrozd  m. : 
Adyerbialsatz ;  hehfhatdrozd  m. : 
Localsatz,  Ortsatz ;  idSkatdrozd 
HI. :  Temporalsatz,  Zeitsatz ;  ko^ 
riUminffhatdrozdm,:  Umstands- 
satz;  dllapothatdrozd  m.:  Ad- 
yerbialsatz des  Znstaodes,  Zu- 
standssatz;  eredethatdrozd  m.-. 
Advs.  des  Urspmngs;  vighaUk- 
rozd  m. :  Adys.  des  Ziels ;  mdd- 
hatdrozd m, :  Adys.  der  Weise, 
Modalsatz ;  okhatdrozd  m, :  Adys. 
des  Grandes,  caasaler  Adver- 
bials. ;  cAhatdrozd  m. :  Adys. 
des  Zweckes  (der  Absicbt).  Fi- 
nalsatz ;  foltitelezS  m. :  Advs. 
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der  Bediogung,  Conditionalsatz ; 
megmgM  mdUkmondcU :  Advs. 
der  Einrftumiing,  Konceasiysatz ; 
k&vetkegminyes  m. :  Konsecnti?- 
saU,  Foigesatz;  hasonUti  y. 
oeszehaaanlM  nk :  Yergleich- 
angssatz,  Komparativsatz ;  jelzS 
m. :  Attribntsatz ;  relcUiv  m. : 
Relativsatz ;  mdWenivi  m, :  Ad- 
jektivsatz ;  kotSszds  mdUkm. : 
KoDJnnctionalsatz. 

mondcUeleimSe :  Satzanalyse. 

mondatkip:  Satzbild. 

mondcUrend:  Satzfolge ;  fwdUott 
m.y  Satzinversion. 

mondcdrisz :  Satztheil,  Satzglied 
{pumdaitag)\  egynemtl  {egy- 
fajia)  nu-Hc:  gleichartige  Satz- 
glieder;  hozos  m. :  gemeinschaft- 
liches  S. 

mondaUan :  Satzlehre,  Syntax. 

mondcUtani:  syntactiscb. 

mondomdny:  1.  dllUmdny, 

mult:  praeteritum,  Yergangenheit; 
folffii  (Jblffomatos)  m. :  pr.  im- 
perfectum.  Imperfect  (foljf6  ese- 
lekvis  a  m.-ban\  ftimult  f); 
hefejezett  {vigzett)  m. :  pr.  pe]> 
fectum,  Plasqaamperfect  (pefe- 
jezett  csd  a  m  -ban ;  rig- 
mult  t) ;  bedlU  m. :  pr.  in- 
staDS  (bedlld  csel.  a  m.-ban) ; 
dbeszdlS  m.  :  pr.  historicum, 
Aorist  {tortineti  m. ;  film,  f^ 
aligm,  f). 

Nem\  genus,  Qeschlecbt;  iM^a- 
doz6  nem:  schwankendes  Qe- 
schlecbt (pi.  der,  das  Scepter); 
].   himnem^   nSnemy   Hwdeges. 

nima  :  mnec,  mnette. 

nimet :  dentscb ;  /Sl^n. :  boch- 
dentscb ;  dfoln. :  altbocbdeatscb ; 
kozip/oln  :  mittelbochdeiitscb : 
iij/5ln.:  neohocbdeutscb ;  oj-n. : 
niederdentscb. 

nemvdUozUUdk :  heterogenea  {ku" 
lanbozS  nemtlek?  mds^mds  tie- 
mUeh  ?) 


fUpnh:  Volksname,  Y6lkerDamea. 

niv:  nomen,  Namen;  egyedi  niv: 
nomen  iudiTidaaie  {egyini  niv) ; 
1.  gyAjtS-n.^   tulajdon-n.   stb. 

nivM  (hatdrozoU  6s  haidrozat- 
Ian  n,) :  articolns,  Artikei,  6e- 
scblecbtswort ;  risedS  n.:  ar- 
tide  partitif. 

nivmds:  pronomen,  FUrwort;  aea- 
milyn,  :  pr.  personale,  pers6n- 
licbes  F.  {szemilyes  n.) ;  birto- 
ko8  n. :  pr.  possessivam  ;  besits- 
anzeigendes  F.,  Possessiv ;  pisz- 
szahcUd  n. :  pr.  reflexiyam ; 
Reflexiypronomen,  zurQckbezflg- 
licbes  F. ;  mutaUi  n.:  pr.  de- 
moDStradvuro ;  Bemonstratiy* 
pronomen^  Demonstrativ,  hin- 
weisendes  F.;  kirdS  n.  :  pr. 
interrogativam ;  Interrogativpro- 
nomen.  fragendes  F. ;  hatdro- 
zaUan  n. :  pr.  indefinitum,  an- 
bestimmtes  F. ;  vonaticozd  n. : 
pr.  relativam,  RelatiTpronomen, 
Relativnm,  bezflglicbes  F.  (visz- 
8zamutat6  n.  f,  visszahozd  n.  f); 
fSnivi  ft. :  pr.  snbstantiyam ; 
mdliknivi  n.:  pr.  adjectivam'; 
hcUdrozd  n.:  pr.  adyerbiale. 

nhragozds :  declinatio  (ejtegMsi). 

nhszd :  nomen,  Nennwort ;  dUit- 
mdnyi  n.»  1.  dUUmdnyi  alany- 
eset;  i.  niv. 

nivszdkipzis :  Bildnug  der  Neon- 
wdrter. 

nivutd:  postpositio. 

naminativus,  1.  alanyeset;  nomi" 
nativus  cum  inJinUivo. 

n6nem[,  (genus)  femininum,  weib- 
licbes  Geschlecht. 

nSnemtl :  femininum,  weiblicb. 

nydv:  lingua,  Sprache;  irodalmi 
nydv:  Schriftsprache. 

nydvhang :  lingualis,  Zungeniaut. 

nyelvjdrds :  dialectus,  Mondart, 
(tdjszilds). 

nydvszokds  :  usus  (loquendi) , 
Spracbgebraucb. 
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nfdvian :  grammatica,  Oraramatik^ 
Sprachlehre. 

nyeMani:  grammaticiu,  fi^ramma^ 
tisch. 

nyili:  apertns,  offen,  onvert. 

nyujtds  y.  nyMds:  Dehnung;  M0r« 
ves  nyujtds:  organische  Dehnang; 
p6tl6  9?y. :  Ersatzdehaang. 

Ok :  caasa,  Chrnnd ;  inditd  ok :  mo- 
ciTiim,  Beweggrund. 

okhatdrazd:  adyerbiale  causae,  Can* 
salbeatimmang,  Bestimmnng  des 
Grnndes. 

orrAa9i^:Dasali8;  Nasenlaut;  Lhang. 

orszdgniv  :  L&ndernamen. 

osszeytia :  synizesis,  YerschieifaDg 
{dsszeolvasztds), 

osszefoglaiA-jel :  accolade  ( — . — ). 

dsBzetiteli  compositio,  compositum, 
Zusammensetzung,  zusammen- 
gesetztes  Wort ;  melUrenddd  6, ; 
beiordDende  (coordinierende)  Z.: 
aldrenddS  6. :  unterordnende 
Z. :  wlddi  (ttUajdonkipi)  6. : 
eigentliche  Z. ;  nem  vaUdi  o, : 
nneigentliche  Z.;  tdooszoros  6. : 
deeompositam. 

osszeteU:  compositas,  zQsammen- 
gesetzt. 

dsszevonds:  contractio,  Znsammen- 
ziehnng. 

dsszevonty  1.  konkrit, 

Participium  aUributivum^  middn 
a  participinm  jeM;  participium 
praedicaitpum^  middn  hat4roz6 
{-va,  "Vdn);  part  caniunctum^ 
middn  mell^kmondattal  fOlbon- 
tand6. 

pont :  pnncturo,  Pankt ;  elkuldnitS 
pontok :  diaeresis,  ti^ma  (vdlasztd 
pantok). 

pontosvesszS :  semicolon,  Strich- 
pankt. 

rag  :  suffixum,  Endang,  Flexions* 
endnag,  Biegnngssilbe ;  esetp6tl6 
ragok  :  casnsartige  Endnngen ; 
iesetfile  ragok^  eaetragfile  vig* 
zSdisek,  esetnemil  vigzodisek  ?) ; 


hdghaidrozd  ragok  ▼.  hdyra^ 
gok :  Localsnffixe  {marasi^aU^ 
behatd,  kUuUd,  veufiegIS,  koMr- 
vM  sib.  ragi);  idShaUhwti 
rag  v.  idSrag :  Temporaisoffix 
(kar-rag);  mddhaidrozd  ragok: 
Modalsu^xe;  okhat6roa>6  rag: 
Cansalsuffix  {okadd  rag  f) ; 
riszes'haidrozd  ragja:  Dati?» 
suffix  (tulajdonitd  rag  f); 
tdrshaidrozd  ragok :  ConiitatiY- 
snffixe  {segitS^  tdrHtd,  tdmege' 
sttS  r.  t);  f>^hatdro26  rag 
(-vd,  -vf):  translativQs  rafja  * 
{dtvdltoztatd  r.  t,  forditd  r.i) ; 
vd.  mdg  szem&grag. 

ragoz :  abwandeln,  abftndern,  affi- 
gieren,  aggintinieren ;  fSnewH 
ragozm:  dedinieren  (eftegetni); 
igit  ragozni:  conjngieren  {fuif- 
lUani,  hqjtogatnij. 

rtstgozds :  flexio  ;  Suffigiernng,  Ab-* 
wandlang,  Flexion;  alangi{ige) 
r. :  snbJektiTe  (objektlose)  Kon- 
jugation  {tdrggcUlan  r. ;  hatd' 
rozaUan  r.  ?) ;  tdrggas  iv^y*  • 
objektive  Koi^agation  {Katdro- 
zott  r,  ?) ;  erSs  r. :  starke  Koo- 
jngation,  starke  Declination ; 
gyonge  r.:  schwache  K.,  schwa- 
che  D.;  vegyes  r. :  gemischte 
Declination. 

ragozdstan  :  Flexionslehre, 

ragozatlan :  unflectiert,  nndecli- 
niert. 

ragazhatiUlan :  indeclinabile,  nn- 
flectierbar. 

ragtaian :  suffixlos. 

rekeszjd  v.  rekesz:  parenthesis, 
Elammer  (zdrdjel;  zdrjell). 

rendes :  regolaris,  regelm&ssig. 

rendhagyd  ;  irregularis,  unregel- 
mflssig. 

rendszdmniv  :  1.  sorszdmniv, 

riazea  hatdrozd  :  1.  hatdrozd. 

riszesulSy  1.  igenh. 

rokonirtelmU  szdk :  synonyma, 
sinnverwandte  WOrter. 
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pokon-hanffzdsu,  1.  egyerdS-hang- 

zdsu. 
rohmjeleniisH :  synonym. 
roviditis :  abbre^iatio,  Abkfirzang. 
rdvidsig  :  brevitas,  KCbrzo, 
ravidulis :  Yerktlrznngy    EHrzung. 
SegSdhangzd     (pL    dim  :  dlam; 
'  hatcUm  :  haUdom):  Hilfsvokal 

(jdttUik'hangzd ;  —  NB,  nem 

•  =  k5t6kangz6). 

segidige :  yerbum  aaxiliare^  Hilfs- 
zeitwort,   Hilfswerb. 

8enUege8(-nemu) :  nentram,  generis 
nentrius^  s&cblicb. 

simuldy  1.  8z6. 

sorszdmnSv :  nnmerale  ordinate^ 
Ordnungszahl  {rendszdmniv  f). 

S9djhang\  oralis,  Mondlant. 

Aseint:  Numeros,  Zahl ;  egyes  szdm: 
singularis,  £inzahl;  tobbesszdm: 
plnralis,  Mehrzabl;  kettSsszdm: 
dualis,  Dual ;  csak  egyes  szdm" 
ban  haszndlaios  fSnevek^  n^m. : 
singalariatantam  (pi.  Gehorsam); 

•  csak  tobbesben  hciszndlatos  fo- 
nevek :  pluralia  tantum  (pi.  £1- 
tern). 

szdmhatdrozd :  Zahlbestimmnng. 

szdmn^ :  namerale,  Zablwort ;  hc^ 
tdrozott  S2. :  n.  definitnm,  be- 
stimmtes  Z. ;  haidrozatlan  sz,\ 
n.  indefinitam,  nnbestimmtes  Z. ; 
szarssd  Bz. :  n.  nmltiplicatiTam  ; 
Vervielfaltigangszahl  (pi.  kitsze- 
res,  kitriUl) ;  tori-sz. :  fractio, 
Bnichzahl;l.  meg  sor-sz.,  tS-sz,. 

szdmtUvk^zis :  derivatio  numera- 
linm,  Zahlwortbtkliiiig. 

szdmsari  Zahlenreihe. 

szdrmazik  (sz.  sz6,  sz.  ige,  sz. 
nivszd,  szdrtnazott  sz6  stb.)  1. 
kSpzett  szd, 

szemSly :  persona,  Person ;  elsS 
{tndsodikj  harmadik)  sz.  :  p. 
prima  (secnnda,  tertia),  erste 
(zweite, dritte)  P. ;  a  beszSlS  sz.: 
die  sprechende  P.;  a  megszd- 
Utott  sz,:  die  angesprochene  P.; 


a  szdban  levo  v.  fargd  sz. :  die 
besprochene  P. 

szem^y-alak:  Personalfonn. 

szem&yniv  :  nomen  personae,  Per- 
sonenname. 

szemUynhmds :  pronomen  perso- 

.  nale,  persOnliches  Fflrwort  {sze- 
milyes  nivtnds  f).- 

szemilyrag  :  snffixnm  personale, 
Personalsaffix,  Personalendnng; 

-  alanyi  sz, :  subjektives  PsJ :  tdr- 
gyas  (tdrgyi)  sz.  :  objektiyes 
Ps. ;  birtokos  sz. :  Possessivsuf- 
iix  {szem&yi  biriokragok*). 

szenvedS.:  passivnm^  passiv. 

sziphangzds :  enphonia;  Wobl- 
lant. 

szerkeszteni :  constraieren. 

sziszegS  :  sibilans  (I.  hangok). 

sz6 :  vocabulnm^  vox,  Wort  (plor. 
S26k^  szavakj   egyar^nt  helyes); 

..  uj  sz6:  Nenbildnng;  szdrtnazott 
sz6,L  szarmazik;  asszetett sz6 : 
vox  composita,  compositum,.za- 
sammeneesetztes  W. ;  kipzeit 
sz6 :  denyatnm,  abgeleitetes  W., 
Ableitnng  {szdrmaz&c,  sz.  szS) ; 
hangsulytalan  szdk  :  atona,  vo- 
ces procliticae ;  simuU  szdk  : 
voces  encliticae. 

szialak  :  Wortform. 

szdalkotds:  WortschOpfong. 

szdcsaldd:  Wortfamilie. 

szocska :  particula,  Partikel ;  kirdS 
sz. :  p.  interrogativa;  tagadd  sz. : 
p.  negativa;  haidrozd  sz.,  1. 
hatdrozd'Szd. 

szdgyokir^  1.  gyokir. 

szdkipzis :  Wortbildnng ;  belsS  sz. : 
innare  Wortbildnng. 

szokSpzS^  I.  kipzS. 

sedkiszlet:  Wortvorrath,  Wortbe- 
stand. 

sedkincs:  Wortschatz. 

szdkezdet :  Anlant ;  szdkezdS :  an- 
lantend. 

szdkozip  :  Inlant,  Wortinneres. 

szdkozipi  :  inlanteud. 
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szirend  :  Wortfolge ;  egyenes  sz. :. 
gerade  W. ;  farditatt  sz. :  in- 
wertierte,  versetzte  W.  (Orrei^ 
destSl  dtirS  8z.), 

8z6tag :  syllaba,  Silbe ;  szdtagok  el- 
vdiasztdsa :  Trennang  der  Sil- 
ben. 

szdtan :  Wortlehre,  ^tiide  des  mots 
(lexilogie)  ;^2«$/aniy  in  die  W. 
gehdrig. 

szdt5 :  Wortstamm,  Stamm  {t6^  8z6 
.  iove);  1.  t5, 

szivig :  Auslaut,  Wortende. 

szdvigi:  auslautend. 

szupinum :  sapinnm. 

szuksigessig:  necessitas,  Nothwen- 
digkeit. 

Tagadda  :  negatio,  Negation,  Ver- 
neinang. 

tagculd :  negatitus,  negativ,  ver- 
neinend. 

idrgg :  objectum,  Objekt,  Accusa- 
tiv-Objekt;  (mondattdrgy;  szen- 
vedS  tdrgy?  kozelebbi  tdrgyf 
kiegisziiS  ?) ;  kulsS  t. :  ftusseres 
0. ';  belsS  t. :  inneres  0. ;  ketiSs 
t :  doppeltes  0« ;  dllitmdnyi  t : 
objectum  praedicativnm  (dlUit- 
mdnyi  CKCusativus,  magyardzd 
t4rgy);  tdvolabbi  t,  rSszes  t, 
1.  riszes  hatdrozd. 

tdrgyaSy  tdrgyi :  objektiv. 

tdrgyeset :  accusativaSf  Accusativ: 
a  szem^ly  tdrgy esetei  A.  der 
Person ;  t.fSnivi  igenhvel :  ac- 
cusativas  cum  infinitivo;  idS^ 
hatdrozd  t. :  accnsativns  tem- 
poris. 

idrgyrag :  Accnsativsnffix. 

tdrshatdrozd:  comitativus,  socia- 
tivas. 

tekintethatdrozd :  respectivus. 

tompahangii :  tompa,  gravis,  ^apb- 
tovov. 

torokhang  :  gnttoralis,  Gattnral* 
(laut). 

tS,  szdtS  (8z6  tove) :  Stamm,  Wort- 
stamm ;  vdltozatlan  tS :  nnver- 


Anderlicher  St. ;  vdltozd  to:  yer- 
ftnderlicher  St.;  tdjes  tS:  vol- 
ler  St. ;  csonka  tS :  rverkflrzter 
St. ;  hangnyujtd  tS  (pi.  csere : 
cseri'l;  kapa  :  kapd-t)  ;  St.  mit 
Vokaldehnang ;  hangrovidUS  tS 
(pi.  mculdr  :  madarat ;  azekir  : 
szek^ek) :  St.  mit  Vokalkflrzung; 
kangvesztd  tS  (pi.  dlom  :  dlmot; 
forog  :  forgok) :  St.  mit  Vokal- 
yerlnst ;  hangvdltoztatd  tS  (pi. 
erdS :  erde^i ;  .  ajtd  :  ajta-ja) ; 
erds  td:  starker  St.;  gyenge  tS: 
schwacher  St. 

tobbes,  1.  szdm. 

tobbtagA :  mebrsilbig. 

t5hangz6^  1.  tSvigi  hangzd. 

tSszdmniv  :  namerale  cardinale, 
Grundzahlwort. 

tSszdtag:  Stammsilbe. 

tSvdltoztatdk  :  metaplasta. 

tulajdonniv :  nomen  proprium, 
Eigenname ;  foldrajzi  t. :  geo*- 
graphiscber  E. ;  vd.  m^g:  sze- 
mdlyniv,  keresztniv^  nipnivj 
helyniv  stb. 

tulajdonsdg-jdzSf  1.  jdzS. 

Umlaut :  Umlaut  {hdtrahatd  Hr 
leszkedis). 

utdidejilsig :  Nachzeitigkeit,  post^- 
riorite. 

utdmondat :  Nacbsatz. 

utdszak  (kOrmondatban):  Nacbsatz. 

utdtag  (dsszet^telben) :  hinteres 
Glied  (einer  Zusammensetzung). 

Vdlaaztdjd :  Trennungszeichen. 

vcUdsdg :  realitas,  Wirklichkeit. 

valdszinusig :  Wahrscbeinlichkeit. 

vigdes :  6$6tovov. 

vighajtott :  iC8pi<3iC(id(uvov. 

t;^^Aa^ro^((:Bestimmung  des  Ziels. 

vesszS :  comma,  Eomma,  Beistricb 
{vonds^). 

v4gz8dni :  auslauten. 

vezetiknif) :  Zuname,  Familien- 
name  {csalddniv), 

viszony :  relatio,  Yerhftltnis. 

piszonyitds:  relatio,  Beziebung. 
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9t«»mys«tf :  Verh&KniBwort ;  pime- 

positio,  PrftposHion. 
pis$0ahai6  :  reBoxiTuii,     reflejd?, 

rftekbesAglich. 


Zdrhanjf:  Yerschlttsslaat. 
zdrjelf  zdr6felj  L  reke»zfd. 
z6rt\  gesehlossen,  fermd. 
zonge  nWciUiy  zongis^  1.  hamg. 


NTELTUJiTlSI  ADATOK. 

I^B^nies  mtfttsTaL  Dogonics  AndMsnak  1784-ben  m^- 
jel®**^  ^  ^woAoaaetyno*  K&nyvei  cimti  manksu&bdl  a  mfiudkat 
kitonatosan  k0z5lte  Simonyi  Zs.  Nyr.  3:408.  P6tlteul  kdzl6m  ai 
alabbiakat  (a  ll.  kdtetMI),  kdztOk  olyanokat  is,  melyek  nem  marad- 
tak  ftnn,  de  mint  kis^elek  is  Igen  6rdekesek. 

Adatott  p(ml :  adolt  pont. 
BeMgkeztetis :  beheiyezes. 
Ellen  oldal:  eUenkesO  oldal. 
fVggSi  itkggoieges. 
fOggSsm:  fllggGlegeseiu 
Gcndohm    km^iUssal:    tetsxte 

saerinti  nyilissal 
HasttHmz,  hasM:  M6. 
haaonld:  hasoDi6. 
ha9onkUa886g :  hasonlds&g. 
hdrmiUfni:  h&romszor  venni. 
hdramszdgeUis :  trigonometria. 
hdnmszdg:  h^ux>mszdg.  {DerA- 

szdgH-^  derekszdgtl- ;  egymlS- 

oldalu-y  egyenl5oldal)i- ;  egyen- 

iSszdru-.  egyenlGszarQ- ;  ^gge- 

netlen-^     egyenl6UenoldaIii- ; 

ilesszdgH'^  hegyesszOgQ- ;  torn- 

paszogQ'y  tompaszdgO-.) 
hdrtyicshai  b^urtya,  r^teg. 
hoBz:    vonal.    {Egyenes-y    egye- 

nes- ;  egghozd-y  p&rhuzamos- ; 

horgaa-j  gdrbe-;  harghorgas-y 

hoUtoi-;   hArikorgas^y  tdrott.) 
hoszszil:  lap. 
areghur:    legbosssabb   hUr,   ^t- 

m€r6. 

iz:  fok. 
Kerek:  k5r. 
kerek^deklS:  6rint6. 
kerekbe  foglalni :  korbe  irnL 
kerekhur:  a  kdr  hiirja. 
kerekij:  kdriv. 


kerekkor:  kdnronal. 

kerA-kivul:  a  kdron  kiYOL 

kerek-areg-hifja :  a  kdr  legbosz- 
szabb  biirja. 

kerekszegS:  korszeid  (secans). 

kerekszdet:  k5rszeleU 

kerekszelS:  korcikk. 

kerekszdk:  a  kdr  kdz6ppooOft« 
(Dugonics  jegyzete:  ,A'  7b- 
jds^  szikirSl  veUem  e  neve»e- 
iet:  mert  a'  Toj^'  kdzep6t 
Tojaa-sz6knek  mondgya  a' Ma- 
gyar*  15.  lap.) 

kerekmgdr:  kdrsug^. 

kertelet :  idom.  (RmdetteH-,  aza- 
b&lytalan-.) 

kertelik:  bat4ro|j4k. 

kertelet  Udpa:  az  idom  alapja. 

kettSzni:  k^tszer  yenni. 

kitanngi:  k^tannyi. 

foldkerAsige :  a  f51d  gdmbdlyd- 
s^ge  (kdre). 

keresztulvdgni :  metszeni. 

kietlen  tdvul-lUe:  nagy  t4vol* 
saga. 

korfil:  Klkor. 

kor-negyed:  n^yedkdr. 

kdr-neggedfU:  a  kor  nyolcada. 

korszdgi  kerliieti  szog. 

kurttdd:  rdvidlild. 

Megkurtul:  megrdvidiil. 

mellikoldcU :  befog6. 

melUkszog:  mellekszdg. 

muv:  eredmeny  (szorzat). 
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Nigyezni :  n^j^szeresit  vefiliL 

fUgyszog-,  n^gyszd|L 

Pais:  rottibusz,  dffl^ny.  (JVytf/i-, 
romix>id4  dQltoydted.) 

pdrkdny:  kerlilet. 

piciny :  perc.  (ElsS-,  elsO- ;  imtoKi-^ 
iii6sod-;  hannad'^    harmad-.) 

Sokszaroztcmik:  saorozzuk. 

szegS:  kdrsaeld  (secans). 

szelet:  metszet^ 

szeres :  ar^nyos.  (FSseer^  artoy ; 
fS^zeres,  artoyos;  szert  dUa- 
nakj  aranylanak ;  Bzeresen  kur- 
ttUnak,  ar^nyosan  kisebbed- 
nek;  viszdlt  szerben^  forditoU 
artoyban ;  fS-^cozipsMeril,  m^- 
.  tani  kdz^pai^nyos.) 


sf^yMB:  a  ^iA^  csddsa. 
8z6g  szdrai:  a  sz5g  sz&rai. 
fcUp :  alap.  {Fa-,  az  alSp  fele.) 
tdimzai:  t^rdMg. 
temirdek:  test*  (;i  henger  temit' 
deke:  a  hengef  kObUirtalraa.) 

^ompa  8zdg:  tompa  szOg. 

^6  top :  szOgletes  test.  {Eefh- 

des-:  szabAlyos  test.) 
tSbbszdg:  soks05g. 
CUwir:  teHklet 
VdUdszdg:  v&ltd  szOg. 
vSg  nilkiU  terjed :  v^gteieil&l  tef- 

jed. 
vitek  feit^teL 
viitatds:  biaonyitAs 


A  k5nyv  v^gen  Moln^  Jtoos  tfz  Tersszakb6i  AUd  k5iteifi^ 
nye  dics6iti  Dugonicsot.  A  kilencedik  versszakban  elmondja,  bogy 
mi  volt  szClks^ges  e  kdnyv  megirds^oz: 


„Uj  Ftoidsdg,  NyelT-ujjitto 
Kellett,  ^  nagj  Elme". 


Szab6  B^a. 


Petke  Ferenc  mflBflftrai.  Pethe  F.  Matbteis-db6l  (B^ 
1812)  a  mQsz6k  nagy  r^z^t  k5z51te  Simonyi  Z&  Nyr.  3:409. 
Mint  bogy  azonban  az  5sszeAllftA8  nem  teljes,  pbtl&sul  kOZoijQk 
m^g  a  kdvetkez<}ket : 


egyehszdhi:  rectilintos. 

egg-,  kit-,   hdrotnUigti:   monom, 

binom,  trinom. 
hatdfozatlan:  indetc^minatus. 
hatdrozotty  meghatdrozott :  defer- 

minatus. 


hdr:  chorda. 
meg:  plus. 

szdmDetSsi.  arithmetictls. 
szdr:  cms; 

EiBD^ACti  OdSn. 


E6pezde«  A  M.  Paed.  Szemle  (2:99.  I.  jegyzetben)  a  tanit6- 
k^pz6krdl  sz6iva  e  sz6r6l  a  kovetkezOket  kozli .  ^Ekkor  (ez  int^- 
zetek  keletkez^s^rfil  volt  sz6)  m^g  praeparandi^k.  A  kipezde  sz6t  az 
ezekre  kildt^ba  vett  tan^ok  hoztik  l^lre,  Solt^sz  Dtoiel  sze- 
gedi  palyatdrs  inditv^ny^ra  1846-ban  a  pesti  dunapartn^l  iDdul6- 
fi^lben  Iev5  b^csi  baj6n,  melyen  tapasztal^szerzes  vegett  dllami 
kdlts^en  Bajororsz&gba  voltak  induland6k.  Az6ta  orsz&gos  basz- 
n^atti  a  sz6^.  Nyugodjek  bekeben!  Reghnitz  IgnAg. 


M.  BYKLVte  XZTn. 


82  VOZkRl  GYULA«   KBM^Y   ZSlGlfOIfD   SZ6KINCSto6L. 

KEKENT  ZSieHOND  8Z<)KINC8EBdL. 
^Gynlai  P&l^  6  kOtet.  Pest,  1847.  Hartleben. 

8  a  h  a  m.  FAl^ben  v^jongds  6s  suham,  agydban  diUlt  kipr4zatok, 
szi^toen  j^  f^leleiq.  (Egy  ifj6  ^apota,  ki  r^mitdn  magos  k68zikUra 
mliazott,  s  az  anyakeselyt  Idtja  kOzeledni.)  2:135. 

suhamlik:  snhan,  Mogyor6fdk  6s  hirs  erny6ib6i  a  k6zelgd 
l6dobog^ra  vadgalambok  sz^nya  csattogott,  a  bibaszarka  suhamlik 
tOTdbb,  a  banka  t^Tedett  ki  stb.  3:143.  A  villdm  k^kvOrOs  Idngja  a 
meny  [igy!]  egyik  szOg6t6i  a  miLsikig  snbamlott  dt.  4:31. 

sunyog;  Nem  mer^sz  bandits  vagy  kal6zok,  de  zseborz6k, 
ir^hamisitdk,  led6r  ndk  6s  k^tszin  [igy!]  udvaroncok  tal^Uk  ki  e 
snnyogd,  dUiok  sz6t:  titok.  2:143.  Sanyogra  yegyolt  tehit  a  tdmeg 
k6z6.  5:77. 

szakad.  A  kis  polgdrle&nyk&k  ig6z6  ttliid6rekk6  vdltak  8  oly 
bftb^jal  lebegtek  elffttank  68  kOiHitflnk,  bogy  ndlamndl  fiatalabb 
leg6nynek  esze  szakadt  volna  minden  mozdnlatuk  utdit  (F6rj  6s  dA  84.) 

8 z 6 It 5 1 :  sz61en,  8z61r61.  £zek  addig  kityegnek,  mlg  pnskaport 
fognak  szagolni,  jegyz6  meg  egy  k6k  darabant  8z61t61.  5:47. 

8  z  e  1  e  z.  Az  a  fiatal  titkdr  mindent  elszelez  (=  elsiet,  elhamar- 
kodik.)  5:45. 

szerent^l:  szerfdldtt,  nagyon  is,  t61sigosan.  Szerent^l  kOz* 
16kenny6  lAn.  5:11.  Eaijai  szerentdl  fedetlenek  val^nak  (a  kac6r  Idny- 
nak)  5:12.  Ily  birre  azoa  komor  hang^latban  Uq  szerentdi  keveset 
6pltene.  3:116. 

szilok.  Ha  szinte  minden  pillant^sa  6g6  kan6c  yolna  is  s  te 
mellette  egy  pi^skaporos  hord6,  melly  fed61  n61klil  &U  68  legott  szi- 
lokra  pattan.  1:38.  Oily  d8y6nyeken,  bol  egy  ball6p6s  6t  6s  terh6t 
szilokra  z6zta  volna  3:146.  Szilokra  t6pik  5t  a  haragos  plan6t4kban 
rejl6  er6k.  5:79. 

szirt  (hoi  magas,  bol  m61yhaDgti  ragoz&ssal.) :  szirtjeikkel.  3:143. 
szirtre.  3:146.  szirtok.  3:160.  szirtokra.  3:142.  szirtr61.  3:145.  Y6g- 
szirtokra.  3:152.  szirton.  4:79. 

8  z  ft  k  0  i :  szornl.  Gy6gyszertdrra  nem  szftkOl6  eg6sz86ggel«  5:55. 

szflrkaledik.  Yalamellyik  felsA  szobdban,  noba  m6g  alig 
kezd  sztlrktUedni,  m6csldmpa-  vagy  kandal6yiUlg  volt.  3:161. 

t  e  r  fl :  teher.  Terflt  (terhet).  4:185.  Terflbvel  (teberrel)  5:90,  179. 

torzomborc  [igy]  alakn  k6k  darabant  5:47. 

tdrzses  ur.  3:165.  (Igy  is:  kOpcOs  tr,  z6m6k  tr  v.  vastag 
6r.  3:160—176.  lap  k6zt).  TOrzses  lovag.  4:37. 

t  H  c  s  6  k.  £zt  ismeteltem  saj&t  tflcskeim  ellen  sz&z  meg  szizszor. 
(F6rj  6s  n6.  190.)  E  finom  tapintat  s  a  kellem,  mely  Eliz  kiv^6 
tnlajdona,  bamar  elflz6  Albert  ttlcskeit  s  megint  a  r6gi  hangba  esett 
▼issza.  (F6rj  6s  nfl.  257.) 

tfiremlik.  Csontos  szik^  arcdn  habz6  indolatok  ttlreml6nek. 
4:19.  A  patyolat  asztalterit5  dblei  tflreml6nek.  3:130.  Feh6ry^t  semmi 
p&rafdtyol  redAi  nem  tHremlettek  a  hajnal  sziiz  arclira.  4:105.  Tftrem- 
16s  (gyflr6d6s,  rdncX  1:75.  4:135.  4:137. 


tftrkdrdddtt,  f^rkez^k,  baladott,  mig  T^gre  a  hfdf6hez 
jut.  5:41. 

tark6ztet6  [igy]  fecseg^si  bajlamait.  1:85. 

t  a  r  k  d  z  6  sz^ly^szekkel  (cseveg)  1:59. 

tftzni.  Hoi  yesz^ly  tftzi  el6  magdt.  3:140. 

nhu:  bagoly.  Vad^-abu.  3:145. 

v&nyol.  Senno  bdsz  f^lt^kenys^ggel  6rz6  nej6t.  £z  a  b6 
^zfynek  Yolt-e  ^rdekes  gyarlds&ga  yagy  egy  blazirt  s  ely&nyolt  ioda- 
latnak  mocskos  dnz^se:  ki  mondhatn^  meg?  1:75.  Kimerfllt  arccal, 
foiT6  bomlokkal,  zsibbadd,  ely&nyolt  ^s  dennedez6  szlyyel  Hit  szalma- 
4igydii.  3:49. 

yerhenyeg.  Fflrteit  feb^r  b&ldsapka  takarta,  melly  yerbenyeg, 
B6t  csaknem  yOrds  arcszfn^yel  ^les  ellent^tben  ^llott.  1:10.  Az  flreg- 
ben  a  yaddllatok  balomra  gyfilt  csontjai  k6zi  yerbenyeg  fdldnemekkel 
fizfnezett  forr^sok  apr6  mocsdrokat  teremt^nek.  5:143. 

yers:  Oyulai  tdbb  yersen  kialudta  mimordt.  1:53.  Senno  tObb 
Torsen  gdrdltette  maga  el^be.  1:128.  Bal^snak  kdteless^g^y^  tette 
naponk^nt  tdbb  yersen  meglitogatni  a  maestrot.  3:46.  stb, 

y^sy^n  y  5:106. 

y  i  s  z  0  n  g  :  yisz&lkodik.  R^g  megszoky&n  b&tyj4yal  yiszon- 
gani.  2:137. 

yonszalom:  yonzalom.  2:156. 

zdkdg.  Az  alatt,  bogy  a  k6padra  k6nyszerftett  v^n  tir  ezen 
szayakat  kizdkdgte.  4:3. 

zsendfil:  £szyir^ainak  eg6sz  tayasza  kizsendfll.  2:95.  (Zsen- 
4ftl  a  barack,  a  tengeri  =  ^rik,  pirulni  kezd.  Debrecen.) 

£rdekesebb  nyelvtanialakok:  magosabb  4:31.  stb. ; 
Uragat6  2:59.  stb. ;  derekban  1:66 ;  alkot :  alkat  1 :174  stb. ;  nedyalkota. 
4:151,  5:106;  y&ras :  y^os  3:38;  b6fayatog  3:160;  6klez^s  4:170; 
marcougol  3:71;  ydllolat  1:156;  dtydllolta  1:25;  dimadott  2:121; 
baza  szillangd  2:109;  boszont  1:57;  bontokozik  6:18;  hdtodatl:30; 
ingyam  asszony  2:101;  kdz&lek  4:164.  biret^fk  3:44;  dgokat  1:58; 
ajkok:  ajkak  5:9,  ajkokkal  5:76,  ajkokat  1:4;  kosarok  5:4;  Idmpd- 
k<?t  1:90;  tlstdket:  flstdk6t  1:88;  mdsodikot  2:71;  tollakot  4:150; 
yilldkot  5:73;  f6rfiakot  5:136;  yidot  4:162;  nebdnyon  5:43. 

£rdekesebb  6sszet^telek:  mob-szak61  1:54;  y61gy- 
tdny^r  3:158;  szirt-baldnt^k  3:168;  rom-pdrta  3:158;  Akon6rzet 
3:77  (de:  rokonszeny  1:117);  yarju-zng  1:26;  iszapsdpadt  1:56. 

VozXri  Gyula. 

A  NEMET-MAOYAB  SZOtIBHOZ. 

A  Saezenjamvter'kevd^ssei  most  m^r  eleg  j61  dllunk. 
Ime  a  helyette  ajdnlott  magyar  szayak :  macskajaj,  mdcskanyoszdr, 
korhely-ldz,  borcsomdr.  Mdsok  a  Haromsz^k  vdrmegy6ben  divatos 
^dsnya  (gozsnya,  guzsnya,  g6snyadozik)  sz6t  ajdnlj^k,  ami  teljesen 
megfelel  a  Katzenjammernek.  A  Szinnyei-f^le  Magyar  Tdjsz6tar 
^zint^D  ismeri  ezt  a  sz6t,  de  ugy  Idtszik,  nemcsak  ez  az  ^rtelme, 

6* 


84  A  .KteSr-llAOYAa  8a6TARHOK. 

haMOi  Kriza  VttdnM&i  sseriat  ez  is:  tonagyon  gyorsan  hara* 
p6z6  fene^.  Ezt  a  sz6t  nem  tarljuk  alkalmasnak,  mivel  Ids  t^rre 
8Zorltkoz6  t&jsz6  s  amelleli  sBemmel  lAthatdlag  idegen  ayelvbOl 
(olah?)  vaD  k5lcsdnv6va 

M^  helyrGl  aat  ii^j^k  oekiink,  hogy  Mosonyi  Gy6r  es  Heves 
v^megy6kben,  s6t  Halason  is  (ami  jelant  valamit)  a  katzenjam- 
meres  embert  ss4kdn0O8''nBk  mondjAk.  lifts  vid6k8n  meg  a  zavaros^ 
megtOrt  bort  hfvjftk  igy.  [Ism^t  mftshol  a  mdmoros  sz6t  hasmA^ja 
igy  a  D«t^  1,  MTsa.] 

AzI  goad(4juk,  hogy  eddig  a  borca&mor  a  legjobb  valamennyi 
kdzt,  tr^ffts  forditftsnak  pedig  a  macskanyoszor. 
(lim.  I.  8.)  Pesti  HmLAP. 

TilasaSok  a  JanoftH  kSrdiisekre.  a)  Aufffezwirbeltes  Schnurr- 
bdrichen :  fblpddrott  v.  fbikunkorftott  bajilsz :  sidi  aieren^  Ziererei : 
pipeskedni.  pipesked^;  das  war  eine  Leistung:  ez  aztftn  virtus; 
Oetbsehnabd,  iShUnschnabel:  nedvesftdtl;  auf  Freiet^f&ssen  gehen, 
fteien.  werben:  hftztQzn^zni  v.  leftbyk^rCbe  ]kr,  hftzasul6,  letoyt 
megk^mi.  —  b)  TrabdliSy  drabdlis :  vierschrdtig ;  lehurrogni,  lehurro^ 
gatni  vkit:  niederdonnern.  abkanzeln;  megejteni  a  vdlasztdst:  die 
Wahl  treffen;  pongvaitodalofn :  BftnkelliteratQr,  Bankelsehriften.. 

Csuzi  Airr6NiA« 

ChrMMndl.  Kalotasz^gen  az  angyalfia  6s  angyalhozta  jftija. 
lit  a  D6p  nem  ftllit  fol  karftcsonyfftt.  Az  angyal  a  kdc^ukon  (kulcs^ 
lyukon)  jon  be  es  az  alv6  gyermek  pftrn&ja  alft,  vagy  Iftbbelijebe 
helyezi  el,  amit  hozott.  ^^ 

Aufsehlagen  einBuch.  A  BaUagi-6z6tftr  1854.  ^vi  kiadftsft- 
ban  is  iligy  van :  kdnyvet  felutni ;  azonban  helyesebb  kinjfitni  a 
konyret,  mint  fSluini^  s  f0lsz6lit6  m6d<ui  csak  igy  helyes :  ngiBsd- 
tok  k%  ktayveteket!  Keres^Mk  meg  (de  nem  fol)  ezt  vagy  azt. 

G^bschnabeL  Erre  Kalotaszegen  j6  kifejefe^  van:  zabolds  \ 
talftl  a  vei^bfiiira  is,  az  ^retlen  kamaszra  is.       CzuczA  JAnos. 

Das  Bueh  attfseMagen.  Ennek  a  n^met  kifejez^snek  for- 
ditfts&t  6n  kisteieti  uton  tudtam  meg.  A  (anul6kt6l  k^rdeztem  s 
k^t  6vben  ugyan  medd6  volt  a  kis^rlet,  mert  a  tanul6k  is  csak  a 
nemetes  fSliU  kiU^telt  tudiftk  s  nekem  kellett  azt  mondanom,  hogy 
jobb  ennel  ^ifolmyU  ig^t  hasznftlnii  De  mikor  egy  iljabb  osztft- 
lyomban  lijra  fil^ltettem  a  k^rd^st,  hogy  mikep  kell  kifejezni  azt, 
ha  hirtelen  nyitunk  i6\  egy  kdnyvet  s  ahol  6pen  rftnyitottunk,  ott 
olvasni  kezdjuk,  vagy  ha  gyorsan  vessziik  el5  a  kOnyvet  s  azon 
a  tftjon  nyitjak  fbl,  ahol  a  keresett  dologiH)!  8z6  lehet:  akkor  egy 
nagyszalontai  fiU  (V.  osztftlyos  volt)  azt  mondta,*  hogy  ilyenkor 
folvetjuk  vagy  fSksapjuk  a  kdnyvet. 

S  ez  a  k6t  kifejez^  tetszik  is  nekem.  Folvetjuk  a  kdnyvet^ 
mint  lestitdtt  szemiinket,  a  kftrtyftnak  is  lapjai  vannak  s  ^kftrtyftt 
vetUnk'^.  FoUxapni  a  kdnyvet,  ez  meg  6pen  szep  pftrja  ennek  r 
becsapni  a  kdnyvet.  KalmXr  Elek. 


A   NiMBT-lfAQVAR   SZ6tArA0C.  85 

Hogy  fordftbatiii  taMtoii  a  kdvetkeaOket  ? 

8pamMM;er  (vd.  ,Az  5reg  Zseddnyi  volt  az  orsz^  leg- 
nagyobb  sparmeistere''  P,  N.  1897.  V.  13,  6,  I.)- 

KraftatLSd/ruch  (vd.  ^Megszoktuk  nritr,  bogy  a  N.  I.  ele- 
venek  6s  holtak  f0l5tt  Kraftausdruck-okban  szokott  it^lkezni^, 
N^ptanoda.  id^zve  Nemz.  Isk.  1897.  45.  sz.  5.). 

JPrikgeUcneihe  (vd.  „A  nep  a  regit  megunta  to  i!^  Pr&gel- 
knab^t  akar*^  M.  HirL  1897.  XI.  30.  vc).  Kiss  J6zsef  a8/or<»nak 
mondja  egyik  koltem^ny^ben. 

Hinterland  (vo.  ^Ausztria  megkapja  Dalm&cia  Hinter- 
iancy&t,  Boszni&t  es  HercegoviD&t*'  B.  Hirl.  1898.  I.  30.  5.  1.). 
£rdekes,  hogy  a  franci&k  is  haszn^dk  ilyen  ertelemben  shinier' 
land  sz6t.  A  szerkeszt6. 

Horgne.  8zemreh6ny6  levelet  kapott  a  szerkeszt^s^,  hogy  m^ 
a  Budapesti  Sirlap  is  margue-oi  fr  s  nem  nevezi  magyarin  est  a 
f&jdalom  olyan  gyakran  9zerepl6  kdzhtoat.  Igaza  van  a  f5l8z61al6nak, 
mulasztds,  ha  rajtunk  szarad  ez  a  francia  szd,  inert  biz  az  nem  calami 
ritkto  tollhegyre  keral6  kari6zam,  ami  b^tran  megmaradhatna  Idegen 
nev^n,  hanem  tigyszdlv^,  naponta  Ieir6d6  int^zm^ny.  Tgaz,  sok  ide- 
gen sz6  meghonosol  az  iiyeti  ^  fogalom  r^v^n,  de  az^rt  ne  hagyjak 
szabadj^a,  hogy  minden  itt  rekedjeU;  amit  rOstek  voltnnk  megmagya- 
rositani.  Aztdn  meg  6ppen  a  morgue  ir^a,  a  kdnftOse  olyan  idegea- 
szeriiy  hogy  k^ptelens^g  Igj  megtartani.  A  franei^nl  tndd  olvas6  morg- 
nak  ejti;  aki  nem  tad  franei^nl,  annak  az  ajk4a  mar^ii-^-vA  alaknl. 
Ha  pedig  magyarosan  morg-nak  irjak,  belefurakodik  a  marog  ig^nk 
csal^jdba,  ahogy  a  Nyelvdrt  m&r  is  ^rteaitetttt,  hogy  a  fAv^oai  kdi- 
n^p  morgd-nik  b^rmdlta  e).  Itt  az  ideje,  hogy  tisatess^ges  raagyar 
nevet  adjank  neki^ 

A  morgue  8z6  magyarorszdgi  haszndlata,  egyes  r^gibb  k6zl68eket 
nem  emiitve,  alig  egyn^h^ny  ^ves,  szorosan  az  nll6i-titi  pomp&s  tdr- 
v6nysz6ki  orrostani  int^zet  fOl^pAl^s^hez  csatlakozik.  Addig  csak  azt 
tadtnk,  hogy  hires  hely  a  p4risi  Morgue^  de  tij  intdzelAak,  melyben 
olyan  kitttnO  berendez^sii  kamara  van,  ahol  flveges  szekr^nyben,  mes- 
ters^es  fagyon  ahArmeddig  v^ltozatlanal  elAll  a9  ismeretlen  tetem, 
kitesz  immdr  a  p&risin  is.  Jdrnlt  a  dolgankhoz  egy  kis  f6nh^jdz4s  is 
tal&n.  361  esett,  hogy  nekflnk  is  van  mir  ifior^tfe-ank.  Nera  is  gon- 
dolkoztnnk  tObb6,  hogy  magyaml  nevezzAk.  M^  aat  hinn6  a  vi)^, 
hogy  a  mienk  nem  igazi  morgue,  hanem  csak  affile  kOzOns^ges  Mulla- 
hde,  ietemhde,  haloti(Mskamray  vagy  hogyan  is  nevezik  ezt  a  minden 
k6rh&zban  6s  temetdben  meglev6  szomorn  helyet. 

Ebb51  a  f61fogd8b61  osak  annyit  helyeselhetQnk,  hogy  okvetelle- 
nfll  meg  kell  kAl6nb0ztetni  az  6)  int^zetet  egy6b  halottaskarariktdl. 
Eg^szen  mis  a  berendez^se,  mis  a  c6]ja.  De  az  is  vilAgos,  hogy  az 
eddigi  kisebb  szabisn  rokon  helyek  megnevez^se  md<]^dt61  messzlre  nen 
tivozhatank.    Osszetett   azdt  kell   szerkesztenAnk,   mert  ny^vflnk  mai 
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fejletts^ge  mellett  nem  szabad  fdlt-entii, .  hogy  valami  szdcsonkitmdny 
meg^lhet,  ami  pi.  a  morgue  leforditisdyal  szAletne.  Hiszen  ki  tudja^ 
hogyan  lett  a  ^bttszke,  g6g6s  tartdzkod^,  merev  hivatalos  arc,  sert& 
dnhitts6g,  gdg,  bAszke  dac^  jelent6sft  francia  morgue-Ml  ama  bizonyos 
int^zet  hivatalos  neye.  A  Nyelyfirnek  bekfllddtt  margd,  legfOlebb  az 
int^zet  szolgiira  illene,  ak&r  mert  morognak,  ha  a  n^z6k  nagyon  tolou- 
ganak,  akir  pedig,  men  francidnl  is  morgueau  a  nevdk. 

A  magyar  mestersz6  egyik  alkot6  r^sze  a  hulla,  halott,  holttesty 
ietem  lehetne.  No,  a  huUa  sz6t6l  bors6zik  a  kdz6ns^g  h&ta,  iuk^bb 
dllatokra  ^rti,  habir  Arauy  J^os  ^nekelte  is:  Mint  hulla  a  hulla t 
veszett  a  pog&ny.  A  hcdoit  kifejezest  bizalmasabb  ertelmflnek  vesszAk, 
az  ember  a  maga  halottj&r61  szeret  besz^lni.  Az  ismeretlen  tdirggyi 
vdlt  halott  csak  hoUtest,  tetem,  £z  a  ietem  sz6  figyeimet  6rd6meU 
Igaz,  eredet  szerint  csont  volt  az  ^rtelme,  a  Nyelvtdrt^neti  Sz6tdr  adatai 
igy  ismerik.  De  ma  mir  alig  6rten^nk  meg,  hogy  Isten  £vdt  az  Addm 
oldala  tetem6b61  alkotta  s  nem  a  feje  tetem^b61.  Egyes  egyedfll  az 
ember  kezecsukl6jdn  tdmad6  int^ul^i,  az  Hberbein-t  nevezik  m^g 
^{^e^am-nek.  Nem  ^ppen  ritka  jelent^sviltoztat^sal  ma  mdr  holttest 
lett  a  tetemb61.  Igy  ismeri  m&r  a  r^gi  T^'szbtdr,  mely  megjegyzi,  hogy 
yleginkdbb  er6szakos  hal41  kdvetkez^s^ben^  ;  a  T^sz6t^  jegyzi  fol  a 
tetemre  fSlhivds-t,  tetemre  eskUvis-i  is.  Arany  Tetemre  hivds^o.  pedig, 
t)  ^letre  keltette  irodalmunkban.  A  kivesz5ben  levd  ietem  szavunk 
nemcsak  meg^rdemeln^,  hogy  meg6vjuk,  hanem  a  kdznyelvbfil  val6 
eltAn^se  egyenesen  olyanul  jeldli  meg,  amit  az  orvosi  mesterszavak 
kdzdtt  kell  6rt^kesfteni. 

A  morgue  magyar  kifejezOj^nek  m&sik  alkot6  r^sze  lehetne  ngyan 
hde^  kamra^  hely  fitb.,  de  mivel  ezek  mdr  a  fdntebb  emlitett  ^rtelem- 
ben  le  vannak  foglalva,  inkibb  a  hely  c^ljdt  kifejez6  ig^re  kell  gon- 
dolnunk.  Ilyen,  hogy  ott  kiteseik  a  tetemet  a  Idtogatok  el6,  de  m^ 
inkdbb,  hogy  ezek  a  l&togat6k  az^rt  jdrnak  oda,  hogy  m^gfUeeek^  ki 
lehetett,  akit  oda  kitettek.  Igy  minden  neh^zs^g  n61kal  megalkotjuk 
a  teiemnigo-i, 

Csak  haszn^ni  kell.  J6  is,  sz^p  is,  vilaszt^kos  is.  Ne  sajniljuk 
cser6be  adni  ^rte  a  bflszke  morgue-oi. 

(B.  Hirlap,  1897.  341.  sz.).    CsAPODi  IstvXn. 

HAGYABlZATOK.  UELTBEieAZlTiSOK. 

Benee*  Kubinyi  Ferenc  r^gi  magyar  nomonclatur^j^ban 
(18:87)  azt  4lUtja,  hogy  a  Bene  meg  a  Bence  a  ,Benedictus^  szar- 
maz6ka.  Azt  hiszem,  t^ved.  Mdr  abban  csak  P^riz  Papainak  van 
igaza,  bogy  Beiitzentz,  Vintze,  Vintz^  Bentze:  ,Vincentius'.  Mert, 
bdr  Grilles  Manage  m^g  mindig  el,  es  nem  is  hal  meg  soha,  aligha 
akad  sz6fejt((,  aki  a  ,Benedictus'-b6l  ki  tudn&  hiivelyezni  az  enceL 
EgyszerQen  a  r^gisegbeli  Bene,  Bench^  Benche  rossz  olva8as^6l 
van  sz6;  BerUcj  Benke  az.  Jomagammal  is  megesett,  hogy  Geor- 
gius  Sirmiensisb^l  forditvdn  egyet-mast;  a  Benche  nevet  Bencinek 
olvastam;  de  a  beta   (,textus',    P&zmtoy)   legott  megoktatott  ra. 
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hogy  a  Benedidus  magyar  kicsinyft6j6r61  van  sz6,  tehat  m^gis 
csak  Benke  az,  akivel  dolgom  van.  Nem  tudom,  van-e,  volt-e 
Bene  nevOnk.  Ha  van,  ha  volt,  a  Bencenc  csonkul^sa,  valamint  a 
Bence  is ;  tehat  VincenUus.  A  magyar  Benedek-rendiek  eon^lfogva 
szent  Vincet  valijak  patr6nusuknak,  mikor  ienc^^eknek  mondj&k, 
iij&k  magukat.  Scientibus  dico.  T6th  B£la. 

Dntty&n.  Dugonics  Andres  (Peldabeszedek  ^  jeles  mondd- 
sok,  2:4)  azt  mondja  a  szab&csi  tdrdk  rabokr6l :  ,,Arnyekos  duty- 
ty&nokban  nevekedtek,  munk^ra  nem  szokott  herek,  sima  b5rQk 
voltak^.  A  duttydn  sz6,  melyet  m^hol  nem  lelek,  nyilvto  h6doIt- 
s&g  korabeli  maradv^ny;  az  arab-tordk  diikian  (,bolt,  z^t  hely^) 
d^lszldvos  duiyan  ejt^sebbl  keletkezhetett  Hl^tha  bei6le  lett  a  dtUyi  ? 

BAlint  Kelemen. 

TakAl.  Eddig  csak  a  vdksz^mrei  ismertem,  haltot^k  jelen- 
6ssel.  Van  azonban  ennek  az  ^rdekes  szavunknak  p^rja  is.  B5ke 
professzort6l  hallottam,  hogy  a  fUl  mdgott  lev6  csontdudoroddst, 
a  csecsnyulvdnyt  (processus  mastoideus-t)  vakful-nek  nevezte.  Meg- 
kerdeztem,  honnan  vette.  Azt  mondta,  ndluk  Kom^rom  megy^ben 
sz^lt^ben  Igy  mondja  a  n^p.  Az  eszj&rds  vil^gos.  A  vakfUl  ugyanaz 
a  fQlnek.  ami  a  hal^ntek,  a  vdkszem,  a  szemnek.  Vaj.jon  egyebQtt 
tudnak-e  r6la?  Csapodi  IstvAn. 

Bitangs&gba  rennl  (Nyr.  26:558)  nem  eredeti  es  nem  is 
n^pies  sz6p-sz6lds,  mint  Luk^cs  J6zsef  hiszi.  A  gazdatlan,  k6bor 
j6sz^g  Fdldes  kdzs^g  k5rny6ken  meg  az  egesz  Hajdusagon  hitang- 
sdgba  esett,  hitangsdgba  kerult  (az  ember  ott  bitangs&gra  ^'t(^);  ha 
pedig  behajtjak  a  j6sz^got  a  kozsegh^z^ra,  n^pies  titulusa :  hitang- 
sdgban  fogott^  hivatalos  neve :  gazddtlan  dllat,  Ann^l  igazabb, 
hOgy  a  hitangsdgba  viietett  kifejez6sn6l  csakugyan  megcsuszott  a 
jegyz5  pennaja,  s  azt  akarta  vele  nyilv&nUani,  hogy  az  1  darab, 
korod^  f^lszema,  pej  kanca  6s  a  10  6ves,  s^ga  kanca  az  1894: 
XII.  tc.  rendelkez^ei  folytto  a  gazddtlan  ^Uatokrol  vezetett  nyil- 
vtotartasba  vHeteti  fol  s  igy  keriil  a  torveny  Melmeben  elad&sra, 
—  ha  ugyan  az  arveres  napj^ig  gazd^ja  nem  akad.  Ezt  a  f5lt6- 
telt  ugyanazon  jegyz6i  penna  Igy  magyar^za  meg :  jjci  nem  sajd- 
titds  esetin^^  Nos  hat  ez  sem  stilus  curicUis,  hanem  az  elObbivel 
egyutt  bolond-gomba.  ^  .        Nagy  Lajos. 

Mazdr.  (Nyr.  26:315.)  Adin  (Bdcs-Bodrog  vm.)  fgy  haszn&ljdk  : 
^Min6  ur  ez?^  „Biz'  ez  csak  maztirl'^  (Szeg^ny  ^r,  nem  dr.)  Hallot- 
tam  m^  fgy  is:  „Nfzd,  mijen  mazdros  a  kezem!*^  (Sebes,  karmolt.) 
De  ily  alakban  alighanem  a  pleeiHr  (blessure;    seb,    vdgds)  o^ontdsa. 

Kdt^S  6s  t&rsai.  (26:128.  6s  26:174.)  Ami  Hont  megyeben 
hiracs^  Komdromban  csiripiszli^  az  Addn  csironML  Leginkdbb  bdjtben 
eszik.  Mivel  igen  6des,  keny6rrel  is  fogyasztjdk. 

■ 

K68Z  yan.  Ad4m  Imre  k<)zdl  ehbez  hasonl6  8z61dst  Szereml6r61 
a  Nyr.  okt6beri  fdzet^ben.  Hasonl6  sz61dst  hallottam  Addn  ilyen  alak- 
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ban:  H6zd  15'  aszt  adacit  (kMmOnt),  mer'  f4zik  vail  Vagy:  Montam 
lieki,  bogy  fdzik  leszi  Yagy:  F4J  ^^^t  a  foga. 

8ok  Itkd  mlt  is  gj6zi  Nem  kardoskodom  Enlcsdr  mellett, 
csak  az  igazs&gaak  teszek  eleget,  mid6n  megjegyzem,  bogy  Bajto  is 
ballottam  farkast  emliteni  disend  helyett.  Csbfk6  Gyula. 

GySngySsi  Istrin  6s  a  NyelTtOrMneti  8z6t&r.   Harmad- 

6v«,  mikor  a  Nyr.-ben  (25:34H)  ^Mely  szdkkal  gazdagftotta  Falndi 
az  irodaimi  nyelvet?^  efmft  dolgozatomat  kdzz^  tettem :  az  dssze- 
foglal4sban  nem  kevesebb  miDt  189  sz6t  kellett  megcsillagoznem, 
melyek  Falndi  mnnk&iban  eldfordnlnak,  de  a  NySz.-b6I  vagy  eg^szen 
kimaradtak,  vagy  csak  k^sdbbi  korbdl  vannak  id^zve. 

A  Nyr.  legntdbbi  fflzeteben  (27:27)  Ekker  Szende  viszont  Gydn- 
gy6si  munkliib61  sorol  fel  bat  olyan  sz6t,  melyeket  ^n,  a  NySz.  ra 
timaszkodva,  Faludinak  tnlajdonitottam.  E  sz6Uir  tebit,  fi^dalom, 
GryOagydsit  illet51eg  is  megbizbatatlan. 

Ekker  Szende  bebat6an  foglalkozik  Gydngydsi  nyelv^vel  s  be  is 
bizonyitotta,  bogy  teljesen  bivatva  lenne  annak  a  k^rdtenek  eldOnt^- 
s^re:  „mely  sz6kkal  gazdagitotta  Gydngydsi  az  irodaimi  nyelvet?^ 
Nagy  mnoka  lenne  ez,  de  olyan  mnnka,  mely^rt  minden  magyar  nyely^sz 
6s  irodalomtdrtenetlr6  b&l^val  tartozn6k  neki.  LukAgs  LfiRiNG. 

Jeles  dolgoz6tdrsnnk  nyilvdn  g&ncsk^pen  mondja,  bogy  a  NySz. 
Gydngydsit  illet61eg  megbizbatatlan,  mivelbogy  nem  id^zi  ^ydngyOsinek 
minden  egyes  szavdt.  Ezzel  tebdt  —  mint  mdr  anoyi  m^  g&ncsol6nk 
—  azt  kiv&nja  a  NySz.  volt  dolgoz6t^rsait61  6s  szerkeszt5itdl;  bogy 
t6k61etesek  6s  miudentnd6k  legyenek.  M^  pedig  ez  bomlokegyenest 
ellenkezik  azzal  az  eln6z6s8el,  melyet  a  kereszt6ny  felebardti  szeretet 
parancsa  rendel,  —  Egy6bir^nt  rem61jak,  bogy  m6g  ez  6vfolyamban  b5veb- 
ben  ismertetbetjAk  Gy6ngydsi  Istvan  sz6kincs6t.         A  szerkesztO. 

Boroil-SzS8z0ll.RegdciBalogk61tem6nyeitbir41va  (Nyr.  26:460) 
a  ,8  ba  kin^om  azt  se  k6rdik:  Boron  adorn  vagy  SMdszOn?^  id6- 
zetre  azt  mondja :  „csiD41tnak,  pillanatnyi  szflk86gb61  eldkapottnak 
Idtszik^  ;  pedig  dehogy  az !  Debrecen  yid6k6n  a  n6p  titalinosan  basz- 
n4Ua  e  kifejez6st:  „Aggy^k  aszt  szdszOn-boron,  csak  vegyik!^ 

Mi  seDL  (Nyr.  26:563.)  Hajdnszov&ti  jegyzeteimben  a  k6vet- 
kezdket  tal&lom  e  kifejez6sr51 :  Mi  sem  k6nnyebb  ann&l ;  mi  sem  k6ny- 
nyebb.  mint  beszilni.  Mit  se  tett  trte ;  mit  se  mondott  ftnek ;  mit  se 
akart  tiile.  Mikor  se  beazttem  v^le;  mikor  se  vdtam  ott.  Mivel  se 
lebet  fit  jobban  megbaragitani,  mintba  a  csdfnevin  sz6litj&k.  Hogy 
mindezen  alakokban  valami  6rtelmi  kAldnbs6g  volna  a  semmi  sem  v41- 
tozat  eUen6ben,  arr61  egy4ltalaban  nem  tadok,  de  m6g  —  bat&ro- 
zottan  dllftbatom  —  a  szovdti  n6p  sem  tud.  A  mi  sem,  mit  sem,  mivel 
sem  kifejez6sek  nagyon  kdz6ns6gesek  s  &ltaUnosak* ;  ellenben  a  mikor 
se  Ydltozatok  t6bbnyire  idegenben  j&r6  Mkupecekt6\  ballhatdk. 

Rbchnitz  IgnXc. 

*  l)gy  l&tszik  Kaiotaszegen  is  baszn&lj&k  a  mi  «0m-ftle  kifejez^st,  pL 
mibe  si  kiUdmbdMik  ymitdl  (1.  alabb  a  VAlaszok  kOzt,  fenn  van  alatt).    Z.  Gy. 


IDBGEN  C9BMBV&K.  PATTYUHAJTAsOK.  80 

IDB6EN  C8EMETEK.  FATTTUHAJTA80K. 

Hlyffk.  Mikor  a  berceg-prim&s  nma  olvas^  a  kar  (Vavrinac 
M6r  vezeteae  al^tt)  egjh^zi  dcUokat  id  el5,  6s  a  hiv6k  nagy  sjtftoi- 
mal  vanpak  jeleQ.  Ezeket  a  kifejez^seket  miqcien  s^toros  Qnpep 
Qt^n  meg  melt6ztatnak  tal^lni  az;  igs^okbap*  Miod  a  h^om  a 
magyar  nyely^rz^k  roml^istoak  hirdet6je»  A  tfisgyokeres  magyar 
fimher  6rzi  6s  tu4ja,  hogy  a  templomban  osak  indc  van,  dal  nines, 
Dem  szabad  lennie ;  s  alkalmasint  elr^ncig^n^  a  k^ntort  az  orgona 
mell6l,  ba  viragos  kedv^beo  dalm  tal&lna  gyi^tani.  A  m^ik  kettfi 
ip6g  durv&bb  barb&rs^g.  Misit  olvasni^  a  n6met  ,die  Messe  lesen' ; 
a  postgyar  pap  mkit  mond.  A  hivok  szint^n  nemet :  ,die  Gl&ubi- 
gen',  Magyarul  Mvek  a  ,fideles^  Hivok:  ,credentes^  Aki  hive  vala- 
mely  valldsnak,  hizonnyal  HvSje  is ,  logyika  dolg^ban  hat  niocsen 
hiba.  De  hogy  az  idegen  6szjdr^  kedv66rt  v^gk^p  sutba  kerd(j5|i 
az  6s  magyar  ktvek  kifeijez^s,  tal&n  caak  azert,  mert  egy  Ujsag- 
tud6ait6  a  kedves  hiveim  megsz6UUL8t,  y^reben  leveo  a  ,Gl^ubigfm', 
kedpes  hivSimnek  6rtette.  az  nines  rend^n,  T6th  Bti^K 

LetSrt.  A  sok  mindenfele  izmus  meliett  megtermett  m&r 
irodalmunkban  az  anglicizmus  is.  Az  angol  lovdszok  a  rokkant 
futtatb  I6ra  azt  mondjdk:  ^is  broken  down!'  (letdrt).  Mi6ta  ez  az 
ist&Il6i  mestersz6  hozz&nk  kerfilt  (kell-e  mondanom,  hogy  a  szolga- 
*m6don  fordftott  abgeWocken  r^ven),  j6nevel6sQ  magyar  nem  6lhet 
tdbbe  a  parasztos  rokkant,  sdnta,  hibbant,  bena  sib.  szavakkal; 
letort  minden.  S6i  m6g  a  kepes  beszedben  is  ez  a  sz6  jdrja.  Az 
en  id^mben  a  tonkre  jutott  gavall^rra  m6g  azt  mondtdk,  hogy 
vedlett  gavall^r^  Ma  m^r  ;let5rt  gavall6rS  (L.  Budapesti  Hirlap, 
1897.  dec.  30.  a  Tdrv6nysz6ki  Csarnokban,  mely  szint^n  csak 
az6rt  tdrvenysz^ki  csamok.  mert  n^met  i^sagok  ezt  a  rovatot  nagy 
elm^sen  OerichtshcUle-nak  nevezik.)  BAlint  Kelemen. 

Iszony-Tiszony.  Cs.  M.  szerint  (Nyr.  26:520)  Makdn  a.  m. 
ftiltott  szerelem*.  Meglehet.  £n  azonban  a  niond6  voln^k,  bogy  az 
ilyesmit  k4r  a  n^pny^elyhagjomdnyok  k6z6  sorozni.  A  neologasok 
persze  tapsolnak  az  eff^le  jelens^g  Idttdra ;  azt  mondjdk,  fme  a  nyelv- 
tLJii&s  szavai  meggyOkereznek  a  n^pben  is.  Szerintem  ez  nem  meggyd- 
kerezte,  csak  ^IdskOd^s.  Tdrv^ny,  hogy  a  magyar  n^p  nyelv^rz^ke 
koholt  sz6t  nem  fogad  be ;  a  barbarizmasokkal  idegens^gek  m6djdra 
b&nik  el.  A  romlatlaaok  etimol6gia  al4  fpgjtt  (pyti^,  dbar^  stan- 
felUgyel6j  dedd  stb.),  a  taddl^kosok  ferd6n  haszndljik  (tessik  iginyhe 
vennii  ,te8s6k  meggondolBi',  igSny&a:  egyenes)^  £>  Haraszti  Sdndor 
(Nyr.  26:552)  m^  azt  dhajtja,  b&r  sikerfllne  otthont  szerezni  az 
irodalomban  az  olyan  sz6kQak,  amin6  az  Srvinyes :  ,6rY^nyes^ !  Quod  Dens 
avertat !  A  n^p  ayelv^aek  roml&s^t  kdteless^gCtnk  figyelemmel 
kis^rui  6s  gydszos  betdvel  fdljegyezni;  de  hogy  a  kincs  kdze  sorozzuk 
a  szemetet,  az  bizony  i^em  j&rja.  BAlint  Kblbm9^. 

Kertt^flk  a  n^metesa^get*  Szigeli  J.  a  magyaros  szerkesz- 
t^sre  vez^rld  kdnyveben  a  mit  EUcksicht  kifejez6st  fgy  fordltja :  tekintve 
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cuft,  Harmat  G,  azonban  iietyesnek  tartja  az.ilyen.fordfUUt  is:  tekinr- 
teUel  arra  s  ezt  a  Simonyit61  yett  kdYetkez5  id6zettel  Umogatja:  „A 
M.  Nyr.  dssze  fogja  dllftani  a  magyar  sz6k  ^s  sz61^ok'  eredet^t, 
iekifUeUel  a  mflvelts^g  tM^neUre^  ismertetni  fogja  a  tudom^yos  nyelv* 
tannak,  kiv&lt  a  mondattannak  fontosabb  eredm^nyeit,  egyszersmind  a 
siUusra  vald  tekintettel'^  (26:222). 

A  n^metessdg  annyira  dtszivdrgott  m^r  nyelv6rzdkAnkbe,  bogy 
m6g  a  nyelvdsz  sem  tad  t61e  mindig  megszabadnlni.  A  mit  BUcksicht 
kifejez^nek  tekintettel  arra  fordft^a  is  tiszta  nemetess6g,  s  a  Simonyi- 
t61  vett  iddzetnek  6pen  azdrt  nines  bizonyitd  ereje,  mert  a  kifejez6st 
nagyon  is  tudatosan  —  a  rosszhangzds  elkerfilese  vegett  —  baszn&Ija 
k6tfdle  alakban;  6s  nyelverz6kflnk  csakis  az  atols6  alia.kot  (a  sMusra 
vald  tekintettel)  valija  helyesnek,  mfg  az  els6  alaknak  (tekintettel  a 
m.  tdrtinetSre)  mdr  kiforditott  szdrendje  is  eUrnlja  idegen  eredetdt 
(mit  RAcksicht  aaf  etwas). 

A  ndpnyeWben  sem  taltijuk  e  kifejezdsnek  m^  alakj^t,  mint: 
vmire  vald  tekintettel,  pi.  egesesigedre  vald  tekintettel,  elulaedsodra, 
becsHletire,  dlldsunkra  vedd  tekintettel  stb.  Ezt  kell  tehdt  a  mit  Bdck- 
sicht  kifejezes  fordftdsdra  els6  sorban  ajdnlannnk  s  csak  ezntin  j6het 
tekintetbe  a  Szigeti  fordltdsa,  megjegyezvdn :  1.  bogy  nem  az  6  alkal- 
mazta  sz6renddel  (tekintve  aet),  hanem  dpen  megfordltva,  pi.  egis^si- 
git  t,  tehetsigeidet  tekintve;  2.  bogy  amikor  al^endelt  mondat  el6tt 
van  is,  a  mutat6  ndvm&s  (ajst)  mindig  elhagyand6 :  tekintve,  hogy  . . . 
A  Harmat  G.  fordft^sdt  azonban  mint  ndmetess6get  fOltdtlenul  melldz- 
nftnk  kell,  inert  ba  helyesnek  tartan6k,  akkor  az  ilyen  alakokat  is 
meg  kellene  engednflnk !  Nieissel  ae  6gre  nem  szerzesz  barapni  vaidt ; 
jutdssdl  a  pokolra  bflnteti  Isten  a  gonoszt;  mdszdssal  a  fdra  vesze- 
lyes  dolgot  mlvelsz  stb. 

Az  ilyeneket  pedig  bizony  csak  ne  ajinlgassak  a  mi  szdkes- 
fSvdrosnnk  ^aranyos"  iQus^gdnak.  Bartha  J6zsef. 

Hi  van  nek  em?  Nekem  van  nyelvdrzekem  s  ez  azt  mondja: 
j^Mim  van  nekem?"  —  Ki  mit  sz61  bozz^?! 

^Itt  tartunk  az  olvasasban^,  Sokszor  {elbakkan6  gerroanizmas 
az  iskolai  dletben.  £n  rendesen  ezzel  szoktam  visszariasztani  a  fene- 
ketlen  mdlybe :  „Itt  olvasnnk^  ;  vagy :  „Ez  kdvetkezik  olvasdsra^* 

BoDONYi  NAndor. 


KEBDESEK  £8  FELELETEK. 

1.  La)  08zt&ly  vagy  a)L  oszt&Iy  ?  melyik  a  helyesebb? 
N^zetem  szerint  a  mdsodik,  mert  nyelviinkben  a  jelz6  dll  eliil  s 
nem  a  jelzett  sz6. 

F.  Igaz,  hogy  erre  a  kerdesre:  melyik  els5  osztAly?  volta- 
k^pen  magyarosan  Igy  kellene  felelni:  az  a)  elsS  osztaly,  vagy  a 
b)  elsS  osztaly.  Csakhogy  azok  az  ^Ital^nosan  elfogadott  jelOl^sek 
—  I.  a),  I.  b)  stb.  —  Ugy  is  magyarizhat6k,  hogy  ,az  I,  oszt^y- 
nak  a)  feleS  ,az  I.  oszt^lynak  b)  resze'.   Hogy  ama  jeleket  mdgis 
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•igj  szokas  olvasni:  ,elBO  ^  osztdly^  ,els(S  M  osztiilyVaz  csak  olyctn 
kenyelmeskedd  rovidit^s,  5sszevonas,  mint  ahogy  pi  az  elemi  iskola 
I.  osztdly&t  vagy  a  re4liskola  II.  osztalydt  rdvids^g  kedve^rt  ez9^ 
alakitjuk  &i:  els5  elemi,  m^odik  re&l  stb. 

2.  Agazo.  R^gi  latin  okleveleinkben  a.  m.  lovasz.  Vajjon  nem 
magyar  sz6  ez?  mintegy  aggaed  vagyis  gODdoz6,  mert  aggodalom  is 
a.  m.  gond. 

F.  Sz6  siDcs  r6la!  Agaso  y.  agaso  6sr6gi  latin  sz6,  mir  Plan- 
tnsndl  teherhord6-marhahajt6t  jelent>  (N^melyek  ago  ^s  asinusbdl 
magyar&zzdk,  ligyhogy  eredetileg  szaniirhajt6t  jelentett  volna.) 

Antibarbarus. 

TiLASZOK  A  8ZEBKESZT68E6  KEBDE8EIBE. 

1)  A  26:135.  1.  tett  kerd^sekre : 

illelemi  Kalotaszegi  Idejt^asei:  ilelgm,  ^tiszUin-puszt^n"  az  enni- 
yal6kat  jelenti. 

J&leltnes :  Kalotaszegi  kiejt^ssel ;  ilelm'es,  a  sz^kely  ^letreval6sdgot 
jelenti  Ealotaszegen,  de  ez  az  ^letreyal6sdg  ki  is  terjed  aeomba' 
minden  teremtett  dllatra.  ilelm'es  ae  emher^  ha  Ugyes'en  tad  61ni. 
(Az  flgyess^g  bizonyos  erkdlcsi  szefflpontb61  elit^lendd  cseleky^nyekkel 
tandikoeih  —  n6ha-ritkin.)  Ki  nem  61etreyal6:  ilhetetlen.  tlel 
mes  a  diszn6,  ha  elttirja  tdrsait  a  vdlluM\  a  yer^b,  ha  a  majorsdg 
kdz4  orosjskodik  s  egy  pdr  bdzaszemet  elkaphat ;  ^Im^  a  csdka  (yarja), 
ha  f^lkapja  a  kicsi  csirkH\  a  macska,  ha  ellopja  a  tdibul  a  hdst;  a 
prdkdtor^  ha  megnyeri  a  p&rt ;  a  homyu  (borjn),  ha  kiszophatja  a 
iejet  az  asszonya  Mta  n^lkiU ;  a  kutya^  ha  meg  tuggya  keresni  a 
magdjH  stb. 

Fenn  van:  Jelenti  a  magasban  leyest.  Gunyosan  emlegetik:  no 
ugyan  fenhorgya  ae  drat  (orr).  Egyebekben  a  Paal  Gynla  8Jg6ke''k6z- 
l^s^tdl  a  kalotaszegi  mond^  mibe  se'  kiUdmbdeik,  minthogy  a  fenn 
hatdrozot  Ugy  n*nel  es  zdrt  ^-yel  ejtik.  (L.  26:565.) 

Lavat  jdtseani :  Lovasdit  jdccani  gytrtgk !  igy  kijdt  (ki^lt)  a 
kszegi  gyermek  (=  mindig  /%u,  a  le&ny :  lejdng ;  vaj  (yagy)  hozzdteszik 
jelz^sal:  lejdnygyemek). 

Meeitelen :  £pen  ebben  az  alakjdban  haszn^latos  erre  mi  feUnh 
Ealotaszegen — tirtsa&&  kifejez^ssel.  Han'em  cufir  (az^rt)  amugy  mapiya- 
rosan  (parasztosan)  csak  igy  mondjdk:  piirdi  (csdrd^,  cs6r^). 

Mig :  N^lunk  amig.  ^Fnssunk,  amig  tudank.  Egytlnk,  amig 
yan  mit.  Igyunk,  amig  ilUnk.  Ne  ffjj  (felj),  amSg  eng'em  Idcc^. 

Rovdncs:  Itt  teljesen  ismeretlen.  Bdvds,  az  igen.  SeiUihe  (sz^l- 
t^ben)  mondjak :  Bddd  ae  orodra  !^  Sak  van  a  rdvdson,  L'e  is  kine 
mdr  faragni  a  rdvdsi  (=  tiszt&ba  kene  jGjjUnk  egymdssal). 

Seegett  szemmel  nie:  Ilyen  alakjiban  nem  ismeretes  Ealota- 
szegen. A  merey-n^zesnek  ket  y^ltozata  yan  ndllunk  mddiha'  (=  diyat- 
ban,  forgalomban).  Egyik  az,  mikor  a  gyermekek  farkas-szemet  n6z- 
nek  csupa  jdt^kbol ;  mdsik  az,  mikor  a  megnezett  igy  sz61 :  n^  niszen 
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it^  r^dm  mir'  mBgigUf  I  (Ig^zet.)  A  filvdlMU  vaU  nUimek  a  kif^e- 
E^e :  g6rbe  SM^mmd  nig  rdm ;  vagy  cMk  ippen  lAgy  niz  rrfm,  mindha 
wismlhMU  IdknS,  vaj  m^dltem  vona  (us  apjdt 

Naponkint,  mdskint :  Naponkinty  mdskint^  hal^nk  n^ha-n^ha,  de 
gifokoria  balUuk:  napnU-napra,  mdskippen. 

OWn^  haton\  Igj  besz^lAnk  mik  is.  De  mondjnk  azt  is:  OUissi' 
veiy  hcUossdvdl,  ngyanazon  moDdatszerkeszt^sben.  (Ealotaszeg,)  C  z  a  c  z  a 
J  ^  D  0  s. 

2)  A  26:472.  I.  tett  k^rd^sekre: 

F^Hctd  V.  flUlad:  Hajdfi-Szov&ton  fgy  b6sz6lnek :  A  tflz  meg- 
fM]  a  tflz  megfiUctdt  (elalszik).  Meggtf^,  meggtfuladt  a  szalma.  Az 
a  hdz  is  zn&D  du/o-f<§lbe  van;  de  mondjnk  m^g:  ez  az  ipftlet  is 
diUledego-felbe  van.  Recknitz  Ign&c.  —  Ealotaszegen  mindig : 
fiSMcLd,  Oauoza   J^nos. 

leljdk:  Eh-hejt  a$£t  mongyuk\  ^Szeresse  kedves^  6s  ha  a  kindlt 
^telt  vonatkozik  v.  kisedelmlskBdik  elfogadni,  megsArgetjflk:  ^seeresse 
ndf^  8  ha  jdl  laktnnk,  tzj  «z611nQk:  ^megeliffeU&nk^  mSr  mik 
csak  akkor  lakunk  j6l^  ha  meghalunk^,  (Kaiotaszeg.)  Gznoza  Jdnos. 
—  I0lj6k  (izljen  v.  izlheHk)  alakot  sohasem  hallottam  a  nep  sz^jA- 
b61.  £  helyett  a  nep  Higda-Szov&ton  a  kdvetkez^k^pen  besz^l:  ;,Ha 
most  tigy  jdllaktok,  majd  nem  Mik  az  eb^d^.  »Hogy  izlett  a  vacsora?'' 
„Ha  6n  annyit  ettem  volna,  nekem  sehogy  se  Menik  az  eb6d**.  nAny- 
nyit  ett,  mint  egy  farkas,  bdt  bogy  essik  neki  az  eb6d^.  Teb^t  az 
izlik  alakot  haszn&Ua  a  n^p  a  jelentdmddban,  de  a  tdbbi  mddokban 
mir  azokdsosabb  az  esik,  jdl  esik  kifejez^s.  „De  j61  esne  most  egy 
kis  meleg  leves*.  A  k^rdesben  lev6  mondatot  pedig  csak  fgy  mond- 
jdk:    „Ha  most  annyira   j6Uaktok,    hogyan   esik  akkor   a   vacsora?" 

SsiU:  HasznAlatos  H.-8zov&ton.  „Nebezen  szfllte  meg  a  gyere- 
ket**.  De  pi.  e  n6met  kifejez^st  ^Sie  ist  schon  entbanden^  mdr  igy 
mondjdk  csak:  „mdn  lebetegedett^  s  nem:  megszdlt. 

Mi  mindent:  H.-Szovdton  hallani  ilyeneket:  „Hej,  ha  tnnnid, 
mi  mindent  beszllt  r61ad  az  az  ember  !^  „E'  se  tnnn&m  beszini,  mi 
mindent  Utni  ottanik  (oti)I^  Rechnitz  Ign&c. 


NKPNYELVHAGYOMANYOK. 

Bohanevek. 

Firfi  ruhdk :  Ing,  gatya,  mdndi,  djas,  mandli,  nadr^,  snba 
(=banda),  bekecs,  untercug,  kalap,  sipka,  bandsur  (az  a]ja  mint  a 
bekecs),  csizma,  nyakraval6,  bocskor  (csak  sall6ba  haszn^jdk). 

Noi  ruhdk:  Ingv&l,  pendel,  szoknya  (t^li,  moldonb61),  rokolya 
(nyiri  szoknya)^  velesz  mha  (als6  k^k  szoknya),  klk  tarka  felsd  ruha, 
pongyolka  (testtdl  el&116  pongyola,  felsO  ruha),  paridon  (aniiepI6  fels5 
rnba  pQszt6b61)i  prnszlik,  galaris  (=  Aveggydngy),  ffllbevald,  gyftrft, 
kend6,  k6t6,  mfder,  vizitke,  kddm6n,  kis  bunda,  cipO,  istrimfli,  bakkancs, 
kam&sli,  top&nka,  csizma,   pepike    (karton  rnha),  flketd,   rece   flketd. 

(Tisza-Sas,  Heves  m.)        KovAcH  Albert. 
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Mestermtfsz^k. 

KoVdcsmesterseg. 

Ftiv6,  k^t  Iftbon  &116,  cad  ^s  k^t  rtiddal,  nftgy  ftll6,  sMfrtts^flllfi, 
nagyobb  s  kissebb  kalap&ddok,  gdmbdljn  ds  S2egl0t6s  lukftjt^k,  iM- 
lakajt5,  16patk6-]ukajt6,  kdrfil-T<g6,  karika^hiyt6,  maroktas-homorft6, 
Ya8  gdmbOJltft,  goinbos<),  kissebb-nagyobb  tflzfogOk^  pAntfog6i  barapO- 
fog6,  bidegtAgd,  tengelyfogd,  8ot6,  st6hig6,  tttd^  srdfokat  l^fejtad, 
szegfejea^t  r6fh6z6,  bak,  kdr6iB,  kis  harap6fog6,  reszel6,  Ydg6,  16- 
9z^-tisztft6  vas,  zabla-kalapdcs,  ^rv^6. 

(Heves  m.)  KovAch  Albert. 


8  »  6 1  ft  8  0  k. 


Menny  fljam,  bidd  baza  adt  a 
j6  magatl 

Akasztdfdra  yM  gazember ;  meg- 
4rdemeln6,  bogy  a  l&b&ndl  fogva 
csaptassdk  fel. 

KejJ  fel,  modt  est^l  el ! 

Aki  tiem  biszi,  b^jon  fel  a 
biszemfira ! 

Nines  az  az  6ra,  bogy  bel^m 
ne  kdssen  ;  6rdkk^  bennem  lakik, 
mind  a  szfi  a  fdba. 

Nem  is  ^lek  vele,  banem  ^gek. 

Nem  is  ^let  m^  az  6n  61etem« 
banem  ^gedelem. 

Ne  em^ssz  mftr  tGbbet,  mer 
eleget  em6s2t6detn  £n  a  nyotno- 
rnsftg  mijait 

Eleget  f5  a  fejem  a  sok  gond 
mijait,  debdt  mit  csin&ljak?  Fel 
csak  nem  akasztam  magamat,  fner 
nem  akaram,  bogy  m^g  a  m6s- 
vildgon  is  kdrbozafra  jnssak;  el4g 
k&rbozat  az  ^n  ^letem  itt  is! 

Nem  szorultam  6n  eggyiketekre 
se ;  megsfllek,  megrotyogak  a  ma- 
gam  zsirj&bo. 

Nem  fj&j  a  knty&nok. 

Ha  nem  teccik,  al&  is  fit,  fel 
is;  mehecc,  am^g  a  k6t  szemed- 
del  16cc. 

E6stold  csak  meg,  ojan  4des, 
mind  a  lepes-m^z. 


Ugy  megijeit,  bogy  ^szerre 
ojan  lett,  mind  a  szlUt  vuasst. 

Kerfild  meg  a  kemenc^t^  ba  nem 
biseed,  t^ij  Tis8za«  (Foatic  besz^dre 
mondj^k.) 

Tudad,  kivetteel  Fejdr  M&nyit? 
Az  a  sDapara  besz^djH  soiflosdi  effl- 
ber,  akivel  a  bodoni  begyen  tal&l- 
koztnnk. 

Gyere  baza,  te  kajlaffltty,  mer 
ma  bocskorszijjat  basitak  a  b&tad- 
b61! 

Mindent  a  begy^be  szed;  nem 
lebet  el5tte  besz61ni. 

Akini^l  a  k0t6f£k,  anildl  vaii  a 
csitk6  is. 

Eriggy,  fogd  meg  te  is  a  v6git, 
ne  f^jj,  nem  e^ik  ki  az  aranygytlrfl 
az  njjadrdl. 

Na,  nem  ig^n  erdltette  meg  ma- 
gdt  aval  a  f^h^k&nyi  tdrOkbnzd- 
val^  bogy  a  maloiiiba  Titte;  biza, 
nem  szakadt  meg  alatta. 

Neked  se  tdrik  el  a  defekad, 
ba  lebajdssz  6rte. 

Egyenesen  djj  eldttem,  mindba 
nydrsot  ett61  y6na ! 

Ojan  gyenge,  beteges  szeg6ny, 
mind  a  barmat;  csak  hdlni  j&r 
bel^je  a  161ek. 

N6,  csak  n^,  bdesi)  bdtdl  tan 
a  sorka! 


d4 
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Vigy&zz,  fijam,  magadra,  mer  a' 
filled  kdzi  szoritam  a  fejedet ! 

Beh  fenn  esik  neki,  ha  az  em- 
ber megmongya  az  igazat ! 

Most  nagyan  felb^ott  az  uborka- 
f^o,  de  m6g  e^fi  az  Add,  hogj 
neki  is  letOrik  a  szar?a. 

Hdnyddik,  vetddik,  mind  a  p^nz. 


Ugy  elfutatt,  bogy  a  libo  se 
irte  a  ffidet. 

Ahol  16  nines,  b^ka  sines. 

M4g  a  szalmasztibQ  is  bel^- 
koppaszkadik,  mind  a  Yizbehal6 
ember. 

Az  drdOgnek  is  m^cset  kell  tartani. 

Ojan  meg  a  patikdba  sines! 


(Maros-Torda  m.) 


ZiLAHY   J6ZSEF. 


Rimes  mond&sok. 

Szita,  szita,  paszita,  kilenc  apm  pog^csa,   iMes   any&m  stltdtte, 
m^se  Sttem  belfille. 

Hej  kardcson,  kar&cson,  van-e  kal6cs  a  r&cson,  ba  nines  kaldcs 
a  r&cson,  mitse  6r  a  kar&csony. 

Jaj,  jaj,  nagy  a  baj,  kilene  tebin,  m^g  sines  viy. 

Gazdija  maraggyon,  rab^a  szakaggyon.  (Igy  k6szdutik    fdl  azt, 
aki  t^'  rubdt  vesz  magdra.) 

Ha  nem  j6  a  perece,  dfilldn  f6  a  szekere  (kiabAlja  a  g3'ermek- 
sereg  a  lakodalmas  n6p  atdn,  bogy  pereeet  dobiljanak  nekik). 

(Als6-Lendva.)  Szente  Arnold. 


Tiijszdk. 

Fdtldsok  a  MTse,  II  2.  fOeet^heg.  * 


ptist^ly:  pisztoly,  tr^fdsan  (H.- 

Ndnds.) 
pile:    dsszetOit  krumplib6l  zsir- 

ral  k^szfilt  ^tel  (H.-Nin&s). 
p  i  1 1  y  :     VArj     egy    pittyet  I  = 

v&rj  egy  kis  ideig  (Kisktins.). 
p  i  t  y  e  g :     Yisszapityegni :     visz- 

szafeleselni  (no.)  L.  pdtydg. 
p  i  t  y  e  r  i  leg^nyke :    sir6  fiucska, 

aki  bamar  sirva  fakad  (Tiszafftred). 
p  6  s  d  s  idd :  es68  id6  (Eiskuns.). 
p  5 1  y  d  g :  visszafelel,  szaggatottan 

besz^l  (H.-N6nds). 


pries.  Sz61ds :  pries  vagyok :  (tr6- 
f^an)  v4gem  van,  vesztettem  (no.) 

pueer.  Sz61ds:  [kdrtya  kdzt]  pn- 
cir  let  tern  :  mindenemet  el  vesz- 
tettem (S&rvir). 

p  r  Q  e  s  0  k.  Sz61^ :  Te  kis  prti- 
es6k:  kis  pOttdn  (H.-N&nds). 

pnmedli.  Sz61ds:  Nem  vagyok 
en  a  te  pumedlid:  t.  i.  kivel  azt 
tebeted^  amit  akarsz  (Tiszafured). 

p  1  e  b :  az  als6szoknya  kem^nyi- 
tett  szeg^ly  r^sze  (Eiskdns.). 

p  6  c  i  s :  taknyos  (Tiszafflred). 


*  Figyelmeztetjak  a  t.  gyQjtdket  a  M.  TdJ8z6tir  Bzerke8Zt6j^nek  azon 
kdr^s^re  (1.  az  egyes  fOzetek  borit^kdt),  bogy  a  p6tliUokat  ^s  a  helyreigazf- 
tiuM>kat  egyenesen  bozzi  sziveskedjenek  kttldeni^  m^g  pedig  minden  egyes 
adatot  kdldn  lapoesk&ra  (egy  k5zdns4ges  nagysdgA  fv  tizenbatod  rdsz^re)  irva. 
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p  i  c  6  k :  Okdr  (SzatmAr):  [tulajdon- 

n^v?  A  szerk.]. 
p  ogitaj  bor:  j(3  bor,  nem  ke- 

resztelt    (H.-N4nAs) ;     z  s  i  d  6- 

bor:  aa.  (Jdszber^ny). 
p  d  f  e  t  e  g  :    daganat   (Kiskdns.). 
pupa:  kis  baba   (j&t^kszer),  kis 

gyermek  (Kisktins.). 

p  6 11  i  (pdzni) :  evaporare  (Tisza- 
fdred). 

p  a  p  4  k :  kamasz,  k6tyagos   eszfl 
(Tiszafflred). 

kipask&zni:  kisAtni,  r^'dnni 

vmire  (H.-Ndnis). 
piskal,  pisik&l:   vizelni   (H.- 

Ndnds). 

p  a  t  i  k  :     kis    hdziko,     dAledez6 
kunyb6  (Kiskdna.). 


rak.    Sz51i&s:    Berakni:    j611akiii 

(H.-N4iito).  . 
r  4  m  p  a :  sikl6,  hegyip&lya  (Pest), 
r  a  D  g  0  s.  8z61^:  £zt  ngyan  ran- 

gosan  elvertAk:  alaposan,   erd- 

sen  (H.-N&D^). 
red,  redni:  kilyhacs6    s    taka- 

r^ktfizbely     sAt6je    (H.-Ninds). 

L.  r6dli,  r6rni,  rer. 
bereked  a  kocsi  a  sdrba :  meg- 

akad  a  sdrban  (TiszafAred). 
r  i  s  z  6  l. .  Szdlds :    Risz^a  a  tor- 

k&t :  r^polja  a  tork^t  (JiszsAg). 
r  i  8  z  &  1 :  csikorgat  (pi.  palavesz* 

sz6vel)  Earcag. 
rizs:  rizsd-nak  mondj&k   kato- 

nd^k  (Pest), 
r  a  D  c  8 :    kerit^s  (Feh^r   m.).   L. 

ver^ce,  recekapfi,  saraglya. 

KiMNACH   0d5n. 


Beregsz&sziak. 


a  b  0  r  a  :  sz^natarto.   N4gy  fdldbe 

^ott  oszlopon  bdztetfi  alaka  tetd 

▼an,  melyet  fOl   lehet  emelni  s 

leereszteni,  amint  a  sz6nac8om6 

fogy. 
alk6:   „Nexn  alk6  azt    hinni*' = 

nem  elbinni  yM. 
bibaszilva:   a  szilVafa  elnyo- 

morodott   term^se    (Somogyban 

,t6kdssziYa'). 
beg^rdzik  a  viz,  mikor  fagyni 

kezd,  ,beb5r6dzik\ 
b  e  g  y :  „a  fold  begye** :  kidombo- 

rodd  resze. 
bOddn:  a  katba  helyezett  kivdjt 

fatOrzs,    mely    megakadilyozza, 

bogy  az  oldala  bed61jdn. 
biik6:  petrence.    PI.    „egy  bak6 

sz^na^. 
c  i  r  n  :  cirok. 
cseprente,      csirittya     y. 

csilittya:    a    fdldbdl  kinOtt 

apr6  fahajt^y  cserje. 
cserpdk:    4 — 5    Uteres,    &b6l 

k6szftlt    m^r5    ed^ny,    melynek 


egy  dong^ja  bosszabb  ^s  fogan- 

tyt&t  k^pez. 
c  8  6  s  z  6  :  kigy6. 

csa8z6fal4nk:  foly6ffl,  szal&k. 
eltirbulni:  elfatni,  elszelelni. 
fecskefonal:    a  16her6t  kidl6 

^aranka''. 
ffllencse:  b^kalencse. 
gag 6:  gaiya. 
garaszolni:  az  atakat  a  gaz- 

t61     megtisztftani    (Somogyban 

,sarabolni^). 
gerd6:  gerinc  (Allatokn^l). 
b  a  B  c  s  0  k :    alacsony    fdldrak&s, 

hat&rdomb. 
bidegfog^s:    hideglel^s;     „el- 

fogja  a  hideg'^. 
kacsabiri :  bdvirdg. 
kong6:  kisebb  kolomp. 
k6tis:  fakalap&cs,  solyok. 
k  a  k  i  c  s  k  a :  dszikikirics  (Somogy- 
ban ,zsibaYirdgO. 
1  a  p  i  n  t  a :     tavirdzsa     (Nymphea 

alba). 
1  a  z  n  a !  gaz,  1  a  z  n  i&  s  :  gazos. 
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leg^&yyirdg:  nebtocsvir^. 

1  i  n  g  &  r :  naplopd* 

1  o  m  0  1 0  r.  iomol,  rendetlensi^t 
csinal.  Hass^D^j&k  ^zajotig'  ^r- 
telemb^A  Is. 

m  0  j  0 1  n  i :  m^jszolni,  r^icsdlni. 


u6t^ny:  a  o^as  ^8  zauppoa 
h&ztet6  gerince. 

vajtak6:  a  mcHndrek  mtal  T^m* 
szed^sre  haazn&it  m^r6  esikdz, 
a  kdb^lnek  V10  rifcsze  (kOp^ee). 

V  i  d  e  r :  Teder. 

Trbn€»^y  LliOS. 


b^bdn,  prds  bibin:  a  borsajt6- 

nak  az  als6  aarka. 
b  0  i  o  g :  mozbg. 
borzdn  tali:  lazin,  az  ti  iAoit 

fold)  Az  dj  rakott  boglya. 
etetAt  bord  a  mad&r  a  fialnak. 
farcinya  madAr:  raticilla. 
gargat6  j4t^k:  mikor  karikdt 

gurgatnak  a  leg^nyekt 
kdaerren:  keservesen. 
magp^nz:  tAkep^nz. 
m  i  8  k  6  r  0 1 6 :  emse-her^l6. 
nem    addig:   nemsok&ra,   rdvi- 


semmihogyan  96 :  semmik^p* 

pen  sem. 
s  0  h  a :  „illet  m6g  soba    littak'  : 

sobase. 
s  z  a  k  0  s  M6,  dt :  s^os,   nedves 
tapr6dik:  Uprodik  a  16. 
1 0 1  y  0  r  a :  eg)r  dregasszony  c6dor 

neve. 
t6rt^nyik:    megesik,    megtdr- 

t^iihetik,  meglebet. 
tnl  a  feltll:  t^l. 
ntas:  titkapar6. 
z  d  p  0  r  0  n  esik  az  esd. 


desen,  bamarosan. 

(Vas  m.  Hegybdt.  K6rmend  vid.)  TurcsAnyi  Andob. 


a  1  d  n  y  a  1  n  i :   j61  odafeleini  yki- 

nek. 
dcseszte,  ^fnserdta:  elron- 

totta. 
flangfroz:  k6szdl. 
fdkdcmdrogni:  f61tdpdsz- 

kodni. 
gibernynz:  sovdny. 
b  0  n  c  i  r  0  z :  ptgkOskodik. 


k  oslat:  jdr,  kel. 

krahicsol:  kdbdg. 

1 6  d  f  t  a  n  i :  bazadni. 

m  a  k  a  t  y  i :  alamaszi  ember. 

m  a  r  b  a  1  n  i :    bolondulni,    dorvd- 

nak  lenni. 
pacsmag:  gydva. 
s  e  1  m  a :  trefds. 
sifli:  bitvdny,  mit  se  ^r6. 


(Esztergom.) 


Paitly  NAndor. 


aranpdr  alma:  angol  arany  par- 
men. 

csarapfu,  vadedn  [7] :  erica  (?). 

hddikd:  sdsf61e.  A  marba  felfuv6- 
dik  taie. 

kecskeharapta  fu:  basonl6  a  v^r- 
fiibdz. 

hokastara-fa:  ibarfa. 

ludldb'fa:  jdvor-ibarfa. 


pdtye:   parafadogasz ;  tapl6gomba, 

sHrUdddU  fu:  latbyros  siWestr.; 
a  s^rfllt  ember  bajdml  baszndl. 

ssunyadd:  b6yirdg,  galantbus  niva- 
lis. 

viUsu:  bab,  pasznly. 

Bsworka:  sek^lyes  patakban  nsz- 
kdl6  sokldb<i  apr6  dllatok. 


(Yas  m.  Kdrmend  vid^ke.)    TurcsAnyi  Ardor. 


Megjelenik                      MAGYAR  SzerkesssUls^g 

minden  hdnap  -yj  -^j  -ip  y  -rj  A  j-w  ^ 

lo'in  IN    1   liLV   UK  kiadd hivaial 

hdrom  ivnyi                      szebxxsztx  Btidapeit 

tartaUnnmca.  SIMONTI   ZSIGMOND.  New -York  paUOa, 
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A  JELENKOBI  NYELTESZET  ALAPELTEI. 

III.  A  jelent^sT&ltoz&srdl. 

A  megeI6z6  fejezetben  azokat  a  v^ltoz^sokat  t&rgyaltuk, 
amelyen  a  sz6,  mint  bizonyos  szdmu  hangok  sorozata,  tehdt  mint 
fizikai  termek  ^tmegy.  A  nyelvvdltozdsok  m&sodik  csoportja  a 
szavak  jelent^s^re  vonatkozik,  azokra  a  kepzetekre^  amelyek  a 
hangalakokkal  t^rsulnak,  amelyeknek  ezek  a  hangalakok  jelk6pei. 

Valamely  sz6  jelentese  alatt  sohasem  szabad  logikai  foga- 
lomra  gondolni;  igen  sok  doIogr6l  besz^lfink,  amir6l  szoros  erte- 
iemben  vett  logikai  fogalmunk  nincsen.  A  szo  jelentese  alatt 
mindig  csak  azt  a  k^pzetet  ertjiik,  tekintet  n^lktU  logikai 
tartalm^ra  es  6rt6k6re,  amely  a  kimondott  vagy  csak  elgondolt 
bangalakhoz  kapcsol6dik.  Hogy  ez  a  k^pzet  aztto  tartalm^a  n^zve 
k6pzetelem-e,  esetleg  a  tdrgy  I^nyeget  egy^tal&ban  nem  erintO 
szeml^leti  tulajdons^g  vagy  k^pzetszdved^k,  vagy  ak&r  fogalom 
a  fejl6d^  legmagasabb  fok^n:  az  r^szint  a  besz^l5  ^rtelmi  fejlett- 
seg6t61,  reszint  maganak  a  t^rgynak  termeszet^tol  fiigg,  amelyet 
a  hangalakkal  megjelOldk. 

M&r  az  a  kifejezes,  hogy  a  hangsor  a  k^pzet  jelk^pe,  mag^- 
ban  foglalja  azt,  hogy  a  kapcsolat  koztClk  nem  m6lyrehat6,  hanem 
csak  kiils6,  felszines  s  csak  az  asszociativ  tenyezfik  segits^g^vel 
alakul  meg.  Ha  peld&ul  a  nyelvet  tanul6  gyermek  gyakran  hallja. 
hogy  valamely  t&rgyat  bizonyos  hangsorral  jelolnek,  a  t^gyrol 
benne  keletkezett  ^rz^ki  kepzet  t&rsul  ama  hangsorral.  Ennek 
eredm^nye  azutto  az,  hogy  az  illet6  t^gy  szeml^lete  vagy  k^p- 
zetenek  a  tudatba  val6  jut&sa  5nkentelentil  kelti  fel  a  hangsor 
kepzet^t;  hogy  azut^n  val6ban  artikul&ljuk-e  azt,  az  mell6kes. 
Es  viszont  a  hangsor  6pi!igy  felkeiti  a  t^rgy  kepzet^t.  Ez  a 
viszony  eszerint  a  sz6  6s  jelent^e  kozott  tisztto  l^lektani  terme- 
szeta,  t^b*suI^on  alapul  s  epen  nem  szuks^gszerO.  Ezt  a  tenyt 
erds^n   hangsiilyoznunk    kell,    mert    ez  adja  meg   magyardzat^t 
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annak,  bogy  a  sz6  alakja  es  jelent^se  egymastbl  teljesen  fQgget- 
ieniil  fejl6(lik.  Ezt  kell  szem  el6tt  tartanunk,  ha  a  jelenteselktlld- 
a5des  magyar^zat^an  t6ved6sbe  nem  akarunk  esni. 

Ezek  alapjto  mdrmost  kdnnya  lesz  megerteai  azt  a  folya- 
matot,  amely  akkor  lefoly,  amikor  valaki  meg  akarja  mag^t 
ertetni  egy  m^ikkai;  kdanya  lesz  meghat^ozni  ennek  a  meger- 
tesnek  felt^teleit.  Hogy  ket  egy^n  meg^rtse  egymdst,  ez  mindig  a 
lelki  organizmosok,  vagyis  jobban  mondva  az  asszoci6ci6-viszo- 
nyok  egyez^6t  felt^telezi,  ami  nem  jelent  m^t,  mint  hogy  az  a 
hangsor,  amelyet  a  besz6l6  a  megertetni  kivdnt  k6pzet  jelk^p^tii 
valasztott;  vagy  jobban  mondva  amely  a  besz6l5nek  az  asszocia- 
tiv  t6nyez6k  segitseg6vel  onkent  jdtt  ajkaira,  a  hailgai6ban  ugyan- 
avval  a  kepzettel  asszocidl6dj6k .  Ez  pedig  az  asszociacib-viszo- 
nyok  egyezes^t  felt6teiezi.  Min6i  nagyobb  az  egyez^  k^t  egyen 
lelki  organizmusa  k5z5tt,  a  meg^rt^s  ann^l  biztosabb,  s  annal 
ink^b  ki  van  zdrva  a  f^lreerl^s. 

Ez  a  k^pzet,  amely  a  hangalakkal  tarsal,  teszi  t^rgyat  a 
jelent^svaltoz^nak.  Valtoz^s  alatt  term^szetesen  itt  is  fokonk^nt 
valb  fejlfid^t  6rtQnk.  A  jelent^sv^ltoz^nak  a  dolog  term^zet6b5l 
kifolyblag  k6t  f5  faja  lehet:  a  jelent^s  tartalm^nak  gazdagod^a 
vagy  szeg^nyed^se,  aminek  a  jelent^s  szOkUlese  vagy  t^gul^sa 
felei  meg.  A  jelent^  teljes  megv^toz^sa  csak  ugy  j5het  l^tre,  ha 
ez  a  k^t  folyamat  folv^tva  tdbb  izben  k5veti  egymast.  Legjobban 
nem  egy  kdzpontU  korOkkel  6rz6kithetn6k  meg  ezt  a  folyamatot, 
amelyet  Gabelentz  taldl6an  hasonlitott  a  herny6  araszol&s^hoz. 

Az  anal6gia  a  hangvdltoz^sokkal  nem  eg^zen  teljes,  mert 
mig  ott  az  ty  hang  keletkez^se  egyidejti  folyamat  a  r^gi  elvesz6- 
sevel;  itt  uj  jelent^s  fejl5d^e  nem  zdija  ki  a   regi   fenmaraddsat. 

A  f6k^rd^,  mi  szolgdltat  alkalmat  vagyis  jobban  mondva 
mi  teszi  sztlks4gk6piv6  a  jelentesvdltoz^st  ? 

Erre  a  k^rd6sre  az  i]u-gramatikas  iskola  ilgy  igyekezik  v^laszt 
adni,  hogy  vizsg^ija  az  egyeni  6s  ^Ital^nos  nyelvhasznalat  viszo- 
nydt  jelent^  szempontj^b6l.  E  celb6l  k^t  uj  elnevez^t  kell 
alkalmaznunk :  az  cUkalmi  6s  a  szokdsos  jelentis  einevezest.  Szo- 
kdsos  jelentis  alatt  azt  a  fogalmi  tartalmat  6rtjiik,  amelyet  vala- 
tnely  sz6val  egy  nyelvkdz5sseg  minden  tagja  dsszekapcsol.  Alkalmi 
jelentis  alatt  azt  a  fogalmi  tartalmat,  amelyet  a  besz6lfi  epen 
abban  a  pillanatban,  amid6n  a  sz6t  kimondja,  a  sz6hoz  kapcsol 
s  amit  a  haligat6val  is  vele  dsszekapcsoltatni  akar. 

Ez  a  k6t  jelentis  egymast  a  legkevesebb  esetben  fedi.  Leg- 
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gyakoribb  lesz  az  az  eset,  amidOn  a  k^t  jelent^  kore  nem  min- 
deD  r^sz^ben  lesz  kdz5s. 

1.  A  szok^os  jelent^  rendesen  elvont  lesz,  az  alkalmi 
jelentfe  konkr^t,  6rtve  konkr^t  alatt  olyan  fogalmat,  aminek  el6t- 
tunk  drzekelhet5  megfelelfije  van,  elvont  alatt,  aminek  az  anyagi 
vil^gban  niocsen  megfeieldje  vagy  legalabb  nem  gondolunk  n6ki 
megfelel6t. 

3.  A  szok^os  jelent^s  olyan  fogalom,  melynek  kore  van, 
mig  az  alkalmi  jelent^nek  k5re  nincsen,  legtdbbszor  egyedi  fogalom. 

3.  Valamely  sz6nak  lehet  tdbb  szok^isos  jelent^se,  alkalmi 
mindig  csak  egy. 

Ide  tartozik  mindenekeldtt  az  az  eset,  mid6n  eredetileg  egy- 
m^t6l  fdggetlen  szavak  konvergens  hangfejlffd^s  folytto  osszees- 
nek,  pi.  dr :  Fluth,  dr :  Pfriemen,  dr :  Preis ;  lip :  Milz,  lip :  er  schrei- 
tet;  az  ^szaki  vogulban:  iAo^a/ :  honnan,  £Ao^/:nap,  xuri  :alak, 
xuri :  f^l^nk.  Igaz  ugyan,  hogy  azt  lehetne  mondani,  bogy  itt  nem 
egy  sz6val  van  dolgonk;  de  ut6v6gre  is  k^t  egyez6  hangsor 
ugyanaz  a  sz6,  s  ha  minden,  a  meg^rt^st  segit6  mell6kkdrtllm6ny 
n^lktll  ejtem  ki  pL  az  dr  sz6t,  semmi  sem  igazlt  el,  melyikjelen- 
test  kapcsoljam  vele  ossze. 

Tobbf^le  jelent^rfil  besz^lhettink  a  sz6  szoros  Melmeben 
ott,  ahol  a  bangalaki  egyez^s  mellett  etimol6giai  azonoss^g  is 
fenforog.  Ezt  latjuk  az  ^tvitt  6rtelemben  haszn^t  kifejezeseknel  a 
kepes  besz^ben :  fakd :  szin,  /akd :  bizonyos  szina  16 ;  rdka :  ^Uat, 
rdkairavasz  ember;  gerinc  embem6l,  gerinc  hegyn^l,  gerinc 
haj6nal. 

Az  els5  peld^an  a  fakd  sz6nak  jelent^e  k^ts^gkivQl  kett6s, 
epiigy  erthetem  alatta  a  szint,  mint  a  lovat,  alkalmi  jelent^se  azon- 
ban  mindig  csak  egy  lesz. 

Mag^ban  veve,  hogy  valamely  t6bb  ^rtelmfi  sz6val  melyik 
jelent^st  kapcsolom  5ssze,  az  mindig  az  egy^ni  asszoci^ci6-viszo- 
nyoktdl  fQgg,  vagyis  a  hallgat6  lelkeben  a  hangk^p  hat^a  alatt 
mindig  az  az  erzet  fog  feltol6dni,  amely  hosszas  ism^tl^s,  vagy 
m&s  valami  okn^l  fogva  leger6sebben  t^rsul  az  illetfi  hangsorral. 
Minden  melI6kk5rulm6ny  n^lktU  kocsis  mindenesetre  el6szor  l6ra, 
festO  szinre  gondolna. 

De  rendesen  van  olyan  mell^kkorulmeny,  amely^  mondbat- 
nank  kenyszent6  er6vel  hat  a  hallgat6ra,  hogy  a  kiejtett  hang- 
sorral azt  a  k^pzetet  kapcsoija  ossze,  amelyet  a  beszelo  vele 
osszekapcsoltatni  akar. 


100  GOMBOCZ   ZOLTAN. 

1.  Ilyen  el5szor  az  dltaldnos  szeml^leti  k^p,  amely  valamely 
hangsor  kiejt^sekor  a  hallgat6  szemei  eU  Urul,  mely  olyan  kep- 
zeteket  szolg^ltat,  amelyek  a  16iek  asszociativ  mQkdd6s6t  sziUcs^g- 
szerQleg  egy  bizonyos  irdnyba  terelik. 

Mds  kepzet  fog  a  hallgat6ban  feltdmadni,  ha  a  tengerparton 
beszelek  ^r6l,  vagy  ha  egy  boltban;  ha  kdv6h^ban  besz^lek 
Iapr6],  vagy  ha  geometria-tanulas  kdzben.  Ha  levdiras  k5zben 
levelet  emlitek,  senki  sem  fog  falev^lre  gondolDi  stb. 

2.  A  szok^lsos,  teh^t  elvont  (^Ital^nos)  jelentest  konkrettd 
(hat^ro;sotta)  teszi  a  besz^beli  elfizm^ny  (ami  az  im^nt  volt 
mondva).  A  tudatba  tijonnao  bevitt  kepzetek  frisses^gakngl 
fogva  uralkodnak  a  tdbbi  felett  s  az  asszoci^ci6t  magukra  ira- 
nyozz^. 

3.  Tekintetbe  kell  m6g  venntink  azt  a  kQlonds  er6t,  amellyel 
egy  k6pzet  a  hallgat6ra  hathat  a  szeml6leti  k6p  ^s  a  megel6z5 
hatdsa  n^lkiil  is.  Ilyen  kiilonos  er6i  nemely  kepzet  ugyanazon 
tart6zkod^ti,  ^letkoril,  gondolkod^m6du  egyenekn^l  nyerhet.  Gdro- 
giil  az  ilyen  jellemQ  k^pzetet  xaV  &£o^i^v-nek  szokUik  nevezni* 
Igy  lett  az  urbs  (vdros)  sz6  rbmaira  egy  jelent^Q  R6mdval;  m6g 
ma  is,  ha  egy  paraszt  ember  azt  mondja,  bemegyek  a  vdrosba^ 
azt  a  v&rost  6rti,  amely  kertUet^nek,  jdr^&nak  fShelye,  vagy  mely 
faluj^hdz  legkozel^bb  esik,  amely  re^  n6zve  katexoch^n  v^ros. 

4.  Egy  sz6  konkr^t  jelent6s6t  dtvissziik  a  m^ikra,  kuldndsen 
nemetben,  franci^ban,  p).  et  lea  vents  aiiiris  m'ont  mis  la  Uvre 
en  feu,  (Musset) 

Itt  a  me  sz6  konkr^t  jelent6s6t  dtterjeszti  a  levre  sz6i*a   is. 

Mindezeknek  az  eddig  felsorolt  eseteknek  az  a  kdzds  von^- 
suk  volt,  hogy  mell6kkdnilm6nyek  a  szo  szok^os  jelent6s6t  tar- 
talmilag  gazdagitott^,  vagyis  hogy  a  szok^os  jelent^  kdre 
tdgabb  volt  az  alkalmi^n^l.  Ugyanezek  az  esetek  szolgdlnak  kiin- 
dul6  pontul  a  jelentes-specializ^l6d^sra  is. 

Van  azonban  m^snemQ  elt^r^s  is  a  szok^os  6s  alkalmi 
jelentes  k5zott,  amikor  t.  i.  az  alkalmi  nem  foglalja  mag&ban 
a  szok^osnak  minden  elemet.  Ez  rendesen  olyankor  t5rt6nik 
meg,  mikor  a  szok^os  jelentes  k^pzetszoved^k.  Ilyenkor  megtor- 
t6nhetik,  hogy  alkalmi  haszndlatkor  a  k^pzetszdved^knek  esak  egy 
elemet  6rtem.  Ha  azt  mondjuk,  hogy  ez  az  ember  szamdr,  ez 
bizonydra  nem  mathematikai  egyenlet,  hanem  csak  annyit  mond, 
hogy  a  szamdr  k^pzetenek  bizonyos  eleme,  pi.  az  ostobasdg  jel- 
lemz6  von^sa  az  illet6  embernek. 
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Harmadszor  ^rthetem  \ralamely  sz6  alkalmi  jeient^s^n  a  vele 
okilag  vagy  helyileg  osszefuggfit. 

Mindezen  esetek  alapul  szolgdlhatnak  a  val6di  jelentesv&l- 
tozasoknak. 

Ha  valamely  sz6nak  alkalmi  jelent^se  tobbsz5r  fordul  el5, 
ugy  a  k5vetkez5  alkalomkor  konnyebb  az  alkalmi  jelent6s  tudatba 
jut^a,  s  ez  a  folyamat  addig  ism6tl6dhetik,  amlg  az  alkalmi  jelen- 
tes  6s  a  hangsor  kdzdtt  er($sebb  lesz  az  asszociativ  kapocs,  mint 
a  szok^os  jelent^s  es  a  hangsor  kdzdtt,  ami  m^  szdval  any- 
nyit  jelent,  mint  bogy  a  sz6  jelent^se  megydltozott.  Term^szete- 
sen  ez  a  folyamat  egy  egy^nben  nem  igen  mehet  v^gbe,  mert  a 
tobbiekkel  yal6  kozleked^s  kiegyenliten^  az  elter^eket;  de  ha 
a  szok&sos  jeient^snek  valamely  akdr  tagabb,  akdr  szQkebb 
alkalmi  jelentes  fele  val6  hajldsa  tdbb  egyenben  dnk^nyt  egyide- 
jaleg  indul  meg,  annak  eredm^nye  az  lehet,  bogy  az  eredetileg 
egy  en  i  es  alkalmi  szok^sossa  lesz  s  az  egesz  nyelvkozoss^gre 
kiterjed.  Hogy  nem  mindig  lehet  pontosan  megallapitani,  melyik 
jelentes  alkalmi,  egy^ni  s  melyik  ^Italtoosan  hasznalatos^  mag^t6l 
ertetddik;  a  kdzbeeso  fokok  eg^sz  sera  lehets6ges.  Akkor  mond- 
hatjuk  csak  tulajdonk^pen,  hogy  jelent^sv^ltoz&s  ment  v^gbe,  ha 
m^  az  1^,  el6bb  alkalmi  jelentes  tudatba  jut^to&l  nem  szerepel 
az  eml^kezetkep,  amelyet  a  jelentes  megelCzd  haszn^latai  hagytak 
hatra,  hanem  ha  a  t^rsul^s  ontudatlanul  folyik  le. 

Egy  fontos  tenyez5t  azonban  a  jeient6svdItoz4sokn^l  sem 
szabad  iigyelmen  kivQl  hagyni:  a  sz6  jelent6s6nek  az  tij  nemze- 
dekekre  val6  ^tvitel^t.  A  gyermek  term^szetszerflleg  mindig  alkalmi 
jelent^seiben  tanulja  meg  a  sz6t,  de  mindjart  ^Italtoosit  is^  meg- 
csin^lja  az  ^tlagot,  a  szok&sos  jelentest.  Hogy  ez  sohasem  lesz 
a  megeldzd  nemzedekevel  tok^letesen  egyez5,  az  mar  az  el6bb 
mondottakb61  kovetkezik.  Mert  felt^ve,  hogy  az  uj  szokasos 
jelentes  a  r^ginek  minden  elem^t  mag^ban  foglalja,  ami  pedig 
nem  mindig  ugy  van,  m^g  akkor  is  ezen  elemek  er5viszonya,  ami 
az  egyes  alkalmi  jelent^sek  tudatba  jut&sanak  sztoi^tbl  fugg,  min- 
dig elt6r6  lesz.  Az  asszoci^eio-viszonyok  ilyen  megvaltoz^sa  tobb 
nemzed^ken  keresztiil  a  jelentes  teljes  megvaltozasat  vonja 
maga  utto. 

Mivel  a  jelent^sv^ltozas  alapj^ban  veve  mindig  az  alkalmi 
jelent^  szok^oss^  valasa,  az^rt  itt  is  ugyanazok  az  esetek  lesz- 
nek,  amiket  m^r  ott  felsoroltunk. 

1.  A  jelentes-specializal6d^,  a  fogalom  tartalmanak  bdvulese. 
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£rdekes  p^Ida  erre  az  i^fn.  efie  h^ass&g  sz6,  melynek  g6t  (aivs) 
^  6fn.  megfelel5je  (Swa)  hosszil  id5t,  drokk^yal6sdgot  jelent,  innen 
sok&ig  tart6  szdvets^get  mig  a  mai  sz6t  csak  egy  bizonyos  fajta 
szdvets^gre  alkalmazz^k.  Ilyen  a  bibliai  der  jungere  kifejez^,  a 
gdrdg  ita^TjTTjc  forditAsa,  mely  csak  Krisztus  tanitvAnyaira  6rtetik. 
A  francia  viande  (latin  vivenda)  m6g  a  XVIII.  sz&zadban  is  dlta- 
laban  elelmet  jelentett,  ma  csnp^n  bust.  Sevrer  (separare)  alatt 
azel6U  mindenftle  elv^aszUst  6rtettek,  ma  csupdn  a  gyermek  es 
anya  elvdlaszt^s^t.  Az  dltal^ban  elv^laszt^t  kifejez^  ugor  *pada  a 
finnben  speci^lis  ertelmet  vett  fel  {pato  halfog6  sQv^ny ;  a  magyar- 
ban  fat).  A  magyar  odu,  odor  dltal^ban  tireget  jelent,  mig  a 
vogul  vonter  alatt  csak  az  anyam^het  ertik.  Folytonos  jelent^s- 
szQkt&l^st  tiintet  fel  a  szerzet  sz6,  melynek  eredeti  jelent^se  insti- 
tutum ;  a  m^sodik  fokon  m&r  institutidA.  jelent,  majd  fokozatosan 
religidi  s  v6gre  ordo  rdigiosusi  jelent. 

2.  A  jelent^sv^ltoz^nak  m^odik  f6irdnya,  amid^n  a  sz6 
jelentese  eredi  tartalm&nak  egy  r^sz^re  szorlttatik.  Ez  az  eset 
forog  fenn  a  k^pies  kifejez^sek  legnagyobb  r6sz6n6l.  Ide  tartozik 
az  emberi  testrfil  vett  szemleleti  k^pek  dtvitele  a  term^szet  tar- 
gyaira.  Besz^ltink  a  hegy  Mb^r6],  derek^r6l,  gerinc6r5l,  a  kors6 
talp^6l,  fill^r61,  has^r6l  es  Igy  tovabb.  Az  egyik  6rzekre  vonat- 
koz6  kifejez^seket  ^tvisszlik  a  m^sikra,  az  anyagi  vil^gra  vonat- 
koz6  kifejez^seket  a  szellemire.  A  ngmetben  hell^  sUss,  schon 
eleinte  csak  a  hall^ra  vonatkozott.  A  votj^kban  poS  forrot  jelent, 
a  vogulban  f6nyeset.  Az  ilyen  kifejez^seket  dtldtni,  felfogni^  amelyek 
eleinte  csak  az  anyagi  vil^gra  vonatkoztak,  k^pies  dtvitellel  alkal- 
maztuk  a  szellemi  vil^gra :  ^tl^tni  vminek  az  igazs^g^t,  felfogni  vala- 
minek  az  ^rt^m^t.  Egy-egy  kiemelkedO  tulsgdonsdgot  tartva  szem 
el6tt,  besz^lUnk  Cai6vb\  Cicerdr6l,  kozn^vv^  t6ve  a  tulajdonnevet. 

3.  A  jelentesY&ltoz&sok  harmadik  csoportj^t  v^gre  azok  az 
^tvitelek  kepezik,  hoi  az  atvitel  alapja  helyi  egyQttl^t  vagy  oki 
kapcsolat.  Helyi  egyQttl^t  alapj^n:  a  n^met  Kragen  meg  Luther- 
n^l  nyakat  jelent  (ma  gall^r)^  vogul  pcisdn  asztal  6s  lakoma^  tur 
hang  es  torok.  Gyakran  az  anyag  nevet  baszn&ljuk  a  bel6le  keszult 
t^rgy  helyett ;  pi.  gy^kiny  tkp.  bizonyos  ndd  vagy  s^sfajta  ndv^nyt 
jelentett  (nemely  vid^ken  m^g  ma  is  azt  jelenti)  s  ma  rendesen 
a  bel5le  font  takar6ra  gondolunk^  ha  valaki  gyek6nyt  emift.  A 
vogul  jiw  jelent  f&t  6s  kopors6t.  Oki  kapcsolat  alapj^n  val6  dtvitel  : 
vogul  pdii%  gal6ca,  meg  a  galoca-nedv  iv^s^nak  eredm^nye :  r6szeg- 
s6g.  Eg^szen  hasonl6  az  orosz  chmel\  mely  koml6t  s  mdmort  jelent. 
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A  leg6rdekesebb  jelent^stani  ttinero^nyek  egyike  a  jelen- 
t6selklil5n5des  (Bedeutungsdifrerenzierung).  A  nyelvi  ^let 
folyamata  hozza  mag^val,  bogy  az  anal6gia  hat^a  alatt  vaxy 
konvergens  jelenttefejl5d6s  folyUin  t5bb  rokon^rtelmtl  kifejez6sm6d 
tamad;  vagy  az  is  megt5rt^nhetik,  bogy  egy  sz6nak  kUlonbdz5 
irtoytk  hangfejldd^sD^l  fogra  t5bb  alakja  Uimad,  amelyek  mind- 
egyik^hez  esetleg  tdbb  jelent^sdrnyalat  fUz^dik.  Ide  lebet  m4g 
sztoiftani  azt  az  esetet  is,  mikor  egy  nyelv  olyan  fogalomra  vesz 
kdlc85nsz6t,  amelyre  saj&t  szava  is  van.  Az  ilyen  f&ldsleges  teber 
a  nyelvben  nem  maradhat  meg  sokdig.  A  nyelv  megszabadul  i6Vlk 
vagy  negativ,  vagy  pozitiv  Uton.  Negativ  titon  iigy,  bogy  az  egyik 
kifejez^s  egyszerQen  elv^z,  pozitiv  tiion  meg  dgy,  bogy  az  egyik 
alakot  m^  jelent^s^rnyalatra  foglalja  le.  Hogyan  megy  ez  v^gbe  ? 
Ha  valamikor  k4t  hangalak  mindegyik^nek  t5bb  jelent^se  vagy 
jelentesftrnyalata  van,  ez  azt  jelenti,  bogy  mind  a  k6t  jelent^ 
mind  a  k^t  bangalakkal  egyenl6  er6s  asszociativ  viszonyban  van. 
Hogy  ez  a  nagyon  is  v^letlent^l  fogg6  egyensiilydllapot  sok^  nem 
tartbat,  az  a  nyelvi  61et  term6szet6b51,  abb6l,  bogy  a  nyelv  foly- 
tonosan  vdltozik,  5nk6nt  k5vetkezik. 

Ldttuk,  bogy  a  sz6  jelent^^t  mindig  alkalmi,  kul5n5s  jelen- 
teseiben  tanulja  meg  a  nyelvkdz5ss4gbe  bel^pd  t^  egy^n.  K5ny- 
nyen  megtCrttobetik  m^rmost,  bogy  az  egyik  jelenti  tdbbszdr 
t&rsul  az  egyik  bangalakkal,  mint  a  m^ik  s  f gy  a  kapocs  koztQk 
erdsebb  lesz.  M^r  maga  az  a  kdrtUm^ny,  bogy  ez  az  dj  dllapot, 
egy  bangalakboz  egy  k^pzetnek  asszodAl^a,  kevesebb  munk^val  j^ 
mint  a  megel5z6,  tov^b  viszi  a  fejl5d^st  a  megjel51t  irtoyban. 
Hogy  melyik  jelent^s  melyik  bangalakboz  kapcsol6dik,  az  nagyobb- 
reszt  a  veletlent^l  ftigg  s  a  nyelvj^r&si  elt^r^ek  egyik  forr&s&vA 
lebet  jelent^stani  tekintetben. 

Jelent^selkuldn5d^  mutatkozik  namely  mell^knevekben,  ame- 
lyek f6n6vileg  hasznalva  is  j&ratosak  a  kdzbesz^ben. 

Mell^kn^vi  alak :  onJcitUesek,  fdn^vi :  dnkintesek,  mn.  tudd- 
aakj  fn.  tuddsok,  mn.  addsakj  fn.  addsok. 

Nyelvjftr^i  elt^r^st  okozott  a  ktUdnbdzC  jeient^elktil5ndd6s  a 
duntottUi  s  n^b^ny  erd^lyi  nyelvjdrds  k5zott.  Erdelyben  tihrpe 
klein,  niedrig^  alacaony  erkolcsi  Melemben ;  a  dun&nttili  nyelv- 
jar^okban  j6reszt  megfordftva. 

M&s  p^ld^i  a  jelent6selkCUdn5d^nek :  n8:  ni\fo:fej\  szed- 
res :  azederjes ;  8z6l :  szaval ;  helyes :  heles  (Dun^ntiil) ;  vires :  voro^ ; 
merS:  merev.  (Folyt.  kov.)  Gombocz  ,  ZoltAn. 
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UJ  KlSERLET  A  HATABOZOK  08ZTALY0ZASARA. 

(Vege.) 
11. 

Nem  sztodekozom  r^szletesebben  foglalkozni  Gulyas  ^rteke- 
zesenek  kritikai  resz^veL  Hogy  jelenlegi  nyelvtanaink  hataroz6- 
rendszere  tdbb  tekintetben  hianyos,  azt  mindny^an  erezztUc; 
magam  is  rtoiutattam  n^htoy  bib^ukra  m^  emiitett  ertekeze- 
semben.  Lehetetlen  azonban  sz6  DelkiU  hagynom  Guly^nak  n^htoy 
feltan5  teved^s^t. 

Guly^  is  —  mint  minden  nyelytanunk  —  azt  hirdeti,  hogy 
a  hatarozo  (ide  6rtve  a  ,  t^rgyat  is)  az  a  11  i  t  m  a  n  y  kozelebbi 
meghataroz^ara  val6.  Ez  hatdrozott  teved^.  Valamint  a  j  e  1  z  5 
nem  az  a  I  a  n  y,  hanem  minden  f  5  n  e  v  kozelebbi  meghataroz^sara 
szolg^ :  i)gy  a  hat&rozo  sem  az  ^  1 1  i  t  m  a  n  y,  hanem  minden  c  s  e* 
lekvesn^v  (ige,  igenevek,  cselekvest  jelent5  f5nev}  meghataroza- 
s^ra  Tald.  Vilagosan  motatj^  ezt  a  kovetkezd  kifejez^ek:  a 
volgyben  harcoini,  egisz  napon  dt  harcoini,  vitezul  harcolvan,  hare 
a  szabadsdgirt  stb. 

£pagy  t^yed^s  az  is  —  ebben  sem  dli  Gulyas  egyeddl  — 
hogy  azt  hiszi^  a  legegyszerObb  hat4roz6-fe]oszt^  a  legjobb.  Hiszen 
ha  az  a  hat4roz6  olyan  egyszerQ^  konnyen  ^ttekinthet6  valami  volna, 
akkor  bizony^o^  igen  egyszerQ  lehetne  az  oszt^yozdsa  is.  De 
mikor  koztudomds  szerint  igen-igen  nehezen  megf^kezhetd^  mert 
yal6s^os  6lett61  nytlzsg5  jelens^ggel  ^Uunk  szemben,  akkor  nem 
lehet  oly  igen  egyszerQ  az  oszt^lyozas  sem.  Az  egyszerOs^  ^ 
dttekinthet6seg  nem  mehet  az  igazs^g  rov^s^ra.  Az  egyszerQsegre 
val6  tdrekvesb61  Guly^  eUtdi  az  ^llitmtoyra  es  alanyra  (Kalm&r, 
Simonyi)  vonatkoz6  hat^uroz6k  megkiilonboztet^^t.  Helyesen  sz6lva 
nem  is  az  alanyra  es  ^itmdnyra  vonatkoznak  azok,  hanem  a 
cselekv^n^vre  ^a  fOnevre.  Ezt  azonban  lehetetlen  szem-behunyas- 
sal  elvitatni.  Az  ily  hat^roz6k,  mint:  a  ,gyermek  a  kertben  van, 
himWben  van,  sdrosan  lep  a  szobdba,  sokan  yannak^  —  bizony 
nem  a  eselekv^s  m6djdt  hatdrozz^  meg,  hanem  a  cselekvO 
szemely  helyzetet,  ^llapotlt.  Alakilag,  a  tdbbi  hatto)z6k  min- 
t^dra,  az  ^lltm^nyhoz  tartoznak  ezek  is,  de  6rtelmiieg  nem.  Tud^ 
tommal  egy  igen  logikus  (6,  K^rmdn  M6r,  tette  meg  nalunk 
eldszor  e  megkul5nboztet6st. 

Nem  szerencs^  Guly^nak   a   polemi^a   a   kieg^szitds 
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nyelvtanok  ellen  sem,  kQl5n5sea  nem  Makl^ri  Pap  Mikl6s^ 
s&rospataki  gramatikus  ellen,  aki  eg^szen  i!u  alaprol  v^i  a 
kieg^zit5t. 

R^gen  a  kieg^zlt6t  tisztto  form^Iis  ^rtelemben  vett^k :  ami 
az  ^liitnatoyDak  nem  te|je$  ^rtelm6t  sztlks^gk^p  kieg^zlti,  b^mely 
kateg6H&ba  tartozott  is   az  fogalmilag.   E  felfog^sal:   ,tor^  vala- 
meddig,   eljut  valahova^  stb.   is  kiegeszlt6s   mondatok   voln^nak^ 
mert  tarty  djut  stb.  ig^k  ertelm^t  eg^zitik  ki ;  pedig  ezek  nyilvto 
id5-  es  belyhat6roz6s  mondatok.    A  r^gi   ^kieg^zitOs^    elm^letnek 
ep  az  a  baja,  bogy  dsszekeveri  a  fogalmi  6s  az  alaki    kale- 
g6ri^kat.   Makl^ri  szaklt   e   felfog^ssal.    A   kiegeszitS  nevet  meg- 
tarija  ugyan,  de  azt  m&r   —   legal^b   a   Gulyds   id6zet6ben   — 
nem  formalis  ^rtelemben  veszi,  hanem  igyekszik  sz&m^ra  egeszen 
kOion  fogalmi  kategbriat  teremteui. igy peld^ul azt  mondja 
a  tdbbek  kOzl:  j^Kindl  igenek  t&rgya  a  csdszdrkortibSl,  szalon- 
ndbdl ;  bizom'Tink  t  ^  r  g  y  a  Istenben ;  fiffyel-nek  t  &  r  g  y  a  a  tantidra 
vagy  elSaddsra;  metsz-nek  eszkoze,  tebat  t^rgya  (?!)  a  kissel  s 
nem  hatdroz6ja ;  vagyis  a  fenti  vonatkoz^sokban  6pen  olyan  t&rgyi 
kapcsolat  van,  mint  a  szdnt  ige  ^  a  foldet  Urgya  kdzott,   az^rt 
neveztem  en  az  ilyen  ragos  es  n6vut6s  neveket  ^egyenes  gondol- 
koz^ssal''  targyi  kieg^szitdknek,  majd  —  az  Irodalmi  Kdr 
6hajt^6ra !  —  egyszerQen  kieg^szit^knek.  Atdrgyi  jelz5vel 
megjelOltem  a  helyragos  nevek  targyi  mivolt&t,  a  tdrgyragos  nev- 
vel  val6  rokonsdg^t,  a  kiegeszlt 6-vel  a  t&rgyragos  n6vt5h  mint 
egyetlen,  szoros  ertelemben  vett  targyt6l  valo  megkiii5mbdztet6s5- 
ket.  A  targyi  kieg6szft5  tehdt   ennyit    mond :   az    ^llitm^ny 
ertelm^t  mint  t^gy  egeszlti  ki,  teszi  teljesebb^.  Az  ellen  nem  lehet 
sz6lanom,  bogy  ba  tdrgy,  legyen  mind  tdrgy ;  mert  ez  Igy  logikus. 
De  az  en  gondolkozasom  azt  erzi,  bogy  az  a  targyas  ragoz^s,  az 
a  targyrag  megkdveteli,   bogy   szorosan   csak   egy   t&rgy   legyen; 
azok  a  belyragos  t^gyak  iegyenektdle  megkQldmboztetve^.  (Idezve 
Guly^t6l  ^A  batdroz6k  rendszere''  25.  lapjto.) 

Ez  egeszen  logikus  besz^,  melyet  Guly&s  kortotsem  cafol 
meg.  middn  azt  veti  ellene,  bogy  Makl^ri  „elbiteti  magdval  s  el 
akarja  bitetni  m^sokkal  iS;  bogy  a  -vely  -fa  es  a  tobbi  ragos 
mondatr^z  meg  az  ^lUtm&ny  kozt  ugyanaz  a  mondatbeli  viszony 
van,  mint  sl  -t  ragos  mondatresz  6s  az  ^Illtmdny  kdzt.  Ezt  6rtse 
meg,  aki  tudja.  Hogy  ^kenyirrel,  kenyirbol  kin^lni  valakit^  vagy 
yhenyeret  kin^Ini  valakinek',  a  kdzons^ges  besz6dben  6rtelmileg 
kordlbeltll  egyert^kQ  kifejez6sek,  az  erthet6;   de  hogy  nyelv- 
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tanilag  is  egy^rt^kfiek  volDtoak,  azt  el  nem  hiheti  sem  Makl^, 
sem  m^.  De  ha  m6g  ezt  elhinn6  is  valaki,  nem  sokat  ^icpe  az 
eg^z  elm^let,  mert  a  hit  nem  tudomtoy  s  csak  sobfectrfe  oszlat- 
hatja  el  a  hom&lyt  A  Makl^  hypothesis^t  elfogad6  is  fdlvetheti 
a  k^rd^t,  miben  leli  a  magyar^usaUit  az,  hogy  ha  ebben  a  mon- 
datban :  ,bizom  Istenben^  —  a  -ben  ragos  mondatr^sz  t^u^i  viszony- 
ban  van  az  ^llltmtonyal,  miM  nines  ilyen  viszonyban  ebben  a 
m^ikban  is:  set&lok  a  kertben^. 

Bizony  ez  a  Makl&ri  logikus  okoskodis&nak  igen  gydnge 
c^folata,  melynek  az  a  legfSbb  argumentuma,  hogy :  ezt  nem  lehet 
megerteni  ezt  nem  lehet  elhinni.  Altaian  valamint  itt  c&fol&s4ban, 
i^gy  a  saj^t  hat&roz6-elm6let^ben  is  Gulyds  nem  tud  megszaba- 
duini  a  nyelvtani  form^  (ragok  ^s  n^vut^k)  nyQg6t6l.  Pedig  hova 
jotn^nk  —  nem  a  nyelvalakok  csoportosit^&ban  6s  elemz6s6ben, 
hanem  azok  jelent^s^nek  6s  haszndlatlnak  amagya- 
r^zat^ban,  ha  nem  tudntok  megbardtkozni  a  sz6k  es  nyelv- 
tani alakok  eredeti  jelent^^nek  teljes  elhalvdnyul^&val,  h&tterbe 
szorul^^vai.  LegyDnk  vele  tiszt&ban,  hogy  aki  a  hat&roz6k  osz- 
t^lyoz^s^ba  kezd,  az  voltak^p  igen  komplik^lt  gramatikai 
6s  logikai  egyiittes  feladatra  v&llalkozik;  a  logikai 
feladatot  term^szetesen  nem  az  elmeleti  logik^u^  vonatkoztatva, 
hanem  a  nyelv  gyakorlati  logik^j&ra.  A  hatdroz6k  oszt&lyoz^is&ban 
nem  lehet  paszt^n  a  nyelvtani  alakokbol  indolni  ki, 
mert  akkor  ,bizom  az  latenben"^  6s  ,s6tdlok  a  kertben^  csakugyan 
egyazon  kateg6ri&ba  kerflln6nek  (amint  hogy  Guly^  nem  is  tudja 
megmagyar^zni  kdztUk  az  6]es  kuldnbs6get),  s  ezzel  aztan  ott 
volntok  a  r6gi  alaktani  alapon  6116  gramatikai  rendszern6l.  Nem 
lehet  tisztdn  mag^nak  a  hat&roz6ul  szolg6l6  f6n6vnek 
a  jelent6s6b6l  sem  kiinduini ;  nem  is  indol  ki  tiszt^n  ebb61 
senki.  amint  ezt  D6czi  6s  Guly^s  t6vesen  ^IHtj&k.  Hiszen  akkor 
,bizik  a  puskdjdban^  meg  ,goly6  van  a  puskdjdban^  —  ,a  didfdra 
gondor  meg  ,a  didfdra  m^szik'.  —  ugyanabba  a  hat^ozo-kate- 
g6ri6ba  tartozndnak,  mert  a  hat6roz6ul  szolg&l6  f6nev  mindk6t 
mondatban  ugyanaz.  F6dolog  a  cselekves  vagy  m^sf6le 
dllapot  viszonya  a  f6nev  jelentette  fogalomhoz. 
E  viszony  meg^llapit^s^ban  nem  szabad  megtevesztetni  magunkat 
a  sz6k  6s  ragok  meg  n6vut6k  jelent6senek  elhaly^nyul^^t6l,  a 
k6pes  besz6dt(3I.  A  k6pes  besz6d,  a  jelent6s  megv^ltoz^sa  I6lektani 
mQk5d6sek  folyom^nya,  teh^t  lilektani  mozzanat ;  mlg  ellenben  a 
hatdroz6  viszonya  a  eselekveshez  a  nyelv  logik^j^nak  a  k6r- 
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d^se.  Itt  nem  arr6l  van  sz6,  miiy  titon  j5tt  I^tre  valamely  logikai 
viszony,  hanem  hogy  miben  411  ez  a  logikai  viszony.  £rdekes 
l6lektani  folyamat  bozhatta  letre  p^ld&al  ,a  gyermek  gondol 
vcdamire^  gondolkozik  mlamirSl  v.  valamin*  kifejez^sekben  a  kiilon- 
b5z6  viszonysz6k  baszn^latdt ;  egyszer  iigy  fogta  fel  a  I61ek,  hogy 
a  gondolat  az  alanyt6l  megy  a  tdrgyra,  m^sszor  meg  hogy  a 
tdrgyr6l  indul  ki  az  alanyhoz^  azt^n  meg  hogy  az  alany  huza- 
mosabban  rajta  van  a  t^rgyon  az  6  gondolkoz&sdval.  Ez  azonban 
tisztto  Idlektani  mozzanat.  A  logikai  viszony  mindegyik  kifejez^s- 
ben  ugyanaz:  a  gyermek  a  cselekv^snek  alany  a,  az  a  dolog 
pedig,  amin  gondolkodik,  a  cselekv6s  t&rgya. 

Ezen  logikai  viszonyok  meg^Uapit^sa  a  hat6roz6k  osztalyo- 
z^toak  a  tulajdonk^peni  c^lja.  A  lelektani  folyamatok  megerte- 
t^se  m^  a  gramatikai  magyar^atok  dolga.  Ez  is  l^nyeges  6s 
erdekes  r^ze  a  nyelvtannak,  amann&l  tto  m^g  ^rdekesebb,  de 
nem  ez  a  c^l,  mikor  a  haUroz6k  osztdlyozds^6l  van  sz6.  Nem  az 
itt  a  k6rd6s,  mik^nt  alakultakki  bizonyos  kateg6ri^,  hanem 
hogy  mi  az  eredm^nye  ama  kialakul^i  folyamatnak,  vagyis 
hogy  mif(61e  kateg6ridkat  lehet  feldllitani.  Term^szetes  dolog,  bogy, 
ha  m^r  megdllapltottuk  a  kateg6ri^at,  e  kereteken  beltil  belyet 
lehet  6s  kell  adnunk  a  gramatikai  alakok  6rv6nyes(2l6senek  is, 
ami  egyertelma  a  lelektani  mozzanatok  szambav6tel6vel.  —  Legyen 
ez  felelet  ama  szerkesztdi  megjegyz6sre  is  (Nyr.  26:392),  mely 
ellenmond^t  l^t  ama  felfog^somban,  hogy  „ne  az  alakok  vezes- 
senek  mondattani  kateg6ridk  feteUitas^an^  6s  ama  m^ikban, 
mely  megengedi,  hogy  a  t4rgyhat4roz6  ^^csoportok  meg&Uapltas^- 
ban...  kiindulhatunk  a  helyragokb6l  is^. 

Makl^rit  az  5  ,kieg6szitdj6nek*  a  megalkot^s^ban  m^r  nem 
a  r6gi  formdlis  szempontok  vez6relt6k,  hanem  eg6szen  helyes  elv ; 
a  cselekv6s  meg  a  dolog  k5zt  lev5  logikai  (szerinte:  mondattani) 
viszony  megdllapft^a.  Rendszer6t  a  maga  egesz6ben  nem  ismerem  ; 
nem  tudom,  szabatosan  k5rvonalazta  e  kieg6szft5j6nek  a  hat^rait. 
Annyit  azonban  a  Guly^s  id6zeteib6I  is  l^tok,  hogy  a  kieg6szft6 
korCklbeliil  ugyanaz  a  kategbria,  mintamiten  t^rgyhat^rozo- 
nak  neveztem  el  (Nyelv6r  26:389),  6s  amelyet  lijabb  nyelvtanai- 
ban  Szinnyei  is  baszn&l.  A  felfog^  egy,  a  nev  m^.  De  helyes-e 
ez  az  elnevez6s  ?  Szerintem  nem  helyes.  ,Hiszem  az  Istent'  fogal- 
milag  Makl&ri  szerint  is  t^rggyal  (Istent)  van  b5vitve;  ,hiszek  az 
Istenben*  szint6n  olyan  6rteImQ  kifejez6s,  a  hiv6s  cselekv6se  meg 
az  Isten  k5zt  ugyanaz  a  logikai  viszony  van,  vagyis  tdrgyi  viszony. 
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Az  effi^le  rokonertelma  kifejez^sek  kozt  (gondolok  valamit  ^s  gon> 
dolok  valamire  v.  gondolkodom  valamin ;  csod^lok  valamit  €s  cso- 
d&lkozom  valamin  stb.)  n^ha  semmi  kul5nbseg  nines,  n^ba  egy 
kis  ^rnyalati  kOlCnbseg  van.  De  el^g  ok-e  ez  arra,  bogy  Oket 
eg6szen  klildn  kateg6ri&ba  sorozzuk,  s  az  egyiket  t^gynak  vegyQk, 
a  m^sikat  kieg^szltdnek,  vagy  akdr  tdrgyi  kieg^szitdnek?  Ha 
mindak^t  nemU  kifejez^sben  t^rgyi  viszony  van  a  cselekv6s 
meg  a  dolog  kozt,  mi^rt  nevezzuk  akkor  az  egyik  esetben 
t^ynak,  a  mdsik  esetben  meg  m^r  kiegeszit^nek ?  Ami  logi- 
kailag  osszetartozik,  m^rt  v^lasztjuk  azt  szet  a  gramatika- 
ban?  Ez  elj^^  belyteiens^ge  szemmel  l&tbat6.  Makl^ri  itt  a 
r^gi  kieg^szitds  gramatikusoknak  tett  engedm^nyt  (az  Irodalmi 
Kornek!).  A  kategoria  tartalmtoak  a  meg&Uapitdsa  i!ij  6s  belyes 
felfog^t  mutat,  a  logikus  viszonyra  tdmaszkodik;  az  elnevez^ 
m^  form^lis  jellegfi,  az^rt  hib^ 

A  kett^v^laszt^t  is  el^g  tetszet^sen  okolja  meg  Makl^ri, 
bab^r  nem  lehet  is  igazat  adni  neki.  Azt  mondja,  bogy  a  -t 
t^rgyrag  6s  az  ig6nek  avval  jar6  t^rgyas  ragozdsa  megkiv^a, 
bogy  a  't  ragos  t^rgyat  megkiilonboztessQk  a  belyragos  tdrgytol. 
Ez  igaz.  Mert  a  -t  ragos  t^rgy  csakugyan  kiv^lts^gos  belyzetben 
van  a  mondatr^szek  kozt  ^Ital&ban,  t5bbi  tarsai  kozt  kulondsen, 
azert,  bogy  az  ige  is  jelzi  t&rgyas  szem6Iyragj^val  a  (bat^rozott) 
t^rgy  jelenl6t6t  a  mondatban,  mi'g  ellenben  a  belyragos  t^rgyat 
nem  jelzi.  Ez  gramatikai  szempontb6l  16nyeges  kulonbs6g,  mely- 
nek  a  mondatr^szek  oszt^lyoz^^ban  kifejez6st  is  kell  adni.  De 
erne  gramatikai  megkUlOnboztet^snek  nem  szabad  od^ig  menni^ 
bogy  —  ba  mdr  egy^ltaldn  a  mondatr^szek  logikai  osztdlyoz^- 
s^ba  kezdiink  —  a  logikailag  dsszetartozo  mondatreszek  eg^szen 
kfllon  kateg6ri^ba  keriiljenek.  A  -^  ragos  t^rgy  meg  a  belyragos 
tdrgy  legyenek  egy  kateg6ri&ban,  azt^n  e  kategbrito  beliil  kQl5n- 
boztessiik  meg  a  -t  ragos  t^rgyat,  mely  nemcsak  acselekves- 
nek  a  t&rgya,  banem  a  mondatnak  is,  a  t5bbi,  belyragos  t&r- 
gyaktol,  melyek  csak  a  cselekv6snek  a  t&rgyai.  M6g  abboz  is 
bozz^  lebetne  j^rulni,  bogy  a  -t  ragos  mondattdrgyat  es  a  bely- 
ragos t&rgybat^roz6kat  mondattani  szempontokb61  k6t  kQlon 
kaieg6ri&ba  soroljuk  ugyan,  de  a  t&rgy  elnevez6st  mindk^t  kate- 
g6ridra  alkalmazzuk  (mondat-t & r g y  6s  t&rgy-bat&roz6);  de  azt 
a  dolog  I6nyege  meghamisitds^nak  kell  tekinlenUnk,  bogy  az  dssze- 
tartoz^t  semmi  se  jeldlje. 

Logikai  szempontb6l  az  sem  volna   olyan   nagy   baj,   ba 
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▼alaki  a  -^  ragos  68  a  helyragos  t^gyakat  nem  osztan6  be  a 
hat&rozok  k5z^,  hanem  t^rgy  n^ven  egy  egdszen  ktll5n  kateg6- 
ri^a  foglaln^  dssze.  (V5.  Imre  S^ndor:  val^di  es  kiegeszitd 
t^rgy;  a  bat6roz6k  mellett.)  Eiv^gre  is  a  cselekves  aktiv  6s 
passziv  t^nyez^i  (alany  6s  tdrgy),  mega  cselekvte  k5rt^lin6- 
n  y  e  i  (hely,  id6,  m6dozat)  logikailag  csakugyan  ktUdnbdzO  dolgok, 
s  a  cselekv^  alanya  6s  t^gya  semmik^p  sem  soroIhat6  logi- 
kailag egy  kateg6ri&ba  a  cselekv^  koriilin^nyeivel,  mint  Simonyi 
a  m&r  t0bbsz5r  emlitett  cikkemre  vonatkozb  szerkeszt6i  megjegy- 
zes^ben  ^Ultja. 

Hogy  r6szemrdl  m^gsem  yagyok  az  egyszerQ  t^rgy  elneve- 
z6s  mellett,  banem  a  targyhatftroz6  elnevezest  pMoIom:  annak 
az  az  oka,  mert  a  logikai  kateg6ri^at  nem  tartom  —  amintbogy 
senki  sem  tartja  —  egyszerQen  ^tvihet^knek  a  gramatik&ba  is 
A  gramatikai  kategdri^k  nem  miodig  esnek  dssze  a  logikai  kate- 
gbri^kal.  A  logika  azt  kutatja,  bogyan  gondolkodik  dltal^ban  az 
ember;  a  gramatika  ellenben  azt  vizsgdlja,  mik^p  gondolkodik 
nyelv^ben  ez  vagy  amaz  a  n6p.  £pen  itt,  az  erintkezto  hat^urto, 
kell  szorgosan  tigyelni  a  k6t  tudomany  szabatos  elkClldnit^s^re. 
A  gramatika  nem  lebel  logika,  de  logikusnak  kell  lennie. 

E  szempontbol  fogva  fdl  a  k^rd^st,  nem  lehet  a  cselekves 
kul5nb5zd  t  &  r  g  y  a  i  t,  amint  azok  a  magyar  mondatokban  kifeje- 
z(klnek,  kivenni  a  cselekves  koriilm^nyeit  (bely,  id(3,  m6do- 
zat)  meghat^oz6  mondatreszek  —  vagyis  a  bat^rozok  —  &ltal^- 
DOS  kateg6ri^db6ly  ha  logikailag  nem  is  tartoznak  oly  igen  szoro- 
san  oda;  mert  legnagyobbr^zt  gramatikailag  ugyanazokkal  az 
exponensekkel  (ragokkal  es  n^vutdkkal)  vannak  kifejezve,  mint  a 
hat4roz6k.  Gramatikus  elCtt  nem  az  az  egyedlili  6s  tdn  nem  is  az 
a  dOntd  szempont,  hogy  logikailag  mik^p  ^1  a  dolog,  hanem  azt 
kell  tekintenie  a  magyar  gramatikusnak,  hogy  mik^p  fogja  fel  a 
dolgot  a  magyar  ember.  A  magyar  ember  pedig  nem  tesz  6les 
k€U5nbs6get  —  amint  sokszor  nem  is  lehet  —  a  cselekves  tenyezdi 
(alanya  6s  tdrgya)  meg  k5rulmenyei  (helye,  ideje  6s  m6dozatai) 
kdzdtt  Ez  okb6l  ugyanazokkal  a  jelekkel  Mtja  el  a  cselekves  t^r- 
gyait  is,  mint  kortllm^nyeit.  Ez  oly  fontos  gramatikai  t6ny,  amely 
elOtt  nem  szabad  szemet  hunynunk.  Hat&roz6nak  kell  teh&t  vala- 
mennyi  mondatreszt  neveznOnk  az  ige  mellett,  mint  Brassai  akarta, 
de  ez  ^taltoos  kateg6rito  belQl  azt^n  6les  szemmel  meg  kell 
^apftanmik  az  egyes  logikai  kateg6ri^kat,  amit  Brassai  mdr  nem 
tett  meg. 
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Ezt  a  munkdt  a  magyar  gratnatikusok  —  kiilooOsen  as 
iittor5  Simonyi  —  a  kQIfOldi  gramatikusokn&l  m&r  eddig  is  j6val 
tobb  aikerrel  v^ezt6k,  de  v^gleKesea  elfogadhat6  osztdlyoz&st  eddig 
meg  Dem  sikerQlt  adniok.  Ezt  mindenki  6rzi,  l^tja.  A  legtdbb 
nehezs^g,  a  legnagyobb  zavar  6pen  a  kdrcU  a  kateg6ria  kdrdl  for- 
gott,  melyet  6n  tdrgyhat^irozbDak  neveztem.  MindeDki  ^rezte  es  6rzi, 
hogy  itt  egy  ktU5n,  5d^I6  kateg6ri^val  van  dolgunk,  amelynek 
azonban  senki  sem  tudta  megtalllai  a  logikai  alapj^t.  E  logikai 
alap  kijel5l^e  volt  a  c^lja  a  mult  ^vfolyamban  megjeleat  cikkem- 
nek  is,  valamint  eziittal  is  meg  kellett  ragadDom  az  alkalmat  e 
k^rd^  tiszt^iz^s^ra.  A  t6rgyhat^oz6k  kateg6ridja  tartalm^nak 
a  meg^llapit^sa  azonban  ezzel  m6g  nines  befejezve,  s5t  meg 
sines  kezdve.  Ezt  m6g  a  jov5ben  kell  megtennfiink  lehetOleg  sok 
adat  fdlhaszn^as^val.  Balogh  P£ter. 


A  MOHACSI  NYELYJABiS. 

(Vegf^.) 

in.  Sz6kinc8. 

Szemelyek  ^llapota  es  egym&shoz  valo  viszo- 
nya.  Embdriferh^  egyszersmind  a  f^rj  megsz6Ht^a  (nhali  ke 
embor!");  surgydn  Ze^^y :  serdul5,  15 — 16  6ves  ifjii;  polgdr  6s 
pogdr  embor  :  fdldmives ;  mestdrembor'asszony :  iparos  neje ;  mestor- 
embor-ledny  :  iparos  le^nya ;  mdkher  :  az  iparos  gtinyneve.  —  A 
gyermek  6des  apj^t  ligy  szblitja,  hogy :  Sdos  apdm  uram ;  anyjat : 
idos  sziilim ;  dreg  apj^t :  oreg  apdm  uram ;  oreg  anyjat :  dreg  szur 
lem.  Az  asszony  Ugy  bivja  a  f^rj^t,  hogy :  uram ;  f(6rj6Dek  a  bdty- 
}iX\drebbik  uram;  f^rj^nek  az  dccset :  A:i^^friA;  uram;  az  ip^t: 
apdm  uram ;  a  nap^t :  anydm  asszony ;  id^sebb  s6gorndj6t :  asszo- 
nyom.  —  Firho  mont:  ezt  a  letoyra  mar  akkor  mondj^,  middn 
megkertek.  azaz  kinyertdk.  Az  Oreg  asszonyok  meg8z6Uttoa :  szule 
(^Sziile!  h^  m^n  kS?*").  A  fiatalabbak  a  n^lukn^l  id6sebbeket 
A;e-nek;  a  fiatalabbakat  pedig  az  idOsebbek  mindk^t  nemen  te-nek 
sz6ljtj^k,  s  ez  igy  van  a  testv^rek  s  m^r  az  apr6  gyemekek  k5zott 
is.  A  keresztkom^nak  a  gyermekeik  is  A^om^nak  hlvj^  egymdst. 
A  keresked6,  iparos  es  als6bb  rendO  tisztviselO  megsz6h't^ara  a 
maga  szolg&l.  A  megtisztelO  megszbUtds:  kigyelmed.  —  Csdid: 
csal^dtag,  kiv^t  a  gyermekeket  jelenti  („h^rom  kis  csel^keje 
van'').  Csaidd:  szint6n  esaUdtag  („dt  csaladdal  vagyok*' ;  „kin  van- 
nak  a  csaldrgyaim  a  retou**). 

Hitvdny  6s  g&rcsos:  sovany ;  nyiszletU  v6zna,  gyenge;  vizsla: 
szemes,  figyelmes;  viszony:  viszdly  („ma  r6guta  viszonyba  van- 
nak  egymassal^) ;  hire  (helyre) :  derek  (^herelegeny^).  £i/>o$^rdto 
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moffdt:  kiepCUt,  meger5s5dott.  (^Kiskoraba  mind^g  oan  nyiszlett, 
betegds  v6t,  de  kiposzrdta  mag^t,  oszt  most  j6  egess^ge  van",) 
SmUyogati  az  ujdt:  dugdossa,  m^togatja  vmibe.  („Ha  moggyOlik 
az  ujad,  szutyogasd  f6r6  vfzbe''.) 

V  i  s  e  1  e  t.  Farcuk:  hajfonat;  c^a  bdrsony :  gyongy^s  bar- 
sony  p^u-ta;  biklai  feh^r  szoknya;  hc^k6:\jA\\L9ihiLi;lobdze&leve8: 
kdnuyO  ny^ri  kab^tka  (^v&dd  r^d  a  levesddeU  vddd  r^d  a  lobd- 
zodet^};  pruszlik:  mell^ny;  mamtMz:  szdrharisnya ;  csoszaiszOr- 
cip(3;  hssdcenyS:  kend6;  rostos  keszkenyS:  rojtos  kend5;  islang: 
csillogb  fefnleinezb6l  valo  apr6  karikdk.  melyeket  a  Dagykenddk 
diszlt^s^til  varmak  fel. 

Haztart^s.  Bendi  es  bendis :  a  rost^ly  nelkiili  b6sz4ju 
kors6,  tigy  is  hivjak,  hogy :  naszszdju ;  szapu :  szalm^bdl  szakaszt6 
modra  font  kerek  vivi6  kos^;  vando:  zsiros  boddn;  tSvS:  a  sutd 
kemence  a^jtaja,  melyet  a  kemence  nyil^^sdhoz  tamasztanak ;  fidz: 
a  szoba  is  („ergye  be  a  bead  h^bal^);  hiszosi  ftilledt;  bmz- 
mdeg:  f&Uedt  meleg.  (^Buszos  m6  a  hto,  aze  &szik  eial^mpa!^) 
HntS:  kancs6. 

Konyha  es  tapl&lkoz^s. PempS:  csecsem6knek f6z5tt 
pep  ^  a  tejbe  ^tatott  zsemlye  is;  csdcsa:  a  csecsem6  szam^ra 
megrdgott  t^pi^l^k  ;  korcina :  tepertO  (poro-nek  is  hlvj^k) ;  peszmeg  : 
lekvar  ;  durrogatott  kukorica:  pattogatott  k.  (^kukoricat  durrogat^); 
borsd :  bab  (a  bors6t  cukorborsd-nak  hivj^) ;  vahotds :  a  bab  kozott 
a  hib^  szem  (kiv^lt  feh^r  bab  kdz5tt  a  sdt^t  szinQ,  hib6s  sze- 
meket  hlvj6k  Igy,  amelyeket  kiv^ogatnak).  Kolamph-:  burgonya; 
petrezsUom:  petrezselyem  ;  cukorrcU  megadzm:  cukorral  meghinteni; 
tdnyir:  Si  befell  hfigl6  sz^lQ  cser^pttoy^r;  ^<iesa :  oly  cserepttoyer, 
aieiynek  a  sz61e  egyenesen  &li  rblfel6 ;  koras  tdl:  kisebb  tal,  melybe 
egy  ember  sz^m^u^  tdlalnak. 

Gazdasjlg.  Rsd :  igy  nevezik  a  lovat  kis  gyermekek 
el6tt ;  fnarha :  a  tehen  (^^sz^p  marb^t  v5ttem ;  itasd  mdg  azt  a 
marhdt!^);  a  Id  mogdobi:  a  16  megrdgja;  siska:  a  lecsiingd  ftilQ 
sert^ ;  gdbe :  az  emse ;  a  k&cskik  tukkdnak :  okleiddnek ;  a  bamgu 
tusdli  az  atinydt :  szop^kor  ddfoli ;  fySke :  a  fej5  sajt^ ;  focsUj : 
fiatal  borjas  teh^n  teje,  amely  osszemegy  ^s  ti!ir6s  lesz;  Idbitd: 
lajtoija;  Usza:  Itoizerden  keszUett  vessz6kerlt^s ;  goes:  tusko; 
csomoge:  cefre  6s  az  dsszet5rt  sz6I6  az  elszOr^  elOtt  is,  utan  is 
(„a  csdmdg^t  m^g  nem  szQrtiink  S;  a  csdmdget  kif5ztauk  pdlin- 
ktoak^);  bandS:  a  kicsikesz61fifiirt;  m^o^/ye:  babka^6;pi|7ore/u: 
8zikftl;  cdik4ny  (cetk^ny) :  kutyatej;  ftitej;  bont  es  bent:  a  foIy6 
ved6  tOltdse;  limdny:  a  Duna  drterenek  melyebb  helyein  kin- 
marad6  viz^  melyet  k^der^tat6ul  hasznalnak  (limdny ok) ;  mcUdt: 
az  ^vlz  visszat^rte  utdn  az  iszapolt  fdldb5l  kin5v6  vessz5k,  bok- 
rok  (,,ezt  a  maldtot  akarjuk  kiirtani^);  osszecsdcsdta  aj6g\  ossze- 
tepte,  szaggatta. 

Kulonf6i6k.  Butok:  cscmo  a  cernan  vagy  madzagon; 
halpdnz:  a  balpikkely;  a  halnak  a  szdmyai  is  sorenye:  UszOszar- 
nyai;   azUvdny:   kopoltyu;   pecdzni:    horoggal    haldszni;  plunca: 
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kilyukgatott  kicsike  b^ka^  melyet  hal^zatkor  a  iadik  mellelt  visz* 
nek  s  abba  rakjdk  a  megfogott  halakat,  abb6l  aztan  otthon  a 
nagy  b^rk^ba ;  csiJdi :  kis  csolnak ;  honitol :  k5hog ;  torn :  tor,  ^do- 
mas;  taiyolds:  padmaly  (a  siriireg  fenek^nek  oldalt  kibd^it^se, 
bogy  egy  sfrba  b^om  kopors6  is  f^rjen);  elkovetkozott :  elbucsu- 
zott :  dtall :  rdstel ;  pityarka :  kavics ;  pcUita  :  idez6,  fizetesre  fel- 
hiv6,  intd  lev^lke;  csinge:  labda;  plincike:  biige  (k6t  v6g6n  hegyes 
rovid  facska);  pucok:  piszok  es  vakond  (^puckos  a  csizm^d; 
pucoktiir^s") ;  SzenUGyorgy-mrdg :  gydngyvirag;  sillye:  a  padlas- 
nak  sdv^nybdl  vagy  deszk^b6l  keszlilt  v^fala  (kibli);  bSved-este: 
karacsonyeste ;  kapards :  7^)laIkoz6 ;  kamards :  p^Dzt^os ;  adonyi : 
adakoz6  ;  pogdny :  k5ny5rtelen ;  csempe :  csorba ;  gorhes :  rosszul 
t^pl^lt,  leromlott  (g5rhes  16);  Mfejfa:  eml^kk6]  ddngobdl  es  tiszo- 
log:  dcsorog;  moghivul:  meghal  (az  6tel  v.  ital);  bdk:sz\lr;forr6 
hideg:  \Az;  tulekodik:  civ6dik;  hibdaik:  hib^t  teez  ^  hianyzik; 
drohad  a  jig:  elm^llik;  liedfdta:  leszidta,  lehordta;  kicsupdli: 
kit^pi ;  hdllenkodik :  incselkedik ;  szitpusziU :  szejjelbont,  sz^jjelszed 
{^pusztltsa  ke  szejjel  azl  a  sQtt  tikot) ;  kovaszol:  vmit  Cltogetve 
zorog ;  gandoskodik :  gondolkodik  („n€  gondoskodjon  ke  annyity  ng 
torje  ke  a  fejit!'');  kepdssen  es  k^sint:  in6djayal;  mers6kelten; 
jelen  voltam^  ezt  ugy  mondj^k,  ho%^\  jelonleg  vdtam;  mommdg: 
ismet  (meg-meg);  ustolliBt:  egyenest  (irtoyjelz5:  «ezdn  mdi^dn 
kSd  ilst5ll6st!^);  dreg:  r^gi  is  (5reg  embor,  5reg  cip6);  itrafdta: 
eltaldlta;  esdnnen:  sbv^ogva  („oan  es5nnen  nlzte^  bogy  5ttiik  azt 
a  dinny^f");  arra  livest :  arra,  nezve ;  csuriz:  a  gyermekek  a  vere- 
bet  Igy  is  h(vj^,  mint  a  csacsit  cmzi-nak;  seivdrvdnyos  kut: 
szivattytis  kUt;  mdg^ggyes&tunk:  megegyeztOnk ;  rmgS:  bolcsd; 
v<icaJc:  lim-lom,  szemet  (emberre  is  mondj^);  igyom  6s  iigyom: 
minden  alkalommal  haszn^tjak,  amikor  az  izS  volna  megfelel6, 
rag  n^lkQl^  pi.  „H^t  igydm  ottv6tam,  de  igydm  s^'nki  sg  v6t  ott* 
hon^.  Cifra  bdtos:  diszmtldrus ;  gajdina:  r^ntotta;  bcdogmti:  bal- 
kezes;  lepiny:  a  l&ugos  is^  ha  tejfeles. 

Az  igen  sz6  helyett  —  emiek  dllitb,  helybenhagy6  es  bizony- 
kod6  vonatkoz^aiban  —  feltiind  sokszor  haiszn^lj&k  ezt  a  sz6t : 
hdj  melynek  teljesebb  alakja  volDa  hM.  PI.  „£mut  mk  5  6ra? 
—  H^!^  „M^  Idtom^  bogy  a  szomszedomn!i  l^millik  ez  a  h^; 
de  ugy  k6  n^ki.  —  H&  !^  „Mer  mdg  nem  bdcsOte  a  feles^git . . . 
Ha  !**  „Most  \k'  itt  batta ...  Ha !  Peding  av  v6t  a  jobbkeze.  —  HA !" 
„£mdnt  dm  a  Pet5r  Moh^csru,  szomszed  oram,  isz  t^o  hallotta 
is  ke  ?  . . .  Ha !  mk  ballottam.  —  Tuggya  kg,  av  y6t  a  baja^  bogy 
a  n6nnyivel-6*  vagy  kiv§  . . .  Ha,  ha,  ha!  —  nem  tudott  kigyilnni". 

Hocci  6s  hodde :  hozd-sza  6s  hozd  ide ;  aci  6s  (zcide :  add- 
sza  6s  add  ide;  mdrnma:  ma. 

6v6n6  h.  6v6n4,  postasn5  h.  postdsni,  tanft6n6  h.  tanitdnij 
varronO  h.  varr6n6  stb. 

Mondasok,  sz6lasok.  Ha  vmit  egyesQlt  erdvel  (item 
szerint  kell  meg-megrantva  bi^zni,  pi.  a  dunai  malom  horgonyat, 
akkor   az    litem   jelz6sere   ezt    a    mondatot   hasznaljak:  Ha  van 
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szivedl . ; .  (az  elsp6  8z6tag  nyomat^kkal  €&  nyiutva  hangzik).  Ezt  a 
mondatot  a  munkasok  kdzQl  sokan  nem  is  ismerlk  az  ^rteime  szerint 
s  mint  valami  vartosdz6t  igy  mon^j^:  Sdvaszival 

Ha  valaki  id6sebb,  vagy  f&Iebbval6  ember  beszMdbe  akar  bele 
sz6lni,  evvel  a  mondaital  teszi.:  Szavdt  ne  felejje  kigydmed  {yeigY 
ke)\  vagy  pedig:  Szavdba  dllok  kigydmednek  (vaigy  kenek)\ 

y36  szaga  van*  h.  i  azt  mondj^ :  szSp  aeaga  van. 

;Igen  nagy,  igen  szep,  igen  sok'  h.  azt  mond^iesuda  nagy^ 
csuda  8zip,  csuda  sok;  ojan  szip^  hogy  csuda. 

Ha  valakit,  akit  ki  megsz6lit^sal  illetnek,  az  alanyi  fel8z6lit6 
jelen  egyes  3.  szem^ty^ben  kellene  sz6Utani  valamire,  akkor  az  ig^t 
tobbes  szdmu  1.  szem^Iybe  teszik.  PL  e  h.  ,adjon  kS  egy  kis  vizet': 
adjunk  ki  eggy  kis  vizet;  hozzunk  ki  eggy  darab  diszkdt',  ogyiink 
ki;  igyunk,ke\  gyeriink  ki  Ci6jj5n);  vdgjunk  ki  iggy  dgot, 

Fell^teles  mondatban  a  nem  tagado  sz6  helyett  a  ne  sz6t 
haszn&lj&k:  Ha  ne  esott  v6na  ez  a  kis  ess8,  kdt  nem  16U  v6na  a 
buzdbu  semmi;  ha  ni  vdnik  olyan  hetegoSy  hdt  emdnnik ;  ha  e  ni 
monti  vdna;  ha  ni  vdna  olyan  savdny  ez  a  tehin. 

A  vonatkoz6  n^vm^isok  kozQtt  az  aki  ^Ital^ban  haazn^lat- 
ban  van  mind  szemelyekre,  mind  dolgokra  val6  vonatkozdssal : 
az  a  ttk,  akit  a  minap  vdttem  . .  .;  ae  a  kocsiy  aJci  be  vdt  fosti.,*\ 
az  a  szomorisdgj  aki  nekdm  van,  mdst  md  el  is  viti  vdna;  az  az 
a  csiz^na^  akire  dkudtam. 

Ha  a  bir6s&ghoz  megy  valaki,  igy  mondja:   Tdrvinybe  mik, 

,AIigha  esO  nem  lesz'  h. :  ^ggy  cdigha  hogy  essS  nem  Idssz, 
—  Sggy  aligha  i  nem  mdnUnk, 

,OldalnyiIaI^om  van'  h.  azt  moneys :  Sztlr  a  szdgezis. 

,Mi  lelte  ?'  h. :  Mi  lite  mog  ?  —  A  forrdhideg  lite  mdg, 

,Ez  legal&bb  megmaradt'  h. :  Ez  bdr  mogmaradt^  vagy:  ez 
de-e  bdr  mogmaradt,  Nekunk  de-i  bdr  iermdtt  egy  kis  kolampi^ 
runky  de  az  dcsimnek  s'immi.  —  De-e  bdr  iggy  hdnapot  engedtek 
vdna  a  fiamnak 

Sz6rendi  elt^r^sek:  Mir  azt  az  ibef  hogy  mdg  nem 
kotod  ottj  mit  ugat^  vagy  kS  vas  se?  —  Minek  mog  nem  votte  ki 
azt  a  fddet^  de-e  bdr  lott  vdna  paskonyunk  a  szigetbe  is. 

A  ki  megkettOztet^e  nagyobb  tiszteletad^t  jelent  s  a  gyer- 
mekek  sziileik  es  iddtebb  rokohaik  irtot  mindig  haszndlj&k  b^- 
mely  korban:  Ki  is  ott  v6t  ki?  —  Ha  ki-M  dreg  apdm  uram 
itthon  marad^  ajckd  in  kimik  a  ritre.  —  Ha  ott  Idtt  ki  v6na^  dvdtt 
kS  vdna  kid  iis  abbA  a  szip.  dmdM. 

,Hallja-e  kend'  h.:  Hali  kid-'e? 

A  reformdtns  vall&su  ember  az  urvaosor&t  jd-nnk  nevezi : 
jdval  item ;  fSvottem  a  jdt. 

Ha  dacosan  tagadnak  meg  valamit;  akkor  a  tagad6  mondat 
ntto  a  megtagadott  cselekm^nyt  vagy  szolg&ltat&st  ism^tlO  mon- 
datot is  haszn&lnak  mell6kmondat  gyantot:  J^  nem  jdrok  dm 
ide  egisz  nap,  hogy  ide  jdrjak  I  —  Mink  nem  fizetUnk  dm  mas 
hd4Ut  Bgy  krajcdrt  s'e,  hogy  mds  helutt  fizessunk!  —  Md  peding 

M.  ntklyAb  zzyii.  B 
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in  6  nem  viazdm  azi  a  horddt,  Jwgy  Mgyemt  —  tlrie  si  mSk, 
hogy  irte  mSnnyek! 

,NagYy  tennetes  ember^  h.:  Ntiffy  Mahomed  emb&r. 

;Egyet-m6st  vittem  a  piacra^  b.:  Kit-miftUi  vittem  a  jdarcra. 
—  ^Mi  van  ebben  a  kos&rban?  b.  Ki-mifile;  dggyetmds. 

A, :  Hd  nUn  kiffydmed  ilyen  koran  ?  —  B. :  SiMgaiok,  most 
nines  olyan  meleg.  —  A.:  De  hdl  (sl  de  hangsiUyos). 

A.:  Tdn  a  vdsdrba  min  ki  is?  —  B. :  OdanUk^  mondok, 
md  in  is  csdk  mognizSm.  —  A.:  De  hdt 

P&rbeszM. 

—  Korto  ffik^t  k6  Andres  b&j&m;  agyon   Isten  j6  r5gg6t! 

—  Agyon  Isten  nekOd  is  Orzae!  Kor^n  &m,  mer  keskony 
az  eccaka,  hama  kifordul  az  emb5r  beliille.  E&  m^gy? 

—  Hat  —  igy5m  —  6m6k  £va  nen^mhd^  m0gniz5m  az  tij 
lobozzit,  mer  aazondi,  hoes  csuda  sz^pon  m5gv6rta  a  v6r6  kis- 
asszony,  oszt  en  is  oat  akarnik  csiny&tatni  a  kissebbik  uram  lako- 
daim^a. 

—  Kinyert^k  mk  a  I^tot? 

—  H^  I  md  a  koszonik5t5  is  mdgy6t  tfe'nnap ;  sz^'rd&n  iossz 
a  lakodalooi;  &pumuram  md  a  marh&t  is  m0gv5tte.  £gyun  ked 
is  ugy6  Andr^  b&jtoi,  de-^  b^r  kit^nc6ja  k§  magd,t  ?  L^^  ha 
egyutt  k6  v6na  v^drnap  a  szent^gyhtoba,  Utbatta  k6  v6na  ked 
K  bogy  milyen  h^re  ^gy  p&r  lott  abbii  a  ket  nyiszlett  gyer5kb0 ! 
De  kivdt  ez  a  M^i  csudasz^p  v6t  az  islangos  seiyomkendObe ;  a 
farculqdba  tnOg  sz6p  kik  ptotiika  v6t  fonnyal.  De  bizony  csak 
gyeriink  kgd  ell 

—  M&  nem  torn  Orzse,  hogy  dm5het5k-6,  arra  levest,  hogy 
a  berceg  erdejibe  fOvddiitunk  ezt  a  12  l^ni&t,  oszt  6n  vagyok  a 
kapar&s ;  oszUind  igyOm  dppen  sz^rdto  Idssz'  az  oszt&ly.  De  m5g 
annyibu  is  Orzse^  mer  tudod  ^ccO  nagyon  lecdf6tuk  6gymdst 
orebbik  uradd&  a  kocsm^ba,  mik6  az  a  tom  v6t,  5ssze  is  vittunk ; 
h^ !  —  mondok  oszt^n  h&tha  mommog  tdrttolik  kdsztflnk  valami. 

—  Peding  haii  k6,  ott  Iossz  a  trettyos  (trombit&s)  banda  is. 
De  most  m&  m^k  dm,'hali  k6,  mer  m^g  a  s6r66r  is  6  kell  m5nni, 
ap&m  uram^k  h6nap  ki  akamak  monni  as^  3.  kis  bors6t  ffiszdnni, 
oszt  igy5m  a  borgydnak  is  akarnak  s6r6zpi  ^kis  fuvet  ott  a 
t6r6  mellett.  —  Az  emb5r  (a  f6ijem)  is  kimen,  ki^ik  a  nagy 
ep5ijefdt . .  .  Kalma  IstvAn. 

j6STKk  M1KL6S  NTELTUJlTiSA. 

J6sika  Hikl6s  a  legszorgalmasabb  nyelvi!yit6ink  kdz^  tarto- 
zott.  Reg^nyeit  olrasvan,  minden  l6pten-nyomon  egy*egy  tij  sz6val 
tal&lkozunk,  amelyeket  mQvei  v6g6n  rendszerint  betClrendes  csopor- 
tokba  foglalt  ossze.  E  szavak  egy  r^z6t  a  nyelvhasznalat  ma  m^r 
szentesitette,  nagy  r^z5k  azonban  elhuliott,  mint  annyi  sok  m^s. 
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lit  ez  ut6bbiakat  aiell6z5m,  mert  a  kdzbaszndlatba  nem  mentek 
dt  s  igy  a  nyelvtdrt^neti  szempont  sem  k5veteli  fdljegyz^tiket ;  a 
tobbiek  azonban  m^  csak  az^rt  is  meg^rdemlik  a  figyelmet,  mert 
a  reg^nyir6nak  a  maga  kor&ban  nagy  n6pszeras6ger51  tesz  tanu- 
s^ot.  Ezenkfviil  tal^unk  k5zdttQk  olyanokat  is,  amelyek  bab^ 
elvesztek  is,  de  egdszen  szabdiyos  k^pzesflek  s  idegen  szavaiok 
nagy  ozdndben,  ma  is  elkeln^aek. 

J6sika  ujfi6  elveit  A  rejiett  seh  c  regtoy^ben  (L  k.  189 — 196. 
i.)  foglalta  dssze.  Szerinte,  nyelviinket  az  ir6knak  k^t  neme  szapo* 
rithatja :  „EI6sz5r  a  tudomdnyos  nyelvesz,  fOleg,  ha  a 
nyelviinkkel  rokon  mas  nyelveket  is  tanulm^nyozvdn,  osszehason- 
Ut&si  k^pess^el  is  bir.  Mdsodszor  azok,  kik  nyelv^rz^kel  birnak, 
kik  ligy  sz6lvto  az  anyatejjel  szivtdk  a  nyelvet  magukba;  kikben 
a  nyelv  v6rr6  v^t,  s  kiknek  fuleiben  minden  idegeoes,  visszto, 
nem  magyaros  zamatili  sz6,  sz6kQt^s  kellemetienul  csendul  meg^. 
Az  ujMs  hatdrdt  pedig  a  k5vetkez6kben  jel5li  meg: 
,1.  amire  j6  regi  sz6  van,  arra  tijat  keszUeni  mindig  feles- 
leges,  gyakran  k&ros; 

2.  mdszavak  k^szlt^se  egyedQl  a  tud6s  tdrsasdgot  ^  a  szak- 
tud6st  illeti; 

3.  az  iiy  szavakban  arra  kell  iigyeini,  bogy  azokat,  bacsak 
lebet  —  mert  nem  lehet  km  mindig  —  elsd  balldsra  vagy  olva- 
sdsra  ^rteni,  vagy  kitald,lni  lehessen''. 

Ez  a  harmadik  hatdrpont  ugyan  nagyon  kets^ges  6s  tetsz^ 
szerint  t^tbat6,  de  a  tudomdnyosan  kipzeit  nyelviszek  ellenSrkd- 
disey  amelyre  J6sika  tdbbszor  hivatkozik,  megakadalyozbatta  volna 
itt  a  tevelyg^st,  csakhogy  ilyen  nyelveszekre  akkor  alig  lehetett 
szdmltani.  Epen  ez  volt  a  fOok,  ami^rt  nyelvujitdsunk  oly  t^ves 
irtoyt  vett  s  oly  nagy  szerteiens^ekbe  t6vedett.  J6sika  sem  maradt 
menty  belyes  elm^lete  mellett  sem,  kora  nyelvtudomany&nak  t^ve- 
d6seit61,  de  egyiittal  szdmos,  ma  is  kozkeletQ  sz6val  gazdagitotta 
nyelvunket. 

Az  itt  k5vetkezd  szavak  mind  J6sika  regtoyeinek  eUS  kiadd- 
saib6l  *  vannak  osszegyQjtve  s  az  uttook  irt  rCvidit^ek  mutatj&k, 
bogy  roely  mUveibdl  val6k. 

Alca\  kXditc^  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  synonimja  az  dlarc 
sz6nak,  jobb,  mert  rovidebb  s  ilea  ^  dlarc  kdzt  megis  van  egy 
toiyalata  a  ktUOnbsegnek,  Rs.,  Kk.  (L.  Nyr.  26:300.) 

*  Azon  reg^nyek,  amelyekben  ily  ^jonnan  k^szAlt  szavak  taldl- 
bat<3k,  s  a  melyekhez  a  fdvdrosi  nagy  kOnyvt&rakban  hozzdferhettem, 
rdvidlt^seikkel  egyfttt  itt  kdvetkeznek:  Zrinyi  a  k5ltd :  Zr.  (1843), 
Eszther:£.  (1853),  Nagyszebeni  kirilybird :  Kir.  (1853),  A  gordinsi 
csoin6 :  6ord.  (1853),  A  zOld  vaddsz :  Z.  (1854),  A  szegedi  boszor- 
kanyok  :  B.  (1854),  A  tudds  leanya  :  T.  (1855),  Pigmaleon  :  P.  (1856), 
A  rejtett  seb:R8.  (1857),  Ket  kirdlyno  :  Kk.  (1857).  Az  egyes 
szavakhoz  irt  fOlvilagositd  magyar^atok  szinten  J6sikdt61  vaI6k,  kiv^- 
v4n  terin^szetesen  az  ujabb  forrdsokra  val6  hivatkozdsokat. 

8* 
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AlSrv :  so{)hisma,  6.,  T.,  scheingrund,  Rs. 

Altdt :  sophisma,  Gord. 

Aradij:  menyasszonyi  ajtod^k,  mdtka-t^,  Kir.^  Z.,  B.,  T. ; 
ez  r^gi  tdjsz6,  azon  korbdl,  mikor  az  tladd  ledny  6s  a  v5^  azaz  vevS 
kifejezesek  szdrmaztak,  Rs.  —  Csak  mint  6sszei6tel  ^j,  kul5n- 
kal6n  el6fordul  m^  a  NySz.-ban  is  (1:110.,  505). 

Jroda:  Halle,  viragdroda:  Blumenhalle,  Gord.,  Z^  B.,  T..  P., 
a  csamok  sz6  is  alkalmazhatd,  de  mivel  sokfele  6rtelemben  hasz- 
n^tatik:  az  droda  8z6  jelelObb,  Rs.,  Kk.  —  KesObb,  sOt  ma  is 
m6g  gyakran:  druda. 

AtszeUemult :  durchgeistet,  Zr. 

Badaras:  bizarre,  B.  T.;  badar,  regi  sz6ldsm6d :  badar  beszid,  Rs. 

C^^ifirma  (olasz  sz6);  E.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.;  P.,  sz^rmaz- 
tatva  a  cigir  sz6b6l,  mely  il^ra  a  c(h  kifejez6sb61  sz^mazik,  Rs.,  Kk. 

Csepelf/y  csepegviny:  stalactit  (e  szd  ha  fordlt^  s  nem  oiy 
kem^ny,  mint  a  g5rog),  Z.,  csepegvintfy  B.,  T. 

BaUamoB :  melodieux  (fr.  sz6),  E.,  daUomoa :  melodious,  bun- 
garice  sz^pen  hangz6  n6ta,  Kir.,  Gord.,  B.,  Rs.  —  A  daUam  sz6t 
D5brentei  magdenak  vallja  (Nyr.  26:303). 

Elolsig  V.  elolminy:  Vortheil,  Zr. 

EsUy :  chance  (fr.  sz6),  bonne  chance :  j6  es&y^  E.,  bunga- 
rice :  szerencse  kockdja  jobb  szdm  rem^ny^vel,  Kir.,  Gord.,  Z.,  B., 
T.,  P.,  ha  esemSny  j6  sz6,  akkor  az  esMy  sz6  elfogadhat6  es  h^za- 
got  p6tol,  Rs.,  Kk. 

FdjSkony:  wehleidig,  oly  ember,  ki  igen  ^rz^keny  a  fojda- 
iomra,  Rs. 

FMed :  halblicb,  fOdedsSg  :  Halbheit,  Rs. 

Fesz&y :  gene  (fesz^lyezve  val^k :  gSnirozva  valek),  Gord.,  Z., 
fesz  6s  feszky  k5zt  a  ktil5nbs6g  az,  bogy  az  els5  a  francia  eon- 
iraint  sz6t  p6tolja,  E,  T.,  P.,  e  sz6  hijdnyos,  de  magyarabb  a 
gine  sz6n&l ;  jobbat  kell  gondolni,  Rs.,  Kk.  —  A  fesz  R^vain^ 
fordul  eld  Iegel0sz5r  Antiquit  224  (Nyr.  26:359). 

Fogamzatos:  empfknglich,  E.,  Gord.,  konnyen  teny6sz5  vagy 
fogamz6,  Rs. 

Foliny:  ascendant  (fr.),  azaz  ama  felsds6gi  batds,  mellyet 
kiv6!l6  szellemek  kdznapi  I6nyek  f5lott  gyakorolnak:  hungarice 
eddig :  auctaritds,  Kir. ;  fels6s6gi  hat^s,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

GorbAy:  retorta,  E.,  Kir.,  Gord.,^  B.  [M^okn^  g&reb,  ma 
ism6t  retofia,] 

Hijdzni :  kreisen,  Z.,  B.,  T.,  r6gi  sz6 :  fenhejjdzni,  fenhejjdzd 
6  sz^mazik  a  hSjja  (keselyii)  erd^lyi  t^sz6b6l,  s  annyit  tesz,  mint  a 
keselyti  v.  kesel<5k6nt  fen  a  I6gben  5rv6nyelni,  Rs.  —  A  NySz.-ban 
is  meg  van  mar  (t:1390). 

Hevily :  emotio,  Gord.,  Z„  B.,  T.,  P.,  a  mi  az  embert  hevlUy 
felr&zza  Rs.,  e  8z6  kdyett  jobb  kellene,  Kk. 

Hirhedt :  beriichtigt,  azaz  ro$z  hiru,  pi.  hirhedt  zsivdny :  a 
hires,  himeves^  nagy  hiru  tudds  vagy  mHvisz.  A  kettOt  kdr  ienne 
osszeteveszteni.  Rs. 
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Idinif :  saison  helyett,  P.,  magyarul  lefaet  Svazaknak  is  mon- 
dani,  de  az  idin  sz6b6l  k^zCQt  idiny  kOzelebb  dll  a  saison  fogal-* 
m^oz . .  •  s  szebb  6s  l&gyabb,  mint  az  hszak  sz6,  Rs.,  Kk. 

Ildam:  conyenance  (fr.  sz6)  6s  nem  Klugbeit,  mert  erre 
eszily  a  kit^tel,  E.,  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.  Ha  a  sz6p,  igen  r^ 
8  gr.  Sz^henyi  dltal  felelevenitett  sz6iiak  —  Udom,  visszaa^iuk  r^gi 
jeient^s^t,  mely  mivel  az  illS  sz6b6l  sz^rmazik,  alig  lehetett  mto, 
mint  az,  amit  a  francia  a  convenance  szdval  fejez  ki;  akkor  egy 
8z6val  gazdagodik  a  nyely  s  csak  egy  synonimont  veszt,  mint 
mikor  a  hajdan  egy  6rtelm(l  komoly  6s  kofnor  szavakat  ktUCn 
jelent^ssel  ruh&zt^  fel  a  sz6farag6k,  Rs.,  Kk.. 

Ivor:  elefd,Dtcsont  B.,  T.,  P.,  az  eleftotnak  iv  alaku  nagy 
agyara  leven,  a  lesz^maztat&s  mer^sz  leend,  de  nem  haUatlan  s 
Kleg  a  k5lteszeti  ir&iy  nyerne  dltala,  Rs.,  Kk.  [Vo.  fr.  ivoir!  A  szerk.] 

JeUeg :  typus,  mint  jelUm :  character.  E.,  Gord.,  Z.,  B.,  T., 
P.  Mikor  6  sz6t  gy^rtottuk,  eszQnkbe  sem  jutott  sztiks^gtelen  syno- 
nimont faragni,  hanem  h^zagot  p6tolni  j6  sz6val,  Rs.,  Kk. 

Keret :  rdma,  kepkeret :  k^prdma,  E.,  Kir.^  Gord.,  Z.,  B.,  T.^ 
P.;  ha  a  keriini  sz6  j6,  akkor  a  keret  is  j6;  mert  h6r^  kOHtiSy 
kerttis  szavakb6l  sz^rmazik^  Rs.^  Kk.  [Vo.  keretel  MTsz.] 

Kezdetleges:  primitivus,  E.,  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  kez- 
deties  egeszen  m&st  tesz,  Rs.,  Kk. 

K6zes6ly\  incident,  Zwfschenfall,  T. 

Lakdlyos:  wobniich,  E.,  azaz  lak^sra  alkalmas,  Kir.,   Gord., 

^.,     D.,     1.^    IT.,    £\S«,    ivk. 

Ldttdv :  perspectiva,  E.,  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  Rs.  —  A  tdv 
Tari  P6lndl  1800-ban  (1.  Nyr.  26:447). 

Lih  (Hauch),  tavaszUh  (Friihlingshauch)  Zr.,  E.,  hungarice: 
pdra^  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  ha  a  lehelni  sz6  j6,  akkor  a  Uh 
is  jo,  Rs.,  Kk.  —  V5.  NySz.  2:561. 

Lenduletes:  schwunghafl,  T. 

Lendiiletteljes :  schwungvoll,  T. 

Upce :  Staffelei,  E.,  az  az  iz4,  melyre  a  rest5  k6p6t  t&masz^a, 
Kir.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

Mdllott:  blazirozott,  B.,  T. 

Merevily :  praecipitium,  E.,  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P. ;  mere- 
ddly:  ua.  j6  szivvel  fogadjuk  ezt  a  merevily  sz6  helyett,  melynek 
kdszonheri  I6t6t,  Rs.,  Kk. 

MinSsttni:  qualifier,  Rs. 

MinSstids:  qualificatio,  B. 

MinSstihetlen:  inqualifiable  fr.,  hungarice:  m^  ez  szdmyfl- 
s6g!  erre  nem  is  lehet  nevet  tal&lni  amice  carissime!  Kir.,  Gord., 
Z«,  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

Neg&y :  affectatio,  Zr.,  negilytden :  kiben  nines  affectatio,  Zr. 
'  PUke:  flacon,  sz^maztatva  palack  sz6b6l:  palacka,  pttce^ 
pUke,  E.,  egyibirdnt  tudtomra  tdjszd^  Kir.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P., 
Rs.,  Kk. 

Rajgd:  rak6ta  (Schwarmer),  Zr. 
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Sivdr  (wfist),  siv  gydksas6b6l,  mint  M-aiag  (Wtlstenei),  siv-dr 
(wflst),  9ivdr  uzdem  (wtlstes  Treiben),  sivdr  fS  (wuster  KopQ  Zr. 
—  sivar :  virQst,  sivar  ked&y :  wiistes  Gemfith,  sivar  uzelem :  wastes 
Treiben,  E.  —  b&rdolatlan  erkdlcsu  ember^  korhely,  n^ba  na§^ 
lurk6,  Kir.,  Gord.,  Z.^  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

Sziduletes:  schwindelnd,  sz^oletes  magass^:  schwindelnde 
Hahe,  E.,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

Szenvtden:  indolens,  impassible,  Z.,  v.  szenveUen^  T.,  Fktiz 
P6painak  fdjdalmatlan  szava  helyett,  P.,  Rs.,  Kk. 

Szerettsig  —  ki  szerettetik  Zr.  —  A  NySz.-ban  szeretsig 
(3:225)  a.  m.  amor. 

TdnUa:  falboz  tllmaszthato  fogas,  Kir. 

Tdmldny:  faoteuii,  E.,  Kir.,  ttoillLsszft,  Gord.,  Z.,  B.,T.,  P.. 
r^gen  karosszScnek  mondott^,  a  zsdyeszik  is  igen  r^  s  tesz  hard- 
seiket^  Rs.,  Kk. 

Tiveg :  labyrinth,  nem  tomkdeg^  mart  ez  Verknottung-oi  jelent 
E. ;  Kir.-banm^:  tomkdegy  tively  v.  tiveg^  Gord.,  Z.,  B.,  tiveg^ 
T.,  tiveg,  tivdy^  P.,  tiveg  nem  oly  faragatlan,  mint  a  tomkeleg  szo,. 
Rs.,  Kk.  A  tiv  megvan  m^  Stodor  IstvtonaJ  (Nyr.  25:256). 

t^de:  friscb,  friss,  udvlni  szdnak  gy5ke:  ud^  udvezulni  szo- 
nak:  iidv,  E.,  Gord.,  Z.,  B,  T.,  P.,  ezen  ^irtatlan  Ssmagyar  szd 
^vekig  pihent  munk^nkban,  Rs.,  Kk. 

ValdhA :  wahrbeitsgetreu,  nem  kell  a  valdszinuvel  dsszet^vesz- 
teni,  mit  a  nemet  fvahrscheinlich'iiak  mond,  Rs. 

V(Usdg:  crisis,  a  pont,  hd  valaminek  eredmtoye  elv^dik,  az 
j6ra  vagy  roszra  fordnl,  Gord.,  Z.,  B.,  T.,  P.,  Rs.,  Kk. 

Vdisdgos:  criticus,  vtisdgos  6ra,  vdls^os  allapot,  E.,  Kir., 
^.,  £).,  1.,  Kk. 

Visssonkodds :  recriminatio,  mondhatni  viszonvddnak  is,  vagy 
viszonbuf^itisnek^  E. ;  Kir. -ban:  viszvdd, 

Zdparlik:  z&porktot  szetv&l  v.  hull,  Zr.  —  Rendes  denomi- 
n&lis  kepz^  a  parlik  mint^^a,  a  NySz.-ban  (3:1267)  zdporkodik 
tumultuor. 

Az  itt  f&lsoroltakon  kivul  Josika  m6g  tdbb  kozkeletQ  sz6t 
is  alkotott,  ilyen  pi.  a  Idkulet  (Nyr.  26:395.),  melyet  kesObb  a 
jellem  kiszoritott  eredeti  jelentes6b6l  s  ma  az  irzeletnvildgaak  felel 
meg.  Maga  a  reg6nyir6  igy  nyilatkozik  e  tekintetben  mag^ol :  „  Van 
regi  szavaink  kozQI  eleg,  melyekrCl  talto  m^  a  iegkevesebb  ember 
tu^ja,  fiogy  tSlunk  eredtek  s  mi  haszn^tuk  azokat  l^el^bb.  Ilyen, 
bogy  a  sok  kozol  csak  n^hdnyat  emlitsunk,  a  ssivar  sz6  W.  szipdja 
6s  P.  Horv&th  L.  seivoldja  helyett.  Ilyen  a  szentily  —  ilyenek  az 
dsszetett  szavak  —  pi.  eroteljes,  melyeketesaz  ezekb5l  sz^maz6 
vagy  ezek  mint^j^ra  keszQlt  osszetett  szavainkat  1835  dStt  senki 
sem  haszn^lta,  s  ilyen  s  mas  nemQ  van  igen  sok  (A  rejt.  s.  195.  L).^ 

A  reg^nyiro  jellemz6leg  e  szavakkal  z^ja  be  sorait :  marad- 
jon  a  jobb  —  s  pereat  a  ross:: !  Bartha  J6zsef. 
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IBODALOH. 

T6t  elemek  a  nyel?j4rteokbaii. 

Valid  Albert  Nandor :  T6t  elemek  a  magyar  nyelvjdrdsohhan^  h(Mn68 
iekintettel  a  magyarsdg  is   ssldvsdg  visaonydra   tMtneti^   niprajsi  is 

nyeltn  alapon.  Keszthely^  1897.  60  L 

Nagy  jtekaratfal  megirt  dolgosat,  kAt^  bogy  a  sikerhes  nem 
mindig  ei^g  a  j6akarat.  A  swn6  cdtja  lett  volna  a  magyar  nyelr* 
jdrtLsok  t6t  elemeit  kimutatni ;  mindeDk^pen  dics6rend6  vdllalkoz&s^ 
hiszen^  b^  nyelvflnk  szl&v  elemei  rtezes&ltek  eddig  a  legtdbb  figye^ 
lemben,  az  eddigi  dolgozatok  mind  Dagyon  rdszorulnak  a  kieg^ 
szit^sre  s  Igy  csak  5riUtliDk  volna,  ba  VaU6  a  1 6 1  elemeket  tisz* 
t&ba  tudta  volna  bozni.  Azonban  sajnalattal  kell  kyelentenUnk) 
bogy  a  8zerz6  nem  v^gezte  munk^^t  kellO  szakismerettel  is  kell5 
pontossaggal ;  nem  vitatunk  el  t5Ie  minden  6rdemet,  biszen  dssze- 
^itasdban  sok  j6  adat  is  van,  azonban  nagyon  bangsulyoznunk 
kell,  bogy  csak  kell6  6vatossaggal  basznalbat6. 

A  szerzO  5ssze&llfULs&hoz  28  lapnyi  bevezet^t  irt,  amely 
egy-ket  lap  kiv^tel^vel  b^tran  elmaradbatott  volna.  El  akar  mon- 
dani  mindent,  amit  tanulmanyai  kOzben  dsszeszedett.  Az  elcj^n  a 
f^lett  nyelvtudomtoyrdl  besz^l,  melynek  segits^^vel  nemzettink 
ei^et^t  febet  kimutatni;  f&lsoroya  azt&n  a  ktitfOket,  melyekbOl 
n^fink  tovdbbi  tdrt^net^t  lebet  megismerni.  Majd  a  szl&vsagra  t^r 
4t,  elmon^ja  tdrt^netet  a  magyarok  bejOveteltig,  azt&n  a  bonfog- 
lal^t,  a  magyarok  viszony&t  az  itt  Iak6khoz  veszi  sorra;  a  bon- 
foglal6  magyars^g  mttvelts^ge  sem  marad  figyelmen  kivflL  Kdvet- 
kezik  a  tdtok  eredete  es  foldrajzi  belyzete,  ez  m^  inkdbb  belyto 
volna  itt,  ba  jobban  ki  tudnd,  fejteni.  igy  azonban  vazlatnak  is 
kev6s  a  sok  egy^b  anyag  kdz5tu 

A  k5vetkezfi  r6sz  a  bevezet^nek  falan  a  Ieggy5ng^bb  r6sze; 
ebben  meg  akarja  rajzolni  „a  magyar  68  szldv  tipusok  erk5lcsi 
kep^t,  mely  alak-  6s  jellemrajzukat  is  magdban  foglalja^.  Nem 
tudom,  mi  az  az  erkolcsi  kep,  mely  az  alakrajzot  is  magaban 
foglalja.  Amit  itt  mond,  az  nagyobbtoi  zavaros  6s  igen-igen  f5lQ- 
letes.  A  magyarsdg  j6zan  logikdj&t  a  nepmes6kben  keresi, 
amelyek  szerinte  a  mindennapi  eletben  gyakran  el6rordul6  esem6- 
nyekb5l  vannak  szOve.  Ahhoz  sem  kellene  nagy  tudom&ny,  bogy 
A  megfagyott  gyermeket  ne  mon^ja  n6pmes6n  alapul6  koltemeny- 
nek.  £zekkel  a  mesekkel  ktildnben  sines  szerence6je,  jobb  lett  volna^ 
ba  e  t^irgyrdl,  mellyel  csak  nagyon  fdliiletesen  fogtalkozott,  egyal- 
tal&ban  nem  is  ejt  sz6t,  mert  Igy  folytonosan  el^irulja  j^Lratlans^g&t 
Aki  csak  valamit  6rt  a  dologboz,  nem  fogja  Kisfaludy  S.  BozdUd- 
jdt  s  Arany  Bor  viiizit  egy-egy  t6t  n6pmes6vel  szembe^Htani, 
bogy  kMcsonbat^ukat  bizonyitsa. 

A  t6t  n6p  jeUem6t  akarv^n  magyar6zni,  a  term6szeti  viszo** 
nyok  bat^bs^6l  igy  ir:  ,,Alland6an  bizonyos  bom^lyban  tiszik  kOz- 
vetlen  kornyezetilk.  Ezen  term6szeti  viszonyok  miatt  a  tlurgyakat, 
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amelyek  ldt6kor&kbe  esnek,  oiem  Ultj£k.  tisztto  a  maguk  igazi 
alakjaban,  hat^u(&ban'.  Az  ember  szinte  valami  ordkos  egyiptomi 
sdt6ts6get  k^pzel  oda.  Mkiek  az  ilyen  itAz&s  ? 

A  kdvetkez6  pontban  —  mely  a  magyar  ^  t6t  nyelv  egy- 
m^sra  "^ald  hat&s^urbl  besz^I  —  ism^t  tobbet  Ulii,  mint  amennyit 
szabad  volna ;  p^  magyar  kdzmond^snak  a  t6tban  is  megtal^lv^ 
megfelel6j6t,  ^tad^ist  Visigy  dtvevest  magyar^  ki.  Ilyoiek  vobi&nak : 
tibb  8zem  iSbbet  Idt  \  ahdny  hdz,  annyi  szoleds ;  minden&tt  j6,  de 
legjobb  otihan ;  haldl  Men  nines  orvossdg ;  .szuksig  iorvinyt  bant ; 
Uz  kezet  mo8,  stb. ;  lAtni  yal6,  bogy  ezek  m^  nyeivekben  is  el6-: 
fordoloak  s  kfllOnb^i  is  todnunk  kell,  bogy  az  dnk^ntelen  talalr 
koz^  sem  ritka  e  nemben.  KOloods,  bogy  Vall6  tu4)a.ezt,  s6t  az 
emlitett  kozmond^lsok  egy  resz6t  maga  is  az  ilyenekhez  sorolja  s 
akibb  m^gis  elkdveti  a  hib^. 

V^l  m^  az .  idegen  elemek  kimutat^isdnak  fontoss^6r6l 
besz^;  ismert  dolgokat  mond  el  itt  is,  de  legalAbb  nem  ejt  felr 
tonObb  hib&t.  Azt  azonban,  bogy  rovid  magtohaiigz6ink  egy  fok^ 
kal  nyiltabbA  vdltak,  nem  lehet  most  m^r  ilyeo  kategorikusan 
tiliiani. 

Maga  az  dssfle^lfUs  385  sz6t  foglal  mag&ban,  meiyek  kdzdl 
111  Miktosich  kimutaUisa;  60 — 70  sz6  nem^  t6t  elem,  vagy  leg- 
al&bb  is  ketes.  Ezzel  szemben  azonban  vagy  80  szdval^  p6toIhat« 
juk  m6g  a  t6tb6l  vett  szavak  gyfljtem^ny^t;  melyeket  Vall6  nem 
▼ett  fel;  ami  meglehetds  feltUetess^gre  mutat,  mert  legnagyobb 
r6szOk  konnyen  felismerhetG  s  nagyobb  f^ads&g  n^lkfU  kikeres^ 
het5  a  baszn^lta  forr^okb6l. 

Vall6  osszedlUt^is^hoz  sok  sz6  ftr;  neha  i!igy  l&tszik.  tnintba 
elfelejtette  volna,  bogy  6  c^^dul  csup4n  a  t6t  nycflvb5l  Atvett 
szavak  kimutat6s&t  tflzte  ki.  Felvesz  olyan  szavakat.  meiyek 
kor&bbi  dtv6telek»  ami!  bangtani'alakjiik  vagy  6ltal6nos  elterjed^- 
sQk  is  bizonyit ;  vannak  dssze&lIlUis&ban  olyan  szavak,  meiyek 
mto  szl^v  nyelvbCl  val6k^  s6t  olyanok^  meiyek  eredeti  sz6kincsfik- 
hdz  tartoznak.  Ez  ut6bbiakat  Miktosich  uUm  kdzli^  kinek  megros- 
t&lt  dolgozat^t  mindenben  teljesen  hitelesnek  fogadja  el ;  meg  sem 
n^zte  azokat  a  dolgozatokat,  meiyek  Miklosicb  mClvet  bir^j^,  ami 
szinte  ^rthetetlen. 

K^tesy  meg  nem  okolt  vagy  eg^zen  hib^  egybe&llit^ok  a 
kdvetkezOk : 

abarlavik  {tgy  litsnk  u  eredetfl,  de  7.  esak  ilyen  alakkal .  ma* 
gyar^za:  *obruvlik),  bdcs  (nem  a  t.  bada^  oUh  kdzvet^ssel  kerfilt 
a  m.-ba,  Nyr.  22:74.),  balfas£,  biles  (Nyr.  12:7),  b&iee  (6szl.),  bibass, 
bicska  (NyK.  17:116),  csap  (Nyr.  10:196.),  csuka,  csuklpa,  cerkd  {mU 
cerkav,  templom;  de  bogy  ffigg  dssze  ezzel  a  szegedi  cerkd^  balisz- 
maddr?),  coboly,  drugdcs  (druA;?),  filkas^  gacsdlp  (koiial?),  gdlma 
(skalina?),  gcUuska  (haluska  j6,  de  a  m^knak  ^je  azt  mntatja.  hogy 
koribbi  ^tvitel),  harcsa,  harisnpay  hepela  (pchelo?),  hdrcsdg,  iramba, 
jerce,  kan  (tdr.  8z6),  karicsdl  {kriiat?  Tisza   mell.),    hdrec   (katr6?\ 
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hSlika,  koperta,  kuiat  (Nyr:*  10:148),  lapu  (Kyr.  12:9),  leniek^  lorn 
(Nyr.  12:9),  iScs^  mocsdr,  mocsok,  fnoMsdr  (sl  ^Mc  mdufsdr  }6),  murva^ 
paidnk,  pdma,  pinty,  poloska,  pandrdy  pdjma^  rdr6,r^e80  (Nyr.  12:10), 
rUcskdl  (rudaf?),  saahnka,  stiskds,  susn^  (Nyr.  12:11),  selffp  (tOr. 
8x6),  SBamdr,  seeLence,  :$0ikla,  sjgCkcsd  (Nyr.  12:55),  iarka  (Nyr.  12:101), 
turd  NyK.  17:99),  vdiyog,  verecce  {dv€rce?\  vthnye^  vissla  (Nyr.  12:57), 
tfobla,  jfd&Bld,  edtony^  eema  {iema?)^  ssertelSdni  (Nyr.  10:247),  est- 
kara^  zsurmdka  (Nyr.  12:59). 

Ezek  egy  r6sz6nek  dltaltoos  elterjed^se  azt  bizonyftja,  bogy 
kor&bbi  ^tv^telek. 

Vall6  sok  sz6val  nagyon  mostoh^n  btoik;  az  6rdekesebb 
feladatok  el6l  sokszor  kit^r,  magyar^zni  nem  igen  szeret,  s.  ba 
magyar^  is,  folyton  ^zrevessziik,  bogy  a  sz&ks^ges  ismeretek 
hfjto ;  a  tegsztiks^gesebb  seg^dkony veket  sem  igen  forgatta ;  pedig 
legaldbb  Miklosicb  Etymologisches  Wdrterbucbj^t  6s  Lexikon  plaeo- 
slovenicumdt  okvetetlenul  haszn^Inia  kellett  volna;  Forr^mQvei 
kozott  nem  l&tom  ezeket  sem. 

Megjegyz^seim  az  egyes  szavakra  a'  kdvetkez5k : 

Bahuka.  £  szdnak  tigy  a  szl&v  nyelvekben,  mint  a  magyarban 
nagy  csald^ja  van.  Valid  azonban  nem  teijeszti  ki  figyelm^t  az  eg^sz 
csalidra  s  amit  fOlvesz  6s  elmond,  az  se  szerencs6s.  A  bdb  (alak), 
bdba  (kis  gyermek,  szeretd)*,  bdba  (v^nasszony)  mind  a  szl&v  nyelvek- 
^51  kerflltek  a  magyarba ;  ez  at6bbi  szavunkat  hasonlitottdk  Ossze  leg- 
t6bben  az  Osszes  szl&v  nyelvekben  eli6fordal6  baba  sz6val,  megtal^l- 
jak  minden .  e  nemCL  dolgozatban  (Verancsics,  Gyarmathy,  Leachka, 
Debr.  gramm.,  Dankovszky,  Miklosicb).  Yall6  ebb61  a  vin  asseonyt 
jelent6  babdh6\  {baba,  babka^  babuska)  magyarteza  a  babuka  ,szeretd' 
jelent6s6t  eredeti  mddon  imigyen:  „Jelent6s6t  metafora.  6tj&n  kapta. 
Tndjnk  ngyanis,  bogy  az  any6kik  szok^sa  fejftket  tObb  kenddbe  oar* 
kolni  3  igy  itvitten  mindazok,  kik  az  anybk&k  e  azokds&t  kOvetik, 
anydkdknak  neveztetnek,  vagyis  szldv  (tdn  t6t?)  kit6tel  szerint 
baht^ika*^.  V61em6nyem  szerint  a  babuska  ,szeFet6'  jelent6se  a  mdsik 
bdba  ,alak,  gyermek'  jelent6s6bdl  fejl6ddtt  m^  a  magyarban.  Meg- 
jegyzem  meg,  bogy  Yall6  ide  veszi  a  bdbutyka,  bftdOsbanka  8z6t  is, 
amely  minden  magyardzat  n61kfll  nem  foglalbat  itt  belyet. 

Babrdl,  Alig  van  k6lcs6nsz6nk,  melynek  nyelvfinkben  nagyobb 
csalildja  volna,  mint  ennek.  Valid  ezekbdl  mindOssze  egy-kett6t  emlft. 
T&n  nem  lesz  6rdektelen,  ba  itt  fOlsorolom  a  sz6nak  eg6sz  rokonsa* 
g^t.  A  babrdl'hdl  lett  gyakorit6  k6pz6vel  elldtva  babrikdl,  paprikdl: 
babr^gat,  motozgat  6s  papirkdl:  sz6115t  bAng6sz;  babirkdl  68  buborkdl 
(NySz.) :    babrdl.   Babirkdl'h6l  ^  bibirkdl,    bibirkil  ^  bibergel,   Ebb6l 

*  K6rd8i  Sdndor  (Olasz  kdlc85nsz6k  Nyr.  13:414)  baba,  bdb,  bdbu 
szavainkat  a  lat.  babulua,  bahurrus  (8tultua)-b61  lett  olasz  bcUM  szdval  veti 
tesze;  mtvel  azonban  a  t6tban  e  szavaknak  eg6sz  csaUdjuk  van^  mig  az 
olaszban  az  egyjelent68a  baba  csak  kis  terUleten  baszndlatos  s  az  itv6tel  a 
kdzelebb  levd  totoktdl  tigyis  valdszinCibb,  azt  biszem,  bogy  bfMba,  bdb  szavaink 
azliv  kdlcadnszdk  (bdb  a  bdbiha  babkd-h6l  kikovetkeztetett  sz6). 
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kikOvetkeztetett  alak:  Hibereg  >^  bibeleg  (vd.  Simonyi  MNy.  2:217; 
itt  Simonyi  emlfti  a  lebeleg,  neheUg  ig^ket,  amelyek  befolytoal  lebet* 
tek  a  bibeleg  alakra).  Ebben  a  nyelv^rz^k  a  bibd'-t  iget6nek  6rezte  s 
lett  bel51e  visszahat6.  k^pz5vel:  bibelodik  s  ebb61  n^petimOl6giival 
beggiU6dik^  bibel5dik,  foglalatoskodik  valamiTel ;  bibelddik''b6l  a  m^ly- 
hangd  bdbolodik^  bibelddik,  szaporitlan  ragy  alkalmatlan  muDk^Tal 
bajl6dik.  A  bibergel  minUiji&ra  mils  gyakorit5  k6pz6yel  ellitYa:  bibd- 
rUl,  njja  kOzOtt  morzsolgat  6s  biberissy  keresg^L  Mintha  a  n^metbdl 
volna  kOicsOnOzve,  alakult  babtuUroe^  babrdl,  piszmog,  pepecsel,  apr6- 
lekoa  munkat  v6gez.  E15fordulnak  m^g  mint  ikersz6k :  bebrilrbahrdl^ 
babrdlgat,  motozgat.'*' 

A  balaska  sz6n&l  figyelmetlensegbOl  Csapl^  Benedek  ^rdemes 
tnd6saok  iiev6b61  falnoeyeket  csinti,  6gy  tfintetv^n  f6l  a  dolgot,  bogy 
a  valasha  el6fordal  Csall<3kOzben,  Csapldr^  Benedek  falvakban.  (A  MTsz.- 
ban  mint  kdzl5  neve  van  Csall6k5z  atiLn.)  Az  ilyen  hiba  nagy  fOlQle- 
tess^gre  mutat. 

Bobdk,  Nem  a  6o&o-b61,  hanem  a  t6tban  szint^n  eldfordal6  bobdh- 
bdl  (kis  herny6b&b,  f^reg). 

Bojnyik.  N0v6ny  jelent6se  („hagymdboz  hasonl5  nOv^ny,  amely- 
lyel  szftks^g  eset^n  a  szfilMt  kOtdzik^)  nem  val6  a  ^zsivdny^  Jelent^sfl 
2><>;nytA;-hoz.  (Yd.  bujnif  boj&n  ndv6.) 

BotL  Alapszdnak  fdlveszi  a  ,cottas  gobio'  (halfaj)  jelent^sft  boii-i 
s  ezt  egyezteti  a  ,sani,  csizma^  jelent^sft  buota-ydX\  Amaonak  a  b(fti* 
nak  mils  a  rokons^a.  Itt  a  botos-i  kellett  volna  fOlvennie  alapsz6nak. 
£z  a  magyar  k^pzds  botos  visszakerfllt  a  t6tba  botoSa  alakban  (a  szerb 
is  dtvette:  boioie  s  t&n  innen  kertllt  a  bolgdrba:  bott^),  T^gy  Utsdk 
kor&bbi  div6tel,  Calepinusndl  is  el6fordal:  botos^  ado. 

Bdesik.  A  t6tban  is  niegvan  4^d6rc'  jelent^e. 

Csevice,  Nem  a  §6avni6kd'h6\f  hanem  ^tnca-b6I  (savany6viz) ; 
ugyanebbdl  val6  a  magyarban  csavi^ka  (csavicka)  is  (hitv&ny  bor, 
pdlinka,  sdr,  6tel;  a  kicsinyit^sre  vO.  t.  vino  bor,  vinkd  rossz  bor, 
I6re).  VaU6  nem  emUti  fOl. 

Csira.  M^rt  nem  soroija  fdl  Valid  Osszes  alakjait  ^s  dsszes  jelefl'^ 

*  Ezen  \g4k  roellett  m^g  p^r  nevszot  is  kSszdnhet  nyelvdnk  a  habnU" 
nak.  A  betbra^  babral&s,  pepecseles,  aproMkos  piszmogd  monka  (^obra-manka 
a  babrcU'hol  elvonva  keletkezett  (miat  ikerszo  bibribabrd),  £tt61  fttggetlenQ 
keletkezett  egy  m&sik  *babra,  melynek  jelentese  folt,  piszok,  petty  lehetett 
megreleI61eg  a  &a6ra^*  alapjelentesenek :  piszkcfl;  ebbdl  megvan  a  mellekn6v« 
bodrete,  babes,  sdrn  pettyes,  tarka.  Az  emUtett  *babrd'i  kiszoritbatta  babirka 
(a  babirkdl'h6\) :  petty.  Ebbai  a  bibirka,  ahol  a  -to  mint  kicsinyit6  k^pz6 
szerepelt,  mely  heiyett  bdtran  hasznAUak  egy  mis  kicsinylt6  kepz6t  a  ea-i: 
bibires  (bibirc  is);  ebb61  bibireses,  bibircsds,  bibircsds;  a  bibirc8-h6\  m^ 
egy  kicsinyfta  kepzdvel  megb6vaive  (vd.  anyd-ka,  kovecs-ke)  bibircsd  (bu- 
burcso,  bob(»rc86).  A  bibircsd-hol  n4petimol6gidvaI  >-  bibircsdk  (bibares^, 
b6Uhrc8€k,  buborcsOc,  bubaresik) ;  ebb61  bibiresdkos  (buborcaikos) :  bibircsds. 
pattanAsos.  A  babirka  (petty)  »-  bibirkd-h6\  »  bibirkd :  bodzabogyd.  A  jelen* 
tesbeli  vAltozatok  mindezekben  kdnnyen  kimagyarazhatok.  A  babrdl'hol  elvont 
bahrd-nak  megfeldtfleg  van  bibitka  is  a  bibirkdl-hol :  babrilgatd,  pepecaeM, 
motozgatd.  Megemlftem  zn^g  bibiricskd-i  (bargonya),  mely  a  bubulyieskd- 
b6l  lett  ugyan,  azonban  alakitasara  a  bibircadk  is  batAssal  volt. 
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iajta  sv^ci  tehfo;  4.vdr0s.  A  ^hermaphrodita'  6s  ^meddd^  rokon  fogal* 
mak;  ez  tttdbbinak  csak  a  teh^nre  Tonatkoztat&siyal  szflkebb  k<)rfl  lett 
a  ,c8ira*  jelent^se;  s  mlYel  tal&n  a  meddds^g  a  sv^ci  fajn^  gyakran 
t^seit  ?  £ppen  ez  iitdbbi  szempontb61  ^rdekes  sz6 ;  ime  jelent^sei : 
1.  bermaphrodita ;  2.  medd6  tehen;  3.  kisszarvd,  yOrdses  tarka>  apr6 
jelentkezik  (?),  ez  kapta  meg  a  csira  nevet;  e  fajnak  vOrGses  szine 
megadja  v^gfll  a  magyar&zatot,  mint  lett  a    hermaphroditdbdl :    vdrOs, 

Gambacs  (e.  h.  gambdcs),  GambdS  t^nyleg  61  a  tdtban^  Jelent^se 
szint^n  ajkas  kors6.  Igy  tehit  elesik  Valid  mer6sz  fOltev6se,  bogy  a 
8z6v6gi  cs  mdr  a  magyarban  alakult  s  mell6kn6vi  k6pzdbdl. 

Gugyela,  E16fordal  gong^ola  is,  (uely  6gy  l&tszik  a  g(h^6l  batdsa 
alatt  alaknlt. 

KicsJca.  A  fcicke  (bojt)  alak  nem  a  kiika^  reika  (konty  stb.) 
sz6b61  val6,  banem  histka  (Bern.),  kicka  (bojt,  plar.  kicke)  sz6b61. 

KistU,  A  keseClciheB  val<3. 

Makavita,  T.  makovica,  a  magyar  t  bizonyosan  az  dkovita  ana- 
16gi&j&ra  kertllt  a  szoba. 

Mincl6r.  A  t.  mincjer  a  n6m.  mOfMrer-bdl. 

Moroiva.  Nemcsak  az  Ipoly  foly6nak  egy  hely^t  hfvjftk  fgy,  banem 
m^  foIy6nak  holt  dgdt  is  (1.  MTsz.) ;  mrtvd  voda :  bolt  viz^  6116  viz 
(yd.  Holt-tenger) ;  Igy  elesik  az  a  magyanlzat,  melyet  Yall6  elfogad, 
bogy  az  Ipoly  azon  bely6t  az6rt  bfvjik  tigy,  mert  egy  asztalos  fnlt  bele. 

Bacsmag.  A  t.-ban  paSmaga;  a  sz6y6gi  a  azt  mutatja,  bogy  a 
t6t  yette  a  magyarbdl;  a  m.-ban  boya  lett  yolna  az  a?  KQlAnben  is 
nyeWnnkbeu  a  sz6nak  eg6sz  csalddja  yan  {pacsmag,  papucsmag^  pacs- 
fnagoL  pecsmeg^  pecsmegel^  1.  MTsz.). 

PaBserdk.  A  t.-ban  paierdk  nemcsak  torok,  banem  torkos  is. 
Teb&t  a  ,fal&nk'  jelent6s  ezzel  magyardzandd. 

Patok  (nasenstflber).  T.  poika  (Mikl.).  A  MTsz.  nem  ismeri.  Hoi 
61  ez  a  sz6? 

Pikd:  ebrins  (pwko).  A  MTsz.  pikos  alakban  kOzli  ilyen  jelen- 
t6ssel.  Val6szin(ileg  nem  a  t6tb61,  banem  yalamely  mis  szUy  nyelyb61. 
A  mds  jelent6s&  tObbi  pikd  nem  ffigg  dssze  ezzeU 

FoUka:  sappe.  A  MTsz.  ilyen  alakban  6s  jelent6sben  nem  ismeri; 
poj6ka  salt  busb61  yagy  m&jb61  k6szillt  becsin&lt-f61e  6telt  jelent  Gslk- 
ban,  de  bogy  kerdlt  ide  a  t6t  sz6? 

Poveddl.  Elofordnl  poveda  is :  b^besz6dii. 

Puadareky  pusdrik:  gebortsscbmaus.  A  MTsz.  nem  ismeri. 

Supa :  szfn.  T.  §upa,  cortex,  yelamen  (yd.  iopa  fdddtt  bely,  szfn). 
Yallo  a  fSzfnt'  ,color^-nak  erti  s  mindj&rt  k6sz  is  a  magyardzattal, 
mely  a  ,cortex^  6s  ,color*  k0z6tti  kalOnbs6get  kiegyenliti:  „Amennyi- 
ben  a  gy&m6lcsnek  yag>'  b&rmely  t^rgynak  knls6  takar6ja  bizonyos 
sgint  mutat,  az  &ty6tel  kdnnyen  6rtbet5*'.  Ilyen  m6dszerrel  yal6ban 
bimnlatos  eredm6nyeket  lebetne  el6rni ;  nines  az  a  k6t  ellent6tes  jelen- 
t6s,  melyet  egy  kis  k6pzelemmel  kiegyenliteni  ne  lebetne. 

Szpaveddl :  Ossze-yissza  fecseg ;  t.  spovedat :  gy6nni.  Megel6gszflnk 
ezzel  a  magyarteattal.  Minek  teszi  bozzi,  bogy  ',,lehets6ges  az  az  eset 
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is.  bogy  a  pavedal  ig^dl  szirmazott  s  Sgy  az  &r.  az  (Sdare^maM-pove- 
d^  kifejez^  maradT&nytoak  tekinthetd''.  £z  az  sesz^  zsagorodott 
dssee-visgga  Yall6  k^pzel6  tehets^^nek  ^l^nkseget  t)  oldalrdl  motatja  be. 

Vodka :  p^nka  otolja.  A  t.-ban  vodka  nemcsak  ,Yizecske',  baneni 
,gydDge  pdlinka'  is. 

&ufan.  ElAfordnl  esufdnka  is.  Pr6nai  Antal. 

(Vege  kdv.) 
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A  mtfyeltetd  "tat^  -fee-nek  egyes  alkalmazftsairdl.  Gra- 
matikdink  egyhangii  taniUlsa  szerint  a  -t  v6g0  ig^k  -tat,  -let  alak- 
ban  veszik  f5l  a  mOveitetO  k^pzGt,  kiv^ve  azokat,  amelyekben  a 
^i  elOtt  m^issalhangzo  van^  mert  itt  konnyebb  kiejthet6s^,  meg  a 
iii^salhangz6k  torl6d&stoak  elkeiiil^se  kedv66rt  puszta  -at^  -et 
j^rul  az  iget6h5z.  Tehdt :  vet-tei,  fut-tai,  fUt-tet^  de  csak :  vdlaszt-at^ 
szakasztHity  emiszt-ety  iUeazt'et,  feleji-et,  Vegydk  a  k^t  esetet  koze- 
lebbr5l  szemQgyre. 

Teh&t  k5imyebb  kiejthetds^,  meg  a  m^salhangz6k  torlo- 
dsis&nak  elkertU^se  kedve^rt  tortenn^k  a  szabdlyt6l  val6  elteres. 
De  hiszen  nyelvunk  —  igaz,  bogy  nem  valami  nagyon  kedveli  — 
ei^g  szdmos  pelddval  igazoija,  bogy  meg  a  neb^  kiejtbet0s6gt61 
meg  a  m^salbangz6k  torl6d^is&t6l  sem  riad  vissza,  csak  az  ertel* 
met  k&rosod^s  ne  6rje.  Itt  a  p^Idak:  hal/^at,  heingzd^  bosszaift^- 
lekzeta,  jatszsza.  el,  kev^ii^,  ktUdn6«6g,  mincf^et,  min^Aa,  sz^Udo- 
g^l,  toZ/&amond,  X6bbt^gu  stb. ;  s5t  a  negy  m^tssalhangzo  dsszekerul^^ 
set61  sem  irtozik :  bdntsd,  bontsd,  ejtsd,  intsd,  jelentsd,  kidltsdy 
mdrtsdj  rontsd/  tartsd,  teremtsd  stb.  S5t  az  ilyen  igazdn  nebezeo 
kiejtbetO  bangkapcsolatokban^  mint :  ajdnlja  magdt  *  engedm^Dyeket 
is  tesz  a  kiejt^nek  a  mi  nyeWQnk,  de  —  nagyobb^ira  —  tdrte- 
neti  belyesir^unk  itt  sem  enged  el  semmit,  ami  az  ^rtelem  rova- 
sara  esbetn^k.  Azt  biszem,  nyilv6nval6  teb^t,  bogy  nyelvQnk  az 
ertelem  k&rosoddsdval  nem  igen  tesz  engedmenyeket  a  fonetika- 
nak.  Legfeljebb  az  egynemQ  m&ssalbangzdk  b^u*omszorosft^is4t 
engedi  el  (pi.  tollval :  toUkU).  Teb^t  sem  fon^tika  —  mert  nagyon 
is  kiejtbetOk.  —  sem.belyesir^s,  —  mert  meg  kdnnyebben  leir- 
bat6k,  a  logika  meg  6pen  nem  ellenzi,  bogy  ezentilil :  el-  v.  kiejt- 
tettey  megintr-tettey  kifeji-tette,  kijelent-tette,  megjirt-tette^  d/deji- 
tette,  emiszt-tdiey  Uleszt-tette  alakokat  ne  mondjunk  ^  ne  irjunk,  az 
eddig  dfvott  elejUette  stb.  belyett.  A  logika  8zempontJ&b61  egyenesen 
szQkseges.  bogy  igy  irjunk,  mert  m&s  az  intette  (a  tanal6t)  es 
raegint  mto  a  meginttetie  (tartoz^sa  miatt),  amint  m^  az:  dej- 
tette  (a  palackot),  kiejtette  (a  sz6t),  kifejtette  (nezeteit),  hejeUniette 
(a  gyOl^sen  az  eln5ks6gr61  val6  lemonddst),   megirtette  (a  besze- 

*  Ilyenek  m^:  ojdnlkat,  felajdnlta  (szolgdlaULt). 
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del),  elfdeftette  (az  fr&st)  ^s  m^  az :  dejUette  (a  v^aszt^ison  m^ 
seglts^g^vel),  kiejUeHe  (a  tanit6  n5vendekeivel  a  bangzdkat),  kifejt^ 
tetie  (a  gazdasszony  csel^djeivel  a  borsdt,  babot),  bejelenttette 
(m^gpi  az  inassal),  megirtteUe  (vele,  ertes^re  adta),  dfelejtteite 
(vkivel  a  b^ntalmat,  f^jdalmat).     .  \        Demek  6t6z6. 

Nyelvjdrasaink  t5bbs6ge  fgy  k^Ionb5s^eti  meg:  m'egSrtette 
maga  —  m^irtette  m^sal.  Mtntbogy  az  6  6s  e  hangok  jel5lese 
irott  nyelviinkben  azonos,  n^melyek  megkiilonbdztet^til  t^nyleg  igy 
frjak:  megirttette  vele,  De  akkor  ezeket  is  kett6ztetve  kellene 
fmuDk:  megirtteti  vele,  lebonttatja  a  h^at,  mindent  el/elejttet^ 
HioszUatja  az  alamizsMt  stb.  Ezzel;  minthogy  a  kiejt^ben  egy- 
szerQ  t  hangzik,  az  fr^m6d  nagyon  neh^zkess^  s  mesterk^Itt^ 
vdlna,  nyerni  pedig  nem  sokat  nyernenk  vele,  mert  a  besz^dnek 
6sszefligg^ebdl  rendszerint  amugy  is  kivilaglik  a  mQveltetd  jelent^s. 

A   SZBRKESZT0. 

• 

Esse.  Vai6ban  Kolumbus  tojdsa  ez  a  ,,vox  increpandi^.  T6tb 
B^la  helyesen  fejtette  meg  a  jelent^^t  (27:31),  de  az  alakj&t  ille- 
tOieg  (e  s  ez)  pontosabb  a  Zolnai  jel5l6se :  ez  8  e^.  Igy  a  massal" 
haDgz6  megnyiytdsa  (ss)  szinte  magdt6l  magyardz6dik. 

Maga  a  sz6,  mint  szidalmaz6  kifejez^  nemcsak  a  r^giekn^l 
fordul  el6;  igen  gyakran  haUhat6  a  borsod-hevesi  pal6c  nyelv- 
j^dsban  ma  is.  Jelent^se  itt.m6g  annyira  vil^gos,  bogy  a  Poddc 
nydvjdrds  c.  dolgozatba  fel  se  vettem.  Feljegyzeseim  kdzdtt  ilyes 
kif^ez^seket  taMlok  Ap&tfalva  (Borsod)  ^s  Mik6falva  (Heves)  kor- 
ny^k^rOl :  Semmire  val^'d  es  8  e  {ez  s  e)  kiUyke !  Ma  8  e  bitang 
barma^  no  n&d  csak  I  (Az  illet6  megbaklott  —  cs5kdnyos  —  lov^t 
szidta.)  Haszontalan  es  8  ef  fattya^  mingyd  mewellek  (megver- 
lek).  Megjegyzend6,  bogy  itt  az  esse  nem  valami  er5s  szidalma- 
ds  6sz  mindig  valamely  mds  jelz5vel  kapesolatban  fordul  el6 ;  a 
besz6l6  rendesen  akkor  szokta  haszn&lni,  mikor  nem  akar  valami 
erOsebb  kifejez^ssel  61ni  s  hirtelen6ben  nem  tal^Ija  meg  a  kellO 
sz6t  gondolaUinak  kifejez^s^re.  Bartha  Jozsef. 

Kell  lesz^  lehet  lesz.  K^t  ktildnos  magyartalan  kifejez^st 
bd,torkodom  a  Nyelv6r  olvasdi  ele  t^rni ;  kCU5ndsen  Ung;  Zempl^n, 
Bereg  s  M&rmaros  megy^kben  hallottam  s  nemcsak  az  ertelmis^g 
kdzdtt,  hanem  a  magyarul  besz6l5  n6pn6l  is.  Ezek :  kell  lesz,  lehet 
lesz,  PI.  „Holnap  el  kell  lesz  mennem;  hoinap*  lehet  lesz  hasz- 
n^i^  stb.  Honnan  sz^mazott  e  k^t  kifejez6s?  Nem  a  rutenb6l 
jott-e  ^t  a  magyarba?  Mert  ott  tal&lhatni  hasonl6  alakokra.  KeU 
lesz=treba  bade.         •  Duliskovich  Elek. 

a 

Err61  a  fnrcsa  igeszerkezetr5l  m^  tdbb  izben  emlit^s  tor- 
ttot  a  Nyrben.  Az  eddig  k5z5lt  adatok  a  25.  k.  852.  lapj^n  van- 
nak  dsszedllitva,  s  ott  Melieh  J.  —  megkisMv^n  e  szerkezetnek 
magyar^at&t  —  meg^llapitja,  bogy  „az  eddigi  adatok  mind  olyan 
belyekr6l  sz61anak;  ahol  a  magyars&g  az  ol&hokkal  nagyi)an  6rint- 
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kezik^.  Bizony  megeshetik,  hogy  ez  is  idegen  eredetCL  sserkezet, 
mint  az  el  kell  menjek^f^le.  Adljanak  fftlvil^gosiUist,  akik  az  ol4h 
s  rut^n  oyelv  dolgait  6rtik!  A  szbrkesztO. 

Torva,  torvin.  AoyAm  iarva  szemddcd  tW  (Gvad :  RP.  36). 
lorvdn  n&sett  r^  a  bird  (Gvad :  RP.  226).  A  NySz.-ban  ezt  a  k^t 
p^id&t  tal^nk  a  tarva  sz6ra^  amelynek  jelent^e:  mogorva;  vad, 
sot^t,  komor,  merges;  wild,  finsier.  Eredeti  mas^t  a  latin  nyelv- 
ben  tal^ljuk  meg.  Gvadtoyinak  elsO  pelds^^khos.  hasoDl6  kit^telre 
akadunk  Ovidius  Hetamorphosis^an  (IX.27.) :  Tatia  dlceoteia  iam 
dudum  lumine  torvo  spectat  A  torva  sz6 '  tehat  k^tsegteienOi  a 
tanms  mell^n6vb5l  szdrmazott.  Gsak  az  egy  foltiind  benne,  hogy 
as  v^zettel  vetttik  d,t>  holott  a  latinban  akar  az  octdus^  akkr  a 
lumen  sz6val  tettek  dssze,  ily  v6ge  nen  volt  (v6.  torvo  oculo,  torvo 
lumine) ;  d,mde  ezt  a  neh6zsi§get  megfejti  P^pai  P.  sz6tara;  amely- 
ben  egy  torvA  hataroz6t  is  tal^lunk  {torve  belyett) :  ^kemtoy 
tekintessel,  komoron''.  Ugyanitt  ily  kifejezesre  is  bukkanunk :  ^torvd 
intueri:  komoran  nezni  vmit^,  amely  eg^zen  osszev^  a  ^^torvdn 
nizett  rd*^  magyar  kit^tellel.  R£thei  Prkkel  MariAn. 

Hatha  az  olasz  torvo  forma  dtv^tele  ?  A  szerk. 

Maznr  (26:315  stb.).  A  paldcito  sz61t6ben  j^ratos;  tdnkre- 
ment,  ziillott,  piszok-,  rongy-embert  jelent.  Van  egy  trefito  sz6j&t6k 
is:  Min6  ur  ez?  Biz  ez  csak  mazur.  Baloghy  DezsO. 

Hala.  A  Nyr.  mult  ^vi  XL  es  XII.  fuzet^ben  Balassa  J.  es 
R6na  I.  a  telhetetlen  ev6t  jelent5  hala  sz6ra  forditjak  a  kdzonseg 
figyelmet.  Amit  a  Balassa  id^zte  forras,  a  „Sz^  ^v  D^lmagyar- 
orszdg  tort^neteb^l"  cimQ  munka  Szentklaray  Jen6t61  a  luda  ere- 
deterOl  mes^l,  bogy  t.  i.  egy  bizonyos  Hala  Ferenc  nevO  csaszari 
biztosr6l^  ki  megyeszerte  hires  volt  szdrnyQ  ^tv&gydrol,  ma  min- 
den  sokevdt  hald-wk  neveznek,  sokkal  naivabb  okoskod^,  sem- 
hogy  b^ki  is  komolyan  venne. 

A  hala  nem  fordul  el6  a  MTSz.-ban;  de  megvan  a  Karad- 
zsics  Viik-f^Ie  szerb  sz6tdrban,  m^  pedig  mint  ^Ital&nosan,  nem- 
esak  e^yes  vid6keken  ismert  szo.  mert  Karadzsics  kUlonben  minden 
tdjsz6nak  megjeloli  a  haz^M. 

Hala  e  szerint  k^ts^gkiviil  a  szerb  nyelv  r^vto  keriilt  a 
magyarba;  eredetere  pedig  —  mint  ma  k^ts^get  kiz^6an  ki  van 
mutatva  —  tdr5k*  Karadzsicsn^l  ez  nines  megjel5lve,  nyilvto  mert 
0  maga  sem  tudta,  hogy  a  szo  a  tdr6kb6l  val6,  ktilonben  meg- 
jelolte  volna,  mint  minden  m^  tdrok  eredetd  sz6t. 

Karadzsics  sz6t^^an  ez  olvashato :  Ala  {h  n61kiil  irva) ; 
vide  Azsdaja;  r^eresven  pedig  az  AzscUtja-ra,  a  jelentese  ez:  ^draco 
(serpens  fictum),  der  Drache,  der  Lindwurm*',  tehdt  magyarul  sdr- 
kdny,  Bdvebb  magyar&zat^t  is  adja.  mely  magyarul  igy  sz6l :  ^Az 
a/ar6l  azt  tartja  a  nephit,  hogy  a^  az8dajd\.6\  kiildnb6z6  szellemQ, 
repQl5  k^pess^gO,  s  bogy  a.felh6ket  vezeti  s  jeges6t  visz  a  vete- 
sekre" 
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Alo  nesUa !  Telhetetlen  ev6 1  —  ezt  a  asdjarast  mindw  szerb 
ismeri  s  Karadzsics  is  feljegyezte. 

Hogy  a  magyarok  haszn&|j6k  azt  a  8z6t  ugyanabban  a 
jelent^sben,  emUtik  Balassa  is,  Szentklftray  is,  R6nai  is,  es  ut6bbi 
avyal  is  megtoldv^n  a  k5zlem6ny6t,  bogy  a  hala  sz6  a  n^metek 
es  ol^bok  kdz5tt  is  jdratos.  Magam  is  eml^kszem,  bogy  ToHmUd 
megyeben  magyar  ember  szdj^b6l  baHuttam.  Mfnthogy  pedig  mind 
Torontdlban,  mind  Temesben,  bol  Rdnai  szerint  nemcsak  magya- 
rok, banem  n^metek  6s  ol^hok  is  Ao/dnak  nevezik  a  mob6  etvagyU 
embereket,  a  szerbek  reg6ta  6s  nagy  sz^mmal  laknak,  elfogadhat- 
juk,  bogy  a  szdt  a  szerbekkel  val6  erintkez6s  k5zvetltette  mind  a 
magyarba,  mind  az  ol&h  es  n6met  nyelvbe.  Brangsics  Blagoje. 

Csak*  Egyike  legsimul^konyabb  szavainknak.  Annyira  hozzd- 
fonddik  az  egyes  sz6Msokhoz,  hogy  derfire-borura  lehet  haszndlni. 
Azonban  ^pen  ezen  simnlekonysdga  miatt  6hatatlan,  hogy  m€g  a  tanult 
oivasdt  is  k^ts^gbe,  csal6ddsba  ne  ejtse.  AltaUnos  jelent^se  szerint 
szerepe  szfikitd,  az  dllitds  terjedelm^t,  a  n6vsz6  kOr^t,  az  ige  jelen- 
tes^t  korldttal  veszi  k6ral;  amit  csak  n^lktll  dltaldnoss&gban  illitank 
yagy  tagadunk,  azt  e  kis  sz6  beiktatdsdval  egyes  kfilOnOs  esetekre 
szoritjak«  PL  sokan  vannak  a  hivatottak,  de  csak  kevesen  a  vdlasg- 
toUak,  vagy :  c$ak  sirt  a  kirdlyfi'Ct,  de  fdjdcUma  meg  nem  enyhiUL 

A  mondat  ^rtelm^t  a  csak  a  szerint  is  megv^ltoztatja,  hogy 
melyik  szdhoz  vonjuk  —  termeszetesen,  csakhogy  6pen  ezt  nem  veszik 
figyelembe  irdink  ^s  olvasdink.  PL  Bayer  J6zsef  most  megjelent  nagy 
munk^j^ban  „A  magyar  drdmairodalom  tdrt^net^^-ben  id^z  egy  mon* 
d4st  Knlcsdr  lapjab51,  a  Hazai  ^s  EQlfdldi  Tud68itdsokb6L  ahol  a 
B^ok  b&Dr61  eml^kszik  meg  „Mi  Uten  csak  aet  dhajijuk,  hogy  eeen 
id  igyekeset  aeok  elott  kedvei  tcUdljan,  akiknek  vagyon  stientelve*^  s  a 
mondat.  ^pen  a  csak  miatt  t^vesen  ^rti  ^s  magyar^za,  A  csak-ot  a 
tdrgyi  mell^kmondat  hat&roz6j6hoz  vonja  „csak  azok  el6tt  tal^ljon  ked- 
vet^  6s  Eolcsdr^kon  csak  mosolyogni  tad,  hogy  a  Bdnk  b&nt  nem 
tartottdk  Jobbnaky  mint  hogy  kizdrdlag  a  keoskem6ti  civileknek  okoz- 
zon  gydnydrts^get,  akiknek  szentelte  az  ir6  mflv^t.  Pedig  a  csak  a 
fdmoodathoz  tartozik  s  a  b6csi  ujs&g  azt  akarta  kifejezni:  most  nines 
egy 6b  h&tra,  nines  egy6b  moDdani?a)6nk,  mint  az  az  6hajt^,  hogy 
legale bb  a  kecskem6tiek  el5tt  ^tal&ljon  kedvet^.  Ha  mAsok  eldtt 
is,  anmll  jobb,  ezt  azonban  a  8zerke9zt6s6g  yal6szinflleg  nem  rem61te. 

Cs.  E. 

iilathangok*  T6ved  Tolnai  Vilmos  (27:35),  mikor  azt  hiszi, 
hogy  a  magyar  liba  v.  zsiba  li-li-li  sz6r61  6rt,  mert  ezzel  a  rec6ket 
kicsi  komkban  csalogatj&k  s  n^melykor  a  kis  zsibdkat  is,  ellenben  a 
ladakat  tin  mindenfel6  bori-bori-bari  (megtoldva  fgy :  boricdm !)  hivo- 
gatjdk ;  6n  legal&bb  jdrtomban-keltemben  mdsk6p  nem  hallottam.  Kiki- 
rikit  is  mondottnnk  Zaldban  a  kis  kakasr61  ilyen  formdn :  ,Ez  a  pici 
kokas  m6g  csak  azt  tudja  mondani,  mikor  kukorekol  v.  kukorit,  bogy : 
.kikirikiM  B6diss  Jusztin. 
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BorOA'^zOszOll  (27:88):  sa^^ir^-harir  (szOsz6rt*bor^t)  ^Od'- 
adom  6n  sedseir'-horir^  csak  kelj§a  el  m4n,  mfir  megQDtam  itt  a  v^ls^ba 
iliDgdlni^  (=dlldog^l).  (Ealotaszeg.)  Czucza  JAnos. 

Bwron'Sz68e6n,  yagy  inkdbb  ssQszQn-horon  Baranydban  azt  teszi, 
hogy  nem.p6nzen  vett  vmi,  hanem  k6con,  bnzdn,  boron  cser^lt.  Ren- 
desen  ed^nyt  vdsdrol  igy  a  kOzn6p.         *  Bodonyi  NAndor. 

DigO^  dlga.  A  Nyr.  26:566.  lapj&n  olvasom,  bogy  a  di^6  sz6Dak 
diga  vdltozata  is  jiratos.  £n  eddig^  megvallom,  eddigel6  csak  a  di^ 
alakot  ismertem,  amely-sz6  tudvalevoleg  egy^rtelmA  a  tdlidn  szoval. 
N.  N.-nek  a  Nyr.  ngyanazon  lapjdn  adott  magyar&zata  azonban,  hogy 
ngyanis  „az  olasz  a  f^rfit  dtpo-nak,  a  n6t  digd-n^i  sz6lUja'',  csak 
t^ved^sen  alapulhat.  A  digo  ngyanis  Qem  egyeb,  mint  az  olasz  dico: 
,moDdok^  ig^nek '  velencei  ^s  velenc^s  megfeleloje.  Ebbdl  kOnnyen 
meg^rthetd,  mi^rt  hivja  a  velencei  ^s  velenc^s  vid^ki  olasz  (s  nem 
illtaldban  az  olasz)  bizalmasan  rft^o-nak  azt,  akinek  nev^t  nero  ismeri. 
£p  olyan  megsz61itdsforma  ez,  mintha  mi  a  ^Ballja-e?  vagy  y^Hej, 
iardtom  f^'f^le  fr^zissal  szdlitonk  meg  valakit.  £bbdl  azonban  az  is 
meg^rthetd,  hogy  a  digd  sz6nak  ,tali6n*  jelent^s^t  nem  az  olasz,  hanem 
a  szomszedos  n^met  ^s  magyar  fejlesztette  ki  s  Igy  az  ol.  digo  sz6nak 
nem  lehet  ndnemA  diga  alakja.  (Van  az  olasznak  egy  diga  f6neve  is, 
de  ez  hnlUmg^tat  jelent.)  Ha  csakngyan  haszDdlj&k  az  olaszok  a  diga 
alakot  is  megsz61ftdsk^p,  akkor  ez  nem  a  digo-nsk  ndnemfl  alakja, 
hanem  a  dire  ige  imperativusdnak  egy.  sz.  3.  szem6lye:  ol.  dica: 
Tel.  dt^a:magy.  ^Mond^ja  csak!'  R^szemrdl  azonban  ugy  tndom,  hogy 
ez  az  alak  megsz61itdsk6p  nem  jdratos. 

A  magy.  diga  sz6  tehdt  v^Iemenyem  szerint,  kt&lOn  fejlem^nye 
a  vel.  digd  alaknak ;  yagyis  a  velences  rdvid  o  y6gii  alakb61  a  magyar* 
ban  ketf^le  alak  k6pz6ddtt;  az  egyik  hossz6  d,  a  m^ik  a  veggel; 
Yd.  magy.  kantdiol.  canto  6s  magy.  pdlya:  ol.  palio, 

K6r5si  SAndor. 

Flastrom.  Ennek  a  sz6nak  az  eredete  tadtommal  eleddig  nin- 
€sen  kimntatva.  Sdndor  Istv&n  a  vele  egyjelent^sA  latin  emplaslrum 
sz5alakkal  kOti  rokonsdgba  (Sokf.  12:84.  i.);  Dankovszky  6s  Gznezor 
«z6tdrai  pedig  a  gdrdg  SjiicXaotpov  formAb51  sz&rmaztatjak.  Hogy  azon* 
ban  e  d^libdbos  magyardzatok  sz&mba  nem  jdhetnek,  azt  fOldsleges 
Yolna  bizonyltanom.  Ha  a  latin  yagy  ak^r  a  gOrdg  nyelvbdl  yettdk  yolaa 
6X,  az  elej6n  ley6  em  sz6tagot;  bizony&ra  megtartottnk  volna  ismert 
haDgstily-tdrv6nyflnkn6l  fogva.  V6lem6nyem  szerint,  a  flastrom  sz6ele- 
gyit^s  folytdn  jOtt  I6tlre,  m6g  pedig  a  n6met  pflhster  6s  a  latin  em- 
jplastrum  alakokbdl ;  vagyis  teh^t  a  n6met  forihdt  megtoldottnk  a  meg- 
felel6  latin  formdnak  yeg6vel :  pflaster  -(-  emplastrum  :  *flastrum  =^ 
flastrom.  Nem  ez  az  egyedfili  eset  arra^  bogy  ket  idegen  sz6alakb6l 
egy  harmadikat  alkottnnk;  taldlnnk  m&s  hasonl6  p61d&kat  is  nyel- 
yflnkbcD.  R.  Prikkel  MariAn. 
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Idegen  8z6k.  „Hogy  Badeni  konzekvensul  Idtartson  a  pro* 
grammja  mellett^  (Egyet^rtes ;  magyarul :  dUhataioaan  hdyi  dlljtmX 

—  ^400  usque  600  gyermek''  (uo. ;  magyarul :  400  egisz  600  gy.)b 

—  ^Magyar  liturgva*^  (mostan&ban  sokszor  olvassuk,  pedig  a 
magyar  azertartds  is  megj^m^).  Meg  rosszabb  a  liihurgia  ^A-val! 
Vannak;  akik  azt  hiszik,  bogy  minden  g5r5g  eredelQ  sz5ban  kell 
lenni  egy^^y  ^nak  vagy  y^nak,  s  as^rt  imak  ilyen  nevets6ges 
modoD :  haiharrus,  kathaUiyus^  ethymologiOy  hyppodrom  srtb.  — 
0  fdls^ge  elfogadta  az  osszkabinet  lemoml^usl^t  (osae  ^  kabinHl 
helyesen:  ae  eyisz  kormdny),  —  ^Kamevdlkory  a  b&lozAs  ideii^ii) 
Bzokt^k  vtiasztani  a  kaszm6  eln5keit^,  igy  kezdi  vez^eikk^t  as 
Est!  Ujsdg  1.28.  Hogy  a  j6  farsany  belyett  m^rt  keDett  kaimeMU 
irni,  azt  megfejti  a  n^met  nyelvnek  iHjs&gainkkal  szemben  Ta)6 
h6dft6  ereje:  a  Pester  Lloyd  nyelvto  Camena^^,  imak  a  n^ies 
Fasckinff  belyett.  —  j^Vehemens  6s  igazs&gtaliui  tdmad^*.  HAt 
m^  a  Tan^egyeslUet  Kdzldny^ben  (1898.  1.30)  sem  tudnak  any- 
nyit  latinnl,  hogy  egy  ilyen  k5z5ns6ges  sz6t  le  tudnanak  fordid 
tani  ?  Vagy  tAn  a  magyar  hevesi  nem  tartj^  itt  el^  j6  kifejez^nek? 

Anttoarbarus. 

Hl^rt  haszn&ljnk  a  Jctnex  kifejez^t!  Arany  Jdnos  a 
maga  idej^n  kimondotta  pereatj&t  a  kin^T6l  S  mi  tagadds,  leg- 
zamatosabb  magyars^ggal  megirt  k5nyveinkben  is  felbukkan  olykor- 
olykor  (ott;  ahol  jogosult  helye  nines)  ez  a  betolakodott  csemeta 
Lauka  Guszt^v,  hogy  esak  egyet  emlitstink  a  sok  k5zal,  nem  egy 
fzben  becsemp^szi  az  eM^ket :  ^grdf  lir,  5n  ma  j6l  niz  ki'^  stb. 
1^  val6s^ggal  bosszant6,  mikor  a  magyar  n^pdal  —  mert 
hisz  ami  a  n^p  ajk^6l  hangzik,  annak  minden  izeben  magyaros 
szin^t-szag^t  elv^hatjuk  —  igy  kesereg :  „tlgy  niztil  ki  fekete 
gy^iszrah^an,  Mint  liliom  s5tet  erdO  ^imyaban''  stb.  [Kiniz  te 
drnyt  Ez  a  dal  nem  a  n^p  ajkto  termett!  —  A  szerk.] 

Hangoztatjuk,  hogy  e  m^gyartalans^got  konnyen  kiszorithat- 
j^  ezen  kifejez^seink :  j6  szUnben  van,  j6l  fest^  j6l  muiat  stb.  A 
k5z61et  ezekre  csak  elv^tve  vet  iigyet.  Sok-sok  szemreval5  dolgon 
tetsz^linknek  vagy  neiptetsz^sdnknek  ezzel  adunk  kifejez^t:  j6l 
niz  ki  vagy  roaszul  niz  ki,  Magyaros  kifejezeseink  mintegy  k^nyes- 
kednek;  nem  akarnak  mindenes  szolg&latot .  v^gezni,  amire  ezt  az 
idegen  kifejez6st  r&szoritjuk.  Rendes  h^gy  vagy  fr^isunk  mellett 
a  kiniz  hangzik  legtdbbsz5r;  val6sdgos  k5zvagyon,  vagy  ink&bb 
mindennapos  kritika.  Nem  valogat,  nem  ismer  Amyalatot^  nines 
kuldnds  vooatkoz^a:  mindenre  r&illik.  £s  j6  magyar  kifejez^eink? 
—  Ebben  a  mondatban :  im  j6  szlnben  van,  a  n^met  aussehen-X, 
tokeletesen  p6toltuk.  De  nem  mondhatom  \  ez  al6  j6  szlnben  van. 
J6  hisban  van^  mondjuk.  Amde  &ll-e  ez  a  kifejezes  a  geb^re, 
melyet  fenyesen  felnyergeltek  6s  6piigy  a  tetsz6s  hat^s^t  gyakoroija 
a  szeml^idre  ?  Itt  a  j6l  fest,  j6l  mutat  van  hely^n.  A  kartyaaszta- 
lok  tarka  sz6k6szleteben  talkn  csak  egy  j6  magyar  kifejez^  ^rval- 
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kodik :  ez  a  k&riya  j6l  fest.  A  k6t  ut6bbi  kifegez^  dltaUban  nem 
szemelyekre  vonatkozik,  mlg  a  j6  szinben  van  csakis  szem^lyi 
vonatkoz^ban  h^zn&latos. 

Szeretjtkk  kifejez^seinket  dltaldnositani,  Szer^ay  velem^- 
nyOnk  szerint  ez  a  magyar^zata  annak^  bogy  dtnyalati  jelen- 
t^sQ  j6  magyar  kifeijez^seink  m&ig  sem  tudt^  ezt  az  idegen  sz6r 
l^t  a  kozhaszn4latb6l  kiselejtezni.  NyAcsik  BiLA« 

A  p^nzint^zetek  magyars&ga.  A  keresked6i  nyelvb6l  talto 
legnehezebb  az  idegen  sz5kat  es  az  elfogadott  rossz  sz5kat  kiku- 
szdbdlni,  mert  —  sajnos  —  nagyon  gyokeret  vertek.  Ilyenkor, 
bogy  a  p^nzint^zetek  6vi  merlegeiket  ^  jelent^seiket  teszik  kozz^, 
garmad&val  dtllnek  az  idegen  es  a  magyartalan  sz6k.  Ann&l  mel- 
t6bb  a  dics^retre  a  Mofwr-kerHleH  hitelbank  r^szv^ny-t^sas^g, 
melynek  jelent^6n  megl&tszik  az  a  t5rekv6s,  bogy  a  rossz  sz6k 
belyett  r6gi,  j5  sz6kat  bozzon  forgalomba  Igy  a  szdmla  belyett 
nem  ugyan  eg^sz  kdvetkezetess^ggel,  de  legal&bb  a  ffibb  clmekben 
a  rovds  sz6t  baszndlja.  A  mirleg8zdfnla  =  m4rlegrovdSj  a  nyere- 
Big-  ^  vesztesig-szAnUa  igen  belyesen  eredminy'rovds.  K&r,  bogy 
a  visszleszdmoldst  m^g  mindig  megtal&Uuk,  a  belyett,  bogy  leg- 
al^bb  is  viszont  leszdtniioldst  irna  a  jelent^s.  A  lombdrd  cimet 
igy  belyettesiti :  dSlegre  addaok,  J6  volna,  ba  ezeket  a  sz6kat  m&s 
int^zetek  is  elfogadn^k  s  ba  az  elovitd  belyett  az  dtvitel  sz6t,  a 
finanszirozds  belyett  a  pinzesUis  sz6t  baszn^ln^. 

Egyszersmind  kereskedOink  is  megjegyezbetn^k,  bogy  az  dru 
nem  kdzlekedik^  sem  emelkedett,  sem  banyatl6  &rak  mdlett,  bogy 
a  forintot  es  krajcdrt,  a  sorozatot  6s  sz&mot  (sorsjegyebiel)  a 
magyar  nem  a  sz^m  el6tt,  banem  a  sz^m  u\&a  irja,  bogy  a  bor- 
szesz,  a  petr6leum,  de  m^g  a  bors  sem  marad  szildrd  helyzetben^ 
az^rt,  bogy  a  nagy  dr&t  megtartotta  s  a  kave  sobasem  jegyez 
37  forinton,  mert  legrosszabb  esetben  is  a  keresked6k  jegyzik  a 
k^v6  37  forintos  &r^t.  Hosszu  volna  az  ilyen  kereskedSi  kifejeze- 
seket  sorra  kibdng^szni,  de  azt  semmi  esetre  sem  bagyba^uk  sz6 
nelkUl,  bogy  akdrmennyi  gabona  van  a  t^rb^zban,  az  mind  csak 
gabona  lesz  6s  nem  gabondk  s  igy  fUszerek,  kdvik,  drpdk,  babok'^ 
gyapjuk  sincsenek,  banem  Van  fUszer^  kdvi  stb.,  vagy  ba  a  tobbes 
sz&m  fajokra  vonatkozik,  gyapjufajok^  drpafajok  stb. 

(1898.  11.  6.)  BUDAPESTI   HlRLAP. 

8z&lloda  V.  8Z&116 !  A  Nyr.  olvas6i  bizonnyal  mosolyogtak 
azon  a  j&mbor  k^rd^sen  (26:518):  melyik  a  jobb  magyar  szo :  szdJ,- 
loda-e  vagy  sjsdlld  ?  Hogy  m6g  mindig  akadnak  ilyen  vildgt61  elmaradt 
emberek  I  £s  mily  b&molatos  az  Antibarbams  tflrelme,  hogy  az  eff^- 
l^re  is  b&s^gesen  v&laszol  1  Leirja  azt  a  bizonyos  harmadf^l  oktat6 
sort.  Nekem  azonban  ez  a  j&mbor  k^rd6s  eszembe  jnttatja  azt  a  yal6- 
s&got,  hogy  a  sedUd  a  Nyelvor  egyik  legszerencs^tlenebb  javaslata 
volt.  Ha  nem  csal6dom.  Greguss  A^ost  ajdnlotta  els6ben  (3:300),  igaz, 
a  fogadd  melleit.  (Uj^yanakkor  jdrda  belyett  a  jdrot;  mintha  nem 
volna   meg   a  gyalogut !)  M&r  abban  Gyalai    Pdlnak    van  igaza,  ho):y 


IDEQEN  CSEMBT&K.  FATTYUHAJTAsOK.  EQYVELBG,       131 

« 

a  S£dll6  :  ,herbergS  soha  sem  egy^b.  Mindny^an  tndjuk,  bogy  a  j6 
fogadd,  vmdigfogadd  sz6t6i  a  ^sz&llod^'  urak  irtdznak,  mert  Ballagi 
vagy  ki^  megoktatta  fiket,  bogy  /bpodd :  ,gastbof ,  ssdlloda:  ^\itie\\ 
Furcsa,  bogy  a  Sflgt6,  mely  tiszteli  a  ,8ziLllod^okat'  is,  a  >yelvdrt  is, 
csnpa  j6akarat  rey^n  ^p  ^berbergg^'  alacsonyitja  as  eldkel6  ,b6telt' 
azzal  a  szdll6vd\.  Ezt  agyan  nem  kOszOnn^k  meg  a  ,sziUQd^'  arak» 
ba  tndnduak  egy  kicsit  magyarol  is.  Egy^bir&nt  a  pozsonyi  H6tei 
Palugyay  bomlokdn  vagy  dtven  esztendeje  tflnddklik  nagy  arany  betiik* 
kel:  ,yVend^gfogad6  a  zdld  fdboz^ ;  ^s  m^g  se  jntott  esz6be  soba  sen- 
kinek,  bogy  az  orsz^  ez  egyik  legtiriasabb  ,sz^lod4Ja'  csak  ,ga8tbor. 
Sdt  ami  f6bb :  a  b^nak  egyetlen  egy  k^m^nye  se  d61t  le  a  vendig- 
fogado  miatt.  BAlint  Kelemen. 

Gregnss  A.  az  id^zett  belyen  csak  a  magyaros  -6  -6  v^gii  k^p- 
zest  ajdnlotta  a  korcs  -da  -de  belyett,  de  a  stolid  mellett  miiidjArc 
maga  is  emlitette  a  fogaddt:  „K6peBde  bely^be  teendd  belyesen  k^eo 
(t.  i.  intezet),  tandrkSpejsde  b.  tandrkSp^o;  nevelde  b.  nevelo;  tdvirda 
h.  idvird  (jobban  messzeiri) ;  ssdlloda  b.  ssdlld  (vagy  fogadd)  .  .  / 
A  Nyr.  szeri^esztds^ge  azt&n  (4:7)  4ppen  megktllOnbdztetve  iud"lotta: 
^H6tel :  fogadd^  H6telier :  fogadds ;  Restauration  :  vendiglo.  Restaura- 
teur:  t;en(26pZds ;  Herberge :  s^erdZ^d**.  De  a  birlapok  mindjirt  a  szdlldi 
is  fdlkaptdk  a  sedllodn  belyett,  nyilvdn  az^rt,  mert  ez  a  ket  sz6  job- 
ban  eml^keztetett  egymdsra.  Egy6bir&nt  olyan  nagy  szerencs^tlensegei 
ebben  nem  Idtbatni  (az  olasz  albergo  is  mind  a  kettdt  jelenti :  sz&Udt 
es  fogaddt),  biszen  nagyobb  jelent^sbeli  kt&ldnbs6gek  is  (^sszef^rnek 
6?y  egy  sz6  basznalatdban.  Antibarbarus. 

EGYYELEG, 

ft 

Hogy  ejtse  a  magyar  a  deak  szot?  Mdr  elmondtam  egy- 
szer  (Nyr.  26:180),  mik^pen  gondolkozom  err61  a  kerd^srdl.  Tiltakoz- 
tam  a  Tbnn-fele  rendszer  befitesetdl  terjedni  kezdd  n^metes  olvasds 
ellen,  visszakdveteltem  a  velenceies  ejt^s  nyolc  szdzados  jass^t.  A  szer- 
kesztd  erre  azt  jegyezte  meg,  bogy  „misem  term^szetesebb,  mint  bogy 
mai  latin  kiejt^sflnk  a  n^metek  batdsa  alatt  ill,  valamint  r^gente  az 
olaszokat  ntdnoztuk.  A  nyelv  v&Itozik,  fejlddik,  s  a  tenyekkel  szdmol- 
nnnk  kell'^.  Erre  a  megjegyzesre  kOnnyd  lett  volna  ilyesmit  feleluem : 
„£pen  nem  term^szetes,  bogy  mai  latin  kiejt^sflnk  a  n^metek  bat&sa 
alatt  dll,  mert  mi  magyarok  nem  a  nemetektOl  tanoltnnk  ^s  tannlonk 
de&knl;  sdt  semmi  kdzQnk  bozzd,  bogyan  ejtik  a  n^metek  ezt  vagy 
amazt  az  idegen  nyelvet.  Ha  belyes  volna  az  a  veszedelmes  elm6Iet. 
bogy  m&T  az  idegen  nyelvek  ejt^s^ben  is  a  n^meteket  kell  kOvetnCLnk, 
akkor  nem  lenne  szabad  a  bon  jour,  novella^  salon  szavakat  becsQle- 
tesen  elolvasnunk,  banem  ilyenform&ra  kellene  az  ejt^sQnket  nyomori- 
tanank :  pon  sdr,  nofella,  zalong.  A  dedknyelv  ejt^se  vil^szerte  nem- 
zeti  vonds.  A  francia  pap  fgy  ^nekli  a  praefatiot:  „Ver6  diny6m  e 
zsdsztdm  6,  ek6m  e  szalutare,  no  tibi  szdnpr  et  tlbikd  grdszi&sz  azsdre*" 
(tessek  m6g  belek^pzelni  a  pergo  r-eket);  a  nemet  meg  emigy :  „Fere 
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tiknam  ed  Jaszdam  eszt^  egfnm  ed  zalnd&rd,  nosz  dipi  zember  ed  npikfe 
krdcidsz  Akere*'  (tess^k  m^  belek^pzelni  sok  minden  elk^pzelhetetlent). 
Azt  k^rdezem:  van-e  a  vihignak  n^pe,  amelyre  akdr  az  egyik,  ak&r 
a  misik  olvasto  hathasson?  A  niond6  vagjok,  nincsen.  A  dedk  szo 
ejt^se  mindenfltt  ,h&zi  t&gyS  ^s  mint  a  nyelvnek  minden  tdnem^nye, 
nem  mag&tdl  ^s  nem  tegnapr61  mdra  keletkezett,  hanem  a  nyelv  tdr^ 
t^net^ben  gjOkerezik.  Nillank  a  dedk  ejt^s  tOrt^nete  nyolcsziz  eszten- 
dds.  Senkinek  sincsen  jnssa  megtagadni ;  6s  aki  arra  akar  bennftnket 
k^nyszeriteni  —  p61ddtlan  egy  tOrekv^s !  —  hogy  n^met  m6dra  ejtstik 
a  de&k  sz6t,  a  germanizmnsuak  egy  ttj  is  sz^gyenletes  bilincs^be  vem^ 
nyelvt&nket''.  De  hallgattam  ezzel  a  vilasszal,  mert  elgondoltam:  minek 
enfoncer  des  partes  auvertes?  A  de&ks^  n^metes  olvastea  ma  m^ 
csak  a  ffy  meg  az  8  eltt&n^s^ben  mntatkozik;  nines  mit  f^lnflnk  t51e. 
Joannovics  Gydrgy  (26:559)  most  egyszerre  eszembe  jnttatta,  hogy 
van  meg  veszedelem  is.  ,Karirus,  vemd,  reveririlis,  kontrovema,  injral- 
tM\  Hdt  ez  a  ^zizeg6s,  zOrg^s^  stLlt  n^met.  Joannovics  Gydrgy  azt 
mondja,  nem  csodftln^  ha  maholnap  azt  hallanA:  ,szarjnim  kordaS 
Yaldban  nem  lenne  mit  csodilnia,  mert  in  a  ,szar<riim  korddt*  mdr 
sz^szor  is  hallottam.  Sdt  fiatal  papjaink  m^g  azt  is  mondjdk :  ^koojere- 
krteio'.  Azt  hiszem,  itt  az  ideje  kOzbeszblannnk :  ne  tov&bb!  Am 
legyen  f,tinj^^  hogy  a  lop^ka,  re^na,  pyenitor'  eltCLnt  (az  anpi^al, 
E^ptom,  pyehenna  az  6  n^pes  nem^vel  egy  be  nem  tftnik  el  sob  a), 
im  sz^on  sfrba  deik  olvas&sonk  nyolcszizesztend6s  velenc^s  volta; 
de  hogy  most  kdltOzz^k  hozzdnk  a  n^met  z^z^s,  melynek  k^ptelen 
voltir61  tanns^got  tehet  minden  romanista,  az  nem  j^ja.  £nn61  sz^en- 
letesebb  n^met  bilincs  nem  zOrdgfaet  rajtnnk.  Hapead  zipi ! 

T6th  b£LA. 

A  tolv^jnyelybdl.  A  malom-uccai  privdt  koszttart6  tr  az  ily 
madarakra  ezt  szokta  mondani:  ,ez  is  olyan  sz6pvirdgl  nem  cdldova 
8  el^idtieett  !^  grammatice  ennyit  tesz:  „nem  fUfetett  is  megsedhdU^. 
Bedtfay  L. :  Po^ta  is  Maecenas.  Csefk6  Gyula. 


KEBDE8EE  E8  FELELETEE. 

1.  Sz&dok  (z&dok).  1600.  Leleszi  konvent  tanavallatdsa  a 
Salink;  Beregh  6s  Kov&sz6  kOzt  fekv5  Szalva  erdd  haszndlatirol : 
^Mikor  az  meghalt  Oroszy  L&zdr  megeskfidt,  az  seddok-hokarra  (zadok) 
tev6  az  Idbdt,  er6s  hittel  azon  eskt&v6k  meg".  A  NySz.-ban  nem  for- 
dul  eld.  Mit  jeient  e  8z<3? 

F.  Megvan  a  NySz.-ban  sedldoh  formdban,  a  kOv.  id^zettel: 
A  sz616t,  ha  el^g  vastag,  tzigolya  avagy  sz&ldok  veszsz6kkel  is  meg 
lehet  kOtOzni  (Apdczai  Csere :  Encyclopaedia  271).  M&r  Bar6ti  SzD. 
fdlvette  Eisded  Sz6tdrdba:  „szdldok :  sz&dok,  h&rsfa^.  A  r^gi  Tsz. 
szerint  is  szddokfa^  eddokfa  hdrsfdt  jelent6  sz^kely  t&jsz6.  Az  1825-i 
Lexicon  Budense-nek  nevezett  oldh  sz6t&rban :  Bdldokfa,  tilia,  Linde 
(1.  Nyr.  17:46y).  Zddogfa  mint  8z6kely  8z6  m^g  Nyr.  2:556.  V^gre 
el6kerQlt  e  sz6nak  eredetibb  form&ja  r^gi  nyelveml^keinkb61 :    ^Ssdldob 
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az  oklevelek  tanos^a  azerint  hdrsftt  Jelentett:  1391:  Sub  quadam 
arbore  tiliae  Tulgariter  Zdldob  vocata.  Ad  qnandaiii  silvam  MdUeaU 
doba  nominatam.  1 430 :  Peryenissent  ad  quandam  arborem  tiliae  val- 
gariter  ZcUdoh  vocatam^.  (Id6zi  Szamota,  NyE.  25:153).  Innen  szAr- 
maznak  a  Sgdldobos,  Ssdldohdgy  helysdgnevek.  „Az  oklev^lbeli  p^ldik 
6s  a  mai  8jf(Udobdgy  nevft  helys^ek  tannsiga  szerint  a  sedldoh  8z6 
a  k5Tetkez6  megy^kben  61t :  Bereg,  Szatmdr,  Mdrmaros,  Szil^,  Bihar, 
Kolozs,  Udvarhely  stb.,  teh&t  csakis  a  Tisziitdl  keletre^.  (NyE.  id.  h.) 

2.  Dand&r  ^s  Standarte.  A  n^met  Standarte  8z6  nem  a  mi 
danddrwakh6\  kerekedett-e?  Ez  meg  a  tUndir  m^lyhang^  v^tozata 
lehet  s  yollak^pen  lengdt,  lobog6t  jelent.  A  pal6cokn^  j,t€  dcmddr!^ 
lenge,  ied^r  szem^lyt  jelent,  danddroe  pedig  a.  m.  ddrid6z,  domb^oz. 

F.  A  n6met  B^mdarte  y.  Standart  a  z^zl6t  jelent^  olasz  sien' 
dardo'bdl  lett ;  agyanebbdl  yal6  a  r^i  franeia  estendard^  a  mai  itend- 
ardy  s  az  angol  standard.  Az  olasz  sz6  a  ,kifeszit6s,  z^zl6boDt^^ 
fogalm&bdl  indalt  ki:  stendere  le  insegne^hx.  extendere  insignia. 
Mindezek  teh&t  nem  a  mi  danddmnkhdl  lettek,  de  yiszont  ez  sem 
iett  amazokbdl  (mint  mdr  GzF.  sz6tAra  dllftja,  s  Ballagi^  is  nyily^n 
csak  ez^rt  hiszi,  bogy  f,ered.  ert.  die  Standarte,  die  Fahne^).  Hiszen 
a  danddr  sohase  yolt  ,z^zl6^;  hanem  ,der6khad,  nagy  sereg*.  M^ty^s 
F16ri&n  magyar&zata  szerint  tOrOk-hozta  perzsa  8z6  {^ddne  ddr  =  msLg'- 
tart6,  a  hadsereg  magya'^).  —  Eassai  J.  sz6tdra  szerint  danddr  y.  don^ 
ddr  a  Hegyalj&ban  a.  m.  16dardzs.  E6rd6s,  ennek  mi  kdze  a  m^ik 
danddrhoz,  A  danddros  ige  k^ts^  klyCLl  csak  a  dombiros  tijabb  ala- 
knlata  (a  dombfroz  magyardzatftt  1.  Nyr.  14:489,  19:125).  A  fOnt 
emlitett  „^e  ckmeldr^-nak  sines  kdze  a  rendes  danddr\iOz^  hanem  csak 
a  danddrog  ig6bdl  yan  eWonya. 


3.  H^  egyszer  a  ^al  -vel.  K  Prikkel  Mariin  somm^  Aton 
yegzett  a  hoival  ragjdyal  (25:318.);  6s  miyel  az  6  n6zet6n61  meg* 
gy^z6bbet  nem  ismerflnk,  ideiglenesen  bele  is  tdr6dbetflnk.  Hogy  id6- 
yiszony  jelz6s6re  yal6,  az  kitetszik  minden  alkalmaz&sakor,  szintdgy, 
mint  a  totus&roZ,  dssgd  stb.  £z  ir6nt  teh&t  nem  t&mad  interpeUici6. 
De  igenis  yan  knldnbs6g  a  napped^  reggd  is  ijjel  Utsz61agos  ragja  s 
amazok6  kOzt.  Ezek  aligha  teliv^r  -vol  -vel  ragok,  mert  ntlinak  sziye- 
sen  megti&mek  m&s  ragot  is,  pi.  reggdek,  ^jdre^  „Alanni  fogsz,  s 
nem  lesz  tdbb  reggded^.  (YOr.)  Sdt  az  h  k6pz6t  is  14tsz61ag  ragozott 
alakjukhoz  ffizik.  Megieszi^e  ezt  m6A  sz6  a  magyar  nyeWben,  hogy 
ily  m6don  8ze4je  magAra  a  ragot,  k6pz6t  ?  Vagy  t^n :  SssMd-ek^  iavasM- 
SMol-ra^  iauel-i  stb.?  BelAnyi  Tiyadar. 

Hogy  azt  mondjnk  ijjdi,  reggdre,  ellenben  nem  mondjuk  osg- 
sjfelij  tavasssalra^  abb61  ro6g  ^ppens^ggel  nem  k5yetkezik,  hogy  ama- 
zokban  m^  eredetft  a  -fd,  mint  emezekben.  A  ragos  alakok  csak 
akkor  yehetnek  fOl  t}  ragot  yagy  k6pz6t,  ha  nyelverz6k&nkre  n6zye 
hatdroz6  8z6kkd  (adyerbinmokkd)  roereyednek.  Mondbatjuk  pi.  addigra^ 
eddigi,  de  nem  husvitigra,  keddigi.  Mondjdk:  k6sbensS,  erriUsd,  de 
nem  kisbensS,  kieridad ;  ippensig^  de  nem  seSpenseg ;   vjreier,    hdtrdl, 
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de  nem  iSUrds,  hderdl  sib.  stb.  Az  olyan  hatdrozd  sz6kat,  melyek 
mintegy  5ndll6  n^TSz6kk&  v^va  fdn^v&l  vagy  mell^kn^v&l  szerepelnek 
yagy  ^  ragot  s  k^pzdt  vesznek  fOl,  dn&116sitott  hataroz6knak 
neveztem  (r51uk  8z6l6  tftzetes  tanalm^nyomban,  a  Budenz-Albumban). 

4.  Ut6da  6%  JktM^^  tesivSre  is  testvirje  s  hasonl6k  kdzOtt 
mi  a  ktllOnbs^? 

F.  Amely  sz6k  fgy  k6tf61e  alakban  vehetik  fdl  a  szem^lyragot, 
rendszerint  csak  abban  kCLlOnbdznek,  bogy  a  mflvelt  kdznyelvben  vagy 
egy-egy  nyelvj&r^ban  az  egyik  nagyobb  diyatban  yao;  mint  a  m&sik. 
Az  itt  emlftettek  kOzCLl  n^et&nk  szerint  tUd^ja  termeszetesebb,  mint 
utdda^  mert  azt  moniUnk:  n^ja,  cscUdc^ja,  cseUdje^  padja  (s  csak 
kiv6telesen :  hada,  de  neha  ezt  is :  hadja).  Viszoot  testvire  szokottabb, 
mint  testv^rje,  mert  ez  a  v^  dsszet^tele,  m4r  pedig  ezt  fgy  ragozzak : 
vire.  (V5.  Tflzetes  M.  Nytan  1:710.  6s  R^yai  Gramm.  466.) 

N6ha  azonban  a  k^t  alaknak  jelent^s^ben  is  ^rdekes  k&ldnbse- 
get  tesz  a  nyelyszokds.  PI.  ^tyitt  ^rtelemben,  k^pes  besz^dben  egy*egy 
olyan  sz6t  is  j  hanggal  ragozgat,  amelyet  tuleydonk^pi  ^rtelemben 
csak  j  n^lkai  mondunk :  a  teleknek  Idbja^  a  dombnak  hdlja,  a  kerek- 
nek  talpja,  a  btiz&nak  seemje  (tobdr  mondjak  igy  is :  a  begynek  W>a^ 
y.  hdta,  a  ker^k  ialpa^  a  b6za  sseme  stb.).         Simonyi  Zsiqmond. 

5.  Doetor  phllosophiae.  Falnsi  tdrsas^ank  azon  yitatkozott^ 
mi  a  doctor  philosophiae  j5  magyar  egy^rt^kese  ?  Hosszas  yeszeked^ 
jatin  y^e  abban  egyeztflnk  meg:  dOntse  el  a  kerd^st  a  Magyar 
Tudom&nyos  Akad6mia  ezidei  Almanachja.  Ez  a  gondolat  igen  sze- 
rencs^tlen  yolt,  mert  az  Almanack  a  yisszayon&s  tij  nszket  dobta 
kOz6nk.  Sdt  nemcsak  egy  flszkOt,  hanem  szto  szerint  betet.  Az  Alma- 
nack szerint  ugyanis  Acs^y  Ign&c  jbdlcs^szettador*  (98.  1.).  Cs&nki 
DezsO  ,bdlcselet-tndor  (kdtdjellel,  99.  1.),  Bedtby  Zsolt  ,bdlcselettador' 
(kOtdjel  n^lkfll,  79.  1.),  Szinnyei  J6zsef  ,bOlcselet  doktora'  (82.  1.), 
flampel  J6zsef  ,bOlcs6szet-  ^s  jogdoctor^  (c-yel,  92.  1.),  Tbaly  Kdt* 
min  ,bdlcseleti  doctor'  (c-yel,  90.  L),  Simonyi  Zsigmond  ,philosophia 
doctora'  (c-yel,  82.  1.).  Van  toy&bbd  egyn^htoy  ,doctor  philosophiae' 
is.  Most  mdr  az  a  k^rd^s:  melyik  a  helyes  a  h6t  yagy  nyolc  kdzdl? 
Yagy  mind  helyes?  Meglehet,  hiszen  az  Akad^mia  mondja,  s  az 
Akad^mia  csak  tac^a,  mit  mond.  £n  legaidbb  ezt  yallom.  Tdrsa- 
sdgnnknak  azonban  yannak  olyan  b^k^tlen  tagjai,  akik  azt  dllitj&k, 
bogy  a  h6t  magyar- forma  alaknak  71  pereentje  rossz;  egyilttal  azt 
is  k^rdik:  bol  keressen  az  ember  tiszta  nyelyet  es  kCyetkezetess^et 
ha  m^g  az  Akad^mia  leghivatalosabb  kiadydnydban  sem  talil? 

F.  N^zet&nk  szerint  az  Almanach  Irdsmdcfja  kOz&l  egyik  sem 
helyes,  hanem  ez  a  leghelyesebb :  filoedfia  doktora^  1)  mert  semmi 
k^nyszerltO  ok  sines  rd,  bogy  a  doctor  philosophiae-t  fordftya  elter- 
jtlnk  a  birtokyiszonyt61  fv6.  a  filoedfia  professsora,  a  nyelv  muvhee, 
n  sserelem  bolondja) ;  2)  mert  filoedfia  is,  doktor  is  meghonosult  sz6k 
s  igy  az  Akademi.i  >zabdly:ii  S7erint  magyarosan  irand6k. 

Antibarbarus. 
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A  SZEBKESZTdSEe  K^BD^SEI.* 

1.  Haszn^a-e  a  n^p,  hoi  6s  min6  ^rtelemben  a  kOvetkez6  kife- 
jez^seket:  fUrdssik  e  h.  ftlrdik,  irtddgik  a  B^X^XoUyhikelet^  pirUsseent^ 
ptrUcsCk^  ptrukk,  ravdncs^  rUheder,  docsdn,  koppdny^  korhdny^  asemdld^ 
fdveg  y.  foveg^  cUracil,  JMruljay  ebben  az  icUnheny  erre  az  idinre, 
kipjBik  y.  kihifik^  rip/gik  y.  rebsik^  „egy  Idira  k6t  y^k&yal  lesz^  {eJ^' 
mOlcs  a  fdn,  dllit51ag  Somogyban  mondj&k),  bander,  bSrd^n^  pongdr^ 
pUkds,  jsivaroSy  tnsMakisbol,  min67 

2.  Az  iny  sz6  mit  jelent?  mondj&k-e  a  szdjpadlda  helyett? 
ismerik-e  a  foghus  sz5t? 

3.  Mondj&k*e  irnddkoani  e  b.  ^olyasni'? 

4.  Az  egMU  jelent-e  kibuy6t,  menektilest  ? 

5.  Hogy  hiyj&k  a  simdnak  ellent^t^t? 

6.  Mon(Uik-e:  tegpen  rdla^  bogy  ez  s  ez  megtOrt^iu^k? 

7.  Eibagyj&k-e  az  egy  szdcsk^t  az  ilyen  mondatokbdl :  [egy] 
p&r  csepp  ^izet  ittam ;  [egy]  szempillanUsra  y.  percre  sera  felejti  el  ? 

8.  Mon4j&k-e:  J&nos  yelem  testy^r  dipival? 

9.  Mon4j&k-e:  hinyszor  nem  mondtam  neki ! 

10.  Haszn^dk-e  az  Osszetett  m4g>nemet  az  egyszerfi  mig  helyett  ? 

11.  Mondja-e  a  n^p  fOlt^tes  mdddal:  ^meigflnk,  mig  dime 
az  es6'? 

12.  Monc^&k-e:  ha  ki  tadja,  ha  mU  akarsz  stb.  ? 

13.  Mennyire  yan  elterjedye  ez  a  sz5rend :  \ha  nem  is  mondja^ 
yha  meg  is  mondja''  stb.  ? 

14.  Mondj&k-e:  mit  in  bdnom7 

15.  Hoi  mondj&k:  mindenhuU^  mdshuU  e  h.  mindenCLU,  m^sntt  ? 

16.  Hoi  mondj&k:  unokdjai^  ek^eim  e  h.  anokdi,  ek^im? 

17.  TM  ^8  tdrdU:  megk1kldDbdztetik-e  a  k^t  alak  haszndlaUt; 
^gyhogy  egyik  a  tdr,  mdsik  a  Ufrik  ige  befejezett  cseleky^t  jelenti  ? 
PI.  az  rossz  cseli^  yolt,  annyi  ed^nyemet  eUM  yagy  eUOrGtt?  iM 
ed^nyek  ? 

18.  Yannak-e  esetek,  bogy  a  yiszonyitd  (relatiy)  n^ymdst  bang- 
s^lyozz&k?  8  ba  igen,  az  a  eldtagon  yagy  pedig  az  atdtagon  yan-e  a 
hangsoly?  PI.  aki  csak  Utta  y.  a^'  csak  l&tta?  abinyan  y.  aMnyan 
csak  ott  yoltak?  omit  akartam  y.  Mnit  akartam?  aki  y.  a^  yesz, 
annak  lesz? 

19.  Hogy  mondj&k:  ohajt,  sohajt,  posta^  jssinar?  yagy  pedig: 
dhajt,  sdhajt^  pdsta^  zsindr? 

20.  TJjj^  *^j(^y  ujjabb  ?  y.  t^',  i^'a^,  lijabb  9  —  nkl;  hid  y.  rud^ 
Aid?  —  hMk  {s&ldk7),  fulik?  y.  hiUdk,  fiUik? 

21.  Hol  mondjdk  hus,  bOn,  s^Hnik,  lissik^  cs^issik  bosszti  magdn- 
bangzdyal,  68  m^gis  husvH,  bikUei,  sjgHntet,  usBtat,   csusstat  rOviden? 

*  K^ijiik  t.  gydljtdinket,  bogy  kOzlem^nyeiket  hiyen;  az  illet6  yid^k 
kiejt^ae  szerint  frj&k  le,  toyibbd,  bogy  minden  egyes  k^rdesre  vald  v&laszt 
ind»*mius  papirosszeletre ;  irjanak  ezzel  nagyon  megkSnnyitik  az  egybealii- 
tAs  munkaj&t.  A  bzbbk. 
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22.  Nyilt  e^v^  yatsr  ^rt  e*tFd  iiiaii4iiifc'«  a  kAvetkezS  sz6cs- 
kiLkat:  n^,  nem^  se;  sem,  te,  le,  -e?  (£z  a  k^rd^s  term^szetesen  csak 
esS  6s  di6  Dyeltjirto>kra  vooatkozik.) 

23.  Hoi  raondjAk:  ipen^  -^UpcHy  -hip'^   s   faol   ippen,    -kippen^ 

24.  Tegnap  ▼.  ^eitnop?  oro&r2^  y.  oroA^Zdny? 

25.  Vanoak-e  a  nyelyjftr^okban  6gyn.  6melked6  kett6shaDgKdk 
(diftongasok),  vagyis  olyanok,  melyeknek  m&sodik  elem^t  hangosabbau, 
erdsebb  bangs611yal  ejten6k?  PI.  ju6  vagy  jii<j?  ^'Ote  yagy  jou"^  stb. 


NfiPNYELVHAGYOMANYOK. 
BnhaneYek. 

Rtoint  helyreigazitdsnl,  r^szint  p6(148al  kdzl5m  a  kOyetkezOket : 

A  gtinyinak  Szentesen  legink^bb  tr^ftikozd,  g6nyo8  ^rtelme 
yan.  De  haszn&\j&k  koraoly  beszMben  is;  iltaliban  nib&zatot  jelent, 
teh&t  gytljtOn^y.  (Csend  abba  ar  rossz  gtinydba!)  Egyes  ruhadarab 
neye  helyett  ritkdbban;  pi.  y^  fSl  ag  gtinyidat  ==  kab&todat.  Mellette 
aeonban  a  rnba  8s6  is  eg^szen  kdzOns^ges. 

A  kis  kabdtot  j  a n  k  1  i-nak  neyezik,  a  mell^nyt  meg  k  i  s  1  a  j bi- 
nak  6s  m&ndl  i-nak  is.  A  jankli  6s  mdndli,  ha  flniiepl6,  csaknem 
kiy^tel  n6lkfll  k6k  posztdbdl  yan.  De  mdndli  csak  misodtorban  jelent 
mell6nyt,  elsG  jelent6se:  kab&t^  ,njjas\  s  a  kik  mindli  n6Y 
csakis  az  tijjast  illeti  meg. 

Pnsilik  Szentesen  csak  n6i  mell6ny  s  azt  hiszem,  misntt  is; 
nilnnk  azonban  mix  nem  diyatos. 

Terebesi  azt  Srja,  bogy  a  s  z  fi  r  neye  Szentesai  b  e  k  e  c  s.  Dehogy  1 
6zAr  6s  bekecs  eg6szen  ktUdnb6z5  k6t  rnhadarab.  A  Nyr.  8:187  lap* 
ita  is,  honnan  adatit  merithette:  0bekec8=jnhb6rbdl  k6sztUt  t61i 
felOltd'^.  A  szflr  dnrya,  leginkdbb  feh6r  yagy  sztlrke  poszt6b61  k68zalt 
felsfi  kabdt,  a  8zflr8zab6  mesterek  yarrj&k,  poazt6j&t  Kagy*Szeben 
tdj6k4D  gy&rtj&k.  M&kos  szft r-nek  hiyj&k  a sdt6t  sztirke  szftrt,  mely 
olyao,  mintba  m4kkal  yolna  behintye.  R6gebben  leginkdbb  a  mestei^ 
emberek  yi8elt6k.  A  szflrnek  nagy  n6gysziSglete6  gaU6rja  yan ;  a  k  a  n  k  6 
yagy  szflrkauk6  pedig  szdrposzt6b61  k6szfllt,  de  ilyen  nagy  gall6r 
n61kfil  yal6  kaMU. 

Ellenben  a  bekecs,  yalamint  a  k6dm0n,  miadig  jahb6rb61 
van  s  k6zdttftk  az  a  k1kldnb86g,  bogy  a  bekecs  rendeeen  y^ott  derek6, 
mint  az  dtilla,  mig  a  kodmdn  nem  az.  A  bekecset  dltal&bau  f6rfiak 
yiselik,  a  kddmOnt  pedig  inkdbb  a  n6k,  de  lAthatni  kOdmdnOs  f6rfiakat 
is.  A  ^agyar  szAcs'  yairja  a  bekecset  6s  kodmdnt,  mfga  ,n6m6t 
szflcs'  az  nrasabb  d6zbanddkat  szokta  k6szfteni. 

A  snbd-nak  iltalinos  neye  svba  Szentesen  is.  A  Nyr.  6:232 
lapja  nyomin  emliti  Terebesi  a  dedernja  sz6t.  Ugyanott  kdzli  — 
szentesi  ember  —  a  k0yetkez6  snbaneyeket  :r6hencs,  dallo8,dik- 
t6ra,    b6t    6jtszakai    fagyds,    h6t    soydny     esztend6, 
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tCkhaj,  kdlestall6,  sabella,  bdn&ti  bodor,  darndO* 
bdrg6,  m ^nesij  eszt6,  varkns,  de  jsze  ny,  ta tns z.  £n  nem 
tudom,  hoi  szedte  6ket  69sze  a  kOzlG.  £n  esak  egy  p^  ismerek 
kMlldk  s  tdbb  dreg  asszonyt  megk^rdeztem,  azok  se  ismerik  legna- 
g3robb  rteCLket. 

T  d  k  h  a  j  olyan  deska  enba,  amelynek  a  b5r6b61  mdr  minden 
Esir  kissiradt  -*-  az  tai^ja  pedig  a  meleget  —  a  szAre  is  lekopott^ 
kisebb  is,  mint  kellene.  A  rOhencs  hai8oiil6k6peii  dcska  saba:  „csak 
%gy  ros6z  rOhencs  v6t  rajta^.  A  tdbbi  nevet  azonban  sohase  hallotr 
tarn,  6gy  Mtszik,  nagy  r^szOk  g^nyos  elnevez^^  pi.  a  k01estall6 
neyezetet  felrepedezett  b6rfl  sabdra  adhattdk,  de  6n  ^s  ismerdseim 
sohasem  hallottnk.  A  kOzld  p&sztorokt61  vagy  gdny6kt61  (dobAnyter- 
meszt6k)  hallbatta  Aket,  valamint  a  dederaj&t  is,  de  sz6  sines 
rdla,  bogy  esak  nagyobb  kOrben  is  —  nem  bogy  m6g  dltal&ban  — 
ismeretesek  volndnak  Szeutesen.  Tal&n  esak  tiszavir&gok. 

Sig&ts&gos  fajt4]a  a  sub&nak  az,  m«lynek  alja  fel  van  gombolva 
8%i&t  mag&b61  k6sztllt  b6rgombbal.  Jah&szok  yiselik  legink&bb.  A 
kis  snb^t  pedig  asszonyok,  Oreg  gazd&k  viselik,  ,,ez  meg  ojan 
rGvid,  bfl,  kerek ;  tijja  nines ;  setit  s^toi  festik ;  koszortissan,  rtizeds- 
san  ki  van  varva,  szilessen  piros,  zdd  sejdmmel*'.  Igen  drAga. 

A  esnr&kot  asszonyok  yiselik  s  mindig  primes,  ha  esak 
▼att&val  yan  is  b^Uelve.  Nevezik  csnrapi-nak  is. 

A  kacabajka  yagykaca  pedig  6szi«taya8zi  n6i  ,fg}dtAS 

T61en  szoktak  viselni  a  f^rfiak  harisnyaszerft  szOvetbdl  k^szfllt, 
legink^bb  k6k  nndercikot  vagy  nntercikotis  se  fdl6  azUn, 
ktlldndsen  dolog  k6zben,  esak  a  kis  lajbit  reszik. 

(Szentes.)  Molbcz  B£la. 


Sz61ft80k. 


A  f&k  meg  vannak  emb6r- 
k  6  d  T  e :  megnfittek  Yd.  MTsz.  6s 
NySz. 

A  feles^em  neh^zkes:  ter- 
hes.  YG.  MTsz.,  hoi  az  el6forda- 
lis  helye  ismeretlen^  6s  NySz. 

Unszolkodnak,  hogy  eljdn^ 
nek  (szoigilatba) :  aj&nlkoznak.  Yd. 

NySz. 

Annyi  h  ii  y  5  s  t  nem  tal&ltank 
az  erddbe,  ahol  ehess&nk:  hflvOs 
helyet.  Y6.  MTsz.  NySz. 

Tflzeltek  ri  (a  s^k^: 
szalmdtgydjtottak  al^ja.  YO.  NyBz. 

Ldhetd's  j6:  el6g  j5.  VO.  1^ 
het6s  NySz. 


A  sz5me  1 0  h  e  1 6  s  (gabon&rdl) : 
kiel^gitd. 

A  tdji  k&csa:  tdban  neyelt 
kftcsa. 

SokA  nem  tanytfzok:  nem 
maradok  ilt. 

(Az  arat6k)  szGm&l  r6szeltek 
tized^n  p6vabetol4sig:(azara» 
t6k) Learatnak,  lerakosznak(a 
k^y^ket  asztagba  rakjdk),  nyomtat- 
nak.  Ekkor  a  b6za  tizedik  r6sz6t 
megkapULk.  EznUn  jOn  a  p6ya- 
betolds:  a  polyva  kivey^se. 

Az  ndvari  k6szs6g:  ami  ae 
ndyaron  yan.  Yd.  MTsz.,  NySz. 

t^gy  volt  a  8z6mondatank: 
6gy  besz^ltftk  meg. 
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Dolgozok,  mint  a  j  6  s  z  &  g :  dl- 
lat.  V6.  MTsz.  NySz. 

Mig  a  csalddjaim  nem  em- 
b6rk6dnek  meg :  mig  gjer- 
mekeim  nagyok  nem  lesznek. 

Nekem  csalddjaim  vannak: 
csalAdom,  gyermekeim. 

Ot  csal&dja  van:  gyenneke 
van. 

Pesti  Ambrns  gazdin&l  voltam 
(marokyer6)  Csorba  GyOrgj  mell6 
(resaes). 

Mikor  hazajdnnek  az  alfOldi 
kettdzfik:  arat6k  (a  kasz^ 
megy  eldl,  aUnnaamarokver6, 
ki  a  lekasz&lt  k^v^ket  kez^vel  dsz- 
8zegyfljti). 

Ide  be  majd  gyenge  kosztra  fo- 
gom:  letart6ztatom  renddrileg. 

El^Uftom  a  tekintetes  kapitdny 
tirhd. 

Iddt51t^s,  h^om  napot  e !• 
szalajtott  (eltdlt6tl). 

Magasolom:  dr^igdnak  tar- 
tom. 

Nem  megy  liSO-on  al61:  nem 
adom  olcs6bban. 

Kutyaszorft6:  sfkdtor.  Tn- 
lajdonk^p  a  kntya  beszoritdsa  egy 
sikdtorba.  Egy  vagy  k^t  gyermek 
van  az  egyik  feldl,  ngyanannyi  a 
m&sik  fel51.  Akkor  azt  kidltjdk 
egymdsnak  :  n  y  e  s  s  e  d :  ftssed. 

ViritykOlsz:  iszogatsz. 

Nem  kdvethetdm  a  dolgo- 
mat:  nem  v^ezhetem. 

Alltjak  napsz&most :  ^litsak. 

Nyomornlt  (KdrOs  ^s  Kecs- 
kemet) :  nyomor^k. 

(Nagy- 


V  a  k  meleg  van :  forr6$^,  nagy 
meleg  van. 

^gzdng^s:  mennydOrg^s. 

Csdkked  az  &ra:  csOkken. 

Egy  kis  int^zet  voina  vele: 
el  kellene  int^zni. 

Akinek  h  a  z  a  1  m  a  van  hozzi : 
vonzalma. 

Yalami  rossz  csanakba: 
ed^nybe. 

Tess^k  szOmdlni:  szeml^lni, 
megn^zni. 

A  partossa  sz^p  a  dinny^- 
nek,  dealapossdt  (alacsonyabb 
r^sz^t)  viz  j^ta. 

A  pulyk^k  adinny^be  (diny- 
ny^sben)  voltak. 

Szdrazas  id6 :  sztoLZ  id6. 

E0cs6g0t  f(5z  (zsdlydval):  a  te- 
jes  k6csdgdt  kiforrizza. 

Port^t  venni :  tires  telket  venni. 

Ettndva:  ezt  tadva. 

(Az  dllat)  megszelesedik: 
megvadul. 

Kibeteg6ddtt:  betegs^ 
miatt  kimaradt  az  iskol^dl. 

Csak  egy  dt-hat  6v  menjen  el 
r^jtam :  mu^^k  el. 

Nyesed^k:  apr6  fi&k, gallyak. 

Van  itt  fejtdl-l&bt6l :  kicsi  6s 
nagy  gyerek. 

F6\  porta:  egyv^kis  fold. 

Tess^k  megtakarjtani: 
megdrizni,  aj4nd6kba  elvinni. 

Egyszer  csak  t  o  p  1 6  :  lefel^ 
mennek,  nem  fdlfel^. 

6arab<3  (K6r0s  6s  Kecskemet): 
kis  gyt&m61cs0s  kosdr. 

K6r6s.)         PatrubXny  LuKics. 


KSzmond&sok  6h  hasonlatok. 


Kdver,  mint  a  pdlye. 
y^kony,  mint  a  szentgtii  deszka. 
Arva.  mint  az  utsz61i  k6r6. 
Uuhditlan,  mii4  az  6szi  kdrd. 


Csip5s,  mint  az  6szi  sz61. 
Sztir6s.  mint  a  kdk^ny  tflske. 
Sz&raz.     mint    a     tapl6.     (Tapio 
lelkfi.) 
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Sziy6s,  mint  a  csizmatalp;  mint  az     Mindig  olyan,  mint  a  m&kos  teszta. 

^tatott   veaszG^    vagy  ^b^tott         (Nem  tiszta.) 

k6c.  Mint  a  velldra  szedett.  (Rendetlen 

Uj  sOprfl  j61  s6p0r.  forma,  borzas.) 

(Somogy  m,)  Szokolay  Hermin. 


Gyermekj&Mkok. 

Szfll6fdldem  gyermekj&t^kaibdl  fogok  bematatni  n^hdnyat,  kflld- 
nosen  flgyelve  a  jdt^kokn&l  eldfordal6  t^jszavakra. 

1.  A  b^rcek  kdzdtt  fOlnOvd  sz^kely  gyermek  jdt^kait  sok  tekin- 
tetben  e  videknek  term^szeti  viszonyai  szabjdk  meg.  Itt  a  patakokra 
4s  tavakra  m^g  az  6sz  derekdn  r^rakja  a  term^szet  j^bilincseit  ^s 
csak  a  tavasz  kdzep^n  szabaditja  ki  fogs^nkbdl  dket.  Ez  idd  alatt 
mis  jdt6ka  nines  a  gyermeknek,  csak  a  cstiszkdl&s  6s  szdnk^zis.  Mikor 
a  szinko  el6be  sem  16  nines  fogva,  sem  gyerekek  nem  bnzz&k,  banem 
6gy  szalad  le  a  domb  oldal&n,  ezt  az  ^Ivezetet  eresjskedisnek  mond- 
i&k.  Eresehedih  a  korcsojdn,  Mert  itt  a  kisebb  sz&nk6,  melyet  nem 
rddndl,  banem  kOt^ln^l  fogva  btiznak,  ez  a  korc8(^a.  Azt  a  koresoly&t 
is  ismerik,  melyet  a  talpnnkra  szokis  kapcsolni,  de  mis  n^ven.  Az 
ae^l  koresolya,  mely  gy^akban  k^sz&l,  glies.  Allatok  csontjait  is 
illesztik  talpukra^  melybez  szdges  pdlea  j&r,  ez  a  csdhlya.  Sztok6 
itt  nincsen,  banem  szdnha  vagyis  kiesiny  szdn,  melyben  k^jntaz^st 
tesznek.  A  sedn  nevfl  m4r  vaskosabb,  darvdbb  eszkOz,  mellyel  erdolni 
j^rnak  (fi^rt  az  erd6be).  Ilyenkor  utajdt  is  tesznek  red:  t.  i.  meg- 
Dynitjdk,  bogy  tObb  fa  f6rjen  rd. 

A  term^szeti  viszonyok  eredm^nye  az  iiZAr^  cimii  jit^k  is,  mely 
par6didja  annak,  mid6n  a  v^rese  elfogja  a  esirk^t.  (Z72d  =  Olyv,  dlyft.) 

Hasonld  e  jdt6khoz  a  cikdffdSy  mely  m^g  taldl6bb  allegbridja  az 
mu  gard^ddlkod&sdnak.  Kett6  kezet  fog  egym&ssal,  jelezve  ezzel  a 
csirke  6s  a  tytik  kdzdtt  levd  egyet6rt6st;  mely  id6  alatt  a  barmadik- 
nak  csak  az  <31&lkodds  szerepe  jnt.  De  mihelyt  elcsapjdk  (eleresztik) 
azok  egym&s  kezet,  a  barmadik  azonnal  flldOz^sflkre  roban. 

2.  A  gyermek  t!igysz61ya  a  szabad  term^szetben  nd  fel,  de  az6rt 
a  szftldi  b^  kdrfil  is  elj&tszodgatik.  Atyjdt  ntdnozva,  csin&l  szekeret 
4s  j&tszik  szekeresdit.  A  szek^r  r^szeinek  nevei  ezek  :  Tinge  =  tengely. 
FOrgentyu  6s  rdkanca  =  a  tengelyb51  a  sz61eken  fOlfel6  iU6  n6gy  t6rpe 
r6d.  HSva=^9k  rnd  y6g6n  ill.  DrSks/ndg  =  ii  mdsodik  tengely  rtidj&t  az 
elsd  tengelyhez  erdsltd  szdg.  Fent6  =  dk  ker6knek  tdve,  bonnan  a  kfll- 
16k  ^aznak  ki.  Jdrom.  Bating  =  &  j&rom  r6sze. 

Ha  6plt  az  apa,  a  gyermekek  ellopnak  valami  esutakot  onnan, 
bosszti  deszkdt  tesznek  rd  6s  megkezd6dik  a  bintdzds.  Bocs&nat,  nem 
-fainta  ez.  Ndlnnk  is  van  binta:  a  csiirOk  ajt6jdndl  leesdng6  line,  ame- 
lyen  himbdl6znak,  de  a  csntakra  belyezett  deszka  ndlnnk  lapinka. 
(LapL+'hinta?)  Olyan  .binta,  mely  nem  Idncbdl,  banem  lapb61,  deszka- 
lapbdl  dll. 
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£  j&t^k  kdEben  nemcsak  azon  er61kddnek,  hogy  a  defizka  v^^ 
le-  ^8  fOltaszits^,  hanem  m^  versik^k  mondisira  is  jat  id^ftk. 

^Gyi  lovam  Barassdba, 
CsengOt,  bokrot  a  farkdra''. 

„6arass6^  nagyon  gyakori  a  sz^kely  n4p  ajkiLn.  Talin  miTel  a 
legtdbb  Idny  odaxnegy  szolgdlni.  Ha  visszajfi  6s  f6k0i6  M  kerfll  a  feje 
s  gyermek^t  hintilja  Ol^ben,  m^g  akkor  is  e  nagy  viros  411  eldtte. 
£z6rt  gytlgyOgi  bizony&ra  csecsemOjteek : 

„Egjfa,  kett6,  hirom,  n^  . . . 
Kopac  Mihily  bovi  m^gy? 
Barassoba  dob&ny^rt .  .  /* 

3.  Mint  harckedveld  nemzet  tiinik  szemflnkbe  a  sz^kely  n^p, 
m^  a  gyermekjdt^kok  vizsg^lfts&n&l  is.  Leg0r6mestebb  a  kerekvdrt 
labddzz&k.  (KOrben  &llva  fltlegelik  egym&st.)  Vagy  a  sieges  vdri  (egy- 
egy  itidgletet  jeldlnek  ki  dlldspontiil  az  tltlegel6k)  6s  a  lovas  vdrt 
Az  iit6bbin41  az  az  6rdekes,  bogy  a  megvert  Ul  a  diadalmasnak  lova 
lesz ;  a  Iegy5z6ttnek  a  bdl&ra  t&l  a  mdsik    6s   tgy   dob&16zik    tov&bb. 

Gengsy  IstvXn. 


T^szok. 


KtL\6nh6z6    yid^kiek. 


b  0  r  0  c  :  barack.  (Tolna  m.) 
b  6  r  m  i  n  y :  Ordkzdld  (Hedera  L.) 
csabrak:    cafrang.    (Bihar    in. 

Nagyvdrad.) 
csator&l:  fec8eg,b&nt; pl.necsa- 
tor^lj !  mondjdk  a  helytelenkedd 
gyereknek.  (Bibar  m.  Nagyvirad.) 
fdlomlik:    f5ldagad,  f51h61yag- 
zik  pi.  poloskac8fp6st61  az  em- 
ber kaija,  k6pe.  (Bihar  m.  84p.) 
meglakni:    ,J61   meglakom    a 
tekintetes  6r6kEt"  a.  m.  agyan- 


csak,  bosszti  ideig  tartdzkodom 

a  tek.  tir^kn&l.  (Bihar  m.  Sip.^ 
m  a  g  y  a  r  6 :  mogyord.  (Tolna  m.; 
nyervog:  ny&vog.  (Sz^kesfeh^rr.) 
r  i  c  8  a  j  :  bangos  mnlatozdSy  mori; 

pi.  ricsajokat    rendezni :   mnri- 
•   kat  rendezni.  (B6k6s  m.) 
r  0  8 1  0  k  0 1 :    vesztegel.    (A    Ti* 

sz&nttil  nagy  r68z6ben :  Nyirs^g, 

£rmeli6k.) 
s  z  i  y  a :  szilya.  (Tolna  m.) 

Dbmek  Gr6z6, 


ingiria:   4renda  (H,-N4n&s). 
bajtAr:  bojtdr  (DWl). 
G  e  c  i :  Gergely  (Borsod). 
kacsigat:    kacsingat,    kacsintgat 

(no.), 
kaska:  kis  tdska  (Ndnis). 
kismamd^k:    a  szt&ldk^    ellen- 

t^tben  a  nagyszfil^kkel  (Ndnds). 
koloncoB  6ra:  ingds,  sdlyok- 

kal  elldtott  fali  6ra  (H.-Ndnds). 
kOblOsfdld:  H.-Ndndson  1600 


01,  Bfld-Szent-Mihdlyon  1200 
61,  H.-Dorogon  1000  Q  *L 

krnmpely:    bnrgonya  (G^m<^). 

kucor:  bicska  (N6grdd). 

kflcsiny:  kicsiny  (G6mdr). 

1  dn c  :  Zentdn  2200  Q  61  termd- 
fOld,  relatiy  mennyis^g.  A  Kis- 
Knnsdgban  pi.  1  Idnc  kokoricar 
fdld  majd  bdromszor  akkora, 
mint  H^Ndndson  1  Idnc  sz6U6. 

1  i  d  6  r  c  e  s :  holdk6ros  (H.-Ndnd»). 
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mont:  tOrkdlj,  ftmit  a  prdsbdl 
kivesznek  (Szatmdron  ^  az  £r- 
mell^ken). 

nyilas:  egy  v^k&s  f61d,  mert 
ennyit  Tetnek  bele,  tei:}edelme 
H.-N4n48on  400  D  OL 

serkentd  6ra:  6bre8zt6  6ra 
(H.-N&n&s). 

s  i  k  e  r  i  t  (H.-N&nds).  [Jelent^se  ? 
A  szerk.] 

sik-por:  az  tgyn.  Jederweiss' 
(H.-Ndn&s). 

s  i  n  k  <3 :  mac^yaros  di^-Bipka  (Deb- 
recen). 

8  i  6  :  csermely,  patak  (Badacsony). 

8  k  6  f  i  a  m :  arany fona!,  rdzfonal 
(Jdszmonostor). 

8  z  &  t  y  i  y  a :  szOv^z^k  (GOmOr  m.). 

8  z  i  p  i  r  t  y  6  :     knrva    (J^szmon.). 


Gyakori    ilyen   scdlAsban:    v^n 

szipirty6. 
tany&zni:    elmentem  tany&zni: 

besz^lgetni,  iddzni  (Ntote). 
tere-tara:    tere-fere,     discnr^ 

SOS  (J&8zmon.);    pi.   ,tere-tara, 

fak6tara^  (J^szm.).  Ugyane  szd* 

I^  Tisza-Fflreden :    ^tere-tnray 

fa-poltara". 
1 6  k  a :  fall  szekr^ny  (Tisza-SzdUda). 
toszogat:  taszf  tgat  (Ndn^),  ily 

alakban  i8 :  ^toszigat^ 
t  u  1  i  z :  szarvaiTal  Oklel  (Kl8*Kans.). 
tfirtOly:   gerlice.   (Taldn  a  n^ 

met  Turteltaabe-bdL  A  sz6  h^ 

z^dt  nem  iamerem.) 
nssan:  pi.  kivssant  a    kutya    a 

8zob&b<31:  klosont  (J&8zsig). 
verfOlye:  kockojdt^k. 

KiBfNACH  0d5n. 


Gsal&dneTek. 

(Gdny  vagy  el6nevflkkel.) 


S68  Balog  Gy^Jrgy 

Edhdzi  Balog  Ldszl6  (elsd  kdhiza 

volt  Szalont&n) 
Szflcs  Boncos  Mih&ly 
Set  Balog  Mibdly 
Harangos  Fazekas  Li^os 
Kondor  Nagy  Jdzsef 
GOrbe  Bdlint  Mih&ly 
Cser  Nagy  Mihtiy 
Zslg6  Pataki  Stindor 
l^Yancia  Een^z  Gdbor  (c3&k6forma 

ember :     eszelds,     magyar^zdk 

Szalontdn). 
Knrdi  Nagy  Imre 
Ign&t  Nagy  S&ndor 
Fut6  Szab6  Sdndor 
Szijdrt6  Fazekas  Mihily 
Laci  Arany  Mihdly 
Morzsa  Arany  Sdndor 
GOrcsds  Balog  L&szl6 
FtU{l8  Lakatos  Mihdly 
R^fddO  Arany  Mihdly 
Cser  Szatm&ri  Jdnos 


G8er  Eis  Jdnos 

Retkes  Bagosi  Ferenc 

Kis6  Balog  Mihily 

Condi  Arany  Ferenc 

Tndora  Arany  Ferenc 

Dobozi  M6nar  Jdnos 

Meszes  Balog  Mirton 

Salak  Arany  Jdnos  (az  apja  salaknak 
nevezte;  ennek  sz^papja  dllftdlag 
Arany  JiUios  atyjdnak  testv^re) 

Jan6  Eov&cs  Isv&n 

Bakator  Sz&cs  Lajos 

Fogas  Arany  Mihily 

Hegyes  Eenez  S&ndor  (dregapja 
hegyes  legeny  volt) 

Moc6  Balog  S&ndor 

Poc  Fekete  Mik^y 

Csdkis  Szab6  Sdndor 

Gserepes  Szab6  S&ndor 

T^csi  Balog  Jdnos 

C6g^  Szemes  J&nos 

Borzos  SzAcs  Jdnos 

Dekdny  Szab6  Sdndor 
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Gsertet6  Szftcs  Jozsef 

Batykos  Aranj  P^ 

Bora  Ol&h  Mih&ly 

M^h^sz  K6teles  Jinos 

Yikds  Jimbor  Ferenc 

Edrdsi  Megyeri  Isvdn 

Bird  Sz6l  Isvdn 

Tdtos  Sz611dsi  Ferenc 

Arva  Szatm^i  Isvdn 

Kntyamnnka  Bonddr  Sdndor  (man- 

k^a  nem  sokat  4rt) 
Szappanos  Balog  Ferenc 
Mohdnddfi  OUh  Ferenc  (egy  csd- 

ddrre  mondta :  ej  be  mob6n  dOfi) 
Pasznlyos  Sz61  Mibdly 
Borzos  J&mbor  S&ndor 
Fia  Domjdn  Jdnos 
Sonkolyos  Tdm6  J&nos 
Veld  Mados  J^os 
B^les  Yarga  Mib^y 
Geszti  Balog  L^zl6 
Bujdos6  Bagosi  Mihdly 
Hever  Csete  J6zsef  (h6ver:  aj^, 

mely  al6I  a  viz  kiapadt.) 
Pozdor  0\ih  Jdnos 
Csiba  Szatm^  S&ndor 
Csanig6  Eis  Mib&ly 
Berzdk  Berecki  J&nos 
Paknlldr  Yarga  Jdnos 
Furulyds  Lakatos  Mih&ly 
Angyi  Gyulai  Ferenc 
Rnszuj  Lnkacs  Mib&ly 
Bdr6  Lsgos  Mibdly 
Juhg^e  Darvasi  L&szl6 
Deszkakdr  Darvasi   Ldszl6    (rossz 

asztalos  volt) 
Bugyi  Boros  J&nos 
Maszka  Bonder  Sdndor  (a  testv^- 

r^hez  muszkdk  jdrtak) 
Puskds  Bonder  Isvdn 
Talpas  Boros  Jinos 
Rocsk^  Balog  Mib&ly 
Zs^lnkdter  Balog  Ferenc  (elsd  ftzte 

ezt  a  fenyiiz6st) 
Vak  Balog  Mihdly 
Csupros  T6t  P^ter 
Dufla  Szemes  J6zsef 
Kompir  Balog  Jdnos 


Szdga  Nagy  Sindor 

Istennek  hil6  Balog  Ferenc 

Lacika  t^ns6r  Balog  Liszld 

XJr  Balog  Janes 

Zsofi  Balog  Mihily 

Dong6  BOdi  Mihdly 

Bnrkns  Madas  Isv&n 

Sujta  Bir6  Mihily 

Egres  Balog  Stodor 

Seres  Sz6ll6si  Mibily 

Irtdsi  Balog  Jdnos 

Miniszter  Eis  Jdnos 

Cindri  Berecki  J&nos 

Posta  Jdmbor  Ferenc 

R^dai  Eov&cs  Jdnos. 

Gsapliri  Jdmbor  S&ndor 

Samn  Bond&r  Jdnos 

Nydl  Yarga  S&ndor 

Yaszil  Een^z  J&nos 

Marb^  Sz^l  S&ndor 

B6res  E&ddr  Jdnos 

Szegelet  Een^z  J&nos 

Edt^  C6g6  Isvdn 

Edpldr  Bagosi  Ferenc 

Csokdny  014b  Sdndor 

Cs6re  Een6z  Ferenc 

J6jdrt  Berecki  Sdndor 

Enrdi  Nagy  Ferenc 

Ealdcsos  Bondor  Imre 

Eatona  Een^z  Sandor 

Bivajos  Baj6  Lsgos 

Eirdlypdl  Een^z  Isvdn 

Borzos  EOrdsi  Mibdly 

Sntyi  Balog  Mibdly 

Bacsa  Eendz  P^ter 

Yajas  C^ge  Mibdly 

Zsombok  Sz6i6ai  Sdndor 

Dr5tos  Balog  Jdnos 

CsereskSrmfi  Megyeri  Ferenc   (ti- 

mdr  volt) 
Orsi  Oldb  Sdndor 
Gy4rt6  Nagy  J6zsef 
Gsinyipaknldr  Yarga  Jdnos 
Sfltd  Een^z  Baldzs 
Pdppd  Illy^s  Sdndor 
Eompirleves  Lukdcs  Ferenc 
Pacalos  Pap  Ferene 
Galambos  Eenez  P^ter 
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Sejemnyakti  Kajtop  Jdnos  D^zsi  Ol&h  Mifaiily 

Hen&k  Balog  Mifadly  Sis  lUy^s  Ferenc 

Sima  Een^z  J&nos  Pihn  Farkas  J&nos 

Mar^i  Szab<3  Isv4n  Szfki  Sz6168i  Mih&ly 

Senye  Mogyor6s  Isvdn  V&ri  Illy^s  S&ndor 

D6zsa  Darvasi  Ferenc  Dand^  Nagy  Isviin 

Kilisza  Bordd8  Jdnos  Detto  Balog 

G8imb6k  Yarga  Isvdn  6omb6ta  Megyeri  Jilnos 

Condi  Yarga  Ferenc  Rongyos  Eis  J&nos. 
Kdl6dOr  Fazekas  S&ndor 

(Nagyszalonta.)  BfiRCZY  Jen(5. 

GsiszAr.  Demeter.  Derzsi.  Ferenc.  6&bos.  Gotthard.  Ince. 
Jakab.  E61cs4r.  Luk&cs.  Major.  Mnszka.  Nyiszt6r.  Orbdn.  Pap.  Sindor. 
T6zs^r.  Z&goni.  (£ge,  Udvarhely  m.)        Ferbncz  Mikl6s. 


Gnnynev  ek. 

R6gi  alfOldi  bety &r-gtiny ne vek. * 

A  pnsztai  kdborld  band&knak  a  r^bb  id6kben  is  megvoltak 
m&r  a  maguk  sajdt  elnevez^sei,  titkos  hiradisaik,  jelz^seik.  Nagy  sze- 
repet  j&tszott  ndlnk  a  g^nyn^v,  ami  vojtak^pen  csak  l&tsz61agosan 
gunyn^y.  Igazs&g  szerint  arra  szolgilt,  bogy  a  hat6s&gok  68  flld6z6k 
eldtt  lehet61eg  ismeretlenn^  tegy^k  magukat  s  olyan  besz6dm6dot  foly- 
tathassanak,  amit  mis  ember  meg  nem  6rt. 

Egy  a  molt  szizad  v^ge  feld  vagy  ink&bb  a  mostani  szdzad 
elej6n  lefolyt  6riisi  bety&rbflnpOrben,  amelyet  Szeged  vdros  tOrv^ny- 
szeke  tdrgyalt,  erre  vonatkozdlag  igen  ^rdekes  adatokat  mntatnak  a 
y^os  lev^lUlriban  hever6  poros,  r6g]  aktdk.  Migd  hiromsz^  ember 
kertllt  ekkor  vizsgdlat  aid,  amelynek  mindannyinak  mds«mds  dlneve 
volt,  amit  kfll6nf61ek6p  haszndltak. 

Ez  a  vends  kfUdnben  minden  tolvajfajtdndl  k6z0s  8  meg  van  a 
mostaniakban  is,  amely  a  r^ekb61  fejlett,  nemzetk6ziv6  vdlt  s  ma 
mdr  egy  val6sdgos,  Enrdpa  minden  nemzet^nek  szavaib61  Asszealkotott 
tolvajnyelvet  k^pez. 

A  mostani  tolvsgnyelv  neve  ra^hadova,  amelynek  gy6kszavai 
Ear6pa  minden  orszdgdban  ugyanazonosak.  A  r6gi  betydrvildgnak  ez 
a  nyelve  m^g  nem  volt  meg,  hanem  azt  a  banda  tagjaira  adott  guny- 
szavakkal  belyettesitette  dgy,  ahogy  birta.  Pelddul: 

„Ha  Salamon  kirdly  nem  k6t  pamnkbol  t^liinget,  azt  izeni  neki 
a  bakter,  bogy  pupot  tesz  a  fejire  a  prezentir^. 

Ez  a  gdnyszavak  ismerete  mellett  igy  ^rtelmezendd : 

„Ha  Mandel  Abrabdm  (a  Salamon  kirdly)  nem  j<31  iizet  a  lopott 

*  Ezt  a  gyOjtemenyt  matatvdnyul  k5zoljuk  a  k5vetkezd  cimQ  konyv- 
b61 :  Betydrlegend^.  Az  alfoldi  rabl6vildg  t5rtenetei.  Els6  konyv.  Szeged, 
Engel  L.  kiadisa.  Ara  1  frt. 
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holmik^rt  Dikiuj  Ferenonek  (t^liing)  6s  Bibel  J&i^osnak  (pamuk), 
akkor  T6th  Roz^  (bakter)  hiraddssal  lesz  errAl  a  bancUtnak.  TOrdk 
Jdzsef  (pupos)  68  Yig  Istv^n  (prezentir)  mdr  lesik  6s  be  fogj&k  fltai 
6rte  a  fejit*. 

Hogj  a  gdDyszavak  fdlu^lil^isdban  hatdrozott  tehet86gftk  toU, 
mntatja,  bogy  az  aldbbi,  m%}d  b&romsz&z  ii6vn6l  egyszer  sem  tal&^nk 
ugyanazon  gdnyszavat.  £rdeke8,  bogy  e  gtinyszavak  kdzfll  tdbb  k6sAbb 
r&ragadt  a  tnlajdon  ember6re,  annak  bozz&tartoz6ira  8  csaUdQ6vv6 
is  y^t. 

Az  aldbbi  nevek  sz6  szerint  vannak  az  emlftett  monstre-pdrbU 
kijegyezve: 

(Czegl6di  Jdnos:)  Sz^eszii.  {T6th  Jtoos:)  tszOkOs.  (Nagy  Mibily :) 
Roszfar.  —  M^ok:  R6p(ll6.  Taika.  S6rke.  Gnbanc.  Kabakos.  Nyers. 
Eajlft.  TaU6r.  Gic6.  Koca.   K&csafejfl.   Yirganc.   Huka.   Mufli.    &ilv4s. 

Mocsok.   Dadog6.    KddOs.  Nyaksi.    BAnOs.    Betyir.    &y6m&nt.    Bunk6. 

Paja.  Nagyhdju.  Girok.  Ridds.  Cseres.  Kucsmi.  K&rka.  Ront6.  Sznndi. 

Kapcs6.  Bocskoros.  Gifra.  Leb6.  V6n.  Buty.  Binya.  Ebiz.   Bun.    Vad- 

vOrds.  Szurok.  Mezitl&bos.  Eorty&ndi.  Knkli.  Angyai.    Gsicsad6.    Vak- 

ablak.  Darn.    Bajna.    BOcsd.    S^ga    kanca.    S^a.    Potura   [Poltnra^ 

P6tara?].    Tobdkos.    Zsizsik.    Forg6szerda.    Yakbintd.   Ritka.  Knlnsa. 

Osatora.  Troka.  Topor.  Rezsnka.  Ganis.  [Latin  ?]  Hasb6r.  Salamon  kirAly. 

£ukora.    Pacalos.   Roboda.    Oarizda.   Pamuk.    Potyk4s.   Siling.    Savd. 

Dojmd.    Gsontor.    Pdck6s.    Pupos.    Gefre.    Prezentir.   Yanyai.    Sisk6. 

Yakarcs.  Kopids.  Edgyes.  S&fr&ny.  Bakter.  Goc6.  Neb6z.  Jeges.  Szvfli. 

Pipa.  Hopka.  Gsajkos.  Rdcl6cs.  Petres.  Bicskai.  CsOngd.  HddOr.  Fak6. 

Zsiros.    Putyi.   Onbi.   Fonalas.    Rflcskds.    Benyoda.    Lisztes.    Bogrdcs. 

Tyuk.  Trifuns.  T6rtl.  Tarka  bdtn.  Hagyma.  GsOrm6.  Gigdny.  Pdntlika. 

Kakaa.  Tnnkli.  Korcina.  Z6lddg.  Pacsa.  Bicska.  Barka.  Bomhec.  Pimass. 

Mnzsika.  Kdlamista.    Galnska.    &yuk6.  Irba.    Gsinos.   Kosbtir.    Bunkd. 

Nagygeci.  Turba.  Kopdr.  Suta.  Gnbanc.  Profus.  Fill6r.  Pisze.  Gsimpiszli. 

Tnrcsi.  Ttikdr.  GsengA.  Piktor.  Pdntlika.  Tapod6.  Ponya.  Nyomi.  Selymes. 

<)dal.  DOmOk.  Pipacs.  Tople.  Otbos.  Pntri.  Entya.    Sivalkodi.    Pardzs. 

Rnpa.  Zsidd.  Ostor.  Tepszi.  Ndtha.  Filkd.  Dadara.  Ftltyflii.  Eac86s.  Fakd. 

Selyem.  Dedk.  Eeszegi.  Hatnjn.  Espenc.  Eanyi.  EostOk.  Csaldi.  Molati. 

Bllrg68.  Bagoly.  Rozsda.  Hajma.  Mdl6.  Patyes.  LdbOr.  D6nc01.  GsdmOr. 

Eehes.    NyHbeli.   Giboja.   Ungyi.   Hideg.    Csintalan.   Ponyva.    GyOpOs. 

RiO'ci.  Eappany.  Hideg  basn.  Ddrcdgi. 
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Ravaszlik  Rakottya.  Fejdelem  fOggye.  Nyirodala.  Szejke.  Tereni. 
Malomhegy.  Sim6c8or6je.  Kecsk68  csere.  E6t  v6g.  Hidegs6g.  Der6k. 
Einyeretlen  mez6.  Sz6ndskert.  drhegy.  Szabds  vdra  (valdszlnflleg  Szabolos 
vdra  lehetett).  Senye  f6ggye.  Gengell6r  (valdszfnflleg  Stt-Gellert). 
E6rti  bokor.  Akaszt6fa.  Gsigoja.  T6kes  f6d.  Edpojna  mezeje.  Tizedes. 
Agyagas.  Samu  dombja.  Edddr  odala.  Magyar6.  Mocsdr.  EOvecses 
domb.  Hdl6gyepfi. 

(fige,  Udvarbely  m.)         Ferencz  Mikl6s. 
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IV.  fuzet. 


C8EBBEN  HAGT. 

A  Nyr.  2:399.  lapjAn  P.  Thewrewk  Emil  fejtegetvto  a  cser- 
ben  hagy,  marad  sz6l^t,  a  keves  adat  aiapjto,  melyek  rendelke- 
z^6re  ^lottak,  arra  az  eredm^nyre  jut;  hogy  cser  itt  nem  jelent 
m^t;  mint  csel-i  (az  /  es  r  fdlcser6l6d^e  nem  ritka  dolog :  EUm- 
heth'Erzsibet,  dilceg-dirceg^  fdlhirc-fdrhirc,  milfdld-nUrfold  stb.); 
ebben  meger6sitette  m^g  egy  n^pnyelvi  adat  is:  csalia  maradni, 
s  Igy  caerben  maradni  nem  egy^b,  mint  cselben,  csalban  maradni 
8Z43lds  paija. 

M^r  P.  Thewrewk  Emil  elfitt  a  CzF.  sz6tAr  is  tesz  kis^rletet, 
hogy  ezt  a  sz6l6st  megmagyardzza  s  a  gdcseji  6s  somogyi  csir: 
sAr  tdjsz6ra  t^maszkodva,  sdrban  marad,  hagy  jelent^t  olvas  ki 
bel61e,  ahogyan  m^r  Sz.  MolnAr  Albert  is  6rti:  in  Into  haeren* 
tern  fraudulenter  deseriU 

Ma  azonban,  midCn  a  r^giseg  6s  a  t^nyelvek  adatai  b5ven 
kezQnkre  jarnak,  az  emlitett  magyarazatok  kets6gesekke  valnak. 
Minthogy  pedig  nezetem  szerint  itt  kiildnb0z6  szavak  fdlcser6l6- 
d^sevel,  az  eredeti  sz6ldsnak  idfi  folyt^n  tort^nt  elhomalyosod^sA- 
val  van  dolgunk,  ezert  szuks^gesnek  lAtom,  hogy  YizsgAl6dAsunkat 
hArom  irAnyban  terjesszuk  ki.  Legelebb  nezziik  a  r6gis6g  adatait, 
azutAn  a  cser^  csSr^  csel-csal  kifejez6sek  egymashoz  val6  vonatko- 
zAsAt,  v6giil  esetleges  6rtelmi  mozzanatokat,  melyek  egyik  vagy 
mAsik  sz6l^s  mellett  d5nten6nek. 

A  cser  sz6nak  jelent^se  a  r6gis6gben  a)  csertolgg;  b)  ennek 
lehAntott  Mjja ;  c)  a  bel61e  k^sziilt  lug,  mellyel  a  nyers  b6rdket 
kik^szitik:  eserzik  (eerdonum  nantea,  lixivium,  Gerberlauge). 
A  cserben  hagy  sz6lAs  megvan:  EMTdrt Ad.  2:386;  Thurz6:Lev. 
2:286;  Thaly:  V£.  2:116,  ebben  a  jelent6sben:  bajban  hagy,  kOzos 
v^UalkozdsnAl,  mely  nem  sikeriil,  tArsAt  alattomosan  elhagyja; 
PPBI.-ban  pedig:  meggyalAzni  a  leAnyt ;  hasonl6t  talAlnnk  Erd^lyi 
Kozmond^saiban  is :  cserben  hagyja  mAtkAjat :  elhagyja.  Cserben 
marad  megvan :  P&zm  :  Kal.  466 ;  Matk6  :  HRomL  42  6s  BCsAk. 

■.  htslt6b.  xxyit.  10 
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112;  SzD.'MVir.   176;   333.  Igen    fontos  6s  a   sz6l6s  eredetere 
vil^got  vet,  Matk6 :  BCsak.  294  es  TortT.  18:226 :   az  cseres  kddba 
fognak  hamissdgodirt  dugni  a  timdrok.    Ezek  az  adatok  azt  vall- 
']iky  hogy  a  cserben  hagy^  marcid   sz6lds  a  tim&rok,   cserz6vargak 
mesters^gebfil  vette  eredet^t.   A  nyers  b6rt  tudniillik   cserbe,  p^- 
Itigba   teszik,   hogy   megpuhuljon;   simulekonny^  valj^k;    ha  m^r 
most  kellet^n^l   tov^bb   hagyj^   bent,   a   mar6   folyad^k  a    b6rt 
megem^szti :  megeszi.  K5nnyen  6s  minden  erfiltetes  n^lkul  v^lha- 
tott  ebb6I  a  k6pes  kifejez6s  is,  kiv&lt  ha   meggondoljuk,  hogy    a 
gy&rak  fdl&lUt^sa  eI6tt   v^rosainkban    milyen   elterjedt   mesters6g 
volt   a   tim^rs^g   6s   cserz6vargas&g.    Matk6nak   s  a   Tdrtenelmi 
Tdrnak  legut6lj^ra  emUtett  adata  pedig  amellett  sz6l,  hogy  ennek 
a  sz6l^Dak  a  k6pes  ^tvitelen  kivQI  tal&n  meg    anekdot^  alapja 
is  lehet,  talan  megesett,  hogy  a  tfm^urok  vagy  tim^leg6nyek  vala- 
kit,  aki  az  udvaron  lev6  eseresgdddrbe  esett,  mert  haragosai  voltak, 
nem  htlzt&k  ki,  s6t  hogy  sztod6kosan  is  ldkt6k  bele  vagy  dugt&k 
a  Mgos  k&dba.  KQlonben  is  a  regisegben,  s6t  a  mai  kozbeszedben 
is  gyakori  k6pes  kifejezes:  lAggal  leonteni,  luggal  mosni  a  fejit, 
szdraz  liggal  szapulni.  T&mogatja  ezt  a  magyar^atot,  hogy  a  r6gi- 
segben  6s  a  mai  besz6dben  igen  sok  sz6lto   van,  melyben  a  cser 
helyett  a  vele  azonos  6rtelmQ  csdva  ^11  (ma  sokszor  pdc:  n6met 
Bdze :  cs^va,  cserlilg  6s  szdsz :  francia  sauccy    v5.   faire  la  sauce 
a   quelquun :   lehordani,   saucer    qu. :  vkivel    megvetdleg    b&nni) : 
Lnther  is  addig  h&nyja  a  cselt,   hogy  cs&v&ban  esik   (P^m :  Kal. 
153) :  cs^v^ban  kel  v6gre  b6rdtok  (Mel :  SzJan.  487b ;  Mel :  Sam. 
399);  b6r5d    cs&v&ba   keral   (Vall^st.    Hhhiij;   Decsi :  Adag.  118; 
Kisv :  Adag.  32) ;  egy  cs^v&ba  vagytok  m6lt6k  (Helt :  Mes.    102) ; 
egy  cs&vaba    vet6   (Matk6  :  BCsdk.    166.   6s   HRoml.    145) ;  majd 
OsszekerQliink  a  cs^vdban,  mondja   a   r6ka   a   farkasnak    (CzF.); 
cs&v^ba  esni,  kerQlni,  csaini,  belekeverni  valakit,  elkeriilni  a  csav&t 
(Ballagi).   Ezt  ktil5nben  mar  Ballagi   is  Igy   magyar^uza  (1227-ik 
p6ldab.),  a  CzF.  sz6t^  pedig  megengedi :  „Egy6bir^nt,  mennyiben 
a  cser  jelent  cs^v^t  is,  a  fentebbi  mondatok   (t.   i.   cserben  hagy, 
marad)  erre  is  vonatkozhatnak". 

N6zziik  m^r  most  a  sz6l^  tdbbi  alakj^t.  Az  lij  Tsz.  Tolna  v^ 
megy6b6l  a  cselbe  hanni  alakot  kozli  (Nyr.  5:523).  Ezt  a  r6gis6gben 
egy^ltalto  nem  tal^ljok,  legal^bb  a  NySz.  s  a  t5bbi  bozz&f6rhet6 
adat  nem  tud  r6la.  Ezt  ligy  magyar^zha^uk,  hogy  vagy  eld^llott 
az  I  hangnak  r-r6  valo  v^ltoz^a,  vagy  a  cser  jelent6se  elhomdiyosod- 
v^n  a  sz6l^ban;  az  osmertebb  csel-wk  engedte  &i   hely6t,  ann&l 
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is  ink^bb,  mert  ebben  t5bb  szdl^sta  t&maszkodbatott :  cselt  vetni, 
hdnyniy  sz&ni,  De  azt  I&tjuk,  bogy  a  csei  sz6  is  idegenebb  nemely 
videken  es  ertelmileg  kdzel  ^llv^n  a  caalni^  csalda  szavakhoz,  a 
cselt  vetni  sz6\ti3b6\  lesz  csalt  vetni  (Balaton  mell.  1839 ;  Zaia  m. 
K6vdg6-0rs  Nyr.  17:416 ;  Kis-Kiin-Halas  Nyr.  14:429 ;  Sz6kelyf5ld 
^  KreszDericsn^l) ;  6pen  igy  tort^nbetett,  bogy,  a  cselhen  maradnij 
hagyni  sz6l6sb6l  lett  csalha  (csdba)  hannyi  (M&tra  vid.  Nyr.  22:240 ; 
Baranya  m.  Nyr.  15:372,  18:93  te  P.  Thewrewk  Emil  adata, 
hely  n^lktil).  Hogy  ez  a  folyamat  Igy;  mebetett  y^gbe,  amellett 
sz6l,  bogy  a  sz6l^ok  6rtelme  rokon,  hogy  a  r^gisegben  egy^lta* 
l4n  nincsenek  meg  s  ^z^rt  lijabb  kelettteknek  kell  lenniok. 

£!p  ilyen  v^Itoz^snak  magyar4zhat6  a  csirben  hagy  (Udvajv 
faely  m.  Vadr.  38)^  bar  a  MTsz.  a  csir  sz6t  csak  Vas  ^s  ZaIa 
megyekb6i  dsmeri,  Udvarhelyb^I  nem.  Minthogy  csir  sarat,  k^tyiit 
jelent,  lehets^ges,  bogy  itt  a  kdtyiban^  sdrban  ragad,  eldkad^  sdrba 
rdnt^  sdrban  hagy  sz6l&sok  csin&lhattak  a  cser-hSi  csir-i.  Dgy  l^t* 
szik,  hogy  Sz.  Molndr  Albert  is  sdr-ndk  veszi  a  cser-i^  csSrA^  mert 
a  sz6l^t  igy  forditja:  in  luto  haerentem  frandtUenter  deserit  De 
ezl  az  adatok  hitoyoss^ga  miatt  biztosan  ^Uitani  nem  merem. 

Ezeken  kivtU  vannak  m^g  olyan  6rtelmi  mozzanatok  is, 
melyek  a  cser  ,timdrli]ig'  magyar^zat  mellett  sz6lanak.  Ugyanis  a 
cselt  i>et  (insidias  parare)  sz6l&s  a  hadi  41etb5l  val6.  Cselt  vet  az, 
aki  elleiis6g^t  meg  akaija  zavarni,  el  akarja  fogni,  hogy  batal- 
mdba  keritse,  aztan  tegyen  vele,  amit  j6nak  \iX.  Hasonl6k6pen  a 
t5rbe^  hurokra,  hdldbOy  lipre  csal  a  vad^z-  6s  hal&sz61etb5l  azt 
jelenti,  bogy  az  allatot  megfogja,  azt^n  kiveszi  a  tdrbfil,  hurokbdl, 
hai6b6l,  bogy  eladja,  megegye.  A  cserben  hagy  6p  ellenkezdje  ezek- 
nek.  Valakit  alattomosao;  ^Ibar^ts^ggal  olyan  korttlmenyekbe  csaljuk, 
melyek  veszt^t,  k^^t  okozzak,  ha  nem  segittink  r^ta.  Igy  tehet- 
ti^k,  vagy  tehett^k  volna  Matk6  tfmdrai  is,  h^zukba  csalogatt^k 
^Idozafukat,  ott  aztftn  belelokt^k  a  cseresg5d5rbe  vagy  kadba, 
bennhagytdk  a  cserben,  a  szegeny  cserben  maradt  pedig  5ssze6gve- 
marva  nagy  figgyel-be^jal,  a  tim^ok  k^Ur6rvend6  nevet^se  kozben 
kecelgett  ki  a  mar6  folyadekb6l 

V^tem^nyem  szerint  teh^t  mijid  a  nyelvi,  mind  az  drtelmi 
bizonyit^ok  amellett  sz6lanak,  bogy  a  cserben  hagy^  marad  ,baj- 
ban  hagy^  marad^  sz61&8ok  eredetuket  a  timdrok  mesters^g^bCl,  a 
cser  ,c8er^61ug^  sz6b6l  vett^k.  Tolnai  Vulmos. 
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0LA8Z  j6TEYtfrt8Z6K. 

A  xnagyar  nyelvbeli  olajsz  elemek.  Irta  KdBOsi  SIndob.  Fiame,  1892. 

> 

A  szerz6nek  e  dolgozata  reszben  b^vftett  s  r^zben  javltott 
kiad&sa  ama  cikksorozatnak,  amely  n^h^ny  6v  elOtt  a  Magyar 
](TyelY6r  Xlil— XVL  kotet^ben  ^Olasz  kdlcs5nsz6k''  cimmel  jelent 
Hieg.  K6rdsi  Stodor  e  dolgozat^val  egy  lep^ssel  ism^t  kOzelebb 
juttatott  bennanket  azon  idfipontboz,  amelyben  nyelvunk  egyik 
l^szebb  eml^oszlopdt,  a  ^Magyar  etimol6giai  sz6UM^  f&l^Iithat- 
juk.  Fogacija  6rte  kdszonettinket 

A  dolgozat  hdrom  szakaszra  oszlik:  U  bevezet^s,  2.  a  k51- 
csdnvett  8z6k  betOrendben,   3.  fogalomkdrdk    szerint  oszUdyozva. 

A  bevezetd  resz  ama  hat^  kimutat^is^val  foglalkozik,  amelyet 
ket,  egyuttlak6  vagy  szomszMos  n^p  ^rintkez^se  egym&s  nyelv^re 
k51cs5n5aen  gyakorol.  E  fejtegetes  eredmdnye,  bogy  nines  nyelv, 
amely  e  hat^s  al6l  kivonhatnA  mag^t;  kovetkez^kep  nyelvflnk  is 
meg^rezte  az  idegen  s  a  t5bbi  k6zt  az  olasz  n6ppel  Yal6  ^rintke* 
ztenek  el^  erfis  nyom^&t.  E  fejtegetes  utto  kOvetkezik  az  olasz- 
b6l  nyelvUnkbe  keriilt  szavaknak  betQrendes  egybe^lUttoa.  Osszesen 
334  sz6t  mutat  szerzfink  dyanokul,  amelyek  az  olasz  nyelvnek 
eredeti  birtokai,  s  bel5le  jutottak  &t  a  magyarba. 

Ezek  a  klildnbdzfi  fogalmi  k5r5k  szerint  ekkent  oszlanak  m^: 
keresztenys^g  11,  kereskedelem,  ipar  136,  mQy^szet  44,  higbz^s, 
vizi  mttvek  17,  hadi  6s  allami  elet  23,  t^rsadalmi  ^et  29,  gyer- 
mekek  nyelve  7,  orvosi  szak  10,  ^llatok  es  testr^szek  24,  m&s 
fBnevek  7,  melleknevek  18,  ig^k  8. 

Ez  ily  sorozatb6l  ki  vannak  hagyva  a  Nyelvdrben  olasz  kol- 
psOnvdtelekiil  idezett  kdvetkez6  8z6k:  baba,  bdb^  citram,  csSrpge^ 
csutora,  guta^  kaka^  kdmc^  hdpldr^  kdpolna^  kappan.  karab&y^ 
kivSy  koleda,  krist&tf^  kulacBy  mahm,  mardpdny  tnarddiy  molndr^ 
pMstra,  arya,  astya,  pdaUtofn^  pisdl,  skattday  stUii^  szigony^  taraoly^ 
truppa^  valyii. 

Ellenben  tyakul  vannak  f<)lv6ve  e  m^sodik,  &tdolgozott  soro- 
zatban :  dkovita,  angyelika,  arietta,^  drmddia^  dzrid,  hahicsiny  baHe- 
rina^  hdsszista^  basszuSj  bdstyay  berzaeny,  bokdly  bombdrda,  bona^ 
buruttya,  b&ray  bodza,  brutid^  buta^  cihiria,  eOy  eoe6^  cokd^  caerebogdry 
mkiszy  esitnarin,  ddkoSy  damasz^  ddrda,  dihdn^  dSzsma^  dragdn, 
dukdt^  dupUiy  eftdiviay  etyepetye,  fdJdya^  falkony,  fasma^  fiUgtdny 
foray  fraszkay  gcUandy  gcUanga^  galantiria^  galiriay  gdlya,  garor 
bancds,  gdrgyUy  grottay  giny,  guri-guri,  gyenerdl,  gyesztdl^  influen- 
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oo,  ifUro,  jubildl^  kanavdszy  kandia^  kara^n,  karvMzsm^  kdrpU^ 
kdrtahiankay  kdrtya,  kdirdny^  kazamdtOy  kocsonya^  kommendo^  kor^ 
dovdny^  komitay  kortina,  kvintiny  Idmpa,  lancita,  Idndzaa^  IdrmolyOy 
IdrvGy  Idzaids,  linzS,  libSHa,  limdnfy  linkabas,  lombik,  lyiM^  majo- 
lika^  makardnij  mamOy  marcona^  markotdnyoSy  marmota,  matd»», 
mdtra^  mazoldny^  mezzaninj  mina^  rndka^  miitnia,  muskotdly,  niiUa, 
muzsa^  muzsika^  attra,  oltdr^  opermenty  ostdblay  paizSy  pahita,  palin' 
aditty  pamardncs,  parddiy  pdrt^  pdsi&yy  patkdy  pdikdtiy  pirOy  piandy 
pinndta,  pintydy  piam,  pirulay  piskdta^  pocsHoy  polentay  pclitUaty 
pomoffrdndtj  pomdta,  porcelldn,  parcs^  p5csy  pr4po$t,  rdsay  rtinUid^ 
rozmarin^  rdzsa^  sdlyay  sajitay  aajka,  aaramanta^  sarda^  serte,  ska'- 
rablya^  skdrldt,  sdlya,  sammd^  epddi,  spdrgay  spindcy  struc,  szablych 
szaladia^  szardeUa^  szdrmenta,  szerecsen^  wmpUiy  szdfay  azdld^ 
szoprdn^  idea,  tafota,  tardntula,  tenoTy  terennelluy  tartdiay  tucm^ 
vdza^  velence^  veranday  zird, 

A  fontemlitett  334,  s  a  k^t  alakilak  a  elv^t  jelent^stlek 
lesztoiit^^val  322  szdm  kdziil  maga  a  8zerz6  is  24  sz6t  olya<- 
noknak  jelent  ki,  amelyek,  lehet,  hogy  egymest  az  olaszb6l,  d^ 
az  sines  kizlLrva,  hogy  valamely  mas  nyelvb6l  jutottak  ki  bozz^mk. 
TudvalevC  ugyanis,  hogy  a  aiQvelts^gi  Urgyaknak  legnagyobb 
r^sze  egyik  foldrfil  a  mdsikra  Ydndorolva,  nevezetiikkel  egydtt  a 
mQveltebb  n^pekn^l  i^  hazdra  tal6lt  E  k5zd8  nevezetek  sok  eset- 
ben  vagy  6pen  semmi,  vagy  oly  csek^ly  v&ltoztat^t  ttotetnek  f5I^ 
hogy  alakjuk  uUin  ft^lve,  bajos  dolog  elddnteni,  a  kettd  vagy  tdbb 
koziil  melyik  a  k5lcs5nad6  s  melyik  a  k5lcs5nvev6  nyelv.  Ilyen^ 
hogy  a  sok  kozQl  csak  egy  p^d^t  matassunk  be,  a  kfiYetkezd: 
lat.  barctty  olasz  barca,  ol^h  bared,  liszL  barka^  n6m.  barkcy  magf. 
bdrka.  Hogy  tehdt  az  dt  nyelv  kozfkl  melyik  az,  amelyiknek  a 
magyar  az  6  bdrka  szav^t  kdszdni,  neh^z  biztosan  meg&llapitani, 
s  bizonyiULsunkat  legf5)jebb  csak  a  yaldszinlls^gig  vihet j&k. 

Uy  k^tes  esetekben  tehiit,  ha  kutatlisunknak  eredm^nyA 
dhajtjuk  I6tni,  nagy  korlUtekint^sre  van  sziikseg.  Vatmak  ugyanis 
oly  mozzanatok,  ci^g  pedig  nem  csek^ly  sz^mmal,  amelyeknek 
egyike-^mftsika  eleg  biztbs  kalauzUl  szolg^  a  katat6tiak,  bogy  ez 
litvesztdben  elUgazodhass6k.  A  t6r5k  harambaSi  p^Id&ttl  megvaii 
a  magyar,  szerb  6s  ol^  nydvbeh,  mind  a  h^U!om  n^pnel  haramt 
ia$a  alakban,  s  ugyanegy  ,rabl6Ye26r^  jeien£6ssel.  A  k^rd^t,  hogy 
a  magyar  eigyeaest  a  tdr5bb61  "^^e-.i  &lial  e  sz6t,  vagy  pedig  a 
szerbbdl,  avcigy!  UdUiO  az  olAbb^l;  az  a  kdrulm^ny  d5ati  el,  faogf 
nyelvilinkben  csak  mint  t^sz6  s  az  is  igen  szQk  korben,  az  Alduna 
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videk^n  ismeretes.  Ez  a  mozzanat  amellett  sz6ly  bogy  a  harems 
basa  nem  a  t5r5kbfil,  sem  az  oI^b6l,  banem  a  szerbbGl  jiitott  ^t 
bozztok. 

Ha  a  katat6  e  sokf^le  mozzanat  figyelembev^tele  n^lkCtt 
xssapto  az  alakegysegre  tamaszkodva  it6Ii  meg  a  kerd^st,  nem 
egy  esetben  Mved6snek  teszi  ki  mag^t.^  Szerzfinkdn  is  megesett  az 
az  emberi,  bogy  el-elsiklott  tobb  fzben  a  val6  mellett,  minthogy 
nem  volt  kell6  tekintettel  egy  ^  m^  mozzanatra,  amelyek  eg^zeo 
m&a  szinben  tOntettek  Yolna  fdl  egy  sereg  sz6  &tsz^rmaz^&t« 

A  gesztenye  sz6r6l  p^Id^ul  azt  tartja,  bogy  ez  nem,  amint 
Miklosicb  v6ii,  a  szl&Ys&gb61,  banem  az  olaszb6l  jutott  ki  a 
magyarba«  S  e  v^lemeny^t  tisztdn  ^  egyedul  az  alakegyezesre 
alapitja.  tgy  k5vetkeztetett.  A  kozolasz  aistagna  mellett  j^ratos 
volt  egy  dialektikus  castegna  alak  is,  ez  pedig  szemmell&that6lag 
tokdletesen  egy  ^  ugyanaz  a  bangalak,  mint  a  magy.  gesztenye, 
amelyt61  ak&r  az  6szl.  hostanh^  ak^r  az  uszl  kosztanj  sokkal  t&vo- 
labb  all,  mint  bogy  a  magyar  alaknak  peldakepe  lebetett  volna. 
Ez  az  elter^  azonban  csak  l&tsz6lagos  s  egyedtU  a  bangfok  koldnb- 
s6g6ben^U,  s  meg  is  szUnik  azonnal,  amint  sz^mba  vesszlik  6s  kell6 
sillyt  belyezCink  ama  gyakori  jelens^gre,  bogy  kdldnOsen  az  idegen 
nyelvek  m^lybangii  szav&nak  a  magyarban  el^  sz^mos  esetben 
magasbangil  forma  felel  meg,  pi.  6szL  iaSa\  magy.  csise^  csisze^ 
6szL  gt'hnhcarh :  magy.  gerencsir^  gdroncsir,  szL  Jcaminiea :  magy. 
kemence  stb.  Alak  tekintet^ben  teb^t  a  szl&v  8z6nak  ugyanoly 
sQlys.  vagyon,  mint  az  olasznak.  A  k^rd^st  teb&t  a  mell^kmozza* 
natok  dontik  el,  s  ezek  a  szl^Ys&g  mellett  nyilatkoznak.  A  neve- 
.zetesebb  63  fontosabb  gytUndlcs-  es  vetemtoyfajok  nevezete  ugyanis 
mind  arr6l  tanUskodik,  bogy  6seink  az  itt  lak6  szl^vs^g  litjto 
ismerkedtek  meg  veilik.  Ilyenek:  d/anya^  bab^  barack^  berkenycy 
eseresnyef  dinnye^  cikla^  konkoly^  kdlea,  mdlna^  ripa^  szilva,  ugorka 
stb.  stb.  Ugyanaz  a  kdrfllmeny,  ameiy  a  gesztenye  8z6t  a  szl&vsdg 
birtok^nak  it^Ii  meg,  a  naspolydt  is  tfile  sz&rmazottnak  er6sfti, 
amelyet  szerzfink  szintto  olasz  f&ldrdl  sz&rmaztat. 

Hasonl6  okokb6l  az  angyal  sz6t  is  ki  kell  venniink  az  olasz 
k5tcsdnv6telek  sor^b6l  s  visszahelyezntink  oda,  abova  val6,  a 
szl&vs&gba.  A  kereszt^ny  terminol6gi&t  ugyanis  legeslegnagyobb 
T68z6ben  az  fiseinkkel  itt  .  Iak6  szl^v  ,  papok  ismertett^k  meg  az 
6j  bitre  tert  magyarokkaL  (L.  Asb6tb  O^zk^rnak  e  t^yra  Tonat* 
koz6  Mekez^it.) . .  .  Szartas  GAbor  faagyat6kdb6l. 
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IDEGEN  SZAYAK  A  SZ£PPB6ZABAN. 

Ti  fekUyek  a  hazdnak  testin  . . .  PetOiinek  ezt  a  sor&t 
szoktuk  idezni,  ha  a  nyelvtinkbe  beleferk5z5  idegen  szavakra  for- 
dul  a  besz^d.  Tal^n  kiss6  er6shangu  a  jajsz6,  de  hiszen  Petdfi 
kulfoldi  magyarjai  sem  szolg^ltak  r&  teljesen  a  nagy  k5lt6  6s 
bazafiu  dtkaira.  Val6ban  van  sok  egy^b  btin,  mit  a  baza  ellen 
elkovetnek;  sok  s^relem  esik  a  nyelven  is,  ami  ink^bb  meg^rde- 
melne  a  pelleng6rt;  mint  az  idegen  sz6k  hasznalata  te  a  torveny- 
kezes  mester-mQszav^val,  akit  idegen  sz6kkal  vaI6  eler^^rt  v^doi- 
nak  be,  nem  vStsighen^   hanem  csak  kihdgdsh^n  kell  elmarasztalni. 

De  a  kih^gas  is  baj,  ez  pedig  ktkldndsen  veszedelmeS;  mert 
ilgy  ragad,  ak^r  esak  az  ol^b  nyelv.  Elkezdi  egy  kiilfdldieskedfi 
ir6,  folytatja  egy  m^ik,  aki  tekint^Iyt  akar  oIvas6i  eldtt  „tudo- 
m&nyoss^g^vaP  szerezni,  ettdl  eltanuija  egy  gyorsan  gondolkod6, 
birtelen  kezQ,  bogy  vegre  elt^velyltse  a  legromlatlanabb  nyelv- 
^rzekQt  is,  aki  az  anyanyelv^n  kivtil  m^shoz  nem  is  sejt. 

Nem  dltaldban  az  idegen  sz6k  ellen  sz^Uunk  sfkra.  Azt  az 
^ll^spontot  mtv  —  legal&bb  tudom^nyos  t^ren  —  meghaladtuk, 
bogy  minden  idegen  sz6ra  kimondjuk  az  egyh^zi  ^tkot,  nem,  s6t 
mint  affele  szabadon  gondolkod6  n6p,  szlvesen  megadjuk  nekik  is, 
mint  a  bev^ndorlott  embereknek,  a  polg^rjogot  (Simonyi  Zsigmond, 
M.  Nyelv),  bar  a  sz6  a  magyar  polg^rjogon  klvQl,  megtartja  az 
idegent  is,  k5z5ss6  vdlik.  *  Nem  a  meghonosult  idegen  sz6k  (lehn- 
wort)  ellen  folytatunk  sz^lmalom-harcot,  s6t  m^g  a  vend6g}og 
v6delme  alatt  itt  tany6z6kat  (fremdwort)  sem  b^ntjuk,  ha  nincsen 
j6  szavunk  a  kifejeztdk  fogalom  meg^rz^kftesere;  hanem  azokat  a 
minden  szQks6g  n^lkiil,  jogtalanul  es  c6ltalanul  dtvett  „6kess6geit' 
a  szomsz^d  vagy  nem  szomsz^d  &llamok  nyelvtoek. 

Ide  iktatok  egyn6h&nyat  azon  frissiben,  amint  kijegyeztem  dket 
„a  magyar  oIvas6kdz5ns6g  kedvelt  irdinak*^  pr6zai,  m^g  pedig 
sz6ppt*6zai  mClveibOl.  Ime:  akcid,  affront^  arzetM,  alkoven,  hlasz- 
femia,  hUszte^  dezentor^  feldubung,  imitdl,  irritdl,  kalkuldl,  kasztni, 
Tcongesztid,  megpariroz  (?),  permanencia^  poztdd,  rajtsul,  sdl,  sin- 
tir,  szcinaj  szuggerdl  stb.  stb.  Longus  post  nos  ordo  est  idem 
petentium  decus. 

Ha  elismerjiik  is,  bogy  az  ir6  neba-n^ha  jellemzes  c61j6b61 
ad  eflajta  szavakat  a  szerepl6k  ajk^ra,  azt  is  megkoveteljQk,  bogy 
figyeljen   a   koriatokra   is,   melyeket  eleje  nem   a   bazafiaskodas, 

*  Kde&8  Undk  pedig  t^os  a  hdtal  Szedd. 
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hanem  a  j6  izl^  is  nyelvheiyess^  z^uBzl6ja  alatt  kftzdfi  nyelv-dr 
^lit.  Barcsak  miDdenki  Ore  volna  a  maga  nyelv^nek  s  erne  diszes 
foladat  ne  volna  csak  egy  kis  csapatnak  a  kenyere. 

Honnan  hull  az  az  es6,  mely  ezeket  az  irodalmi  dldskdddket 
annyira  megszaporftotta  ?  Kerest^k  m^  sokan  az  ok&t,  mert  nyil- 
v^nval6,  bogy  semmifgle  bajt  nem  lehet  addig  kiirtani,  mig  az 
ember  a  gy6ker6t  meg  nem  tal^a.  Itt,  a  gydkerben  kell  Eazinczy 
szerint  n^s^pi^  ddfni,  rdgni  a  gaz  latrof.  Hiaba  irtoga^uk  az  ide- 
gen  szavakat,  csak  ligy  j^runk,  mint  a  r6gi  m6di  orvos,  aki  a  lazt 
akarta  minden  ^ron  meggy6gyitani,  j6llehet  a  tild5  volt  m^- 
t^madva. 

Simonyi  Zsigmond  idezett  munk&jdban  (1:278)  ket  emberi 
gyongeseget  emlit,  mint  e  big  forrds^t:  egyreszt  a  rests^get  ^ 
k^nyelemszeretetet,  m^r^zt  azt  a  bii!i  tdrekv^t,  bogy  amit  imak, 
tudosabb  szint  mutasson.  Ezt  kQlonben  m^  Bod  Piter  is  6szre- 
vette  es  megr6tta  Az  Isten  vit6zked5  Anyaszentegyhaz  ^llapotja 
stb.  cima  munkdjanak  (B^el,  1760)  el6szav&ban  ^Most  mindazon- 
altal  ha  valaha  kozel  van  a  magyar  nyelv  a  megzavarod^hoz, 
eldsz5r  mivel  a  szent-fr^  magyar^Lz6k,  bogy  tanitilsok  ekesebb  es 
bathai6sabb  legyen,  minden  harmadik  sz6  koze  de^ot  elegyitnek, 
miket  pedig  magyarul  mind  hathat6sabban  s  mind  ^rthetdbben 
lehetne  kimondani,  ilgy  bogy  a  deak  nyelvben  nem  M6  egytigyu 
ember  is  megMhetne".  Hat  evvel  ut6bb  majdnem  sz6szerint  meg* 
ismetli  e  v^lem^nyet  a  Magyar  Athene  eldbeszedeben.  Tagadha- 
tatlanul  mindakettdnek,  a  rests^ek  is,  a  tudakoss^ignak  is  nagy 
a  bat^isa.  A  tuddl^oss^g  fitogtat^a  —  a  sz6ppr6z&ban  term6- 
szetesen  —  szerenes^re  sziind  felben  van  s  ezen  gyong^nek  a 
r^v6n  talan  csak  161ektani  mQsz6k  kerulnek  regenyekbe  es  elbe- 
sz^lesekbe;  de  ann^l  tdbbszdr  tal^lkozunk  a  m^ikkal.  A  magyar 
ember  lusta,  el  is  szenvedttik  6rte  PetOfi  giinyjdt,  leirja  ami  toUtoi 
keriil  es  ha  elolvasnd  is,  miel6tt  a  sajtoba  kuldi,  tordlni . . .  att6l 

« 

irt6zik.  Kiilondsen  az  i^s&gir6kat  eri  emiattv^d,  b^r  6k  szeretik 
a  gondatlans^ot  nem  a  rests^gnek,  banem  a  szQkre  szabott  ide- 
jiiknek  betudni.  Pedig  higyjek  meg,  egyideig  tal^n  E&radsdgos  mes- 
terseg  lesz  a  gondolkod^s,  de  azut^n  annyira  hozz^zokik,  akit 
meg  nem  vesztegettek  az  idegen  ^kecsek*',  bogy  egy-egy  pillanat 
alatt  eszQkbe  otlik  a  belyes  magyar  kifejez^s.    . 

Egy  mdsik  forr^lsra,  egyik  kiv^l6  nCir6nk  figyelmeztetett 
0  magyarazta  meg  nekem,  bogyan  kerulnek  meg  agg6skod6bb 
iroink  prozdj^ba  is  effele  ft^ldsleges  idegen  szavak.   £pen  aeok  az 
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ir6k,  akik  Qgyet  vetnek  nyelvtlnk  tisztas&gdra,  nem  kerulik  el  ezt 
az  5ry toy t :  gondosan  kerulik  a  rosszul  k^pzett  uj  sz6kat  6s  helyet- 
tCUE  tudatosan  v^lasztj&k  a  latint  vagy  franci^t  M^  ez  a 
tdrekv^,  ez  az  aggodalmaskodd  buzg6s&g  annyira  elfogja  dket, 
hogy  ^szrev^tlenQl  akkor  is  kOlcsdnvett  ruh&ba  oltoztetik  a  gondo- 
latot,  mikor  a  magyar  po8zt6b6l  is  lehetett  vplna  ruhdt  szaboi  re4. 
Val6ban  sok  igazsdg  van  e  szavakban  6s  nem  egyszer  megkdny- 
nyfti  a  magyar^izatot. 

B^mennyire  meg  is  ^llnak  ezek  a  magyar&zatok,  fgy  maguk- 
ban  megsem  eI6gs6gesek.  Talto  az  a  magyar&zat,  mely  itt  kovet^ 
kezik,  szint^n  nem  tal&Ija  fej6n  a  szoget,  de  m^Iyebben  kereskedik 
a  baj  gy5kere  kortU  s  talto  van  annyi  6rdeme,  hogy  egy  Ji]  oldal^ 
vildgi^a.  meg  a  kerddsnek. 

Ismeretes,  hogy  a  mai  8z6ppr6zai  elbesz6l6s,  kezdve  a  reg6- 
nyelcen  le  a  t6rcae)besz6l6sig,  nagyon  keresi  a  kapcsolatot  a  val6- 
val,  ir6ink  egyik  fdtorekv^se,  hogy  mfiveik  min^l  ink^bb  magokon 
hordj&k  az  6let  szin^t.  Nemcsak  a  kdrnyezet,  a  viszonyok  rajz^ban 
iparkodnak  .hUek  maradni  a  termeszethez,  hanem  —  6s  relink 
n6zve  ez  a  fontos  —  ilgy  is  besz61tetik  a  szem61yeket,  amint  azok 
az  61etben  besz6ln6nek.  Mi  pedig  a  k5z5ns6ges  6letben  azon  igyek- 
szunk,  hogy  min6l  egyszerdbben  besz6lj0nk,  keriiljdk  a  cifr^t,  a 
hangzatosat  s  a  r6gi  divati)  pat6tikus  besz6d  annyira  id€|j6t  maitai 
hogy  egy-egy  ilyen  kor^tdl  elmaradt  ^sz6nok"  j6induiatii  mosolyt 
kelt  ajkainkon.  Mi  ennek  az  oka,  annak  vizsg&Iata  nem  tartozik 
ide,  de  t6ny,  hogy  proUcimus  ampulla  et  seaquipedaUa  verba, 
amint .  Horatius  mondja. 

A  sz6ppr6za,  uttoozvto  ezt  a  mai  besz6dm6dot,  dtveszi  ilgy, 
amint  az  6letben  tal^Ija,  ^tveszi  idegen  szayaival  egytttt.  Mert  a 
mi  besz6dunkben  bizony  tdm6ntelen  az  idegen  sz6k  szdma.  Agyunk 
gyorsan  mOkddik  s  a  besz6d  organuma,  a  nyelv  nem  k6pes  k5vetni ; 
ha  nem  jut  mindj^rt  eszOnkbe  a  helyes  sz6,  hasznAljuk  a  rosszat. 
Innen  magyar&zhat6,  hogy  sokan  botianak,  sz^htszdnd6kkal  frtam 
botlanak,  besz6d  kozben  olyanok  is,  kiknek  ir^s&ban  nem  akad 
kivetni  val6.  Az  616  6s  irott  nyelvnek  ez  a  k6tf6les6ge  tagadhar 
tatlan,  b^  nem  yolna  szabad  kdzottiik  kuldnb56gnek  lenni.  Avagy 
nem  vethetiink-e  mindannyian  magunkra,  ha  azt  halijuk,  hogy 
sokan  kravdtlit  mondanak  nyakravaid  helyett,  krdgUt  ha  gcUUrt, 
cnkkert  ha  csiptetoty  grdjzlert  ha  szatdcsot  v«  kiskere$kedSt^  stripy 
flit  ha  harisnydt,  ISnidt  ha  vonalzdt  akarnak  mondani? 

Nem  kell-e  ezt  a  mozzanatot  enyhitd  kdralm6nyndc    betud- 
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nunk  a  pr6zairdk  nyelver61  8z6ltunkban  ?  Gdncsolhatjuk-e  lelkiink 
szerint  a  mai  ir6t;  kinek  miaty&nkja  a  re&lizmus  hitdikkelyei^  ha 
foladatdnak  a  legpontosabban  akar  megfelelni  s  benniinket  ligy 
fest,  araint  egym&s  kdz5tt  beszdiink  ?  Az  igazi  hiba  ott  kezd6dik^ 
mikor  az  ir6  ezt  a  zagyva  besz^et  haszn&Ija  akkor  is,  ha  nem 
•szem^lyeit  beszelteti;  banem  maga  besz^I. 

Ez  a  kdrOlm^ny  mindenesetre  egyik  oka  a  bajnak  s  az  ebb6l 
a  forrdsbbl  ered6  hib^kat  tigy  lehet  legegyszerQbben  gy6gyftani,  ha 
mint  m&r  fdntebb  jelezltlk,  mag&n^l  az  oknkl  nyiijtjuk  „az  els5 
^egits6get^.  KeriiljtUE  a  besz^Iget^sben  is  a  fSIosleges  idegen  szavakat, 
szokjunk  hozz&,  hogy  a  mai  magyar  embert  el  tudjuk  gondolni  a 
maga  n^meteskedO,  franoi^kod6,  latiDOskod6  stb,  beszedm6dja  n^lkuL 

Az^rt  tartozunk  olyan  nagy  hdl&val  Gyulai  P^lnak.  Amint 
sz^pproz^ja  ebben  a  tekintetben  is  mintaszerd,  Qgy  tanUv&nyainak 
'6s  baratainak  besz6d6t  is  egyar^nt  es  k^rlelhetetlenfil  kijavitja,  ha 
egy-egy  ilyen  idegen  sz6  elcsiifitja. 

Csak  egyet  nem  szabad  elfelejtenQnk.  Ennek  a  nyelvtisztitd 
t5rekv6snek  mind^g  tudomtoyos  alapon  kell  ^Uania.  Ha  ebb^li 
t5rekv6semkn6l  nem  fegyelmezi  buzgalmunkat  a  tud^,  akkor  abba 
a  hib&ba  estink,  amelybe  Vajda  Jdnos,  aki  nemzeti  f&lhevlil^eben, 
mit  nem  vezetett  helyes  irdnyban  a  kell6  tudom&nyos  mdvelts^g^ 
azt  Allitotta,  hogy  a  mandver  helyett  hadargdat,  a  trafik  helyett 
dohdny-druddt^  garanidl  \i^\^Qi\.  jdtdUdst  vdllal-i*  kellmondani^ 
irni  (Magyars^g  6s  nemzeti  5n6rzet  24.,  25.  es  4flC  1.).  Rosszul 
alkotott  sz6t  aj^nlani  az  idegen  hely^be  (amint  ma  az  orsz&g- 
h^z&ban  igen  is  divatos)  m^r  nem  kih&g&s,  hanem  btLntett. 

Ettfil  pedig  6vjon  meg  bennOnket  a  nemzeti  erzessel  sz5vet- 
kezett  tudomtoyossAg.         CsAszAr  Elbm^r. 

GT0NGY5SI  I8TYAN  NTELVE 
a  nyelT^it&s  szemponlj&bol. 

A  XVII.  sz^zad  derekan,  majdnem  egy  iddben  tQnik  fbl 
epikns  koIteszetDnk  els5  k6t  val6di  nagysdga.  Saj^ts^gos  megis, 
bogy  Zrinyi  Miklos  remek  klasszikus  eposza  eg^szen  a  jelen  sz^* 
zadig  elfeledve,  olvasatlanul  hevert ;  mig  GyOngyOsinei  a  maga 
kor^ban,  sdt  m6g  azontiHl  is  sz^zadunk  elej^ig  kedveltebb^  n^p'* 
szerCibb  k5lt6je  kev6s  volt  irodalmunknak. 

*  A  helyes  azdi  kezeskedik. 
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Hogy  Zrlnyi  M.  Vergilius  es  Tasso  remekein  meglisztult  halal- 
mas  alkot^s^t  annyi  idOn  keresztfU  el  tudta  feledtetni  az  eposz* 
nak,  lirdnak  6s  kr6nikds  reg^nynek  saj^ts^gos  vegylil^ke  Gyon- 
gy5sin6l,  annak  ok^t  a  korviszonyokban  tal&ljuk.  A  kor  t.  i.  az 
^Ibesz^lesben  kdnnyfis^get  kiv^nt,  a  Ifrai  hangulatok  kellemes  fes- 
t^s^ben  gy5ny5rk5d5tt ;  a  versel^sben  tetszetOs  kClls6t,  hangzatos, 
Albecsengd  ritmust,  inindenekfbldtt  pedig  simulekony  nyelvet  kdve- 
telt:  s  6pen  ezt  nem  tal^lta  meg  a  Zrinyi^sz  darabos  6s  csenges- 
telen  verseiben;  epen  ezt  b^mulhatta  Gydngydsiben. 

Izl6silnk  a  sz^zadok  fdyamto  megtisztult,  megnemesiilt. 
A  Zrinyi&sz  megnyerte  m61t6  hely6t  irodalmunkban ;  Gydngydsit 
pedig  a  Tin6di  nyomdokain  jkvd  kr<^nik^ok  kdz6,  de  mindegyikt^k 
li5le  helyezziik,  nem  tagadva  meg  t51e  nagy  k5ltdi  tehets6get^  mely 
yonz6  li'rai  es  leir6  r^szleteiben  megnyilatkozik.  Versei^s^nek  dalla^ 
moss^ga,  a  kdltdi  stilus  nagyfokii  fejleszt^se,  rendkivdl  gazdag  es 
-fordulatos  nyelve  pedig,  mely  kor^ban  s  m6g  azontiU  is  m&sfel 
3z&zadig  akkora  n6pszeras6gre  emelte,  ma  is  legnagyobb  6rdeme. 

Nyelve  6rdekli  legink^bb  a  nyelv6szt,  ktilonoi^en  a  benne 
iiyilatkoz6  ujft6  hajlamokn^l  fogva.  E  tekintetben  irdnyult  tijabban 
is  Gy6ngy5sire  a  figyelem.  (Legut6bb  Nyr.  26:664.) 

M^r  Kazinczy  irja  r6la  a  Tud.  Gyiigt.  ISlQiXI.  kdtet^ben  a 
nyelviijft^st  v6d6  cikk^ben,  hogy:  „Nem  ritkto  elkapta  a  po6tai 
ttiz,  hogy  merjen.  Mere,  s  Nyelyront6nak  v&doltat^k''.  Arany  Jdnos 
Gydngydsird  irt  Ir6i  Arck6p6ben,  Simonyi  Zsigniond  rdviden 
Magyar  Nyelv6ben,  Fulep  Imre  Gy0ngy5^ir61  Irt,  mindeddig 
legbOvebb  s  alapos  tanulmtoy^ban  (Phil.  K5zl.  1889.  p6tk.  I.) 
utal  Gy5ngyosi  i^jit^saira.  Adataik  az  Qjabb  nyelvtOrteneti  kuta- 
t^tsok  folytdn  nem  egy  r^szben  elavultak ;  de  ma  is  ^Italtoosan  a 
XVII.  sz.  ayelviijit6j&nak  tartjuk  Gydngydsit^ 

Nem  alaptalanul.  Mert,  hogy  Gyongy5si  sz&nd6kosan  6s  tuda*^ 
tosan  i!gitott,  tudjuk  Kem6ny  J&nosa  el6  irt  nevezetes  6rtekez6- 
86b61  (erre  is  utal  Kazinczy,  i.  h.),  mely  irodalmunkban  az  els6- 
6s  nem  csek61y  jelent6s6gti  ertekez6s  a  nyelvi!ijit&sr6l.  Ebben  fej- 
tegeti  elveit  s  igazoija  njittoait  olvas6i  el6tt.  „  Az  olYas6  —  dgymond 
—  ahol  oily  sz6kot  6s  dispositi6kot  talal  versemben,  a*-kik  vagy 
a^  k5zdns6ges  sz6ll^ban,  vagy  a^  foly6  ir&sban  nem  usu^ltatntoak, 
ne  tulajdonitsa  azokot  tudatlans&gb61  esett  fogyatkoz^bsoknak,  banem 
a'  yersek'  kedvi6rt  16v6  szuks6ges  cselekedeteknek^.  Ujlt^sainak 
l^fQbb  m6rt6ke  teh&t,  igen  helyesen,  a  ^kdzdnseges  szbUds''  vagyis 
a  nyelvszok^;  okozoja  pedig  vagy,  hogy   ligy    mondjam,  Xetm6fi 
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a  versb^li  szQkseg.  A  n^gy  rimes  alexandrin  —  elgondolhatjuk  — 
jnenuyi  neh^zs^get  hordott  utj&ba  k6li6i  nyelvQnk  korab^li  szeg^ny* 
s^ge  ^s  lapossaga  mellett.  De  n^hol  meg  az  aesthetikai  szempoat 
is  vez^rli  tyjtasaiban.  Ezt  gyanlthatjuk  legal&bb  ^rtekez^ben  egy 
helyiitt  odavetett  szavaibol :  „De  azok  (t.  i.  a  kdzdoa^es  8z6i^6l 
eU6r6  szok  es  dispositi6k)  a  verseket  ekesiteni  szokt^  ink&bb, 
bogy  sem  mint  valami  disztelens^ere  szolg&ln&nak^.  Ez  azonban, 
ami  Kazinczyt  is  kQldnosen  ti]ilz&sokra  ragadta,  Gy&iigy5si  erOs 
nyelverz^ket  nem  tudta  megingatni. 

Altal^Doss^gban  mondhatjuk,  bogy  migdnem  mindazon  eszk5- 
zet  haszndlta  a  nyelvujiUiSDak,  melyet  az  iljabbkori  nyelvi^Qit^ 
munk^sain^l,  Kazinczyn^l  6s  kdvetdin^  I&tunk,  de  mindenkor  6Ya- 
tosan,  er6s  nyelv^rzeket  koTetve.  Megkfs^rtjiik  az  atebbiakban 
ennek  fdltiintet^^t,  amennyiben  nyelvtorl^netunk  eddigi  eszkozei- 
vel  lebets^ges. 

Az  ujit^s  m6djait  rendszeress^g  kedve^rt,  grammatikai  kate* 
gori&k  szerint  csoportositottam.  Katatdsaim  folyamto,  mindig  tekin* 
tettel  voltam  a  Nyelvtort^neti  Sz6tdr  kildt^ba  helyezett  il]  kiad^is^a.* 

Nem  csek^Iy  neh^zs^get  okoz  a  kiad^sok  megbfzhatatlans&ga. 
Dugonics  kiad^sa  nem  eg^szen  megbizhat6;  mert,  noha  keziratok 
alapj&n  dolgozott,  m6gi8,  ktkldndsen  szavaiban,  t5bbsz5r  Faludinak 
hatasa  6rzik  rajta.  De  a  regebbi  kiad^isokat  sem  tarthatjuk  eg4- 
szen  hiteleseknek  m^r  Dugoniesnak  Eldinteseiben  elsz6rt  ^it^usai 
alapjto  sem.  Az  egyik  kiad^s  ellen  pi.  igy  fakad  ki:  «A^  Budai 
nyomtaUls  mennyit  v^toztatott  meg  Gydngydsinek  k^zir^s^bao,  az 
Hepzelheteden^.  E  mellett  m6g  nehezen  is  kezelhet6k,  minthogy 
nagyr^zt  nincsenek  lapszdmozva.  A  t^gyal^s  foiyam^n  is  l&tni 
fogjuk,  bogy  bizony  nagyon  kivanatos  volna  kritikus  kiadaaa 
Gydngydsi  mQveinek,  EgyelSre  ilgy  segitiink  a  hi^nypn,  bogy 
egydntetQs^g  kedv^rt  a  Dugonics  kiad^&t  id^zem  mindig;  de  az 
adatokat  egybevetettem  regebbi  kiad^okkaL 

Hangtan. 

GydngyQsi  nyelven  nagyon  megl&tszik,  bogy  az  orsz^g  sok 
videkto  megforduU.  Legjobban  a  pal6c  nyelvj^ds  hat^a  Idtszik 
rajta,  s  ezt  term^zetesnek   is  talaljuk,   tekintve,   bogy   majdnem 

*  Az  idezetekben  a  NySz.  rOviditeseit  haszndltam.  Egy6b  szokA- 
sos  rOvid  jelzeseken  kivfll :  Rny,  a  6y6ngy6si  kordt  megel6z6  rogi  nyel* 
vet :  *  a  NySz,-b61  kimaradtakat;  f  pedig  azon  szavakat  jelzi,  xiMiyekst 
•egy^bk^nt  igen,  de  GyOngydsibdl  nem  id^  a  Ny$z«  .  -      ,    ^ 
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otyen  evet  szentelt  61et^b61  G5m5rmegye  Qgyeinek  szolgalat^ra. 
E  mellett  szolnak  a  minduntalan  olvashat6  kin^  kimil'Me  alakok ; 
az  undlom  (Char.  99.),  tolvdj  (Char.  38,  49  stb.)  feiek;  a  foglian- 
gok  fOldsIeges  j^itese,  mint :  tesfye  (KJ.  648 ;  MV.  87.) 

Ugyancsak  nyelvj&r^i  saj&ts^goknak  kell  tartanunk  az  ilye-- 
oeket:  vidtun  (Char.  129),  malasson  (Char.  118),  v61na  (Char.  103)^ 
bfilts  (Char.  104),  ny6ltz  (Char.  112),  mi6Ita  (Char.  115)  stb.^ 
im^d&ndunk,  aldozdndunk,  adtodunk,  fogtodunk  (Char.  1 34) ; 
tov&bb&:  az  ilyen  nyiltabb  v.  z^tabb  kdtdhangz6kat :  viasszas 
(MV.  77),  ^llapat  (Char.  146),  bavdn  (Char.  391),  bfiv()lkdddm 
(Char.  104);  azokot  (MV.  18),  labokot  (RK.  228),  sz6kot,  dispositid- 
kot  (KJ.  el6b.). 

De  ezek  mind  oly  nyelvi  sajats^gok,  melyekre  nem  vethe- 
tunk  iigyet  a  nyekdjit^  8zempontj^b6l.  Cjnak  hangrendi  tekin- 
tetben,  csak  ezt  tartjuk:  hUhogei,  mely  nyilvto  a  rim  kedveM 
ttoiadt  a  Rnyben  rendes  s  jobb  hangutdnz6  huhogat  helyett.  „Nem 
el^g,  a'  mivel  eddig  kesergeite^  A  fiiles  bagoly  is  ezt  meg-huhOgette^ . 
Char.  59. 

Sokkal  fontosabbak  azonban  a  nyelvi\jit^  szempontjab6) 
azon  saj&ts^gok,  melyeket  a  hangok  kapcsolat&ban  tiintet  fol 
Gydngydsi  nyelve.  Siet  ugyan  kyelenteni,  bogy  e  nema  v^ltozta- 
Uisai  „nem  m^k^pen  estek  annyira,  mint  a^  versek'  kedviert  tett 
alkalmaztat^b6P ;  m^gis  nem  egy  koziildk  (bizaiom,  gtf6zelem  stb.) 
mai  k5znyelvtlnkben  is  abban  az  alakban  haszn^Iatos,  amelyben 
Gyongydsinel  tal&Ijuk  eldszor.  MOveit  mindenfel6  nagy  lelkesed^* 
sel  olvast&k,  k5zel  felsz^  kiad&st  6rt,  eg^sz  kdltOi  iskola  j^ 
nyomdokain;  nem  csoda,  ha  mai  nyelvUnkdn  is  meg^rzik  hat^sa. 

Hangaiaki  v^Itoztat^ait  ,Metaplasmus'  n6ven  fogla^ja  Ossze 
s  a  ,Dedc  Po^zis^  maszavaival  jeloli  meg  boait.  Haszn^Ita  ma- 
szavait  nines  okom  megy&ltoztatni.  Metaplasmusai  teh^t: 

a)  Syncope.  GydngyOsi  maga  kettdt  emUt  ertekezes^))en  r 
gy&selem^  gydzedelem  helyett;  guzalya,  guzsallya  h.  Ez  ut6bbihoz 
egeszen  hasonl6 :  boglya^  e  h.  bogolya  (=  b6bit6ja.  Cup.  634)* 
Ezeket  azonban  gtizslga,  boglya  iiyit^isoknak  nem  tarthatjuk,  hanem 
egyszerQen  a  ritk^bb  hangz6veszt5  tdvekhez  kell  soroznmik  (vo. 
Nyr.  26:564,  ill.  Simonyi  TMNy.  308.  1.).  Az  dsszer&ntott  igei  ala- 
kokat  1.  al^bb  a  sz6ragoz^n6l. 

Ide  sorozzuk  Gydngyosi  k5vetkez6  v^toztat&sait : 

.  *Busalom :  a  Rnyben  busodalom,  Hogy  ^llyen,  senkinek  ninc$» 
ahoz  bizalma.  Char.  171. 
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•  •  * 

*  Cseleket  (?) :  e  h.  cselekedet  Azon  leven  miaden  igyekeze- 
^emmel,  Hogy  neked  kedvezzek  ez  iseleketemmel  Char.  71.  Regibb 
kiad^sokban  azonban  igy  talaljuk:  hogy  neked  kedvezzek  tsele- 
kedetemmei;  tigy  lehet,  ez  is  Dugonics  keze  munkaja. 

*  Csiflds:  e  h.  csufolds.  Minden  kigondolt  kenokkal,  felke- 
fesett  tsUfl^sokkal  lev^n  az  eppen  tele.  RK.  277. 

f  Gyozelem :  e  h.  gyozedelem ;  a  NySz.  csak  Amad^tol ;  id^zi 
«  roviditett  alakot.  L^b-szijjat  keszittet  mosl  fogolt  s6lymanak, 
Hogy  azzal  ildvozlye  gyozelmet  uranak.  KJ.  424. 

*  GySzelmes:  a  Rnyben  gyozedelmes.  Batorsdg  gyorsasag 
annak  a  Vez^re,  Az  szokta  vezetni  gy6zelmes  v^gere.  KJ.  554. 

'*'  KimTcedik\  a  Rnyben  kimelkediK  El-is  megyek  es  addig 
k^mkedem,  hogy  megtudas^a  annak  verekedem.  Char.  229. 

KonnyehVte:  e  h, konnyebbiUte  (vo.  NySz. *).  Az  estve  sebe- 
met,  be-k5tv6n  az  inas,  6rzem  konnyebb-temet.  Char.  16. 

b)  Syncresis.  ^Nemely  sz6kban  ket  syllab^t  von  egybe**, 
inon(ya  Gy.  s  ezt  nevezi  syncresisnek.  Ket  p^ldat  emh't :  Idny  pro 
ledny  (KJ.  428),  mirt  pro  miert  (Char.  94  stb.);  ilyen  rdviditesre 
azonban  a  n^pnyelv  is  torekszik,  s  Gyongyosi  eI5tt  is  akarh^ny- 
szor  olvashatjuk.  Ilyen  5sszeolvasztdsok  m6g :  haP-adds,  hdV-adat^^ 
lansdg  (MV.  61);  de  az  els6t  PAzm.-nal,  az  ul6bbit  PP.-nal  is 
megtal^ljuk.  Ezeket  teh&t  nem  tarthatjuk  ujit^soknak. 

c)  Apocope.    „ Namely    sz6knak    a'   v6g6b6l   is   elvettem    a 

b6t6kben  —  noondja  —  a*  versekben  jobban  be-ftresek'  kedvi^rt". 

Veselin-i  emiiti   VeselSnyi  h.,  gyo-i  gyun  helyett.  Ezeknek  azonban 

semmi  je1ent5segiik.  De  egy  szot  meg  keli  emiiteniink. 

f  Szdfi  beszed:  a  regi  szdfids  helyett;  a.  m.  mesebeszed, 
csalfa  b.  (v6.  Nysz.  6s  Nyr.  19:124.):  De  ezek  csak  sz6fi  beszedek 
iehettek.  £s  mezes  madzagktot  c^alva  ^desgettek.  Char.  132. 

d)  Metathesis.  Ide  sorolja  Gy.  azon  szavait,  melyekben  a 
„b5tQ'  rendit^  v&ltoztatta  meg.  Magyarul  a  betUk  msszatitelSnek 
mondja.  P^ld&nak  emiiti,  hogy  ierhiy  helyett,  ahogy  a  sz6nak 
jobb  rendi  szer^nt  kellett  volna  lenni,  tenyir-i  irt  (I.  KJ.  46 1< 
£29).  E  szerint  teh&t  a  tenyir  mai  alakj&t  Gy5ngydsire  kellene 
visszavezetnlink.  Azonban,  bAv  nem'  vonjuk  k^ts^gbe,  hogy  Gy. 
kor&ban  terSny  lehetett  a  rendes  alak,  a  r^gi  tiyelvre  n^zve  a 
NySz.  alapj&n  a  tenySr  alakot  kell  eredetibbnek   tartanunk.   Csak 

*  Kiinnyebte  nem  a  kOnnyeJ^biUie  rdvidit^se,  hanem  a  kdnnyebb- 
szih  ig^b61  val6  k^pz^s,  olyan  mintdk  szerint,  min6k  pi.  nyugseik : 
nyugta,  fekseik :  fekte.  Igy  pi.  a  r6gi  ir6kndl  nem-ritka  haraghatik 
nem  a  harag  f6n^v  kdzvetetlen  szdrmaz^ka,  hanem  harag8Zik-h6\  van 
kepezvB;  mint  pi.  nyughatik:  nyugmk,  Ulhatik  :  als/rik,  L.  TMNy.  272. 

S.  Zs.    • 
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Decsi :  Adag.-b6l  id^zi  a  NySz.  a  teriny-A^  egy^bkent  mindig  igy 
tal^ljuk :  tenyir,  tenyeres ;  teh&t  ezt  lijitdsnak  6pen  nem  tai'thatjuk* 
Itt  emlithetj.iik  ezeket:  hidlotia,  e  h.  hidalta  (KJ.  5433;  fenUreg^ 
rtgebben :  ferteng,  fetreng  (Char.  64) ;  haszfiatlan  (Char.  294,  347) ; 
istenetlen^  a  Rnyben  mindig  istmtdm  (Char.  25);  firicsikel^  ere- 
deti  fecserSkd  h.  (Char.  293).  Mer^szebb :  dsziled,  elssidiil  helyett 
(MV.  114);  a  rim  kedveM. 

e)  Nagy  kedvvel  haszn&ija  Gy.  a  diplasiasmust  is,  vagyis  a 
niassalhangz6k  megkett6z6s^t  ilyen  alakokban :  ndlla  (Char.  156), 
iSUem  (Cup.  618),  tSlled  (Cup.  646),  tSOe  (Cup.  650),  kellendS 
(Char.  105.);  tuzeUo,  dorg^S,  metMW  (Char.  171),  suggdllds  {MV. 
99),  bhma  (MV.  27),  essS  (Char.  .119);  tdrsassdg,  vdrossdban 
(Char.  355);  ezeket  eg^szben  v^ve  nyelyjdrdsi  saj&ts^goknak  kell 
tartanunk. 

f)  Ugyancsak  a  n^pnyelv  hatasat  kell  Idtnunk  az  ilyen  epen- 
tfaetikus  alakokban:  segitsSgjekbSl  (Char.  49),  Idjend,  leend  h. 
(Char.  313),  tolgyongd,  tolongd  h.  (MV.  80). 

g)  V6gul  a  disszimil^ei6  n^htoy  eset^vel  is  tal&lkozunk :  tandl 

(Char,  17),  gyaldnt  (Char.  tOO);   de  ezeket  megtal6ljuk  m^  el6- 

z6inel  is.  Egyet  emlithetiink,  melyet  Gydngyosihel  tal&lunk  el5szdr ; 

f  Lapdny:  e  h.  lap^ly;  a  NySz.  a  18.  szdzad  v^ger6l  emlit 
egy  adatot.  Mindea  lap&nyokban  magos   vizek   gyainek.  KJ.  544. 

Jelent^stan. 

J6l  6rezte  Gy5ngy6si,  hogy  a  korab^li  k6.1t6i  nyelv  sokkal 
3zeg6nyebb,  semhogy  kielegithette  volna  verselese  szQksegleteit. 
Ismerte  a  regi  nyelv  kincseit,  sok  helyen  megfordulv&n,  ismerte  a 
korab^li  nyelv  egesz  sz6kines6t ;  mikor  teh^t  a  sziiks6g  tgy  kiv^nja, 
folujftja  a  r6gi  nyelv  szavait  vagy  eredeti'  jelentestikben,  vagy  lij 
^rnyalatot  ad  nekik;  majd  meg  a  j6l  ismerte  nepnyelvbez  fordul 
s  ennek  kincseivei  gazdagitja  irodalmunkat.  Az  irodalmi  nyelv 
gazdagit^toak  mind  ezen  forr^saib6l,  bdr  kevesbb^,  Kazinczy 
^  k5vet5i  is  meritettek.  Az  idegen  nyelv  kincseihez  azonban  igen 
ritkto  fordul;  inkdbb  megtartja  teljes  alakj^ban  es  jelent6s6ben 
az  idegen  sz6t. 

1.  Felujitja  a  r^gi  nyelv  kincseit,  elavult  sz6kat,  r^gi 
^rtelmOkben.  Maga  Gy.  fgy  ir  err61:  „Valamint-hogy  a'  Dedk  tr6- 
pusokban  m^g  az  Or^torok  is  oily  sz6kkal  szoktak  ^Ini,  a'  mellyek 
ninesenek  m&skep^  ususban  ^s  azokat  verba  nov^tdknak  nevezik; 
tal^ltatnak  az  szerent  az  en    verseimben-is,   a'  kik   nem   szokott 
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kdzons^ges  szdk'^.  K6t  p^ld&t  emlit,  t.  i. :  szomorgoH  (L  KJ.  394), 
mely  a  k6dexek  kor&ban  is  &ltaI6nos  haszn^latban  volt;  a  m^ik 
ez :  misig  (1.  KJ.  438),  mely  a  NySz.  szerint  Veres  B.  VerbOczi- 
forditas^ban  es  GKat.-n&l  tal&lhat6.  Terin^szetesen  ez  csak  pelda 
a  sokb6L  Itt  emhtjdk  m^g  ezeket: 

f  Altalag :  palack,  hord6.  V^gbe  minden  dolog  csendesen 
mehetett,  Bachus  altalagja  nyertessen  telhetett.  KJ.  402. 

f  Bdjolds:  regi  incantatio  jelent^^ben  (vd  bO-b^j).  Kinek 
szQletese  vala  Racz  any^tdl,  S^  annak  sokat  tanult  volt  b&joUL- 
sAt6i.  Van  sok  mesters^ge  s  egy^bb  var4zsl&sa.  KJ.  308. 

Cselleg:  maszik,  csiliszik,  I.  NySz. ;  a  nepnyelrben  ma  is 
hasznalatos  hasonl6  jelent^sben  (I.  MTsz.  celleng  alatt).  Noba  csak 
tseiiegve  €s  balkdn  men^nek.  Cbar.  7. 

Osuca:  Itodsa,  1.  NySz.  Namely  csuc^ja  hegy^vel.  Namely 
dorongos  kez^vei  Taszigaliya  s*  sebhetl.  RK.  275. 

Csillagzik:  ragyog  jelentesben.  Kovekkel  csillagz6  gazdag 
oltOzete.  KJ.  364. 

t  Fog:  r^giesen  kezd  helyett.  Kupid6  nyila  gyorsan  sebet 
t^szen  .  • .  Ohajtani  fogja  egygyik  a  m^sikat.  MV.  16. 

Furcsasdg:  agyafurtsag,  szellemess^g.  M6g  csecsemd  kor6- 
ban  meg-mutattya  vala  ritka  peld^ju  elevens^gevel  ^s  idej^t  fdliil- 
mill6  furtsas^g&val  •  .  .  jovenddbeli  katona  €s  vit6zi  dllapottyat 
Char.  el6b.  10. 

f  Hatalmaz(ik):  invalesco.  A  ver-has  nyavala  akkor  ural- 
kodott.  Magos  Mur^nyban  is  igen  hataimazott   MV.  73. 

f  Inkdbb:  majdnem.  Annyira,  bogy  inkabb  ott  mind  el-fo- 
gyanak.  Char.  43.  Vd.  Pdzm.  Kal.  194:  A  pUspakdk  Mobacsndl 
inkabb  mind  lev^attak  vala. 

f  Kdstilyo8\  zavaros,  nem  tiszta;  a  n^pnyelvben  ma  is 
hasznalatos  (1.  MTsz.).  A  vizek  krist&IIyi  k^telyossd  lettek. 
KJ.  487. 

f  Kegges:  szQz,  jegyes.  KOvetik  ezeket  sz&z  bokor  kegye- 
sek,  kett6s5n  ballagvdn ...  a  melly  szQzek  pedig  bal  feldl  mene- 
nek,  azok  Itogot  htoy6  ttlzeket  viv^nek.  Char.  128. 

King :  a  f6n6v  Gy.  eWtt  csak  a  B6csiC-ben,  1.  NySz.  Nin- 
csen  oily  finny&s  k^ny,  's  oily  k^nyes  finny&ss^g.  KJ.  430. 
Nyugalmas  szfvOknek  kedv-legelfi  ktony^t .  .  .  pr^ddlta  ilijjabb  bU. 
KJ.  485. 

f  Kdborol :  praedor ;  vo.  NySz.  Kiki  6  kunyh6j^t  kiildn  6pi- 
tette.  K6borlott  pr^d&j^t  ezekben  eltette.  Char.  12. 

f  Mdlg:  a  me//-nek  r^gi  m^lyhangu  p^ija.  Annak  (kop6) 
h&ta  H0II6,  PArduc  pedig  m^llya.  KJ.  370. 

f  MenekedSs :  bocsdnat  Alig  tuda  t61e  meneked^st  venni,  Sok 
fest^kkel  kelle  a  dolgot  szlnlelni.  MV.  122. 

f  Sors-vetSs:  sortitio,  a  NySz.  szerint  C.«-nAl.  Sors-vet6sek 
ixelkiil  igy  az  Isteneknek,  Igen  veszett  dolgok  sok  szerelmeseknek. 
MV.  28. 
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f  Superldt:  relam.  Le-szedetik  superldttya:  Harmadnapra 
ml^k^nt  Uttya  Szent  Annya  Mes  Fi6t.  RK.  190. 

2.  A  r^gi  nyelv  elavult  vagy  6pen  szoktoos  szavait  i)  j  6  r  t  e- 

1  e  ID  b  e  n  haszh^lja,  i^j  ^nyalatot  ad  nekik,  vagy  4tvitt  ^rtelemben 

alkalmazva  koltem^nyeiben  ^rv^nyesiti  i^itd  szellem^nek   tehets6- 

geit.  Ez  ut6bbir6l  k(}Ion5sen  maga  is  megeml^kezik  KJ.-a  eI6be- 

sz^^ben :  „Vannak  az  6n  verseimben  is  oily  sz6k,  a'  mellyek  a 

verseken  kivQl  nem   volotoak  szint^n  ill6k   a'   dolog'   egyenesen 

yal6    ki-magyar^^s^ra;    de   ezek    a    verseket    ^keslteni    szokt^k 

ink^bb^.  E  nemben  nagyobb  m^rt^kben  sz6l^ai   6s  sz6l^m64jai 

kdzt  la^uk  megnyiiatkozni   eredetisi^g^t ;   de   nem  egyet   taUlunk 

szavai  kozt  is.  MelI6zve  azokat,  melyek   csak  stilus  tekintet^ben 

^rdemelnek  figyelmet  s  eI5z6in61  is  megtal^lhatdk,  itt  csak  azokat 

soroljuk  el,  melyek  nyelvtdrt^neti  jelent6s6gtiek   s   Gyongyosinek 

« 

tul^doDftbat6k. 

Cifra:  a  Rnyben  ,fflgg6\  jelent^ben  haszn&latos;  itt  a.  m. 
auricula,  ffll-cimpa.  H&ny  ffiggOk  ftolenek  ftUe  cifrdj^an,  Annyi 
Falu,  V^ros  sem  azok  ^r^ban.  Cup.  611. 

CsorgS :  bilincs,  vo.  NySz.  Az  sem  vala  eleg  nyomon!i8&g6ra, 
Hanem  oly  nagv  csdrgdt  kdt^nek  l&b^a,  Mellyet,  bogy  nem  birbat 
tolly ^  talig^ra.'KJ.  429. 

FeUUemig ',  MA.,  PP.-n^l  imparitas;  Gydngyosi  az  5zvegy 
^llapot  jeIol6s6re  hasznalja.  El-miiltt  tiized  helyett.  hevit  m&s 
melegs^g.  Vig  felet  tal^Uya  a'  mord  feletlens^g.  KJ.  381. 

f  Heveder:  a  Rnyben  a.  m.  6v,  cingulum;  Gy.-nel  Atvitten 
az  allati  tes>t  megfeleld  resze  (&gyek).  A  medv^nek  .  . .  Ugy  c^iozza 
azzal  hevedere  t&jat.  Hogy  ott-is  nem  vallya  lovese  hib^jat. 
Cup.  600. 

f  Le-j5:  leszarmazik  (v5.  Ahlcdmmling\  Ezekt61  j6-Ie  egye- 
nessen  a'  Tekintetes  Andr^si  familia.  Char.  el6b.  5. 

t  LejiSs:  a.m.  t^ncos.  Portan  tanaitt  lova  eggy  lAb^t  fel- 
vette,  Mint  konnyO  lejt5s  azt  meg^nt  le-tette.  KJ.  369. 

f  Meg-dul:  a  Rnyben  a.  m.  megfoszt,  megrabol;  Gy.-n6l 
meggv5z,  fdlulmUl.  Ha  tek^nted  kisdedseget,  Csud&lhatod  bdlcses- 
seget.'  Kivel  m&sokat  meg-dai.  RK.  182.  A  R6zs&kat  felulmul6^ 
Az  Kl^risokat  meg-dul6  Orcz&dnak  6kess6g6t.  RK.  270. 

f  MetillS:  a.  m.  kes;  a  NySz.  csak  ^anatomicus'  jelent^^t 
emliti,  Hozzanak  6nnekem  . . .  Laurus  fa  &gait  jo  61es  met61l6t. 
Char.  171. 

Naszddos:  Gy.-n6l  elCszGr  ,haj6s,  nauta'  6rt.-ben.  Nyiilnak 
kormtoyokhoz  a  naszddosok.  Char.  406.  £]rkeznek . . .  Themestoak 
szomsz^d  r6v-parttyAra  Ott  megel6gitv6n  a  Nasz^dosokat  Char.  410. 

Nehezes:  a  Rnyben  a.  m.  terhes,  gravidus;  Gy.-n61  eWszor 
,difficilis'  j.-ben.  Nehez  ugyan  s  rogos  a  bStsfllet  littya,  De  akkor 
ezeknek  nines  nehezes  uttya.  MV.  10. 

M.  >t>ly6«.  xzyn.  11 
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NehSzkedik:  a  Rnyben  a.  m.  indignor;  Gy.-n6l  moleste 
incedo.  Vadaszi  lajtr^n  emelkedik  Kazai  J^nossal . . .  F&rattaD 
uttonok  Ferencz  neh^zkedik.  MV.  110. 

f  Pihenis:  a  Rnyben  is  mai  jelentes^ben  volt  haszn&lalos; 
a  NySz.  SzD.  MVir.-b6l  idez  k6t  adatot  a  ,lelekz6s'  jelent6sre ;  de 
megvan  m&r  Gy.-nel  is  (v5.  pihegSs).  A  nagy  meredeken  rettegi 
leestt^t,  Neh^z  pihenessel  veszi  l^Iekzet^t.  MV.  95. 

f  Percen :  saltito ;  a  NySz.  csak  Faludit6l  id6zi  ily  jelent^s- 
sel.  De  egy  ^g-bog  vagyon  nagy  akaddly&ra,  Mert  a'  szinte  akkor 
perezen  kez-]jj6ra,  Mikor  kelne  abb6l  6  nyila  sz6rnyira.  Cup.  601. 

Rekkends:  Gy.  hasznaija  e\6sz6v  ,h6s^g,  aestus^  jelentesben; 
MA. :  suffocatio.  Mord  tel  6hajtattya  a'  ny^r*  kegyess^get,  Rekkenes 
kelleti  szellGk  frisseseg^t.  MV.  103. 

f  Szederm  (sz^^rin,  szederj6n):  a.  m.  f5ldi  szeder,  rubus 
Idaeus,  I.  NySz. ;  Gydngydsi  atvitten,  mell^kn^vileg  a  vdrbs  szin 
jelol^s^re  hasznaija.  £s  te  is  dnnon  mag^nak  Szederin,  mert  a 
i&b^nak  v^ren  n5tt  Bdzsdt  szedtel,  Azzal  mentel  eleiben . . .  Venus- 
nat  RK.  174. 

Tenyiszis:  a  NySz.  szerint  Gy.-nek  aMbb  id^zett  hely^n  a« 
m.  conceptio;  Befruchtung.  Azonban  a  leirt  tdrt^netbdl  6s  magab6I 
a  sz5vegbdl  is  azt  kdvetkeztethetjUk,  bogy  ink^bb  az  ,ok^  sz6 
konkr^tebb  kifejezese:  Tudgya  Nansicles  is  imm&r  letoyanak  A 
sorsat,  bogy  Cnemont  vette  matkajtoak,  —  £rtv^n  azt  sz4j^b6l  a 
Chariclitoak,  —  A  melly  tenyeszese  otthon  nem  volttoak.  Char. 
426.  E  helyett:  anaely  (ami)  teny^sze  (=okoz^,  va.  NySz.),  bogy 
otthon  nem  volt.  Vo.  A  sok  ig^reteket ...  a  bor  szokta  teny^szni. 
Char.  433. 

f  TSrul:  a  Rnyt61  elt^rOleg  Gy.-n6l  pregn^ns  jelentesben 
a.  m.  terjed,  teresedik.  Murany  megv^tele  hiresedik  s  I6rul,  Kinn 
a  fejedelem  biisul,  Cs^zar  oriil.  MV.  124. 

Tolongds:  mai  jelent^seben  Gy.-nel  el6sz5r.  Szent  Fidhoz 
akar  menni,  De  neh^z  annak  meglenni,  Az  n6p'  tollong^saban. 
RK.  279. 

f  Trdgya :  diinger,  laetamen  jelent^s^t  gyanithatjuk  az  aMbbi 
helyen,  b^r  a  NySz.  szerint  SzD.  MVir.-ban  tal6ljuk  elOszor  ebben 
a  jelent^ben:  A  mezdknek  szep  termesi,  a^  kiknek  legzsirosabb 
trdgydja  az  azok  munk^jara  16va  el6gs6ges  vigy^zas  .  .  .  Char. 
el6b.  20. 

f  TuzellS:  valami  fustol6  edeny  vagy  serpeny6.  Hozzanak 
^nnekem  hamar  egy  tuzell5t,  Laurus-fa  agait  j6  61es  met^I15t . . . 
sebes  tiizet  .  . .  temj^nt,  zdrj^k  az  ablakot.  Char.  171. 

Varrd:  a.  m.  satura,  Naharbeit,  1,  NySz.  B6-k58z6n  Tereus 
a'  Szfiznek  hazaban,  varroja  mellett  taklvan  munk^ban.  Cup.  616. 
Arachn6  sem  heny61,  fel-fogja  varr6jit.  Pal.  140. 

f  Villdm:  villog^.  Fegyvere  oldalto  ts5rdale  ^s  annak  vil- 
l&m^n  a'  szivok  el-hule.  Char.  6. 

3.  Nem  ritkan  a  nepnyelv  kincseit  haszn&lja  fel.  Igy  sz6l 
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rola  Kem4ny  J^nosa  elfiszav^ban:  „TaIdltatnak  az  6n  Ir^omban 

is  sok  sz6k,  a'  mellyek  nem  mindenutt   kdzdnsegesek, a' 

mellyek  j6l  lehet  j6  magyar  szavak,  mind-azon-^ltal :  a'  kik  ottan 
nem  jartak^  ahhol  azokkal  61nek,  nem  vebetik  mindgydrt  eszekben 
azok^  ^rteIm6t^.K6tsz6t  emljt:  y^mogorva,  a  ki  annyit  t^zen,  mint 
iBord^  ;  fellyegek^  mint  felb6k.  Mindkett6  m&r  el6z6in6I  is  szoki^sos. 
Mel]5zve  azokat,  melyek  Gydngy5si  el5tt  m&r  szokAsosak  voltak 
irodalmunkban,  csak  azokra  belyeziink  stilyt;  melyek  az  6  mavei- 
ben  tunnek  fol  eI6szor,  melyekkel  teh^t  6  gazdagltotta  irodalmi 
nyelviinket. 

Babos:  a.  m.  tarka,  foltos;  tobb  helyen  ma  is  haszndlatos, 
vo.  MTsz.  A  sz^Ik^  Harpia  (kop6!),  a  kop6r  Sarcs^val,  babos 
Leopdrdnak  egyfeszkQ  tars^val.  KJ.  371. 

t  Bogoly:  a.  m.  b6bita,  mad&rkonty;  sz^kelyfoldi  sz6,  ma 
is  haszn^latos  bogolya,  bugoja  alakban  (I.  MTsz.).  Tereus  rtit 
bQd5s  Babuk^  t^tetik  ....  koron^ja  helyett  boglya  n6  fej^nek. 
Cup.  634. 

f  BuliklaSj  bulikol :  a.  m.  turb6kol ;  ma  rendes  aiakja  burok- 
koly  burokol,  kiilonosen  szekely  foId5n  j^ratos  (1.  MTsz.).  A  NySz. 
szerint  Szabo  D^vidn^l  jelenik  meg  el6szdr.  Nem  nyogi  Gerlicze 
eltevedett  t^rs&t,  Az  5rvos  Galamb  is  hagyta  bulikldsat.  KJ.  538. ; 
Ha  rekedtt  g^g^je  bulikl6  torktoak  ...  KJ.  436. 

*  Dorgello:  jelentes^t  a  sz5vegb6i  neh^z  kibflvelyezni,  hihe* 
t6ieg  a  szekely  doreklo,  ddrdklS-fsLxal  azonosftbat6  (a.  m.  piszka-fa, 
zi)z6-eszkoz,  I.  Tsz.  6s  MTsz.)  s  ez  alapon  soroltam  ide.  Ez  a 
jelent6s  beleillik  a  szovegbe,  alakjto  pedig  egyszerQ  hang^tvet^s- 
sel  a  nm  kedve^rt  valtoztathatott  Gyongydsi.  Hozzanak  ennekem 
hamar  egy  tiizellSt^  Laurus-fa  &gait  j6  eles  met4llot,  Sebes  tOzet. 
viaszt,  temj^nt  es  (Wrgellot,  Z^rjak  az  ablakot;  bogy  ne  ^rjeo 
szeUot  Char.  171. 

f  El-ngdlik:  a.  m.  elenyeszik,  elfogy ;  a  NySz.  csak  SzD.-t6l 
id6z  ket  adatot;  a  MTsz.  szerint  ma  Abaujban  haszn^Iatos.  £lete 
virigi  hamar  elnyellenek.  Char.  107.  De  vig  m&r,  hogy  nem  lett 
remennye  elnyellett.  Char.  212. 

Fityeriszi  a.  m.  kutat;  keres;  ma  a  Csall6kdzben  haszn&la- 
tos  (MTsz);  a  NySz.  szerint  csak  Gy.-n6l.  Addig  fityer^sz  gyors 
futosdsaval,  Hogy  egy  F^cz^n  nyom&t  veszi  fel  orrdval.  Cup.  605. 

*  Kecseg :  mds  kiad^sokban  Igy :  kdtsig ;  bangutdnz6  sz6,  de 
nem  val6szin(i,  hogy  Gyongyosi  csin^Ita,  mert  a  szekely  nyelvj^- 
r^ban  ma  is  el  kec'eg  alakban ;  jelent^se  ,sz^&val  csetteget^  (MTsz.). 
A  taniiltt  r^Lr6  mikor  id  felett  j^  budrt  latvto  s  Qzven  ugyan 
kecseg  bel6,  ha  rajta  repes  m&r.  Char.  166. 

t  KifitU:  a.  m.  kifordit,  kimutat,  1.  Nyr.  27:27. 

Temonda :  a.  m.  piety kasdg,  6cs^l^s ;  a  Tsz.  szerint  ez  is 
szekely  sz6.  A'  sok  te*monda  izgdg^t  ne  tegyen  s^  a  miatt  szerel- 
mek  v&Itoz^t  ne  vegyen.  Char.  431. 

11* 
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Szampolyodik :  a.  m.  elkedvetlenedik ;  a  NySz.  csak  Gy.-b5l 
id^zi ;  a  sz^kelyekn^l  szonkolyodik^  szofUyorodik,  szotUyolodik  alak- 
ban  j^atos  (Tsz.).  Az  holott  6  szompolyodik,  Ott  szived  is  szomo- 
rodik,  Kedvedet  h^borltod.  RK.  234. 

?  Verdik:  a.  m.  vedlik,  hihetOleg  ez  is  a  n^pnyelvbdl  keriilt 
az  irodalomba;  eredeti  alakja  lehet  az  tgabb  vedlik-nek  {meg^ 
verdik,  L  NySz.).  MegnGnek  sug^  verdett  sz^rnyamnak  is.  KJ. 
440.  Vajha  b^jj^b6l  a  kigy6  kibilijbatDa,  verdett  orc^^ra  gyeng^bb 
b6rt  vonbatna.  KJ.  376. 

Zsombdk:  ben6tt  f51d-buck6;  Balaton-melleki  8z6,  1.  Tsz.  Az 
irtov^tonak,  melly  (!)  posvtoy  van  mellette,  N5tt  egy  hantos  zsom- 
bdk annak  kdzepette.*  KJ.  458.  V6gre  el  is  6reni  a  j&rt  utat . . . 
Itten  egy  zsoinb6kra  le-hajtom  fejemet.  Cup.  577. 

4.  V^gtU  meg  kell  m^g  eml^kezniink  jelent^tani  idegen- 
szertls6geir6i  is,  amenoyiben  sz6  lehet  r6la;  mert  azt,  bogy 
6yongy5si  mQvei  sem  mentek  hellyel-kdzzel  ktilOndsen  a  latiu 
szavakt6l,  eleve  elgondolbatjuk,  hiszen  e  korban  is  m^g  igeo 
nagy  a  szerepe  nemzeti  ^letDnkben  a  latin  nyelvnek  s  6p  e 
kornak  szdl5tte  a  Horologium  Turcicum  szerz6je.  N^metesen  k^p- 
z5jukt61  megfosztva  agyan  igen  ritkto,  de  egy6bk6nt  gyakran 
olvashatunk  Gy.-n^l  is  latin  vagy  nemet  szavakat  {elem&ntum, 
dispositio,  officiir  stb.) ;  ez  azonban  stflusb61i  saj&ts&g,  melyet  nem 
vebetfink  figyelembe.  Csup&n  egy-k^t  sz6t  tartunk  sztLks^gesnek  a 
feljegyz6sre. 

Idegenb(^l  a  ',metathesis'-t  fordftja  visszcUStelAel  (KJ.  el6b.), 
ha  csak  ide  nem  sz&mitjuk,  bogy  leszdrmazds  jelent^sben  hasz- 
n&Ija  tdbbsz5r  a  le-jS  ig^t  (pi.  Char.  el6b.  5. ;  vd.  Abkommling). 
Egy6bk6nt  pedig  a  NySz.  adatai  szerint  6  haszn&lja  eldsz5r  a 
berdd  (wer-da !)  sz6t  MV.  99. ;  de  ezt  nagyon  is  kets^ggel  keli 
fogadnunk,  mert  a  Dugonics  el5tti  kiad^okban  mindig  wer-da  van 
belyto;  6  haszn^^a  el5sz5r  a  n^met  spade-t  (KJ.  523.,  524.  stb.). 
KiilOn  kell  emiiteniink  saj&ts^gos  alakja  miatt  ezt: 

f  Kirizir:  Fel-vett  kirizfrjek  Kmlik  derekokon.  KJ.  623. 
A  NySz.  csak  kuracin  6s  kwacil  form^&t  ismeri;  a  francia  cut- 
rctsse^  mellv^rt;  dtv^tele.  GyOngydsi  iligy  l^tszik  a  Kurassier  kato- 
nasdg  nevet  baszn^lja  eszkdzQk  jeldl^s^^. 

V^giil  ezt  a  maig  is  k^tes  sz^rmaz^sii: 

Uszovdn  sz6t,  melyet  k^t  belyen  talalunk:  P6r^zra  ebeket 
fogtoak  . . .  igen  sz6p  mindkett6  iSszov&n  is  festett.  KJ.  370.  Maga 
az  01aj-b6k  ezeket  vezette . . .  Feh^r  kek  a  lova  ilszovto  festet- 
t6k.    KJ.  502.    (R^gibb   kiad^isokban :   uszdvan^    U8z6an^   uszovdn, 

*  Igy  ertendO :  amely  posvdny  van  az  irtovdnynak  mellette  .  .  . 

A   SZERK. 


S.  NAGY  LAJOS.  SZ6ZAT  A2  ISK.  HELYBS  MAGYARSAG  0GY£BEN.  165 

tiszvdn  meg-is  festett^  usz6vdn  fesieW^k;  a  k6t  ut6bbi  a  soproni 
kiad^sban  1748).  A  NySzban  olvashatd  uszely  alak,  Faludin^  ez 
a  hely :  uszovdn  kir^lyi  palest  (I.  NySz.),  tov&bb^  az  a  k5r(ilm6ny, 
bogy  egyeb  adatokban  is  mindig  a  fest^s  fogalmdval  van  Uu^tva : 
nagyon  yal6szinQye  teszik,  bogy  nines  k5ze  a  szdnak  az  Hszik 
ig6bez  (mint  abogy  a  Nagy  Sz6t6r  egyenesen  szArmaztatja :  lisz-o- 
vtoy),  banem  idegen  sz6  lebet  s  a  Gydngyosi  6s  Faludin^l  taldl- 
hat6  alakok  m^  csak  k6s6bbi  n6petimol6gi^  fonn^.  Frecskay 
Jtoos  emiit  n^btoy  basonl6  alakot  az  olaszb6i  Nyr.  20:419; 
Simonyi  Zs.  uo.  376.  563);  de  bdvebb  adatok  bi&ny&ban  egye- 
I5re  megfejietleniil  kell  bagynunk. 

(Folyt  koT.)  Ekker  J.  SzENDE. 


SZOZAT  AZ  ISKOLAI  HELTE8  MAGTABSlG  tGTjgSEN. 

Dgy  iMszik,  1896  6ta,  amikor  a  magyar  nyeW  vdls^gat  a 
Jilagyar  NyelvOr  is  elismerte  (Nyr.  25:83),  a  nyelvbelyess^g  nagy- 
fontossagili  tigye  mind  nagyobb  buMmokat  ver. 

Ezt  bizonyitja  a  pftpai  k5r,  mely  Kapossy  Luci^n  indftv^- 
ny&ra  a  kovetkezd  kerelemmei  j^uit  az  Orszdgos  KQz^piskolai 
Tan&r-Egyesuletbez :  ^k^ije  meg  az  0.  K.  T.  E.  vezet6s^e  a 
vk.  minisztert,  utasitsa  mindennemd  i s k o  1  & k  igazgat6it; 
testuleteit,  bogy  mindennemCL,  az  iskola  elet^ben  eI6fordul6  koz- 
lemenyeikben  szigorUan  tartsdk  meg  a  magyar  stilus  kOvetelm6- 
nyeit;  2.  keije  meg  a  vk.  minisztert,  bogy  az  iskol^ban  basz- 
n^land6  kezikdnyveknek  csak  Ugy  adja  meg  az  enged^lye- 
z6st,  ba  azok  stilus  szempontj^b6l  is  megfelelnek  a  magyar  stilus 
koveteim^nyeinek  s  6p  ez^  e  szempontb6l  is  bir^tassa  meg  azo- 
kat;  3.  kerje  meg  a  vk.  minisztert,  bogy  a  vk.  miniszterium, 
melynek  els6  sorban  koteless^ge  ez  iranyban  fSliigyelni,  eszkdzolje 
ki,  bogy  mik6nt  a  maga  miniszteriumdb6l,  i!igy  a  t5bbi  minisz- 
teriumokb6l  sz^maz6  torv^nyek,  rendeletek,  t5rvenysz6ki 
stb.  v^gzesek  magyar  stilos  szempontj^d)6l  kifog^stalanok  legye- 
nek,  mi^rt  is  mindezeket  —  m^g  most  —  nyeivi  szempontb6l  egy 
szakember  ^tdolgozds^ra  blzz^". 

E  dicseretes  inditvany  kiildnosen  k4t  nagyterjedelmQ  szak- 
kor  nyeivbeiyesseg^t  celozza:  az  iskoiai  s  a  jog&szstflus 
purJzmusdt. 

Jelen  soraimmal  a  k^t  els6  pontra  sz^nd6kozom  szer^ny 
vdem^nyemet  elmondani,  bozzd  t^v^n,  bogy  az  iskoiai  stilus  belyes- 
8^6t  csak  tigy  erjQk  el,  ba  e  nagyfontoss^gU  flgy  ^rdek^ben  tarn- 
U>k  s  tanulok  haszn&Iat^ira  egy  iskoiai  Antibarbarus  miel6bb  elk^sziil. 

Visszaterve  a  p^pai  k5r  inditvdny^a,  t^ny,  bogy  az  iskola 
nyelve  megromlott  (nem  csoda,  a  tudomtoy,  az  orsz&ggytll^S;  a 
hirlapirodalom  nyelve  sem  kiilonb!);  de  ttoy  az  is,  bogy  mindk^t 
.szakk5r  nyelvbelyess^ge  erdek^ben  t5rt6ntek  f5lsz6lal^ok,  b^r  csak 
affi^le  6ltaltoos  6szrev6telek.  Igy  pi.  A  magyar  nyelv  iskoldiiikban 
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(Nemzeti  Iskola,  1894,  30.  sz.),  A  magyar  nyelv  vdls^ga  (N6p- 
ianit6k  Lapja,  1897,  41.  sz.)  ^Italtoos  szempontbdl  vette  boncol6 
kes  al&  az  iskolai  nyelr  magyartalansagait.  A  jogaszstilusrdi  pedig 
Simonyi  Zs.  ^rtekezett  ket  cikkelyben  szint^n  ^Italdnossdgban 
(Nyr.  26:49,  193),  megjegyezv^n,  bogy  a  tdrr^Qykezesi  stilus  javl- 
t^is^n  m^r  Vajkay  K6roly  fdradozott  s  bogy  1889-beQ  V^csey 
Tamds  igy  fejezte  ki  6hajt&s6t:  „basznos  volna  el6ad6t  taUlni  az 
egyetemen  a  szabatos  magyar  stilus  curi^isra,  torv6nysz6ki  6kes- 
sz6l^ra,  a  szobelis^g  6s  nyilvtooss&g  el5keszit6seul  a  jogi  mdnyelr 
magyars^ga,  egydntetas^ge  es  osinoss^ga  ^rdek^ben^.  Annyi  tdrtent 
iS;  bogy  1890*ben  Szil&gyi  Dezs(),  1893-ban  pedig  Hieronymi 
Kdroly  miniszterek  int^zkedtek,  bogy  legalabb  a  tdrv6nyjavaslatok 
nyelve  6s  sUlusa  szigorO  birdlat  aid  keriiUOn. 

Mindez  azonban  6des-keveset  haszn&lt.  Mindk^t  szakndl  nagy 
es  r^szletes  munkdssdgra  6s  gydkeres  javit^ra  van  sziiks^g,  mely 
necsak  az  osszes  mQszavakra,  banem  a  kifejez6sekre  is  kiterjedjen. 

Kdlondsen  fontos  az  iskola  tiszta  magyar  nyelve,  mely  egesz 
ember5ltdre  kibat,  megrontvto  vagy  megjavUvdn  nemzeti  nyelviinket* 

Csak  akkor  nemesedik  minden  iskola  igazto  nemzeti  isko- 
Uvd,  bogyba  a  belyes  magyarsdgban  is  el51jdr.  Ne  el6gedjtlnk  meg 
teb&t  azzal,  bogy  nyelvtink  iigy^t  csupdn  a  stilisztika  meg  a  nyelv- 
kdnyv  egy  p^  fejezete  karoija  fdl.  Mit  6r,  ba  a  rossz  kepz^sO  s 
bib^  osszet^telQ  szavak  egynebtoydt  p61dakep  ismerjGk  s  kdrhoz- 
tatjuk;  kell,  bogy  valamennyit  ismerjiik,  valamennyit  keniljfik  s 
kerfUtessiik  a  biMs  kifejez6sekkel  s  nit  idegenszerQs^gekkel  egylltt  I 

Vannak  iskolilk,  ahol  tanito,  tanul6k  eleg  ttlrbet5en  besz61- 
nek  (de  btoy  belyen  nem !),  banem  csakis  az  iskoUban.  Ktinn  az 
eietben  azonban  5k  is  az  drral  lisznak.  Igy  aztdn  eg6sz  term^sze- 
tes;  bogy  az  elemt8^(fb6l  gimnazi^^a,  ebb51  jogonc  vagy  JUozopter 
lesz,  s6t  tudorrd  is  avatj^,  noba  tisztessegesen  nem  tud  magyarul. 

El8zomorit6,  mikor  az  ember  egyik-mdsik  testtllet  gydl^sen 
ilyeneket  ball :  A  tontestiilet  batdrozza,  miszerini .  . .  Az  ^rtekezlet 
multi  batarozata  fol  left  terjesztve.  A  megheszili  k6rdes  elintizisi 
nyert.  Vagy  ezek :  tandij^  tantdrgy^  tananc^  kSpezdisZy  ovada,  egyesre 
all,  kimllrSl  tud,  leulnif 

Iskola  6s  sajt6  fogjanak  kezet  egymdssal.  Ne  engedj6k.  ne 
tQij6k  tov6bb,  bogy  6des  nemzeti  nyelviink  6pen  most,  ezred6vi 
fdnndll^unk  idej6n  61je  sz6gyenletes  v6ls4g4t  Honositsuk  meg 
iskoldinkban  azt  a  bamisltatlan  tiszta  magyar  nyelvet,  mellyel  jele- 
seink  balbatatlan  mHveiket  irt^  Iktassuk  ki  mindazokat  a  kony- 
veket,  melyek  nincsenek  tiszta  magyars&ggal  irva.  Melldzztik  az 
irodalom  selejteseit,  az  idegen  mQveken  t4pldIkoz6  vilAgpoIg^okat 
s  a  szolga  m6don  uttoz6  fordit6kat.  Ellenben  olvasgassuk  a  kittin6 
magyarsdgu  ir6kat,  figyeljiik  meg  a  t5sgy5keres  magyar  nepet  s 
minden  rend6n  lesz.  Ne  tdmaszkodjunk  pusztdn  a  sz&z  meg  sz&z 
kis6rt68nek  kitett  nyelv6rz6kre,  elienkezdleg  tanuljunk  szorgalma- 
san  6s  kitart6an,  mint  abogy  a  n6metek.  Tanuljuk  meg  legnagyobb 
nyelvi  ellen86gtinkt6l,  bogy  csupa  szorgalommal  is  lebet  nagy  dol- 
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gokat  elerai.  lAm  a  n^metek  a  sok  Verein,  Bund,  Kranz,  Tafel, 
Schutz  uod  Trutz  sz5vetsegeikkel  mind  kultur^t  teremtettek,  pedig 
se  nagy  szellem,  se  5ser6,  se  ihlet,  se  Idng^sz  nem  mOkOddtt  kdzre. 

Ha  azt  akarjuk  elerni;  ami  pedig  jogos,  hogy  minden  pro- 
fesszor,  minden  tan{t6  j6  magyarsdggal  sz6ljon,  akkor  oda  kell 
hatnunk,  hogy  minden  tanft6  megismerje  6s  kerillje  az  dsszes 
korcskifejez^seket  6s  idegenszerds^geket.  Nem  is  tudom  megerteni, 
hogy  mert  nem  civasgatja  a  nem  nyelveket  tanit6  professzor  a 
Nyelv6rt,  az  Antibarbarust  a  mto  efleleket,  holott  erre  ep  oly  sziik- 
s^e  van,  mint  bdrmely  m&s  ismeretre. 

Hare,  szakadatlan  hare  a  mi  6letunk,  kiizdunk  a  letert,  kuz- 
diink  lepten-nyomon  nyelvtinkkel  a  nyelviinkert.  Mint  a  sakkjdte- 
kosnak  minden  mozdulatara,  vigy^nunk  kell  minden  szavunkra, 
mert  kUlonben  csat^t  veszftQnk   a   toiakod6  idegenszertLseg  ellen. 

Nehez  a  magyar  tanitds^g  helyzete,  de  aki  sokat  ad  sz6p 
hivatas^ra,  megteszi  e  teren  is  k5telesseget.  Valamint  hissziik,  hogy 
megteszi  W 1  a  s  s  i  c  s  miniszter  is,  ki  6p  ligy  mag^eva  teszi  e  fon- 
tos  iigyet,  mint  ahogy  mag^6v^  tette  a  kozkeletd  idegensz6k  magya- 
rit^usdt  is,  melyen  T6th  B6la  &s  Szily  K^lm^n  mar  dolgoznak  is. 

Hisszak,  hogy  akdr  pdly^zat,  ak^  megbiz^  liU^n?  nemsokdra 
elkesziil  elemi  s  k5z6p-  (fels6  ledny,  polgdri)  iskolai  tanul6k  sz^- 
mara  egy-egy  dltaltoos,  a  f6-  6s  szakiskolak  resz6re  egy-egy  szak- 
s  v6giil  tanit6k,  professzoroknak  egy  terjedelmes,  e  n6gy  fiizetet 
mag&ban  fogial6  iskolai  Antibarbarus,  mely  Iskolai  Helyea  Magyar- 
sag  cfmen  a  nyelvhelyesseget  a  pedagogia  s  szaktudomdnyok  osszes 
agazataban  foldIeln6  (hit-,  jog-,  bolcs6szet-;  orvostudomany ;  ipar, 
kereskedelem,  gazdas^g,  tanit6kepz6s,  erd6szet,  b^nyaszat,  had- 
tudom^ny  stb.)  Sassi  Nagy  Lajos. 

A  8AJT0  NTELTOBKODESE. 

Elegszer  panaszkodunk  a  sajt6ra  mint  nyelvront6ra,  de  any- 
nyival  nagyobb  6r5mmel  kell  megragadnunk  elismerestink  kifeje- 
z6s6re  egy-egy  alkalmat,  mikor  a  sajto  6rdemeket  szerez  azon  dgy 
ter6n,  melyet  magunk  is  koteless6gszerQleg  szolgalunk,  s  klilonosen 
ha  olyan  siker  korondzza  a  sajt6  nyeIv6rkod6s6t,  amih5t  az  im6nt 
l^ttunk. 

Marcius  9  6n  terjesztette  el5  a  k6pvisel()hdz  igazs^gugyi  bizott- 
s&ga  a  negyvennyolcas  eml6kiinnepre  sztot  fdlirati  javaslatot.  A 
sajto  mindj^rt  megbotr&nkozott  nyelvenek  magyartalans&gdn,  stilu- 
stoak  zavaross&gto.  A  Budapesti  Napl6  m^c.  10-6n  b{rdl6 
jegyzetekkel  kdzolte^  m^nap  „leforditotta  magyarra^  s  has^bosan 
egym^  mell6  ^Ihtotta  az  eredetit  s  a  forditAst,  „hogy  a  magyar 
kdzdns^g-  megtudhassa,  mi  van  abban  az  ir^sban,  amellyel  az  5 
nev6ben  h6doI  majd  a  magyar  kirlly  'el6tt  a  mdgyar  orsz^ggyQ- 
168"^.  £rdemes  ^tvenntok  a  B.  N.  megjegyz6seit  a  fordit^issal 
egyQtt,  mely  —  mint  a  lap  maga  megjegyzi  —  m6g  nem  teszi 
8z6pp6  a  f6liratot;  de  legal&bb  hib6it6l  es  6rthetetlens6geitdl  meg- 
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tiszUtja.  Tanulsdgos  dsszehasonlitani  a  k^t  fogalmazdst,  mert  igen 
j6l  mutatja;  hogyan  kellene  a  mi  kaptaszerQ  hivatalos  stllusunkat 
kigyomUlni  s  megjavitani. 


Ae  eredeti: 

Fels^ges    Csdsz^    ^s   Apostoli 
Kir&ly ! 

Legkegyelmesebb  Unink! 

Nemzetek  ^lete  m^,  mik6nt^ 
az  egyenek6;  mely  term^szet  sze- 
rint  iddhat^okhoz  van  kOtve,  mert 
b&r  n^pek  is  elhalhatnak  idd  eldtt,^ 
ha  elaTult  Int6zm6nyekhez  id6n  tdl 
ragaszkodnak,  de  viszont  nekik 
megadatott  az,  hogy  ^letsz)erveiket, 
int^zm^nyeiket  a  halad6  idd  szel- 
lem^ben  cser^lve  ki,  ujjd  szdlet- 
hetnek. 

Ilyen  megojhodds  eml6ket  tln- 
nepeWe  most,  kegyeletCtnkkel  es 
ennektdry^nybeiktaUs&Talhdldnk  ^ 
6r6k  addjdt  r6jjak  le  az  ir^nt  a 
korszak  irant,  mely  a  nemzet  nagy 
politikai  jogainak  int^zm^nyes  biz- 
tosit^a  s  a  polg^ri  szabadsdgjo- 
gok  kiterjeszt^se  dltal  a  magukat 
tul^lt  int^zmenyek  kordt  z&rta  le 
6s  a  nemzeti  erdgydjtes  azt  a 
mnnk&jdt^  v^gezte,  amelynek  alap- 
j^n  az  tijj&szaletett  dn&116  magyar 
illam  a  maga  6s  koron^  kirdlya 
irdnti  k6teless6g6nek  teljesft6s6re 
az  id6k  beldthatatlan  folyamdra 
k6pess6  vdlt.^ 

Az  dtalaknlds  nem  volt  sem 
rdgt6nds,  sem  erOszakos,  Azt  a 
tudatot,  hogy  a  hanyatl6  nemzeti 
61etet  a  r6gi  int6zm6nyek  felvird- 


A  forditds: 

Fels6ges    Cs^z^    6s    Apostoli 
Kirfily ! 

Legkegyelmesebb  Urnnk! 

A  nemzetek  61ete  nem  olyan, 
mint  az  egyes  emberek6,  amely 
v6ges  6s  rOvid.  Igaz^  hogy  n6pek 
is  megsemmistllhetnek,  ha  idejtlket 
mtilt,  elavnlt  int6zm6nyekhez  g6r- 
csOsen  ragaszkodnak ;  de  viszont 
ujjdszQlethetnek,  ha  elkopott  61et- 
szerveiket  a  haladd  idd  szellem6- 
ben  ujakkal  C8er61ik  fOl. 

Most,  mikor  ilyen  megiu'hod&s 
eml6k6t  dnnepeljuk,  kegyeletfln- 
ket  tdrv6nybe  iktatjuk,  hogy  ki- 
fejezzdk  ezzel  CrCk  hdl&nkat  az 
irdnt  a  korszak  irdnt,  amely  a 
nemzet  nagy  jogait  int6zm6nyekkel 
biztositotta ;  a  polg&ri  szabads^- 
Jogokat  kiterjesztette ;  amely  el- 
v6gezte  a  nemzeti  erdgy{ljt6s  nagy 
mnnk&jdt,  az  tijjdsztlletett  magyar 
dllamot  k6pess6  tette  arra,  hogy 
te\jesitse  hivatdsdt  beUthatatlan 
iddkig. 

Az  &taIakaUs  nem  volt  hirte- 
len^  nem  volt  erdszakos. 

A  nemzet  legjobbjainak  6vtize- 
deken  (it  folytatott,  hazafias  mun- 
k^a  6rlelte  meg  azt  a  tndatot, 
hoffy  a  hanyatld  nemzeti  61etet 
nem  lehet  a  r6gi  int6zm6nyekkel 
fOllenditeni    6s    hogy  helyflket  az 


^  Mi6rt  mik4fU?  Mondjak  tigy,  bogy  mint,  }6  nrak;  mint,  mint, 
nem  mik4nt!  —  '  Hdt  ha  a  n6pek  is  elhalhatnak,  hisz  akkor  az  6  eletAk 
szint6n  id6hatirokhoz  van  kotve  68  akkor  nem  mas  az  6  61etiik  sem,  miMnt 
az  egy6nek6.  —  '  Ordk  hdldnk  adojat  meltoztatott  6rteDi,  6gy-e  bdr?  — 
*  A  nemzeti  erdgy{|jt6s  vegezte-e  a  munkat  avagy  a  korszak  vegezte  a  nem- 
zeti erdgyCijtesn^  azt  a  munkAj&t  ?  TegyQk  oda  azt  a  naXp-et,  nemzeti  Qnnep- 
kor  ne  legyQnk  smucigok.  —  ^  A  -magyar  Allam  kdpesse  valt  el6sz5r  kOteles- 
86geinek  teliesit6s6re,  azUln  meg  az  iddk  beUtbatatlan  folyamkra.  Ki  6rti 
ezt?  —  ^  Nem  cu^  helyibe^  hanem  helyOkbe.  —  '  Az  dllamhatalom   nem 
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goztatni  nem  k^pesek  ^s  hogy  azok 
hely^be*  az  tij  iddk  szellem^nek 
megfelel5  alkot&sokat  kell  tlltetni, 
a  nemzet  legjobbjainak  ^ytizede- 
ken  it  tart6  hazafias  mnnkdja, 
eszmei  kflzdelme  ^rlelte  meg. 

Az  int^zm^nyek  lijj^alkoUlsdra 
irdnyzott  ennek  az  6ntudatos  mun- 
k^nak  az  eredm^ny^t,  az  1848-iki 
t6rT^nyeket  felseged  kirdlyi  el6de 
boles  szentesit^s^yel  elldtva,  feje- 
delmi  megnyugvdssal  bocsdjtotta  a 
gyakorlati  ^let  titj^a. 

Igy.  16n,  hogy  az  oszt&lyokra, 
fajokra,  felekezetekre  tekintet  n^l- 
ktll  l^pett  61etbe  a  n^pk^pviseleten 
alapal6  &llambatalom^  s  az  ennek 
gyakorlatdra  hivatott^  felelds  mi- 
niszterimn  s  hogy  az  eldbbi  tago- 
zatok  szerint  sz^thdzd  er6k^  meg 
nem  semmisitve,  de  6sszhangzato- 
san  egyesitve  lettek  azon  dllam- 
eszme  aid  rendelve,  melyben  Szent- 
IstTdn  koroni^dnak  f^nyes  6s  OrOkre 
▼dltozhaiatlan  tartalma  a  mai  egy- 
s^gben  olvad  Ossze.^^  Igy  Idn,  hogy 
Erd^ly  es  a  kapcsolt  reszek  egye- 
sit^se  dltal  a  tertileti  s^rtetlens^ 
helyredllittatott  6s  az  egys6ges  te* 
rtl]eten  egyestlld  jogk6pess6g  a  kO- 
zds  tehervisel6s  elveinek  alapjdn 
az  eddigi  el6jogok  megszflDtet6s6- 
Tel,  a  politikai  jogoknak  minden 
osztdly,  nemzetis6g  68  felekezetre 
Tal6  kiterjeszt6s6vel  nagygyd  16n  a 
nemzet,  mert  a  f6nntartdsdban  im- 
mdr  egyenileg  egyenl6en  tev6keny 
fiainak  szdmdra  szaporodott  meg.^^ 

S  mindezekhez,  hogy  az  akara- 


tj  id6k  8zellem6hez  simal6   alko- 
tdsoknak  kell  elfoglalniok. 

Ennek  az  Ontadatos  mnnkdnak 
az  eredm6ny6t,  az  1848-iki  tOr- 
T^nyeket  fels6ged  kirdlyi  el6dje 
szentesitette  6s  megnyngydssal  bo- 
csdtotta  a  gyakorlati   61et   titjdra. 

Ezzel  az  osztdlyoknak,  fajok- 
nak,  felekezeteknek  korldtai  le- 
omlottak  6s  fdl6pfllt  az  dllam- 
hatalomnak  n6pk6pviseleten  ala- 
pnl6  lij  szervezete;  a  vegrehajtd 
hatalom  gyakorldsdt  felelds  kor- 
mdny  vette  dt;  6s  azok  az  erdk, 
amelyek  a  r6gi  tagozdsban  mind 
mdsfel6  hdztak,  Osszhangzatosan 
egyestlltek  a  Szent  Istvdn  koron^d- 
ban  0r6kre  vdltozhatatlannl  kife- 
jezett  dllameszme  uralma  alatt. 
Erd61ynek  6s  a  kapcsolt  r6szek- 
nek  az  anyaorszdggal  yal5  egye- 
sit6se  helyredUftotta  a  magyar 
dllam  terAletenek  6ps6g6t ;  az  egy- 
86ges  terflleten  egyforma  lett  a 
jo'gk6pess6g,  6rv6nyestlltek  a  kO- 
zOs  teheryisel6s  elvei;  megszQn- 
tek  az  addig  61vezett  kivdltsdgok ; 
a  politikai  jogoknak  r6szese  lett 
minden  osztdly,  minden  nemzeti- 
s6g,  minden  felekezet  6s  ezzel 
nagygyd  lett  a  nemzet,  mert  a 
kivdltsdgos  ezrek  helyett  millidk- 
nak  joga  6s  kOteless6ge  lett  fenn- 
tartdsdban  kOzremunkdlniok. 

£s  hogy  az  akaratdnak  6rv6- 
nyesit6s6rdl  biztositott  nemzet 
kelldk6ppen  felhaszndlhassa  az  uj 
int6zm6nyeket  dllami  6s  tdrsa- 
dalmi   boldoguldsdra,    szabad    lett 


mddosalt,  csak  a  szervezete.  —  ^  A  felelds  mini8zt6riam  nem  egyedQl  gyako- 
rolja  az  dllamhatalmat,  hanem  a  kirdlyiyal,  az  orszdggyGlessel  s  a  birdsdggal 
egyetemben.  —  '  Ha  meg  mindig  sz6thQz6k  ezek  az  er6k,  hogyan  lehetnek 
most  5sszhangzatosan  egyesftve.  Helyesen  igy  volna :  «Azok  az  er6k,  amelyek 
a  regi  tagozdsban  szethOzo  term6szettiek  voItak>.  —  ^'^  Az  dXlamBSBmiben 
dsseeolvadt  a  Szent  Istvdn  korondjdnak  tartalma?  Szent  Lanfenauer!  — 
'^  Mintamondat;  6pnyelvCi,  ha  elolvassa,  hebegni  kezd,  a  dadogo  ellenben 
meggydgynl  t6Ie.  Hat  meg  a  nemzet  egy4nileg  egyenlSen  tev4keny  fiainak 
udmbeli  seaparoddsa!  J6  dolguk   lehetett  akkor  a  bdbaasszonyoknak.  — 
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tdnak  ^rv^nyesdl^se  irint  biztosi- 
tott  nefnzet  az  uj  int^zm^nyeket 
kellden  fordithassa^^  dllami  4s  tdr- 
sadalmi  boldogul^sinak  c^ljaira, 
szabaddd  t^tetett  a  sajt6  a  k6z- 
nek  4s  jogos  maginerdeknek  szol- 
gdl6  gondolatok  nyilvdnitdsdra. 

Majd  visszadllittatnak  a  nemzet 
szinei  is  6si  jogaikba. 

At  vagyunk  hat?a  att51  a  meg- 
gy6z5d4stdl,  hogy  az  egyes  int^z- 
m^nyekben  inegnyilatkoz6  nemzeti 
er6  az,  mi  nemcsak  egyedQl  alkal- 
mas  v&is^ok  lekflzd^s^re;  de  szel- 
lem^ben  ^rintetlenul;  a  fels^ged 
bdlcs  k6zremtLkdd4s4vel  azdta  14t- 
rehozott  alkotdsokkal  kieg^szftve  s 
azoknak  az  iddk  4s  viszonyok  &ltal 
kdvetelt  m6dositdsaival  a  jdv6re 
ujra  4s  ujra  41etk4pess4  t4ve,  a 
nemzet  boldog  fdnndlldsdval  4s  fel- 
84ged  aralkod6  bdza  vdltozhatatian 
dicsds4g4nek  semmi  egy4b  dlt4il 
nem  p6tolhat6  biztosit4kdt  kepezi.^' 
Nemzettlnk,  hdla  az  drOk  gondvise- 
143  es  fels4ged  atyai  bdlcses4g4nek, 
manem  dll  14t4t4riDthet5vdlsigok^^ 
eI6tt  4s  az  az  anyagiak  mellett 
szellemi  kincseit  is  szaporlthatja. 
E  kincsek  egyike  a  nemzeti  kegye- 
letnek  az  1848-iki  alkotdsokat 
megflnnepl6  t6rv4nyben  Tald  meg- 
nyilvdnnldsa. 

A  midon  tehdt  az  Otvenedik  4v- 
fordul6n  a  felszdzad  eldtti  tavasz 
sok  nagy  napjdb61  egyet  kivdlasz- 
tunk  flnnepi48(lnk  tdrgydyd,  nem 
vehetdnk  mds  napot,  mint  azt,  a 
melyen  az  ige  „testt4  16n",  ame- 


a  sajt6,  szabad  lett  a  kdz4rdeket 
4s  jogos  magdn4rdeket  szolgdl6 
gondolatok  nyilvdnltdsa. 

Azutdn  a  nemzet  szinei  is  vissza- 
nyert4k  dsi  jogaikat. 

At  vagyunk  hatva  att61  a  meg- 
g}'6z6d4st6],  bogy  csak  az  egyes  in- 
t4zm4nyekben  megnyilatkoz6  nem- 
zeti erd  alkalmas  a  vdlsdgok 
Iekfizd4s4re ;  bogy  a  nemzet  bol- 
dog fennmaraddsdnak  4s  az  nral- 
kod6fadz  Tdltozatlan  dics6s4g4nek 
semmivel  sem  p6tolbat6  biztosi- 
t4ka  ezek  az  int4zm4nyek,  ame- 
lyeket  azota,  fels4ged  boles  kdzre- 
miik6d4s4vel  14trej6tt  alkotdsok 
kieg4szitettek  4s  szellemflkben 
4rintetlenal  hagytak;  de  az  iddk 
4s  viszonyok  kdvetelm4nyei  sze- 
rint  mddositottak.  Nemzetflnk^ 
hdla  az  6r6k  Gondvisel4snek  4$ 
fels4ged  atyai  bdlcses4g4nek,  ma 
nem  dll  olyan  vdlsdgok  el6tt, 
amelyek  I4t4t  4rinthetik  4s  aka- 
ddlytalanni  gyarapithatja  nemcsak 
anyagi;  hanem  szellemi  kincseit 
is.  Ezeket  a  kincseket  gyarapitja 
a  nemzeti  kegyeletnek  az  a  nyil- 
vdnuldsa  is,  amely  az  1848-iki 
alkotdsokat  t6rv4nyben  tlnnepli. 

Amid6n  tehdt  kivdlasztnnk  egyet 
annak  a  tavasznak  a  nagy  nap- 
jaibdl,  amelynek  most  f4lszdza- 
dos  4vfordul6jdt  Qnnepeljtlk,  An- 
nepl4stlnk  tdrgya  csak  az  a  nap 
lehet,  amelyen  „az  ige  testt4 
16n*;  amelyen  fels4ged  el6dj4nek 
kirdlyi  szavdra  megszuntek  csu- 
pdn  nemzeti  6bajtdsok  lenni  azok 


"  Int4zmeny,  amelyet  forditanak.  Mi  az  isten  csoddja  ez?  —  ^*  Mondat- 
szdrnyeteg.  Szdz  aranyat  annak,  aki  megerti ;  ketszazat  annak,  aki  rosszab- 
bul  tudja  megstilizalni.  —  ^^  Letet  6rinihei6  valsagok.  Erinthetd  magyarul 
nem  az,  aki  erinteni  lad,  banem  akit  vagy  amit  erinteni  lehet :  vdlsdgok 
dltal  erinthetd  let  van,  de  ]4tet  erinthetd  valsag  nincsen.  *  —  i*  Nagysagos 
dr,  nem  a  fiaink  legjobbjait,  hanem  az  apdink  legjavdt ;  hiszen  5tven  evvel 
*  Ezzel  az  egy  megjegyz4ssel  nem  erthetOnk  eg4szen  egyet.  Igaz,  hogy 
azokatlan  az  a  hasznalat.  de  megsem  pelddllan,  mert  azt  mondjuk :  Isten  a 
megtnondhatdja ;  nagyehetd,  fegyverfoghatd ;  1.  Nyr.  6:82.  A  szerx. 
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lyen  a  fenkOlt  eszm^k,  melyek  hosz- 
szd  id6ii  dt  foglalkoztattdk  fiaink^^ 
legjobbjait,  fels^ged  elddjenek  ki- 
r&lyi  szavdra  megszflntek  csnpdn 
nemzeti  6hajok  lenni,  de  kir^yi 
szentesft^ssel  elldtva,  mint  az  azok- 
ban  egybeforrt  n^p  ^s  korona  aka- 
rata,  dtadva  a  yal5  ^letnek,  meg- 
kezdhett^k  6s  meg  is  kezdett^k 
dtalakftd  OrOk  erejii  hatdsnkat. 

Mdsik  kincsk^nt  ismerjtlk  fel  s 
tesszfik  eV^  ez  alkalomb61  6s  drdk 
id6kre  azt  a  nagy  tantis^ot,  amely 
a  nemzet  6s  kirdly  k6zds  boldo- 
galds&t  ezek  kdz68  egyet6rt6s6ben 
l&tja,  amely  egyedfil  k6pes  id6n, 
T6szen,  ellensegen  diadalmaskodni. 

£  tndatban  61ye,  amiddn  nemze- 
tflnk  dicsd  korszak&nak  6s  alkot6i- 
nak  eml6k6t  flnDepeljflk,  elfojtba- 
tatlanol  tdr  ki  tdrteneti  hii  ragasz- 
kod&sank  6s  bdldnk  6rzete  fels6ged 
ir^nt,  mint  aki  a  jogfolytonoss^ 
alapjaira  dllott  s  ezzel  a  baza  6s  a 
vildg  eldtt  mntatta  meg  fejl6d6siink- 
nekdllanddan  kdvetni  kivdnt  ^  ^  utjdt, 
melyen  a  vdltakoz6  korszakok  s6- 
t6tJ6ben^®  is  mdsvildgit6  oszlopnnk 
nem  lebet,  mint  alkotmdnyunkboz 
yal6  tdrhetlen  ragaszkoddsunk 
8  a  bizodalom  6s  biis6g  fels6ged 
8zem61y6bez,  tr6njdboz  6s  az  nral- 
kod6bdzboz.^^ 

Ezektdl  az  6rz6sekt61  iiemze- 
tflnk  az  iddk  v6gtelens6geig  dt- 
batya  I6y6n,  mi^  mint  annak  tOr- 
y6nyea  k6pyiselete,  ez  alkalommal 
is,  a  minden  hazafi  sziy6ben  615 
azt  az  5bajtdst  tolmdcsoljak,  bogy 
fels6gedet  s  kirdiyi  csalddjdt  nem- 
zetflnk  boldognldsdra    6s    dicsds6- 


a  fenk6lt  eszmek,  amelyek  nagy 
iddn  dt  foglalkoztattdk  apdink 
legjobbjait ;  amelyen  azok  az 
eszm6k,  kirdiyi  szenteslt6ssel  el- 
Idtya,  mint  a  bennHk  egybeforrt 
n6p  6s  korona  akarata,  dtadya 
a  yal6  61etnek,  megkezdbettek 
6s  meg  is  kezdett6k  dtalakit6, 
dr6k  erejii  hatdsnkat. 

Mdsik  kincsnek  ismerjUk  fel 
azt  az  6r0k  id6kre  sz616  nagy 
tannlsdgot;  bogy  a  nemzet  6s  a 
kirdly  k6z0s  boldoguldsdnak  for- 
rdsa  mind  a  kett6jQknek  kOzOs 
egyet6rt68e,  amely  idfin,  y6szen, 
ellensegen  diadalmaskodik. 

Ennek  tndatdban,  amiddn  nem- 
zetiink  dics5  korszakdnak  6s  al- 
kotdinak  eml6k6t  tlnnepeljfik,  az 
az  ellendUbatatlan  ydgy  tdmad 
lelkAnkben,  bogy  kifejezzHk  bft 
ragaszkoddsnnkat  6s  bdldnkat  fel- 
s6ged  irdnt,  aki  a  jogfolytonos- 
sdg  alapjdra  dllva,  megmutatta  a 
baza  6s  a  yildg  el6tt  fejldd6- 
stoknek  azt  az  ntjdt,  amelyet 
dliand6an  kfiyetni  kiydnank,  ame- 
lyen a  ydltakoz6  korszakokban 
nem  yezetbet  bennftnket  mds, 
mint  alkotmdnynnkboz  yal6  t6r- 
hetetlen  ragaszkod^sunk,  s  a  fel- 
s6ged  szemely6hez,  tr6njdhoz  s 
az  uralkod5bdzboz  yal6  hiis6g  6s 
bizodalom. 

NemzetCtnket  ezek  az  6rz6sek 
hatjak  dt  az  id6k  y6gtelens6geig 
6s  mi,  a  nemzetnek  tOry6nyes 
k6pyiselete  ezzel  az  alkalommal 
is  azt  az  6bajtdst  tolmdcsoljnk  — 
amely  minden  bazafi  sziveben  61 
—  bogy  fels6gedet  6s  kirdiyi  csa- 


ezel6tt  nem  a  fiaink  6ltek !  —  *"  On5k  elteseik  a  mdsik  kincset,  miutdn  f51- 
i8mert6k  ?  Baj  lesz  ebbSl,  uraim !  —  ^'  Kdvetni  kivdnt  at  ?  Kib6relni  akart 
hdz !  EWenni  6bajtott  bajadonl  Megenni  szeretett  yolna  kdposztal  —  ^"  Mi6rt 
yan  sotet,  amikor  a  korszakok  vdltakoznak  ?  Bocsdnat,  az  ilyesmi  megesik 
nappal  is.  —  '*  A  ragaszkodds,  a  hQseg  s  a  bizalom  hennUnk  van  ;  bdt  akkor 
bogyan  lebetnek  vildgitd  oselopaink  ?  Hisz  ez  esetben  mi  yolndnk  yildgftd, 
mert  belQMl  kiyildgftott  oszlopok. 
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g^re  a  mindenek  Ura  hosszti,  bol- 
dog  elettel  dldja  meg. 

Kik  egyebirdnt  mely  tisztelet- 
tel  yagyunk  csdsz^ri  ^s  apostoli 
kir&lyi  fels^gednek 

legal^atosabb  szolg&i: 

Magyar-^     Eorvdt-     is    Selavon- 

crsgdgoknak  orsedggytdesileg  egy- 

hegyUlt  kepviseloi  es  forendei. 


l^lit,  nemzetflnk  boldognl^b^a 
^s  dicsds^g^re,  a  mindenek  Ura 
bosszii,  boldog  Elettel  ^Idja  meg. 
Mely  tiszielettel  vagyunk  csd- 
sz&ri  ^s  apostoli  kir^yi  fels^ednek 

legaldzatosabb  szolg&i: 

a  Magyar-^  Horvdt^  Ss    Sslavtm- 

orszdgok  orssdggyuUsSn  egybegyUli 

kipviselok  is  farendek. 


Tanulsdgos  poDtr6l-pontra  dsszevetni  a  kett6t,  de  ^rdekes 
xnindegyiket  mag^ban  is  vegig  olvasni:  akkor  latjuk,  milyen  kel- 
lemetlen,  idegenszerQ  olvasmany  az  eredeti,  s  mennyivel  ternaer 
szetesebb,  foly^konyabb  a  fordlt^. 

Hozzdsz6ltak  m^s  lapok  is.  A  Budapesti  Hirlap  azt  irta  m&rc. 
.12-1  vezercikk^ben,  bogy  a  javaslat  ^stil^risan  [vagyis  stilus  tekin- 
teteben]  a  gimnazialis  kntik^t  nem  &llja  ki.  Oly  sokszor  6s  oly  nagyon 
hiaba  sz6laltunk  fdl  t5rv6Qyhoz6inknak  nyelvbeli  sz^gyenletes  pon- 
gyolasaga  ellen,  amely  hibas  es  nena-magyaros  mondatokat  iv 
tdrvenykonyvunkbe,  s6t  nem  &tall  k6be  vesefni,  bogy  m^r  szinte 
fasultan  nezzuk  stilusbeli  gyakorlatait  . .  .  Borzass^,  k6cossdg, 
pongyolas^g  az  erkolcsben  6s  stilusban:  ez  a  jelsz6''.  —  Ugyan- 
akkor  az  Orszdgos  Hirlap  gy5Dg6n  vedelmezte  ilyet^Dk^pen:  ^Kifo- 
g&solt&k  a  magyars&g^t,  ami  nemik^pen  meresz  kifog^^  mert  a 
felirat  magyars^ga  tipikusan  parlamenti.  Az  egy-ket  ir6t 
kiv6ve  talto  valamennyi  tdrvenyhozb  ugyanezt  a  magyars^got 
besz^Ii.  De  talto  a  parlamenten  kiviHl  sincsenek  sokan,  akiknek 
magyars^ga  ellen  nem  volna  kitog^  elk^pzelbetd.  Ha  az  Akad^mia 
esetleg  j6nak  mondan^,  az  ujs6gir6  mindenesetre  kifog^olnd.  Mert 


az  Akademia  is,  az  lys^girb  is  m^ 


-mas]  magyars^ggal  eP.  —  T  6 1  b 


B  el  a  pedig  (A  Hetben.  mdrc.  20.)  a  tobbi  kdzt  azt  mondja:  „A  k6p- 
visel6  uraknak  koteless6ge  volna  legalabb  annyira  becsQlni  a  t5r- 
v^nyhoz&s  komolys^g^t  6s  diszet,  bogy  ne  tegyenekt  anus&got  iro- 
dalmi  es  nyelvtudomanyi  maveletlens^gokrdl,  valahtoyszor  fogal- 
mazni  keli  egyetm^st.  E  sz6gyen  kikerules6nek  megvan  a  maga  m6dja. 
A  h^ban  ill  egyn6b&ny  toIlfoghat6  k6pvisel5  is..  Ezeket  az  urakat 
kell  esetr61-esetre  megk6rni,  bogy  a  rossz  stilusgyakorlatokat  javit- 
s^  ki.  Biz  az  rettenetes  egy  munka.  De  bizzunk  a  hazafts^gban^. 
A  k6pyisel6b&z,  mint  tudjuk,  visszautasitotta  a  javaslatot  a 
bizotts^hoz.  Ez  az  id6  rdvids6ge  miatt  nem  akart  i^  javaslattal 
el6^llni,  azert  mellCzte  egyik  tagj&nak  5n^ll6,  tartalom  es  forma 
dolg^ban  jeles  javaslatdt  s  megelegedett  avval.  bogy  kijavitotta  a 
r6git  —  jobb^ra  a  B.  N.  utmutatasa  szerinl.  Persze  a  v^g^n  m6g 
most  is  ott  maradt  az  a  csunya  kik  egyibirdnt^  de  az  eg6sz  imm^ 
tisztess6ges  fogalmazv^ny,  s  ezt  az  5rvendetes  eredm6nyt  egyedfll 
sajt6nk  6berseg6nek  koszdnhetjiik.  Barfolytatn^  hasonl6  szerencseveU 
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Meglepetni  ^s  tarsai.  Minthogy  m^r  hozzafogtam  a  febru^i 
ftizetben  (64.  65.)  a  tneglepetis,  elragadtatds,  megtisztdtetisj  Hne- 
vezUtis  stb.  es  az  elhctgyaivay  indtttatva^  ethagyaiotiau  stb.  o^-os, 
^-Qs  sz6k  k^rdese  t^rgyalto^boz  6s  he  is  mutattam  a  helyetttik 
szabatosan  baszn6lhat6  alakokat:  meglepettsigj  dfoglaltsdg  {etra- 
gadottsdg;  ezt  p6tl6lag  iktatom  koz^jiik);  megtisztelis,  kinevezis. 
megvdhsztds  stb. ;  dhaggva,  indtivay  vezirdve ;  meglepetten^  dhagyot- 
tan  stb.  —  celszeiUnek  tartom.  meg  f51  nem  hozott  mozzanatok- 
kal  kieg^szlteni  taglaltoaimat. 

Megjegyzem,  bogy  meglepSdikj  meglepSdis  is  kifog^talan  kep- 
z^  ad  norman:  dfogddik,  vivddik  stb.  —  VaDoak  oiyan  ig^k  is, 
amelyeket  -a^  k^pzd  n^lkul  netn  haszn^lunk.  Mondjuk  ugyan,  pL 
M^  igen  dkapoU,  azaz  elkingesedett]  de  az^rt  ro^sem  mondjuk: 
m&r  igen  d  van  kapva^  banem  a  miveltetd  elkapat  {rosszra  szok- 
tat^  dJdnyeztet)  r^v^n  mondjuk :  d  van  kapatva  —  el  van  kinyeztetve 
(NSz6t.)  —  llyen  ez  is :  megkapatta  lovait :  pabulavit  paululum  equos 
(Kreszn.  megkap^atta  is  olvasbat6  ugyanott ;  szokatlannak  tartom). 
A  mell^kn^vi  igen6v  e  szerint :  megicapatott  lovak  —  „£des  j6  bar&tim , 
akiket  jobbad^n  £n  kapaftam  egykor  fegyvert  fogni  csat&n''  (Ar» 
Toldi  est^je). 

H^tra  van  m6g  a  f5n6vi  igen^v  ktUszenved($  formdjtoak  a 
megvizsg&l^a.  Melyik  itt  a  helyes  haszn&lat?  ez-e:  Nem  bagyom 
magam  kigunyolni  —  vagy  ez :  . .  .  higilnyoliatni  ?  Szerintem  az 
eldbbi  a  kifog^talan.  HaszQ^lj^  is  nem  kevesen,  de  sokaknak 
m^gis  jobban  tetszik  az  a^os,  to^-os  pattog6  bangz&s:  Fiat  nem 
enf^edi  pelleng^rre  dlUttatni  {sirtegettetnij  kinevettetni  stb.)  Ne 
bagyd  magadat  zavartatni  (megeloztetni  stb.). 

A  NySz.-ban  mind  a  k^t  alakkal  szerkesztett  mondatokat 
tal^lunk:  Hagy:  2.  sino  MA.  lassen^  erlauben,  ^Hadgyoc  magun- 
kat  veztreltetni.  Nem  hadgya  mag&t  othon  taLdliatni^  —  ellenben : 
jfHattam  magamat  zeretCimnek  fogdosnia^,  „Mid6n  az  kepeknec 
tiszleletet  hagyunk  tenni*^.  De  m^g  a  kovetkezOben  is  tisztto  mlvel- 
tetO  k6pz6  a  -tat:  „  . .  .  nem  hadgya  magat  hflttel  tartoztatni^ , 

Arany  J.  is  -et  n^lkOI  haszn&Ija  a  hat^rozatlan  modot :  y^Pedig 
ne  hagyjuk  asszonyt6l  soha  magunk'  legySzni^  (Arist.  ford.  Lysi- 
strate).  —  A  nepnyelv  is  keriili  ilyenkor  a  tai-os  infinitivust ;  pi. 
Szidni  nem  hagyam  magam  senkifi^tul.  Ki  is  engedni  magat  le- 
gazemberezni, 

A  kulszenved6  k6pz6  nelkfili  infinitivus  mellett  ugyanazon 
okok  sz6lnak,  amelyek  az  ige  —  m^r  t&rgyaltam  —  tobbi  sz&r- 
maz6kainak  -o^  -tat  n^IkQl  val6  haszn^lat^t  ajtolj^k.  A  szenyed6 
jelentesQ  k6pz5nek  melI6z^e  m^r  azert  is  kivanatos,  mert  a  vele 
azonaIaki!i  mfveltet6  kepzd  ^ltaldDv6ve  6s  kfilonosen  az  itt  sz6ban- 
forg6  esetekben  is  e)6g  gyakran  szerepel. 

Nemcsak  az  olya'n  mondatokban,  mint :  kelleti^  tetszeti  magat, 
megdicsirteted  magadat   az  deceit  liptetteti  fSl  stb.,   banem  ott  is 
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haszD&Iatos  a  miveltetO  kepz6,  ahol  a  kelletlen  dolgok  eltQres^t 
jeldljQk  vele;  p).  uton-utfi6ien  szidatja^  meghurcoltatja  magdt^  6s 
egy  sz6val  sem  v^dekezik.  Ne  dmittassuk^  ne  vesztegettessuk  meg 
magunJcat  hoimi  szep  szavakkal.  H^t  azt  hiszed,  hogy  5r6mest 
utasUtatoM  rendre  magamat?  Ugyan  kinek  volna  kedve  kikacag- 
tatni  (kidobatni,  v^esre  veretni)  magdt? 

be  nem  minden  m6dosit6  ige  bar^tkozik  meg  ak&r  az  at-os 
tat'Os^  akar  az  e  nelkQl  kepzett  fSn^vi  igenevvel;  kovelkez^kep 
val6di  szornyeteg  az  ismeretes :  ^kSretik  az  ajt6t  betenni^.  {Es  mrd 
gebeten  die  Th.  zuaumachen.)  De  hib^  az  olyan  mondat  is  mint: 
kirem  ezt  figyelembe  venni ;  javasolta  a  foliratban  megemliteni  stb. ; 
sdt  m^g  a  kovetkezd  szerkezettel  sem  tudok  megbar^tkozni :  kirem 
^t  a  szavaz6k  jegyzek^be  folvitetni ;  a  javaslatot  surgette  tdrgyal- 
tatni.  Miveltet6-e  itt  a  hatarozatlan  m6d,  vagy  szenvedS?  Nem 
tudok  eligazodni  benne.  A  kovetkezd  mondatokban  elienben  k6t- 
s^gtelennek  tOnik  f5l  a  miveltet5  jelentes:  Palt/^/  szeretnim  vitetni 
a  tagok  sor&ba.  Nem  mertik  kigolgdztatni  (t.  i.  az  illetO  testule- 
tekkd). 

Az  eldbbi  ket  mondatot  en,  a  hatarozatlan  m6d  kikerUlese- 
vel,  Igy  szerkesztenem :  kSrem  (az  illetonek)  a  szavaz6k  jegyz^k^be 
Jolvitelit.  A  javaslat  tdrgyaldsdt  surgette.  Ez  a  mozzanat  behat6bb 
t^gyaldst  kivanna.  Itt  az  egyes  m6dosit6  igek  kul5nb5z6  ^rtelme 
hat^oz ;  ez  pddig  resrietek  I^desA,  amelybe  nem  boas&tkozom, 
megel^gedv^n  azza),  ha  az  itt  el6adottakkaI  sikerQFt  kimntaUiom. 
a  kifog^olt  szerkezetek  helytelens^get.         Joannovics  Gyorgy. 


IRODALOM. 

Tot  elemek  a  nyelTJ&r&sokban. 

YalU  Albert  Nandor :  Tdt  elemek  a  magyar  nyelvjdrdsokban,  killOnos 
tekintettel  a  magyarsdg  es   sjsldvsdg   viseonydra    tMSneti^   neprajzi  is 

nyelvi  alapon.  Kesjsthely^  1897,  60  I. 

(Vege.) 

Apr6bb  megjegyz6sem  m^g  sok  volna,  de  att6l  tartok,  hogy 
m^  ligyis  hosszas  voltam. 

ValI6  rovid  osszefoglal&ssal  fejezi  be  dolgozat^t,  melyben  a 
t6bbi  kCzdtt  jo  dolgokat  is  allit,  igy  kiilondsen  amit  nyelvQnk  tlirel- 
mess6g6r6l  mond  az  i^jabban  ^tvett  t6t  j5vevenysz6kkal  szemben. 
Ezek  legnagyobb  r^szben  tdjszavak,  melyeket  csak  az  azon  kdrnye- 
ken  e)6k  hasznalnak,  kik  igen  sokszor  mind  a  k^t  nyelven  besz^t- 
nek;  ilyen  kdriilm^nyek  kozott  term^szetes,  hogy  az  dtvett  sz6k 
hangalakja  alig  v^Itozik.  Az  ilyes  sz6k  fontoss^ga  kor^ntsem  oly 
nagy,  mint  a  kozbesz^dbe  ^tment  szavak^,  hiszen  ezeket  nyelvtink 
sz6kincsehez  j6formto  nem  is  szdmlthatjuk. 

Kimutat^suk  azonban  sziikseges  es  6rdemes  foladat ;  k&r,  hogy 
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Vall6  dolgozata  csak  kiseriet  marad  e  nemben.  Nines  a  k^rdes- 
ben  alapos  t^ekozotts&ga,  hiszen  a  Iegszuks6gesebb  dolgozatokat 
sem  nezte  meg.  Ossze^Uitdsdnak  igen-igen  alapos  megrostdlasra 
^  b6v]tesre  volna  szuks^ge,  hogy  meg^llja  h6)y6t. 

Befejez^iil  osszeallitom  heveny^ben  azon  szavakat,  melyeket 
6  kibagyott  dolgozatdboi : 

Babka:  fejes  zstip;  t6t  babka:  ua.  (v6.  b&b,  baba). 

Babka-\ey€[ :  bab^rlev^l ;  t.  bobkovi  list :  ua. 

Barbara :  b5g6 ;  t.  barbora :  ua.  Barbaras :  b^g^s. 

Bariska:  bdrdnyka;  t.  gyermekDjelvben :  bariSka^  ua. 

Bosevdny :  bizonyosfajta  kaldcs ;  t.  bosvan :  ua. ;  bdcmdny^  bdc- 
mdny-alma-,  bizonyosfajta  alma;  YaldszinCi,  hogy  a  t6t  n^p  is  ^gy 
iieyezi  azon  a  yideken  azt  az  almafajt. 

Brengdcs:  1.  keskeny  szalag,  mellyel  a  Unyok  a  hajfonatjokat 
osszekOtik ;  2.  azon  csokor,  melyet  a  parasztUnyok  elfll  a  prnszlin 
hordanak ;  t.  brnkat^  ztigni,  btigni^  bmkac :  gyermekjit^k  neve,  mely  egy 
fon^lra  kdt6tt  16nidb61  ill,  melyet  forgatnak  es  az  ztig  (Jbmcanka  is). 
A  bajfonatra  s  ebb61  a  csokorra  dtvitten. 

Bubulyicska :  burgonya ;  t.  bobuliika :  ua. 

Burcsdk :  szilret  ut&ni  uj  bor ;  t.  buriak :  must. 

Biitka,  bidyka^  butka :  b6d6 ;  t.  bMka :  b6d^. 

Buviskdl :  szundik&l^  b6biskol ;  t.  buvWcat  {buvat) :  aludni  (gyer- 
meknyelvben).  Ebb61  a  buviskdl-b6\  lett:  bdbiskdl  ^s  a  kdznyelvi  bdbis- 
JcoL  £z  tehdt  tijabb  keletii  kdlcs6nsz6,  a  NySz.  nem  ismeri. 

OinA^ :  1.  malac^  2.  ndvendek  ldnyka;t.  cinkd,  cinko:  1.  ndven- 
d^k  Idnyka;  2.  kis  fiti;  svinka:  kia  disznd,  n5st^ny  diszn6.  A  ndv. 
idnyka  jelentesre  n^zve  vd.   „silld5  Idny^.  (Yd.  Ciiika  Panna.) 

Condra  stb. :  1.  dar6C;  2.  dardc  ruha,  3.  ringy-rongy  ruha, 
4.  ringyd,  5.  ronda,  6.  pajkos  kis  Idny;  t.  cundra:  ringy6 ;  v6.  cun-- 
drej,  kOkOrcsin,  foszldnyos  viraga  miatt.  A  cs.-ben  is  el6fordul. 

Csdvig : ' sdsksL^  a  sdskdnak  ennivald  szdra;  a  cs.-ben  van  §tovik 
Alak,  mely  taldn  a  t.  n^pnyelvben  is  61.  (Stava:  sdska.) 

Csermelye^  csdrmdly  stb.  melampyrum  arvense ;  t.  cermel :  ua. 

Csimeny,  csOmeny :  apr6  dardzs ;  t.  6mel :  apis  lerrestris  {*csemel  >- 
*  csemely  ^  csdm6ny ;  az  Zy  :  ny-re  nezve  vO.  vofely :  vofeny). 

Csiperke^  pecsirke  stb.:  champignon;  t.  pecarka:  ua. 

Csirikol,  csivikol :  csiripel ;  t.  6virikat^  dirikat :  ua. ;  csviringol : 
eincog  (a  cigdny  a  bog6n). 

Csorbadka,  csorboka:  hasenkohl;  t.  iarbdk:  ua.  (A  MikIosicht6i 
idezett  csarbaka  aligha  fordul  el6  valahol.) 

Csucskd :  lencse ;  t.  cocka  :  ua. 

Duika :  bubos  banka ;  t.  dudek,  dudok :  ua. 

Flaska :  palack ;  t.  fla^ka :  ua.  (nem.  flasche). 

Frengdl :  pr^ddl,  pazarol ;  t.  frngat ;  dob,  vet. 

Gajda :  duda ;  t.  gajda :  ua.  ' 

Oanca :  szaggatott  csusza ;  t.  ganca :  ^telfaj. 

Glongdl:  f^Udbon  ugrdl;  t.  klonkat:  guggolni. 
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Gologdny:  hdrihorgas;  t.  galgan:  kamasz. 

Gracka:  k^t  darab  tisztogat6fa ;  t.  gracka:  kis  kapa. 

Gulajssira:  stb. :  els6  tej  az  ell6s  atdn;  t.  gulajstra,  kula$tra 
(colostra):  na. 

Gryetvai :  elhetetlen ;  t.  iietva  fain  Z61yom  megy^ben. 

Gyeesepdgyes :  egyflgyfl,  bamba ;  t.  de  ie  podei:  Mi  hovd  m^gysz  ? 

Hampulak :  tdlcs^res  cser^ped^ny ;  t.  hampulka :  (C8er6p-)m6c8. 

Handrikol^  handrikdl :  badarva  besz61 ;  t.  handrmc^ :  badarva  be- 
sz615  ;  handrkavaf:  D:6metQl  besz^lni:  (gtiny.,  Bern.) ;  handrmaj :  min- 
dent  dsszezagyY&16. 

Hlipiolni:  babzsolni,  abogy  a  kntya  szokott ;  t.  chlipafi  sztkrcsOlni. 

Honka:  a  szelel6  rosta  csatorn^dn  kifoly6  gazos  kaldsz,  ocsti; 
jfhonke,  -i  (tdbbes). 

Kacahajka :  parasztasszonyok  f61dlt6je ;  t.  kacahajka  ua.  A  m.-ban 
el6fordalnak  m6g  kaca,  kaci  6s  bajka^  bajkd^   majkd   stb.    alakok    is. 

KlapdL :  ketyeg ;  klopkdl :  Iflktet ;  tklopaf:  zdrCg ;  klopkat :  z6rget. 

Kolldr:  ker6kgy6rt6;  t.  kolldr:  ua. 

Komora :  kamra ;  t.  komom :  na. 

Krasnyog^  krosnyog:  t.  csoszog;  kroSnif:  na. 

Kucserdcska:  f odormenta ;  t.  A:u^^acA;a :  ua.    {kuderavi :  g6nd6r). 

Kupec  (Hont  m.,  Bars  m.) :  nyer^szkedd ;  lokupec :  16keresked6 ; 
kupec :  kereskedd. 

Lajstna',  16c;  t.  lajana:  ua.  (nem.  leiste). 

Mernydkol:  nydvog;  t.  mrnkat. 

Ocsends  :  hitvdny ;  t.  oiena^  :  miatydnk.  Yalamik^pen  gdnysz6 
lett  bel51e. 

Opatanca :  vastag,  met61t  t6szta ;  t.  opentanec^  open'tance  (tdbbes), 
opekance:  ua. 

Opica:  majom;  t.  opica:  ua. 

Ops£es£ :  Idbbeli  sarka ;  t.  obses :  ua.  (n6m.  absaU). 

Papanc :  kusz6,  fdlfut6  gyom,  gaz  (convolvulus) ;  \,pupenec :  ua. 

Flapatyi:  1.  zdldpih6s  kis  liba,  2.  a  hdz  tetej6n  termd  moha ; 
i,  papaCi:  igy  bivjdk  a  kis  libdkat,  mikor  enni  adnak  nekik. 

Paskorta :  torkos;  pas^HdsA:o^/A; :  torkoskodik ;  t.  paikrtni :  torkos. 

Patril :  gondoskodik  vkir51;  t.  opairif:  gondozni  vkit  (?). 

Pasderja :  pozdorja,  k6c ;  t.  pazderja :  ua. 

Pdesitka:  met616  hagyma;  t.  paaitka:  ua. 

Pipiske :  pacsirta ;  t.  pipi§ka :'  ua. 

Pityiedl :  iszogat ;  t^  pifi :  inni. 

Povaldcs:  napIop6;  t.  povalad  (heverd). 

Prassiva :  rossz  viseletd,  erkOlcstelen ;  t.  praSivi,  a,  o :   rflhes. 

Bresjgmogj  prsMtnog :  piszmog ;  t.  prstnif? 

Pumpa:  kut  szivattytija ;  t.  putnpa  (pumpe). 

Pusa,  ptisi :  malac ;  t.  puSa,  pu^ika :  ua. 

Rabec :  ver6b ;  t.  vrabec :  ua.  * 

Bagdcs :  kdteked6  ;  t.  ragac :  akdcfa. 

Bajnyelka:  Idbas;  t.randlik,  mnjeZAa, rantdA;a :  ua.  (nem.  retndZ). 

Baki  :  palinka ;  rakja :  rossz  pdlinka ;  t.  rakija :  t6rkdlypdlinka. 
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Mapdk :  ragyds  ;  t.  rapavi :  ua. 

Hocska:  egyffllfl  faed^ny  (yfzbordtoa  stb.);  t.  roikai  ua. 

Sardglyai  a  kocsi  negyedik  oldala;  t.  iaragte. 

Smdnya:  hitvtoy;  t  Smaiii:  giz-gaz  (schmam?) 

SupcU :  flt,  ver ;  t.  Supat :  hdmoz. 

Svandra^  sandra:  csdf;  U  Svandra,  §andra:  coadra. 

S/Bakdc8ka :  kOt^ny ;  t.  sako^ka :  ua. 

Szlimdcsek:  csiga;  t.  slimacek:  kis  csiga. 

Ssmiidos:  kozm&s;  t.  smudlit  amuditi:  fAstdlni. 

Setokrdssa:  szazszorsz^p ;  t.  siokrdsa:  ua. 

Seusedk:  bdza,  v.  Iiszttart6  ed^ny;  t.  siMdk. 

Talicska:  taliga,  targonca;  t.  talicek. 

TreptU:  vil^ba  b6sz61;  t.  irepaC:  zajosan  t6r,  dtv.  fecseg. 

Trepdlkodiki  tdri  magdt  vhovd;  t  trepat  sa:  ua. 

Vidla:  villa;  t.  vidla, 

Yinkdi  Idre;  t.  vinko:  borocska. 

Visnyei  meggy;  t.  vi&ne:  ua.  Pb6ivai  Antal. 


M6g  egyszer  Pekir  Oyula  nyely^rdl  ^8  stflus&roL 

A    szoborsz^p    asszony.    Novelldk.    Irta   Pekdr    Gynla.   Badapest. 

Az  Athenaeum  r.  tdrsulat  kiad^a.  1897. 

Val6s6gos  szerencs^je  Pek^r  Gyultoak,  hogy  sohasem  frt 
stilisztik^t,  mart  bizony  olyan,  s5t  olyanabb  dolgokat  olvasott  volna 
a  fejere  Cs^z^r  Elem^r  uram  a  Szoborsz^p  as8zonyb6I,  mint  1^- 
ut6bb  (Nyr.  26:506)  a  stiliszt^val  vegyes  reg6nyir6nak,  Sztot6 
K^mtonak  a  fejere. 

Megesett  killdnben  Pek^  Gyuldn  is,  bogy  megkis6rlett^k  eiftgta 
orvosi  mQt^ttel  gy6gyitani  a  bajat,  mikor  Cseodes  Aladftr  kiirogatta 
a  Pek^  tavalyi  k5nyvebdl,  az  AranykeztyQs  kisasszonyb6l  az 
elriaszt6  idegens^geket  (Nyr.  26:547),  s6t  a  T6th  B^la  v^del- 
mezd  cikkelye  ut&n  m^g  r^  is  dupltoott  (Nyr.  26:262).  De 
bizony  —  ilgy  l&tszik  —  hi^bal  Jdtt  a  ^Szoborszep  asszony*', 
mely  mindj&rt  a  cimevel  hasogatja  a  j6  magyar  nyelv^rz^ket,  mert 
ott  hivalkodik  benne  egy  hatalmas  germanizmus.  A  szoborszip 
6pen  olyan  hiX,  de  6greki^It6  fordit^isa  a  bildschon-nekj  mintha 
valakit  buta  helyett  vUldmostobdnak  (blitzdamm)  nevezn^nk,  vagy 
ha  elhinndk  Pek&rnak,  bogy  szuks^g  van  a  szobarszip  mell^kn^vre, 
mert  a  magyar  nyelv  sz6kincse  virazeginy  (blutarm)  ez  6rtelem- 
ben:  szeg^ny,  mint  a  templom  egere  s  hogy  az  ilyen  lij  sz6aIko- 
tdsokkal  kell  kSgazdaggd  (steinreicb)  azaz,  bocstoat !  dilsgazdagg^ 
tennilnk.  Nem  a  professzor  drdkk6  piros  ceruz^s  javltd  keze  h^t 
az,  mely  most  megint  sz4mon  tartja  az  idegenszertis^geket  s  a 
nyelv  szelleme  elleni  v^ts^geket  a  Szoborsz^p  asszonyban  is,  hanem 
a  NyelvOr  nyesegetfi  k^e,  mely  vagdossa,  irtja,  pusztitja  a  fattyu- 
hajt^isokat,  tudja  b^,  hogy  iijra  n5nek. 

Nem  gyOzziik  emlegetni,  hogy  nem  eszeveszett  purizmust 
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kivtounk ;  nem  szeretjuk  azonban  azt  s  velCiDk  a  legtdbb  .16  nyelv* 
erzekkel  biro  magyar  ember  (s  bizonyara  sokan  a  Pekar  elbesze* 
l^eit  m^kiilonben  kedveldk  kdzCU  is)^  bogy  ezeket  az  idegenszerQ- 
s^eket  annyira  fdlbalmozza  valaki,  nki  a  magyar  szepirodalom 
szamottevd  munk^ai  koz6  kiv^n  tartozni,  mint  Pek^r  Gyula. 

A  Szoborsz6p  asszony  szerzdj^nek  szdkincse  (lucus  a  non 
lucendo  I)  ^  stilusa  egyar^nt  megvan  metelyezve  kirfv6  idegen- 
szerQs^gekkel.  Mindk^t  bajnak  okdt  abban  leljflk,  bogy  Pek6r 
Gyula  nagyoQ  is  a  francia  ^letnek,  francia  irodaiomnak  es  francia 
nyelvnek  hat^^  alatt  ^1  s  azonkiviil  enged  meg  egy^b  idegen 
^ramlatokaak  is.  Innen  van  azuUn,  bogy  a  francia  detben  meg- 
ismert  tdrgyakat,  fogalmakat,  pi.  a  v&ltoz6  divat  vagy  a  fdl-f5l- 
meriilO  sportok  legv&logatottabb  r^szleteit  siet  belevinni  elbesz^l^- 
seibe,  termeszetesen  idegen  neveikkel  nevezv^n  5ket  Kiilonos 
kivans^g  pi.  Pekart6l,  ha  minden  olvas6j&t6l  •  megkivtoja,  bogy 
6rtse  meg  ezt  a  nagyon  is  magyaros  tdrgyi!i  elbesz^l^sben  el5for- 
dul6  r^zietet :  „Ujdonatuj  eleg^ns  sziirke  caurderoy  vad&szruha 
volt  rajta^  (27.  1.)  Bizony  kevesen  tudjdk,  mit  kell  rajta  erteni! 
Ezekhez  persze  hozzdj^rulnak  m^  a  ns^lunk  kuldnben  is  k5zkelel(l 
idegen  szavak,  melyek  egydtt  azt^n  Pek^rnak  t76  lapos  k6nyv6- 
ben  ekkora  tekint^lyes  gyiytem^nny^  n6nek  :  berlin  (a  kocsiknak 
egy  fajt^a),  jabot ;  empire-pelerin,  faniom  (ezt  nagyon  szereti !), 
psychiy  fldra^  courderoyy  gardenparty,  kontur,  mitosz  (m^kor  meg : 
mithosz,  mythos),  anializis^  kumsszir,  borzidner^  borzemanover, 
parkettj  apekuldcid,  hdtd  (=palota),  lanszirozni,  szuggesziid^  har- 
monikuSy  passziv,  monstruozus,  szerinusan  tiszta,  esprit,  bandliSj 
bktgue,  vizid,  szitnbolum,  kabbalidOy  emblematikus,  mithologia,  szug- 
geszHv^  misztihus^  antik,  idedl^  klasszikus,  hexameteres  mithoszy 
ignorM^  plaszHkus^  modelUrazott,  refleXj  medaUlon^  glyptoteka,  pie» 
desztdl^  fantdzia,  piktor,  fantasztikus,  parfum^  fixorldea^  miiholo- 
gikus,  fantazmagdria,  dnikus,  reveldcid,  dihnon,  szirSn,  pdnik,  inten- 
zif>,  heroizmt^s^  wcUkyrarcu,  gletscher-karokj  freya-szSkey  melddikuSj 
giniusZy  romantikus^  kritikaj  echo^  akkord^  extdzis,  riUmmetley 
findle,  parddia^  heroikus^  fotografia^  yacht,  markans,  profile  kurir, 
szimfdnia,  colonel,  parazol,  szentencia,  lunch,  kabin.  mantilla,  dis- 
hirzus,  tropikus,  table  d'hote,  kozmopolita,  dpium,  headrlight^pr&dsig, 
mold,  tourista,  piaszter,  park,  lampion,  delirium^  piazza,  cockail, 
toddy^  brandy,  whiskey^  mozaik,  bolero^  exotikus,  torerokSpU,  pose^ 
fcUalista,  kommandd,  bacchdns,  penziondlt,  tragikomikus,  figure^ 
charge,  flirt,  eszplandd,  hallucindcid.  Mennyi  idegen  sz6  s  mennyi 
idegen  logaiom!  Val6s^ggal  ossze  lehetne  bei51ilk  ^llitani  a  mai 
francia  ^  franci^s  t^u'sadaiom  mindenfele  divatjanak  sz6t^^t. 

Stilusban  is  dnkenytelenOl  utanozza  Pek&r  a  francia  iroda- 
lomban  megismert  s  csod^lt  stflusbeli  finoms&gokat  is,  melyeknek 
ut^nzatai  azonban  bizony  csak  idegenszeriis^ek,  gallicizmusok  mi 
nektlnk.  Ez  ut6bbiak  Ut4nz6s^b6l,  divatj6b6l  ered  az  6  sok  bombasztja, 
csodasabbn&l  csod^abb  jelzdi,  sz6dsszet6telei,  melyek,  killondsen  ha 
ellemz^sre  tdrekednek,  latszik  rajtuk,  maguk   is   csak   ^pen  bogy 
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megkis^rtik  kdzel  jutni  a  fogalomhoz,  melyet  jel5lni  akarnak.  PI. 
Csak  elSre  fUzett  a  vighetetlm  siksdg  szemhatdrdra,  hoi  a  fekete 
fold  cUd  mig  feketibb  feUegek  torlddiak  oda  pdmdnak  (2.  1.)  IdkSt 
keminyre  igette  a  nagy  forradcUomnak  tdvoli  rimheve  (4.  1.),  a 
kitsigbeesia  savaitdl  osszemart  hike  (12.  1.);  nem  lehetett  a  szere- 
lemnek  olyan  nagy  dpiumadagja,  mely  ezt  a  sebes  paychit  a  bol- 
dogsdgba  tudta  volna  belealtatni  (!)  (13.  1.),  az  asszony  eddigi  kiilsS 
Uete  befeli  fejlSdott  vissza  benne  (17.  L),  megromlott  termiszete 
mig  marobbd  savasodott  itt  a  magdnyban  (18,  1.),  az  S  kitsigbe- 
esett  lelke  is  visszafejUdott  befeli  (19. 1),  hidegen  lilegezve  (!)  mily- 
sigesen  aiuit  (!)  mig  a  rengeteg  (24.  ).)*  okos  szemeiben  sohase  , 
IMuk  felcsillanni  a  magdt  kitombolta  ifjusdg  fantomjdt  (50.  I.), 
a  hajnali  gondolatvildg  Idzasfm  ilea  kontutjai  kozott  (80.  I.),  a 
cipocakik  apri  eaoazogdaa  valami  emisztS  boldog  delirium-irzettel 
kozeledett  felim  (122, 1.),  arcbSre  olyan  szerinman  tiszta  volt  (88. 1.), 
caak  azirt  azeretem  azeginyt  annyira,  mert  mdr  emblematikuaad  vdlt 
elStiem  (101.  I,),  mikor  a  hulldmok  eliggi  telelocsogtdk  a  fejemet 
hexameterea  mithoazaikkal  (148.  1.),  az  in  tizennyolc  ivea,  eszaki 
lelkem  egyazerre  riazegedett  meg  a  dili  nap  kSltiazetitSl  (162.  1.), 
a  tdvolban  mint  egy  antik  mithikua  dlomtemplom  moaddott  el  Capri 
a  azemhatdron  (164.  1.),  a  villa  adpadt  fala  dlomba  veazS  erki- 
lyivel  (168.  1.). 

Pekar  Dem  z^rk6zik  el  ezenkivfil  —  sajnos!  —  az  ^ktelen 
germanizmusok  el6l  sem,  pi.  Borzaaztd  boaazuval  akar  megfizetni 
a  vildgnak  (2.  ).),  hogy  ia  teremthetne  egy  j6  iaten  roaazat  a  fdldre 
(4.  1.),  hiaz  az  5  aoradt  caak  egy  j6  iaten  vezetheti  (9.  1.),  eaeminy 
nem  adta  d8  magdt  iletiben  (16.  1.),  ^^r  ezredea  milyen  furcadn 
niz  ki  dvilben  (26.  1.),  olyan  fondkul  vette  ki  magdt  azdjdban  ez 
a  azd  (50.  1.),  a  legkellemeaebb  arcot  kellett  caindlni  (70.  1.),  a  villa 
adpadt  fala  ugy  vette  ki  magdt  (168. 1.),  vikony  nyakdval  is  vikony 
Idbaival  ugy  nizett  ki  (108.  \,\  e  pillanatban  felfigyeltem  (107. 1.)  stb. 

Vegyiik  hozz^  ezekhez  meg  Pekar  saj^t,  de  rossz  szoalakjait 
^  kifejez6seit,  melyektfi]  sok  idegen  szava  dacara  sem  kim6l  meg 
bennilnket,  pi.  ott  tilt  egy  facaart  Idbu  karossz^kben  (83.  1.),  feN 
seges,  bosszU  lokemekkel  tiszott  ki  a  tengerbe  (154.  1.),  pompdza- 
toaan  csengett  a  tenorhang  (169.  1.),  hidegen  lilegezve  alutt  a 
rengeteg  (24.  1.).  Nem  megvetend6  s  bizony  fejt5r5  ez  a  jelzdhal- 
mazat  is:  egy  fehir  ftanell  ya^htr^ruhda   nyuldnk   ledny   (103.  1.). 

Ha  mindezek  melle  ellensililyoz^sul  hozz^vesszUk  igen  kev^s 
igazi  magyaros  kifejezeset,  ime,  el6ttiink  van  tiszta  k^pben  Pek^ 
legujabb  kony ve  a  magyar  nyelv  szempontj^b6l.     Gyulai  Aqost. 


A  MEMET-MA6TAB  SZ^tIBHOZ. 

Sparmeister   (27:85)   lehetne:  pinzkuvaae,   garaahuazdr^ 
szdmiartd,  zacakdmeater. 

Kraftausd/irucki  teremtettizia  ?  A  Kraftauadruck  lefoTdi-- 
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Usa  fdlosleges,  a  magyar  ember  keminyen  oda  mondogai^  keminy 
kifejeziasel  illei  vcUamit  v.  rnldkit^  oda  vdg  neki,  borsos  heszidH^ 
megnyilaz  valamit,  kemSnyen  oda  8zdL  Ha  m^r  ligy  tetszik:  ropo- 
gds  beszid  felel  meg  a  n^met  esze  j^r^sdnak. 

Ptilgelknahe :  Infanterist  Zofcs^t6l  hallottam  e  sz6t :  M^n 
ez  a  Bandi  mind^tig  csak  tatdmak  keralt  kdzib^nk.  —  H^t  aszUn 
m^,  te  Zofcs^k?  —  Mart  iitet  tittek,  ha  ja  komptoij^ban  zavar 
v6t,  m6g  akkor  is,  ha  ott  se  v6t.  —  Maflapetkdnak  is  hallottam 
Ujvid^ken.  A  gugyUi  is  eifi^le  ^rtelemben  veszik,  b^  m^  az  6 
rendeltet^se ;  a  mucuri  (cig&ny  sz6,  egeret  jelent),  a  bdszli,  pupdk 
(pupek:  k5ld5k,  csehQI)  ink^bb  egyOgyds^gre  vallanak. 

SinterUMndz  bdaS  szom8zid\  Dalmdcia  hdtmdge. 

PUDRINSKY   VaZDL. 

Kra/tausdf^uck I  nehiz  szd  (ligy  is:  nagy  szd;  Debrecen 
vid^k^n:  zok-szd),  ami  b^nt6,  s6rt5,  giinyos,  6pen  a  v^kig  hat6 
s  legtdbbszor  vereked^re  ingerl6.  (Kalotaszeg.)    Czugza  JiLNos. 

Sparmetster :  kupori  (inn^t :  kuporgat,  vO.  zsugorgat^  zsu- 
gorij.  Ha  tetszik,  hozzd  csatolhat6  a  mester  is,  akkor  kupori  mester 
lehetne.  De  mM  ne  tehetn6k  fel,  hogy  ez  ut6tag,  mint  szok^, 
elmarad? 

Kraftatisdruck  I  szUaj  szd. 

JPHigelknabe :  bUnbakj  veripajtds. 

SitUerland :  hdtmegye  vagy  hdttnog-orszdg.  V6.  Isten  hdta 
moge.  Baloghy  D£zs6. 

Sparmeister  (27:85) :  fowinykirdlynik  mondan&m. 

Prilgelknabe  (uo.).  Ily  ^rtelemben  haszn^ljuk  a  bUnbak 
8z6t.  A  n6p  sz^j&b6l  hallottam. 

JEUnterland  (uo) :  Ausztria  megkapja  Dalm^cia  hdtmUkii^ 
Boszni^t  6s  HercegovindL 

Aufschlagen  ein  Bueh  (27:28).  Tanitv^nyaimnak  ren* 
deseD  igy  mondom :  y^lapozzaiok  fd  (pi.)  a  24.  olvasmtoyt !'  De 
n^ha  megtort^nik,  hogy  a  gyermek  is  egyszerre  rdnyit  a  kell6 
helyre  (vo.  rinyilja  az  ajt6t).  Igy  is  hallottam  :  Japozza  6.  lapra!* 

Fressen.  Das  ist  ein  (gefundenes)  Fressen  ftir  ihn  (uo.) : 
Kapdra  jott  neki  ez  a  lakoma. 

Tuzrol  pattant  asszany  (uo.) :  ein  flinkes  Weib. 

Rechnitz  IgnXc. 

JPHlgelknabe  lehetne  vereshdrUd,.  Csapodi  Istvan. 

Katzen jammer  I  gugyibds  [v5.  gugyi]^  gumyadozd  [v5. 
gomyadoz,  MTsz.],  kelleflen^  mdmoros.  (Orm&ns^g.) 

BoDONYi  NXndor. 
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Megejteni  a  vMasztdst  (27:84)  Csiizi  Ant6nia  szerint: 
die  Wahl  treffen,  N^zetem  szerint:  den  Wahlakt  voUsAehen. 

NaVARRA   J6ZSEF. 

Ftndig,  spitzftndig;  lelemenyes,  furfangos. 

Demek  Gy6z5. 

Das  Btu^h  aufscfUagen  (1.  27:84).  Ugy  v^lem,  hogy  a 
nemet  sz6l^  magyar  egy6rt6kes6nek  keres($i  rossz  liton  jdraak, 
mert  teljesen  megfelel6  m^ssdra  akarnanak  tal^Inl  De  valamint 
az  eletben  ritkdn  tal^lhatUDk  egym^sal  teljesen  osszeilld  hdzas- 
pdrt,  ket  idegen  nyelv  rokon  kifejezeseit  sem  lehet  minden  leg- 
kisebb  vondsig  osszeegyeztetni.  Tanlt&s  kdzben  6n  e  nemet  mQsz6t 
olyan  magyar  sz6ldssal  helyettesitem,  mely  szerkezetre  n^zve  elt^r 
az  idegent6l,  de  Melm^t  tekintve  egy  6s  ugyanaz,  t.  i.  azt  jelenti, 
hogy  a  konyvet  ott  nyitjuk  f81,  ahol  a  sz6ban  forg6  olvasmtoy, 
szabdly  stb.  feltal^lhat6.  Az  6n  kommand6m  igy  hangzik:  ^Nyis- 
satok  rd  erre  s  erre  a  leek^re,  nyiss  rd  ezen  s  ezen  lapra^.  Vet- 
tern  pedig  ezt  az  iskolai  mOkifejezest  ezen  regi,  de  ma  is  &ltal^- 
nosan  elterjedt  j6  magyar  sz6lasb6l :  rdm  nyitja  az  ajtdt^  ami  azt 
jelenti,  hogy  hirtelen  kinyitja  az  ajt6t  6s  ott  kereses  nelkdl  r^m 
tal^l.  A  (anul6  is,  mikor  rdnyit  a  k^rdeses  olvasm&nyra,  nem  tesz 
egyebet,  mint  hirtelen  folnyitja  a  k5nyvet  6s  ott  minden  hosszabb 
keres6s  n61k(il  megtal^^a  a  sz6ban  lev5  szakaszt.  Ajanlom  e  sz6- 
last  tandxtarsaimnak  iskolai  haszn^latra  s  hogy  ann^I  nyugodtabb 
lelkiismerettel  fogadhassak  el,  ide  irok  nehtoy  pelddt  a  NySz.-b6l : 
rdm  nyitja  az  ajtdt  is  bij5  hdzamban;  a  haldl  redm  nyitja  a 
paradicsomnak  udvardt  minden  oromSveL  Kardos  Albert. 

Das  Buch  aufscfUagen.  Ennek  megszokott  s  hasznalt 
kifejez6se  a  magyarban:  nyisd  vagy  nyissuk  fol  a  kdnyvet  es 
forditsunk  az  1.  v.  2.  lapra  (nt/issunk  rd).  Nyissunk  az  5.  lapra  \ 

SZOKOLAY    HeRMIN. 

lAchthofm  E  Pesten  sz6lt6ben  haszndlt  sz6  helyett  aj^n- 
lok  egy  jobbat,  a  vakablak  stb.  mintdj&ra,  s  ez :  vakiidvar.  A  licht- 
hof  keskeny,  gyakorta  hom^lyos  zugoly,  ceija  a  vil^goss^g  koz- 
vetit^se,  de  nem  nyilt  s  nem  szolg&l  t6nyleg  udvar  celj&nak.  A 
vakablak  is  csak  jelzi  az  ablakot.  (Ballagin&l:  vUdgitd  udvar) 

Brukner  Gydla. 

Waschecht  (Nyr.  25:316,  414.  26:223).  Hogy  nalunk  ezt 
hogy  fejezik  ki,  regen  lestem.  Most  veletlenUl  rdjottem.  fipen  ruha- 
f6l6r6l  volt  sz6  s  az  egyik  besz6l(i;etd  azt  mondja:  „Az  6n  ruh^m 
hamar  megadta  a  szinit]^  A  rosszul  festett  ruha  meg  a  mos^ 
alkalmAval  ha  erOsen  ereszti  a  fest^ket,  akkor  az  j^nagyon  fosty 
n^  jdl^j  mert  a  ^mosdsba  megfaki^\  ellenben  ha  y^tarf'ds  szinu^, 
azt  nagyon  szeretik,  mert  „am  m*6g  a  szapuba  se  m^gy  ki^  nSm 
hogy  a  mosAsbo".  (P^lfa,  Kemenesalja.)  Sztr6kay  Lajos. 

Morgue    (27:85).    Aneiklil,   hogy    a  francia   morgue-xxBik 
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tetemnizSre  Yal6  fordftds^t  c&foini  akarn^m,  k^rdem :  nera  helye- 
sebb  volna-e  hullacaamok  nevet  adni  neki?     KSszeghy  JXnos. 

Nem;  a  tetemnizS  minden  esetre  magyarosabb,  olyan  alko- 
t&sil  helyn^v,  mint  a  vendigfogadd,  furdS^  temetS  stb.  Hiszen  m^g 
az  egyszera  htdla  helyett  is  jobb  ^s  Izl^sesebb  8z6  a  tetem  vagy 
holttest  A  szerkesztO. 

TrOdler.  A  soproni  hetiv^dron  ballottam,  viselete  szerint 
r^bakdzi  embertSl;  mikor  a  m^iknak  a  rozsdds  szekeres  Itooot 
mutatta:  „A  hmos-n^  vettem!^  Lomos  —  mintha  sokkal  tdbbet 
^rae  az  dszeresu^W  Gy5rk5nyi. 

Aufschlagen  etn  Buch.  Konyvet  fdUtni,  ri!it  n^metes- 
s6g.  Cgy  mondjuk  j6l,  ahogy  Czucza  J.  ajAnlotta  (Nyr.  27:84): 
kdnyvet  kinyitni,  kdnyvbOl  megkeresnL  Nyiasunk  a  kdnyvtink 
30.  lapj^a,  vagy  keressuk  meg  kdnyvtink  30.  lapjAl,  vagy :  for- 
dUsunk  a  30.  lapra. 

Christkindl.  Ak&r  a  kardcsont/fia,  ak^r  az  angyalfia  oagyon 
j6.  Mindkettd  fbdi  az  eredetit.  Az  elsfit  m^gis  inkdbb  ajdnlom, 
mert  Osmertebb  s  valamivel  t5bbet  mood,  mint  az  angyalfia, 

Sassi  Nagy  Lajos. 
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Bence,  benc^s  (27:86).  T6th  Bela  P^pai  P6riz  sz6t6ra  alap- 
jto  azt  vitatja,  bogy  a  Bence  n^v  nem  a  Benedictiis,  hanem  a 
Yincentiua  sz^rmaz^ka.  Enn^lfogva  szerinte  „a  magyar  Benedek- 
rendiek  szent  Vinc^t  valljdk  patr6nusuknak,  mikor  fteno^eknek 
mondj&k,  Irjak  magukat''.  —  Pdpai  P.  isz6tar&ban  ezt  taldljuk: 
jfVincentius:  Bentzentz,  Vintze,  Vintz,  Benize^.  Itt  tehdt  a  Bence 
n^v  tagadhatlanul  a  Vincentius  ivad^kdul  van  el^nk  adva.  Csak- 
hogy  erre  megjegyzem,  bogy  P&pai  8z6t6ran  kiviU  tudtommal 
eleddig  semmi  adatunk  sines  arra,  bogy  n^pQnk  a  Vincentiust  egy* 
koron  Bendnek  nevezte  volna,  vagy  nevezne  a  jelenben;  arra 
azonban  nem  egy  bizonys^gunk  van,  bogy  a  Benedictust  illette  s 
illetie  n^vvel.  Kresznerics,  Kassai  ^  Czuczor-Fogarasi  szot^rai  egy^r- 
telmQen  vallj&k^  bogy  a  Bence  sz6alakot  sz^lt^ben  nem  Vince,  hanem 
Benedek  ertelemmel  haszn^Ij^k.  Ez  pedig^  azt  hiszem,  eleg  alap 
arra,  bogy  a  Benedek-rendOiek  magukat  bencSseknek  nevezbess^k 
m^g  az  esetben  is,  ba  a  Bence  nev  taldn  nem  volna  kdzvetetlen 
kapcsoIatbabozhat6alatinBenedictussal.  —  Czuczor-Fogarasi  sz6t^a 
megemliti,  bogy  a  Benedek-rendQeket  nepies  nyelven  benciknek 
nevezik;  s  ezt  az  ^lllt^t  magam  is  meger6sfthetem,  mert  volt 
alkalmam  nem  egyszer  hallani,  bogy  k5zonsegesen  fgy  hfj&k  6ket. 
Ez  a  kortilmeny  szinten  bizonys^g  a  bencis  e]nevez6s  belyes  volta 
mellett,  f6k6p  ba  hozzdgondoljuk,  bogy  mag^t  a  Bence  nevet  is 
tftpen  a  nep  basznaija  orsz^gszerte  Benedek  helyett. 
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J61  jegyzi  meg  T6th  B^la,  bogy  a  Bence  alakot  nem  lehet 
a  Benedietus  forni^b6l  kihUvelyezni ;  6mde  nem  is  ebb6\  keletke- 
,zett  kdzvetlentU,  banem  valamelyik  magyar  egy6rt6kes6b6L,  ame- 
lyeket  megtal&lbatni  b^rmely  nagyobb  sz6t6rban.  A  Benedek  n6v- 
nek  ugyanis  a  Bence  vdltozatdn  kivOl  m^  a  kdvetkezO  alakjai 
j^ratosak  nyelvunkben:  Bene,  Benes,  BenkS,  Benke^  BekS,  Bdce, 
Bekiny  stb.  Ezek  kdzQl  bitem  szerint  a  BenedidusszaX  csak  a  Bene 
forma  volna  kdzvetlen  kapcsolatba  hozbat6,  b^r  val6bbszinQnek 
tartom,  bogy  mdr  ez  is  a  Benedek^mk  rdvidftett  ivad^ka.  EbbOl 
a  Bene  alakb6l  sztonaztak  minden  bizonnyal  a  Avs  alakok  -M, 
illet6leg  -ke  kicsinyft5  k^pzOvel,  valamiDt  a  Bence  forma  is  -ee 
{szinten  kicsinylt6)  k^pzOvel,  amelvet  nyelvCknk  gyakran  haszn^la 
bec6z6  nevekben  (I.  TMNy.  661—652). 

L^tbatja  ebb61  T6tb  B.,  bogy  a  Benedietus  ^rtelmtl  Bence 
n^y  nem  felreert^  eredm^nye,  banem  a  J?en^nek  kdnnyen  iga- 
zolbat6  szarmaz^ka;  s  enn^lfogva  mi,  magyar  Benedek-rendfiek 
teljes  joggal  nevezbetjtik  magmikat  6enc^5-eknek.  Ami  pedig  azt  a 
mell^kes  megjegyz^s^t  illeti,  bogy  Szer^mi  Gy5rgynek  Benehe  nev^t 
Benke  belyett  bib^san  olvast^k  J?^c^nek,  felvil^gosltbatom,  bogy 
tevedteben  van,  mart  ezen  ir6  a  k  hangot  nem  jel5li  ch-Ys],  banem 
igenis  a  cs-l,  meg  a  c-t  (vo.  tanchos  kiral  133.,  harch  214.,  pin- 
che  53.,  hercheghed  29.  stb.) ;  a  Benehe  teb^t  6  n&la  is  csak  Benci- 
nek  olvasbat6.  R^thei  P.  MariAn. 

Haja.  A  Magyar  Tdjsz6t^rban  olvasom,  bogy  a  huja  Bara- 
nydban  meg  a  Balaton-mell^ken  pihen^st  jelent,  de  nines  hozzd- 
t^ve,  bogy  a  bal^szokn^I  6s  baj6sokn^l.  Nemesak  piben^st  jelent 
a  huja,  banem  a  t^volsdgot  is  ezzel  a  szoval  m^rik  a  rizen  j^r6 
emberek.  Mikor  k6t  ^vtized  el6tt  a  Dundt  6s  Tisz&t  cs6nakkal 
bej^rtam,  ak^rh&nyszor  megtortent,  bogy  arra  a  k6rd6semre,  bogy 
hany  m6rf5ld  m6g  ez  vagy  ez  a  vdros,  a  baldsz  Igy  felelt:  ,,Mer- 
fold  szerint  nem  tudom  megmondani,  se  pedig  6rasz^mra,  banem 
ugy  amint  mi  sz^mitjuk,  hujdval  megmondbatom''.  A  tapasztalat 
azutto  megtanitott,.  bogy  egy  huja  egy  6rai  kemeny  evezest 
jelent. 

Panydka.  Egy  kedves  alydmfia.  aki  j6formto  mkr  az  egesz 
trilftgot  5sszebarangolta,  nemr^giben  Mexik6b6l  vetfiddtt  baza,  tfti 
tapasztalatainak  elbesz^lese  k5zt  felemlitette,  bogy  Spanyolorszdg- 
ban  6s  Mexik6ban  ilgy  a  bidalg6k  ut6dai,  mint  az  indidnok  k5p5- 
nyeg  belyett  szfnes  poszt6darabot  vetnek  a  vdllukra^  melyet  panyo- 
kdnak  bivnak.  Nem  lebetetlen;  bogy  a  t5r5k  b&borUk  alkalm&val 
n^lunk  jdrt  spanyol  katon^  ajdnd6kozt^k  meg  nyelvflnket  ezzel 
a  sz6val.  A  magfyar  ember  a  v^Il^ra  vetett  ment6re  mondja,  bogy 

panyt>kdsan  viseli.  RibiAnszky  J6zsep. 

■ .  .  •.  .  .  * 

Bigd^  dig;a.  (27:128.)  K6r5si  Stodor  6szrey6teleit  illet5leg 
^Q^S^Syzem,  bogy  a  diga  elnevez6s,  meliyelaz  Alfdldto  az  oiasz 
munk&sokat  illetik^  szerintem  nem   a   dico-h(A  lett,   banem   igenis 
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a  diga-h6l,  K6rosi  S.  szerint  a  diga  megszdlitdsk^p  nem  jtoitos. 
Debogy  nem;  Goldoni  velencei  t^nyelvQ  darabjaiban  Ozdn^vel 
akad  az  olyan  mondat,  melyben  di^a-val  sz6Utanak  meg  valakit. 
H&t  bogy'  is  mondan^  a  velencei  olasz  ezt^  bogy  mondja  esakj 
ba  nem  Igy:  digal  Ha  ugyan  ezt  pelddval  is  kell  igazolnom,  ott 
van  a .  Goldoni-f6le  Serva  Amorosa  II.  f6lv.  4.  jel.-eben:  Bmia- 
lone :  Viamo,  la  diga !  Ezzel  eg^szen  anal6g  elnevez6s  divik  Algir- 
ban,  abol  a  franci^kat,  mint  a  Revue  Larousse  egyik  legnt6bbi 
fuzet^ben  olvasom,  didon^nnk  bij&k,  mert  sdrtten  baszn^ljdk  e 
8z6kat:  dis  done  (szintto:  mondd  csak!).  A  nagy  Sacbs*Villatte 
szerint  (Supplement,  sub  Didan)  a  spanyolok  is  igy  bf  j^  a  fran- 
ci&kat,  ^weil  sie  oft  dis  done/  sagen''.  (Egy^bir^nt  a  diffdi  mdr 
B^lint  K.  is  igen  j6l  megmagyardzta  26:74).  Rad6  Antal. 

Akasztikai  hat&sok  a  nyelv  fejlfid6s6ben.  Helmboltz  blres 
munk^ban,  melyet  a  bang^rzetekrOl  (Tonempiindungen)  irt,  r^sz- 
letesen  fejlegeti.  bogy  a  nyelv  egyes  bangjainak  min5k  az  akusz- 
tikai  batdsaik.  Legfontosabb  a  fdls6  z5ng6kr51  (Obert5ne)  sz6l6 
tanlt^a.  Van  egy  kiegeszit5  zonge,  mely  abban  v^lik  ki  a  f6z5n- 
g^t  kls^T6  egy^b  mellikz5ngekt51,  bogy  a  ffizdng^vel  zenei  barm6- 
ni^t  alkot.  Ezt  a  barmoni^t  vizsg^Ija  nyelv^szeti  szempontbol  L. 
Riemann  „Die  Beziebungen  der  Obertone  zur  Spracbe"  c.  cikk6- 
ben  (Beil.  z.  Allg.  Zeitung  1898.  Nummer  35.)-  Azt  mindny^an 
^rezziik,  bogy  az  olyan  nyelvek,  melyekben  tdbb  a  mag6nbangz6y 
mel6dikusabbak,  mint  amelyekben  sok  a  m^salhangz6 ;  ilyen  p61- 
d^ul  az  olasz,  szemben  a  szl^v  nyelvekkel.  Oka  pedig  az,  bogy  a 
magtobangz6k  kiejt^sen^l  a  f0ls6  zonge  harm6nikusan  5s8zefon6- 
dik  a  fdzdng^vel  Ki  is  mutattdk  mar  az  itt  jelentkezO  kQldnfele 
zenei  kozdket.  Az  is  bizonyos,  bogy  alkalom  adi&a  besz^tlnknek 
lAgy  bangz^t  szerettlnk  adni,  kQldn5sen  a  bec6zd,  kedvesked5 
sz6l^okban.  S  Riemann  kimutatja  nemely  n^met  s  francia  bec^zd 
kicsinyitS  k^pzdrdl^  bogy  csakugyan  zenei  kdz  k6pz6dik  kiejt^ 
sfikn^I.  Ilyenek  a  n.  -cAen,  -elchen :  nagy  terc ;  -lein :  nagy  terc-okt^va ; 
fr.  -cule :  kvint ;  -el,  -ette,  •ine :  nagy  terc ;  -^tte :  szext  stb.  Sdt  egyes; 
szavak  kiejt^e  is  bizonyos  Oszbangzattal  (Akkord,  Konsonanz)  j^ 
pi.  tpein^  vino  :  nonenaccord ;  liebe :  septaccord,  ellenben  disszonan- 
ci^ak  pi.  Schuft^  Schurke^  Greuel,  Streit  stb.  Eleg  esetleg  egv 
m^bssalhangz6t  v^ltoztatni,  bogy  kedvesked5bb,  l&gyabb  legyen  a 
kiejt^s;  pi.  §or§  Georg  belyett  kedvesebben  bangzik  az  §  miaft. 
mivel  ennek  barm6nikusabban  bangzanak  5ssze  a  f5ls6  z5ng^i. 
V^gre  a  f6ls6  zong^k  tttokzatos  s  ontudatlan  bat^a  miatt  szok- 
tok  izgatott  allapotban  kiejtteCLnkben  nemcsak  bangunk  fokozat&t. 
de  meg  a  szavak  rendes  bangstily&t  is  vdltoztatni,  mint  pi.  a  k^r- 
d^ben,  k^^sn^l ;  de  ktildnben  is  ismeretes  az  d.  n.  zenei  mell^- 
bangsUIy«  S6t  Riemann  azt  is  ^lU^ja,  bogy  a  szl&v  nyelvekben 
azM  oly  gyakoriak  a  kicsinyit6  UpzOk,  bogy  barm6ni^ukkal  lebe- 
tdleg  megsziintess^k  a  disszonanci^t^  mely  a  m^salbangz6k  torl6* 
d^ksa  miatt  keletkezik.  Sz6val  a  szepbangzat,  mely   m&r  sok  kArt 
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tett  a  nyelvtudomtoyban,  meg  lehets^ges,  bogy  ujra  tisztess^gre 
jut,  de  persze  csak  ligy,  ha  komoly,  tudom^nyos  m6dszerrel  fog- 
j^  yizsg&lni  s  alkalmazni.  Szilasi  MoRia 

Nyelytani  mflszdk,  tfgy  gondolom,  hogy  a  puszta  mandat  ^s 
a  bifiokos  n^vmds  nem  helyes  elnevez^sek.  Re^juk  Tooatkoz6  megjegy- 
zteeim  a  kdYetkez5k:  1.  A  puszta  sz6  ezt  is  jelenti:  elpusztalt^ 
p^ldial  ebben:  pnszta  b^z.  Ha  az  olyan  mondatnak,  melyben  az  ala- 
nyon  4s  dllitminyoa  kivtll  m^  mondatr^sz  is  van,  bovitett  mondai  a 
helyes  neve,  akkor  a  csupdn  alanyb<)l  6s  dllitmknyb61  k\\6  mondat 
neve  csakis  b&vitetlen  mondat  lebet.  —  2.  Az  ilyen  n^vmisok :  enyim, 
tied  stb.  k^t  n^v  helyett  illanak:  a  birtokos  neve  6s  a  birtok  neve 
helyett;  elnevez^sQket  nem  a  birtokost61,  banem  a  birtokt61  kapj^k, 
'  mert  ez  az  alapsz6 ;  tebd.t  birtohn^vmdsok.  A  birtokos  sz6  6s  a  birtok- 
sz6  is  egyfltt  ketten  nem  birtokosnevet,  banem  birtoknevet  k6peznek. 

Gergulecz  GAbor. 

Bitangs&gba  yenni^  bitangsdgba  vetetett  (Nyr.  27:87)  6s  az 
az  ^talaban  basznilt  bat6s6gi  ukdz,  bogy :  a  k6zs6gi  el61jdr6sdg  pedig 
.ntasittatik,  miszerint  a  tilosban  elfogott  gazditlan  dllatot  vegt^e  bitang- 
sdgba stb.  m6gis  stilus  cimalis :  bivatalos  ir^mod.  De  t6ny,  bogy  sem 
a  t5rv6nyek;  sem  a  korm&ny-  6s  tdrv6nybat6s^  rendeletek  bitang- 
,sdgba  vitelt  nem  illapitnak  meg.  Az  aratlan  hsuom :  bitang  jdsedg ; 
vagyis :  barangold  {bitangold),  csatangol6  (csavargo),  elt6velyedett, 
k6borl6  (k6szdl6),  t6velygd,  tilosban  (erd5n-mezdn  keresztul)  j&r6, 
nrabagyott  vagy  araveszett  marba.  Egyes  tOrv6nyhat6siigok  bitang 
marb&nak  nevezik  azokat  az  allatokat  is^  amelyeket  kdzigazgatdsi  tiion 
elkoboznak  (elkobzott  marba).  yoltak6pen  csak  az  az  dllat  (vagy  tdrgy) 
nevezhetd  bitang  jdssdgnak^  amelynek  ordt  (gazddjdt)  nem  tudj&k. 

F&zik    yan    (Nyr.    27:88),   Egy   feb6rmegyebeli   ettyeki  (sv6b) 
gazddt61  hallottam  az  aidbbi  versik6t : 

Mikor  Pesten  loger  v6t, 
Akkor  bizony  bideg  vdt, 
Az  6n  csizm&n  lyukas  y6t, 
Az  6n  Idbam  fdtsik  v6t! 

Mintbogy  Ettyeken  reformdtus  magyarok    is    laknak,    bizony&ra 
azoktdl  tannlta  a  svdb  atyafi  ezt  a  tr6f&s  versik6t. 

NaVARRA   J6ZSEF. 

£n  is  ballottam  ebhez  basonl6t;  azt  nem  dmlom  el^  bogy  hoi. 
Aszongya,  bogy  aszongya: 

Mikor  Pesten  16ger  vot, 

ftkor  n&gyon  bideg  T6t; 
Mikor  nftgyon  bideg  v6t, 

&z  6q  Idbam  fdzik  v6t. 

» 

No  de  arr61  bizonyos  lebet   Cs.    Gy.  nr,  bogy  az  nevetett  ezen 
legjobbat,  aki  mondta.  Nem  szoklls  az  ilyesmit  komolyan  venni. 

BoDONYi  NXndor.    . 
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Kikelet,  A  Nyr.  26:565.  1.  a  hikdet  8z6rdl  adott  vilaazomat 
kis^r6  ezen  k^rd^sekre:  ^Mind  ^rtelemben  ?  P^ld^al?*'  im6  p^lddim, 
amelyek  egyszersmind  yil^osan  besz^lnek  a  kikdei  eredeti  ^rtelm^r61 
is:  „£)mehettOk  fdrOdni,  csakhogy  a  meritt6n  sz&jatok  b6  s  oszUUi 
kikelet  is  ott  jdjetdk  ki.  Az  &gy\)6\  kikStibe{n)  kicsikkant  a  bokdja, 
nem  torn  (tndom),  init^v5k  legyflnk  vele.  A  pislen  md(r)  a  toj&sbiil 
val6  kikSte  el6tt  csipegni  kezd.  A  nagy  sAr  s  a  szakad6  kOd  miAn, 
csak  lep^sbe(n)  csegelhettflnk ;  amind  (mint)  igy  mdnd^g61t11nk,  dccSr 
csak  —  sapp)  b^dAltflnk  az  Arokba;  a  lovak  egym^on,  mQ  is  egy- 
mdson;  kikelist  kik6tfiuk  nagy  nehezen,  osztdn  a  lovakot  is  kiszaba- 
ditottnk  a  hdmb61,  de  a  szek^r  kassa  (kasa)  mind  pozdorjdba  tdrt^. 

Paal  Gyula. 

Cslni-csanak.  Kiinos  Ign&c  fdlveti  ezt  a  sz6t  a  27:62.  Upon. 
£n  is  elmondom,  bogy  Kalotaszegen  mit  ^rtenek  alatta.  Mindenek- 
'el5tt  megjegyzem,  bogy  ugy  a  csanak,  mint  a  csinik-csanak  dsszet^tel 
egyformdn  haszndltatik.  Jelenti  a  k.-szegi  paraszthdjghBJo.  a  cifra  foga- 
sokra  fdlakasetott  kancsdkat,  a  reA  s  mi  oda  nem  f6r,  a  falba  vert 
sz6gekre,  a  nagy  tflkOr  kdr6,  elhelyezett  tdngyerok  es  tdlak  6sszes6g^t. 
S  mikor  n^pfink  kflldnben  kedves  ed^nyeit  csinik-csafiak  vagy  csanah- 
nak  csnfolja,  boszankodik  rdjok^  mert  vagy  p^nzt  kell  kiadni  irte^  vagy 
mosogatni  kell  uket,  ami  ^venk^nt  ketszer-hdromszor  csik  a  nagy  taka* 
ritds  (meszel^s)  idej^n.  Ilyenkor  eugnak  (zugol6dnak)  az  asszonyok: 
Tuggya  is  a  fene :  mire  vald  ee  a  sok  csinik-csanak !  Am  is  holond  vot, 
aki  VegeUhh  fBlseoktal  M^g  a  fdzded^nyek^rt  is  morog  az  emb&r  (a 
gazda),  ba  az  asseony  sokat  talAl  vdsdroini :  Ugyan  te  Kata,  mir  vevil 
annyi  csanakot^  tdm  (taldm)  hogy  eliihjik  ?  Ep  pedig  baszonra  yal6,  nim 
mind  a  tObbi  csinik-csanak,  aki  mind  porcolldnbiU  vald.*  (Bdnfi- 
Hanyad.)  Czucza  JAnos. 

Ad  Tocem  szittya.  Szilidy  Aront  mi§g  most  sem  ^em,  Ambdr 
^^7  ngyermekes  besz^lget^ssel^  iparkodik  dolgAt  a  magamf^le  gy6nge 
elm^jaeknek  is  ^rtbet5v^  tenoi  (Irod.  KOzl.  8:251).  Viszont  6  sem 
^rtett  meg  engemet ;  igy  hdt  k^nytelen  vagyok  mdg  egyszer  visszat^rni 
e  sz6ra,  pedig  eddig  ellens^geim  sem  fogtAk  rAm,  hogy  ha  t^vedtem, 
meg  ne  vallottam  Yolna.  Megyallottam  biz  ^n  akdrhdnyszor,  mert  min- 
dig  azt  vallnttam,  h6gy  ez  bozzdtartozik  a  komoly,  m6dszeres  kat»- 
tdshoz.  Sz.  A.  azt  dllitja,  hogy  a  seittyai,  Ssittyia  aiakokat.DDgoliies 
gydrtotta,  bogy  a  Saca  6s  sede-ki-ki  szavakat  bel6jflk  magyardzhassa. 
£n  megvallom,  nem  ^rtem,  mi^rt  kellett  vohia  e  c^lra  a  Scyihidt 
8/Bittyid\A  vdltoztatni,  hiszen  a  S-cy'thtdbe^  m^g  kdnnyebbeu  beleerd- 
szakolhatta  Yolna  a  SMdr-ki-kii,  mintsem  a  Sz-i-ttyidhh !  Ezt  tehAt 
6n  nem  ^rtem.  —  Viszont  Sz.  A.  azt  nem  ^rti,  mikep  mondhattak 
Dngonics  e16tt  Seiitydl^  bolott  e  nevet  Scythidnik  irtdk.  Azt,  mint 
Idttuk,  megengedi,  bogy  az  Sc  betuket  sjr-nek  olvastdk ;  a  Pann6niai 
^nekben  5  maga  is  &er-szel  olvassa  a  Szyihidt.    E  szerint   tehdt   csak 

•*  Csinik-csanak  es  esini-csanak  az  egyszerO  C8anakh6\  nyilvdn  csak 
affile  jdtszi  ikerites,  minak  filit-fakUj  kidt-kcusat,  nyif-nyaf  stb.    A  szerk. 
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azt  nem  6rti,  hogyan  olvashatt&k  Dugonics  e16tt  a  thi  betflket  ^^^-nek. 
Bocsinat,  ezt  mir  meg  6n  nem  6rtem.  Hisz,  aki  annyir^i  bojja  a  r^gi 
ir^sokat,  az  tndhatja,  hog;  a  r^giek  a  thi,  thp,  Uhy  betClcsoportokat 
rendszerint  /y-nek  olyast&k,  ahogy  Nyelyeml6keink  dsszcfogla^d  k^zi- 
kdoyve  is  megdUapitja  (Zolnai  20,  21).  Hiszen  ma  is  tigy  frjuk  a 
Baithydny  c^al&d  nev^t,  melyet  Battydnyiiiik  olvasank.  —  Arra  sem 
gondol  Sz.  A.,  hogy  a  latin  s  mds  jdveY6n>sz6k  <-t-a  hangjaib61  tnilyen 
kdnnyen  kerekedett  a  magyar  ajakon  --tya^  m^g  pedig  Dugonics  seglt- 
s^ge  neiktd  is ;  vO. :  McUhuis :  Mdiyds^  {h)ostia :  ostya,  bestia :  bestya 
(ThewrC.)  s  aztdn  hestye^  sacristia:  aehreslye^  olasz  bastia:  bdstya, 
Sebastian{o) :  SebestySn,  n^m.  parti€:  portya  (NyK.  23:59),  tOr.  sa%iian : 
ssattydn  (no.  25:374).  M^  a  -dia^  -/ia-f^le  hangokb61  is  hasonl6k6p 
lett  -gya.  -lya ;  pi.  olasz  guardian(o) :  gdrgydn,  Dtonfsi(o) :  Dienes^ 
Gyenes,  palio :  pdlya,  talian(o) :  tcUlydn,  taljdn  {galea :  gMya^  solea : 
sdlya^  Mathem:  Mdiyus).  Ime  ezekhez  nem  sok  fon^tika  kell,  csak  a 
rengeteg  tadom^oy  mell^  egy  kis  elfognlatlansig.  —  Hogy  pedig 
seiitydt  ejtv6n,  m^gis  Scythidt  Irtak,  azt  megmagyardzza  a  helyesirds- 
nak  tudom^nyossagra  val6  tOrekvese,  magyardn  mondva:  tuddkossdga. 

Nem  tndom,  ennyi  magyardzgatds  ntdn  6tl4tja-e  Sz.  A,.,  hogy 
t^vedett.  Ha  igen,  mint  igazi  tnd6s,  ne  resteije  megvallani  t^ved^s^t, 
mert  —  mint  6  maga  mondja  —  „a  csilr^s-csavards  ilyenkor  mdr 
tigy  sem  haszuil^.  Simonyi  Zsigmond. 
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Hib&k  a  Nyelydrben.  „Legjobban  mutatj&k  ezt  a  tudatta- 
lan  ir^bib^y  amelyeknek  roagyar&zata  az,  hogy  a  k^pzettdrsul&s 
vagy  gyenge,  vagy  megzavartatik  m^s  t^rsul^s  dltal  b&rmi  okn&l 
fogva^  (27:55):  vagy  megzavarja  valamely  okndl  fogva  nd^  t^- 
sul&s.  —  „  Valamely  8z6  jelent^  alatt  sohasem  szabad  logikai 
fogalomra  gondoini'  (28:97) :  . . .  jelent^^n.  E  hiba  tQbbsz5r  el6- 
fordul.  —  Ezek  alapj^n  kcSimyO  lesz  meg^rteni  azt  ^  folyamatot^ 
amely  akkor  le/oly  (27:98). 

Lapszemle.  ^Maga  az  elnevez^s,  ,nazar^nas',  tiszt^n  ezeknek 
az'  tij  hitben  utajfd  hiveknek  a  taldlm^nya^.  (Szegedi  Napl6,  98.;  IILIO.) 
Pomp^  tijkeletft  budapesti  magyarsdg.  Ott  ngyanis  mdr  a  tisztes  pol- 
gdrok  is  valamiben  ^s  valakire  uiaznak,  —  „A  csAngOlei  pusztdn 
panaszos  levelet  seerhesetetieh  a  gazd^k^.  (Szegedi  N.  98.,  11.20.  7.  1.) 
Jme,  manapsdg  nemcsak  „a  bognir  &ererA;esir^  fdb6l  kocsit'^,  nemcsak  „az 
^let  seerkeset  embert  a  fiub61^,  hanem  mdr  a  levelet  is  sjserkeszlik, 
Sz6Yal  mindnj^an  szerkesztQnk.  —  ^Mely  az  Osszes  badape3ti  tand- 
rokat  idobbsegi  rendben  foglalni  mag^ban^.  Idorendb^n,  idobeli  vagy 
S£olgdlati  elsobbsig  SMerint  persze  nagyon  is  kdzOns^ges  szavak.  — 
„A  tObbi  vddlottak  is  valamennyien  beismerisben  voltak^.  „Az  dj 
flgytez  a  bivatalos  eskiU  letette  a  tOrv^nyszeki  elnOk  keseihez^,  (Sze- 
gedi Hirad5,  98..  III.4.)  —    „A  ydros   javadalmi   bivatala   csomagok 
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utdn  750  forintot  vHeUgeit  he^.  A  Szegedi  Hirad6  uidn  8z6r61-8z6ra 
iratoeiam  le.  —  .A  hazafias  lelkesed^s  t1iz6n61  61ombetflkr0  nem 
olTBsztjdk  a  nemzet  siilyos  rabUncait^.  Bajosan  hiszem,  bogy  e  mon- 
dat  ir6ja  jelesre  dllt  valamikor  a  magyar  nyelvbdl.  —  ^A  nevel^  az, 
amely  dltal  az  alsd  n^posztilybeliek  az  411am  dltal  nekik  adottjogok 
^Ivezet^e  k^pesekk^  t^tetnek^.  (PestiNapl6,  98.,  IL19.)  E  mondatban 
ket  dlial  van,  holott  egy  sem  kell  (amelltfel,  ^461).  —  ^Ott,  bol  a 
Dics6s4g  idbldval  keziben,  ragyog6  angyalk^nt  td  isteni  sz^pen*^. 
(Eossntb  sirja^  Abrdnyi  £milt61.)  Szakasztott  mAsa  ezeknek  a  rdt 
D^metessegeknek :  kdlappal  a  fej6n^  seivarral  a  szd^dban,  —  j,A  heteg 
Siefdnia  hercegn6^,  Stef^nia  h.  betegs^ge.  —  jfA  25  6ves  Magyar 
Nyelvor^,  Egy  napi-  s  egy  iskolaflgyi  lapban  irtam  volt  annak  idej^n 
a  M.  Nyely6xT61.  Ismertet^semet  mindkettdbe  ily  cimen  kflldtem  be  : 
A  Magyar  Nyelvor  26  eves  multja^  s  m^gis  iniDdk^t  helyen  a  fdnti 
hibds  cimmel  jelent  meg.  Sassi  Nagy  Lajos. 

Kicsaky  klz&r.  Sokan  kicsukjdk  az  ajt6t,  ^n  csak  becsukom^ 
de  kinyitam.  V^ros-helyen  a  lakatot  (z&v^t,  zdrdt)  kusdrjdk  vagy  beedr- 
jdk ;  fel^nk  a  zdrat  rdedrjdk  (n^hol  biszdgelik)^  vagy  felsdrjdk,  A  tol- 
vajt  kizdrjdkj  a  j6szdgot  beedrjdk.  Hanem  h&t  ilyen  ^aprdl^koskoddst'^ 
csak  az  ormdnsdgi  n^p  nyelv6ben  tal^lunk.  Bodonyi  Nandor. 

Sz^p  szCfke  hajai  TOltak  az  aranyosnak.  Ez  az  elsfi  sora  egy 
t&rcaelbesz^l^snek,  amely  ma  jelent  meg  egy  f6T^rosi  ujs^ban,  egy 
kfllOnben  nem  fiatal  ^s  nem  is  ^rdemtelen  ir6t^rsank  toli4b61.  Iszonyn 
visszaelest  kell  m^  elszenvedndnk  nyelvflnk  barber  btotalmazdsa  dol- 
g^ban,  de  ez  meghaladja  az  elviselhet6t.  KulOnOsen  tOrhetetlen  a  n^met 
tObbessz^mnak  illet^ktelen  elterjed^se.  Nekflnk  mdr  nines  bUtorunk^ 
nekfink  csak  bi^oraink  vannak.  Nines  felesSgUnk,  hanem  felesSgeink 
Tannak.  Nem  sflti  le  a  ledny  a  SJgemit^  hanem  a  sjgemeH.  6  felsegUk 
itt  6  felsigeik,  mintha  a  h6sOknek  nagysdgaik  volndnak  6s  nem  fuigy- 
sdguk,  a  14nyoknak  seipsigeik  6s  nem  ssipsigOk.  A  madarak  tollaikkdl 
6keskednek,  nem  ioUukkal.  Most  szOke  hajaink  is  vannak  mdr  hil' 
Isten.  Hdtra  van,  bogy  vacsordra  babokat  egyflnk,  megsimogassnk  a 
kutydnk  sjBoreit^  megpukkadjunk  6s  k6tsegbeesetten  f^lki&ltsnnk :  vigeink 
vannak ! 

(1898.  III.  6.)  BUDAPESTI   HiRLAP. 

KEBDE8EK  £S  FELELETEK. 

1.  Elvesz  yagy  elvSsz?  Melyik  jobb  irodalmilag:  j^tlgyelj, 
a  hajtil  elvese  hajadb6i",  vagy :    ^tTgyelj,    a    hajtft    elvisz  hajadbdl"  ? 

F.  Irodalmilag  mindk6t  alak  egyardnt  helyes  6s  fr6ink  vegyesen 
haszndljiik  6ket.  Azonban  ha  szabad  egy6ni  nyelv6rz6kftnkre  hi  vat- 
kozni,  mi  ink&bb  az  elvise  alakkal  61n6nk,  amely  minden  k6t6rtelm(i- 
s6get  kizdr,  mfg  az  elvesB  az  olvas&sban  nyilt  6s  z&rt  ^-nek  is  olvas* 
hat6  16v6n  {elvese  ,perit'  6s  elvess  ^adimit,  tollit^),  esetleg  f61re6rt6st 
szftlhet. 
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2.  Eldss^dt  Tagy  eldszavdt?  ElSse^dt,  vagy  el6se6jdnak 
«g7  r^z6t  olvassa-e  pi.  az  elnOk  a  megiiyit6  gyfll^seken,  avagy  M- 
sssavdt  s  eloseavdnak  egy  resz^t? 

F.  Ha  a  k^rd^s  ugy  volna  fOlt^ve:  melyik  helyesebb,  a  sBd^di 
vagy  a  S£rai'd^-f61e  alak,  akkor  az  nt6bbit  hat^rozottan  nemcsak  belye- 
sebbnek,  haiiem  egyeddl  helyesnek  mondan6k  a  mai  nyelvhaszn^lat 
szerint.  Mdr  az  el6$e6-'^d\  kiss4  misk^nt  &11  a  dolog.  Igaz  ngyan,  bogy 
closed  —  a  Nagy  Sz6tdr  szerint  —  ^n^b^ny  sz6b6l  dll6  mondds  vagy 
beszed,  melyet  valamely  dolog  el6tt  erre  vonatkozdlag  elmondnnk'^, 
vagyis  bogy eldszdn  valami  bevezetd  besz^det  is  ^rthetflnk ;  de  t^ny, 
hogy  a  mai  nyelvbaszn&latban  csaknem  kiz6r6]ag  a  kOnyvek  „el61jdr6 
besz6dj^re^  6rtjtlk,  s  mintbogy  a  6b6  fdn^vnek  ra^  emlitett  ragozds- 
mddja  szerint  az  elosBO-t  3-ik  szem^lyraggal  dltaldban  igy  mondjnk : 
^Hoszavdi,  el6Mavdnah,  szinte  szliks^gesnek  tartja  nyelv^rz^kunk,  bogy 
a  klildnOsebb,  szokatlanabb  ^rtelemben  baszndlt  el08£6-t  a  rendes  elo- 
S£6-i6\  a  ragoz^ban  megkfilOnbdztessflk  s  e  szempontb61  az  elndk 
anegnyit6  elosedjdt  eg^szen  hely6nval6nak  taldljuk.  (Yd.  Idha^  de :  a 
telek  Idbia) 

3.  Estende  6^  esmtendd.  Yan-e  s  mif61e  viszony  az  ess- 
tendo  6s  estende  sz6k  kOzt?  Az  at6bbi  ^rtelme  ,este  fel^t  PI.  „Estend€ 
v6t  mdn  ojs  ido,  mikorrdra  megirkteett^ ,  (Hsgd^-Szoydt.) 

F.  Az  estende  €s  esztendo  kdzdtt  legfOljebb  az  az  6sszef&gg6s 
lebet,  bogy  mind  a  kett6nek  v6gs6  sz6tagj&ban  az  ido  sz6  lappang.  Az 
^ssttendo  ngyanis  igy  eleme^cendft :  eszien-ido  6s  el6tagjdt  a  r6gi  nyelv  igy 
is  baszn^lta :  eszten  seerddn^  esjsten  ee  nap  stb.  (1.  az  uj  Nyelv6rkalauzt), 
azonban  maga  az  eseten  alak  eddigel6  nines  kellden  megmagyarizva. 
Az  tstende  sz6nak  a  n^pnyelvben  ilyen  v^ltozatai  is  vannak :  estendin, 
esiendon  (1.  MTsz.),  amelyekb61  azt  sejtbetjfik,  bogy  benne  az  esten 
•(a.  m.  estve)  6s  id6n,  idon  sz6k  tapadtak  6ssze,  bdr  Sim'onyi  a  -de  6s 
-den  v6gzetet  a  regen^^te^  hajdan-ta-f^le  alakok  -to,  -te  v6gzet6vel  tar- 
totta  azonosnak  (a  Magyar  u6yragozis  c.  dolgozat&ban  92.  1.).  FOlte- 
T6sQnket  t^mogalja  a  kecskem6ti  estdnde  alak  6s  m6g  jobban  a  sz6kely 
este^leg  (t.  i.  esten-leg  tigymint  *est'en-id^n),  amely  azt&n  hasonulissal 
€steUeg,  esieleg-g^  vdltozott  (1.  MTsz.).  Zolnai  Gyula. 


NJfePNYELVHAGYOMANTOK. 

8z61fi80k. 

Lesz  kapsz.  (Ki  fogsz  kapni.)  flmebecc  Eakatyinba  zabot  be- 

Fited  az   irhidat.   (Nem  mersz     gyezni. 

ke^eni.)  Kinyita   magdt.   (Sz6pen   fel61- 

feTitte  a  Hpest.  (Ehllant^^  t6zk6d6tt.) 

Ha  Yona  merszje.  (B&tors^a.) 

K&pnsztds    kertbe    niz.   (Egyik  J6*  laktam,  mint   a   t6t   kard- 

t8zem6re  kancsaL)  csonk6r. 
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Eszem-iszom   fr^ter.   (Aki  nem  J6  kipil  gyer£k.  (Megnyer6  kUl- 

t6r6dik  semmiyeL)  sejfi.) 

(Esztergom.)  Paitly  NXndor. 

MegrOst^tem    magamat.    (Meg-  £m   m^   6gy    dakil,    mint    a 

8^rt6dtem.)  papnak  a  csibe. 

Ne  kukoric^zzoD !  (N6  csae8<^-  A*:   Igazin    bdnom !    B. :   Mil 

jon  annTitl)  fizet?  ^a  ia  bioeat. 

Hit  hogy*  ^iQnk,  ha  meghalunk?  Ebben  a  dologban  kett58  Tagyok. 

(Hogy  van?)  (Helyeslem  is,  meg  nem  is,) 

H6tig  csak  meg^lftnk  valahogy. 

(Barauya  m.  Bdnfa.) 

Hogy  az  orbdnc  tdrjdn  ki  raj-  Vdglak  nyakon,    hogy    taknyon 

tad  I  csusz6  Ton&ig  (Tolndig). 

Sz^jon  kaplak,    mint  a  g61a    a  Huzzon    Ossze    a   g6rcs,    hogy 

pacsirtdt.  di6h6jba    cepelpolkdt  tdncolhass  t 

Yigye  el  a  macska !  (£z  a  n^meteknek  sz61.) 

Morogjon  el  vele  a  katya  I  Ha  mds  bajod  nines,  ebbdl  m^g 

luk&bb    a    templomtorony    d(L-  kigy6gyulsz.  (Anuak  mondy^k,  aki 

J6u  le  !  betegs^grdi  panaszkodik.) 

(Harc-Szegz4rd-Agird.)  Jen5  SAndor. 


Naples  r4fog&sok. 

!•  Rimaszombatr61. 

H^f**  mikor  Batyi  a  h^t  falubii  dsszetOmOrdt  [igy !],  ^pftSttek  ggy 
sz6p  tSmplomot.  M&  szerettek  v6na  bejdrnyi,  de  m^g  nem  y6t  me* 
hozzd  a  feszQlet.  £lhatdrozta  hit  a  nemes  tan&cs,  hogy  d^pat&ci6t 
kiid  ki,  akik  maj*  £g§rbii  hoznak  §gy  m§ffe]el6  Krisztast. 

£liiidutak  h^t  a  mSbbizottak,  de  el6bb  beszdtak  Ealasnyi  is, 
mer'  6gy  kis  it<5kdt  akartak  vinnyi  az  titra.  Md  j<3  messzire  l§hettek, 
mikor  eszibe  jntott  az  eggyiknek  :  „Aanye,  mit  is  akarok  csak  mon- 
danyl  ?  De  j6  bor  is  van  Kalasnott ;  mgmmSg  oszt'  aszt  s3  k^rddztok 
meg,  hogy  hogy  fej^r  Krisztast  vegyQnk-g  vagy  feket^t?*^  —  „H4t 
gyerflnk  visszal' 

Im  hogy  visszaballagtak :  mSkkerdgszt^k,  amit  az  titon  kisfltdt- 
tek.  Odabaza  osztdn  elkftdt^k  6ket,  hogy  m^gis  csak  fej^ret  v§gyenek, 
mer'  a  szebb.  £iindtitak  hdt  tijra.  Meg  a  nannyok  is  kikis^rte  a  jdnosi 
kapnhoz,  hogy  ne  vdjjanak  el  ojjan  nehez  szivvel.  M&  mikor  m^g 
toTabb  v6tak,  a  mdsiknak  jutott  az  eszibe  valami.  ^Hogy  el6bb  nem 
tandtak  ki  1  Memm§g  nem  k^rdSztdk  meg,  hogy  kicsinyt  vegylink-e 
van  nagyot  ?  GyerUnk  vissza  l""  Md  mikor  Idttdk  odahaza,  hogy  tijra 
visszai6ddrdgtek,  mekk^rdeszt^k :  „Tan  elfogyott  az  it6k^ok  ?^  ^Nem 
biz*  a',  de  meg  akarjnk  indnyi,  hogy  min6  fajtdjtit  vegylink,  mer*  ki 

*  Az  d  hangot  z&rtabb  ajakkal,  vagyis  ^-nak  ejtik.  B.  R. 
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Ujet,  ki  ojjat  dhajV.  ^Nocsak!../  .A  nemSs  tanllcs    oszt&u.  elhati- 
rozta,  bogy  se  kicsit,  se  uagyot^  hanem  ojjan  f^fajt^jtlt. 

Szerencs^sen  el  is  jutottak  £ger  hatdr&ig.  Ott  md  a  harmadik 
fltOtt  eggyet  a  fejS  b^bj&ra:  „No  iszSn,  hogy  §gye  m§g  az  iz  keute- 
k6t,  nem  jntott  az  eszOkbe  6zib6,  hogy  mSkk^rd^ztHk  vdna,  61dt 
y§gy^nk-§  vagy  h6tat?^  „No  mi  6n  Csak  aszt  mondom,  hogy  m^gis 
csak  616t  Tegyflnk^  mer^  ha  nem  lesz  jd,  maj'  agyonfltynk**. 

2.  Szdtorr61. 

fistvdny  *  Pesta  Risr*6  kerdt  le  Szdtorba.  Borzaszt'6  nagyon  rossz 
v*6t  az  id*d  akkoriba  Sztitorba,  ugy  hogy  6felejtett6^k  m6g  a  szin^'t  is 
a  napnak.  !&gyfittek  meil&togatnyi  EstT^ny  Pestdt  a  rokonyok,  oszt^'g 
tigy  tan&cs6°tdk,  hogy  mSnnyenek  6'  Szombatba,  ott  md'  mindent  l§het 
kapnyi,  h&t  akkor  memm^'g  tdng  j*6  id*6t  is  drd'^nak. 

F^kerekgttek  6*s  bementek  szombaton  Szombatba.  A  sok  b*6dos 
mind  kiklitte  'fiket,  csak  egy  v*6t  ojjan  j*6  lelkd  6*8  ^vez^'r^ti  egy 
b*6dba.  Bejis  dllitottak  h&t  Br6nnyi  (Braanhoz)  e^   k^'rtek  )%   id*6u 

A  b'6dos  mSffogott  egy  legyet  oszt  j*6  6ssz§paklizta  ^y  masina 
iskitiijdban,  de  r^ok  bizalmaskotta,  hogy  n6  n^^zz^^k  meg  addig,  amig 
haz^a  nem  e'mek. 

Bdntotta  az  *6dalukat,  horn  mi  lehet  benne,  hdt  f^bontottik^ 
mer'  sok&tt&k  6rte  aszt  a  teng^r  peszt. 

Hdt  ammint  kinyitottdk  az  iskdtujdt,  nagy  f§nnyen  kirepdt  a  16'gy. 

—  Na  s*6gor,  mi  lesz?  —  De  a*  csak  kiabdta  a  l^^gy  atdn, 
mer'  Szombat  fbl6*  repflt: 

—  He  I  erfe  gyere  Sztitorba,  erre-erre,  ne  arra  te  bolond,  hogy 
az  iz  Tigyen  %\' 

Az*6ta  nines  Szfitorba  j*6  id*5.  BoDOR  Dezs($. 


T^szoJe. 

Somogymegyeiek. 


csalafinta:    mint    a    cserfes ; 

csakhogy  ez  az  616nks6g  dtmegy 

enn^l  a  modorra  is  s  a  kifeje- 

.  zese  inkdbb   a   tagmozdulatok- 

ban  nyilvdnnl. 

c  8  i  m  0  t  a :  emberi  sarjad^k.  Igy 

haszndlj&k :  semmif^le  csiinotdja 

(Occse,  b&tya,  s6gor,  koma)  hi- 

.r^t  sem  hailotta,  meg  nem  M. 

.  Kedvez^sk^pen  is  kis  gyermek- 

n^l:  kedves  csimotdm. 

esirics&r^:    elsz6rtan    alkal- 

mazott  riklt6  diszitm^ny;   szo- 


b&kban,  ruhdn,  ^pfllet  homlok* 
zatdn. 

de]end6ci4s:  minden,  ami 
nagyon  bnbosan  dll  vagy  szerte 
drad6^  magasan  himbdi6z6  vird- 
gokkal,  szalagokkal  6s  rikit6 
szinben  6keskedik.  Ajdndekul 
nynjtott,  nagy  virdgcsokorra  is 
hallottam :  ^akkora  nagy  delen- 
d6cids  bokr6tdt  vittek  arra  fele^. 

.  Delend6ci^leh6tjemberis.  Ilyen 
6rteim&  8z6  Tolt  r^gente  ,t&ri- 
bnbos'. 
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dados:    f61dudorodott,    dagadt. 

hengerb6cos  (Uj) :  hegyes- 
vdlgyes  vid^k,  bergengdcia.  Ilyen 
Somogyban  a  Zselic,  ZaUban  a 
Gdcs^.  A  r6iuihoz  szokott  em- 
ber, mihelyt  hegyvid^ken  uta- 
zottdt,  arr6]  6gy  besz^l:  ^csaoya 
hengerb6c  vil^  az  ott''. 

h  0  r  h  6  :  m^lytit. 

hap61agos,  hupalagos: 
ahol  a  pdrna  behuzatja  fdlk^l, 
h61yagot    vet,    f01h61yagosodik. 

kask^tds  (kas  alakn):  a  cilin- 
derkalapra  moDdjdk,  de  magas 
tetejii  sapkdkra  is. 

k  6  c  i  p  0  r :  a  legaldbbval6,  ami 
emberben  lehet,  mint  jellemben 
dsszes  tulajdoDsdg. 

knmmancs,  kamati:  alatto- 
mos,  aki  nem  mer  besz6d  kdz- 
ben  a  szembe  n^zni. 


k  a  r  g  y  &  1 :  kurjanl ;  a  karjoga- 
t&s  ^8  kiab&liis  vegyfll^ke.  Csa-* 
tardz  a  tyok,  a  kakas  kargy&l 
hozzd;  kurgyil  a  kikiilt6;  a 
vigan  handaband&z6,  amint^nek- 
hangon  a  toTa  haladbknak  oda- 
kidltoz;  a  zsiTajg6  gyermekek 
az  ntcai  jdt^kn&l. 

leg^nyfogd:  a  szallagcsokor 
a  le&nyok  derek&n ;  amint  a 
sz^l  lengeti  a  hosszu  v6geket, 
a  mellette  halad6  leg^nyre  fo- 
D6dik  ^s  igy  fogja  a  ledny  mell^ 
6s  ezt  j6  jelnek  tekintik. 

n  y  i  f  a :  aki  az  orrdn   it  besz^l. 

r^vetlen:  a  gyermek,  mikor 
nem  tudja  megmondani,  mi^rt 
sir,  r^vetlen  sir&st  kOvet  el. 
Akit  alattomos  baj  sorvaszt  s 
a  rossz  talajba  flltetett  fa  z(Udje 
revetlen  szinii. 

SZOKOLAY   HeRMIN. 
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A  JELENKOBI  NTELTE8ZET  AlAPELTEI. 

IT.  Analogia  6s  elszigeteltfd^s. 

.  ■  • 

M&r  Humboldt  Vilmos  megmondta,  bogy  a  besz^l^s  folytonos 
teremtes  6s  az6ta  ennek  a  t^tebiek  igazs^gdt  mindink^bb  elisme- 
rik  s  mddszertani  fontossagdt  mindig  er5sebben  hangsdiyozzak. 

A  regi  nyelv6szeti  ir^ny  t6ved6sei  koze  tartozott  az  is,  hogy 
miodazon  sz6alakDak,  mondattani  szerkezetnek,  amelyet  beszeles^ 
kozben  kiejtiink,  az  emlekezetben  kereste  forr^s^t;  szeriute  minden 
egyes  szerkezetet  bosszas  gyakorlds  dtj^n^konyv  n^lkiil  megtanulunk 
s.  besz6I6s  kdzben  az  emlekezetkep  juttat  minden  egyes  kifejezes- 
m6dot  tudatunkba.  A  dolog  nem  igy  van.  A  beszeles  nem  meg- 
tanult  doigok  ismetl6se,  hanem  folytonos  teremtes.  A  beszed  koz- 
ben hasznalt  szdalakoknak,  szerkezeteknek  csak  legkisebb  resz6t 
tanuljok  meg  konyv  n^lkiil,  legtobbszOr  a  leleknek  bizonyos  kom- 
binal6  tehetsege  mttkodik,  amit  analogia  6rzekenek  neveziink.  L&ssuk, 
mi  az  az  anal6gia,  miben  van  fontossaga  nyelvgszeti  szempontb51  ? 

M^  az  els6  fejezetben  emiitettiik,  hogy  minden  hang,  sz6aiak 
vagy  szerkezety  amit  valaki  hall,  kiejt  vagy  gondol,  a  nyelvtort^net 
korebe  esik,  vagyis  emlekezetk^pet  hagy  a  lelekben.  Hogy  ezeknek 
az  eml6kezetk6peknek  ereje  nem  lesz  egyenI6,  hanem  mindig  az 
egyes  esetekben  a  lelekbe  kenil6  6rzetek  sz^mat6l  es  erejet6I  fiigg, 
szdksegtelen  emliteni. 

De  az  emberi  lelek  term^szetebdl  kovetkezik^  hogy  ezek  a 
lelekbe  kerul6  kepzetek  nem  maradhatnak  egym^t6l  elszigetelve, 
haoem  csoportokba  alakulnak,  amely  csoportok  tagjai  az  egymas- 
sal  val6  szorosabb  egyez6sre  s  a  kifele  val6  elz^rtsagra  ossze- 
tartoz6  eg^szet  alkotnak.  Ezen  csoportokba  alakulhatas  alaprj^t 
mindig  a  bangalak  vagy  a  jelentes  kisebb-nagyobb  egyezese,  vagy 
mind  a  ketl6  egyszerre  teszi.  Minel  nagyobb  az  egyez6s;  ak^r 
alak,  ak^r  jelentes  tekinteteben^  s  minel  intezivebbek  a  kepzetek, 
amelyek  viszonyba  lepnek,  annal  szorosabb  lesz  az  osszetartoz^s 
a  csoport  tagjai  kozott. 

M.  ntelvAr.  xxvit.  13 
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El  lehet  mondani,  bogy  nincsen  a  nyelvnek  olyan  szava^ 
mely  valamelyik  csoportba  ne  tartozn^k.  E  nyelvi  csoportoknak 
k6t  fajdt  kul5nb5ztethetjuk  meg:  a  tartaimi  es  alaki  csoportokat. 
(Paul  szerint  „stofflicbe  und  formale  gruppen^.)  Tartaimi  csopor- 
tot  k^peznek  egy-ugyanazon  t6nek  kUl5Db5z6  ragos  vagy  k^pz6s 
alakjai,  egy  ig^nek  k€Uonboz($  idei,  m64jai,  szemelyei.  (Uyen  csoport 
pi.  hdz,  hdznak,  hdzcu^  hdzasodik  .  .  . ;  megyek^  mentem,  menni/og, 
mehetf  menj .  .  .)  Evvel  szemben  az  alaki  csoportok  alapja  a  fuDkci6 
kdz5ss^ge.  Egy  alaki  csoportot  alkotnak  az  osszes  genitivusok 
{hdznak^  kiznek,  fdnak . . .)  az  dsszes  tdbbesszdmok,  az  5sszes 
mult  iddk  (mentem^  jdrtam,  keresiem .  .  .)  az  5sszes  kicsinyftett 
fdnevek  {tavacska^  kaoicsj  hdzikd  .  . .)  ^s  igy  tov&bb. 

Az  egyes  nagyobb  csoportokon  beltll,  az  dsszetartozto  ereje 
szerint,  ami  a  megegyezes  kisebb  vagy  nagyobb  fok6t6l  ftigg, 
megint  tij  kisebb  csoportok  t^madnak,  amelyek  egym^Lssal  szem- 
ben 6p  olyan  z^rt  egeszet  kepezhetnek,  mint  k^pezett  a  fScsoport 
m^  csoportokkal  szemben.  Egy  p^lda  vil^gosabb^  fogja  tenni  a 
dolgot.  Az  dsszes  tdbbessz^mok  egy  nagy  alaki  csoportot  kdpeznek, 
amelyen  beldl  a  hasonl6  t5v^toz^uak  egym^issal  szorosabban 
dsszef&ggd  tagokb6l  dll6  kisebb  alaki  csoportot  alkotnak.  Tebdt 
pi.  a  V  tdvClek  {havak,  lavak,  javak  . .  .)  szemben  a  hangugrat6 
tovekkel  szorosabb  csoportot  k^peznek  (dlmok,  hatalmak . .  .). 

Ezen  csoportok  egymtet  term^szeteseu  sokf^lekepen  keresz- 
tezik)  ligy  bogy  ugyanazon  sz6  egyszerre  k^t,  alaki  vagy  tartaimi 
csoportba  is  tartozhatik.  Ez  a  sz6  pi.  fdknak  a  fa,  fdhoz . .  . 
tartaimi  es  a  tobbesszdmok  es  genitivusok  alaki  csoportj^ba  tar- 
tozik.  Az  alaki  es  tartaimi  csoportok  ezen  keresztez6desenek  ered- 
m^nye  a  nyelvi  ardnyok  keletkez^e.  Nemcsak  egyes  szavak  l^pnek 
viszonyba  az  alak  vagy  jelent^s  egyeztoe  alapjdn,  hanem  egyez6 
viszonyok  is  egym^tssal  asszocidodva  aranyokat  alkotnak.  Ezeknek 
a  nyelvi  ar^nyoknak  fontoss&gat  Paul  emelte  ki  eI6szdr  s 
t6le  val6  az  elnevez^s  alaki-tarialmi  ardnycsoportok  (stofflich-for- 
male  proportionengruppen) ;  az  egyes  szavak  viszonyba  l^p^se  t.  i 
tartaimi,  a  viszonyok  asszoci^6d6sa  alaki  egyez^s  alapjdn  t6rt6nik. 
Ilyen  egyezd  viszony  van  a  m^r  emiltett  v  t5v0ek  egyes  6s  tob- 
besszdma  k5zdtt ;  az  ar^ny  teh^t.  mely  alakul :  hd :  sd :  16  stb.  == 
havak  :  savak  :  lavak, 

Ilyen    ardnyok  meg :    bdtor :  szives  :  j6  -^  bdtorsdg  :  sziveasig : 
jdsdg ;  mond  :  sz6l :  tart  --^  mondani :  szdlani  :  tartani. 

Ezen  nyelvi  ar^nyoknak  els6renda    fontoss&ga   van   a   nyelv 
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dlet^ben.  Ha  besz^diink  minden  alkot6r6sz6t  kul5n  kellene  meg- 
tanulnuDk,  vagyis  ligy,  bogy  a  szdalakokat,  mondattani  szerkeze- 
teket  minden  egyes  haszn^atkor  a  megel6z6  haszn^atok  eml6« 
kezetk^pe  segitse  tudatunkba,  akkor  nemcsak  sokkal  nagyobb 
neh^zs^ggel,  erCsebb  szellemi  munk^val  jtoia  a  nyelv  konnyQ 
kezel6cie,  hanem  csak  akkora  nyelvanyagnak  megszerzese  is,  a 
mekkordval  k5z5nseges  koriilm^nyek  k5zott  egy  ember  rendelkezik, 
egyenesen  lehetetlen  volna. 

A  nyelvet  tanul6  gyermek  hosszas  gyakorl^sal  megtanuija 
az  egyes  szdalakok,  mondattani  szerkezetek  tipus^t,  s  ha  az  eml^ 
kezetkep  el6g  er5s,  ha  i^ra  olyanfajta  sz6alakot,  mondattani  szer- 
kezetet  akar  haszn&lni  azt  a  m^r  megtanult  alakok  anal6gidj^a 
maga  alkotja  meg.  Minden  anal6gi^  alkot^  tulajdonk^pen  nem 
mto,  mint  egy  olyan  artoynak,  amilyenrdi  fentebb  volt  sz6,  meg- 
old^sa,  igy  teh^t  legal^bb  h^rom  ismert  tag  szoks^es.  Tegytik  fel, 
pi.  bogy  a  gyermek  megtanulta,  bogy  a  hdz  sz6  genitivusa  hdz- 
nak ;  ha  most  pi.  a  Idz  sz6  genitivus^ra  volna  sztiks^ge,  az  ebbdl 
az  artoyb6l: 

hdz  :  hdznak  =  ldz :  x 

dnkent  k5vetkezik  a  lelek  legelemibb  kombin^l6  tehetsege  segfts^- 
g^vel:  x==ldznak,  ami  az  artoyt  kieleglti.  Hasonl6k6pen,  ha  a 
hallgato  esetleg  sohasem  hallotta  is  egy  sz6nak  6pen  azt  az  alak- 
jat,  amit  a  besz^l6  elfitte  kieijt,  szemleletesen  szdlya,  a  lelk^ben 
fel^itott  ardnyok  segltseg^vel  a  legnagyobb  kdnnyOs^ggel  meg- 
^rti  azt. 

Ugyanlgy  van  a  dolog  a  mondattani  szerkezetekkel,  awal  a 
kiil5nbs6ggel  megis,  bogy  itt  azok  a  viszonyok,  amelyek  az  ar^nyt 
alko^^,  nem  saj^t  lelkiink  asszociativ  munkdja,  hanem  a  kiilvi- 
l&gb6l  keszen  jutnak  a  lelkiinkbe.  PI.  a  hdz  teieje  =  vdros  vige, 
azaz  a  k^t  sz6  kozott  a  viszony,  ebben  az  esetben  a  birtokviszony 
ugyanaz. 

Ldtjnk  tehdt,  bogy  a  sz6alakok,  szerkezetek  legnagyobb  resze 
besz^d  kdzben  alakul  meg  lelkdnkben  a  tobbiek  anal6gidjdra.  De 
igy  nagyon  kdnnyen  megt5rtenhetik,  bogy  az  artoyok  segfts6gevel 
olyan  alakokat  alkotunk,  amelyek  a  nyelvbdl  hi^nyzanak.  Ha  az 
anal6gi^san  k^pzett  alakra  vagy  szerkezetre  a  nyelvben  m&r  egy 
r^gibb  j^ratos,  akkor  egyszerQen  az  er6  kerdese,  hogy  az  ana- 
16gid8  alkot&s  vagy  a  nyelv  tdrv^nyei  szerint  keletkezett  lesz-e  a 
gydztes?  Amfg  az  anal6gias  alakulas  egy  ember  besz^dtevekeny- 
seg^n  beliil  marad  meg,  addig  a  tobbiekkel  valo  erintkez^  hat&sa 
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alatt  az  uj  alakul^s  rendesen  elvesz.  De  ha  a  hat^  egy  szQkebb 
egyseget  alkot6  csoport  tdbb  egyen^ben  dnk^nt  indul  meg,  ligy 
megvan  a  lehetdseg,  bogy  mint  nyelvj^r^i  saj&ts^g  61etben  marad, 
vagy  ak^r  a  nyeIvkoz5sseg  egesz  teriilet^re  kiterjed. 

Ha  az  dj  alakul^s  olyan,  amelyre  mindaddig  nem  volt  a 
nyeivben  egy  kifejezesm6d  sem  j^ratos,  akkor  ink^bb  meg  van 
adva  a  lehetdseg,  hogy  egy  emberbdl  kiinduiva  is  elteijedhet. 

Az  anal6gi6s  alakok  keletkez6s^nek  felteteleit  m^  emlitettQk. 
Min6l  sz^imosabb  tagb6l  ^U  az  alakra  vagy  jelent^re  egyez6  sz6k- 
b6l  vagy  viszonyokb6l  &1I6  csoport,  anndl  inkdbb  megvan  sz  a 
kepess^ge,  hogy  uj  tagokat  is  kOr^be  voigon.  A  magyarban  azok- 
nak  a  tobbessz&moknak  csoportja,  amelyeknel  az  egyessz^mi  alak 
a  tobbes  -k  jel6nek  hozz^j^rul^s&val  nem  v^tozik,  sokkal  nagyobb 
a  r^s  tdbbesek  csoportjtodL  Ennek  eredm^nye  azutan  az,  hogy 
a  nagyobbik  csoport  lassank^nt  felszfvja  a  kisebb  s  igy  gyengebb 
csoportot,  s  a  f  t5vClek  tobbessz^mdt  is  amazok  anai6gi6j6ra  kez- 
dik  k^pezni.  M^g  ugyan  mondjdk:  szavak,  darvak^  falvak^  de  emel- 
lett  csaknem  olyan  j^atos :  sz6k^  darik,  faiuk,  Az  olaszban  a  sum 
elszigetelt  praesens  az  -o  vegQ  praesensnek  anal6gidj&ra  szint^n 
sono-vk  v^ltozott. 

De  taldn  meg  nagyobb  mert^kben,  mint  a  tagok  sz&m&t6l, 
fiigg  az  egyes  csoportok  attrah&lo  ereje  azon  kepzeteknek  az 
erejet6l,  amelyek  a  csoportot  alkotj^k.  £rdekes  p6ld^t  nyujt  erre 
a  francia  nyelvtdrtenet.  Az  egyetien  sutnus » sons  t5bbes  1.  sz. 
hatasa  az  osszes  ig^kre  kiterjedt  s  igy  keletkezett  a  hangfejlfidesb61 
meg  nem  magyardzhat6  -ons  tdbbes  1.  sz.  tipus  {aitnons;  ama- 
mua  hangtorveny  szerint  amains  lett  volna). 

A  nyelv  torteneteben  a  rendes,  normalis  nyelvv^ltoz&sok 
mellett  nagy  szerepe  van  az  anal6gi^  hat^oknak  is. 

M^r  Scherer  Die  deutsche  Sprnche  cimd  mQv^ben  nagy 
mertekben  alkalmazza  az  analogies  hat^st  Tolletelezd  magyardza- 
tot  azoknal  a  hangvdltoz^okn^l,  amelyek  a  normalis  hangfejK)- 
d^eken  kivQl  esnek,  De  az  anal6gids  hat^  elve  is  olyan  eszkdz, 
mely  a  vele  btoni  nem  tud6nak  kezeben  tobbet  art,  mint  haszn^l. 
All  ez  nemiieg  Schererre  is,  ki  gyakran  nagyon  is  tavol  esd  s 
csak  nemi  er^szakkal  osszehozott  alakok  egym^ra  val6  hat^sat 
fdlt^telezi.  £pen  abban  van  az  i\j-gramatikus  iskola  erdeme,  hogy 
igyekszik  azt  a  hatart  minel  pontosabban  megallapitani,  ameddig 
az  analogias  hatas  teijedhet. 

Hogy  azonban  az  analogi^nak  tenyleg  van    hatdsa  a  hang- 
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fejldd^ekben,  az  olyah  t^ny,  melyet  k^tsegbe  vonni  nem  lehet. 
Hangtdr^^ny  szerint  a  hal  ige  mult  idej6nek  holt-nak  kellene  ienni, 
^pdgy,  mint  val-^  volt^  amint  bogy  a  holt  alak  ^Italtoos  a  r^gi 
nyelvben.  Ma  azonban  a  tOrv^nyes  alakot  mindjobban  kiszorftja 
az  analogies  hdlt^  mert  a  legtdbb  ig^ben  a  jelen  id6  magtobang- 
z6ja  ugyanaz,  mint  a  malte  {szavcU  co  szavalt)  s  az  acoo  bang- 
v&Itakoz^  csak  elenyeszd  csek^Iy  sz6mi!i  esetben  fordul  el6. 
Ugyanfgy  anal6gi^  alakok  telt  6s  kdi  a  szab&lyos  tdlt  6s  kolt 
belyett. 

A  sz6ragozds  6s  sz6k6pzes  ter6n  is  l6pten-nyomon  tal^Iko- 
zunk  az  anal6gia  bat^dyal.  A  n6pies  latin  korszak  ir6in&l  gyak- 
ran  tal^lunk  ilyenfajta  genitivusokat :  senati  mely  nyilv^n  az  -us 
v6gOek  hatdsa  alatt  keletkezett  ilyen  ar^nyban: 

murus  :  muri  ==  senattis  :  senati. 
Sevillai  Isidorus  gyakran  haszn&l  ^g^  prostro  iprosfravi  ig6t  a  rend- 
hagy6  prostemo  :  prostravi  belyett  az  amo  :  amavi  tipus  anal6gid- 
j^a.  A  r6gibb  finn  nyelvben  laksi :  lahden :  lahieen  volt  j^ratos, 
epugy.  mint  kaksi :  kahden :  kahteen,  Manapsdg  a  rendes  alak 
lakti  :  lahden  :  lahteen^  k6ts6gkfvlil  tdMi  :  tdhden  :  tdhteen-f^le  ala- 
kok ana16gi&j&ra,  amelyekben  eredetileg  sem  volt  kt. 

A  bangtdrv6nyek  hat^a  alatt  keletkezett  a  finnben  a  sdapa, 
kumartdpa  tipus  a  Idulava,  sdnovorf&e  alakokkal  szemben,  p  a 
hangsiilyos,  v  a  hangsdlytalan  magtohangz6  utdn.  De  mivel  a 
sanova,  laulava  alakok  amazoknal  gyakrabban  fordultak  el6  s  mivel 
a  z&rt  sz6tagban  a  p  is  t?-ve  vAltozott,  a  -va  igen6v-v6g2et  lett 
^Ital^nossd  s  a  sdapa,  kumartdpa  alakokat  is  saava  kumartava 
vdltotta  fol.  Anal6gias  hat&snak  kell  tartanunk  azt  a  tobb  nyelv- 
ben megfigyelt  jelenseget  is,  bogy  az  idegen  nyelvekb61  Atvetl  ige- 
ket  denomin^lis  igekepzovel  toldj^k  meg.  Ilyenek  a  magyarban 
pldntdlni^  kdntdlni,  trafdlni;  a  vogulban  ^It^te  csalogat  (tor. 
aida-)  jimldli  (tor.  imld-)  stb. 

A  mondattani  szerkezetek  fejl6dese  is  sz^mos  pelddban 
mutatja  az  anal6gia  hatdsdt.  Gyakran  el5fordul  Pestinel  s  neh^ny 
m^s  bibliafordlt6n^l  egy  kontaminalt  mondatszerkezet,  mely  hofftf^-os 
mell6kmondat  6s  accusativus  cum  infinitivo  kevered6s6bdl  kelet- 
kezett. igy  a  DebrC-ben :  is  laid  asszonyunk  Mdridi,  hogy  itndd- 
koznik.  Ez  a  kevered6s  termeszetesen  csak  ott  tfirtenhetik  meg, 
hoi  a  hogy- OS  mell6kmondat  alanya  term6szetes  t^rgya  lehet  a 
f(Sigenek.  De  mikor  ez  a  szerkezet  hasznalatoss^  lett,  anal6gi^san 
olyan  ig6k  is  felvettek,  amelyek  mellett  a  t^rgyeset  gyakran  idegen- 
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szerilen  hangzik  pi.  a  VirgC-ben :  tudom  atyddat^  hogy  engem  eziri 
meghdborgatna.  Id^zhetiink  p^Iddt  a  finn  nyelvbdl  is.  A  participiumos 
szerkezet  szab^Iyos  alakjai  volndnak  nden  pcjan  ttUevan,  tdbbes- 
sz^mban  nden  pojat  tulevan,  Az  ut6bbi  helyett  j^ratos  nden  poi^ 
kain  tulevan  azon  alapszik,  hogy  az  egyessz^mi  pojan  alakot  geni- 
tivusnak  ^rezt^k.  Gyakori  az  analogies  hatis  az  igevonzatok 
^6r^ben.  Eredetileg  azt  mondt&k  bavelkedni  vmiben  ^s  sz&kolkddni 
vmi  nSkiU,  de  ez  ut6bbi  kifejez6st  csaknem  eg^zen  kiszoritotta 
az  eldbbi  anal6gi^jdra  t&madt  szUkdlkodni  vmiben.  Anal6gi^  hatds 
folytdn  keletkezett  a  n^p  nyelveben  a  drdgdirt,  olcsdirt  venni 
kifejez^  a  drdgdn,  olca&n  venni  helyett,  mert  legtobbszdr  ennyiirt 
vagy  annyiirt  vesznek  egyet-m^st.  £rdekes  az  ellent^tes  kifejez^sek 
egymdsra  hatdsa.  Bokon  ho&zd  anal6gi6jdra  idegen  hozzd  j^ja  a 
szabdlyos  idegen  idle  helyett. 

Gyakran  felvetett^k  azt  a  k^rd^t,  kulondsen  r^gebben,  hogy 
az  analdgia  hat^sa  a  nyelv  r6gibb  korszakaiban  is  olyan  er6s 
volt-e,  mint  manaps&g?  A  felelet  rendesen  tagad6  volt.  „Szerin- 
tem,  mondja  Curtius,  az  anal6gias  alakok  fdltetelezese  csak  az 
ujabb  korokra  val6szina.  Bizonyara  nem  v6letlen,  hogy  a  figyelem 
csak  djabban,  a  romdn  nyelvek  vizsgdlata  kozbea  irtoyult  erre  a 
jelensggre^.  Elm^leti  szempontb6l  tekintve  a  dolgot,  nem  adhatunk 
igazat  Curtiusnak.  Az  anal6gia  ^rz^ke  az  emberi  l^lek  I6nyeg6ben 
rejiik,  s  ha  annak  azonoss&g^t  a  legr^gibb  korszakokra  is  tolt^te- 
lezziik,  amint  folt^telezniink  kell^  akkor  azt  is  el  kell  ismernOnk, 
hogy  az  analdgi^nak  a  legr^gibb  korszakokban  is  hatni  kellett.  Hogy 
csak  a  romdn  nyelvek  kCr^ben  lettek  vk  figyelmess6,  az  az^rt 
van,  mert  itt  az  5sszes  jelens^gek  mintegy  szemQnk  el6tt  folytak 
6s  folynak  le. 

Az  analdgia  fogalm&t  igen  gyakran  f^lremagyar^zdk.  Nem 
valami  nagy  spongya  az,  mint  Breal  tal6l6an  mondja,  mely  v6gig 
torCl  a  nyelven,  megsemmisitve  a  legjogosabb  s  legsziiks^gesebb 
kiildnbs^geket,  mindent  egyformdv^,  egyhangtivd  t^ve.  Az  anal6gia 
6pen  olyan  fontos,  mint  a  nyelvi  ^iet  akarmelyik  m&s  t^nye.  Az 
anal6gia  teszi  lehets^gess^,  hogy  a  gyermek  olyan  rovid  id(^  alatt 
megtanuija  a  nyelvet ;  m^r^szt  meg  a  nyelv  szervezet^t,  mely  az 
5nk6ntes  nyelvv^ltozasok  hatdsa  alatt  csakhamar  felbomlan^k, 
bizonyos  egyontetOs^g  korl^tai  koze  szoritja.  De,  mint  majd  l&tni 
fogjuk,  az  anal6gi^nak  is,  mint  a  nyelv  minden  tdrv^ny^nek, 
megvan  a  hat^ra. 

Tobbszor  volt  alkalmunk  hangsUlyozni,   hogy  a   beszedszer- 


A  JELENKORI  NYELVtsZET  ALAPELVEL  199 

vezetet  alkot6  k^pzetek  tartalom  6s  erOfok  tekintet^ben  folytono- 
«an  vdltoznak,  ^  igy  term^zetes,  bogy  mindazon  nyelvttayek, 
amelyek  gyokere  ezekben  a  besz^k6pzetekben  van,  szintto'  v&I- 
toznak. 

L&ttuk,  bogy  az  aDal6gi&s  bat^usok  alapja  a  besz^ld  lelk^ben 
keletkezett  k^pzetcsoportok.  De  mivel  a  csoportokat  aIkot6  k6p- 
zeteket  folytonosan  v&ltoz6knak  kell  felfognunk,  a  csoportokba 
alakul&s  felt^telei  6s  evvel  egytitt  magok  a  csoportok  is  kisebb- 
nagyobb  m6rt6kben  mddosulnak.  Mind  a  tartalmi,  mind  az  alaki 
csoportokndl  a  vdltozdsnak  k6t  fSirtoya  lesz:  a  kapcsolat  er6sb5- 
d6se  vagy  lazuMsa.  Ez  ut6bbit  elszigetelSdisnek  (isolatio)  lehet 
nevezntlnk,  kiss6  tdgabb  6rtelemben  haszn^lya  e  sz6t.  Mivel  a 
csoportokba  alakul^  alapja  mindig  az  alak  vagy  jelent6s  kisebb- 
nagyobb  egyez6se  volt,  az  elszigetelfid^s  oka  is  vagy  alak-,  vagy 
jelent6svdItoz&s  lesz.  Harmadik  ok  lebet  m6g,  b^  ritk^ban, 
az  anal6gito  hat^sok  keresztezOd^se.  N6h6ny  p6lda  meg  fogja 
6rtetni  a  dolgot.  Nyilvtoval6,  bogy  az  dllat  sz6  az  dll  ige  sz^r- 
maz6ka,  s  csak  tlgy  viszonylik  alapig6j6bez,  mint  diet  az  ^/-bez,  s 
eredetileg  nem  jelent  m&st,  mint  valami  6ll6t,  I6tez6t,  I6nyt  De 
mid($n  k6s6bb  —  bogy  mi  okb61,  nem  tartozik  ide  —  animal  jelentes6t 
kezdte  felvenni,  az  etimol6giai  kapcsolat  mindinkdbb  elbomdlyo- 
suit.  A  jelent6sv^ltozds  kiszakitotta  az  dllatoi  abb6l  a  tartalmi 
csoportb6l,  amelybe  eredete  szerint  tartozott.  Ma  m&r  senki  sem 
gondolnd,  bogy  hagy  6s  hajit  egy  i6  hajt6sai,  pedig  a  r6gi  nyelv 
hagytt  alakja  k6ts6gtelenne  teszi,  bogy  ez  ut6bbi  amannak  csak 
momentto  k6pz6s  alakja.  Az  elszigeteU^d^s  oka  itt  a  gy  coj  hang- 
v^ltoz^  volt.  Nem  neh6z  peld^t  taldlni  arra  sem,  bogy  anal6gi&s 
hat^ok  keresztez($d6se  is  okozhat  elszigeteldd6st.  8z6  etimonja 
szerint  6pen  ugy  beletartozik  a  szdhoz,  szdnaJc,  szdl,  szdzat  stb. 
mint  szavaky  szavat.  szavcU,  szavaz  stb.  tartalmi  csoportba;  de  az 
is  bizonyos,  bogy  az  els6  csoporttal  az  Qsszetartoz^s  a  nagyobb 
hangalaki  egyez6s  reven  szorosabb.  M^r  most  minden  egyes  iij 
anal6gi^  alakulas,  mely  az  els6  csoport  erejet  n5veli  (szavat  h. 
8z6t,  szavak  h.  szdk),  sztlksegszertileg  gyengiti  az  ut6bbit  s  az 
alapsz6t  mindink^bb  elszigeteli  evvel  szemben. 

A  mondattani  elszigeteU^desek  leggyakoribb  esete,  bogy  vala- 
mely  szerkezet  mint  610  szerkeszt6sm6d  elv6sz  a  nyelvbCl  s  csak 
egyes  esetekben  marad  meg,  amelyek  a  gyakori  ism6tl6ssel  nagyon 
erdsen  bev6s6dtek  az  eml6kezetbe.  A  MviU  n6vut6  ma  rendesen 
locativQssal  jdr.    Azt   mondjuk   ajtdn   HmU^   vdroson  ktvitlj   de  a 
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nyelveml^kek  tanusdga  szerint  r^gebben  alanyesettel  haszn^ltdk. 
E  regi  Hzerkeszt^s  nyomait  6rzik  az  ilyen  elszigetelt  kifejez^sek^ 
ariQt :  ddviU,  rendktvUl^  kitsSgkivtU,  SnkiviUem  (de  itt  m^r  gyakori 
rajtam  Mvul  is.)  A  regis^gben  a  -han^  -hen  ragnak  gyakori  volt 
egy  partitivus-f^Ie  szerepe,  ami!  bizonyitanak  az  ilyen  kifejeze- 
sek :  a  ki  eend  e  kenyirhen.  Ennek  eml^ket  6rzi  nemely  elszigetelt 
batdroz6s  kifejezesunk :  vdlogatni  vmiben^  riszesulni  tmnben^  benne 
tart  Az  oltozetneveknel  6s  finn-ugor  szerkezet  a  belviszonyragok 
faaszndlata  az  ilyen  kifejezesekben :  a  kcUap  fejembm  van\  igy 
nion^ja  a  finn  is  {lakki  on  pdd88dm\  igy  a  tdbbi  rokon  nyelvek  is. 
igy  volt  ez  a  nyelveml6kek  tanusaga  szerint  a  r^gi  magyar  nyelvben 
is,  de  az  djabb  nyelvb6l,  Ugy  l^tszik,  kiszorul  ez  a  szerkezet.  Meg 
ugyan  er6sen  tartja  mag^t  ilyen  kifejezesekben:  nyakdba  akasz- 
toita  a  kendot^  fej4be  csapta  a  kalapot  de  m^r  nem  mondj^k 
Idbdba  huzta  csizmdjdt^  pedig  m6g  Tbalyn^l  azt  olvassuk:  Hadd 
huzzam  Idbamba  fejeUs  caizmdmat 

A  sz6k6pz^s  teren  a  tartalmi  es  alaki  csoportok  sz^tdQla- 
sara  legink&bb  a  kepzdk  elhom&lyosulasa  szolg^ltat  alkalmat.  Alomy 
rancsol  lazdbban  fQggnek  ossze  alapszavukkal  (aluv-  ront-)  mint 
futds  vagy  vereget  (fut-  ver-)  merl  -m  6s  -sol  kihalt,  mig  -ds  es 
rffel  meg  ma  is  eld  k6pz6k.  R6szleges  vagy  teljes  elszigetel6d6st 
az  alapsz6val  szemben  legink&bb  az  igei  n6vsz6k  kor^ben  figyel- 
hetiink  meg.  Az  elszigeteldd^s  oka  itt  rendesen  a  jelentesrejl5des. 
Amig  az  alapsz6  es  a  sz^rmaz6k  jelent^fejI6dese  pdrhuzamos,  addig 
a  kapcsolat  nem  lazul;  de  amint  az  egyik  jelentesfejldd^se  m^ 
irdnyt  vesz  fol^  az  elszigetel5des  szQksegszeriileg  megkezd6dik;  az 
igei  nevsz6kn^l  pedig  ez  a  leggyakoribb  eset,  m^  csak  az^rt  is, 
mert  az  ige  termeszeten^I  fogva  nem  igen  tudja  a  f6nevet  jelen- 
t6sfejldd6s6ben  kovetni.  Tkp.  azt  kellene  mondanunk,  bogy  irds 
yschrift'  ^rtelemben  nem  fiigg  olyan  szorosan  ossze  az  alapig^vel, 
mint  a  nomen  actionis  (das  schreiben)  ertelmd  irds.  De  a  jelentesfej- 
16des  meg  tov^bb  mehet.  Az  igei  n6vsz6  egeszen  elvesztheti  igei 
termeszel6t  s  t^rgysz6vi  lehet.  Ilyen  vog.  xmi^ep  (xunti  h6t6xa 
vesz)  putap  szigony  {putt  szur).  Itt  mar  nem  is  erezzilk  az  eti- 
mologiai  kapcsolatot:  az  elszigetelodes  megtdrtent. 

Gyakori  az  elszigetelodes  a  szoragozas  teren  is.  A  finn-ugor 
nyelvek  n6vut6inak  nem  kis  resze  nem  mas.  mint  egyes  szavak 
megmerevedett  esetei^  amelyek  kapcsolata  a  tdbbi  esetekkel  meg- 
szfint.  Mellett  eredetileg  a  mell  szo  loeativusa,  de  ma  m^r  ^Itald- 
nos  neben  ^rtelmet  vett  fdl  s  a  mell  szohoz  tartozas^t  nem  ^rez-* 
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zQk.  Ilyen  a  finnben  Hnncissa,  rinnMa,  pdalld,  pddssd  eredeie  is. 
{rinta  :  mell,  pad :  fej.) 

Latjuk,  bogy  a  hang-  6s  jelent6sfejl6d^  eredm^nye  a  legtobb 
esetben  a  k6pzetcsoportok  artoyoss^gtoak  f5ldUl6sa  volna.  De  a 
nyelvnek  arra  is  van  eszkdze,  hogy  a  sz^trombolt  rendet  ism^t 
helyre^ilitsa  s  ez  az  eszkdz  ^pen  az  anal6gia.  A  sz6trombol6  ^ 
reorgaixizalo  haULsok  szakadatlanui  egym^t  kOvetik  a  nyelv  6Iet6ben. 

(Folyt.  k6T.)  GOMBOCZ  ZOLTAN. 


A  NEPIES  SZOLASOK  A  SZEPIBODALOMBAN, 

A  Magyar  Nyelv6r  i^jabban  n^htoy  olyan  cikket  tett  kdzz6, 
melyek  engem  —  ^s  talto  velem  egytktt  sok  m^s  ir6tdrsamat  is 
—  meltdn  meghOkkentettek.  EI6-eldveszi  ugyanis  egyik-m^ik  djabb 
konyyunket  ^s  megbirdija  a-nyelv^t,  f6kepen  abb6l  a  szempoDtb6l, 
sok-e  benne  a  n^pies  sz6  6s  sz6ltodi6d;  s  mennel  tobbet  taUl 
ilyet,  ann^l  nagyobb  az  drome  es  anii^I  jobban  megdics^ri  a  kdnyv 
szerzCj^t.  H^t  hiszen  j6l  van,  j61;  ha  a  Nyelv6r  gyOjti  a  n^pies- 
segeket,  csak  azt  teszi,  ami  a  programmjahoz  tartozik;  Am  szur* 
kdlja  gombostQre  mindazokat  a  t^jsz6l^okat  is,  melyeket  ujsdg- 
tarc^ban,  versekben,  szindarabokban  fdlfedez.  De  ha  e  mellett 
nemcsak  nyelv6szeti  szempontb6l  jdr  el,  ha  a  n^piessegek  halmo- 
ztisdX  valami  nagy  irodalmi  virtusnak  is  hirdeti,  anndl  jobb  ir6nak 
hirdetve  valakit,  mennel  sujt^sosabb  6s  kipityk6zettebb  az  ir^a: 
m^  akkor  szerintem  nagyon  is  elveti  a  sulykot.  Mert  el68z5r  is 
olyan  dolgot  cselekszik,  ami  kfviil  esik  az  6  feladaUin,  m^odszor 
pedig  hamis  tanokat  hirdet,  melyek  egyik-m&sik  kezd5  ir6t  igen 
kdnnyen  megteveszthetik. 

Itt  van  el5ttem  a  Nyelvfir  1897-iki  6vfolyama  s  ebb6l  sze- 
degetem  p6lddimat.  A  februdri  fUzet  egyik  derek  ir6nk  mun- 
k^j^b6l  egyebek  kdzt  kiemeli  ezt  a  mond^st  is:  Az  Igazsdg  csak 
a  koldust  bagyulalta,  Hogy  micsoda  ez  a  bagyuldlniy  azt  m6g  a 
Szinnyei  Tdjsz6t&ra  sem  birja  megmohdani.  A  m^rciusi  sz^m 
egy  i^jabb  po6ta  ilyet^n  monddsait  id^zi,  mint  a  tdrul  metszett 
magyarsag  p^Idait :  A  sziklaormon  busolog  a  v^r,  Emez  modjdval 
t6r  ki,  illogat;  teretlen'  furcsul  eU  ami  derek;  vakldlkodik^  igede- 
lem^  levengSsy  bolydkdsan  stb.  csupa  tdjsz6  vagy  haszn^latb6l  kiment 
r6giess6g.  Az  okt6beri  fiizetben  egy  nepszinmOironak  ilyen  szavait 
emelik  ki:  alacsong  ember,  e  helyett:  hitv^ny;  kalangya,  e  h. : 
kelengye ;  reketyisy  e  h. :  rekedtes ;  szokotdlodom^  fUtykostetS.  Vegre 
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.a  diecemberi  f&zeiben  ^y  magy^ros  nyelvG  Uurcair6nk  „n0pies 
nyelvkincsenek  viragos  mezcg^rdl^  kapunk  iljatos  csokrokat :  biigott 
a  fSrmeteg,  barkdcsold,  9uhancdr^  iszos,  ciheg  (sir),  pdmpillds,  pds- 
kdlddiky  drvinyea  (^vtoyes),  fuldkol,  gegS  (g^ge),  rizdkol  (szu- 
szog)  stb. 

Ha  az  ilyen,  csak  egy-egy   vid^ken  dfv6   t4Jsz6l6soknak   az 
irodalmi  nyelvbe  val6  kever^se  val6ban   utdnz^isra  in6lt6   p^lda, 
akkor  neoi  iudom,  hov&  jutunk  maholnap ;  val6szinttleg  oda,  bogy 
ami   iHgynevezett  magyaros  ir6ink  olvas6s6boz  m^g  nekiink,  ir^- 
tud6    embereknek   is    sziiks^gtink  lesz  a  Nyelvt5rt6neti   Sz6t6rra, 
a    Tdjsz6tdrra,    meg    a    Nyelv6r    huszonhat    kdtet^re,    s    v^gre 
amikor  mindezek  cserben   hagynak,   levelet  kell   majd   imunk  a 
tisztelt  szerzd  uraknak,  hogy  ugyan  legyenek  szfvesek   megfcijieni 
nekdnk  az  6  r^buszaikat !  N6mely  kulf5ldi  irodalomban  egyik-mdsik 
nyelvj^^nak  killdn  irodalma  is  van,  amelyet  aztto  m^  vid6kr61 
val6  ember  meg  nem  erthet;    a   Fritz  Reuter  kdnyveit   a   b6csi 
Q^met  csak  sz6t^ral  olvashaija,  hasonl6kepen  a  Mistral  kdnyveit 
a  p^rizsi  franczia,  a  Gallina  velencei   D^pszfnmQveit  a  r6mai,   a 
Burns  dalait  a  londoni.  Mindezek  a  nemzetek  most  azon  f^adnak, 
hogy  szakadjon  mdr  vege  ezeknek  a  ktilon  fi6k-irodalmaknak.  Ha 
mi  most  ennek  ^ppen  az  ellenkezQjet   akarjuk   csindini  ^s   meg- 
kezdjQk  a  nyelvjar^i  irodalmat,  h^t  az  m^,  errdl  lehet  besz^lni. 
De  hogy  valaki  tele  spdkelje  a  nyelvet  a  magyar   nemzet  z5me 
el6tt  ^rthetetlen  sallangokkal  s  aztan  azt  higgye,  hogy  6  m^  most 
mustra-magyars^ggal  irt,  s6t  hogy  ez4rt  tekint^lyes  ujs^gok   m6g 
agyba-fObe  dics^rj^k  is:  m^r  azt  m^gsem  lehet  sz6  n^lkQl  hagyni. 
^Sy-^Sy  igen  jellemzetes  t^jsz6t,  nem  mondom,  hogy  hellyel-k5zzel 
nem  lehet  belecsusztatni  az  irodalmi  nyelvbe  is ;  hiszen  pr6b4lt  ilyet 
Arany  J^nos  is,  igaz,  hogy  ritkto  6s  tobbnyire  csak  olyan  szok- 
kal,  melyeknek  ertelm^t  a  magyar  ember  kdnnyen   ki^rezheti   az 
illetd   helyen.   De  egy   lysAgt^rca   Qi   has&bjto   tucatjdval   ontani 
az  ilyen  sz6virdgokat,  biz  az,  ne  vegy^k  rossz  neven   irot^saim, 
fzl^telenseg.  A  n^piesked^snek   ez  a  tiilteng^se  nagyban  djvott  a 
Pet5fi-ut^nz6k  lir^&ban;   nem  is  olvast^  6ket  sok^ig.   Ne  kezd- 
jdnk  most  ilyet  a  proz^ban ! 

Szerencs^re  ez  a  ferde  divat  meg  csak  imitt-amott  utotte  fol 
a  fej^t  s  azok  a  regibb  ir6ink,  kiknek  tiszta  magyars^g^t  min- 
denki  dics^ri,  pi.  T6th  B^la,  szQzek  maradtak  tdie.  Ezek  megmu- 
tatjak,  hogy  igenis  lehet  magyar  lelekkel  6s  magyar  tollal  imi 
an^lkul  is,  hogy  az  ember  csak  Hgy  r^n^  az  ujj&b6l  a  pdmpiUdSy 
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risfriidW  s  mit  to  tudom  mif6le  fMykosUtSket.  Ezek  ut6a  tessA 
indnlni  azoknak,  akik  a  magyarossdg  er^ny^ben  akarnak  ragyogni ! 
Ha  pedig  ez^rt  a  kis  firkantftsomert  dssze  akarnak  szidni,  k^rem 
dket  alAzattal,  legaldbb  vasmegyei  tdjsz6kkal  m6lt6ztassik  ezt  velem 
megcselekedni,  mert  azokat  meg^rtem.  Ha  pi.  elmondanak  bidd- 
nak  meg  hasdndk^  8z6t6r  n6lkCU  is  tudni  fogom,  hogy  az  egyik 
annyit  tesz  hogy  bamba,  a  m^ik  pedig,  hogy  nagyfejd.'*' 

Rad6  Antal. 

OSZMiN-TdKdK  JOYEYENTSZOK. 

JPeszfitet,  pes»meg.  Ezt  a  sz6t  Ktinos  magyar&zta  a 
Nyelv5r  mult  ^vfolyam^ban  s  a  ,sz515fz^  jeleotesQ  oszmto-tdrdk 
pekmez  (n^pies  kiejt^ssel:  petmez),  sz6a1akkal  dllfija  rokonsdgba. 
Magyardzata  hozzdszoldst  s  helyreigazft^st  kovetel. 

A  NySz.  ket  jelent^s^t  ismeri  e  sz6nak:  1.  paois  nauticus; 
schiflbrod,  piskoten ;  k^tszerstllt,  2.  congelatum;  gefrornes;  fagy- 
lalt  edesseg.  A  n^pnyelvben  n^gy  jelent6ssel  keriil  el5,  nevezete- 
sen :  1.  rosszul  sikerult  (keletlen,  sQletlen  v.  dsszest&It,  agyon^getett) 
keny^r  v.  mds  teszt^s-etel,  2.  kotyvaszt^k,  3.  v6zna,  csenev^sz, 
hitv^ny,  formdtlan  es  4.  Gocsejben :  gyum5lcsb61  keszfllt  iz,  lekv^r 
(1.  Tsz.).  Ezt  az  utols6t  azonban  b^tran  5sszekapcsolhatjuk  a 
2-ikkaI  s  igy  h^rom  jelentese  marad.  Konnyen  6szrevehetni,  hogy 
a  D^pDyelvbeli  e\s6  ^rtelem  eg^szen  dsszevdg  a  r^gis^gnek  ugyan- 
csak  els6  jelentes^vel,  vagyis  mds  sz6val  kozvetlen  ebb51  fejlOddtt 
Ugyanebbei  sz^rmazott  —  ha  nera  is  kozvetlentil  —  a  ,vezna, 
csenev^sz,  hitvany,  form^tlan'  ^rtelem  is.  A  regis^g  m^odik  jelen- 
t^e  a  gdcseji  ertelem  fel^  hajlik. 

E  szerint  s.  peszmet  (peszmegynek  k6t  f6  jelentese  marad: 
1.  k^tszersult,  keletlen  v.  osszesiilt  teszta,  2.  k&s^snema  edesseg, 
gyumolcsfz,  lekv^r.  Kunos  magyardzat^an  csak  az  ut6bbira  volt 
figyelemmel,  holott  az  el5bbivel  is  sz^molnia  kellett  volna.  De  m^g 
itt  sem  volt  el^g  6vatos.  Mikesnek  tanus^gtetele  ugyanis  nem  bizo- 
nyitja   azt,   hogy   a  peszmeg   hajdanta  jaratos    volt  nyelvunkben 

*  Szivesen  k(Jz61jflk  a  fOlszdlaldst,  mart  velej^ben  egyet6rtflnk 
vele.  De  meg  vagyunk  r61a  gydzddve,  hogy  isinertet5iiik  sem  helyeslik 
minden  egyes  esetben  az  illet5  t4jsz6k  haszndlatdt  s  csak  dltal4ban 
dlcs^rik  az  ir6kat^  ha  iparko^nak  a  nepnyelv  uditd  forrdsdbol  meri- 
teni.  Hogy  megis  kibdng^sszuk  a  n^pies  ir6kb61  az  5sszes  tijszdkat, 
arra  az  a  tudomdnyos  erdek  sarkall,  hogy  ezekbdl  a  mankdkb61  is 
lehet51eg  kiegeszitsuk  a  nepies  sz6kincs  i&meret^t.  A  szbrk. 
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m^odik  jelent^s^vel  is,  m6rt  hiszen  0,  mint  a  torokorsz^gi  drm^ny- 
seg  kdreben  divatos  eledelr6l  emlekezik  meg  r6la.  Egy^b  bizony- 
sAgunk  pedig  nincsen  r^gisegbeli  ilyet6n  hasznalat6r6l.  Igaz  ugyan. 
hogy  G5csejben  ^s  Barany^ban  jelenleg  baszndljdk  Jekv&r,  gyti* 
ffidlcsiz'  ertelemmel,  de  ebbfil  nem  vonhatunk  kovetkeztet^st  arra, 
hogy  r^gente  egyebQtt  is  alkalmazt^k  ezen  jelentessel.  A  d^lvid^- 
kiek  klilonben  is  k5zvetlenUl  a  horv^t  nyelvb^l  kapt^k  a  .lekv^' 
ertelmfl  peszmeg  (peJcmecyei,  Megeoge^juk,  hogy  ide  meg  a  t5rdk- 
b51  keriilt,  csakhogy  ily  kdriilm^ny  mellett  nem  ^llftbatjuk  igazi 
tor5k  j5vev^aynek,  hanem  horvatnak,  mint  teszem  a  bogndr  sz6t, 
amely  kdzvetlen  a  szl^vs^gbbl  keriilt  hozzank,  nem  mondhatjuk 
n^metnek,  j6llehet  eredete  e  nyelvbe  nyUlik  vissza. 

Nem  szdmolt  KUnos,  mint  m^r  emlit^m,  a  pesztnet-nek  els6 
jeient^s^vel.  Pedig  meg  keilett  volna  tennie,  mert  annyi  bizonyos, 
hogy  ez  a  rokons^gba  dllitotta  tdrdk  formanak  (pekmez,  pettnez), 
,sz5l5iz'  ^rtelmebdl  nem  fejI5dhetett.  £n  legal&bb  ebben  a  meg 
gy5z5desben  vagyok  s  ilgy  hiszem,  m^sok  is  hasonl6k6pen  vele- 
kednek.  Ez  a  fejlddes  ann^l  is  inkabb  valoszinQtlen,  mert  a  regi- 
segben,  mint  r^mutattam,  nincsen  egy  p^lda  is,  amelyben  a  pesz- 
m^^-nek  ,sz51diz,  iekv^r^  vagy  mas  valami  hasonl6  jelentese  volna. 

Minthogy  a  peszmet  sz6  a  XVI.  sz^zadt6l  kezdve  v&lt  n^lunk 
haszn^latoss^  6n  is  azt  hiszem,  hogy  a  tdroksegb6i  kerOlhetett 
^t  hozzank;  de  annyi  k^ts^gtelen,  hogy  eredeti  m^ssa  nem  a 
Ki^nost6l  fblvett  pekmez  (sz6l6fz)  volt.  Nincsen-e  a  torokben  egy 
m^  ily  alaku  sz6,  amely  k^tszersilltet  vagy  hasonl6t  jelent?  \ral6- 
szinaleg  kell  lennie,  mert  a  perzs^b6l  kdzvetlen  nem  kaphattuk;ez 
esetben  ugyanis  m^r  j6val  regebben  ismertnek  kellene  lennie  nyel- 
vunkben.  A  perzsAban,  mint  Hosszut6thi  Gyorgy  k5vetnek  Bethlen 
G^bor  fejedelemhez  terjesztett  egyik  jelent6s6b61  („Itaque  Kazul 
(Persarum)  panibus  {Peszmet  vocant)  veneno  infeetis  aliquot  cen- 
tenos  camelos  onerari  iubet"  1.  NySz.)  van  egy  ,ketszersiilt' 
ertelmQ  peszmet  sz6,  &mde  a  magyar  rokon  alak  kozvetlen  ebbOl 
nem  eredhetett;  hanem  nagyon  val6szinaleg  torok  kdzletessel  jutott 
hozz23ink.  Nezzen  ut^na  Kiinos  a  kozIetO  formdnak,  s  ha  megleli, 
joggal  a  tor5k  jovev6nysz6k  koz6  iktathatja  a  peszineg-eX',  addig 
azonban  magyarazata  csak  lebets^ges  foltev^snek  marad. 

Szem&ny.  Kiinos  I.  a  Nyelv6r  22.  k6teteben  (49—55.  II.) 
azt  igyekezett  e  sz6r6l  kimutatni,  hogy  az  oszmdn-t5rdksegb5l 
keriilt  ^t  hozzank.  Ose,  szerinte  a  perzsa  szekbdn,  amely b6l  az 
oszm^n  nyelv  szejmen'i  alakitott,  s  e  forma  azutdn  a  tdrok  h6dolt- 
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s^  idej^ben,  talto  delszlav  kdzvet^sel,  szeminy-ny^  vdltozott  ^t 
liyelTunkben. 

£q  ugyancsak  e  foly6irat  25.  evfolyamdban  (271—273.  II.) 
t5bb  nyom6s  erOsseggel  megbizonyltottam,  bogy  ez  a  magyarazat 
meg  nem  dlhat  s  rdmutattam  az  orosz-lengyel  semjeni-kozdhi 
kifejeztere,  mint  amelyb^I   a   szeminy  k^ts^gtelenQl   lesz^rmazott. 

KUnos  a  Nyelvdr  mult  6vi  utols6  Tilizet^ben  (539)  a  legcse* 
k^lyebb  cafolat  n^lkiil  egyszerOen  kijelenti,  bogy  magyar^zatdt  f5n- 
tartja  s  az  to  megokolt  ^rtelmez^semrdl  azt  a  nagyhangili;  de  mit 
se  jeleotd  dllMst  'bocs&tja  kozre,  bogy  mint  affele  „el6g  kalandos*^ 
v^lem^ny  „alig  szorul  c&folatra*'. 

Tisztelettel  megbajlok  Kunos  tadom&nya  eldtt,  de  olyan  tekin- 
t^lynek  nem  fogadbatom  el,  akinek  puszta  szava  el^g  arra,  bogy 
vele  az  igazs^g  nyomban  napfenyre  j5jjon. 

K.  olyasmit  c^fol,  amit  nem  ^lUtottam ;  amit  pedig  ^lUtottam, 
azt  ballgat^sal  melldzi.  Mutassa  ki  p^ldtol  Ktinos  cikkelyemb6I, 
hoi  ^Utottam  6n,  bogy  „a  perzsa  szekhan  nem  azonos  a  tdrok 
szymm-HQV^,  bolott  sz6r6l'Sz6ra  ezt  from  r6la:  „Szepen  igazolja 
(t  i.  Kunos),  bogy  a  sekban  sz6b6l  a  tordk  n^pnyelvben  szokott 
bangv^Itoz^sal  sejmen  alak  keletkezett^;  csakbogy,  bozzdtettem, 
semmivel  se  tudja  igazoini,  bogy  a  szeminy  ennek  az  ivad^ka. 
Ez  az  egesz  cdfolat,  amit  ertelmez6semre  fordit ;  ezt  is,  mint  l^tni- 
Tal6,  megfontolas  n^Ikul  vetette  oda  cikkelyebe.  A  szeminy  sz6  a 
regisegben  minddssze  h^om  ir6n&l  kertil  el6:  Gydngy5sin^l  (Kemtoy 
Jtoos&ban),  II.  R^k6czy  Gyorgynel  (leveleiben)  6s  Szalardin^I 
(Siraimas  kronikaj^ban).  Az  elsd  kett5n6l  eg^sz  bizonyosan 
„koz^k  zsoldos"^  az  ^rtelme;  az  utobbin^l  („A  szeminyi  %yd\o%Bkg 
z^szl6stul  kiment  az  ellenseg  k5zibe^  325*  I.)  eddigi  bitunk  szerint 
puszt^n  ,zsoldost^  (szovetsegesl)  jelent.  Azt  mondom:  eddigi 
bitunk  szerint,  mert  ezutto  nem  szabad  ezt  tartanunk  r6la.  £]n 
ugyanis  ut^na  neztem  a  szemSny-nek  Szalardi  kr6nik^jdban  s  most 
teljes  batarozottsaggal  ^Illthatom,  bogy  itt  is  R^koczynak  pribek, 
koz^k  zsoldosaira  vonatkozik,  akik  a  szerencsetlen  fejedelmet  len- 
gyel  badj^rataban  bitszegCen  cserben  bagytdk.  Szaldrdi  mUv^nek 
320 — 329.  lapjain  sz6l  e  gyaszos  vegQ  hadviselesr51  s  a  koz^k 
szemdnyek  drulasar6l  f^jdalmasan  emi^kezik  meg. 

Ezt  szem  el6tt  tartva,  mar  most  kerdem  Kunost6l,  micsoda 
jogon  s  alapon  mondja  kalandosnak  azt  az  allitasomat,  bogy  a 
szeminy  n^v  a  lengyel-orosz  semjeni-kozaki  kifejezesnek  ivadeka  ? 
Tal^n  azert,  mert  a  szemeny-nek  minden  aron  a  tOrok  jOvev^ny- 
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sz6k  sordban  akar  helyet  juttatni?  Nos  h^t  ez  a  szdnd^ka  val6- 
ban  „el6g  kalandos^  igyekezet,  amelynek  semmi  alapja  sinoseni 
Nagyon  kerem,  olvassa  el  m^g  egyszer  Stodor  bty&nnak  tanasdg- 
t^tel^t;  ide  iktatom  i^bdl,  hogy  sz6mo)jon  vele:  ,Azon  Kassdkok^ 
kik  perepiltyostul  egy  belyrdl  m6s  helyre  szoktak  volt  kdltdzkddni, 
oroszuf  a  lengyelQl  neveztettek  Semecni  vagyis  Semjeni  Kozdhi 
mert  oroszul  Semja  annyit  tesz,  mint  Familia,  azaz  Nemzetseg 
vagy  H^icsel^''  (Sokfele  7:178.  l).  Ezt  a  magyar^zatot  pedig 
Stodor  nem  maga  talalta  ki,  hanem  BCksching  hires  geogrtifus 
mfiv^bdl  meritette;  teh^t  folt6tlen  hitelt  6rdeinel.  Amit  pedig  6 
maga  hozz&tesz,  szinten  val6  igaz,  mert  Erd61y  tdrt6nelme  tanUs- 
kodik  mellette,  hogy  t.  i.  ^a  mult  XVII.  szlbsadbao,  az  Erd61yi  Fejedel- 
mekn6l  is  gyakorta  zsoldban  valdnak  es  Szemimyelcnek  moodattak''. 
Keil-e  ennel  tObb  bizonysdg  magyar&zatom  helyes  volta  mellett?  Ez  az 
egy  nyilatkozat  maga  semmive  teszi  Kunos  eg^z  okoskod^&t! 

Amde  ellenfelem  nem  j6  zavarba,  hanem  i!igy  segft  magto, 
hogy  azt  a  fdltevest  kock&ztatja  meg,  amelynek  ^rtelm^ben  a  lengyel- 
orosz  semjeni  kozdki  kifejezes  is  konnyen  szdrmazhatott  a  tdrdk  n^pies 
szejmen  alakb6l.  Tudomtoul  veszem^azonban  figyelmeztetem  5t,  hogy 
ez  se  nnenti  meg  az  ligy^t,  s6t  ink&bb  ^talm^a  van !  Nem  hiszem, 
hogy  elegge  meglatolta  volna  mag^ban,  mieldtt  kdzre  adta.  Ily  oda- 
vetett  dllit^sal  semmi  k5vet  se  mozdlt!  Alljon  el^  bizonyit^kokkal ! 

A  magyar  szeminy  n^v  semmi  esetre  se  sz^mazbatik  k5zle- 
tetlen  a  torOkbfil,  mert  ennek  „koz^  zsoldos""  a  jelent^  holott 
a  szekbdn^  illetdleg  a  szejmen  tdrdk  katondt,  meg  pedig  legink^b 
janics^l  jelentett.  Mdr  pedig  e  k^t  6rtelem  kdzdtt  nem  igen  tudna 
Kilnos  OsszekOtd  hidat  l^tesiteni  I 

L6tnival6  e  szerint,  hogy  Kiinos  igyekezete,  amellyel  magya- 
r&zatomat  nagy  fenyen  semmiv^  akarta  tenni,  eg^szen  k^ba- 
veszett.  Akad  bizony^ra  az  eddig  ismerteken  kivtil  m^  nem  egy 
szavunk,  amelyet  igaz&ban  a  tordksegbdl  kaptunk,  mutassa  ki 
ezeket  s  h^ldval  leszQnk  ertfik;  de  ne  akarjon  erOvel  olyanokat 
is  t5rok  eredetiieknek  magyarazni,  amelyeknek  oda  semmi  kdzuk 
sincsen!  R£thbi  Prkkel  MariIn. 

NTELYSAjlTSiOOK  BARANYA-6ZD  TID^KEBOL. 

E  videknek  (Baranya  m.  sz.-l5rinci  jar^anak  egy  r^sze) 
legink^bb  szembetun5,  fQlbedtl5  saj^ts^gai  az  ^z^s,  d-z^s  (mire, 
ire,  dra,  bdra)  es  o-zis  (hogyos^  koroszt);  az  I  gyakon  elhagy&sa 
s  az  ly-nek  reszint  /,  r^szint  j-vel  val6  fdlcser^l6se. 
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I.  Hangtanl  sajits&gob. 

1.  MaR6QhaQgz6k.  Igen  jellemz5,  bogy  a  hosszii  magan- 
bangzok  kdztil  csak  a2  i,  6  ^s  S  marad  meg  eredeti  formajaban 
(bity  szivj  bSr\  a  tdbbi  gyakran  megrOvidQl  {fnz,  kut,  tuz),,  viszont 
a  rovid  o-t  I  el6tt,  ennek  kihagy^&val  bosszan  ejtik  ki  (bdt,  /6t, 
pdgdr  stb.),  ugyanigy  bannak  el  az  l-i  megeifizd  rdvid  6'-vel  i^ocsOy 
Stozz  fS) ;  de :  holc»y  boldog. 

a)  Ravid  magdnhangzdk:  e\  o-t  belyettesit  s  i-i  is:  szere- 
tejcj  serege  (seregely  b.),  de  w-t  is:  keszte  (kezlyCL),  porgete  (por- 
gettyfl). 

i :  r5vid  i-t  ejtenek  az  egyessz.  3.  szem.  birtokrag  e-ie  helyett. 
f5k^p  ba  ahboz  valamely  n^vrag  is  jarul:  Mi,  eszi,  feji^  kezi^ 
pinzi^  veji;  bSribe,  kisibil,  szoritUy  zsebire  stb.,  de  t6sz6baD  is: 
pecfinye^  viddr  (veder);  u  belyett:  lik,  tik,  hosszi^  kddis;  u-t  is 
helyettesit:  fige,  firgenc  (fQrge),  ijeg  (tiveg). 

o ;  a  belyett:  tnagos,  szapant;  tov^bba  d  utto  dll6  sz6tagban: 
hdtom,  Idbod,  vdllom,  hdzod\  Idboty  hdtot 

d;  a  zart  e  belyett  miodenkor  ez  szerepel:  embdf%  helos, 
hdgg,  kinddr,  konyir^  ^99y^  oszok;  n6ba  i  helyett  is:  forges^ 
korges,  marges, 

u ;  kdznyelvi  o  belyett :  Atin,  otthun^  mhdng  (sovtoy),  udu, 
2sufnbik\  b08szi!i  6  belyett  e  t6sz6ban:  turu  (tur6)  s  a  -bdl,  -tdly 
-rdl  ragokban :  ajtdbu^  hdzruj  temphmtu ;  egy  esetben  i  belyett  is : 
szuhdrog  (szivarog). 

il\  Kz  imtot' emlitett  ragok  f-je  belyett:  erdSbii^  mezSru, 
hdggtu;  6  belyett  e  sz6kban:  ilcsim,  turUl. 

b)  Hosszii  magdnhangzdk:  A;  o-t  belyettesft  ezen  egy  sz6- 
baa:  falatdzni. 

e;  gyakran  basznalj&k  e  belyett,  ha  utana  elmarad  az  /: 
is8,  Sfn&nt,  Hi  (^tel),  fi\  igy  a  -vel  ragban : /e;;V,  kizzi,  kissi,  mivi\ 
i  belyett  ilyen  igekben :  fordit^  kerit^  merits  nyerit,  szorit,  terit^ 
ordit\  egy-k6t  sz6ban  u  belyett:  fogantij  sarkanti;  A  helyett  is: 
miheL 

i;  nebany  sz6ban  u  belyett  ssEerepel:  /i,  fir,  fiz,  Ukor;  6 
helyett  is  ezen  ig^ben:  nix  (d4z). 

d;  gyakori  a  k5znyelvi  a  helyett,  ha  utana  elmaradt  az  I :  Ant6^ 
bdha,  fojon,  hdgat^  karvd  (karvaly),  nappd,  6ma,  a  -val  ragban :  bajjd. 
fdv6,  hantd  (Ant6,  m5gdoblak  egy  hant6),  Idbbo^  sajtd  (sajttal), 
sz4ndv6,  zsdkkd  stb.;  egy  szdban  d  belyett  is:  bdba. 

u;  S  helyett  basznaljak  e  szokban:  btlt  (b5jt),  kU^  usz. 

2.  MassalhaDgz6k.  A  massalbangzdkat  illetdleg,  legtol- 
ttkn^^bb  sajatsag,  bogy  egyn^melyiket  yagy  egyaltalan  nem  basz- 
naljak vagy  mas  banggal  cser^lik  f51.  Igy  pi.  az  lyA  6ppen  nem 
basznaljak ;  r^szint  ^-vel,  reszint  Wei  helyettesitik  {jgdla,  pujka), 
vagy  elhagyjak,  minden  p6tlas  n^tktil  {kird),  A  kdznyelvi  /  is 
gyakran,  an^lkiil,  hogy  potolnak,  elmarad;  legtobbszor  megnyiilik 
az  el6tte  all6  maganhangz6 :  fod,  kucs^  mindr^  id  (de  tan  helyett 
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is  td'i  mondanak);  hdznd^  hdzbu^  hdzru,  hQztu,  kertni^  kertbu^ 
kertrUy  kerttu;  hdtam  (h^Itam);  itxistam^  v6t  \  fdtos.hddos  s(b.  Ket 
kulonb5z5  m^salhangzot  egymas  mellett  nem  igen  hasznalnak;  vagy 
koz^jiik  szurnak  egy  megfeiel5  mag^nhangz6t  vagy  az  egyiket 
egyszerQen  kihagyj^k:  D'erdva^  derdga,  dordtos,  k^itay  Kirisztus^ 
kovdrti,  pardbdl^  tekenyS;  firhS  (ferjhez).  iJcddb,  maj^  mer,  miir^ 
p&s,  tesvSr  {Szengyorkor  lossz  esztendS).  Az  rA  ig^kben  nem  ket- 
tdztetik:  duran.,  fdr  (forr),  v6r  (varr),  zoren^  de  a  n6vragos  Wne- 
vekben  igen:  fenyerru,  Iconyirri  (feny6rr6l,  keny^rrel).  Ket  mAssal- 
hangzot  is  kiloknek,  ezen  sz6bdl :  mingyd  (mindjart). 

cs*j  egy  sz6ban  ty  helyett  alkalmazz^:  bdcsdm, 

g;  gy  helyett :  gUmucs  (gy(iai6lcs). 

gy ;  j  helyett :  borgyu^  gyere,  gyun,  de  gyakrabban  a  rago 
zds  kdzben  egym^s  mell6  kerul6  d-j  hely^n:  horgya\  mangya, 
tuggya;  luggya,  ruggya, 

h;  nehany  szoban  v  helyett:  bihal,  kohdcs^  lohak,  suhdny 
(sovAny),  s^wArfroj' (szivarog) ;  nehany  sz6ban  k5zbesziirj6k :  Atnda, 
mihink,  viszha  (inda^  mienk,  vissza). 

/;  rends^erint  az  lyA  p6tol.ja :  ijen^  ojan,  kdjhay  pojva,  zsdja, 

I ;  •  gyakran  ly  heyett :  fogdy  gila,  gdtnbolu,  huvel^  mil,  sul^ 
szemiL  (Vannak  szavak,  melyekben   az   ly  elmarad:    bagd,  kevi, 
kird,  mdva,)  A  -hoz  rag  z-je  helyett :  fdhol,  kerthoL  Ugyanesak  ez 
esetben 
•        n  is  szerepel  z  helyett :  hdzhoriy  vizhon,  fSdhon. 

ny;  nehany  szoban  n  helyett:  csinyd^  kaldny,  tekenyS. 

t ;  ty  helyett  e  sz6kban :  porgete,  sarkantS,  foganti,  tiky  taportu. 

ty;  az  egym^s  mellett  ail6  t  6s  ;  helyett:  futtyay  rdntya. 
uttya  stb. 

II.  Alaktani  saj&ts&gok. 

1.  N6vsz6k.  A  (dnevekhez  j^rul6  ragok alakjftr6l  mar  vol; 
sz6.  A  helyhatdroz6  ragok:  -bu,  -bii;  -ru,  -rii;  -tu,  -tu;  -Arf,  -Ao 
-firf,  -ni;  a  -veU,  -vel  rag  alakja:  -vd  -vi. 

A  'ban,  -ben  rag  helyett  is  mindig  a  -6a,  -be  alakot  hasz- 
n^lj&k;  az  -4rt  ragot  pedig  -^r-nek  ejtik.  A  -stul^  -stul  ragb6l 
szint^n  elmarad  az  / :   hdzastu,   szikdstii,  lovastUy  mindondstU  stb. 

A  birtokviszonyt  jel6l5  -uk,  -ilk  rag  helyett  kovetkezetesen 
'ik-ei  hasznalnak:  ahlakjik.  baltdjik,  drndjik,  csaldggyiky  domd- 
nyik^  furojik,  gabondjik^  hdzik,  idejik,  jdromjik^ .  kutydjiky  levelik, 
mozsarik,  nyakik,  6rik  (orruk),  pinzik,  ruhdjiky  sajtjik,  szogiky 
tujiky  udvariky  ujegjik,  vizik,  zabjik,  zsdkjik.  Itt  emlitendd  meg  e 
furan  hangz6  sz6:  ior^^j^a  ==borja,  borjuja. 

A  nevut6k  egynemelyike  a  haszn^lathan  szintto  valtozast 
szenved:  elibe  (el6),  elil  (el61),  kozu  (kdzul),/Ww  (fel6l).  kivil  (kivul); 
mellii  (meil6l).  Az  -uk,  -iik  szemelyragot  itt  is  -ik  valtja  fel :  elibiky 
elejibik  -^eleiHk;  alattik,  alulik,  aldjik;  folottlk^  folulik,  /olibik; 
elSttlky  eLiilik\  kozottik,  koziiliky  k6zijik\  mellett ik^  melliiliky  melle- 
jik;  /eliilik,  felejik;  utdnnik,  irdntik^  ellenik. 
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Birtokos  nevmAsok:  zenyom  (az  eny^m),  tehid  (lied),  zUjJi 
(az  <5v^) ;  mihink  (mienk),  tehitok  (tietek),  ziljik6  (az  5v6k).  TArgy- 
nevek  mellett  is  az  nM  nevmdst  baszn^lj^k :  a  p6zi,  dkit  hapid  stb; 
Kerd5  sz6k:  Awn,  h6  (hoi),  hunnan  (honnan),  hd  (hova),  fn4re 
(merre),  mijen  (milyen),  huiyu  v.  hutyun  (hogyan). 

2.  Igeragoz^s.  Az  igeragoz^s  fdbb.  feltOnObb  saj^tsdgai: 
A  m^ly  hanga  ig4k  a  jelenidd  tdrgyas  alakj^nak  harmadik  sze«- 
m^lyeben  -i,  -ik  ra^ot  haszn^lnak:  adi,  adik;  bdntt,  bdniik;  foH, 
fcUik;  gy^jU,  gyujt%k\  hajti,  hajtik;  kaszdli,  kaszdlik;  mari,  marih] 
szdntij  szdntik;  vdri,  vdrik.  ^Ldti,  halli^  tudi^  mig  is  itagadi* . 
Ahol  pedig  csakugyan  -i*t  kellene  alkalmazni.  fgy  a  magas  hangi) 
ig^kn^l,  azt  -je,  vagy  -e-vel  cser^Iik  M:  ossze  (eszi),  izlelje,  fejje^ 
hintye,  keverje,  merje^  verje,  vissze;  ugyanott  a  tobbes  szdmban 
pedig:  osszik,  fejjek,  hinijik,  izleljik,  keverj^k,  merjik,  verj&^, 
msszik. 

A  targyas  alak  tobbes  sz^mii  elsd  szemdye  helyett  minden 
idOben  a  tdrgyatlao  alakot  haszn^lj^:  tnogoszunk^  mogdttunk, 
mogogyunk,  mogannSnk;  Idtunk,  Idttunk,  Idssunk^  Idindnk,  Egyik- 
masik  ig^t  a  jelenid5  alanyi  ragoz^sil  tobbes  els6  szem^iy^ben 
ligy  mondj^k,  miat  a  fdlsz6llt6  in6dbaa :  arassuhk,  ogyunk,  igyunk 
(aratunk,  esziink,  iszunk). 

A  tesz  ^s  vesz  igeket  a  muit  id5  egyes  sz&mti  harmadik  sze- 
melyeben,  evett  m6djAra,  megtoldva  ejtik  ki :  tovott  vavdtt.  A  /i*^ 
nyit,  iif,  kot  ^s  vet  igeket  pedig  ugyanazon  id^ben  megkurtftva 
ragozzak :  fuitam^  futidl^  futtunk,  nyittam,  utted^  veUe,  vettUk^ 
vetUtok^  vettik. 

Ha  a  fSnevi  igenevet  t^rggyal  k5tik  5ssze,  a  tdrgyrag  kima-^ 
tad :  drpa-kctszdni,  huza-aratni,  fSd-hordani,  kukoricorkapdniy 
moggy-szonni^  rSpa-eggyezni  (r.  ritkitani),  szimorhdnni  (szalm6t 
hanyni^  rakni),  vaj-vdnni,  zab-vinni. 

iudom  helyett  gyakran  ezt  mondj^k:  torn, 

3.  A  s  z  6  k  6  p  z  e  s  b  e  n  az  -as,  -h  k6pz6t  sokszor  -at, 
•eMel  cser^Iik  fbl:  hordat  (hordds),  kapdlat,  kaszdlat,  vdlasztat\ 
sutet^  szodet,  utet  (tilletes),  vetet ;  reedszerint  a  cselekv^  tArgya-. 
val  Ssszekotve  s  igy  iddhat^roz6ui  haszndlva:  drpakaszdlatkor^ 
buzaveteikor,  fahordatkor^  kapisztaHtetkor^  kukoricakapdlatkor,  A 
dalol  igeb51  -ds  k6pz6vel  e  sz6t  alkotj&k :  dallds,  Saj^ts^^os  ossze- 
tett  szavaik :  asztqfia  (asztalfibk,  asztal  fi6kja),  fondcuc  (fon^l-b^l), 
hdzhS  (hazh^j,  padl6sj,  hdzszdr  (h^zszer,  epiiletfa),  hdztete  (h^z- 
tetO,  h^z  teteje).  tetecsuta  (z5lden  lev^gott,  megszaradt  kukorica* 
sz^r),  foroshdz  (halottas  haz). 

in.  Mondatbeli  saj&ts&gob. 

Az  az  n^veldt  mdssalhangzoval  kezddd6  szavak  eI6tt  csak 
a  p6t^kban  s  akkor  haszn&lj&k;  amikor  m6diassaD,  f5k^p,  ha 
mQyeit  emberrel  sz6pen  akarnak  besz^lni.  N6t^ban:  Az  babdm- 
nak  kik  a  szome,  az  haja  mog  fekete-,    Plneg-ponog  az  sarkantim 

U.   KTBLTte  XXVII.  14; 
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iarija,  j^n  magyok  az  faXu  rossza  egyedul  stb*  Beszedben :  Az  vdsdrra 
van  igydcviaom.  Tessik  vdem  djanni  az  pincihoz.  Majd  sziveskd^ 
dam  dmenni.  (Elfogok  menni.)  Fogtam  tudni^  hogy  az  boraim  be- 
vMnak.  Az  bticsurdl  fogtam  jonni, 

Megjegyzend^,  hogy  az  igek  ragozds^an.  amit  kiilOnben  m^ 
ott  kellett  volna  megemliteni,  jov5  id5t,  mint  ilyet,  nem  haszndl- 
nak,  azt  rendszerint  a  majd  sz6csk6val  fejezik  ki:  majd  imik  (el 
fogok  menni) ;  a  fog  9z6csk^t  csak  mult  id6ben  s  mint  fonnebb 
Idttuk,  akkor  hasznalj^k,  middn  ^urassan^  akarnak  beszelni,  sz^pen 
akarj^  kifejezni  magukat :  Ldttd  md  focsM  ?  Igon  is,  fogtam  Idtni. 

A  magdnhangz6vai  kezd5d^  szavak  el6tt  a  nevelO  z  hang- 
j6t  a  szo  el6  ragasztj^ :  A  zidS  zavaros.  A  gfoblak  itorott.  Nigyet 
utott  a  zdra.  Nyitta  van-'e  a  zajtd?  Maj  mogmondik  a  zurak. 
A  zokroket  fogd  bil  Algya  mog  a  zUtenl  Akkor  is,  mid5n  csak 
egyes  magtohangz6val  kezd5d5  szavakat  mondanak,  ilykep  ^tik 
ki:  zasszony,  zembor^  z6ma^  ziljeg  stb, 

(Vege  kdv.)  SoMSSiCH  SAndor. 
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Tudom,  bogy  e  soraim  els6  kovetkezmenye  egy  nagy  fol- 
hdborod^  lesz  (sbt  talan  nem  is  lesz  egyeb),  azonban  teljesen 
nyugodt  vagyok,  annak  az  embernek  a  nyugodts^avai,  aki  biz- 
tosan  tudja,  hogy  igaza  van.  Mert  biztosan  tudom,  hogy  elemi 
iskol&ink  egy  r^szeben  rosszul  tanltj^k  a  magyar  olvasast.  Ha 
csak  egyetlen-egy  ilyen  iskoldr6l  volna  tudom^som,  akkor  is  erde- 
mes  volna  fSIszolalni  sz^ak  erdek^ben,  azonban  nem  Igy  van. 
Ime  bizonyit^kaim. 

Nem  r^giben  somogyi  parasztokbol  &116  t^irsasag  jdtszotta 
Budapesten  A  falu  rosszdt  Megneztem  dket  es  olyan  tapasztala- 
tokat  is  szereztem,  amin6ket  nem  vdrtam.  Aligbogy  szinpadra 
l6p  az  5reg  Feledi  Gasp^,  megiiti  fdlemet:  Ha  valaki  keres,  mond- 
jdtok  meg  neki  stb.  (olvasd,  ahogy  irva  van).  £s  ilyen  mQvelt 
magyar  nyelvben  {tudrja^  tet-szik,  Idt^jdtok)  besz^ltek  a  tobbi 
parasztok  is^  ez  egyszer  nem  szlnpadi,  hanem  igazi  parasztok. 
Kit5l  tanultak  ezt  a  szornytt  beszedet  a  jamborok  ?  Minden  i^gs^g- 
ban  olvashat6  volt,  hogy  a  pap  es  tanlt6  tanitotta  be  dket. 

M^.  Egy  videki  elemi  iskola  iinnep6n  vettero  reszt  nem  regi- 
ben.  Nagyr^szt  paraszt  gyerekek,  mind  magyarok,  szavaltak  ilyen 
kiejt^ssel.  Men-jen  kedves  kun-jaival^  —  nem  engedi  gond-ja,  — 
szun-jik  meg,  6  Isten,  ostorodnak  sdlya,  —  6seimnek  veres  kard-ja. 

Ismet  m&s.  Egy  fSvdrosi  elemi  iskolAban  olvas  egy  kis  leany : 
A  p^nz^t  mind  neki  atta.  „Nem  j6l  van  —  sz6l  kdzbe  a  tanlt6ne  — 
mondd  ki  tiszt^n :  ad-ta,  N&lad  m^  m^kor  is  vettem  6szre,  hogy 
hajlamod  van  ilyen  rosszul  olvasni^. 

Mindezekn6l  fontosabb  az  a  tapasztalat,  amit  az  iden  tettem 
a  gimnazium  I.  oszt^lyaban.   A  tanuldk  jelentekeny   resze  a  leirt 
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in6don  be8z6lt,  fdktot  pedig  ol vasott  6s  vaxy  26  kdziilok  azt  vallotta, 
bogy  az  elemi  iskoldban  egyenesen  rdjuk  volt  paranc9olva  ez  az 
oivcMdd.  H6Dapok  munktlj^a  keriilt  leszoktatnl  ha  ugyan  sikerCUt 
m^r,  ami  nem  eg^szen  bizonyos;  ismertem  VIIL  oszyilyosat  is, 
akit5l  folyton  ezt  ballottam:  ttul-juk,  von-ja,  Idtja.  Vajjon  tiszt&n 
v^letlen-e,  bogy  ez  a  Ratal  ember  neptaDit6  fia  volt? 

Ez  az  olvas^m6d  teh^t  megvan,  abban  ne  ketelkedjiink. 
De  ba  valaki  azt  k^rdezi,  bogy  m^rt  rossz  teb^t,  Dagyon  neb^z 
higgadtan  beszelni  r61a.  A  hiba  ugyanis  olyan  nyilvtoval6,  olyan 
nevetseges,  s6t  —  mondjuk  ki  egyenesen  —  olyan  ostoba,  bogy 
megviUgit&sdra  csak  n^hdny  peld^t  bozunk  f5i. 

Regibb  irodalmunk  helyesir^a  lebet61eg  fonetikus:  teccik 
(B^csiC),  teczik^  laczik  (VirgC);  mutatlya  (EbrC),  oita,  anna  (adna), 
szereccz  (Sylvester),  de  m&r  Geleji  Katondndl :  setitsig^  Tcazdagsdg, 
adtam^  Viszont  5  utana  Pereszlinyi^  Kovesdi  is  SzSnyi  igy  imak : 
mewny  (menj),  attya^  annya,  rUdgya,  szerettyAk,  Vajjon  biszi  valaki. 
bogy  ugyanazon  sz6kat  kiildabdzdkep  irva,  kuldnbdzCk^p  olvast^  ? 

Van-e  valaki,  aki  e  D^met  verseket: 

Sie  sassen  and  tranken  am  Theetisch 
Und  sprachen  von  Liebe  viel, 

vagy  e  n^met  szavakat:  gehen^  seheuy  geben  eg^szen  ugy  olvassa, 
amint  irva  vannak? 

]tt  van  egy  francia  mondat:  Comme  il  y  a  des  hommes  qui 
ne  sortent  jamais  de  Venfance,  tess6k  ezt  i^gy  olvasni,  amint  irva 
van  ^s  akkor  majd  megkerdezem,  hoi  az  a  francia  ember,  aki  ezt 
meg^rti  ? 

Ugyan  irjuk  le  ezt  a  mondatot  ugy,  abogy  a  francia  olvassa : 
Koinm  Uid  dizomm  kinszort  zsdm4  dola/asz  6s  akkor  basonlitsuk 
dasze,  bogy  ehbez  kepest  miben  kOldnbozik  si  mi  irdsunk  a  mi 
kozmondasunktbl.  £s  az  eredm^ny  m^gis  az,  bogy  a  francia  azt 
az  dri^si  elt^r^t  meg  tudja  tanaini,  n^lunk  pedig  vannak  tani- 
t6k,  akik  nem  tudnak  annyit  megtanulni,  bogy  mondjuk  :  mongyuky 
sotitsig  :  soticscsig,  Idtja  :  Idtytya.  H&t  nem  szegyeini  val6  ez  ? 
H^t  nem  lehet  annyit  megtanulni,  bogy  sz6elemz6  helyesir^sunk- 
ban  a  kimond^  nem  mlndig  egyenlfi  a  kiir^ssai?  Kinek  a 
hibdja  ez? 

A  Magyar  Nyelvdr6  bizonyosan  nem.  Az  megindul^a  utto 
csakhamar  r^mutatott  erre  a  hib&ra  is,  sz6vd  tette  maga  Szarvas 
G6bor,  aki  egy  ertekez^s6ben  tdbbi  kOzt  ezt  mondta:  Mi  magya- 
rok  Qgy  irunk,  mint  besz^liink,  Az  iQu  mtlvelt  kiejt^s  e  vdltig 
hangoztatott  ^Uit^st  szentirasnak  nezve,  a  t^telt  megfordttotta  s 
i^gy  besz^l;  amint  orthografi^nk  titmutatasa  szerint  ir:  Men^-jen^ 
adrja  tX  ezt  nSn-jinek,  No  Idt-ja^  bogy  bamis  a  vdd-ja  (2:103.). 
fls  mi  lett  az  eredm^nye  a  Szarvas  f()lsz6lal^s^nak  ?  Lett  eldsz5r 
nagy  fdlbaborodds,  lett  m^sodszor  pedig  az,  bogy  semmit  se  tanul- 
tak  bel6le,  amint  az  en  soraimb6l  l^tszik. 
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Okvetetleniil  szttks^ges,  bogy  a  tanit6k4pz5k  nyelvtanai  es 
tan&rai  megbelyegezz^k  ezt  a  sz^gyenletes  tudatlansagot^  ugyan- 
azt  tegy^k  az  elemi  iskol^  k^zikonyvei  is,  bogy  maga  a.  taDul6 
ellenCrizhesse  tuddkos  tanft6j^t. :  SzigetvXri  Ivan. 


IBODALOM. 

HotTmann  Frigyes  n6met-magyar  szot&ra. 

Hoffmann  Frigyes    dr. :    Magyar-nemet    6s    n6met-magyar    zsebszdtAr. 
K6t  r^szben.  I.  r6sz:  n^met-magyar.  (16-odr6t,  400  1.)  Lipcse,  Holtze 

Ott6  ut6djindl.  Ara    2.20  mdrka. 

A  cinQbeli  kis  szot^r  f.  r^sze  a  millennium  ev^ben  keriilt  ki 
a  sajto  al6i  Lipcs^ben,  orvendetes  jel^ul  annak,  bogy  Nagy-Nemet- 
orsz^gban  is  6rdekl6dnek  m^  nyelviink  irant.  A  II.  r^z,  a  magyar- 
n^met,  meg  nem  jelent  meg  ^  ^pen  ez  a  koriilmeny  inditott  engem 
arra,  bogy  e  sz6tdrr6l,  a  Nyr.  hivatisAra  valo  tekintettel,  e  belyen 
megeml^kezzek.  Talan  basznara  lesznek  megjegyzeseim  a  II.  resznek. 

Tudvalev5,  bogy  a  legtobb  biba  az  ujabbkori  szot^rak  reven 
kerult  a  magyar  nyelvbe;  nezztLk  teb^t,  bogy  ez  a  sz6t^r  jobb 
magyars&got  fog-e  teijeszteni  a  maga  kor^ben?  Hogy  a  szerz5 
mily  alapr6l  indult.  azt  szerettem  volna  az  el5sz6b6l  megtudni, 
de  H.  j6nak  l^tta  ^llaspontj^t  elballgatni  ^s  el6sz6t  nem  irt.  Ossze- 
vetettem  teb^t  munk^j^t  a  Ballagi-f(6le  zsebszdt^rral  (XVI.  kiadds, 
1890)  ^s  azt  tal&ltam,  bogy  szerzdnk  a  Ballagi  sz6tdr^b6l  egyet* 
m^st  elbagyogalott,  egyneb^ny  lij  cimszdt  fdlvett,  itt-ott  javitgalott, 
de  megbagyta  pi.  a  kovetkez6  „csintani"  sz6kat :  felzik,  vezinydni, 
ugynoky  okmdny,  kiildnszenvisz.  timany,  b&vereklye,  roham,  igSny^ 
horgony^  uszor,  luganyosy  elvezinydni.  lemozdonyozni,  harcdszat^ 
drbocozat^  4rv^  horddr,  tajok  (Scbildpatl),  videnc,  stb. ;  tovAbbi: 
tiszteletteljea,  virszegSnysSg,  szolgdlatkSptelen  stb. ;  azt^n  :  ,alkoven' : 
dyyszoba;  ,Arbeitsbeutel' :  wiSfcr^^^y  stb.  De  m6sreszt  ,abwagen' 
HofTmannal  csak  megmirni,  megmdzsdlni;  mSrlegelni  m&r  nem 
fordul  el6  nala,  ,angstvoir  pedig  ndia  nem  aggodalonUeljes^  banem 
csak  aggddd.  Igaz,  bogy  ez  ut6bbi  mell6  odateszi  ezt  is:  fiUnk, 
pedig  ez  nemetiil  .angstlicb'  v  ,furcbtsam',  de  ez  a  biba  m^ 
rov^sra  val6. 

A  kdnyvnek'  jobbdra  csak  az  els6  20  iapj&t  n^ztem,  de  mar 
abbdl  a  kevesb6l  is  meggy6z6dtem,  bogy  az  a  fordit6,  aki  e  szo^ 
tdrboz  folyamodik,  szinten  arra  fog  kifakadni:  ami  kell,  az  nines 
meg  benne,  ami  pedig  benne  van,  az  nem  kell.  Micsoda  fOlvil^- 
gositast  ad  pi.  a  kdvetkezfi  cimsz6  alatti  sor  az  utbaigazit^sl 
keresOnek :  als  :  midSn,  mikor ;  mint ;  -ndl^  -nil ;  hogyaem ;  ligy- 
mint  Mit  6r  ez  az  eg^sz  sor  frazeol6gia  n^Ikul?  Azt  bozhatnft 
fol  a  sz6t&r-szerke8zt6,  hogy  frazeol6gi^t  zsebsz6t&rt6l  nem  sokat 
kivdnbatunk,  erre  nines,  elegendd  bely.   Persze,  bogy   nem  marad 
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hely.  ha  oly  sz6kkal  tolti  meg,  melyekre  a  kdzons^ges^Ietben  soha 
senkinek  niiics  szdks^ge  mint  pi.  abdschern,  ahbeeren,  abbersten, 
abfuUen,  anbruchigj  andrehen,  andrUcken^  anerschaffen,  anfrischen, 
Anfuge,  Anfuhr  sib. 

Az  els6  20  lapon  ilyen  sor  van  legalabb  100  s  igy  batran 
ailithaiom,  bogy  a  sz6t&r  10  szazal^kkal  megkonnyebiilne,  ha  az 
ekk^p  foldsleges  terhet  a  szerz5  kivetn^.  Helyette  azt&n  tobb  sz6- 
l^st  vehethe  fdL 

Hasonlok^pen  nem  kis  sz6tdrba  val6k  a  mtisz6k  sem,  mint 
pi.  Abbau  :  kiakndzds.  Ablaut  :  hangzdvdltozds  (e  h.  mag^nhangz6- 
valtozas),  abprotzen  :  lemozdonyozni  (Igy !),  Agiotage  :  tozsde-uzsora, 
Anfallsrecht :  birtokhdramld$i  jog^  Ankerwache  :  horgonyorsig    stb. 

Hogy  ertse  meg  az  ember  sz6l^dok  nelktll,  hogy  anfahren  : 
kozelhozni,  Anfahrt :  megirkezis,  anfaulen  :  iorodnij  Anfechtung  : 
kiairtis^  angeblich  :  vilt  jelentesQ  is  lehet? 

A  jelent^sek  folsoroldsdban  H.  sokszor  kelleten  till  fukar- 
kodott.  Miert  volna  pi.  „abgeneigt^  csak  ellensiges^  bizony  inkabb 
idegenkedo-i  ]e\eni;  vagy  „abgezehrt :  $oi;ciny,  kiaszott'*  ?  inkabb 
lesovdngodott^  megfogyott  felelne  meg. 

Az  a  nemet^  aki  ennek  a  szot^rnak  segits^gevel  fog  magyarra 
forditani,  furcsa  fordlt^sokat  vesz  majd  a  tollara,  pi.  Ich  werde 
meine  Sachen  abholen  lassen  :  majd  elhivdtom  a  holmimat ;  ich 
trinke  lieber  abgestandenes  Wasser :  jobban  szeretem  az  dvas,  izet- 
leUj  megromlott  vizet  stb. 

Ilyen  furcsa  fordit^st  az  els6  20  oldair6l  vagy  barmincat 
jegyezgettem  ki  magamnak.  De  a  szerz6  maga  is  rosszul  fordit, 
middn  ilyeneket  ad:  „darauf  kommt  es  ^Xi'.attdl  fugg^  (inkabb: 
azon  fordul  meg  a  dolog...);  „es  kommt  ihm  auf  Geld  nicht  an: 
pimzd  nem  torSdik'^  (inkabb :  a  penzt  nem  sajn^lja  v.  a  p^nzen 
nem  mulik) ;  „sich  angelegen  sein  lassen  :  gondot  fordUani  rd^ 
(inkabb :  utana  jarni  a  dolognak) ;  „es  liegt  mir  daran  :  komolyan 
veszem^  (inkdbb:  szeretnem,  ha  . .  •) ;  „sich  jemandes  annehmen  : 
vkinek  gondjdt  viselni^  (inkabb  :  vkinek  partj&t  fogni) ;  „es  ist  abge- 
kommen  :  divatjdt  elmulta^  (minek  ill  az  el-  ?).  Igekotok  helytelen 
hasznalata  tekinteteben  kiilonben  nem  egy  hibat  taldltam,  pi.  az 
el6bbivel  ellentetben  ^seheiden  :  vdlasztani^,  bolott  itt  m^r  igenis 
kell  az  el. 

A  rekeszbe  tett  magyar^6  szoveg  majd  magyar^  majd  nemet 
nyelven  van  adva.  A  nemet-magyar  r^szben  a  magyarazatnak 
kizar61ag  nemetnek  kellene  lennie. 

Jeleut^stani  hibak  is  vannak  a  konyvben,  mint  pi.  ^taglich  : 
naponkSnt^  naponta^.  Hasonl6kepen :  „abstauben  :  2e-  v.  kiporozrd 
(e  h.  le-  V.  kiporoini). 

Az  elsd  husz  lapon  ket  sajt6hib^t  talaltam,  tebat  aranylag 
nem  sokat.  De  m^r  az  furcsa,,  hogy  az  Achse  cimszo  Axe-vai  s 
viszont  az  Axe  Achse-rdi  utal. 

A  folsoroltak  utan  a  sz.  oIvas6  tal^n  megegyezik  velem  abban, 
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hogy  a  sz6ban  lev6  munka  Ballagihoz  kepest  nem  nagy  halad^t 
jelent,  de  a  szerzCnek  m^gis  meg  kell  adni,  hogy  Idle  teihetdleg 
iparkodott  Ballaginak  dohos,  pen^zes  l6gkoreb61  szabaduloi  te 
tiszt&bb  magyars^gra  jutni.   B^  jobban  sikertUt  volna ! 

A  sz6tarfr6nak  nehez  6s  faradsagos  munk^ja  ^pen  nem  irigy- 
lendG  foglalkoz^.  Nem  csek6ly  tud^issal  dicsekedhetik  az,  aki  mind- 
k^t  nyelvet  6s  frazeologidj&t  teljesen  blrja.  De  hdt  ne  is  fogjon  e 
feladathoz  csak  az,  akinek  kell6  keszultsege  van  6s  ideje  javdt  a 
kitazdtt  c6lra  akaija  forditani.  Eln^z^sre  a  az6\Arir6  a  legcsek^- 
lyebb  hib^^rt  se  sz&mitson.  Sziqeti  J6zsbf. 


Buschek  Antal  mank4i. 

A  keresztdny  n6.  Irta  Ruschek  Antal,  esperespl^bdnos.  —  l&dvdzldgy 

Maria.  Irta  Stolz  Albin.  Magyar  nyelvre  ^tdolgozta   Ruschek   Antal. 

Budapest,  1898.  A  Szent-Istvdn-T^rsolat  kiadv&nyai. 

Katholikus  egybdzi  rendunknek  e  jelese  mkc  szdmos  6rdemes 
munk^val  gazdagitotta  irodalmmikat.  S  valamennyi  mav^nek  egy 
kozos  vonasa  a  m61ys6ges  emberszeretet,  istenes  bit  vall&sto  kivill 
az,  ami  benniinket  e  belyen  els6  sorban  ^rdekel :  nyelv6nek  tiszta^ 
szeplCtelen  magyarsdga.  Val6ban,  nem  utols6  az  en^md  munk^ 
kell^kei  kozt.  kdlonOsen  mikor  oly  j6l  tu^juk,  mennyire  bijjto  van- 
nak  a  vall^sos  iratok  a  nyelv  egyszerQ  6s  m6gis  megragad6  szep- 
segenek. 

A  keresztiny  nS^  az  asszonyi  hivat&snak  dics6rete,  meglep 
benntinket  t&rgy^hoz  alkalmazkod6  dikci6j^val ;  meglep  hoi  mer^sz 
arkhaizmus&val,  hoi  er6s  lendiilet^vel,  hoi  \n6\Az6  szomorus^g^val, 
hoi  remenyfakasztd  k5lt6szetevel. 

„£s  Te,  asszonyok  Asszonya,  a  ndi  hivat^  bet51t6s6nek 
szent,  t5k6letes  mintak^pe,  ki  sziilet^sedben  boldog  5r5me  vald 
agg  sziileidnek,  n5veked6sedben  p6ldaad6  ekessege  t^rsaidnak, 
szfizi  im^dban  k5zbenj^r6ja  a  vilagnak,  hitvesi  frigyedben  gydmo- 
lit6ja  szent  jegyesednek,  anyas^godban  a  jaszolt6l  a  keresztig  ha 
kis6r5je  isteni  fiadnak,  ozvegysegedben  segltdje  minden  iigyefogyott- 
nak  s  most  is  vagy :  a  sebhedettek  orvosa,  szomoruak  vigaszial6ja, 
az  elhagyottak  segitsege,  hallgasd  meg  a  n6  bizodalmas  k5nyor- 
geset,  ki  hivat^sa  betdlt6s6re  ker  Tdled  segitfi  kegyelmeL^.  (34.  1.) 

„Gydsz  ill  a  hazon:  meghalt  a  szeret5  f6rj,  a  keny6rkeres6 
apa.  Kiszikkadt  a  csaldd  boldogs&g^nak  t^pldl6  forrdsa;  a  j6les6 
meleget  oszt6  nap  kialudt;  a  csal^di  szent^lyre  sot6t  6jszaka 
borult . .  ."  (143.  1.). 

£s  ez  a  hang  egyenUtes,  nincsenek  zokkendi;  oly  j6l  esik 
vegigolvasnunk  an^lkiil,  hogy  a  nyelv  Qgyefogyottsdga  b^ntana,  a 
stilus  lapossaga  megbontana  a  gondolat  sz6p  harmoni^&t. 

De  ha  e  kdnyv  ^rdemes  minden  fdntart^s  nelkdl  val6  dics^- 
retrej,  sokszorosan  megilleti  az  elosmeres  Ruschek  masik  mdv^t, 
az  Udvozligy  Mdridt,   Csak   forditas,   de   a  fordit6  erdemet  meg* 
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ndveli  nyelvezete,  amely  e  kdnyvet  legszebb  im6ds&gosk5nyveink 
sor^ba  iktatja.  Nem  hiszem,  bogy  a  kdzk^en  forg6  kath.  im^d- 
s^gos  ^s  4nekesk5nyvek  k5zt  ebben  csak  egy  is  volna  hozz&fog- 
hat6.  Tudjuk  j6l,  bogy  a  latin  nyelven  szerzett  egyb^zi  toekeket 
mily  gyarl6n  fordftottak  magyarra.  a  lingtia  vemaculn-TSi ;  az  im&d- 
s^gos  k6nyvek  fordit6i  bizony&ra  tiszteietreindit6k  voitak  bitdk 
16ngol6  erej^rt,  de  avatottak  a  nyelv  kezeles^ben  nem,  s  Igy  a 
kdzn^pnek  leggyakrabban  neb^zkes,  bomdlyos,  magyartalen  im&d* 
s&got  adtak  kez6be,  bolott  e  n^pnek  oly  nagy  a  sztlks^ge  rA,  bogy 
zavartalan  legyen  ^bitata,  mikor  Isten^hez  emelkedik.  Hock  Jdnos 
imddsagoskdnyve.  a  legutolsb  id5k  term^ke,  sz^p  6s  dics^rendO 
kiv^tel,  de  vajjon  megfelel-e  a  kOvetelm^nyeknek  „a  leikiekben^, 
d5ntse  el  mds.  Mi  bizv&st  elmondbatjuk,  bogy  e  k6nyvet  azok 
6rtik  meg  legkev^bb^.  akiknek  legt5bb  sztkks6g6k  van  rd. 

Az  Cdvdzlifftf  Mdria  tCk^letes  munka.  Nem  ^rezztik  obasAsa 
kozben  egy  pillanatra  sem,  bogy  fordftto  van  el5tttlDk.  Hiszen  a 
Boldogasszony  Anydnk,  rigi  nagy  patrandnk  dics^rete  kQl5n5s 
kfv&lts^ga  a  magyar  katbolicizmusnak. 

E  dics^ret  egy  val6di  k5it5  ajak^n  sz6lal  meg  azzal  a  k5l- 
t^szettel,  mely  melyebb  a  szerelem,  a  csalAdi  6let,  a  bar&ts&g,  s^t 
a  bonszeretet  k5lt^zet6n41,  mert  az  emberi  kebel  Iegm6ly6b5l 
fakad,  bonnan  v&ls^gos  6r6kban  tOr  el5  a  betkdznapokon  szuny- 
nyad6  bitbuzgalom.  £]s  e  dics^ret  kifejez^se  6p  oly  ttnnepi,  6p  oly 
szent  4s  kiv^lts&gos,  mint  maga  az  6rzes. 

„De  vajb  ki  az,  kit  annyi  k5sz5nt6s  tidvdz6l,  mint  a  mennyi 
lev^l  van  az  erdd  f^in,  fQsz&l  a  mezd  fbldj6ben,  barmatcsepp  a 
vir^gok  szirmain.  mint  a  mennyi  b6pebely  bull  az  egesz  bosszii 
telen  a  f&ldre  ?  fis  belyes  dolog-e  teremtett  Itoyt  ily  8zerf5l5tt  val6 
m6don  tisztelni.  (idvdzdini?*  (11.  1.) 

„A  mennyei  5rok  lakoma  5r5mei  kOzdtt  most  is  szives  kdsz- 
s^ggel  ballgatja  meg  4s  teljesfti  J4zus,  Isten  szent  Anyjdnak,  sl2 
6  edes  anyjtoak  k6zbenj6r6  k5ny5rg4s4t,  epen  tigy,  mint  a  ktoai 
menyegzd  alkalmAval,  itt  a  f5ldon. 

J4ZUS  szeretete  edes  Anyja  ir^nt  nem  fogyatkozott  meg^  (161.1.). 

—  V4gre  is  az  egesz  kdnyvet  nem  irbatom  e  lapokra  v4gig, 
mint  amily  gyonyortis^g  volt  v4gig  olvasnom.  De  ^vere  dignum 
et  iustum  est  aequm  et  salutare^  :  eldsmernCink  egy4b  jeless^gein 
tul  kiil5nosen  nyelve  tok^letes  sz4ps4geit.  Mert  e  kdnyv  olvas^a 
a  hivonek  megkdnnyebbQl6s  4s  sz^rny,  mely  az  4gi  pfttrondboz 
emel;  a  biraionak  pedig  zavartalan  5rdm  es  igaz  4lvez4s  kiitfeje* 

SEBESTYfiN    KAROLY. 

T6t  elemek  a  nyelvj&r&sokbaii. 

Pr6nai  Antal,  a  Nyelv5r  utols6  k4t  fuzet4ben  119—124.  es 
174 — 177.  II.,  nagyjdban  helyesen  itel  Vall6  Albert  4rtekezes6rdl, 
amelynek  cime  {I'dt  elemek  a  magyar  nyelvjdrdaokbany  kuldnos 
tddntettel  a  magyaradg  is  szldvsdg  viszonydra    tartineti,  niprajsA 
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is  nyelvi  alapon)  olyan  sz6p  nagy  programmot  rejt  magaban,  hogy 
csak  azt  kivanhatjuk,  hogy  VaU6  ne  ejtse  el  az  eg^z  kerdest 
az^rl,  mert  ez  id6  szerint,  minthogy  nem  keI16  keszMtseggel  fogott 
megoldasahoz,  sikert  nem  igeQ  aratott.  De  ha  Pr6naival  nagyjaban 
egyet  is  ^rtbetiink,  a  reszletekben  ugyan  csak  sok  a  teved^,  amint 
ezt  egy  pdr  p^lddn  ki  akarom  mutatni. 

Cikke  v^g^n  Ossze^lh'tja  ^hevenyeben^  azokat  a  magyarba 
^tvett  t6t  szavakat,  amelyeket  Vall6  kihagyott.  Kivdlasztom  a  gn 
kezd6d6  szavakat.  Ezek  t.  i.  azert  erdekesek;  mert  a  t6t  nyelvben 
eredeti  szlav  ^-nek  h  szokott  megfelelni,  csak  ugy,  mint  a  vele 
olyannyira  rokon  cseh  nyelvben ;  t6t  sz6ban  tal^lhat6  g  teh^t  min- 
dig  f61tQn6  ^s  magyar^atra  szorul.  Pr6nai  ezen  nem  akad  fdn 
es  magyarazat  n^lkiil  a  t6tb6l  sz^maztatja  a  magyar  gajda^  ganca, 
glongaL  gologdny,  gracka  es  gulajsztra  szavakat.  Igaz,  csak  „heve- 
ny^ben'^  aliitotta  dssze  e  szokat,  nem  volt  szandeka  ossze^lhta- 
sainak  helyesseget  be  is  bizonyitani ;  de  hat  milyen  ^rtelme  van 
ilyen  5ssze^llit^nak,  ha  nem  szakember  v^zi^  akinek  utovegre 
puszta  ^h't&sai  is  erdekelhetnek  benniinket  ?  E  kerd^sre  az  olvas6 
val6szin(ileg  maga  is  megtal^Ija  a  feleletet,  ha  e  par  Osszedllit^t 
egeszen  roviden  megyil&gitom. 

Pr6nai  azt  mondja,  hogy  ^^gajda:  dudsL]  t.  gajda:  ua/ 
A  tdrok  gajda  sz6  tdbb  szlav  nyelvben  talalhat6|  tudnunk  kellene 
tehat,  hogy  Pronai  honnan  ismeri  e  sz6t  magyar  sz6nak.  A  Magyar 
T^jsz6tdr  csakis  tljvidekr61  hoz  fol  egy-egy  adatot  a  gajda :  duda 
6s  gajdds  :  dudas  sz6kra ;  ezekre  Pr6nai  nem  gondolhatott,  mert 
ezek  nyilvan  a  szerb  gajde  es  gajdai  m^sai.  A  NySz.-ban  igaz, 
rdtalaiunk  olyan  gajdd'VSL  is,  amelyet  b^tran  a  t6t  gajdg  mastoak 
mondhatntok,  ha  csak  biztosan  tudn6k,  hogy  nem  szdrostQl  -b6ros- 
till  tot,  hiszen  olyan  sz6t^rban  olvassnk,  amelyben  magyar  szo 
alig  taUlhato :  Az  gajddval,  az  huszldval  ulicdban  jdriunk,  holuh- 
kdkat  zabijdltunk^  magyarul  szpivdltunk,  L&tnivalo,  hogy  Pr6nai 
ossze^llit^s^val  nem  tudunk  mit  csin^lni,  mert  nem  tudjuk,  hoi, 
kitdl  hallotta  azt  a  magyar  gajda  sz6t,  amelyet  tot  eredetQ- 
nek  mond 

Att^rek  a  ganca  {gdnca^  gdnica)  sz6ra;  amelyr5l  Pr6nainal 
ezt  olvassuk :  ^ganca :  szaggatott  csusza;  t  ganca-  etelfaj^.  Egy  csep- 
pet  sem  val6szin0,  hogy  a  messze  elterjedt  magyar  sz6  a  t6t  ganec- 
b6l  (ez  a  szd  nominativusa !)  lett  volna.  Ha  Pronai  nem  nyugszik 
meg  Miklosich  magyardzat^ban,  amely  pedig  igen  tetszetos,  legalabb 
jeleznie  kellett  volna  egy-k6t  sz6val,  hogy  miert  nem  fogadja  el; 
de.ha  mindamellett,  hogy  Miklosich,  aki  pedig  magat  a  magyar 
szot  szlav  forrasb6l  szarmaztatja,  a  tot  sz6t  mindig  magyar  ere- 
detiinek  tartotta  es  nem  is  tarthatta  masnak  (1.  Slav,  Elem.  im  M. 
a  zganec  cikket  6s  Et.  Worterb.  zeg-  1.  alatt),  mondom,  ha  Pronai 
mindamellelt  egyszerden  azt  ^llitja,  hogy  a  magyar  ganca  a  tot 
nyelvb5l  keriilt,  akkor  azt  a  gyanut  kelti  benniink,  hogy  nem  ismeri 
kellden  az  e  teren  vegzett  munkat,  kezdve  Leschkdnak  1825-ben 
inegjelent  Elenchus^t6l  (I.  gdnitza  a.)  egeszen  a  legiijabb  munkakig. 


IRODALOM.  217 

Ndgr^d  megy^bdl  a  Nyelvdr  egy  fzben  egy  gltmgdl  iget 
kdzolt,  amely  azt  jelentene,  bogy  ,fel  labon  ugral^  Ezt  Pr6nai 
sz6  nelkul  egy  el6ttiem  ismeretlen  t6t  Uonkae-hdX  sz^rmaztatja, 
amely  pedig  azt  jelenten^,  hogy  ^guggolni'. 

Legkulon5sebb  azonban  a  kovetkezd  dsszealiiUis :  ^ffologdny: 
h6riborgas;  t.  galgan  :  kamasz''.  Nem  azon  akadok  f&nn,  hogy  a 
szot  a  t6t  nyelvbdl  nem  ismer^m^  de  fonnakadok  azon,  hogy  a 
magyar  sz6t  az  emlitett  jelentesben  nem  ismerjtik  m^shonnan,  mint 
az  Erddvid^krdl^  m^r  pedig  oly  sz6,  melyet  csakls  ott  haszn^lnak, 
alig  lehet  t6t  eredetd.  K^telkedhetik  valaki  Szinnyei  magyarazatar 
ban,  amely  a  Nyr.  2^^:536  1.  olvashat6,  meresznek  tarthatja,  hogy  a 
,h6rihorgas'  jelent^st  a  ,negykrajcdros'  jelent6sb6l  szArmaztatja  — 
az  oidh  nyelvb51  vett  gologdny  t,  i.  a  Szekelyfdld5n  n^gykrajc^ost 
jelent  —  de  addig,  mig  ujabb  adatot  ki  nem  mutat,  nem  szabad* 
azt  allitania,  hogy  egy,  caak  Erd^ly  egy  bizonyos  resz^ben  hasz- 
n^t  sz6  a  t6tb6l  sz^rmazik.  ha  csak  azonnal  igen  nyomos  okok- 
kal  nem  t&mogatja  alllt^is^t.  Szinnyei  szellemes  magyar&zatM  kiilon- 
ben  csak  puszta  lehetdsegul  aUitja  („tal^n  a  negykrajcdros  p^nz- 
darabnak  otromba  nagys^g&ra  vihetd  vissza'').  de  a  szerb  nyelvben, 
ha  nem  csal  a  kuls5  l^tszat,  hasonl6  kapcsolatot  teremtett  a  n6p* 
trefa  a  negykrajc^ros  ^s  bizonyos  megvet^ssel  emhtett  szemelyek 
kozt.  A  Brancsics-Derra-fele  szerb-magyar  sz6tdrban  a  huger  sz6 
alatt  ezeket  olvassuk:  1.  nazarenus,  2.  fajank6,  neveletlen,  3,  negy- 
krajc^ros,  4.  koldus.  Igaz,  hogy  ezt  a  szot  sem  a  Karadzsics-fde 
sz6tarbany  sem  a  z&grabi  akademia  nagy  sz6taraban  nem  tal^ljuk, 
de  azert  a  mi  szerbjeink  j6l  ismerik,  kQidnosen  a  nazarenus  6s 
a  negykrajcaros  jelenteseben,  de  ^Ital^nos  gunynevnek  is,  k5rui- 
belQl  a  mi  bugris  szavunknak  megfeleld  ertelemmel :  Igy  az  ujvideki 
di^kok  a  kari6cai  de^kokat  neha  karl6cai  bugereknek  hijj^k^  a 
Miletics-p^rtiak  igy  hitt^k  a  klerik^isokat  6s  a  kormany  hi veit. 
Az,  hogy  itt  a  kiindul6  pont  epen  az  ellenkez6,  az'  teljesen  kozo- 
nyos;  tenynek  Idtszik  az,  hogy  egy  sz6,  amely  eredetileg  egy  meg- 
vetett  szekta  neve  volt  (vS.  Littre  francia  sz6tdr^ban  a  bougre 
cikket),  mely  azutan  ostoba,  otromba  ember  jelentest  is  kapott, 
arra  a-  nagy  otromba  darab  penzre  is  ra  ragadt,  azaz  hogy  a  nep 
kepzel6  tehets^ge  ket,  Iatsz6]ag  egymdst6l  anhyira  tavol  es6  foga- 
lom  kozt  utat  talalt,  amely  az  egyiktdi  atvezet  a  m^ikhoz,  m^r 
ak^r  innen  oda,  akar  onnan  ide,  az  v6gre  mindegy. 

Ez  az  osszealiitas  is  ^grackai  k6t  darab  tisztogat6fa ;  *t. 
gracka:  kis  kapa'^,  bizonyit^sra  szorul.  £n  csak  annyit  akarok 
^egjegyezni,  hogy  a  csak  Miskolcr6l  kdz5lt  gracka  szo  annyit 
jelent,  hogy  „k6t  darab  fa,  amellyel  a  csopU  alj^t  tisztogatjdk^  es 
hogy  a  t6t  gracka  jelentese  ehhez  sehogy  sem  talal. 

Az  utols6  ^-n  kezd5d6  csoport  a  kovetkezfi:  j^gidajsztra  sih.: 
el86  tej  az  elles  utan;  t.  gulajstra^  kulastra  (colastra):  ua."  A  szo 
elterjed^se  tenyleg  arra  vail,  hogy  a  t6tb61  kaphattuk,  de  meg 
kell  mindenekeldtt  a  t6t  nyelvben  talalhato  alakjait  es  elterjedeset 
vizsgaini,   mielott   az   eredetileg   ol^h  sz6r6l  kimbndhatn6k,    hogy 
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mindenutt  a  t6tb6l  vettflk-e  ^t,  vagy  pedig  itt-oU  kdzvetleniil    az 
ol^bb61  kaptuk. 

Pr6Dai  ossze^llit^sai  k5zt  tal&lunk  egyet,  amely  csattan6san 
bizonyirja,  bogy  Pronai  nem  tdrddott  azzal,  amit  eddig  irtak  a 
a  magyar  nyelv  szl&v  elemeirdl.  Miklosich  mdr  1871-ben  azt 
mondta,  bogy  a  161  roika  valbszinQleg  a  magyarbbl  4tvett  sz6 
(Slavische  Elemente  in  Magy.  689.  sz.  a.)^  ^n  A  szldv  szdk  a 
magyar  nydvhen  c.  ^rtekezesemben  tdbb  mint  ket  lapot  szenteltem 
e  sz6  t&rgyal^s&nak  es  a  22.  1.  tal^lbat6  jegyzetben  fejtegettem, 
bogy  a  t6r.  rocka  nem  is  lehet  mas,  mint  magyarbol  4tvett  sz6. 
Es  ime  Pr6nai  elegend^nek  tartja  mindezekkel  szemben  egyszerOen 
azt  ^Ibtani.  bogy  a  magyar  sz6  a  t6tb6l  kerQlt  hozz^nk. 

Asb6th  Oszkar. 

A  NEMET-MAGTAB  8Z<)t1BH0Z. 

AufgezwtrbeUes  Sehnurrbttrtchen  annyi  minifdkon- 
dorodott  vagy  felkunkorodott  kis  bajusz.  Kaedcaringds  bajuszt  is 
viselnek  nemely  videken. 

Sich  ziereni  mag^t  biiszk^n,  rdtart6san  viselni. 

Zierpuppex  piperk6c,  cicomds  vagy  csicsdkds  iirfi  (ficsur)* 

Ziererei :  cicoma  vagy  cicomaz&s  *,  nemktildnben :  dicsek- 
vgS;  ratartisdg. 

Jemanden  etwas  in  die   Schuhe  schieben  a.  m. 

valakire  valamit  rdfogni,  rdkenni,  rdtolni  (rAs6zni,  ravarrni). 

Dus  war  eine  Leistungt  kdriilbelfil  egyertelmQ  a  magyar 
j^ez  volt  dm  csak  a  nagy  mun/ra^-fele  sz6ldssal, 

Pindig,  spitzfindig:  talal^kony^  lelem^nyes,  elm^s. 

Gelbschnabel^  Qriinschndbel  annyi, mint:  ^retlen (idet- 
len)  fick6,  gyerk5c. 

Der  Gewohnheit  frffhnen :  a  szok^snak  h6dolni. 

Hin  Fressen  fur  ihn :  neki  val6  dolog.  az  6  m'alm^ra 
val6  viz. 

Freien,,  werben :  ker6be  menni.  ker6be  jdrni,  kerdbe  klil- 
deni  valakit  Navarra  J6zsef. 

tJberbein  magyar  nepies  neve,  amelyet  az  orvosi  nyelv  is 
megtar,  s6t  itt-ott  haszn&l  is.  holt-tetem,  a  mibenlete  inhUvely- 
tdgulds,  CsontkindvSs  csak  akkor  lebet,  ha  val6sdg08  csontnemCl 
termes  van  a  csonton,  ez  basonl6  forma  lehet,  de  nem  az,  amit 
bberbein  neven  neveznek.  Csapodi  IstvAn. 

Mintbogy  azonban  a  holttetemei  eg^szen  m^  ertelemben  basz- 
naljuk,  alig  tebetiink  mast,  mint  bogy  az  Vberbein-i  az  irodaimi 
nyelvben  holtcsontnak  nevezziik.  A  szerk. 
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Tik9nr6i  ptmane  (Nyr.  27:180).  Inkdbb  draU,  miDt  JUnL 
ICinez  csak  ,fClrge^ 

PriJLgelknahe  (Nyr.  27:180).  A  sok  aj&nlott  kdztil  csak  a 
bUnbak  j^r  el6g  kozel  hozzA,  de  szerintem  enn^l  is  jobb  a  cdkis. 

SpUzflndig  (Nyr.  27:181).  Jobb  az  agyafurt^  mint  di  fur^ 
fangos  v.  leleminyes. 

SpartneUter  (Nyr.  27:179).  Mit  vetett  a  zsugari,  bogy  a 
sok,  r^szben  nagyon  is  er5szakkal  csdrt-csavart  ^s  eszterg^n 
k^sziilt  javaslat  mellett  eg^szen  megfeledkeztek  r6la  ?  E  javaslatok 
k5zQl  a  Bzdfntartd  a  legszerencs^tlenebb,  mert  m&r  lefoglalta  a 
nyelvhaszn^lat  a  Rechnungsfuhrer,  Bentmeister  jelent^sre. 

Katona  Lajos. 

OeU.  Uri  kdreinkben  nagyon  haszn&latos  ez  a  kifejez^s: 
^Ez  a  zslros  mdj  nagyon  geil  6tel^.  Nem  ^melyft6t  akar  ezzel 
mondani,  hanem  kellet^nel  zslrosabbat,  vagyis  azt  akaija  kifejezni, 
hogy  ne  egyiink  sokat  bel6ie,  mert  meg^rt.  Erre  nagyon  j6  a 
gerjes^  gerjes  bus,  gerjes  6tel.  Brukner  Gyula. 

A  gdl  sz6nak  ket  jelent^se  van : 

a)  buja^  fajtcdan  (a  r^gis^gben :  kaciry  sssUaj  is),  emberr6K 
&llatr<>l ; 

b)  etelr5l  roondj^k,  ha  kelletenel  zsfrosabb,  edesebb,  nebe- 
zebb,  sz6val,  ha  sok  van  benne  a  j6b6l.  Azt  hiszem,  felesleges 
erre  uj  sz6t  keresniink,  mert  van  ra  tObb  megfelelCnk  is:  imelyltS^ 
imdyes  (Aradon),  csdmarktes,  sdt  buja  etelnek  is  hallottam  mon- 
dani; pi.  a  ^magyarsdg  jobban  szereti  a  bu^a  etelt,  mint  a  n^met- 
seg"^ :  geile  Speisen  (a  csomoK  mely  6p  ettOl  van,  iigysz6lvAn  magyar 
betegs^g). 

O&nnen.  Val6sagos  nyelvbeii  chiliasmus.  Er  gOnnt  es  mir 
nicht :  sajn^lja  tdlem ;  er  gonnt  es  mir :  nem  sajn^lja  t5lem.  Nicht 
gonnen,  a  Bp.  Napl6  1897.  VII.30  (12.  1.)  szerint:  valakitCl  vmit 
elsajndlni,  Osmeri-e  az  irodalom,  vagy  a  n^p? 

Koffer.  A  Bpesti  Hirlap  1896.  V,26  (7,  I.)  igen  j6l  Irja 
b5r6nd  helyett:  utildda.  A  tobbi  lap  bSrondQi  Irt  ugyanabban  a 
napihfrben.  Tolnai  Yilmos. 

Hogyan  moB^j&k  ezt  magyaralt 

JShekriippel.  Szirmay  Antal  ^Hungaria  in  Parabolis^-^ban 
(II.  kiad^s,  79.  §.)  k5vetkez6k6pen  nevezi  a  ^feles^g^nek  felett^bb 
engedC,  feles^g^tdl  f^ld.  feles^ize  ut&n  j6r6*  f^rfiut:  kontyot  feltSvS 
firfiy  Simon  Bird,  Anda  Pal  haddba  tal6,  adom^t  is  mond  ezekr5I 
a  sz6la8okr6l.  Van-e  ra  lijabb  sz6  is?  —  Ehebett? 

Windelwelch  hauen,  schlagen  (elp^hol,  alaposan  megrak, 
elrak,  elagyabugy^I,  elt^ng&l). 

Kaviar  furs  Volk.  Shakspere  Hamletjeben  II.2 :   Caviar 
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to  the  general.  Arany  (orditas^ban :  a  nagy  kozonsegnek  kavi^r 
volt  az.  (SzOlasok:  pacsirtaszO  szam^rtulnek,  szamarra  b^rsony* 
nyereg,  disznOra  gyoinbert?) 

Hogyan  niondjuk  ezeket :  baUJc-stdsZy  Bergsteiger  (cipC),  S(mnr 
iagsjdger,  Stussi  (-kebel,  -sereg),  stockdumm,  proletary  eine  Mode 
aufbringen^  delirium  tremens  ? 
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Sz&dok  (zidok).  E  cim  alatt  a  Nyr.  27:132. 1.  felvetett  k6r- 
desre  ad  feleietet  a  szerkeszt5.  E  feieletre  akardk  kiegeszitesiil 
valami  ^szrevetelt  tenni.  A  zddogfay  zddokfay  r^gebben  szdldob 
sz6,  fdldrajzi  elterjed^set  ugy  latszik  pontosan  allapftotta  meg 
Szamota.  Az  az  adat  azonban,  bogy  e  szo  szekel  y  tajsz6  volna, 
(mint  eddig  az  irodalomban  elfogadva  volt),  kibovitesre  var. 
Az  a  videk,  melyen  gyermekkoromat  eltem  (Nagy-K^oly  6s  Tas- 
n^d  k5rny6ke),  mai  napig  is  csak  irodalmi  uton  ismeri  a  hdrs/a 
nevet.  A  nep  ajk^n  a  h&rsfa  neve  e  tajon  ez:  zddog/a.  Amit  a 
patikaban  hdrsfa-tea  cimen  adtak,  mi  csak  zddogfavirdgnak 
mondtuk.  Pedig  tobb  es  szebb  h^rs-(z6dog)fat,  mint  e  tdjon,  alig 
lehet  valahol  l^tni.  Teh^t  a  neve  nem  tartozik  a  ritkasagok  koze 
se.  —  Amily  hallatlan  a  nep  ajkan  (legalabb  ^n  sohasem  ballot- 
tarn)  a  hdrsfa,  ^pen  oly  ismert  es  haszn&lt  a  hdrs  sz6.  H^snak 
nevezik  azon  szdll6-kotesre  val6,  vekonyra  hasgatott  hancsot,  melyet 
a  z6doghajt^sokr6l  vonnak  le. 

Kiegeszit^sem  teh^t  csak  annyi,  bogy  a  zddogfa  sz6,  mely 
a  regi  szdldob^  a  szekely  zddok  es  zddogfd-s^X  k^tsegkivtil  azonos, 
ma  is  a  nep  ajkan  eld  sz6  Nagy-K^roly  vid^ken,  hoi  sem  a  zoldog, 
sem  a  zddog  v^ltozatot  nem  ismerik.  Fiok  EAroly. 

KisM.  TomOrkeny  Istv^n  Kistilen  clmQ  t^cajaban  (Orsz. 
Hirl.  1898.  IV.  16)  igy  magyarazza:  ^Most  all  a  kistdy  igy  bus- 
vett6l  kezdve  m&jus  elejeig.  Nem  azert,  mintba  hideg  volna,  hanem 
mert  munka  nincsen.  A  t^lnek  nem  a  hideg  a  nevesebb  tulajdon- 
sdga,  hanem  a  .munkahiany".  Ez  a  magyarazat,  ligy  l&tszik.  az 
egesz  AIfdld5u  el  van  terjedve,  mert  Kecskemetr61  is  Igy  kOzolt^k 
Nyr.  19:90:  j^Kis  tel:  majus  es  jiimus  honapok,  mjdCn  nines 
munka  egesz  az  arat^sig'^.  Egy  halasi  elbeszelesban  azt  olvassuk: 
-Egyszor  csikonyiras  volt,  fuhogyon,  kis  Ulbe  (m^jusban)".  — 
Erdekes,  bogy  ezt  a  kifejezest  most  dsreginek  bizonyltj^k  a  rokon- 
nyelvek.  Az  osztjakok,  kik  13  h6napra  osztj^  fol  a  h6napot,  a 
december  h6  t^jat  telb6nak,  a  januart  nagy  tel  m5gotti  b6napnak. 
a  febru^rt  kis  tel  mogotti  h6napnak  nevezik.  Van  tovlbba 
kis  6szbavuk  (okt6ber)  es  nagy  oszhavuk  (noyember),  nagy  6s  kis 
k^nikula  havuk  (I.  Ethnographia  9:146 — 7).  Ugy  latszik  teh^t,  a 
kis  tel  eredetileg  a  telnek  enyhebb  resz6t,  veget  jelentette.  Jo 
volna,  ha  olvasoink  osszegytijtenek  a'  nep  ajkan  el6  hasonio  ido- 
jeloleseket.  Simonyi  Zsigmond. 
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A  Jord&nszky-  in  £rdy-k6dexliez.  Veiustein^Hevess  Ker- 
nel egy  igen  melyrehato  tanulmtoyt  kezdett  meg  a  Jordtoszky^ 
6s  az  £rdy-k6dexr()i  a  Nyr.  1896.  6vf.-^baD.  Tanulinany&nak  mind- 
eddig  csak  az  els6  r^sze  bagyta  ei  a  sajt6t,  de  ez  az  e\s6  re^ 
is  bizonyitja,  bogy  ba  a  mdsodik  r^z  is  megjelen,  ^rtekezese  a 
legjobb  nyelvemlek-tanulm^nyaink  k5ze  fog  tartozni.  Hevess  pon- 
tosan  igyekszik  meg^llapitani,  bogy  a  k^t  k6dex  a  ^Slavonidvat 
batAros  alsd-drAvai  nyeiyjAr^s-teriileten"  keletkezett.  —  Ezt 
az  ^llit^st,  valamint  azt  a  t6nyt,  bogy  a  Jord^nszky-  ^  £rdy-k6dex 
szorosan  egybe  tartozik,  b5s6ges  p^Iddkkal  meg  is  bizonyi'tja. 
—  M4r  most  nekem  Hevess  K.  megallapitott  eredmenyeibez  kovet- 
kez5  bozz^adni  valoim  vannak. 

A  nem  reg  megjelent  Gydngyosi  latin-magyar  sz6tdr-t5redek 
6z6  nyelyj^r^ban  van  irva,  ak^r  csak  az  £rdy-  vagy  a  Jord^nszky- 
k6dex.  A  8z6t^r-t5redekbez  irt  bevezet^sben  e  sorok  ir6ja  azt 
igyekszik  bizonyltani,  bogy  e  becses  sz6t^r-toredekiink  is  Dun^n- 
tiil,  m^g  pedig  valabol  a  Dr^va  mell^ken  keletkezett.  Ha  igaz, 
m&r  most  a  Jord.  6s  az  £rdyC.  dun^nti!ili  eredete  —  s  a  ketel- 
ked^sre  nincsen  semmi  elfogadbat6  okunk  —  akkor  a  Gyongydsi 
sz6tar-t5red6krCl  kifejtett  nezetem  a  kovetkezdkkel  ist^mogatbatO: 

1.  Csakis  a  Jord.  es  az  £rdyC.-b61  ismertiik  eddig  a  vdl- 
toslag  (gegenseitig,  entgegengesetzt)  sz6t  V.-H.  nem  emliti;  v5. 
NySz.  A  Gyongyosi  sz6tar-tored6kben  vdltoslag  negyszer  for- 
dul  el5. 

2.  Csakis  a  Jord.  6s  az  SrdyC-ben  olvassiik  ezt  a  sz6t: 
uyonnal  valo  (neiilicb,  v5.  NySz.  es  Veinstein-Hevess  K,  30.  1.). 
A  Gy5ngy5si  sz6t^r-t5redek  ezt  a  ket  peld&t  is  megszerzi  a  kovet- 
kez6vel:  monnal  valo  —  nouus. 

3.  A  kodexek  koziil  csakis  a  Jord.  vagy  az  £rdy-k6dexben 
van  meg  a  lapdc :  planities,  kMya :  tugurium  sz6  (vo.  NySz.,  Vein- 
stein-Hevess K.  16.  17.  25),  amelyek  a  Gyongy5si  sz6tAr-t6redek- 
ben  barom-h&rom  p^ld&vai  vannak  meg. 

E  h&rom  adat  tanus&gtetel  amellett  az  ^llftas  mellett,  bogy 
a  Gyongy5si  sz6t&r-tdredek  szerz6je  dun^ntuli,  dr&vamelleki  ember 
tebetett ;  vajjon  ais6-dr&vavideki  volt-e,  azt  a  k6s6bbi  kulat^s  d5nti 
el.  Annyi  azonban  az  eddigiek  alapjdn  bizonyos,  bogy  a  duna- 
drAvakOzi  nyelvjdr^  sziilbtte  volt.  Melich  JAnos. 

Fanyoka  (Nyr.  27:183).  Ribidnszky  J6zsef  lir  j6l  tenn6,  ba 
kedves  atyjafi^t6l,  aki  e  sz6r6l  neki  Mexik6b6l  bfrt  hozott,  meg- 
k^rdezne,  bogyan  irjak  a  mexik6iak  azt  a  spanyol  sz6t,  amely 
ndluk  eg^szen  a  xnxpanydka  szavunkkal  egyforman  bangzik.  Spanyol 
helyesir^  szerint  az  ilyen  bangzasU  sz6  aligba  lebetne  m6s,raint 
paHoca.  Ezt  pedig  a  kezem  ligyeben  levd  spanyol  sz6t^rakban  nem 
taldlom.  Ezekben  j?a^o-nak  csak  paHito  es  pa^ueh  (zsebkend5^ 
keszkend,  kis  v^llkend6)  szdrmaz^kai  vannak  meg  azok  koziil, 
amelyek  itt  jelent^suknel  fogvaszamba  vebetdk. 

Katona  Lajos. 
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Ad  TOCem.  S^emiremkapdlds :  tigy-e  Mr  forcsa  egy  metafora! 
£zt  a  lebetetlen  metaforiLt  irodalomtaddsaink  fogj&k  ri  Ap&ti  Ferencre, 
mikor  az  5  Feddd  eneke  31.  sordban  fgy  besz^ltetik  a  l&nyokboz  (a 
^csepk^khez^) :  „Szemerem  kap&lni  bfilcsdt  rengessetek^;  azaz:  bdl- 
€sdt  ringassatok,  bogy  szem^rmet  kaptijatok !  Szilidy  Aron  nagy  tad6- 
Ban  meg  is  okolja  a  RMKT&ra  I.  k.  LIII.  31.  sor^boz  tett  jegyze- 
t^ben:  „Scemerem  kapalnp.  L  30.  s.  Duna  Jdtni^.  Szerinte  tebit 
€g^szen  basonl6  kifejez6s  van  a  Panndniai  6nek  30.  sordban,  mely  fgy 
faangzik:  (Cgy  kevetet  vdlasztdnak,)  Dana  liitni  bocsitdnak  =  bogy 
megl^sdk,  megn^zz6k  a  Duniit. 

Csodilni  lebet,  bogy  Szilddy  ezzel  a  k^ptelen  magyar^attal 
meg  volt  el^edve.  £s  nagy  baj,  ha  fgy  sznnydkdl  Homerns,  niert  a 
tObbiek  aztdn  vakon  bfzva  kdvetik.  Ime  Be()tby  Zsolt  iskolai  irodalom- 
tOrt^net^ben  meg  a  6.  kiaddsban  is  csak  olyan  bibdsan  van  k6z6lve 
az  a  verssor^  mint  az  l.-ben:  ,Szem^rem  kapdlni  bdlcsdt  rengesse- 
tek^.  S  egy  kfllOnben  igen  j6  ^rtekez^sben  azt  olvassak  Szilddy  nyo* 
mdn;  ;,Apdti  kOnnyed  tr^fdval  ^vddik  a  dedkok  fodor  hajdval,  a  tdnc 
kdzben  elballatott  pdrt&kkal,  a  szemirem-kapdld  csepkikkel^  (A  XVL 
«z.  ro.  lirai  kdlt^szete.  A  bp.  egyetem  b.  kardtdl  jatalmazott  pdlya- 
mnnka.  Bp.   1883.  66.  1.). 

Pedig  ama  sornak  megfejt^se  valdsdgos  Kolnmbns  tojdsa.  Csak 
Tessz6t  kell  a  kdzep^re  tenni:  ^Szem^rem  kapdlni,  bdlcs6t  rengesse- 
tek^'^^a  kapdlds  most  sz^gyen,  hdt  csak  ringassdtok  a  bdlcs6U  A 
ssemerem  r^gente  nemcsak  sz^gyen^rzetet  jelentett^  mint  ma,  banem 
magdt  a  szegyent  s  a  megsz^gyenit^st  is.  Szilddy,  ki  olyan  apr6ra 
ismeri  a  kddexeket,  bizonydra  olvasta  a  WeszpC.  kdv.  mondatdt: 
Amit  szem^rem  mondani,  azt  szem^rem  csak  gondolni  is  (149).  — 
Most  a  NySz.  is  id^z  ilyen  p^lddkat :  Nagy  szem6rem  az  testnek  nral- 
kodni  az  lelken  (GornC).  Szem^rdm  r61a  sz61ani  (£rdyC.).  Nem  sze- 
merem  n^kfink  is  tanlilni  (Cisio).  Szem^rem  mondani,  minemil  dzvegy- 
s^get  viselnek  (Telegdi).  —  £s  a  szlav6niai  magyarok  m^  mai  nap 
is  igy  mondjdk:  Szdm^rdm  r&nyfzni  (Nyr.  23:861). 

SlMONTI   ZSIGMOND. 

Duttyin.  Bdlint  K.  Nyr.  27:87  ezeket  moDdja:  ,A  duUpdn 
^z6  nyilvdn  b6doltsdg  korabeli  maradvdny ;  az  arab-tdrOk  dUkidn  (bolt, 
zdrt  bely)  delszldvos  dutydn  ejt6s^b5i  keletkezhetett^.  0  e  sz6t  Dngo- 
nics  Andrds  egyik  mnnkajdban  taldlta. 

Utdna  n4zv6n  a  duitydn  eredetenek  s  jelent^s^nek,  azt  taliltam. 
bogy  ez  a  szegedvid^ki  tanyai  nepn^l  ismeretes  s  kOnnyen  feldllfthato 
^  sz^d8zedbet6  vdsjtonsdtart  jelent.  Ezt  bizonyitja  TOmdrk^ny  Istvin 
szegedi  ir6  is,  ki  „A  dnttydn''  cfmii  tdrcdjdban  (Szegedi  Napl6,  98, 
1II.6.)  ezeket  frja:  „A  k^t  v^g6n  van  k^t  nagy  kar6  egyenesen,  men 
41  fdldbe  dsattak.  Azokra  mis  kardk  keresztben  kOvetkeznek  s  min- 
denre  ponyva  terftl.  Ydszonbdl  val6  sdtorponyva  ez,  ami  ugyan  nydron 
^pen  nem  fogja  a  nap  meleg^t,  de  t^len  iegaldbb  beereszti  a  j6  friss 
levegdt.  Alattok  pedig  asztalok  vannak,  lovdbbA  fdldbe  vert  c6vekeken 
A   Idcdk,    az    eg^sz    keszseg    olyan,    bogy    f^l  dra  nlatt  kocsira    lehet 
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hdnyni  6s  szaladni  vele  miishov&.  M6g  az  Oregek  taUlmdnTa  ez,  ama 
r^gi  8&torkor&zakb6i,  mikor  16  hdtiira  tett^k  a  hAzat  s  oddbb  viit6k 
egy  napi  j4r6f&lddel.  Ez  a  duUydn.  Ez  vaiami  rdcfajta  sz6,  azel6tt 
csak  csilsdtomah  nevezt^k,  aminthogy  nem  is  miis,  mint  s^tor^. 

A  ^Jegeny6k  alatt^  cfmii  novella  kdtet  31.  lapjdn  ugyanigy 
besz^l:  „A  duttydn  a  16vdsdrok  hotelje  s  valamely  igen  foltozott 
T^zonsdtorb61  411.  Abban  bort  m^rnek,  sdrt  is  6s  oU  sfttik  a  hires 
cig&nypecseny^t''.  Sassi  Naoy  Lajos. 

.  A  Nyelydrkalanzhoz*  ^Pro  domo"  sz61ok,  de  ments6gem 
legyen,  hogy  nemcsak  a  magam  jav^t,  hanem  a  m&s^t  is  v6delmezem. 
A  Nyelvdrkalaoz  9.  lapja  eltalajdonitja  Kardos  Lajosi6\  a  ^Folklore^ 
cimii  cikkelyt,  amely  a  Nyr.  18:113.  lapj^n  jelent  meg  6s  Kardos 
Albertnek  ft61i  oda.  De  ez  m6g  hagyj^n.  Azt  azonban  mdr  nem  hagy- 
hatom  sz6  n61k1il,  hogy  kedves  dapladraszamt61,  a  nagyb^nyai  Katona 
Lajost6\  meg  nekeqi  tnlajdonitanak  el  no.  egy  P5ce  cimii  kdzlem6nyt 
(Nyr.  22:325).  S  ha  m&r  benne  vagyok  a  helyreigazitdsban,  taldn  egy 
ffist  alatt  m6g  azt  is  megemlithetem,  hogy  a  Nyr.  19.  kdtet6ben  nem- 
csak a  markoldb  8z5r61,  hanem  a  481.  es  529.  lapon  a  sxivrndtra 
eredeterdl  is  ^rtekeztem,  amint  azt  kflldnben  m&s  helyen,  a  Sz6mata- 
t6ban  t.  i.,  a  NyeWdrkalanz  is  elismeri.  V6gfll  a  Folklore  8z6nak  nem 
a  Sz6matat5ban,  hanem  a  T&rgymntat6ban  lett  volna  a  helye,  mert 
inkdbb  itt  keresik  majd,  mint  amott.  K.  L. 

Ig^ny.  Egyik  d6cdgd  tdrsask-csin  hallottam  a  k6vetkez5  pdr- 
besz6det :  Utas :  Mi6rt  nem  dllt  meg,  hogy  ez  a  szeg6ny  dreg  aaszony 
leszillhasson  ?  —  Kocsivezet6 :  Kerem  aUzatosan,  nem  lehet ;  itt  nines 
dllomds,  s  ha  megtudja  az  ellendr  lir,  engem  veaa  igSnybe,  A  rnnlc 
h6ten  is  k6t  forinttal  bflntettek  meg.  Harmath  P. 

Nyelvtani  mt[sz6k.  (27:185.)  A  pusjda  mondat  helyett  bovi- 
tetlen  mondatot  aj4nl  Gergnlecz  G.  Tdmogatja  aj^nlatdt  azzal,  hogy  a 
pusjgta  sz6  elpuszttddst  is  jelent,  pi.  paszta  h^.  A  puszta  hdz  tdbb- 
sz6r  jelenti  azt,  hogy  lakailan,  mint  azt,  hogy  lakhatatlan,  mivel  ez 
esetben  elpusxiuU  has  vagy  rom  a  neve.  Ilyen  v6geny6szethez  a  pusjsta 
mondatot  hasonlitani  nem  igen  lehet,  sem  azt  nem  lehet  kiokoskodni 
az  elneTez6sbdl,  hogy  e  szerint  a  puseta  mondat :  semmi  mondat,  tisz- 
l^n-pusztdn  az6rt,  mert  nincsenek  benne  (nem  laknak  a  hdzban)  bovl- 
UseK  Ddrdg;  vUldmlik',  havag\  esik\  —  vajjon  mif61e  jogon  nevez- 
hetndk  ezeket  a  paszta  mondatokat  fosBtd  kipzoju  kifejez6ssel  bovitetlen 
mondatnak,  holott  azok  6rtelmess6g6bdl  misem  hi^nyzik  ?  M6g  a  fogyd- 
f61ben  levd  tomondatot  is  aikalmasabb  elnevezesnek  v61em  az  ajdnlott- 
n&l.  Nem  tartom  magam  se  a  pussta  mondatot  vaiami  nagy  szeren- 
cs6vel  tal&lt  mftszdnak,  de  jobb  hidny&ban  meg  kell  vele  el6geduQnk, 
amig  mds  kerlil. 

A  birtoknivmds  elnevezesnek  alapokdnl  azt  hozza  fOl  G.,  hogy  a 
birtoktdl  ered  s  nem  a  birtoko8t6L  Hogy  miert  epen  a  birtokt61,  azt 
nem  magyardzza  meg.  Elfogadva  okoskoddsunk  praemissajdul  azt,  hogy 
az  elnevez6s  valamelyiktdl  szdrmazik,  akkor  is  a  birtokos   m.ondhatja 
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ei  Phaedrns  oroszlAnj&val :  nominor  qnia  leo !  ^Az  enyim^  tied  stb. 
n^vmds  nem  411  miodig  a  birtok  helyett  is^  pU  ae  a  Me  a  mUnk^  de 
mindig  helyettesiti  a  birtokost.  Y^lem^nyem  szerint  nines  ok  a  hir- 
tokos  fdvmds  elnjBvez^s^l  megvdltoztatni.  CzuczA  JAnos.    . 

BeBCe^  Benedek.  T6th  B61a  (27:86)  Pdriz  P4pai  szdt&raalap^ 
j4n  azt  vitatja,  bogy  a  Bence  n^v  nem  a  Benedictus,  hanem  a  Vin- 
centius  szdrmaz^ka.  A  Nyr.  malt  bavi  flizet^ben  (27:182)  R^thei  P. 
Marian  a  Bence-Benedek  azonossdga  mellett  tdr  Undsdt.  Eresznerics, 
Kassai  es  Czaczor*Fogarasi  8z6Urai,  mpg  a  kOzbasznAlat  bizonysigai 
mell^  legyen  szabad  m6g  Arany  J^nosnokat  ideznem,  aki  az  6reg 
Benceben  a  regi  magyar  csel^dnek  olyan  ked^es  tipns&t  alkotta  meg 
az  5  Toldi-trilogi4J4ban.  Az  dreg  Benci^nek  fiat  szinten  Benc^nek 
nevezte,  az  is  dreg  mdr,  mikor  a  Toldi  est^j^ben,  gazddja  sirjdt  issa 
s  a  multakrdl  eml^kezven  fdls6bajt: 

^Szeg^ny  ^des  apim,  j5  dreg  Benedek! 
Nyugossza  meg  Isten  slrjdban  kelmedet".  (I.  6d.) 

Ime  Arany  Jdnos  is  a  Benedek  kicsinyftdj^nek  tadta  a  Bencii, 

Zlinszky  AladAr. 

8z6]jegyzetek  Kreszneries  Sz6t&r&ban.  A  nagyvaradi  re41- 
iskola  birtokdban  l^vo  Kresznerics-fele  szdtar  a  cimlapon  ^aldlhatd 
bejegyz^s  szerint  valaba  Meszdros  Istvdn,  rdjtdki  pldbdnos  tulajdona 
volt.  Taldn  nem  csal6dunk,  ha  a  nagybecsA  sz6tdr  I.  kdtet^ben  taldl- 
hat6  11  bejegyz^st,  melyeknek  ceruzavondsait  az  idd  itt-ott  az  olvas- 
batatlansdgig  megviselte,  a  kdnyv  els5  birtokosdnak  talajdonitjnk. 
Becset  vagy  legaldbb  ^rdekess^get  az  a  kdrfllmeny  ad  e  bejegyz^eknek, 
hogy  —  ha  fdltev^sfink  a  szerz6s6gre  nezve  nem  csal  •—  Kreszneries 
egy  fdldij^tdl  val6k.*  A  jegyzetek  a  kdvetkezdk : 

A  Kr.  C5er^c»j6hez  hozzdteszi  a  bejegyzd,  bogy  Molndr  A.  szerint 
is  :  stragulum  :  czerge. 

A  G  betfinel  e  k6t  sz6t  jegyzi  a  margdra :  g6bdncz{8  ?)ol, 
gyuba  weis} 

A  H  betiis  szokincset  bat  sz6val  gazdagitja  a  bejegyzd.  Az  elsd 
olvashatatlan,  a  tdbbi  dt :  hibarce,  ^  hdppen(t  ?)6,  h6ty6g,  hulla  ^s 
huppancs, 

A  K  betabdz  e  k6t  szot  biggyeszti:  kaloda-fd  Qideon,  kagalon) 
s  a  Eresznericsben  megl^vd  kerevei-h^z  bozzdteszi:  grahat. 

Demek  Gy6z6. 

N&n&si  tiijsz6k  jelentek  meg  a  Nyr.  27:94.  4s  140.  1.  Kimnach 
Oddn  aldirdssal.  Engedje  meg  a  szerkesztdseg,  bogy  mint  hajdundndsi 
megtebessem  az  igazsdg  kedv^^rt  ^szreveteleimet,  anndl  is  inkdbb, 
raivel  ezek  helyesseget  tdbb  fdldim  is  bizonyltja. 

*  Rdjtok  t.  i.  Sopron  m.  kapuvari  jdrasdban  van.  —  *  A  MTsz.  szerint 
Sopron  m.-ben  a.  m.  szdke.  —  '  A  MTsz.  szerint  Vas  m.-ben  a.  m.  big  sir* 
pocsolya. 
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A  k6vetkez6  szavakat  egydltaldban  nem  haszo^lja  a  n6p  Ndni- 
8on :  pilsUly^  p6ty6g,  prUcsdk,  kipuskdgni,  piskdl,  pisikdl^  ranges^  red ; 
tOT^bbii  dngdritty  kismamdik^  Idnc  sz6116,  licUrces,  sik-por. 

Ellenben  pite  haszndiatos,  de  ez  nem  krumplibdl  keszftl.  A  ki^ 
puskdsni  szdt  csak  di^k  sz^jb6l  vebette  a  gyiijt6  ur.  Rak  J6Uakni* 
^rtelmdbea  csak  tr^fiLsan;  de  fgy  m&s  helyt,  is  baszn&lj^k.  A  red 
helyett  ler-t  mondanak.  KUmamdik  alakot  csak  az  tiri  oszt&ly  egyes 
esal^ai  haszndljdk.  A  nytlas  basznilatos,  de  nem  f61d,  szdntdfdld 
m^r^^re,  banem  szdlldskert  egyes  kisebb  r^szeire  alkalmazva;  euy 
nyUan  8z5116  kOrfllbelal  20—22  sor  szdlldt  tesz  ki.  Sikerit  haszndla- 
tos  s  jelent^se  el6kerfi,  el6teremt ;  pi.  adjatok  ide  csak  egy  rocsktit ! 
Felelet:  ,nem  torn  ngyan  bun  (orrhang:  bu'*  :  bol)  van,  de  azir  maj 
(miod)  sikeritek  eggyet  ming}'dn*'  (mindjdrt).  A  toseogat  nem  oly  elter- 
jedt  a  n^p  kOzdtt ;  ink&bb  tosgigdl  alakban  baszndljdk.  A  tdbbi  kOrfll- 
belfll  helyes  megjegyz^s  a  gyfljt6  lir  resz6r61.        Rerencsy  JAnos. 

AlkalmatOSSilg  (Nyr.  26:175).  Az  adai  embernel :  glkalom.  Ha 
valaki  ingyenes  favarral  utazik:  alkalomma  men.  Sajdtsdgos  e  sz6 
baszndlata  ilyen  mondatokban :  „Naggobb  alkcUom  kine,  hogy  in  dolog 
niku  legyek*^^  mely  esetben  az  alkaiom  vagyoni  tebets^get  jelent.  Igy 
is  baszndljdk :  „, . .  ha  ^  is  vette  v6na  feles^ii  (a  paraszt  Unyt  az  ur), 
nem  ill&tt  vdna  fl  annak :  'sz  alkaiom  ko  mindenbd^. 

MOLNAR  SAndor. 
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KItSsz.  ErrdI  a  sz6r6l  a  Nyr.  XIX.  kdtet6ben  sok  minden- 
felet  irtak.  Bodiss  Jasztln  szemenszedett  germanizmusnak  itelte 
(mint  m^r  Kunos  Ign&c  is,  a  Budenz-Albnmban) ;  Szarvas  G&bor 
tiszta  nnagyarnak  vallotta,  ^naert  nemet  egy^rt6kese  nines'* ;  Albert 
Jtoos  nemkulCnben ;  Csapodi  Istvto  pedig  azt  mondotta,  hogy  az 
etwas  ausnehmen  igenis  megvan  a  n^met  nyelvben,  s  bizonys^gul 
eml6kezetb51  id^zte  a  mtlncheni  Fliegende  Blatter  egy  anekdot^j^t. 
Ebben  a  kerd^en  Csapodi  Istv^nnak  van  igaza.  A  pozsonyi 
Ungrisches  Magazin  1781-iki  els6  fazet^ben  (61. 1.)  a  v.  W.  (Win- 
disch  Kiroly)  kSzlotte  ,Verzeichniss  der  meisten  zu  Pressburg,  und 
in  derselben  Gegend  iibliehen  idiotismen'  kdzdtt  ez  van  :  y^Aus- 
nehmen^  etwas  in  der  Entfernung  sehen.  I  siech  was  vo  weitn, 
i  kanns  abr  nit  ausnehmn''.  Vagyis  az  ausnehmen  az  osztr^k- 
bajor  n^mets^gben  csakugyan  megvan;  teh^t  a  kivBsz  valamii 
germanizmus.  Toth  B^a. 

FSrtelmes  helyeslr&s.  Alland6an  ewel  a  diszftd  jelzdvel 
illeti  a  Budapest!  Szemie  az  idegen  eredetQ  sz6knak  magyaros 
irto&t,  s  a  legjobb  kdnyveket  is  ler&ntja  a  s^rga  foldig,  ha  ebben 
a  v^tekben  leledzenek.  A  B.  Sz.  es  D6czi  Lajos  ebben  az  egyetleo 
egy  dologban  ^rtenek  egvet,  es  6ppen  ebben  az  egyben  nines  igaza 
egyiknek  sem.  0  szerintiik  soviniz7nu8-\   csak   a    „gatyas   nyelv^ 

M.   HYKLVdB.   XXVfl.  t6 
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szek^  barb^rsaga  irhat  Mink.pedig  r^g  kimutattuk,  bogy  akik 
chauvinismus'i  imak,  azok  germanizalDak,  mert  k^ts^gtelen,  bogy 
pusztto  es  kiz&r6lag  a  nemetet  uttoozz^  (nem  a  franei^t,  mint 
D6czi  biszi,  mert  bisz  a  francia  I'gy  irja:  ohaumnismey  csak  a 
nemet  irja:  Chauvinismus),  —  De  legujabban  ugy  Idtszik  Taiami 
bagy  reform  kesztil  a  B.  Sz.-Del,  mert  igy  irja:  aowinismusl  (93:137.) 
Tiszteiettel  interpell&ljuk  a  B.  Sz.  szerkesztds^g^t,  az  akad^mi^ 
)m&d6jdt:  vajjon  ezt  a  belyesirast  melyik  akademi&t6i  tanulta?  s 
vajJQQ  nem  gondo)ja-e.  bogy  ez  az  a  fdrtelmes  belyesir^,  rnely-* 
nek  a  mienket  n^zte  ezelGtt?*  Antibabbarus. 

Fapp  vagyok,  pr^dik&lok,  T«  i.  Papp  Daniel  pr^dik^l  az 
Qrszdgos  Hirlapban,  ugyanott,  abol  egy  par  b6nappal  ezel5tt  Doczi 
Lajos  predikalt^  Mind  a  ketten  okos  emberek,  de  az  emberi  okos- 
s&g  veges;  abol  pedig  az  okoss^gnak  v^ge  szakad,  —  azt  tartja 
egy  zsid6  kozmondas  —  ott  kezd6dik  a  h6bort.  Az  okos  ember 
^kkor  lesz  h6bortoss^,  mikor  okoss&g&han  elbizakodva  minden 
dtlet^t  okosnak  tartja  s  b^tran  folt&lalja  a  ballgat6  s  olvas6  kdzdn- 
s^gnek.  ' 

Papp  Daniel  elolvasott  egy  NyeIv6r-fQzetet,  veletlenQi  az 
A  p  r  i  1  i  s  i  t !  L^tta,  bogy  a  NyelvCr  m6g  most  is  uldozi  az  idegen- 
segeket,  s  baragra  fakadt  a  Nyelv6r  vaskalaposs^g^n.  Nyilv&n  azt 
biszi,  bogy  a  Nyelvdr  csakugyan  vaskalapos,  6s  nem  tudja,  bogy 
m^sok  eppen  a  nagy  engedekenyseget  vetik  szemere.  De  Szarvas 
G&bort  is  bi^ba  gUnyoIja,  mert  ba  volt  is  az  5  elj^r^s^ban  n6mi 
tUlz^s,  ez  a  tulz&s  annak  idej^n  szUks^ges  volt,  6s  ha  Papp  Dtoiel 
jobban  taj6koz6dik,  meg  fog  gydzOdni,  bogy  a  magyar  ertelmis6g 
nem  bi^ba  emel  szobrot  Szarvas  emiekenek.  • 

Az  apr6  kifog^okkal,  melyeket  P.  D.  az  ^prilisi  Nyelv5r 
ellen  emlit,  nem  foglalkozunk,  de  nem  is  6rdemes.  mert  csupa 
t^jekozatlans^g,  csupa  otlet  6s  bubor6k.  Ezjt  annyival  b^trabban 
kimondhatjuk,  mert  rendes  olvas6ink  tudj^k,  bogy  eppenseggel  nem 
tagadjuk,  ha  biba  tal^ikozik  a  Nyelvdrben:  bisz  a  biba  bevalldsa 
a  tudom^nyos  modszernek  legelemibb  koteless6ge 

Ami  pedig  a  dolog  velejet  illeti,  magunk  is  tudjuk  es  vall« 
jvik^  bogy  az  egyes  kifejezesek  baszn&iatdra  n6zve  —  m6g  ha  ide- 
gen  eredetfiek  is  —  a  nyelvszok^  a  dontd.  De  a  nyelvszokas 
folismer6sere  a  nyelvesz  legalabb  oly  illet6kes,  mint  a  saj&t  egy6ni 
nyelvebe  szerelmes  ir6.  P.  D.  szerint  annak,  hogy  az  idegen  gon- 
dolatot  mikor  keli  sz6  szerint,  s  mikor  kell  tartalma  szerint  lefor- 
ditani,  nem  a  Nyelvdr  a  megmondbat6ja,  banem  a  f&I.  Nem 
akarunk    viccel6dni,  de   annyi   k6tsegtelen,   bogy  igen  kCilonbozd 

*  Neraelyek  szerint  a  chauvinigmus  6s  chauvinista  az6rt  nem 
irhat  6  roagyarosan,  mert  a  Ohauvin  S2em61yn6vtdl  szdrmaznak  (?d* 
T6th  B.  Szdjr61-sz^jra).  De  hisz  akkor  a  MlviniUdt  sdt  m6g  a 
kdlomistdt  sem  volna  szabad  A;*val  irni,  mert  Ca/ven  c-vel  irta  a  nevet : 
szintugy  makaddtn  :  Macadam  stb. 
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fiilek  TanDak  a  vildgon.  L&in,  P.  D,  fule  tdrhetdnek  tartja  magyar 
beszedben  az  evolucidt,  pedig  a  magyar  fiil  tu^ja;  bogy  eanek  a 
kett6s  fogalomnak  magyar  neve  vagy  fylScUs  vagy  fejleminy.  Azonban 
P.  D.  fiile  nyilv^n  annyira  finom,  bogy  ezekben  a  szertoy  magyar 
sz6kban  ^sarkantyupeng^st'*  ball;  de  ilyeo  fiUlel  azUn  nem  lehet 
meghallani  a  magyar  l^lek  szav^t!  A  szerk£szt6 

Magyartalansigok  a  Nyelydrbea.   Medice,  cara  te  ipsuml 

Gyolai  Agost  nagyon  dicseretes  munkdi  v^gez  a  Nyr.  27:177.  Iapj4n, 
mikor  „iTi^g  egyszer"  pelleng^rre  dllitja  a  Pekdr  Gyula  nyelv6t  es 
stilus^t,  £n  is  a'  mondd  vagyok,  bogy  kdr  az  ilyesmit  megv^delmeziii ; 
men  rossz  ftgy  az,  m6g  ba  oiyan  jeles  pr6kdtora  is  akad,  mint  T6th 
Bela  mester,  vagy  ahogy  az  5  pdrisi  magyarkiii  selypitik  e  8z6t: 
maichtbre, 

Hanem  aztdo,  ha  m^r  a  mds  szem^ben  megidtjak  a  gerenddt,  a 
magank^ban  se  tiirjflk  m^g  a  szilkdt  sem.  (Szdndekosan  forgatom  ki 
a  mi  j6  kdzmonddsunkat,  mert  ezdttal  a  Gyaiai  Afrost  hotl^ai  m^gis 
csak  szdlkdk  a  Pekdr  uram  gerenddihoz  k^pest.)  Tehdt,  ba  mdst 
oktatank  helyes  magyarsdgra,  magunk  is  vigydzzaak,  bogy  m^  elv^tve 
se  kerflljdn  ki  a  tollank  al61  ilyesmi,  mint:  178.  1.  j6  nyeUhrgikkd 
bird  (e  h.  j6  nyelv^rz^kii);  uo.  meg  van  tnetelyesve,  kiss^  erdszakolt  es  bom- 
b&sztos.  Mintha  nem  lenne  el^g  baja  szegeny  szimbolista  bonfitdrsunknak, 
bogy  tele  van  „a  sz6kincse  ^s  stilnsa  kirivb  idegenszeriis^gekkel^.  MindkH 
b.  pedig  csak  irjuk  igy :  mindaket  Amazt  legaldbb  ^n  nem  „iskoldzott^ 
embert61  m^g  sohase  hallottam.  A  182.  lapon  Sassi  Nagy  Lajos  is  azt 
mondja,  bogy :  Mindketto  fddi  ae  eredeiit.  £n  ezt  a  0di  kifejez^st  is 
salt  germanizmusnak  tartom.  babdr  derare-borara  hasznd^'dk  a  Nyr. 
emberei  is.  Szivesen  Idtom  azonban,  ha  megcdfoinak.  Legaldbb  az  ^n 
sz6kincsem  is  gyarapodik  egy  basznavehetd  kifejezessel,  amire  fordit- 
gatd  mesters^gemben  el^g  gyakran  rdszornlok.  Ugyanigy  vagyok  az 
ertenek  alatta  (l86.  1.)  kit^tellel  is,  amely  helyett  az  en  nyelv^rz^- 
kem  ertenek  rajta  meilett  sz61al  fdl.  Miles. 

Pardon  68  t&rsal.  Ideje  volna,  hogy  a  pardoni^  ezt  a  fran- 
cidskod6  nyegles^get  kikflszdb5ljak  nyelvankb61  s  leszokjank  r61a. 
tFton-dtf^len,  lepten-nyomon  halljnk  ezt  es  a  tdbbit,  mint  merely 
kisetihand,  adieu  stb. 

Hdt  nem  sokkal  helyesebb  pardon  helyett  a  bocsdnat?  Vs^jon 
mire  vai6  a  fraocia  sz6val  vai5  tftntetes,  mikor  agyanazt  sz^p  6s  j6 
magyar  sz6yal  is  kifejezhetjak  ? 

Igazdn  mondom,  hogy  egy  erzs^betfalvi  gubds  parasztt61  is.  hal- 
lottam  mdr  e  szot.  A  kapdja  nyel^vel  v^IetlenAl  meg^rintett  a  belyi- 
erdekft  vasut  vdroterme  el6tt.  Ket  butykOs  4ijdt  iassan  odaerintette 
porge  kalapjdnak  zsiros  karimdjahoz,  hozzd  mondvdn :  pardony.  Bamu- 
iatos  dolog  ez,  mert  hdt  megszoktuk  a  magyar  embert61,  hogy  azt 
mondja :  megkdvet&n  aldsan,  vagy  engedelmet  kir€k. 

A  merci't  az  ifjtisdg,  helyesebben  a  pesti  ifjd  nemzedek  hozta 
forgalomba.  Szende  varr61ednyok  Iekdtelez5  mosoUyal  6s  ha,tdssal  szok- 
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Xik  alkalmazni  az  ndyanas  fiatal  emberekkel  szemben.  Y^lik,  fgy  sok- 
kal  mCLveltebbeknek  I^tszanak  lovagjaik  eldtt 

A  kisgtihand  tal^n  a  Lip6tv6rosb61  sztenazott.  A  keset  esdkolom 
kev^s  nekik.  A  kisetihand  el^g.  KfllOndsen  yisszataszlt(3  n^metess^g, 
mikor  valakit  valamivel  megkin&lnak  s  a  megkin^lt  a  szokdsos  mente- 
get5zd  ndvariassdggal  mon^ja:  his^tihand^  kd8£dn(hn. 

Az  adieu  is  a  Lip6tvdrosb61  indalt  b6dit6  kOratjdra.  Ott  kezd- 
t^k  legel6szdr  hasznalni  nagy  rem^njfi  bank&rcsemet^k.  Adieu  bard- 
iom!  Adieu  Ferenc!  Adieu  papdm!  e  h.  Men  veled! 

Er^lyesen  kellene  az  ilyes  szavak  ellen  fdll^pni,  mert  ba  nem, 
tigy  tovdbb  is  csak  a  pardon-nei],  ezzel  a  nyijass^gal  ^s  el6z^keny- 
s^el  elegyesen  baszndlt  sz6yal  fogjdk  pocs^kkd  tiporni  leggondosab- 
ban  dpolt  tyiikszemcsemet^inket.  Tovdbb  is  e  szdval  fog  a  legmosoly- 
g6bb  dbrdzattal  nyakank  kdz6  fdcskendeni  szflretlen  dnnavizet  az  utcdt 
dnt6z6  polgdrtdrs.  Bruckner  Gyula. 

Lapszemle  I.  ;,J6  reggelt^  bogy  tetszik  ^rezni  magit?  — Kdszd- 
n6m  .  .  ^  liffy,  ugy  ...  fis  6n?  —  fin?  t!gy.  iigy  .  .  ."  (Bp.  Napl6:  = 
80,  so!  magyarul:  jol,  y.  megvagyok).  —  „Ez  oly  igazdn  osztrdkal 
yan  csinaiya,  bogy  egy  hipochondra  neyett^ben  megpakkadhatna  fMtte^ 
(Magyarorszdg ;  a  f6l6Ue  eg^szen  fOldsieges).  —  „  Ny ugodtau  ilZni  t7apy 
Mani  maradnak^  (N^ptanitdk  L.  e  b.  Ulve  v.  dllva).  —  G.  nem 
engedi  magdt  terroriealiaini  (M.  Hirlap;  q[^%\  terrorigdlni).  —  nFel- 
olvasd  sflrgeti  a  bibds  Julidni  naptdr  elyet^s6t  s  a  Gergely-f^l^nek 
dltaldnos  haszndlatba-ydtel^t^  (Nemzet;  eldszdr  is:  a  felolvasd,  t.  i. 
aki  mar  emlitye  yolt ;  mdsodszor :  ba  az  egyik  Julidni  naptdr,  akkor 
a  mdsik  Gregoridni  naptdr  yolna!).  —  ^Walsin-Esterbdzy  nem  nyilat- 
kozik,  6,  aki  tulsokat  is  nyilatkozott,  most  Wsokat  ballgat^  (Orsz. 
Hirl. ;  helyesen :  6,  aki  keUetSnil  tobbet  nyilatkozott,  most  kelleUnil 
idbbet  ballgat).  —  „A  kis^rletek  nagy  hiihdyal,  v6rb6  optimizmussal 
t&madtak^  (Esti  Ujsdg;  nemetes  Osszet^tel ;  belyesen :  vSrmes). 

Antibarbarus. 

Lapszemle  IL  A  Haziak  egyik  f Srmedy^ny^bdl.  „  A  sza- 

badelvfl  pdrt  szerepl^se  az  appropriaciondlis  yita  folyamdn,  avereidt 
Iceltbet  az  eg^sz  orszdgban.  Az  undor  fogja  el  az  embert,  ba  Idtja 
azt  a  minden  eiika  n^lkfll  valo  politikat,  amelyet  ez  a  pdrt  koyet,  s 
azt  a  merkantilis  dlliberdlis  alkotmdnytipro  nyayalygdst,  amelyben 
labordl.  Ma  key^sbb^,  mint  valaha  arrogdlhatjdk  maguknak  a  szabad- 
elyft  cimet  s  azt,  bogy  az  ellenz^k  fdldtt  kritikdt  gyakorolhassanak^ 
(72:2).  —  A  lapnak  ugyanezen  szdmdb61  futtdban  kiszedett  idegens^- 
gek :  organum,  parlameniy  konstatdl,  kdzfunkcid,  epochalis,  publicise- 
iika,  kredo^  akkor d^  kamikus,  perfidia,  nomenklatura,  disekreditdlds^ 
iradicid,  megaposetrofdlt^  inkompatibilis,  passeiv,  mordlis^  humanitds, 
konferencia,  privdt,  konfederdcid^  markdns,  rabulisstikus,  deficit^  spe- 
kulativ,  komekvencia,  indirekt^  krieis,  reflektdl,  luxus,  produktum, 
incidens.  MolnXr  Sandor. 

1 

J6g.  Jogos  borzadds  tOitbeti  el  az  ember  kebl^t,   ba   a    kdy^- 
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fa&zban  azt  hallja,  hogy  a  hdlgyek  je^et  kdrnek.  Hogyan,  hdt  a  j6g 
az  elvezeti  cikkek  kdz^  tartozik?  M6g  borzalmasabb  az  a  jelenet, 
amikor  a  pinc6r  eldz^keny  mosollyal  ^llftja  az  asztalra  a  j^  helyett 
—  a  fagylaltot.  A  fagylalt  nem  jeg  6s  a  j^g  nem  fagylalt,  noha  a 
n^met  ember  Eis-nek  nevezi  a  fagylaltot.  De  ez  nem  ok  arra,  hogy 
mi  jeget  k^rjflnk,  ha  fagylaltozni  akarank. 
(1898.  66.  mell.)  Magyar  Hirlap. 

A  rosszul  fogalmazott  alapszab&Iyok.  A  belagymintszter  a 
napokban  a  kanszentm&rtoni  fdldmiveld  mankdsok  egyesfllet4t61  a 
k6vetkez6  sajdtsdgos  indokol^ssal  tagadta  meg  alapszab&lyainak  meg- 
eroslt^s^t : 

^A  kunszentm^rtoni  fdldmiveld  mankds-egylet  foly6  ^vi  jlinias 
19-^11,  17,505.  sz.  a.  kelt  alisp^ni  jelent6ssel  felterjesztett  alapszabdly- 
tervezetet,  tekinteitei  arra,  hogy  az  abban,  valamint  az  alapszabdlyok 
j6vdhagy£sa  irdnt  benyujtott  kirvinyben  elofordtUo  irds-,  Uletve  nyelv- 
is  mondatskerkeeeti  hibdk  nagy  sz&ma  az  egyletet  alakitani  szdndeko- 
z6k  fntweltsigi  fokdnak  oly  alacsony  voltdra  mutate  hogy  az  illet6k 
egy  tdrsaskdr  alakit&sdra  es  vezet^s^re  teljesen  k^pteleneknek  tekin- 
tend6k,  bemuiaidsi  zdradekkal  elldthatonak  nem  taliltam". 

A  kunszentmartoni  f6ldmivel6k  alapszabdlyait  es  k6rv6ny6t  nem 
olvastak  s  igy  arrol  nem  sz61hatunk ;  az  azonban  bizonyos,  hogy  a 
beiugyminiszteriumnak  ez  az  egyetlen  sz6rnymondatb61  &116  indokoUsa 
sem  dlsze  a  magyar  fogalmaz&snak. 

(1897.  XI.  30.)  MagyarorszAg. 

EGTTELEG. 

A  latin  kiejt68«  A  Nyelv6r  mdrcinsi  szdm&ban  T6th  B^la 
visszat^r  e  t&rgyra  ^s  t6bbi  kdzt  p^lddn  mutatja  be  a  francidk  6s 
n^metek  latin  kiejt6s6t.  Minthogy  az  el6bbivel  magam  is  behat6an 
foglalkoztam  {A  francidk  latin  olvasdsa.  Phil.  K6zl6ny,  1897.  nov.), 
j6formdn  k6teless6gemnek  tartom  felsz61alni,  nehogy  a  Nyelvdr  oWas6i 
helyesuek  higyj6k  a  T6th  B6la  olvasdsdt.  Term^szetesen  nem  ism^tel- 
hetem  itt  eg6sz  ertekez^semet,  az^rt  el^gnek  tartom  ide  irni  a  T6th 
B^la  olyasdsdt  ^s  atdna  azt,  amit  ^n  helyesnek  tudok.  Szerinte  a 
francia  pap  Igy  ^nekli  a  praefati6t:  jiVeri  dinydm  e  gsHsstdm  i^ 
ekdm  e  saalUtdre^  no  tibi  sedfipr  et  iihikO  grdseidse  desGri^ .  £z  olva- 
adsban  sok  t^vedes  van ;  a  francia  pap  e  sorokat  Tal6sagban  fgy 
olvassa:  Vert  dignom  et  esUsztom  eset  ikom  et  szalUtdre^  nose  tibi 
seemper  (szamper)  et  Ubikue  graseiase  aesere.  —  A  nemetek  latin 
olvas&s&t  is  bemntatja  T6th  B^la  es  erre  nem  mondhatom  azt,  hogy 
t^vedett,  mert  —  ugy  latom  —  sz&nd^kos  torzk^pet  csindlt.  Azt  tette 
t.  i.,  hogy  minden  kem^ny  hangot  ligyra  ^s  minden  Idgy  hangot 
kem^nyre  vdltoztatott.  Igy  nem  olvas  a  n^met  pap,  az  bizonyos,  igy 
a  francia  vicclapok  beszeltetik  francidnl  a  ^teatonokat*'.  Friedrich 
Rietschl,  akit  id^zek  emiltett  ^rtekezesemben,  csak  a  v=^f  (fenio, 
fotum,  —  taenia,  votum  helyett)  kiejt^s  miatt  ^s  a  rossz  hangstily^rt 
panaszkodik.    £s    ez    egeszen    6rthetd    is,    mert    a  n^metnek  ^  v  =  f 
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{Volk  —  Folk),  A  kem^ny  ^s  Mgy  hangokat  6  is  megkfllAnbdzteti, 
imbdr  mds  mddon,  miut  mi.  Ami  a  kurgiis,  verjsio,  reveredlis^  insulM 
kiejt^st  illeti,  abban  egyet^rtek  T6th  B^Uval,  de  alig  hiszem,  faogy  a 
kdznyelvbdl  mir  kiirtbatjak;  jo,  ha  a  latin  tanfUsban.  megSrizhetjAk 
a  verseio,  transeiifAse,  defenszum-l^i^  kiejt^st.  Sdt  taldn  nem  is  meg- 
6rz^s  lenne  ez  mdr,  hanem  tijitds.  SzigetyXri  Ivan. 

WoBOCk*  Csakis  a  kaldbridshoz  ert6k  tudj&k  azt,  bogy  mit 
jelent  az,  bogy  vannak.  Azok  se  valamennyien,  banem  csak  a  kival6bb- 
jaik,  azok,  akik  alsdsan  j&tsszdk  a  nemes  spanyol  jdt^kot.  Azok.  akik 
a  gdgds  filkdt  degraddlj&k  s  a  legszdnalmasabb  figurdt,  az  alsot,  teszik 
meg  mindent  at5  batalommd.  Az  als6s,  amely  diadallal  j&rja  most  be 
az  orszd^^ot,  ott  szflletett  az  alfOldi  r6nasdgon,  nyakas  magyarok,  ds 
ellenzekiek  kOzdtt,  akik  mindent  elleneznek  ^s  epen  ezert  mindent 
megkontrdznak.  Nagy  dolog  az  tij  jdt^k  me^szQlet^se  ndlnnk,  ahol  az 
idegen  szellemnek  hodoltunk  mind  a  harminck^t  kdrtydval.  A  ferblin 
v^gigvonul  a  germanizicid  batalma.  m^g  a  ndpies  kugli  is  az  idegen 
szellemet  sinyli.  Minden  jdt^k-miiszaYunk,  minden  jdt^kunk  neve  idegen 
A  tdrtli,  a  mdrids,  a  pike,  a  kaldbrids^  a  Faskievics^  a  ferhli,  a  makao, 
a  kassind,  a  kigli,  a  karamhol^  a  kugli  idegen  jdt^kok  es  ma^yarok 
vagyunk,  akik  aldoznnk  nekik.  Vegre  megvan  az  els6  magyar  nevft 
Jdtekniik,  az  alsds.  Mdr  nem  jelz6  ez  az  alsds  sz6,  hanem  talajdon- 
n^v.  Fdnev,  amelyet  ragoznnk  s  melyet  gyonydrkddve  mondnnk  ki. 
Nem  tartjuk  a  kaldbrids  vdltozatdnak,  hanem  dndll6  jdteknak,  amelyre 
ezer  ^vig  kellett  vdrnunk.  Magyar  a  neve,  a  pszihol6giaja  ^s  magyar 
a  legeslegfdbb  mflszava.  Az.  hogy :  vannak.  A  vannaA;  a  jogegyenl6seg 
jegyeben  szQletett.  Azt  Jelenti,  hogy  a  hetesek  6s  a  nvolcasok  is  ernek 
valamit,  ha  n^gyivel  vannak,  N^gy  hetes !  .  .  .  micsoda  guny  volt  e 
szavakban  meg  nemreg,  s  mennyi  Onerzettel  jelenti  be  a  gazddjuk 
most^  hogy  vannak !  Igenis  vannak  a  hetesek,  es  kontrdra  adnak  erdi 
a  jdtekosnak  es  megdObbentik  a  bflszke  fdlvevdt.  Fiatal  m^g  az  alsos^ 
de  mar  is  j6vd  teszi  r^gl  mnlasztdsainkat,  86t  megboszul  bennOnket 
az  idegen  n^peken,  akiknek  a  jdtekait  jdtszottuk  6s  milszavaikat  mon- 
dottnk  eddig.  Kell,  hogy  el6gt6tel  tdltsOn  el  bennfinket,  ha  azt  halljuk, 
hogy  a  n6met  vegre  magyar  kartyasz6t  haszndl.  Mi,  akik  a  n6met 
befolyds  alatt  blindeltUnk  es  nikszbHndeltunk  6s  bessjeereltUnky  a  boszd 
ddesseget  6rezzilk,  mikor  a  ndmet  azt  mondja,  hogy  wonoch  Mert  ez 
a  toonock  nemcsak  azi  jelenti,  hogy  vannak,  hanem  azt  ia.  hogy  az 
dj  magyar  kdrtyanyelv  eldtt  meghodol  a  ndmet.  Wonockl  A  paritds 
a  bessser^Ti  6s  tdrsai6rt»  Ha  mi  blindeltUnk^  6  ezntda  wonockirox. 
Ne.  mosolyogjuuk  a  a6meten,  mikor  u'onocA:ot  mond)  bf^nem  hailgassnk 
meghatva  ezt  a  kijelent6^eu  A  magyar  s^llem  ^gyik  legimpo^djisabb 
diadala  az,  bogy,  a  n6gy  bet^s  ea.  tdrsai  Ak  nemat^H  .l^^^t  ^onoch 
A  wonock  az  elsd  16p6s^  4e  tCbb  is  j6fi  ntdna.  HiaseQ . 'idehasa  U  as 
els6  magyar  kdrt^aszo  a  fpanmik  s  m6g<Lit  is  kazdeaie  k«ll  jogtueru 
TOjrelem  6s  ren[i6ny»  a  vanti^k  nyomdban.  m^g  sok  Orfimot  drtak. 
(1897.  van.  14)  .  ;     .  Pe»ti  Hirlaf. 
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KEBDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  T&rgyas  vagy  t&rgyatlan  ragozis?  Azt  olvastuk  egy 
hirlapban  :  j^Szilksigesnek  viljiik  mindenkit  figyelmeztetni  . .  .*  Nem 
tekintve  a  f5nevi  igen^v  magyartaian  haszn^lat^t,  nem  volna-e 
helyesebb  a  targyatlan  igealak:  sziiks^gesnek  vSlunk  mindenkit 
figyelmeztetni  ? 

F.  Bizony&ra  helyesebb^  mert  targyatlan  alakkal  mondjuk 
^zeket  is :  arra  akanJink  v.  kivdnunk  v.  szoktunk  mindenkit  figyel- 
meztetni, nem  pedig  akarjuk^  kivdnjtik  stb. 

2.  BOtort  Tagy  InUrotl  £n  butrot  mondok,  az  egriek 
butort;  ^n  anaiogi&ra  hivatkozom:  csuprot,  tukrdty  dkrdU  Kinek 
van  igaza? 

P.  Az  egrieknek;  mert  mellettQk  sz6l  az  ^Ital^nos  nyelvszo- 
kas.  Mar  a  Nagy  Szot^  is  megallapitotta,  bogy  J>utort,  ritkdbban 
butrot*^,  Bajza  Irja  (Munkdi  2:78):  ^Idegen  j5tt,  h^t^n  egy  nagy 
hutrot  hozva'^,  azaz  bugyrot,  mint  a  Balaton  mellek^n  is  mond- 
jdk.  —  Azonban  a  csuprot^  tiikrot  analogi^^ra  a  koznyelvszok^s 
ep  oly  kev6sse  mond  butrot^  ahogy  az  drkot^  berket,  tSrkSt  min- 
tajara  nem  mond  cirkot,  gyerket^  torkot,  banem  cirokot^  gyer'eket, 
torokot,  —  A  butor  mellett  kiilonosen  ^rdekes  a  hasonio  vegU 
sdtor,  Ebb6l  szok^os  alakok  ma :  sdtrak,  sdtrai,  de  mdr  sdtrai 
szokatlan  ^s  sdtrasi  egyaltal^n  nem  mondunk  sdtoros  helyett.  A 
regi  ir6knal  csakis  sdtorty  adtora  stb.  tal^lhato.  es  Arany  is  igy 
k^pezi  a  tobbest :  sdtorok  (Toldi  Szer.  2:16 ;  l^sd  bSvebben 
TMNy.  314). 

3.  Kiszeretni  rUhiSl.  Ezt  az  Orszig-Vil^gbail  egy  bir^l6  uj 
^s  i'ossz  sz6nak  mondja.  Igaz-e? 

F.  Hisz  ez  epen  nagyon  magyaros  es  belyes  kifejez^s;  m^ 
nyelvben  alig  is  lehet  utanozni.  Uyenformak  m^g:  kidbrdndulni 
vkibSl,  kijdsanodni  vmibSl,  kitanulni  vmibol  stb.    Antibarbarus. 

4.  Milling,  ny5sz.  Az  61es  k^sre  szokta  az  adai  ember 
mondani,  bogy  olyan  eles,  mint  a  milling.  £rtelm6t  egyt6l  sem 
^ikerdlt  kitudnom.  Ilyen  sz6  a  nyosz  is,  melyet  az  dtkoz6dasban 
hasznalnak :  egy^n  m^g  a  nyosz.  Egy  oreg  mos6n6  ugy  ertelmezte, 
bogy  a  nyosz  a  veszett  fene  breganyja.  —  Molnar  Sandor 

F,  Az  utobbi  erteime^^snyiivan  osak  tr6fa.  De  magunk  sem 
talakink  eddigi  sz6tarainkban  nyosz  fonevet.  Bajpsan  fCkgg  oseze 
arvial'B  hetdsi  ig^rei,  melyet  Nyn  1^380.  olvasunk:  ^N^.dewy&e! 
=^heb  ssseret  j^tszani*,  metl  ^z  hem  ^y6b,  mint  d^nySseik.  nSszik. 
ige^  {a'z  i^  Ts^.  telre^rti)^  Ks^ei^gem  vidj^en  egy  kdzlem^oiy  teeriot 
ast^mondoak  nydszUt  e  h.  iinszol^  stirgiet  (%ti  tl9:239>,  de  itaian 
&.  m.  hliizasfeagra  ntiszo),' vBgfis  ni^dgetet;  mSsstet,  I  NySzi  .  ;  . 
'  -  A^miUmgr^i  Valamivei  t5i3(bdt  tiiduhk.  Bir6  MartoQiXVIlL  ^z.«ii 
lr6  azt  mondja:  Mint  a  milling  a  csat^pate  kozdtt,  viiidgattikt  la* 
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J6su6  kardj&nak  lapja  ^  ele.  Dugonics  pedig  ezt  a  hasoDlatot 
emliti :  Sima,  mint  a  milling  (NySz.).  1834-beD  Kassai  J.  k6zli  az 
6  Sz6kdDyy6ben,  hogy  Hevesben  a  h6h6r  karclj^t  hfj^k  millinffnek 
^  hogy  ,h6heroI'  b.  azt  mondj^k:  millingdz  (ez  ^nyilv^n  hiba' 
e  h.  millingoz^  mondja  az  Uj  Tsz.).  A  m»//m^ek  r^gibb  tdrt^Det^t 
s  eredet^t  netn  tudjuk;  form^ja  n^met  eredetet  sejtet. 

SlMONYI  ZSIGMOND. 

5.  Tadom&sal  y^tetik,  tudomfeul  szolg&l,  tadomtonl  yaiL 

E  h^rom  kifejezes  kozQl  melyik  a  leghelyesebb  s  legmagyarosabb  ? 

F.  A  h&rom  kdziil  n^zetem  szerint  legtermdszetesebb  s  leg- 
6sz8zertlbb  a  kdzepsd,  mert  azt  teszi,  hogy  az  illetC  kdzlemeny 
DekUnk  fdlvildgositdsulf  tud6stid8ul^  tudomdsunkra  szolgdl.  £p  igy 
mondjuk  yalaroirdl,  hogy  magyardzatidy  bizongitiktd^  pilddtU  szol- 
g^l  stb.  (1.  M.  Hatdroz6k  1:326.).  —  Tudotndsul  venni  szint^n  6sz- 
szerQ  es  helves  kifejezes;  mert  vannak  ilyen  sz6\k'SBxr\k\s:iudtul 
ad  (Csiky  GJ,  irtism  ad  (Arany),  hirul  ad  stb.  (M.  Hat.  1:332.). 
Tudomdsul  vitetik  csak  a  szenvedC  forma  miatt  nem  oly  aj^nla- 
tos,  mint  tudomdsul  szolgdl.  —  Tudomdsul  van:  ez  a  legkey^b^ 
tetszetOs  a  harom  kdztil.  A  van  ige  -ul  raggal  ma  csak  ilyenek- 
ben  szok^sos :  rosszul  vauj  csehul  van\  dmb^r  a  r^giek  mondtdk: 
segitsigUl  van,  pilddul  van  (1.  uo.  326).  A  tudomdsul  van-X  j6 
sz^ndekbol  kapt^k  fOl  n^melyek;  mert  a  tudomdsul  szolgdlA  n^me- 
tesnek  tartottak.  Igaz,  hogy  a  dient  zur  Kenntniss  ut&nz^sa ;  mind 
amellett,  mint  emlftettem,  eg^sz  term^szetesen  beleilleszkedik  egy^b 
megszokott  sz6l&saink  rendszer^be.  Antibarbarus. 

6.  Kev^sbbS  yagy  kevSsb^?  Al^jr.  9zerkesztdje  22:16  azt 
irta,  bogy  a  kevesbS  sz6ban  „nem  ^rzik  a  -vd,  -^  rag,  teh^t  nem  is 
kell  k^t  b'se]  irDi*'.  M6rt  irja  most  27:3  maga  is  k^t  6-yel?  Hisz 
az^rt  sem  kell  k^t  b,  mert  az  s-v^g&  mell^knevek  kdt6hangz6  n^lkal 
csak  egy  &-vel  k^pezik  a  kdz^pfokot.  De  mi  bdt  az  az  47  Tslin  csak 
a  kCnnyebb  kiejthet6s^g  kedveert  jdrult  a  sz6boz.  Van-e  m^g  ehhez 
basonld  sz6  a  magyarban? 

F.  Hogy  nem  kell  k^t  5-vel  irni,  abb6l  nem  kdvetkezik,  hogy 
nem  is  szabad.  Eddig  ^ppen  a  k6t  b  volt  a  szabdly,  s  igy  nem 
csoda,  ha  tollnnk  meg  most  is  r&jdr.  A  kdz6pfok  szabdly&val  nem 
lebet  elddnteni  a  k^rdest,  mert  k^t  &-vcl  kellene  irni  ezeket  is : 
disMesbbi,  magasbbd,  A  kevisbbe  %z6  csakugyan  -vd^  -vi  raggal  ala- 
kalt:  bisz  az  alapfoka  is  kevSss6  s  eg^szen  basonld  forma  az  ezzel 
rokon^rtelmft  kissCy  azntdn  eleggi  s  a  kevesbbi  ellent^te  tdbbe  (vd.  m^ 
ketti  ^s  iovdbbdy  s  1.  M.  Hat^ozdk  1:310 — 1).  —  De  mamindezek- 
ben  elhomdlyosnlt  a  -vi  rag,  s  mivel  nem  ^rezzflk,  a  kevisbi  alakban 
nem  is  szAks^ges  fdJtfintetni.  Szinttigy  helyes  a  JUegees  a  Ulekeis 
helyett,  mert  e  sz6ban  nem  gondoiunk  tdbb^  a  l^lekre.  Tov&bbd  hadd 
menjek^  mert  nem  gondolnnk  rd,  hogy  ez  a.  m.  hagyd  (hogy)  menjek 
(ellenben  hagyd  itt). 
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7.  Orgonily  orgondz.  T6bb  kart^rsammal  arrdl  vitatkoztam,  bogy 
argowUik  a.  m.  orgondn  jdtszani;  mig  orgtmdlni  a  macska  szokott. 
Azt  hiszem,  bogy  ba  az  orgondn  jatszonk,  akkor  nem  orpondlunk^  hhuem 
organcufunk.  Eartarsaim  azt  411irj6k,  bogy  a  macska  nem  argondl^ 
hanem  dorambol. 

F.  Az  orgonso'dt^kot  az  irodalmi  nyelvben  s  a  iD&velt  besz6dben 
inkdbb  orgondUdsnak  mondjdk,  mintsem  orgondzdsnak,  valamint  inkdbb 
monc^ak  vacsordl^  ehidel^  dmbdr  a  u^p  igy  is  mondja:  vacsardjg,  ebi" 
dcM,  mint  dltaidnosan  reggelisUnk.  Orgondl  olyan  forma,  mini  irombi- 
tdl,  hblott  pL  furtUgdsunkf  songardMunk  •e  kepz6vei.  —  A  macska 
az  irodalomban  s  a  legtdbb  videk  nyelvszokdsa  szerint  dorombol^  dd 
sok  vid^ken  orgondl  s  nebol  dgy  l&tszik  fon  is. 

Simon Yi  Zsiomond. 

YALASZOK  A  SZERKESZTdSEG  KERDESEIBE. 

L.  Nyr.  27:135. 

1.  Irtddeik:  Addn  a  Balaton  erthet6  okbol  nem  irtddzik, 
banem  irtddsik  a  y&sott  kdjdk  a  Tisza  bideg  viz^t61.  TrUsazent  is  t6\e 
annyit,  bogy  a  trUcsdk  is  ijedten  bagyja  abba  cirpeleser,  cLggyig  nUg 
csak  a  s/nUe  ffisssakisbu  meg  nem  vdgja  pofon  a  durcds  gger&c^ 
Irtddsik  a  korhel  is^  ha  visssakStfbu  duienek  bort  a  pohardba^  mer 
iuggya,    hogg    ijenkd    a    bor    ki    SBokoU  kireckenni  a  pucorbii,    (A.) 

Kikelet  ndlank  a,  m.  tavasz.  (P.)  —  Kikelet:  elsz6rtan  bailik,  de 
dltaldnosabb  a  iavase.  (K.) 

FtriHssgent,  ptrUcsdk  a  t  bang  Idgy  elegyedes^yei.  A  bdrom  m&s- 
salbangz6  j6  ^lesen  kivdlik,  mikor  a  b^res  a  befogott  n^gy  vagy  bat 
dkrdt  egy  batalmas  (ostor-)pattaDtd9sal,  de  nem  rdcsap&ssal  megin- 
ditja:  piru  elol  Csdkd!  Mossdr!  Ha'-bide  Seilaj  I  Nye  I  (K.)  —  „Hogy 
i&rmdz  az  a  ptrUesOk!  (Krb.)  —  Kar&szon  (Szabolcs  m.  Nyirs^g)  a 
iUcsOk  mellett  sokszor  irQcsdk  is  ballbat6,  de  p  betCivel  az  elej^n  se 
Szabolcs,  se  Szildgy,  se  Szatm&r,  se  Bibar  v&rmegy^ben  nem  ballot- 
tarn.  (Ear.)  —  A  pirilcsdk6t  nem,  de  prUcsdk-Oi  vagy  iriic36k-6t 
mond  az  esztergomi  nep  a  ttlcsdkre.  (C.)  —  PtrHsszent  nem  basz* 
ndlatos,  de  Uissjpent^  prUssjsent  6s  triissttent  igen.  (£)ge.)  [Yd.  irtddeik  a.] 

Bovdncs:  baszndljdk,  mikor  egy  ellendrz5  k6zeg  vagy  fels5bb 
batdsdg  megvizsgdl  valamely  kdzp^nztdrt.  (Rovancsol.)  (D.)  [Csakbogy 
nepies  sz6-e  ?  S  z  e  r  k.] 

Fdveg  basznalatos,  a.  m.  f6beli,  kalap,  sapka.  (£ge.)  —  ^Add 
ide  a  fdvegemetl^  (Evb.) 

Hdtrulja.  Itt  mdskep  nem  is  mondja  a  n^p,  mint:  ^£z  az  eleje, 
ez  meg  a  hdtrfdja^.  ^£n  fllok  el61^  te  meg  hdtrul^,  (E^.) 

Erre  ae  idenre,  Hontban  es  Barsban  eldfordnl,  de  az  erre  n^l- 
kill,  csak  igy :  ^Az  idSnre  md  elig  lessz  a  t&zel6nk''.  Jelenti  pedig  a 
foiy6  ^vet.  Megjegyzem,  bogy  az  Sv  szo  szinte  ismeretlen;  m^g  aa 
c(j6vet  18  csak  tijesztendSnek  bivjdk.  „Az  id6n  m6g  nem  v6tam  beteg. 
Taval  tObb  biizduk  lett,  mind  az  idSn^  stb.   Ebben    az   aiakban  meg 
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mindennapi^  A  cimben  lev^  ragon  klvftl  mil^t  el  sem  i^  fof^d<  B  e  1  &  n  y  i 
Tivadar.  —  „Az  idSnre  tfibb  kalapot  nem  veszek".  (Kvh.).  —  Az 
idin  e  k^t  alakban  haszndlatos  csak:  idin  ^s  idenre  pi.  „Az  id^n  j6  tenuis 
lesz  taldn".   „Az  idenre  a  cakor-gydros  is  kifizette  az  el^6ieget^.  (P.) 

Kepzik.  „Ismertem  a  nep  nyelv^n  ^yermekkorom  6ta  egy  ig^i : 
kipeik,  Ez  azt  teszi,  bogy  valamely  k^p  megragad  a  szemben.  va^  a 
kepzeletben.  ^Ne  vidd  akasztiisboz  a  gyermeket,  mert  megkipeik.  Eg^- 
szen  megkepjsett  a  tarkasdgt61  a  szemem.  Megkepgik  a  gyermek  az 
ijesztSs  mes6t61,  s  vele  Almodik**.  (Ar. :  HatrPr.  406,  vd.  Tsz.)  — 
A  kepjeik-ei  igy  ejtik  k^eheik,  (P.) 

^Egy  Idtra  k6t  v^k^val  lesz^  Somogyban  nem  mondj^k,  hauem  azt 
tnondjAk  :  „iipy  Idttatra^  6s  „iipy  nizdm,  hogy  iBse  kit  vSkdra  mld^.  (Kv.) 

Visssakeebol.  Haszndlatos  Szentesen.  PI.:  visseakiehu  totdtt  a 
pohdrba  vagy  visseakizhu  Utdtte  nyakonn,  ddalha  stb.  Azt  jelenti 
tehdt.  hogy :  u?y  forditva  a  kezet,  amint  kdzdnsegesen  „nem  esik 
kezire  az  embernek  valami  dolog".  VissBakeehol  6nt  az  ember,  ha  az 
flveget  kez^be  fogva,  nem  a  tenyer  hajl^dval  egy  irdnybau,  hanem  a 
keze  fej^nek  a  teny^rrel  ellentetes  oldala  irdnydbati  dnt;  visseakiebSl 
tit  nyakon  vkit,  ha  nem  a  tenyerevel  flti,  hanem  ekkor  is  a  keze 
fejenek  a  kalsd  oldal^val.  (Sz.)  —  A  vissBakielol  kifejezest  Hontban 
^8  Barsban  mint  kdzOns^ges  sz61^$formdt  hallani  a  vissedjdrdl  szonak 
anaiogi^dra,  miyel  itt  a  szOvet  bdt56  mezeje,  amott  meg  a  kifele  for- 
dftott  tenyer  miikddese  6rtend5.  ,,Ugy  vdkiam  pofon  vissgakieho,  hogy 
mingyd  elind6t  az  orra  vere.  Ne  tdecs  visseakeeho^  mer  megdrt!  (Ha 
fOlfel^  forditott  tenyer  szoritja  a  boros  uveget.)  Visseakigho  kd  meg- 
mozsdatnyi.  (Ha  vkinek  seemtol  jdn,  vagyis  megigezt^k.)^  Beldnyi 
Ti radar.    [V6.  meg  irtodsik  a.] 

Mino:  Egerben  milyeni  sohasem  mond  a  n^p;  mindig  a  mino 
jdrja.  (Eg.)  —  Mino  ?  Ezt  is  haszndljdk  Esztergomban.  milyen  helyett. 
PI.  „Min6  csunya  kipe  yan  !^  Azonban  mindig  csak  felkidltdssal.  (E.) 
' —  Mind  \  haszndljdk  trefis  6s  giinyos .  sz6jdtekkal.  Csupa  mino  I 
mondjdk  a  cifrdn  fel6lt6z6ttre.  A  nagydSgu  dgdlldra  (hencegd)  is 
rdsz61jak:  km!  de  mig  mino!  (Kicsinylik  vSlle  a  munkijdt.)  (K.) 

2.  iny:  Kar&szon  inyt  (rdvid  t-vel)  is  hallani  szdjpadlda  6rto- 
lemben ;  azonban  gyakoribb  a  seajpadlds ;  a  foghiiksi  is  ismerik.  (Kar). 
; —  Hajdu-Szovdton  az  in^  =  foghas.  „Tdn  vir  gyftn  az  inyembiW  A 
foghus  sz6t  ismerik,  de  csak  na^y  ritkdn  haszndljdk,  helyette  is  inkabb 
4nyhiist  mondanak.  (H.)  —  Iny:  jelenti  a  fogsort  kdr&lvevd  izmot, 
a  szajpadlds  fel51  is.  Pi.  A  sedrase  kSnyir  megsirlettt  ae  innydU  Foj 
a  vir  a  fogdb^l;  sohase :  az  innydbiiL  A  9z$jpadl4st  meg  tadj&k,kfll6n- 
bdztetni  az  in^tdl :  Hogy  rdragada  ez  a  ptUicka  *a  sz4m  padldsdra  1 
yid^kftok  a  fogkAsi  is  ismerh  A  rossz  .nycwaja  (fene^  franc)  egisseen 
lerdkta  foga-husdt.  (K.)  —  tJgy  fij  a  foghusoml^  (Kvh.)  —  Az  iny 
%k6t  >]y<  alakban  haszaiiljik^  ),a  fogaindbdl  is  leszaptak  e'  darabot*^ 
(pL  fftghijaaakor),  vacsy  ^i'  Qsett  a  fogind^o""  (gyulad^sba  jdn  a  foghus 
6s  enyekes  lesa).  (N.)  —  Ndlnuk  az  in  sz6  loghust  jelent,  rdvjd  i-vel 
pedig  aa  ioszdlakat:  at  inem  a  dSigtik,  as  inum,  meg  a  fn^gerdietfstu 
fdjul  mig^  A  fQgkds  szibtni^m  ismerik,  a  sadjpadlds    szondl .  pjedig  aE 
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alapsz6t  teszi  el6re  az  adai  ember,  mikor  pi;  azt  mondja:  a  pallds-- 
ssdmho  ragatt  az  ostya,  mikd  ddoetam.  (A.)  —  Iny\  csak  a  foghiSis 
megjeldl^s^re  haszn&ltatik  kizdrolag,  es  az  ut6bbi  csak  az  olvasottab- 
bak  el6tt  ismeretes.  PI.  „A  fogam  innydt  megv^reztem  ;  nem  a  fog&t. 
hanem  az  innydt  fdjditja^.  A  tdpldl^kra  vett  htisban  azonban  inyek 
vannak:  „ina  nagyon  myes  bust  kaptaio*^.  Az  in  sz6  a  kd^zbesz^dben 
mint  egyes  szam  csak  valami  dsszet^tellel  all  el5 ;  pi.  a  l&ba  ina  f&j, 
t.  i.  a  t^rden  alali  r^sze.  Az  ina-kdsdja  (dagadt  meg).  Az  inszdlak 
xa&r  inyek  a  testben ;  pi.  az  inyek  roeghaz6dtak  a    nyakamban.  (Kv.) 

—  Esztergomban  a  foghusrsi  (ezt  a  sz6t  nem  ismerik !)  azt  mondjdk : 
iny.  PI.  „MiD6  az  inye!''  (£.)  —  Iny  haszndlatos :  megdagadt  ae 
inyem^  fij  az  inyem;  kaldsz  ragadt  az  inyemre.  A  foghus  is  ismere- 
tes: fdj  a  foghusom.  (£ge.)  —  Az  iny  dltaldban  haszndlatos  a  szdj- 
padl&s  helyett.  Mondjdk:  „fdj  az  inyem,  lepdllott  (m^  gyakrabban: 
lefoti)  az  inyeni^.  A  foghiis  sz6  is  k6zkeletft.  (D.)  —  Az  iny  sz6t 
m4g  itt  nem  hallottam,  a  foghust  igen,  tUgyszinte  a  sedjpadldst  is.  (P.) 

—  Az  iny  sz<3t  Szentesen  foghas  ^rtelm^ben  haszDdlja  a  nep,  nem 
pedig  sz&jpadUs  helyett.  fgy  mondjdk  pi.  a  fogz6  kis .  gyermekre :  m\ 
mijen  dagatt  ssBginnek  az  inye !  (vagy  meg  inkdbb :  ine) ;  ellenben 
nem  az  inire,  hanem  a  ^^szd^a  palldsdra  r%%2A  az  embernek  a  zsengfs 
(^nem  tdkeletesen  sfilt)  kenylr''.  (Sz.)  —  Az  iny  sz6t  a  szdjpadl&s 
helyett  sehol  sem  hallottam.  A  foghusi  is  csak  idegen  nyelvek  szom- 
szedsdgdban.  [De  hdt  akkor  a  foghtist  bogy  nevezik?  A  szerk.jBeld- 
nyiTivadar. 

4.  EgirM :  Egerutat  vesz  a  kergetett,  ha  kijdtszva  flldOzdje 
^berseg^t,  ^csellen.  (A.)  —  Egerutat  kereseit  a.  m.  vmely  szorult 
helyzetbdl  hazagsdggal,  masok  f^lrevezet^sevel  kerfil6  uton  menekfilt. 
(D.)  —  EgerHtat  vett.  Szentesen  kdzdn^^ges  sz61dsm6d  s  menekill^st. 
kibdvdst  jelent.  (Sz.)  —  ..Szerencs^je,  bogy  megkapd  az  egerutat, 
hanem  szinte  baj  leve!^  (Kvh.)  —  Egerut,  ndlunk  nem  igen  haszndlt 
8z6,  csak  ebben  az  ^rtelra^ben  jirja :  elillant.  Itt-ott  hallani  elv^tve 
eZt  is :  egeriitra  szaladt,  (de  gyakrabban  igy :  cigdnyuccdra  szaladt) 
t.  i.  vrai  a  torokban,  amikor  is  erdszakos  kdhdgesre  k^szt,  azaz  akd" 
hoi  az  ember  t61e.  Kibtiv6,  menekales  ertelm^ben  ndlank  nem  hasz- 
ndljak  az  egMU^X ;  ezt  igy  fejezik  kl :  az  csak  (vagy  mingydrt)  taldl 
kibiijdt.  (Kv.) 

5.  A  simdnak  clientele  term^szetszerilen  a  borzas,  Egy6b  kifeje- 
zesek:  kuaza,  kuszdlt^  kdcos'i  a  beszedre:  nyerses,  nyers,  illedelmetlen . 
azdkimandd,  faragatlan,  (^^O  —  Simdnak  az  dlent^tdt  legt6bbsz&r 
rtszelSsnek  hallottam  a  n^pnel ;  itt*«oit  ripacso$-t  is  hallotlam;  kis' 
tallyai  (Heves  m.)  c»el^dem  gdrOncsosnek  mondja.  B  r^e  d  e  r  m  a  n  n 
Adolf.  — »-  Sifna  ellentetet  g^encses  6s  gdtences,  (&ge.)  — »  A  sima 
ellent^te  ndliink ;  durvos  itdes.  fKvb.)  —  A  mmdn^k  ellentdte:  g&r6ni^ 
gSfis^.igOcsQHOSy  reosekes,  g6r6ncill6s,  redes^  serios^  .rUcakoSf  ripacsoS'; 
a  hajr<31':.  borzas^  kdeos  (N.)  —  A  Jitma  ellentdtet  Szentesen  tdbbfele 
aad  ijelentheti,  aszerint,  hogy  mifdle  tdrgyrdl  moir^jdk.  tgy  pL  a]t 
ember  kezebdre :  kirges  vagy  durva^  ha  a  s^l  kif4ijta :  ki  van  esere*' 
pesidve'i  diZ  ^emb^r  kipe^  :    ripaesos   vagy    bibircsds*;  a  haja:    k<ioo»; 
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a  szOvetre  azt  mondj&k:  se6r68^  kdcos  vagy  bojhos;  a  b6rre  meg  a 
ruh^a  mondjdlk,  hogy  rdncos.  Sok  mihdent  mondanak  tehdt,  csak  az 
irodalmi  erdes  sz6t  nem  ismerik.  (Sz.)  —  A  sima  8z6t  a  sz^kely 
simmd-nsik  mondja  (igeje  simittani^  megsimogatni  v.  megHmogatni). 
EUent6te  ritk&n  szerepel ;  a  n^p  legtdbbszdr  azt  mondja :  nem  simma. 
Haszndlj&k^ azonban  a  hdbOrcsds  sz6t  is,  pi.:  ekkicsiU  hObdrcBds  mSff 
most  eSj  de  minnydt  ugy  fneggyalulom  (megkievondlom),  hogy  ojan 
lesB  mind  a  tUk&r.  Ugyanezt  a  fogalmat  jelenti  a  darabos  sz6  is  n^ha 
(ellent^te  apro^  pi.  aprd  sdt  [=5rOlt  s6t]  hoeeak-i  vagy  darabost; 
apro  pdnzem  nincs^  a  darabos  elfogyott)\  y^gre  diSirvdt  is  mondanak 
nem  sima  helyett  (ellent^te  finum),  (Hsz.)  —  iStm^nak  ellent^te  mi- 
fel^nk,  ha  hajr6\  van  szd :  boreos ;  ha  6rdes  t4rg3rr61 :  darabos,  KAlOn- 
ben  seiltibe  mondjdk :  nem  sima,  (K.)  —  Altaldnos  ellentetr61  a  sima 
sz6iidl  nines  tndom&som,  men  az  eddig  ismert  ellent6tek  kdzt  irnya* 
lati  kQlOnbs^gek  vannak.  A  hajndl  ami  nem  sima,  az  boreos ;  a  nem 
sima  deszka  sealkds  v.  ripacsos\  az  dllat  szdre  ha  nem  sima,  kusjfdU 
stb.  (H.)  —  A  simdnak  leggyakrabban  haszn^lt  ellentete:  rUcskds^ 
redveSy  ripacsos.  (A.)  —  A  sima  ellentete  rUcskds,  (E.)  —  A  sima 
ellentete  e^yes  fogalmakhoz  alkalmazva  Y4]toz6,  pi.  az  at  nyiron 
rdeds^  t^len  gdbdrdddii,  ha  t.  i.  megfagy;  sok  nem  sima  t^gy  (pi.  a 
r6spoly)  gOrOncds ;  a  vdg6  szersz^mok  rdTid  nyelei  redesek,  a  nem  sima 
papfr  is  redes,  Megjeg}zeud6,  hogy  a  ^^^r^c^s  rendetlen  simdtlansdgot, 
a  redes  inkdbb  szab&lyosabb  simdtlansdgot  jelent.  (P.)  —  Itt,  Rdba* 
kdzben,  Soproh  megyenek  Mihdli  kOzs^eben  divatozik  egy  stltem^ny, 
tigy  nevezik:  szalangdrL  Val6szinfl.  a  sal  ealium  nyomdn,  melyet 
searvaS'Sti  neven  drnlnak  s  fujdkdnak  is  neveznek,  mivel  a  t^szta- 
nemtit,  ha  belekeverik,  fOlfojja.  Egy  paraszt  asszony  ennek  a  sQte- 
menynek  keszit^s^t  beszelte  el,  s  fgy  fejezte  be:  „m6jjdra  pedig 
Oregre  tOrdtt  cakorrll  koll  behintenyi,  hogy  szip  rUcskds  legyen^. 
K^s6bb  t6bbsz6r  hallottam  ezt  a  sz6t,  mint  a  simdnak  ellent^t^t, 
melyet  eddig  mint  kem^ny,  csnfol6d6  szavat  ismertem.  De  mellette 
haszndljdk  a  ripacsos  kifejez^st  is.  Domonkos  Istvdn.  —  A  simd- 
nak ellentete  nalank  boreos,  (D.)  —  A  simdnak  az  ellentete  doroM-^ 
mas,  (Somogy-Szobb,  Csnrg6.)  Trencseny  Lajos.  —  A  simdnak 
ellentete  Zaldban  doroemds,  Egyebfltt  vagy  csnpdn  negativ  kifejez^ssel, 
vagy  kapards,  sstirds^  gdrdngyds^  ripacsos  stb.  sz6val  jelzik,  ^Oan 
dorozmds  vdt  a  keze,  ho'  szinte  mekkarciit^.  Beldnyi  Tivadar. 

6.  Tegyen  rdla,  hogy  .  .  . :  A  k^rdezett  kifejez^sm6dot  nem  hal- 
lottam; de  igen  ezt:  „Akinek  nem  tetszik,  tegyen  nUa^,  Ez  nagyon 
gyakran  hallhatd.  (E.)  —  ^Valamit  tegyen  rdla,  hogy  kapiam  meg 
mdr  a  p^nzecsk^metl^  (Kvh.)  —  „Hdi  tegyen  nila,  ha  md**,  mond- 
jak,  ha  nem  tigy  van  valami,  mint  lenni  kellene.  (N.)  —  Tegyen  rdla, 
Mindig  tagad6  ^rtelmfi  kifejez^ssel  dll  szemben.  „Tegyik  rola,  ha  nem 
akarja,  hogy  oda  jdrjak"*.  .,Ha  nem  tetszik,  tegyik  rdla*^.  ^^Akdrmi 
lesz  v^le,  6n  nem  bdnom,  de  ha  nem  akarja,  hogy  a  tyakom  az  fl 
kertjibe  jdrjik,  hdt  tegyik  rtUa  vagy  keritesse  e'  !^  (H.)  —  A  kika- 
p6s  menyecske  veti  f^lvdllrdl  nra  ele,  ha  ez  csapoddrsdgdt  hdnyja 
szem^re:    ha    nem  teccik^   t€gyik    k^   r^la!    KfllOnben    e    kifejez^ssel 
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siirAn  61  a  nyelvj^^,  pi.  he  t^hetne  rtUa,  hogy  in  is  kaphatnik  egy 
pdr  Idnc  f5dei  drenddba  . . .  (A.)  —  Tegjfen  rdla  ntiank  haszn&latos; 
pi.  immdn  mii  Usz  rdla  ?  mit  tehetsz  r61a,  ha  igy  tdrt^nt.  (£ge.)  — 
y^Tegyen  rdla^  hogy  ez  s  ez  megtdrt^nj^k^.  Igy,  nilnnk,  semniif^le 
r^tegben  nem  besz^lnek^  haiiem  azt  mondjik:  y^ldsson  hoeed^  bogy 
legal4bb  rivre  vihesse ;  vagy :  l^son  ntdna,  bogy  megUgyen.  Ezt  ellenbeu 
mondjdk:  ^ba nem tetszik,  tegyen  rdla^,  (K^)  —  ^^  ^^^  teccik,  tegyen 
f^Ula!  Lenne  caak  as  in  felesigem,  iBnnik  in  rUla,  tudom  Isten'em, 
hogy  mindin  mdskippen  lenne!  Minditig  panassol,  hogy  es  sines^  as 
«ffk»,  hdt  iegy^n  nilla  s  mingydr  Usse!  (=Oktatja  a  nfim  tisei^saiges 
keresetre).  (K.)  —  Tegyen  rdla^  baszn&lj&k.  Yalami  megt6rt4nt  dolog 
ni&n  mondjik:  „Tegy  rSla,  ha  tadsz''.  „Ne  basolj,  mix  tigy  sem 
teheisE  rdla^.  (D.)  —  Berettyd-Ujfalaban  (Bihar,  Sirr^t)  egy  paraszt 
asszony  az  tlgyv^dnek  elpanaszolvdn,  hogy  szomsz^dasszonya  minden- 
nek  elmondta.  hozz&  tette:  ,,most  elmondtam  keiidnek  mindent,  de 
olyat  nem,  a  miir  (igy)  az  flgyv^d  tadna  tenni  rtUla^,  ^Mondja  m6r, 
tekintetes  tr,  lehet  erriU  tenni*^.  (B).  —  A  tegyeti  nSUa  kifejez^s  itt 
nagyon  iiltalanos.  (P.)  —  Tegyen  rdla,  ezt  a  kifcjez^st  Szentesen  igy 
hasznilj^k  :  ha  nem  teccik  neki,  hdt  tegyen  riUla ;  azt  azonban  nem 
mondj^:  , tegyen  r61a,  bogy  valami  megt6^t6nj6k^  (Sz.) 

7.  Hajda-Szovdton  az  e^-et  az  id^zett  mondatokban  nem  bagyjdk 
el.  (H.)  —  Kemenesalj^n  nem  hagyj&k  el  az  egy  sz6t  a  k^rdett  mon- 
datokban (P.)  —  Indolatosabb  sz61dsndl  ki-kihagyogatj&k  az  egy-ex. 
Hallottam  igy :  mindig  mo£og.  pSrcet  sS  nyukssik,  De  igy  is :  p'ercit  se 
pihen,  mindig  ddgoeik  valamit,  (K.)  —  jfPercig  sem  val^k  kftnn,  s  mdr 
megesdk  benn  a  szerencs^tlenseg^.  ^Pisrc  alatt  itt  l^gy !"  (Kvh,)  — 
Az  egy  sz6c3kdt  a  k^rdett  kifejez^sekben  sobasem  bagyjdk  ki.  (N.)  — 
Az  egy  8z6cskdt  nyomat^kozds  v6gett  mindig  ott  hallottam  a  k^rdesbe 
foglalt  mondatokban  Hont,  Bars,  Zala,  Pozsony,  Komdrom  stb.  meg}*6k- 
ben.  Nem  is  tndok  vid^ket,  abol  elbagyndk.  M6gis,  mintha  Sdros 
megy^ben  hallottam  volna.  A  paldcok  igy  besz^lnek:  „Ety  pdr  kraj- 
cdrt  vetettem  neki.  £ty  csipetnyi  j6borsot  bines  rd!  Egy  mindtnm 
alatt  yisszagytlvdk^  stb.  Beldnyi  Tivadar. 

8.  Ndlank  csak  igy  mondjdk :  „  Jdnos  velem  testv^r  apdroZ.  Egy 
testver  Yelem,  de  anydniZ  csak^.  (H.)  —  Az  6des  testv^rek  apdff;aZ, 
any dt'oZ  testv^rek.  A  feltestverek  apdvaZ  testv^rek,  ha  egy  apjuk  van; 
anydiKiZ  testv^rek,  ha  anyjnk  egy.  (A.)  —  Affile  beszedm6dot,  bogy 
„Jdnos  velem  testver  apdvaZ",  ndlunk  nem  ballani.  (P.)  —  ^Nem  eggy 
annyak  v6t,  de  tesvirek  v6tak  apdval^,  monc^dk  Szentesen.  (Sz.) 

9.  Szemrehdny6,  sajndlkoz6  felkidlt6  mondatokban  eg^zen  kdzAn- 
s^ges  Szentesen:  ^hdnyszor  nem  montam  neki,  bogy  ne  igyon  annyit, 
de  hdt  hi^dba!''  (Sz.)  —  ^Hdnyszor  nem  montam  n^ki  t  de  nem  foga- 
dott  sz6t:  dgy  veszi  baszndt!"^  (K.)  —  Ndlank  a  tagad6  8z6cska 
kihagydsdval  mondjdk:  „hdnyszor  megmondtum  neki*^.  „Hej!  de  rigen 
Idttam  aszt  az  embert*^,  de  igy  is:  „rigen  netit  Idttalak".  (H.)  —  Igen 
dltaldnos  kifejez^s:  ,,Hdnyszor  nem  mondtam  neki  t",  sokkal  erdsebb  , 
kit^tel  a  ,bdnyszor  mondtam  neki^-n^l.  (P.)  —  ,,Hd"  szdmtalan- 
szor  nem  montam  neki^.  Vagy:  „Hdt  nem    megmontam    ho'    vigydzz 
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r^^  ?  (N.)  —  HdnysMW  nem  mondtam  neki !  £zt  Bern  is  yeszem  vid6* 
kiess^gnek;  hdt  bogy  mondandk,  ha.  fgy.  nem?  ^Ugj-e  elveszt«tte? 
hinyszor  nem  mondtam  neki,  ne  hordja  magdval!^  ^Megbskott  .  .  . 
b&nyszor  nem  mondtam  neki,  bogy  tanoljon!^  „A  fak^pn^l  hagyta 
(v61^g^nye);  hiinyszor  nem  mondtam  neki:  Panni,  Panni,  ne  higgy 
annak  a...^.stb.  £s  ez  miDdcn  nyelyjdlrdsankban  eldfordnl.  Beldnyi 
T  i  V  a  d  a  r. 

11.  ^Mennyfink,  mig  elime  az  es5^,  mondjAk  Szentesen,  de 
kdzdns^esebb :  „meg  el  nem  ir".  (Sz.)  —  A  mi  n^ptlnk  nem  is 
baszn^  jelentd  mondatot  ilyen  esetben :  menjiink,  mig  elime  ae  eso ; 
takarodjy  mig  apdd  haea  jane;  egyil,  mig  ^nik  (mondjdk  a  mez6n)» 
(£ge.)  —  Kalotaszegeu  a  mig  :  meg.  Mondjdk :  ,Menny&nk  s6gor,  m6g 
ki  nem  I6knek''.  (K.) 

13.  A  Aa  nem  is  mondja-fele  szorend  a  szentesi  embert  nagyon 
idegenszerCileg  ^rinti^  e  helyett :  fia  nem  mandja  is ;  nem  is  hallja  az 
ember  azent^si.  szfiletesiitdl  sobasem.  (Sz.)  —  „i7a  ndm  is  mangya^ 
tudom  mdn !  Csak  annyi,  ha  meg  is  mongya^  ugy  is  tnggya  mindenki, 
akar  ne  is  mongya  meg^.  (K.)  —  £1  van  terjedve:  „nem  bdnom  ha 
meg  is  mondja ;  ha  meg  is  ver^  stb.  (£ge.)  —  ^^Ha  nem  is  mandja, 
ugy  is  tudom^  bogy  megteszi  ^rtem**.  (Kvb.)  —  A  ha  nem  is  mandja, 
ha  meg  is  mandja-iele  kifejezesek  dltalanosak.  (P.) 

14.  Mit  en  bdnam?  Kegy  eves  le&nykdm  mindig  igy  mondja, 
miota  Egerben  lakom ;  valdszinii,  bogy  valamely  bevesmegyei  cseld* 
demt61  ballotta  igy.  (Eg.)  —  Ndlnnk  csak  igy  mondjdk:  ^Bdnam  is 
en''.  „Bdnom  is  4n,  akarmit  mondanak^.  (D.)  —  Ndlunk  azt  mond- 
jdk :  ,^Mit  bdnom  in  (akar  mi'  csinydl).  Majd  en  bdnom  azt  meg; 
azt  te  bdnndd  meg  legel6bb.  Mit  bdnod  te  aztat,  neked  se  drt,  se 
baszndl.  (Kv.)  —  „Mit  en  bdnom  ?^  igy  nem  haszndlatos,  hauem  fgy : 
^Mit  bdnom  in?{^  (P.)  —  y^Mit  en  bdnam^  Szentesen  ismeretlen 
sz6elbelyezes.  (Sz.)  —  Mit  en  bdnom.  Mintba  paldc  special] tds  volna; 
kivalt  az  o  megy^ikben  gyakori.  ^Mit  in  bdnam^  ba  gyiisz^  ba  nem 
gyiisz ;  en  6mek  (elmegyek).  Hdt  osztdn,  ha  rf  jis :  mit  in  bdnom  !*^ 
Belanyi  Tivadar, 

15.  Mindenhutt,  mdshutt:  Ndlunk  ezek  az  alakok  jdratosak: 
mindenhun^  sehun,  mdshun,  (N.)  —  A  pal6c  nem  mondja  ugy,  bogy 
mdsutt^  m^g  kevesbb^  azt,  bogy  mdshutt^  hanem  mdsUtt,  ad  norman: 
mindenUtt.  Hanem  a  gOcsejit61  jobbaddn  igy  ballani :  mdshun.  mdsun-- 
nan,  Beldnyi  Tivadar. 

16.  Az  eff^le  alakokat  unokdjaiy  kdlyhdjai,  beretvdjai,  az  ()re- 
gek  k6zt  lebet  ballani  Hajdii-Szovdton,  mig  ellenben  a  fiatalja  unokdi 
atbit  mond.  (H.) 

17.  Nepunk  a  tOr  es  i6rik  ige  befejezett  cselekves^t  csak  egy 
alakban  fejezi  ki :  tdrt,  eltdrt,  kiWrt,  bitdrt  stb.  Upyanezen  alakja  van 
a  mult  idejA  mellekn^vl  igenevnek  is.  (K.)  —  „Hozz  a  boltbdl  ti& 
krajcdrra  [igy?  Szerk.]  tdrdtt  borsot!"  y^EUdrt  md'  megint  egy  dve- 
getl"  ri^Ort  (^s  nem  tdrdtt)  cserepei  vannak".  (Kvb.)  —  Ha  a  cselM 
vmit  eitOrt,  fOlpanaszolja  szQlei  el6tt,  bogy  az  edeny  drdt  lehdzzdk 
beribol,  de  vigasztaldsk^p  esik  neki,  bogy  a  iin'Ott  edenyek   6vei  lesz<> 
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nek.  (A.)  —  Nftlunk  azt  mondj4k :  UirdU  edin.  (N.)  —  Szentesen 
miud  a  k^t  ertelemben  i^i  basun^liktos ;  pi.  „a  sz6Rdll6  ket  kant&t 
elWrt^  es  „sok  kanta  eltOrt  a  ydsirba"  ;  a  befejezett  cselekv^s  ige- 
neve  azoaban:  Uhrdity  pi.:  tdrOtt  edin,  (Sz.)  —  A  tdrt  es  tdrM  k6z6tt 
a  knlOnbs^  megvan,  pi.  „Az  a  csel^d  mindent  dsssetdri"^ ;  a  kors6y 
vagy  ed^ny  pedig  ha  csorba,  akkor  torM^.  (P.) 

18.  A  viszonyito  D^vindst  rendesen  nem  hangsulyozzdk,  de  ha 
hangsiilyozzdk,  az  els6  tagra  esik  a  hang$aly.  (P.)  —  Azon  esetek- 
ben,  middn  a  relativ  n^vmist  hangsulyozzdk,  a  hangsdly  mindig  az  a 
eldtagra  esik^  (A.)  —  Hangsalyozzdk  a  m&sodik  tafrut:  tJci  csak  dtt 
volt,  vagy:  ^dnyan  csak  ott  voltak,  mind  Idtt&k.  (£ge.)  —  Hsgdu- 
Szovaton  a  viszonyit6  n^vmas  mindig  hangsulyoztatik,  m^g  pedig  a 
misodik  tafrjdn.  „Elirtem,  ^mit  akartam.  Aki  vesz,  annak  lesz,  9iki 
nem  vesz,  beteg  lesz".  (H.)  —  Az  akij  ami,  dhdny  stb.  kiejt^sen^l 
az  els6  sz6tagoii  van  a  hangs dly.  (K.)  —  A  viszonyit6  n^vmds  elsd 
tagjat  hangsulyozzik.  (N.)  —  Szentesen  csak  olyankor  hangsdlyozz^ 
a  viszonyito  n^vmdst,  ha  bizonyos  ritmusos  8z61dsokban  titem  elej^re 
kerfll :  aA;ki  tnggya  |  m^'  nem  mongya  .  . . ;  akki  vesz  |  annak  lessz  ; 
ahnn  finyes  |  ott  egyenSa.  (Sz.)  —  Nagyon  kiv^teles  lehet,  hogy  vala-^ 
ho]  sz^les  e  bazdban  a  viszonyitb  nevmisnak  ne  az  eldtagj^t  hang-r 
sulyozndk.  ^^ki  vesz,  annak  lessz.  Az  ak  kend6,  akit  tennap  vettem, 
kiment  (szin^t  vesztette  a  mosdsbaii).  Gyned  el,  ammit  kaptll.  ilmikor 
csak  8z§rit  tehetyi,  kiszalad  ah  h6ba^  oszt'  a^h^ny  gyereket  m6^1&t| 
mind  meghagyigdllya*'.  (Hont.  Bars.)  BelAnyi  Tivadar. 

19.  Nilunk  Igy  mondjAk:  ohajt,  sohajt^  posta:  de  jersinoV.  (Kar.) 

—  Ndlnnk  ohajtf  sohaji,  posta^  sindr  haszn^latos.  (fige.)  —  N6lunk 
dhajty  sohajtj  posta^  esindr.  (K.)  —  Nilunk  ohajt,  sohajt,  posta^  esinor* 
(Evh.)  —  Addn  mindig  hosszan  ejtik  az  d-i  ezekben  a  szavakban  : 
ohajt,  sd  §*jfi,  gsindr^  pdsta.  (A.)  —  NAlunk  dhajt,  sdhajt,  posia^  Jtsindr. 
(N.)  —  Itt  ^dhajt,  s'^ohajt,  esin^'dr;   a  postdt  r6vid    o-val    ejtik.    (P.) 

—  N^lunk  igy  mondjdk  :  ohajt,  sdhajt,  pdsta,  esindr.  (E.)  —  Szente- 
sen hosszu  hangzdval  ejtik:  dhajt^  sdhajt.  pdsta,  esindr,  (Sz.)  —  Ndlunk 
ohajtf  sohajt,  posta;  de  esindr.  (Hsz.) 

R6vidlt^sek:  (A.) --  Ada,  Bdcs  m..  bektlld6  Molndr  Sdndor, 

(B.)  =  Beretty6-Ujfalu,  Bihar  m.,  bek.  Biedermann  Adolf, 

(D.)  =  Ddlnok,  Hdromszek  m.,  bek.  Benko  Joesef. 

1 E,)  =  Esztergom,  bek.  Brukner  Gryula, 

(Eg.)  —  Eger,  bek.  Biedermann  Adolf, 

(fige)  =-^  fige,  Udvarhely  m.,  bek.  Ference  Miklds. 

(H.)  — ^  Hajdu-Szovdt.  Hajdu  m.,  bek.  Rechnite  Igndc, 

(Hsz.)  =  Haromsz^k,  bek,  Incee  Beni. 

(K.)  :=  Kalotaszeg,  Kalota-Szent-Kirdly,  bek.  Ceucea  Jdnos, 

(Ear.)  ==  Kardsz,  Szabolcs  ro.,  bek.  Biedermann  Adolf. 

(Kv.)  =  Kaposvar,  bek.  Seokolay  Hermin. 

(Kvh.)  =^Kezdi-Vdsdrhely,  bek.    Vajna  Kdroly, 

(N.)  =  N^met-Gencs,  Vas  m.,  bek.  Pekovits  Sdndor. 

(P.)  =  Pdlfa,  Kemenesalja,  bek.  Setrdkay  Lajos. 

(Sz.)  =  Szentes,  bek    Molece  Bela, 
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az  tj  Nagy  Sz6t&r  mattk&Iataiban  raid  r^szr^telre. 

Az  uj  Nagy  Sz6tar  eldmunkalatait  az  allami  kolt- 
8egvete8b61  nyert  allando  evi  tamogatas  alapjan  meg  e 
nyaron  meginditja  a  M.  T.  Akademia. 

E  szotar  lehet6  teljessegre  torekedvea,  riemcsak  az 
eddigi  szotarak  anyagat,  hanem  a  jelesebb  ujabb  irok 
nyelvkincset  is  fdl  fogja  olelni^  s  azert  a  gyfijtes  e  nagy 
aranyu  munkalataban  a  mfivelt  kozonseg  s  f6kepen 
irodalomtanaraink  kozremfikodesere  is  szamitanunk  kell. 

Akik  az  adatgyfijtesben  reszt  kivannak  venni,  szi- 
veskedjenek  a  M.  T.  Akademia  fdtitkari  hivatalanal  jelent- 
kezni,  megjelolven  az  irot,  amelynek  szokincset  foldol- 
gozni  ohajtjak.  Megjegyezziik,  bogy  Pet6fi,  Vorosmarty  es 
Kisfaludy  Sandor  foldolgozasdra  mar  eddig  is  ajanlkoztak 
dolgozotarsak. 

A  foldolgozas  az  ujabb  iroknal  oly  modon  eszkoz- 
lend6,  bogy  a  sz6tari  szempontb61  fontosnak  mutat- 
kozo  szoky  kifejezesek,  szolasok  egyszer&en  alahuzatnak, 
az  adatok  kijegyzeset  aztan  a  8z6tar  szerkesztfisege 
vegezteti. 

A  jelentkez6knek  az  allando  Szotari  Bizottsag  a 
foldolgozas  modjara  nezve  reszletes  utasitdst  fog  kiildeni 
8  gondoskodik  a  munkalat  illd  jutalmazasaroL 


Simonyi  Zsigmond, 

a  NyelviudomAoyi  Bizottsiig  el6ad6ja. 
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VI.  fiizet. 


NEMET  J5TEVENYSZ6k. 

Milling.  Simonyi  Zsigmond  e  foly6irat  legut6bbi  fttzete- 
ben  (232.  1.)  azt  a  gyaniijdt  fejezte  ki,  bogy  a  tniUing^  amely 
ir6inkn&l  ,kard,  h6h6r  kardja^  jelentesben  fordul  eI6,  n^met  ere- 
deto  sz6.  Az  itt  kdvetkezG  magyar&zat  talto  alkalmas  lesz  arra. 
Jiogy  e  foltev^st  megerdsftse. 

« 

Azt  tartoin  ugyanis,  bogy  a  milling  sz6  vegs6  forr6sa  a 
Hornet  h6smoDda  egyik  leghiresebb  kardjtoak,  a  MinUng-nek  a 
neve.  Ez  a  kard  a  g6t  mondakdr  egy  alakjtoak,  Witticb  (Witege) 
b5snek,  Detre  egyik  ember^nek,  volt  a  fegyvere  s  Witticb  bds- 
tettelDek  hlr^vel  (Wolfram  von  Escbenbacb  azt  a  mond^t  emllti, 
bogy  Witticb  egy  naponl8,000embertv&gottle;  Willehalm  3B4:.  23— 
25.  s.)  kardjtoak  neve  is  blress^  valt  messze  f&ldon:  nemcsak  n^met. 
hanem  angolsz^sz  es  skandin^v  k51t6i  eml^kek  is  tudnak  r6la.  A  hires 
ksrd  azutto  nemcsak  Witticbnek,  hanem  masoknak  birtokak<^pen  is 
fordul  el6  az  emiekekben.  Igy  a  Valdere  c.  angolsz^z  kOltem^ny- 
ben  Valdere-nek  (azaz  a  n^met  bdsmonda  Waltber-j^nek)  a  kardja; 
egy  XIV.  szdzadbeli  ainemet  kdlt6  Morant  franda  mondai  b6snek 
tuligdonitja,  egy  1464-b6l  val6  aln^met  busv^ti  j^t^kban  {RedenHner 
osterspiel)  pedig  Pilatus  egyik  katondja  dicsekszik  Mummink  nevQ 
kardjaval  (Zeitschnfi  fur  deutsches  alterium  XII.  265.  277.  365. 
•366.  1.).  Latni  val6;  bogy  e  mondaszerd  kard,  a  Miming^  sokfel^ 
terjed6  6s  sok&ig  tart6  blrre  6s  nepszer(is6gre  tett  szert. 

A  magyar  es  a  n6met  sz6  bangalakjanak  egybevet6s6n6l  azon- 
ban  els6  tekintetre  n6mi  neb6zs6get  okoz  az  a  k5rUlm6ny^  bogy  a  sz6- 
kdzepi  labialis  nasalissal  liquida  all  szemben,  ilyen  hangvdltozas  pedig 
legal^bb  is  val6szin(itlen.  A  k5z6pfeln6met  h6skoltem6nyek  kiaddsai 
fiundenutt  m-es  alakot  {Miming^  Mimming  v.  -inc^  Mimmung) 
tflntetnek  fol :  a  kiad6knak  m^  csak  etimol6giai  okokb6l  is  ebbez 
az  alakboz  kellett  ragaszkodniok,  minthogy  a  kard  nevet  Mifne 
/dri^s  nev6t61  sz&rmaztatjdk ;  a  kardnak  d&n  forrdsokban  eldfor- 
'dul6  Mimring  neve  is  az6rt  tflntet  fol  liquid&t,  mivel  a  skandinav 

M.  vtslyOr.  xxvn.  16 
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fieriileten  ama  midkus  alaknak  neve  Mimir.  Azonban,  ha  a  szaba- 
lyozott  nyelvd  kiad^sok  mellett  a  kiziratok  tanusagara  is  vetiink 
ugyet,  a  magyar  sz6  alakjdhoz  sokkal  kozelebb  es6  form^kat 
talalunk.  A  Biterolf  c.  b()skoltemeny  (Deutsches  Heldenbuch  I.  kot.> 
8557 — 8.  sorait  a  kiad6  igy  adja:  da  er  sinen  Mimmingen  ze 
ntUze  mohte  bringen,  —  az  apparatus  criticus  szerint  azonban  a 
k^iratban  mynningen  olvashato ;  ugyanott  a  12273.  sorban  Mtnin- 
gen  (a  sz6v^gi  -en  az  accusativus  ragja).  A  Laurin  c.  kollemtoy 
(D.  Heldenbuch  I.)  1577.  sor^ban  az  egyik  kezirat  munninck^  a 
mtoik  minich  aiakot  ttkntet  fol;  a  BabenscfUacht  (D.  Heldenb.  II.) 
901,  6.  vers^ben  az  A  kezirat  mynniges^  az  jR  kezirat  miminigea 
aiakot  tartalmaz;  a  Bosengatten-hdJi  (420,  4)  menung  olvashat6.. 
A  kard  neve  el^fordul  Helnrich  von  Veldeke  JE^^'^-jeben  is  (Behaghel 
kiadasa  5729.  s.):  itt  a  bet  kezirat  kozul  dtben  talaljuk  a 
nevet  sz6k5z6pi  n-nel  {minning^  minnenc^  munnengy  mimninch). 
Neidhart  egy  XV.  szdzadbeli  kezirat^ban  egy  helyt  menigk  islid- 
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hat6 ;  -nine  vegzetet  l^tunk  a  Neidhart  masik  kezirat^ban  el6fordal6, 
meglehetOsen  eltorzitott  mascheninc  alakban  is  (Zeitschr.f,  d.  aliert, 
XII.  366.).  Az  n-es  alak  teh&t  igen  gyakori  (egy  17.  sz^adi  iron^l, 
Stariciusnal,  is:  Megnung,  I.  Gvimm,  Deutsche  Heldensage  319.  I.); 
i^gy  Mtszik,  meg  jobban  el  volt  terjedve,  mint  az  m-es  alak.  M^ 
pedig  a  minning  v.  mining  alakb6l  minden  neh^zs^g  n^lkiil  meg- 
fejt6dik  a  magy.  milling :  az  n-nek  disszimil&ci6  utj^n  M6  v^l^isa 
egeszen  kozonseges  dolog  mind  a  n^metben,  mind  a  magyarban; 
a  n^metben  vo.  pi.  6fn.  sniumo :  sliumo ;  cuminum^  kumin  :  humil 
(a  mai  kummel);  a  bajor  dialektusban  a  -^ing  vegzet  -ling-^ 
v4it  az  efTelekben:  Prufiing^  Steffling  (helysegnevek,  1.  Weinhold^ 
Bair,  Gramm,  158.  §) ;  a  magyarban  is  ismeretesek  e  hangv^ito- 
zas  p^ld^i :  Schemnitz :  Selmec^  Venence  :  Velence^  Anton  :  Anial 
stb.  (Nyr.  20:282). 

Hogy  Wittich  hires  kard^&nak  (a  melyrOl  Grimm  Vilmos  azt 
mondja :  ^Mtminc  scheint  das  beruhmteste  oiler  schwerter*^,  Hddenr- 
sage  59.  1.,  s  a  melyr5l  Mullenhoff  igy  sz6l :  „Mimming  war  aner- 
kannt  das  beste  aller  schwerter^,  Zeitschr.  /.  d.  altertum  Xil.  366) 
a  neve  mihozz^nk  is  eljutott;  az  nem  valoszinQtlen  dolog :  a  sz^- 
hagyom^nyn&l  m^g  jobban  el5segitbett6k  a  nevnek  twjed^s^t  a 
nepkonyvek,  melyek  k^s5bb  a  r^gi  h((sk5ltem^nyek  alapjto  k^szQl- 
tek.  £s  hogy  azut^n  a  tulajdonn^vbdl  k5znev  v&It  (dltaldban  ,kard^ 
jelent^ssel),  arra  is  van  el^g  p^lda  a  jelentestanban  (vo.  csdazAty 
kirdly  stb.);   ^rdekes,  hogy   a  sz6ban   lev5   n6v  hasonl6  jelentes- 
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fieJIMtet  tuntet  fdl  az  6-8kandin6vban  is :  MtmAngr  ^Ital^ban  a  kard 
koltdi  dmvezfeek^pen  fordul  el5  (Grimm,  Heldenaage  153.  1.)  s 
alighanem  kOzD^vQl  baszn^lja  a  nevet  Neidhart  is  e  belyen: 
er  treit  einen  maeehenine  der  snidet  als  ein  scbeere.  (Zeitscbr.  t 
d.  a.  XII.  366.) 

A  milling  kiil5nben,  4gy  l^tszik,  a  magyarban  sem  jelent 
kdzoDs^ges  kardot :  Biro  Marlon  mult  sz&zadi  ir6  a  J6zsu^  kardjftt 
basonlitja  bozza  (Mint  a  milling  a  esat^pate  kdzdtt,  viiiogott  itt  a 
J6sue  kardjtoak  lapja  ^s  6le.  NySz.);  a  n^p  baszn^lja  a  sz6t,  de 
nem  tudja  ^rtelm^t  (Nyr.  27:231),  6s  a  b6b^r  kar4jdt  kulonben  is  vala- 
mely  a  rendestdii  elut5  D^ven  (vo.  a  hdh^r  palloaa)  szoktak 
neyezni.  CzF.  szerini  a  milling  „villaml6  fenyessegd  test,  kiilondsen 
maga  az  egi  villam^^  a  NySz.  szerkesztdi  e  magyar^atol  (k6tseg- 
kiviil  nem  ok  n^lkiil)  megkerddjeleztek,  de  erdekes  tal&lkozda^  bogy 
a  nemet  mitol6gusok  is  a  villam  jelk^p^nek  tartjak  a  Miminsfei 
(E.  H.  Meyer,  Germanische  Mythologie  163.  1.). 

CaOUei  ,haj6eska'  (Tsz.).  K^tsegklvul  a  n^met  zuUe  ,fluss- 
scbiff,  kabn^  (Kluge,  Etym.  Wb.),  kfn.  zuUe^  zulle  ,flussnacben, 
flussscbiff*  (Lexer).  Bajor-osztr&k  terQleten  i-s  alakok  is :  Scbmeller- 
nel  die  zullen  (II,  1115)  mellett  die  zillen  ;  Mareta  (Proben 
eines  Worlerbucbes  der  oslerr.  Volksspracbe,  1861)  a  zille  6s  zUl* 
len  alakot  emliti,  Scbopfnel  (Ober  die  deutsche  Volksmundart  in 
Tirol)  zill  fordul  eW ;  P.  Thewrewk  E.  6rtesit6se  szerint  a  pozsonyi 
n6metekn61  is  divik.  Sem  jelentes,  sem  bangalak  dolgdban  nem 
forog  fdnn  semmi  neb6zs6g:  a  nem.  ^^-bdl  yal6  magy.  cs  re  nezve 
vd.  a  csBcs,  csiz,  cs6ddr  sz6kat;  a  magy.  o  ak^r  nem.  i-s  alakbdl 
(t5.  csonkSly^  gddSlye,  kope).  ak^r  ti-s  alakb6l  (v5.  folostokdm,  gordn- 
cdly  kam4ny,  ISre,  torkoly)  eredbetett. 

Funderi  ,^rulkod6,  &skal6d6'  (Tsz.).  Melich  nem  emliti  a 
n6met  vend6gsz6k  sor^ban,  pedig  bangalakja  n6met  eredetet  sejtet 
s  m^r  Lescbka  is  igy  sz6l  ElenchiM-^hViXi:  „Fundir,  Obrenblaser, 
delator,  susarrator,  maledicus,  sine  dubio  factum  est  ex  germ. 
Finder^  Funder,  inventor  (soil,  nugarum),  aut  Plunder  nugator*. 
(1825.  77.  1.).  A  plunder  m^  csak  bangtani  okokb6l  sem  j6bet 
itt  sz6ba,  a  Lescbka  emlitette  jelentes6t  sem  tudom  kimutatni 
(a  Grimm-sz6t&r  nem  ismeri  elT6le  6rtelm6t).  A  /under-i  sem  isme- 
rik  a  kezem  Qgy6ben  levd  sz6tdrak,  a  Grimm-f6le  sz6t6rban  azon- 
ban  el6fordul  umlautos  alakja :  /under  („eine  seltene  von  fund 
abgeleitete  form**),  s  igy  nagyon  lehets6ges,  bogy  meg  volt  bl /under 
alak  is.  Weinbold  azt  mond|ja  az  -er  kepz6r()l :  „Der  dialect  braucbt 
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dieses  suffix  -er  auf  das  leichteste,  um  besonders  atis  jedem  belie- 
bigen  stAstantiv  ein  actives,  persdnliches  masculinum  berzustellen^. 
(Bair.  Gramm.  211.  §. ;  a  n^m.  -er:  magy.  -ir  viszony^u^^i  I. 
Akad.  ArtesUS  1896.  589.  i.)-  A  magy./ufui^  jelent^se  szempontj^b6l 
m&r  most  fontos  az,  bogy  a  n6m.  fund  sz6t  regebben  uemcsak 
a  ma  szok^sos  ,lelet,  lelem^ny^  ^rtelemben  haszD^It^k,  hanem  eg^z 
dital&nos  volt  a  ,csel,  furfaag'-f^le  jelent^e  is.  M^  a  kfn.-ben 
vunt  a.  m.  ,dichterische  erfindung ;  ausgedachtes,  ersonnenes,  kunst- 
griffs  kniff,  au8flucht\  niiwe  vHnde  ,unerbdrte  kniffe^  (Lexer) ;  Grimm- 
n^I  is  (s.  V.  fund  2.  c)  alatt) :  ,ein  anschlag,  etwas  listig  ersonne- 
nes, ein  kunstgriff,  ein  knifT^,  s  megjegyzi:  ^iiberbaupt  ist  fund 
im  15.  u.  16.  sowie  im  17.  jabrbundert  am  hdufigsten  und  geldu- 
figsten  in  dieser  bedeutung^,  A  bajor  dialektusban  is  fund  a.  m. 
,kunstgrifr,  scblicb,  kniff,  r&nke,  recbtsranke'  (Scbmeller  1.726). 
Simonyi  Zs.  valoszinQnek  tartja,  bogy  ezzel  a  /und^-ral  dssze- 
f iigg  a  fondor,  fondorkodik  is. 

Ispildng  (tspUdngi  rdzsa)^  talto  a  n^m.  jrpi^/iny  =  szilvafa, 
kokinyfa,  A  kfn.-ben  spiUinc^  spenelincy  spinlinc:  ,frucbt  des 
gemeinen  pflaumenbaumes^  (I^xer);  lifn.  spill^  spilling:  ,die  zunft 
der  apfel-pflaumer  mit  vielen  gattnngen'  (Sanders) ;  a  bajor  dia- 
lektusban spenling  ,prunus  domestical  es  ,prunus  spinosa^  Elsd 
sorban  persze  pontosan  tudnunk  kellene  a  magy.  ispildng  jelen- 
teset.  Neb6zs6get  okoz  a  sz6v6gi -(ift^  is;  a  n^m.  -ing  rend.szennt 
megmarad,  v5.  filling^  hiring,  misling,  semling,* 

Lapajx  ,b6rihorgas  termeta  s  lompos  j^toil  ienyeres-talpas 
suhanc*  (Tsz.).  K6ts6gkiviil  a  nem.  lappe :  kfn.  lappe,  lap  ,einf^tiger 
menscb,  laffe,  bdsewicbt'  (Lexer);  tin,  lappe^  lapp,  a  Grimm-sz6t^ 
szerint:  ,homo  stolidus^  ineptus^  [ebb6l:  Idppisch];  haszn^y&k  ,fiir 
einen  weibischen  schlafTen  raenschen^,  de  egyuttal  „ganz  im  entgegen- 
gesetzten  sinne  in  der  Zimmerschen  chronik:  ein  grower  starker 
herr,  also  dass  er  in  seiner  jugendt  umb  der  ungewonlichen  lenge 
willen  und  sterke  der  lap  von  Zimbern  gebaifjen  ward".  A  bajor 
dialektusban:  der  lapp^  Idppdl^  lapps  ,bl5dsinnige  taubstumme 
person;  narr,  laflTe'  (Scbmeller  L1496);  az  osztr^  nyj&r^ban: 
lApp^  blddsinniger  tbor,  narr,  oft  im  guten  sinne  (Mareta,  Proben 

*  Az  ispUa/ngvL^k  1792-b61  ilyen  vdltozata  maradt  f6nn :  Kis 
pUlants,  kis  pillantSy  kis  pillantsi  roesa  \  Nagy-Sdpon  pedig  igy  danol- 
jdk :  Kis  pillang,  kis  pillang,  kis  pUlangds  rdesa,  Xjgy  Idtszik,  ez  az 
eredeti  forma;  1.  b6vebb6n  Nyr.  20:372.  —  Vajjon  van-e  n^met  gyer- 
mekvers,  mely  ami  ispil^ngi  r6zsdnkkal  egyezik?  S.  Zs. 
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1861.  39.  I.).  A  magy.  alak  a  Schmellernd  emlitett  lappd-fHe 
kicsinyitO  k6pz6sb5l  inagyar^z6dik ;  a  k^pzG  -2-je  a  bajor-osztr^k 
ayelvtertUet  nagy  r^sz^ben  -^'-v^  v^lik:  „im  suffix  -«/,  je  nachdem 
es  -d,  -i/,  -al  lautet,  entsteht  -ej,  -ij^  -aj:  nagaj,  vdgaj,  —  bUabei, 
kindei^  lampai^.  Weinhold,  Bair.  Gramm.  158.  §. 

Xtfc^  Wc'poc:  ,hilv6ny,  sil&ny,  ringy-rongy  holmi  v.  ember' 
(Tsz.).  Kfn.  letzcy  lez  ,verkehrt,  unrichtig,  unrecht,  schlecht'  (Lexer); 
bsgor  letz  ,verkehrt,  nicht  recbt,  (von  sachen)  schlecht,  (vod  thieren 
und  personen)  schlimm,  bdse^  (Schmeller  1.1546);  osztr. /o^2;  ,ver- 
kehrt,  flbel,  schlecht^  schlimm,  bose'  (Mareta  42.  !.)• 

Majazol  {majzol  is,  Tsz.) :  ,r^gcs^l'.  Melicb  (Nyr.  24:346) 
az  osztr.-b{g.  maissen  alakb6l  sz^rmaztatja,  ennek  a  Hoefer  sz6- 
t^r6b6l  vett  id^zet  szerint  ,beschDeiden'  a  jelentese,  Ismerik  a 
sz6t  a  Griram-sz6tftr  (meiszen)  ^s  Schmeller  is  {tnai^en^  hauen, 
1.1663),  azoDban  mindenlitt  csak  valami  ktjls6  eszkdzzel  (innen : 
meiszel  ,gerat  zum  scbneidenS  Grimm)  val6  v^g^t  jelent,  a  bajor- 
osztr.  teriileten  f6leg  fav&gdst  (holz  maiden).  Lehr  A.  k5zl6se  sze- 
rint a  majszol  ige  igazi  jelent^se  kiil5nben  sem  ,r^gcs&l',  hanem 
.vastag  etelt  fog  nelkiil  eszik^  s  az6rt  legink^bb  kis  gyermekekrfil, 
olykor  fogatlan  5regekrdl  mondjdk  (kordlbelUl  az,  amit  pampogda- 
nak  is  mondanak).  Teh^t  helyesebb  lesz  ha  a  majszol  alakot  egy 
mtoik  n^met  id  sz^rmaz^kaival  vetjiik  egybe.  A  n^m.  malz  ,ma- 
I^ta^  f6n6v  s  az  6fn.  6s  kfn.  mcUz  (.binschmelzend,  weich,  schlaff ) 
mell^knev  egy  germ,  melt  gy5k6rb5I  val6k  s  ugyanebb6l  val6  az 
angolszdsz  melian  ,sich  auildsen,  zerfliessen,  zerschmelzen'  ige  is 
(Kluge  s.  y.  Malz)  a  melynek  m&sa  a  tiroli  malt89  ige  ,speise 
mit  der  zunge  zerdrflcken^  (Schatz,  Die  Mundart  von  Imst  1897., 
50.  I.).  Hogy  az  al,  el  hangcsoportnak  m^  mag^nak  a  bajor- 
osztr^k  nyelvtertiletnek  nagy  r^sz^ben  is  aj,  ej  felel  meg,  arr6l 
6p  az  im^nt  sz6ltunk;  Weinhold  szerint  (158.  §.)  pi  ma^n  helyett 
majn^  gstalt  h.  gstajt,  selber  h.  sajbo  stb.  fordul  eI5;  a  pozsonyi 
n^met  nyelvj&r^sban  is  kalbl  helyett  k^iibl.  Ezek  szerint  teh^t 
nem  Otkdzik  neh^zs^gbe^  ha  a  magy.  majszol  ig^t  ama  bajor-osztr^ 
melzen,  malzen  (tiroli  maltsd)  alakbol  szdrmaztatjuk.  Eg^sz  ter- 
m^zetes  volt,  bogy  a  n^met  eredetQ  sz6  jelent^senek  megfelelve 
(amely  jelentesben  nagyon  is  megvoltak  a  cselekves  ismetl6d6s6- 
nek,  folytonoss^gtoak,  e]apr6zott  voUtoak  mozzanatai,  teh^t  mind 
a  gyakorltd  kepz^s  funkci6jat  jellemz6  mozzanatok,  vd.  Budenz, 
Ugor  alaktan  I.,  IgekSpzis;  kiilonnyomat  12.  I.)  a  magyarban 
k^pz^s  tekinteteben  az  -ol,  -szol  k^pzOs  gyakorit6  ig6k  csoportj&ba 
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kerfilt.  Az  ekk^p  alakult  *majt8z6l  azutto  olyform&n  valhatott 
majszolAii^  mint  a  bogy  a  hajazol  r6gibb  ^hajtszoUhtl  v&ltozott  el 
(I.  Simonyi,  Gryakoritd  is  fnozzanatos  igik,   kulonnyomat  12.  1.).  * 

MammMi  ,inegrdg*  (etelt  a  kis  gyereknek,  Tsz.).  Folt^ve, 
bogy  nem  hangutdnz6  (mint  mammog^  mammant  Tsz.),  a  bajor 
nyelvj&r^  memmeln  ig^j^vel  volna  egybevethet6,  Scbmeller  szerint 
(1.1598)  ,ausdruck  flir  das  ofl  wiederbolte  bewegen  der  lippen, 
besonders  beim  kauen,  wiederkauen,  leise  sprechen  u.  s.  V\  6fn. 
leffs-mammaldn  ,balbutire'  (ie/5=,ajak*). 

MUzol:  ,6rolve  r&gics^l*  (gyermek,  fogatlan  Greg.  Tsz.), 
bajor  mtiesenf  fnti9S'n  ,gekochte  speise  essen',  a  mues  (f6k6p  ,kdsa' 
jelent^sben,  ufn.  mtis)  (6n6yh6\;  ugyanebb5I  a  muesig  melleknev 
,wie  mues  weich*  6s  der  mueser  junger  laffe,  der  gleichsam  noch 
brei  isst*  (Scbmeller  1.1676). 

Vitkli:  ,das  schneekerl'  (Ballagi);  gyakori  Csokonain^l. 
Bajor  die  wuckeU  franeia  la  boucle;  har-wuckl  ,haarlocke^  (Scbmeller 
11.847);  lifn.  buckel  A\q  ringe  der  locken^  (Sanders). 

Petz  Gedeon. 

ID6M£KT£KES  £S  HANOStTLYOS  YEBSELES. 

Megvallom,  nem  minden  aggodalom  n^lkdl  fogok  ennek  a 
n^h^ny  me^jegyz^snek  a  megiras^boz ;  f6lek,  bogy  maradis&g  v^(^a 
6r.  mert  regi,  eltemetettnek  bitt  k^rdest  bolygatok:  az  id6mer- 
t^kes  es  bangsulyos  verseles  kerd^set.  Nem  tudok  belenyu- 
godni,  bogy  az  ujabb  elm61et  ezt  a  megktilonb5ztet6st  nemcsak 
feleslegesnek,  banem  m6g  bib&snak  is,  a  dolgok  meg  nem  6rt6s6n 
alapul6nak  nyilvdnltja ;  nem  gyOztek  meg  err61  N^gyesy  Laszl6nak, 
verselm^letQnk  t5rteneteben  szinte  korszakos  munkalatai,  sem 
tanuls&gos  vit^a  Torkos  L^zl6val  (Nyr.  18.  es  19.  k.),  de  Magyar 
Verstandnak  m^odik  kiaddsa  sem  (1898),  melyb^l  elmelet^t  most 
m^r  megbigultan  6s  vil^gosan  5smerhetjuk  meg  s  melyet  bfzvast 
egeszen  tij  k5nyvnek  is  mondbatunk.  M6g  pedig  nem  gy6ztek  meg 
engem  az6rt,  mert  e  pontot,  legal^bb  az  en  nezetem  szerint, 
N6gyesy  m6g  nem  fejtette  ki  vil&gosan,  mert  tobb  belytltt  mintba 

*  Megjegyzem  —  amire  szint^n  Lehr  A.  figyelmeztet  —  bogy 
a  majsjBol  iget  mdr  Erdelyi  Jdnos  is  n^aiet  sz6Dak  mondta  s  ezert 
megrotta,  hogy  Arany  J&nos  a  ^Csalddi  kOr'-ben  baszn^lta  (a  kisebb 
kdltem^nyekrol  sz616  biralatdban),  azonban  an^lkill,  hogy  a  sz6  n6met 
eredetij^t  megnevezte  volna.  P.  G. 
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maga-magtoak  mondana  ellenr,   mintha  inkdbb  caak  sz6kon  for- 
dalna  meg  fejtegetese,  nero  pedig  a  dolog  val6j^n. 

Vizsg^ljuk  meg  k5zelebbr5l  Ndgyesy  tdieleit^  tal^  sikerul 
helyreigazodnunk. 

El5rebocs^tom,  bogy  fejteget^semben  Negyesyvel  teljesen 
egy  alapon  &llok,  middn  azt  mondja,  bogy  a  ritmikdt  szigoniaD 
el  kell  v^lasztanank  a  proz6di^t6l;  bogy  alapul  a  legkisebb  rit- 
mikus  egys^get  kell  vennQnk,  az  litemet  vagy  l^bat  (ami  elmeleti 
szempontb61  teljesen  azonos,  azaz  a  ritmikus  sornak  egy  bull^ma, 
egy  er5s  meg  egy  gyenge  r^sz);  bogy  ezek  a  ritmikus  egys^gek 
egy-egy  versnemben  te^eseD  egyeDl5  id5tartamuak :  titemegyenl6- 
s6g  torv^nye;  bogy  egy-egy  ilyen  egys6gben  n6gyn61  tobb  iitem- 
r^z  nem  lehet ;  teljesen  egy  n^zeten  vagyok  vele  abban,  amit 
sz6lamr6l,  rendr61,  periodusr6l  es  szakr61  mond.  De  m^  a  kdvet- 
kezOkben  nem  6rtek  egyet  vele, 

Altaltoos  fSt^tele  a  kdvetkez5 :  „Minden  vers  bangsulyos  is 
id6m6rtekes  is;  mert  a  magyar  versform^nak  ^p  ilgy  megvan  az 
utemegyenl6s6ge,  ami  id6mertek,  mint  a  gdrognek ;  viszont  b&rmely 
gorOg  versforma  taktusaiban  lOktetOs,  er6s,  siilyos  sz6tagok  van- 
oak:  ezert  belytelen  az  iddm^rtekes  ^s  bangstilyos 
megkiilonbdztet^^  (Magyar  Vers,  6;  M.  Verstan'  24).  Ebben  a 
tetelben  azt  veszem  ^zre,  bogy  ossze  nem  tartoz6  fogalmakat 
vegyitett  ossze,  bogy  ^pen  abban  t^vedett,  amitOl  legjobban  6  maga 
^v:  dsszezavarta  a  proz6di^t  a  ritmikdvaL  Hogy  a  magyar  vers- 
ben  ep  ilgy  megvan  az  iitemegyenlds^g,  mint  a  gdrogben,  az  ^11: 
ez  a  ritmik^a  tartozik;  hogy  az  utemen  belul  van  egy-egy  er6s, 
sAlyos,  lliktet5  resz,  meg  egy  gyenge,  konnyd,  nem  luktet5,  ez  is 
^1;  hisz  6pen  ez  okozza  a  ritmikus  bull&mz^t:  ez  is  a  ritmika 
k^rd^se.  De  bogy  ez  a  luktetS  (=  ictus,  Negyesynek  igen  j6l  meg- 
v&lasztott  mOszava,  M.  Vtan^  42)  teljesen  egy  termeszetQ  volna 
a  magyar  versben  meg  a  gordgben  is,  ez  m&r  nem  &1I,  s  ez  m&r 
nem  is  a  ritmika,  hanem  a  proz6dia  k^rddseibe  tartozik,  mely  a 
versel^s  bangtani  folt^teleit  hatdrozza  meg.  Nem  a  bangsiily  az, 
ami  a  gdrog  versben  elddnti,  melyik  szotag  legyen  a  liiktetO  meg 
a  gyenge  r^sz,  mert  akkor  olyan  gdrog  verseket  kapntok,  milye- 
neket  Arany  Jtoos  csin&lt,  bogy  megcsiifo^a  vele  az  i^uj  elm^letet** : 

Hajdani  |  dicsds6- 1  gOnk,  hoi  |  k^tel  az  |  ^jjeli  |  id6n  ? 
Sz^zadok  |  ultenek  |  el  s  te  |  alattok  |  eny^szni  |  hajolt 
F^nnyel  I  jarsz  csak  |  magadban  • . .       (H^tr.  Ir.  1.427.) 
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De  nem  is  az  id6mert6k  az,  ami  eld5nti,  melyik  szdtag  legye» 
liiktetC  a  magyar  Tersben.  Hiszen  N^gyesy  maga  is  k^nytelen^ 
megtartani  mind  a  k6t  fogalmat,  a  hangsillyt  meg  az  id6m^rt6ket 
is  az  egyes  versel6si  fajok  meghat&roz^^ban.    A  magyar  QtemrSt 

sz6lva  maga  mondja :  „ a  hangsiily  lesz  a  rhythmusban 

az  litem  IttktetCje"  (M.  Vtan*  42) ;  „ a  rhythmus6rz6k  gyak- 

ran  ott  is  teremt  az  Qtemnek  ictust,  hoi  az  titem  nem  bogy  egy 
sz6lamot' nem,  de  egy  sz6t  sem  foglal  eg^szen  mag&ban,  csak  az. 
utols6  fel6t pi. 

J^^fe  van  |  esie  van  |  kiki  nyuga- 1 2omba^.    (M.  Vtan'  43.) 
Ezt  pedig  ink&bb  Igy  mondanam:    „A   magyar   versben  a  IQktetfr 
az  Qtem  elej6n  ott  is  teremt  hangsQlyt,  ahol  term^szetszerfien  nem 
volna,  p^ld&ul  sz6  kdzep^n,  v^g^n'^. 

A  gorOg  versrfll  meg  igy  sz6l:  „ az  ictus  csak  bosszili 

sz6tagban  szeret  megmaradni  s  mag&nak  okvetetlen  bosszu  id6- 
r6szt  kiv^D"".  (uo.  88).  Ime  teh&t  az  uj  elm^Iet  is  csak  ott 
van  megint,  ahol  a  regi,  csakhogy  nem  nevezi  nev^n  a  gyereket^ 
mert  nem  v&Iasztja  el  az  iitem  ^  luktetG  (ictus)  ritmikus^ 
fogalm&t,  a  hangsiily  es  idfim^rtek  prozodikus  fogaIm&t6l,  egy 

neki  az  ictus  es  a  hangsiily  (uo.  24:  „ a  versforma  mindig^ 

idfimdrt^kes  6s  ictusos  [hangsiilyos]  egyszerre''.) 

Torkos  Ldszl6val  folytatott  vitajaban  (Nyr.  19:62)  N^yesy 
ezeket  mondja:  „A  magyar  nyelvben  k^tfele  versel^s  van:  hang- 
sulyos  6s  id6mert6kes,  de  h&romfSle  vers:  magyar,  nyugati  6» 
antik^.  Nem  6rtem,  mi  az  alapja  a  versel6s  meg  a  vers 
ilyet^n  megktlldnboztet6s6nek,  amint  nem  is  adja  meg  magyar^- 
zat&t;  6pen  Igy  a  M.  Verstanban  (2.  kiad.  24):  hogy  m&s  a  ^vers- 
forma'';  m&s  a  „versel6sm6d''.  £n  azt  hiszem,  hogy  a  verseles, 
versel6sm6d,  ez  az  actio,  az  elj&r^,  a  vers,  versforma 
pedig  ennek  eredm^nye,  productuma,  s  hogy  ez  a  ket  fogalom  teljesen 
meg&Ilhat  egy  m^  helyett  is,  hajszalnyi  megkdldnboztet6siik  neb&( 
is,  folosleges  is.  M^on  fordul  meg  a  vers  6s  versel6s  fajainak 
megktil5nboztet6se :  a)  elj&r&s  szerint  van  id6m6rt6kes  es  hang- 
sUlyos,  b)  szdrmaz&s  szerint   van   antik,   nyugoti   6s   magyar» 

Ann&l  is  ink&bb  keli  megtartanunk  a  verstanban  az  id6- 
m6rtekes  es  hangsiilyos  verseles  fogalmaii ,  ann&l  is  inkdbb 
kell  ezeket  megkQiOnbdztetnunk,  mivel  ezek  a  tagolt  nyelvnek 
saj&tos  tulajdonsagai.  A  ritmus  tdrv6nyei  dltal^nossdc  minden 
ritmikus  mozg^ban,  dtemegyenlGseg  6s  lilktetG  egyenl6k6pen  meg 
van  a  zen6ben,  ttocban,  versel6sben ;  a  hangsulynak   6s  iddmer- 
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t^knek  proz6dikus  kiildnbs^gei  azoaban  csakis  a  ritmikus 
n  y  e  1 V  b  e  n  vannak  meg,  mert  biszen  m^  az  anyaga  a  versnek : 
a  tagolt  nyelv,  m^  a  zen^nek:  a  melodikus  hang,  m&s  a  ttoc- 
nak:  a  testmozg^s.  A  ritmika  vatamennyire  a  kOzds  tdrv^nyt 
szabja  meg,  a  proz6dia  pedig  azt  vizsg^lja,  hogyan  illeszkedik  be 
az  aoyag  a  ritmikas  keretbe. 

Ezek  utAn  a  verstan  alapvonalait  kdvetkez6k^pen  &lUtan6m  fel : 
Ritmika.  a)  A  pr6za  ritmustalan,  a  vers  ritmusos  beszM. 

b)  A  nyelv  ritmusa  er6s  63  gyenge  elemek  szab&Iyos  v&l- 
takoz^bsa. 

c)  A  verssor  alapegys^ge  az  dtem. 

d)  Minden  titem  egy  er6s  (ictus,  l(lktet6)  s  egy  gyenge  r^sz- 
b6l  All. 

e)  Az  titemek  egy-egy  versnemben  teljesen  egyenlO  id6tar- 
tamdak  (iitemegyenlGseg  torv^nye). 

/)  Ltiktet5  minden  titemben  van,  a  gyenge  reszt  szQnet  is 
p6tolbatja. 

g)  Egy-egy  iitemben  legfeljebb  n6gy  sz6tag  lehet. 

Proz6dia.  a)  A  luktetC  mind^g  az  titem  elejere,  hangsii- 
lyos  gz6tagra  esik;  ba  term^szetes  hangsQlyra  nem  tal^l,  teremt 
maganak  bangsiilyt:  hangs lilyos  versel^s. 

b)  A  Iiiktetd  mindig  hosszu  sz6tagra  esik ;  ha  az  (item  elgto 
van:  ereszked6;  ba  utdlj^n  :  emelked6  ritmusili  lesz  a  vers: 
id6m6rtekes  verseUs. 

A  versnemek  felosztdsa  szarmaz&suk  szerint: 

a)  Magyar  (hangsiilyos). 

b)  Antik  (idOm^rt^kes). 

c)  Nyugati  (id6m6rtekes ;  t.  i.  a  n^metek,  franci^k  eredetileg 
bangstilyos  prozddi^ii  form^it  antik  proz6di6val  vettiik  ^t). 

TOLNAI   ViLMOS. 

GTONGTOSI  ISTYAN  NYEIYE 
a  nyelvAJlt&s  szeinpon1J&b61. 

(Folytatas.) 

Alaktau. 

Az  alaktan  az  a  resze  a  nyelvtannak,  melyen  a  nagy  nyelv- 
lijitas  kor&ban  legink^bb  megerzik  az  i!ijit6k  keze  munkaja.  Term^- 
szetesnek  Idtjuk  ezt  annyiban,  bogy  nyelvDnk  hajlekonys&ga  miatt 
ezek  kerulnek  t^n  legkevesebb   nehezsegbe.   Gydngyosinei   is   sok 
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tij  8z6t  taUilunk ;  de  6  mindig  szokott  eszkdzeit  hasznAlja  a  magya- 
ros  sz6k6pz^nek,  er6s  analdgiai  ^rz^ke  csak  igen  ritkto  inog 
meg  egy-egy  kiss6  szabadabb  anal6gi&s  alkoUis^ban  (furtdzet, 
fUrUsig,  tdgadalom,  nitcdam) ;  idegen  vagy  csinAlt  k^pzCvel  egy  sz6t 
sem  alkotott  (az  egy  novetiny  alig  Gy.-^l).  Nagy  szdmQ  ^tesze- 
t^telei  koze  egy  idegenszerO  se  tevedett.  Az  elvonasra,  mely  a 
nyelvujit^  4ulajdoDk6peni  kor&ban  annyi  tiilz^ra  ragadta  az  lijf- 
t6kat,  tal^lunk  ugyan  neb^ny  kiss6  mer^szebb  p^ldat;  de  ezeket, 
ha  egyelGre  elvon^oknak  is  kell  tartanunk,  legal^bb  is  k^tseges, 
nem  fogjuk-e  eldtte  is  megtal^InL  (Egy^bk^nt,  bogy  az  eIvon6st  a 
D^pnyelv  is  es  mennyiben  haszn&lja  1.  Nyr.  21:49.)  Az  al^bbiakban, 
amennyiben  sziiks^ges  gramatikai  kateg6ri&k  szerint  csoportositva, 
dssze^llitjuk  a  Gyongydsinek  tulajdoDithat6  szavail  irodaimunknak 
s  f&huntetjiik  ujitott-e  a  szoragozdsban. 

Sz6k6pz^s. 

A)  Igekipzis, 
a)   Deverb6lis   ig^k: 

Biztogat\  a  NySz.  szerint  csak  Gy.-nel.  Decseit  elebb;  mint 
elmenne  biztogattya  Kem^ny.  KJ.  375. 

Csikorit:  NySz.  csak  Gy.-t6i.  Ezen  kozben  Tysbe  ajt6t 
csikorita.  Char.  37. 

Csdrdgdog&i  NySz.  csak  Gy.-t6l.  Utott  ott  a  vOigyben 
frissen  C3urg6  ki!itat . . .  bd  folyamja  a  mint  csor5gddg6l.  Cup.  576. 

*Dolgozdogdl:  A  mint  sok  foglalatoss&gim  es  orogsegem 
engedhett^k,  addig  dolgozdog^ltam  .  .  .  RK.  aj.  I.  1. 

Dollog:  a.  m.  vacillo;  NySz.  csak  Gy.-t6l.  Kezd  v6re  csu- 
rogni . . .  Mar  erre  m&r  arra  d5llogve  forogni.  Cup.  602. 

Eldugdnt:  NySz.  csak  Gy.-tdl.  Cnemon  Theogenes  kard- 
j^t  nagy  lassan  ki-rtotlya  6a  mag^hoz  v^v^u  ki-fut  s  eldugtottya. 
Char.  60. 

^El-hunyat\  a.  m.  eltakartat,  eldugat.  Veiek  most  itt,  most 
ott,  ezt  s'  azt  el-hi!inyattya.  £s  a  keres6ket  v^le  meg-csalattya. 
Char.  392. 

jfEpeszt :  a  NySz.  csak  Kr.-t  emilti.  Felel  a  leAny :  Ne 
epezd  lelkemet.  Char.  46. 

Fulelget:  NySz.  csak  Gy.-t6l.  Ajtaja . . .  6jjel-nappal  nyilva 
b^  sem  rekeszteti;  hoi   mi   dojgok  esnek,  onn^t  ftilelgeti.  MV.  II. 

•fHortgant:  NySz.-ban  hortyan  Kr.-n6l.  Nagyot  hortyant 
a*  vad  s  mag^t  megr^ngaltya  6s  v^gre  a  sok  seb  6ltt6t  el-fogyattya. 
Cup.  604. 

*Kapdosgat:  Mondvto  meg^nt:  ^Ittet  mindgy^rt  el-fogyattya 
Hogy  ezt  vegben  vigye  kardgy&t  kapdosgattya.  Char.  63. 
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^Szideledik:  a  NySz.  egy  adatot  tud  a  mult  sz&zad  v^ge- 
rOl.  Tsak  sz^myen  neni  holt^l,  a  mint  szedeledt6l.  Char.  67. 

ToldU:  a.  m.  suppleo;  NySz.  csak  Gy.-t6L  Bannya.  hogy 
ezekkel  szivet  szomorit^  Tr6fal6  szavait  val6val*toidita.  MV.   63. 

Vvoldogil:  a.  m.  clamito;  NySz.  csak  Gy6ngy.-n6l.  Az 
eg^z  V^rban  is  nines  strazsa  t5bb  egynel,  A^  ki  iivOldog^I  a 
kapu  folin^l.  MV.  106. 

Mint  i]ijszerQt  emllthetn^m  kdlOndsen  a  Charikli&ban  a  refle- 

xivumok  ilyet^n  idegenszerO  kepzes^t:  folvevin  m<$gdt   (e.    h.  f&U 

emelkedik),  Char.  65;  midOn  esz^re  j5  magdt  megtaldlvdn^    Char. 

75;   mutatja  magdt  ny^askodni,  Char.    83;   magdt  megrdngattya 

(e.  h.  rangat6dzik),   Cup.  604.  emiszti  magdt  keserv^ben  MV.  84 ; 

magdt  hdtorittya  MV.  108  (e.  h.  b^torodik.   emeszt6dik)   stb. ;   de 

ezek  mint&it  megtal&ljuk  mar  Heltainal  is  s  a  XVIi.  sz.  nemet  eredetO 

sz^phist6ri6iban  (v6.  Simonyi:  Magyar  Nyelv,  1.267). 

b)   Denomin^lis   igek: 

Agyaz :  a.  m.  lectum  sterno.  Feladta  szakacs  is  k5v^r  vacso- 
rAjAt;  De  meg  nem  dgyazia  egy- is  nyoszolyAjAt.  KJ.  366. 

DMel:  a.  m  gelo.  Derleld  hidegs^g  fagylalta  szivedet.  Char.  62. 

Dupldl:  a.  m.  k^tszerez.  nOvel.  Nagy  sebesseggel  siet  asszo- 
ny^hoz,  DuplAltl  5r6m  j&rul  oltan  jufalmihoz.  Char.  167. 

Felesigel:  a.  m.  feles^snek  nevez;  a  NySz.  csak  Gy.-t6l 
idezi.  £n  tegedet  mikent  nevezzeiek?  M^tkallyalak,  avagy  feles^- 
gellyelek?  Char.  62. 

*  Folosit:  a.  m  szaporit.  Csak  magadban  fdzod  azzal  fele- 
sftven  nvaval^dat.  Char.  151. 

Fodorodik:  a.  m.  crispo;  a  NySz.  c:?ak  Gy.-t6l.  Ragyogott  a 
nap  vidam  fenyess^ggel,  ha  fodorodott  i.s  n^ha  a  Tiz  j6ggei.  Cup.  571. 

Frissit^  frissul:  „El-sz^radott  inny6t  harmatk6nt  frissiti". 
KJ.  457.  „F^nixk6nt  frissQIni  lAttatik  agsaga^  Cup.  610. 

Hdytelenkedik :  a  NySz.  szerint  a.  m.  ago  inepte.  erronee; 
fgy  Si.-nal,  de  Gy.-nel;  hitem  szerint,  jobban  helyen  valo  ez  a 
jelentes :  nem  tal^lja  helyet.  Habz6  gondolattya  jar,  helytelenkedik. 
Bizonyos  v^laszszal  m^g  nem  csendesedik.  KJ.  383. 

Inal:  a.  m.  nyom&ban  jar.  A  tegzes  Apollo  ott  Dafnet  ker- 
geti,  szapordn  inallya  de  kesdn  erheti.  KJ.  397.  Sok  veszely  inal 
minden  boldogs^got.  KJ.  430. 

KonyhtU:  a.  m  kdnnyebbiil.  V&rok  en-is  tov^bbjobb  napo- 
kat.  Mert  erzem  konyhulni  mar  a  fajdahnakat.  Char.  16. 

LelemSnyeskedik :  mai  jelent.-ben.  A  ms^s  dolgokban  foglala- 
toskod6  elme  sem  lelemenyeskedhetik  dgy  a  Parnassus  titkaiban  .  .  . 
Pal.  aj.  1.  1. 

Mdtkdl:  a.  m.  m^tkdnak  nevez;  i.  felesegel. 

*Pdlmdz:  pdlm^val  jutalmaz,  koron^z.  Mindket  r^zt  t^pl^lia 
eddig  a  remenseg,  hogy  dtet  palm&zza  a  harczi  dQcs6s^g.  KJ.  564- 
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*Rava8zul :  a.  m.  ravaszsz^  v&lik.  Neh6z  ennek  bimi  kOszik- 
l&s  szivevel  .  . .   Ravaszult  a  csal6  szir^n'  erkdlcscs^vel.  KJ.  470. 

R4ff{t :  a.  m.  meg5r0klt.  A*  hist6ri&k  az  viselt  dolgokat  meg- 
maradaDd68dgra  r^gitik.  MV.  aj.  1.  1. 

Szipel :  a.  m.  takar,  sz^pitget ;  csak  6y.-nd  a  NySz.  szerint 
F^lelmes  a  kdvet,  alig  mer  sz6llani.  Sz^peln^  Ordmest,  de  meg 
kell  vallani  kdvets^ge  dolg^t.  KJ.  383. 

fSzinlet:  a.  m.  szloig  t5lt;  a  NySz.-ban  nines  adat.  Satur- 
nas  szem^t  re^m  vet6  . . .  minden  szerencsimet  rut  vesz^ly  kdvet4, 
Rdm  k5szont  pohar^t  m^reggel  szlnlete.  Char.  98. 

SzorgostU :  V^os  bir&inak  dolga  szorgosula  Char.  162 ;  Siet- 
v^n  szorgosul  szak&csok  munk&ja.  Cup.  612. 

Trdgydl:  a.  m.  condio,  orno;  a  NySz.  csak  6y.-t  id6zu 
Cs6kokkal  tr&gy&lt  dlelget^sek.  Char.  233.  Tr^gy&It  &gyak  vannak 
megrakott  rdzs&kkal.  MV.  19. 

Tiindirkedik:  a.  m.  ludifico.  Circe  ^nek^vel  mik^nt  tQnd^r- 
kedett.  MV.  el6b.  2.  Igaz,  bogy  Panddra  s'  Circ6  tdnd^rkedettf 
Sokakon  nem  remglyt  fort^lyt  cselekedett.  MV.  89. 

Varaml:  a.  m.  porrigine  corripior;  a  NySz.  Szt.  csak 
Gy.-n6l.  £ktelen  homlokjok  pdrzs5lldtt  szemekkel.  Orcz^uk^  vara- 
sUlt  gyakor  eg^sekkel.  KJ.  425. 

*  Vezetikel :  vezetGnek,  ir&nylt6nak  haszn&l  {v6.  ural  valakit). 
Meg-horgasztv&n  eggyik  l^b^t  fel-emeli,  M^g  a  t5bbin  ropja  azt 
vezet^keli.  KJ.  512. 

*Zdparul:  a.  m.  z&porkent  bull.  Zaporult  kOnyvenek  kidn- 
t5tt  drv6nye.  Char.  167. 

Zajdul:  a.  m.  commoveor,  tamultuor.  Veszen  uj  6ied^t  6 
megent  sziveben,  Csendesfti  babj^t  zajdult  elm^j^ben.  KJ.  439, 
MV.  8,  107. 

B)  Nivszdkipzis, 

a)  deverbalis  f6nevek. 

FUvelW:  a.  m.  r6t ;  PPB.  fiiveW-hely.  Nem  tart  a  f ftvelW 
m^r  p^nyv^s  lovokot,  a'  Tel  ist6U6ra  szorittya  azokot.    KJ.    539. 

Boppaj:  strepitus;  a  NySz.  csak  Gy.-t6l.  Er6s  roppaj  battya 
azomban  fiilemet,  egy  hfm  szarvast  Idtok  felvetv6n  szememet.  Cup. 
581.  Nagy  roppaj  esik  kdzel  elleneben . . .  Cup.  596. 

-(fe,  'is, 

MeII6zve    itt   az   egyszera  tov^bbkepzeseket   (mint:  *lelemi- 

nj/eskedes,   RK.  a.  I.  2.;    mesizis,  Char.    126;   zajdulds,  MV.    83. 

stb.),  csak  a  valami  tekintetben  emh'tesre  m6lt6kat  jegyezztik  meg. 

Alacsonkodds :  a.  m.  elcsiigged^s.  Vele  szQletett  fennyenj^6 
Nemesi  Erkdicse  megcsugged6  alacsonkod^ra  esne  azokkal  .  . . 
RK.  a.  9.  Nagy  elme  nem  szokta  az  alacsonkoddst,  Ha  btlija  van 
Ogy  se  mutat  szomorod^st.  KJ.  560. 
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Jvatkozds:  a.  m.  inauguratio  (einsegnung) ;  a  NySz.  csak 
Gy.-t  emifti.  E5rom5dre  v6lt  sztU^sed,  Avatkoz&sra  mended. 
RK.  214. 

*£brulfy:  a.  m.  6bred6s;  ibrul  Kr.-n6l  (v5.  NySz.).  Esven 
k5z5ttak  Mes  &lmukb6l  hirtelen  ^brtll^s.  Char.  2l3. 

-fFcUds :  a.  m.  harapds.  Az  ebek  . . .  inain  sard  fal^okat 
tettek.  Cup.  603. 

-fFel'tnSszdrlds :  a  NySz.  Faludinak  talajdonitja.  Ism^t  tdr- 
t^nt  osztto  Filom^l^nak  is  riit  fel-m^zarldsa.  Cup.  635. 

FrissUlis:  alapszava  is  Gy.-nel  elOszOr.  El-is  djul,  de  kezd 
6  magdhoz  terni  6s  frissiil^s^re  hideg  vizet  kerni.  Char.  69. 

\Futtatd8 :  a  NySz. -ban  nines  adat.  Oda  a  masik  volgy 
csak  egy  kis  tuttatds.  Cup.  686. 

Gimbelodis:  a  NySz.  Gy.-nek  tulajdonftja ;  a.  m.  stomacha- 
tio.  Ok&t  kerdi  Cva  gimhelSdisinek^  t6n  amaz  ily  vdlaszt  6rtekez6- 
senek,  Vigy^atlans^g^t  linta  cseledgyenek,  ez  oka  haragos  ked- 
vetlensigMek.  MV.  77. 

*Hajdukodd$:  A  mikor  Thiamus  6lt  hajdQkod^issal,  Mint 
fert  6ssze  az  a  papi  tartoz^ssal.  Char.  407. 

Irigglis:  a  NySz.  szerint  csak  Gy.-nel.  A  kaj^n  irigylfe  . , . 
KJ.  378. 

^Kitlis',  nem  a  kitelkedis  5sszertotott  alakja,  hanem  a 
Rny.-ben  es  Gy.-n6l  is  meglev6  ,ketel'  ige  (KJ.  366,  43t,  439  sib.) 
sz^maz^ka.  A'  fel6l-is  ne  legyen  ketlessel.  Char.  65. 

^Kamgoskodis:  alapszava  sines  meg  a  Rny.-ben;  de  az 
ujabb  nyelvben  is  ismeretlen.  Minden  val6szinQseg  szerint  rendes 
alakjtoak  ezt  tarthatjuk :  kormoskodis  (vd.  karomkodik  Nagy  Sz6t^r, 
MTSz.) ;  jeient^se  pedig  kordmhegyre  men6  klizdelem,  elsz^nt  hare. 
(V5.  kOromszakasztb  kuszkodes  RK.  a.  1.  5 ;  Az  emberek  . . .  kor- 
mdson  oitalmazz&k,  a  mit  eleiktCl  vettek,  Zvon  PazmP.  263;  az 
el6ttank  alio  dologhoz  ugyan  kOrmoson  nyuljon,  MonOkm.  XXIII. 
194.,  k5rmos  oltalmaz^s,  Fal.  Jegyz.  934).  L&tvto  az  ellenseg  az 
V^rb6lieknek  erGssen  kezdett  kornyoskodes^t  es  azzal .  . .  n6penek 
szaporodo  veszedelmet . .  .  alig  tett  volna  tobb  pr<ib^t  ottan  maga 
nagyobb  veszedelmere  a  Pog^ny,  hanem  ; . .  tov&bb  ment  volna 
onn^t.  De  az  gonosz  meghasonlasnak  veszedelmes  ferge  esik  vegre 
kOzikben . . .  RK.  aj.  1.  11.  Az  m:ng  hangcserere  n^zve  1. 
TMNy.  118. 

Szemeskedis:  a.  m.  drkodes,  figyelem;  a  NySz.  csak  Gy.-t6l. 
A  Nagys^god  szemesked^se  miatt  dolgaiban  el6.nem  mehet5  v6g- 
beli  pogtoysdg.  RK.  aj.  6. 

*Szemzis :  a.  m.  nez6s,  aspectus.  Igy  szokta  vizsgdlni  szem- 
is  a*  szfneket.  A  tiszta  szeretet  Isleni  vegez^s ...  Ha  hov^  igy 
nem  ment  oliyan  ott  a'  szemz^s,  Mint  habok  kdzt  korm&ny  ndkiil 
az  evez^s.  MV.  27. 

*  Sziveskedis :  a.  m.  j6  indulat,  eldzekenys^g.   KdrtilOtte  vaI6 
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szlves   fdradozasait    hasonld   szfvesked6ssel   adgya   vissza.   Char. 
el6b.  21. 

•fSzorgalmaskodds :  a  NySz.-ban  egy  adat  a  XVIII.  sz.  v6g6rfiL 
Mdria  se  nyugszik  kedv^re  Mar&nyban,  Hanem  vagyon  gondos 
szorgalmaskodasban.  MV.  72. 

-at,  -et 

Furtozet :  fiirtOz  nines  a  NySz.-ban,  i5gy  l^tszik  nem  is  volt 
haszndlatos;  a  rim  kedveert  adhatta  neki  6y.  ez  alakot^  mert 
egy6bkent  a  furt  is  eleg  megfelel6  lett  volna  e  helyen :  Kovekkel 
csillagz6  gazdag  olto^^e^e,  fodoritott  hajtoak  reng6  fUrtozeie.  KJ.  364. 

*Hangmt\  a.  m.  hang.  Euterpe  sipot  ho^atott,  Ad  ahoz 
kedves  han^^^a^ot,  Azt  fuv6  ajak&val.  RK.  169. 

Intizet:  a.  m.  opinio,  aestimatio;  (1.  Nyr.  26:360).  A'  kinek 
az  ^rr^t  bots  szokta  nevelni  Tsak  intezet  szerint  kezdtek  elemelni. 
Char.  9. 

*Kedvezet\  a  Rny.-ben  kedvezes.  . ,  .  Vagyon  ilyen  szere- 
tettel  Maga  rokonihoz,  kiknek  kedve^e^^el,  k^vdnt  6-is  lenni.  Char.  370. 

Kertelet:  a.  m.  terQIet,  hatdr.  Egy  fertdhoz  jutnak  .  .  .  mely- 
nek  erd6  kozt  sok  a  kertt/eti,  Vizekkel,  nddakkal  nagy  a  kerfeJ^ti. 
Char.  12. 

*Varazat\  a.  m.  var;  ,varaz'  ige  ismeretlen  a  regisegben 
(Gy.-nel:  varasul  KJ.  425;  de  igekot6s  kapcsolatban  el()tte  is); 
Kresznerics  emlit  egy  ,varazik^  iget  es  SI.-t6l  a  varaada  fdnevet 
Nincsen  m^s  ruhdzattya,  Hanem  .  .  .  az  sebek  varazattya.  RK.  190. 

'dlom,  -elem. 

f  Csuggeddem :  a  NySz.  szerint  csak  SzD.-n&l.  Fogyatkozik 
gyakran  6s  van  csQggedelme.  Char.  349. 

Fuvalom :  a.  m.  fuvds,  spiraeulum.  Fagylai6  fuvalmi  az  er68 
szeieknek.  KJ.  539. 

Gyuladalom:  a.  m.  szenved^ly,  gerjed^,  concitatio  animi. 
Szerelem  rabja  vagy  s  nem  mds  ^rta/omnak  Vesztett  merge,  hanem 
e  gyiilado/omnak  Nyomott  el  ereje.  Char.  195. 

fijedelem:  a  NySz.  Kr.-b61  idezi.  A  rement,  's  elm^mnek 
sob  biij^t  form&lom,  's  gyakor  ijedelmit  izzadva  sz&ml^lom. 
Char.  339. 

*Tudalom:  a.  m.  tudom^ny.  Megvallom  m^sk^ppen  gondol- 
kodtam,  Minthogy  tudalmadnak  nagy  hiret  hallottam.   Char.   205. 

Nevsz6i  tovekhez  j6rul  ezekben: 

Tdgadalom:  a.  m.  engedes,  csokken^s;  a  ,tdgad'  ige  isme- 
retlen a  regisegben,  tehdt  Mtsz6Iagos  anal6gia  eredm^nye  6y.-n6l : 
6h  eltflrhetetlen  iszonyu  (kiddlom^  Hal^ln&l  keservesb  bii  es  aggo- 
da/om,  Ezekben  valaha  lesz-6  tdgadalom.  Char.  60. 

SutcUotn :  bizony^ra  a  fortelem  analogidjAra.  Ne  k^vtonyuk 
magunk  oily  helybe  estunket,  Hoi  minden  rutalom  k5vessen  ben- 
nilnket  Char.  239. 
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-mdny,  'Vdny, 

*C8urgovdnt/:  a.  m.  forrds,  patak.  Pegasus  l^ba  nyomdban, 
Hypocrene  folyam^ban  Vagyon-6  oily  csurgovdny?  A'  melynek 
ered6s6b6l  forrana  illy  tudomanny.  RK.  195. 

Eseminy :  ruina,  verfall  (I.  Nyr.  26:306).  J6  remennyel  vagyok, 
hogy  feljdvend  mar  napom  sz6p  f^nnyel,  De  hogy  ne  lehessen  meg 
az  esemennyel,  Nincsen  elvegezve  bizonyos  tdrv^nnyel.  Char.  380, 
Cup.  640. 

Fuvalmdny:  a.  m.  h6fuvatag,  h6fuvas.  Olvadnak  az  havak, 
fagyos  fuvalm^nnyi.  KJ.  543. 

Ragyogvdny:  a.  m*  fulgor,  splendor.  Az  Test  £gi  ragyogvd- 
nyok',  ezer  szfntt  sziv^rvanyok  kontGsiben  oltozik.  RK.  335.  Van 
el6g  eszkOze  s  helye  j^t^kinak^  mint  a  d^Ilel  jatsz6  nap  ragyog- 
v^nyinak.  KJ.  513;  360,  366;  Cup.  611,  642. 

Sirelminyy  mas  kiaddsokban  sSremeny :  alapszava  bizony^ra 
a  ,s^relem,  s^relmes^  kikovetkeztetett  alakja;  vagy  a  csak  n^la 
tal^lhat6  ,s^r'  ige  (I.  al^bb  az  elvon^sndl!)  tovabbkepz^se.  Mint- 
hogy  annak  rogos  az  osv^nnye,  £s  I^szen  l^badnak  ott  sok  serel" 
minnye.  Cup.  640. 

SSrtemSny:  a.  m.  megserfll^s,  sebesiiles.  Tovissel  van  rakva 
az  orOm  dsvinnye^  Az  azt  jdr6  l&bnak  sok  a  sirteminnye. 
Char.  298. 

Szorltvdny:  a.  m.  pressura,  compressus.  Tagulnak  az  er6s 
derek  szoritv^nyi,  A  kem^ny  jegeknek  Idgyulnak  marvdnyi.  KJ.  543. 

^Teremtminy:  1.  Nyr.  27:27. 

Tolteminy:  a.  m.  fartum,  fiille,  t6ltel6k.  Sttlt  is  vala  ollyan 
toltemennyel,  Mitl^tv^n  kezd  lenni  gyomrok  j6  remennyel.  Char.  86. 

^Toltviny:  a.  ro.  toltes;  a  NySz.  Orczynak  tulajdonftja. 
GydnyorOs^ges  osv^nyek,  Hoi  semmi  rdg5s  tdltvenyek,  Nem  sgr- 
tenek  labokot.  RK.  223.  Sok  halomnak  toltvennyi  leomolnak. 
RK.  294. 

Kiilon  kell  emiiteniink  ujszera  k^pzdje  miatt  ezt  a  szot: 

?Navetiny:  a.  m.  planta;  a  NySz.  szt.  csak  Gy.-n6l  talalhat6 ; 
Kr.  is  megemliti  SzD.  nyomto.  SzD.  Kisd.  Sz6t.-ban  igy  tal^Iom: 
ntoi,  ndveteny  (vegetabile)  ndveveny.  Gyongydsi  r^gibb  kiad^sai- 
ban  azonban  , planta^  van  hely^n  s  igy  igen  valdszinQ,  hogy  Dugo- 
oics  csemp^szte  Gy.  mQveibe.  A'  kenett  kerek  is  mert  fordul  gyor- 
sabban,  Nd  a  ndvet^ny-is,  ha  ontozik  jobban.  KJ.  375. 

b)  Denomin^Iis  n^vszokepz^s. 

'Sdg^  'Sig. 

Agysdg:  a.  m.  sz^rmaz^s,  fajzat.  K^t  r^r6  szeme-is  bizony- 
s^g  te  egesz  fest^nek  rende-is,  hogy  e'  felseges  rend  6s  nem 
paraszt  ^gys&g.  Char.  114. 

Balsdgi  Ha  erre  hozta-is  szerencse  balsdga.  Char.  76.  Bol- 
dog  vagv,  hogy  jobbra  tertel  utadnak  balsdg6b6l.  RK.  201 ;  KJ. 
527  stb." 


256  EKKER   J.    SZEMDE. 

*C8endeUen8ig:  a.  m.  zavar,  zendQlds.  Azon  haza  csendet- 
lens^g^nek,  nevezett  6ija  sz^lesebben  kidntott.  RK.  aj.  7. 

Csipalyagossdg :   a.  m.  lippitudo   (csipalyagoskodik  I.  NySz.). 

El-tokillettsig  \  a.  m.  elsz&nts&g.  Nagy  el-t5k^lletts6g  Idtszik 
szem^Iy^ben.  KJ.  465,  474. 

*Felesigess6g : . .  .  Drdga  a  szQzess^g,  Nem  6r  azzal  semmi 
j6  feles^gesseg.  Cup.  641.  Regibb  kiaddsokban  Igy:  A'  tiszta 
egyess^g  Dr^g^bb  mint  ak^  melly  j6  felesegelts6g. 

^Fogyaikozatsdg  \  m^  kiad^sokban  ,fogyatkozotts&g' ;  a.  m. 
fogyatkoz^,  hi^ny.  A  tiikdrnek  pedig  az  a  tulajdon^efga^  Hogy 
kit6I  n^zetik  f^uyI5  iisziasdgdi,  Megmutattya  hoi  van  fogyatko^a^ 
BdgdL,  MV.  125. 

Furtesig:  a.  m.  furt.  Haja  meg-eresztve  vala  tellye«9/ggel, 
Nem  I6v6n  b^-fonva  semmi  fiir^e^^ggel.   Char.  131. 

Hajdanisdg :  a.  m«  antiquitas.  B^r  fel-j^rjon  elm^jevel,  Vil&g* 
hoszszaval  sz^l^vel  Minden  hajdanis^got.  RK.  188. 

jflllyensSg:  a  NySz.  a  mult  sz.  v^g^rdl  emlit  csak  adatot. 
Tetszik  Chariclesnek  szomnak  illyens^ge.  Char.  138. 

^Kiksig :  Tudja  v6rseg6t  n^mellyekhez,  de  . . .  azok'  kiA^s^g^U 
Nem  vizsg^lta,  tudv&n  annak  vegisSg^i.  Char.  334. 

LettsSg:  a.  m.  ordo,  verlauf.  Tsud&Iva  n^zik  a  testek  siir6- 
s^get,  Nem  tudv^n  azoknak  mikepen  letts^g^t.  Char.  10.  Itt  b6vdn 
lefrja  azok  mint  letts^g^t.  Char.  391. 

Lovassdg:  a.  m.  ratio  equitandi  (lovagl&s?).  Dito&nak  a 
melly  hires  vad^szs&ga,  vagy  Athalanttoak  fut6  gyorsas^ga,  olyan 
tekintetes  ennek  lovass&ga.  s  minden  termetenek  deli  m6doss6ga. 
MV.  126. 

Meg-hittsig:  I  Nyr.  27:27. 

Mddossdg:  a.  m.  ^kesseg,  kellem  (I.  ,lova8sAg*-n&I). 

*Ollyansdg:  e  h.  olyas  valami.  Sok  pedig  a  bii-b^  s  5rdogi 
ravass^g,  Mondhatom,  hogy   ezt   is  erhette  ollyans^.   Char.    183. 

*Ovo88dg:  a.  m.  6vatoss&g;  alapszava  nem  ta]^lhat6  a 
NySz.-ban  {dvatos  sem !).  ...  Azt  nyertem  ten^ked  nagy  6voss&- 
gommai.  Char.  175. 

*Rendsig:  a.  m.  rang.  Oily  semmire-kell6  meg-vetett  nem 
lehet,  Hogy  altala  ilri  rends^gre  nem  mehet   MV.  39. 

Bzerencsesig:  e  h.  szerencse.  Apoll6t  ^Idom  's  hfvom  segU- 
sigre^  Juttasson  tdbbszor  is  illy  szerentsesigre.  Char.  30. 

Taredikenysig :  a.  m.  fragilitas.  Sztikseges  ahoz  nagy  t5k^l- 
letess^g,  Mit  nehezen  tehet  a  tdred^kens^g.  Cup.  593. 

* Tudalmassdg  \  a.  m.  okoss&g,  tapintatoss^g.  £n  mostan  is 
tudalmass^gommal  azt  nyertem  teneked . . .  Hogy  6g  m&r  a  Idny 
r6d.  Char.  175. 

Tiindersig:  1)  a.  m.  Ittdicra,  gaukelei.  Circe  legtobb  tdnd^rseget 
akkor  szaporitott,  sok  kedves  orcz^kat  rut  barrel  boritott.  MV.  86 
2)  A.  m.  tiin^kenys^g,  mobilitas:   A  szerencsenek  n^zzed  tilnd^r- 
s6get  KJ.  412. 
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*Vadd8Z8dg:  a.  m.  ratio  venandi,  a  va(Uiszds  m6dja.  MV. 
126  (1.  .lovass&g'-n^l). 

?Vesztes4g:  eddig  Faludinak  tulajdonitottak.  Dugonicsnak 
Gy.  kiad&saban  k^t  helyen:  MV.  15;  MV.  119;  a  r^gibb  kiada- 
sokban  mindket  helyen  egeszen  xn^s  szo  van  helyette  s  egy^bktot 
is  ez  ^rtelemre  mindig  a  veazetsig  (1.  NySz.)  sz6t  tal^juk  (pi.  MV. 
96),  Dugonics  adatait  teh^t  ketseggel  fogadjuk. 

Csak  egy  esetben  jarul  a  -sdg  kepz6  egyenesen  iget6h5z: 

Haladsdg:  e  h.  halaszt^.  A  szlves  var&sban  soha  sinas 
hamarsag,  Keves  tid6cske-is  sok  napi  mulatsdg.  Alig  vala  abban 
fel6ra  haladsag,  Kemtonek  csak  az  is  \6ti  nyughatatlansAg.  KJ. 
460;  regibb  kiadasban  a  mMai-sagnak  megfelel6leg  hcUat-sdg. 

A  vers  kedv^rt  m^g  a  hat^roz6  szdkat  is  e  kedvelt  kepz6- 
jevel  bOviti :  De  ez  maradgyon  fiUigben  (Char.  102) ;  ezennel 
h.  ezensiggel  (Char.  70). 

Eicsinyitett  nevsz6k. 

BiztatdaocakqL  \  B&rcsak  vehetnem  valamely  bfztatdsocsk^- 
dat.  Char.  62. 

*Fengec8ke:  Nezd  vidam  szemecskeinek,  Ragyog6  f6nyecs- 
keinek.  Mint  jadznak  goly6bisi.  RK.  229. 

*Kac86cska :  Mint  adgya  kacs6csk^^t . .  .  Hozzad  akarvan 
menni.  RK.  232. 

*Kedv€cske:  Most  kedvecsk^je  v^ltozik . . .  RK.  229 ;  Cup.  576. 

*Tovdbbac8kdn:  Egy  kevess6  taria  ez,  mintegy  6r^ig.  Vagy 
ha  tovabbacskan,  de  nem  16n  sokaig.  Char.  134. 

'8  kepzos  n^vszok. 

Csimids:  a  NySz.  szerint  csak  Gy.-n6I ;  jelent^se  tibicen ;  alap- 
szava:  csinga,  csincsa  (I.  NySz.).  Siposokkal  mennek  m^r  a' trom* 
bitasok,  Dobosok  azut^n  6s  a  csinzi^sok.  KJ.  511. 

Gyuleminyes'.  alapszava  gyuleminy  a  NySz.  szerint  Faludi^. 
Oszve  gytilemenyes  gazdag  6rtek6vel.  MV.  14. 

Habzds:  a.  m.  habzo.  Viseltiik  (a  tengernek)  gyakor  vesze- 
delmet.  A^  habzos  szeleknek  iszonyu  felelmet.  Char.  14. 

Kan6to8\  Kan6tos  puskaja  fCKstdlog  kezeknek.  KJ.  521. 

Pdlyds:  a.  m.  paly^zo.  A  p^lly^  sereg  piatzra  indula^  's 
annak  csud^j^a  a  nep  felt6diila.  Char.  162.  Trombit^  kezd^k 
b5  rivad^sokat  es  futni  inditak  ott  a  p^ly^sokat.  Char.  166. 

Bogos:  Rogos  a  botsiilet  littva**.  MV.  10.  Rogos  dsveny, 
Cup.  640. 

Vezetikes :  a.  m.  ductor,  fikhrer.  Nyeritnek.  ugr^lnak,  rugnak, 
agaskodnak,  A  vezet^kesnek  nem  kis  gondot  adnak.  KJ.  510. 

-i  kepzds  melleknevek. 

Szenci  M.  A.  hatasa  erzik  egyik-masik  -i  k6pz6s  meil^k- 
nev6n,  mint:  f  hattyiii  termet  (MV.  66),  ess6i  cseppek  (KJ.  543) 

M.   HYELVdR.  XX Vn.  17 
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„Az  t  olt&ri  k6rd6st  sem  viheti  vegben".  Char.  336  (=az  olWir 
Ugy^t  sem  int^zheti  el;  a  Rny-ben  csak  ebben  a  kapcsolatban ; 
olt^ri  szents^g). 

Ezek  mintaj^ra  k^sziilheitek  ezek  az  i!uabbak  :  ^Gyemdnti 
fenyesseg  (Char.  327,  367);  rabi  Allapot  (KJ.  422);  tukari  feny- 
nyel  ezel6tt  femlettek"  (KJ.  487). 

Foszt6  k^pz6s  meli^kne vek. 
GyoDRydsinek  tulajdonithatjuk  ezeket: 

^Csalatlan:  a.  m  csal  nelkiili,  igaz;  alapszava  meg  volt 
m6r  a  Rny-ben  (1.  NySz.),  Gy.-n6l  is  megtateljuk  ily  kapcsolatok- 
ban:  csalra  visz  (a.  m.  megcsal)  MV.  86:  csalt  vet  (=lest  vet) 
KJ.  518,  553.  Oh  Istennek  szQz  szent  Annya  es  mindennek  csalat- 
lan  bizodalma.  RK.  235. 

Csendetlen:  a.  m.  inquietus;  alapszava  Gy.  elvon^sa.  Bu  a 
nagy  elm^t  is  teszi  csendetlenne.  MV.  73. 

Fiilep  Imre  (i.  h.)  Gy.   ujlt^ai   kozt   emliti,  bogy  a   fosztu- 

kepz5  el6tt  szereti  a  szot  megcsonkftani.  Csakugyan  gyakran  tal^t- 

kozunk  ily  osszerantott  alakokkal :  gyozetlen  (Char.  395,  Cup.  600), 

hervadhatlan  (MV.  18),  lehetlensig  (MV.  85)  stb. ;  de  iijitasnak  ezt 

6pen  nem  tekinthetjuk   (v5.  TMNy.  530) ;  meg  a  lehetlensig   m^s- 

s^t  is  megtalaljuk  m^  a  KesztC.  (49)  mirhetlensig  szavaban. 

MelUknevek  fokoz^sa. 

A  kdz6pfok  k^pzes^ben  rendesen  a  kot6bangz6tlan  alakot 
hasznalja,  mint:  kozelb  (Char.  215),  tdvulh  (Char.  4.),  hamarb 
(Char.  376),  keszb  (Char.  287),  seringb  (KJ.  613)  stb;  ezt  is  az 
iHjitdsok  kozt  emliti  Fiilep  I.  (i.  h.),  de  ma  m^r  tudjuk,  bogy  ez 
egyik  jellemzO  sajdtsaga  a  Gy.-t  megel6z6  nyelvnek  (b6ven  1.  TMNy. 
563.).  A  nyilvdbb  fokozott  igen^vre  n^zve  gazdag  peldatart  nyi!Ut 
a  NySz.  egesz  Gy.-ig. 

A  fdls5fok  k^pzeseben  is  eg^szen  hagyom^nyos  nyomokon 
jar.  A  leg-^s  fblsofokot  nagy  ritk^n  (csak  ilyenekben:  leginkdbb^ 
legfollebb)  talaljuk;  helyette  leggyakoribb  a  felette  nagy,  fdette 
szip  stb.-f6le  kOriilirAs.  (Folyt.  kov.)  Ekker  J.  Szende. 


A  NTELYJlRASOK  TANULMANTA. 

A  mOveltseg  gyors  halad^a  robamosan  pusztitja  a  n^p^let 
minden  eredeti^  6sregi  ^s  termeszetes  nyilvanulas^t.  A  vasijt  gyor- 
san  6s  olcson  elviszi  a  legkisebb  faluba  a  gy^ipar  term^keit. 
melyek  azonnal  kiszoritj^k  a  haszndlatb6l  a  nep   maga  k^szftette 
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rub^t,  eszkdzeit,  szersz^mait.  Az  iskola,  az  irodalmi  nyelv  terjesz- 
f^s^^el,  lassank^nt  dtalakitja  a  n^p  eredeti  nyelvet,  mely  sz&za- 
dokoo  keresztiil  term^szetesen  fejlGddtt  minden  er6szakos  hat^- 
161  menteD. 

Nem  k^hoztathatjuk  a  n6p  ^let^nek  e  lassii  dtalakul^s&t, 
hisz  ez  is  termeszetes  fejl6des^  a  mai  rnQveltseg  6s  gazdasAgi  hala- 
das  szliks^gszerO  kdvetkezm^nye.  A  tudomtoyra  D6zve  azonban 
nagy  k&r,  bogy  nem  sietiiDk  megmenteni  a  mult  besz^des  bagyo- 
roanyait,  mig  a  rohano  6s  pusztft6  jelen  nyomtalanul  el  nem  sdpri 
6ket.  A  nepies  foglalkoz^ok  egyszertL  eszk5zei  a  multr6l  besz6i- 
nek;  a  mult  emieket  drizik  meg,  s  a  kezdetleges  szersz^m  tdrte- 
neti  kutf6v6  valik  a  bozz^^rtdS  tud6s  kez6ben.  A  nemzeti  mOvelts^g 
baladasa  megkoveteli.  bogy  tagjainak  minel  nagyobb  tomege  v^Ijon 
a  tudas,  a  mfivel^d^s  oszt&lyosava.  Ma  mdr  nem  el^gedbetlink 
meg  avval,  ba  a  n6p  fia  Irni  es  olvasni  tud,  s  babar  messze 
vagyunk  Angliatol,  Skandin^vi^t6l,  abol  a  szeg6ny  munk&s  ember 
szabad  idejeben  a  tudom^ny  nebezebb  problem&ival  foglalkozik,  a 
tud^s  n^lunk  sem  lebet  egyes  oszt&lyok  kiv^Its^ga.  S  a  tudomany 
terjedesevel  az  egyseges  irodalmi  nyelv  lassank^nt  el  fogja  nyomm 
a  nep  sajatsagos  szines  nyelvet.  S  ba  a  nemzeti  mttveWdesnek 
haszna  lesz  is  bel61e,  a  nyelvtudomtoy  kar^t  vallja,  bacsak  ide 
jeben  meg  nem  mentjiik  mindazt,  ami  meg  megmentbet6. 

Ma  m6g  nagyobb  ellens6ge  a  n6p  nyelvenek  a  tudatlansag^ 
mely  benne  romlott,  elkorcsosodott  nyelvet  lat.  s  arra  torekszik. 
bogy  a  nep  nyelveb5l  a  ^bib^kaf"  kiirtsa.  E  tudatlans&g  ellen 
kell  megvedeniink  a  n6p  nyelvet;  s  ez  els5  sorban  azoknak  a 
f()ladata,  akik  a  n^ppel  folyton  erintkeznek  s  szellemi  feji6desakre 
^lland6  batast  gyakorolnak :  a  papoke  es  tanltoke.  Minden  nyelv 
a  nep  sgk^n  fejl6dik;  s  eletm6dja,  mOveltsege  valtozas^val  a  nyelv 
is  valtozik,  neba  b6vul  es  gyarapszik,  m^skor  szavakban  es  nyelv- 
tani  alakokban  szegenyedik.  Idegen  nepekkel  6rintkezve  az  idegen- 
szerflseg  karos  batasa  is  jelentkezbetik  a  nep  nyelv6n;  ez  ellen 
azonban,  amennyire  lebet,  kuzd  az  ep  6s  romlatlan  nyelverzek. 
Az  egyes  videkek  nyelve  k6z5tt  is  sok  tekintetben  kiilonbseg 
van:  az  egyik  videk  szavait  a  m^sik  nem  ismeri  vagy  pedig  m^^ 
jelentesben  baszo^lja;  a  kozos  szavakat  is  m^skep  ejtik  az  egyik 
helyen,  mint  a  masikon;  kiilonbseg  van  a  nevsz6k  es  az  ig6k 
ragoz^s^ban,  a  mondatok  alkot^s^ban,  a  sz6rendben,  egyes  sz6l^s- 
modok  baszn^lat^ban  stb.  E  kul5nbsegek  alapj^n  osztjuk  a  magyar 
nyelvteruletet   egyes  nyelvj&rasokra.   melyek  kdzott  nines   ugyan 
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olyan  nagy  killdnbs^g,  mint  a  u6inet^  francia  vagy  angol  nyeiv 
dialektusai  kozdtt,  hogy  a  kdlcsdnos  meg^rt^st  megnehezitenek,  de 
ei6g  jelentekenyek  arra,  hogy  az  elt^r^s  elsd  hall^ra  is  ^zre- 
vehet5  legyen.  S  nemcsak  a  nep  fiainak  besz^den  vessztik  eszre 
a  nyelvj^asi  kul5nbsegeket,  hanem  megfigyelhetjiik  a  tnaveltebb 
k5rdk  besz^den  is.  A  hangok  kepzes^Dek  m6djard).  a  hanghordo- 
zasrol,  a  haszn^lt  szavakrol  kdnnyen  megismerbetjiik  a  dunantUli, 
szegedi,  debreceni  vagy  szekely  embert. 

E  ayelvj^asi  kiilonbs^gek  reszben  r^gi  saj^ts^gok,  melyeket 
az  illet6  vid^k  nyelve  szazadokon  at  megdrizett^  reszben  pedig  tij 
fejl6des  eredmeDyei.  Az  egymassal  ritk&n  vagy  nehezen  erintkezd 
nepesseg  ajkan  kiil5nb6z6  m6doii  v^ltozbatik  a  kozos  nyelv,  s 
hosszabb  id6  mulva  mind  nagyobb  es  nagyobb  lehet  a  kiildnbseg 
az  egyes  videkek  nyelve  kdzdlt.  Az  egyik  videk  meg6rzi  a  nyelv- 
nek  regibb  sajatsagait  (szavait,  nyelvtani  alakjait),  mig  a  mdsik 
helyen  i!ijakkal  helyettesitik.  Ily  m6don  k^t  videknek  eredetileg 
egyforma,  kozos  nyelve  id6  mult&n  mind  jobban  elt^r  egym&st6L 
Hat^sal  lehet  i!ij  nyelvj&rasok  keletkezes^re  az  idegen  nepekkel 
val6  erintkez^s  is,  es  meg  ihkabb  az,  ha  idegen  nepfajok  tanulj^k 
meg  az  illetC  nyelvet. 

A  nyelvj^r^sok  tannlmanytoak  els6  sorban  a  nyelvtudom&ny 
latja  haszn^t.  A  nep  nyelve  igen  sok  regi  sz6t,  sz6l^m6dot  s 
nyelvtani  alakot  drizett  meg,  melyet  a  k5zbeszed  es  az  irodalmi 
nyelv  elfelejtett  s  ma  mar  nem  is  ismer.  Igy  pi.  a  k^nyanak  bese 
nev6t,  melyet  a  regi  irodalomban  is  csup^n  a  Jordanszky-k6dex 
drizett  meg,  megtal&ljuk  mint  ma  is  M  szot  a  szlav6niai  magya- 
rok  nyelveben.  A  Nador-k6dexnek  is  van  egy  egyetlen  egyszer 
el6fordul6  szava :  jforsa,  melynek  jelentese  nem  vil^glik  ki  az  illetd 
mondatbol,  s  nem  is  ertendk,  ha  Herman  Ott6  meg  nem  talalja 
a  bodrogkdzi  hal^zok  nyelveben,  ahol  a  gorzsa  patk6szeges  facs^- 
ly^t  jelent  (az  Ecsedi  Up  mellett  garzsa  alakban  ismerik,  karzsa, 
kerzsa,  ggrzsa  alakban  pedig  a  szekelyek  hasznalj^k  s  n^luk  g5r- 
csds  bot,  mank6  a  jelentese).  Igy  vilagi'tja  meg  a  mai  nepnyelv 
a  mult  rejtelyeit.  De  nemcsak  egy- egy  fontos  adatbol,  ismeretlen 
sz6b6l  merit  hasznot  a  nyelvtudom^ny ;  ^rtekes  ra  nezve  a  nep- 
nyelvnek  minden,  barmily  csek^Iynek  Iatsz6  adata.  A  magyar 
nyelvnek  aranylag  keves  a  t6rt^neti  emleke,  s  a  megmaradt  irott 
eml^kek  ira$m6dja  is  oly  tokeletlen,  hogy  a  multba  tekintve,  majd- 
nem  mindig  sot^tben  tapogat6zunk.  A  nep  nyelve  azonban  min- 
deniitt  megdrzdtt  valamit  a  multb6l.   s   ha   a   mai  nyelvj^ur^sokat 
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teljesen  ismerjuk  s  ha  e^ym^ssal  dsszehasonlitva  vi'zsg&lhatjuk 
6ket,  a  multnak  sz^mos  litk^t  megrejthetjQk.  Fontos  meg  az  is, 
bogy  a  nep  nyelv^nek  ismerete  a  nyelv  term^szetes  fejldd^s^nek, 
v^ltozdsanak  torv6nyeit  vilagltja  meg. 

Nem  csekely  haszn^t  lathatja  a  nyelvjarasok  tanulm^nyoz^* 
sdnak  az  irodalom  is.  Nem  is  sz6lva  arr6l,  hogy  a  n^p  szelleme- 
nek  koIt6i  formaban  tdrtenO  megnyilatkoz&sai,  a  mesek,  dalok. 
ballad^k,  kozmond^sok  stb.  gyQjtese  egyiitt  jdr  a  nyelv j&r^s  tanul- 
m^nyozasaval,  puszt&n  a  n^p  nyelv^nek  ismerete  is  j6t6kony 
befoiy^sal  van  az  irodalmi  nyelvre.  Szavakkal  ^s  8z6lasokkal, 
magyaros  fordulatokkal  6s  talalo  kifejez^sekkel  gyarapszik  az  iro- 
dalmi nyelv,  ha  iddr61-iddre  szQId  anyj^hoz,  a  n^p  nyelvehez  for- 
dul,  hogy  fdlfrissOlj5n. 

Vegiil  nem  csekely  hasznot  hajt  a  nyelvjarasok  ismerete  a 
n^prajznak  is,  hisz  nyelveben  tukrdz6dik  legjobban  a  n^p  gondol- 
kozasm6dja,  beszedeben  t^rja  fbl  eg^sz  lelki  vilagat.  Termeszetes 
tehat,  hogy  annak,  aki  a  n^p  lelket  akarja  megismerni,  els6  sorban 
nyelv^t  kell  tanulmanyoznia. 

N^lunk  a  nyelveszek  kis  kdren  kfvQl  csak  igen  kevesen 
erdekl6dnek  komolyan  a  n^p  nyelve  ir^nt.  A  neppel  erintkezd 
mOveltebb  oszt^lyok  legfeljebb  a  feltQnO  furcsasagokat  figyelik 
meg  s  mosolyognak,  mulatnak  rajtuk.  Arra  azonban  alig  gondol- 
nak,  hogy  ezek  a  furcsas^gok  figyelemre  6s  feljegyzesre  m6lt6k, 
hogy  gyakran  a  multnak  tanuls&gos  eml^kei,  melyekbdl  a  nyelv^sz 
fontos  kovetkezteteseket  vonhat  le  a  magyar  nyelv  multj^ra  vonat- 
kozolag.  Az  6rdekl6desnek  ez  a  hi^nya  az  oka,  hogy  nyelvj^r^- 
sainkat  ma  sem  ismerjiik  elegg6  s  t^jszavaink  sincsenek  teljesen 
osszegyQjtve.  Ha  sikeriilne  felkelteni  az  erdeklddest  a  nep  nyelve 
ir^nt  a  nemzet  minden  retegeben,  m6g  ma  is  sok,  rovid  id6 
mulva  veszendObe  mend  kincset  lehetne  megmenteni  a  tudom^ny 
sz&m^ra. 

Mi6ta  a  Magyar  Nyelv6r  palyAzataival  a  nyelvjdr^sok  tanul- 
manyoz^ara  forditotta  a  neppel  6riDtkez5  kor5k  figyelm^t,  mintha 
Dagyobb  6rdekl6des  mutatkoznek  ez  ird.nyban.  Bizonyosan  eld 
fogja  ezt  segiteni  az  az  int6zked6s  is,  hogy  ezentul  szamos  nep- 
iskola  olcs6n  vagy  egeszen  ingyen  jut  a  Nyelvdr  fiizeteihez,  s  igy 
a  magyar  nyelv  iigyenek  oly  koroket  nyer  meg,  kiktdl  legtdbbet 
varhatunk  ezen  a  teren.  Hogy  az  igy  fel6bred6  munkakedvet  helyes 
iranyba  terelhessiik  s  a  nyelvtudom^ny  javara  minel  gytimolcso- 
z6bb6    tehessiik,    a    kdvetkez6kben    reszletes    utmutat^st    6hajtok 
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adni  a  nyelvj&rdsok  megfigyel^s^re  6s  feljegyz^s^re,  hogy  akik 
a  nep  nyelvevel  foglalkozai  akarnak,  tudj^k  mit  6s  hogyan  kell 
tenniok. 

Kik  foglalkozzanak  a  n<3p  nyelTeyel! 

A  nyelvj^rdsok  megfigyeles^vel,  tanulm^ayoz^isdval  foglal- 
kozhatik  minden  rnQvelt  ember,  ha  elfogulatlaDul  es  kelld  6rdek- 
Iddessel  fordul  a  nep  nyelve  fele.  A  megfigyeleshez  es  feljegyzes- 
hez  nem  kell  tobb  nyelveszeti  szakismeret,  mint  araennyit  a 
tanit6k6pz5  vagy  a  kozepiskola  nyujt,  az  adatok  feldolgozasa  6s 
tudom^nyos  ert^kesltese  i^gyis  a  szakemberek  feladata.  A  gyQjtes 
teren  legtobbet  vdrhatunk  azokt6l,  akik  folyton  a  n6p  koreben 
einek,  s  akikkel  szemben  minden  elfogults^g  nelkiil,  a  maga  ter- 
m^szetessegeben  6lnek  nyelviikkel.  Ha  idegennel  beszel  a  nep  fia, 
mindig  bizalmallan  vagy  elfogult ;  s  vagy  nem  all  vele  sz6ba,  vagy 
arra  tdrekszik,  hogy  beszede  min^l  vdlaszt6kosabb,  ilriasabb  legyen, 
mert  sz6gyenli  a  maga  parasztos  egyszerUseget.  A  beszel5nek  ez 
az  elfogultsaga  sok  jaratlan  gyujtdt  megtr^fj^lt  mar,  es  sok  oly  sz6 
vagy  kifejez^s  keriilt  nepnyelvhagyom&nyaink  koze,  amit  a  maga 
koreben  sohaseni  haszn^l  a  n6p.  A  tanlto^  a  pap,  a  jegyz5,  a 
gazdatiszt  a  legalkalmasabb  gyiijtdk,  ha  megvan  benniik  a  kell5 
erzek  es  kedv  e  feladathoz.  Csak  arra  kell  ugyelniok,  hogy  ne 
akarjanak  tobbet  tenni,  mint  ami  a  gyujt6  feladata. 

Sikerrel  v6gezhetik  a  gyujtes  munk^at  az  egyetemi  hallga- 
tdk  es  tanit6-jeIoltek  is,  kik  evi  tanulmtoyaik  vegeztevel  a  ny^ri 
h6napokat  szul6fdldjukon  toltik.  BennQk  mint  anyanyelv  el  az 
illet6  nyelvjdrds,  de  ismerik  az  irodalom  nyelv^t  is,  sdt  m6djuk- 
ban  van  m^r  dsszevetni  a  maguk  nyelvj^asat  m^s  videkek  besz6d- 
m6djaval.  S  ha  m6g  azt  is  el  lehetne  erniink^  hogy  az  egyeteme- 
ken  s  a  tanit6k6pz5  int^zetekben  a  ny^ri  tanulmanyoz^sra  onk^nt 
vdllalkozo  ifjak  kelld  oktat^sban,  utbaigazlt^sban;  s6t  m6g  egy  kis 
anyagi  t^mogatasban  is  reszesQlhetnenek,  rovid  id6  alatt  igen  szep 
eredmenyre  lehetne  jutni. 

Aki  csak  rovid  iddt  t5lthet  a  nep  koreben  oly  vid^ken,  mely 
nem  az  6  haz^ja,  eredmenyt  csak  ugy  erhet  el^  ha  feladatdt  min^l 
sztLkebb  korre  szorftja.  El^gedjek  meg  ez  esetben  az  illetd  nyelv- 
jar^s  egy  kis  reszletenek  megfigyelesevel,  gyiijtsdn  pi.  egy  bizonyos 
targyi  korbe  tartozo  tajsz6kat,  vagy  figyeljen  meg  egy  bizonyos 
hangvaltozast,  vagy  a  nevragok  egy  sajatos  haszndlat^t  stb.  Az 
ilyen  monografikus  gyiijtes  szinten  igen  hasznos.   de    termeszetes, 
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hogy  nagyobb  k^szults^get,  nyelveszeti  j^tass^got  kivto.  A  r5vid 
ideig  tart6  gyujt^s  legsikeresebb  akkor  lesz,  ha  csup^D  asz6k^z- 
let  egy  bizonyos  kdr^re  szoritkozik. 

Mit  kell  megfigyelni  ^s  feljegyezni? 

A  nepszellem  minden  termeke  6rdemes  arra,  hogy  5ssze- 
gyujtsiik  6s  feljegyezzuk,  tehat  semmit  sem  szabad  csekelynek 
vagy  jelent^ktelennek  tartani.  Legjobb,  ha  a  gyujt^s  rendszeresen  6s 
tervszertien  tortenik.  Amb^r  az  esetr6l-esetre  tort6n6  gytyt6s  sem 
k^baveszett  dolog ;  az  fgy  osszegyiilt  anyagot  bdrmikor  rendezheti  a 
gy^jtd  s  ha  kedve  van,  hitoyait  kdnnyen  kieg^szitheti  i^yabb  gytytessel. 

A  gytyt^s  tdrgya  vagy  kesz  nyelvanyag  (sz6  6s  5sszefCLgg5 
sz5veg),  vagy  pedig  Dyelvtani  adatok,  reszletek.  Az  els6  I6p6s 
mindig  a  kesz  anyag  inin6l  sz6lesebb  kdrti  es  minel  gazdagabb 
gytijt6se  legyen.  Jegyezzen  fel  a  gyujt6  mindent,  ami!  hall:  sza- 
vakat,  mondatokat,  beszedt0red6keket,  kozmond^okat,  meseket, 
dalokat,  amihez  csak  hozzdferhet,  tekintet  n6Ikul  arra,  hogy  erde- 
kesDek  6s  fontosnak  tartja-e  vagy  sem.  A  feldolgozas  alkalm&val 
tiinik  csak  ki,  hogy  mily  fontos  lehet  egy-egy  eg6szen  jelent6kte- 
lennek  tartott  adat. 

A  szavakat  lehet  mindj^rt  kezdetben  bizonyos  tdrgyi  k5rok 
szerint  gyiijteni,  s  igy  legbiztosabb,  hogy  a  gyiijtes  eredm6nyes 
lesz.  Vegye  sorra  a  gyujto  az  ismert  ^Uatok,  n6v6nyek  neveit,  a 
h^nak  6s  reszeinek  nevet,  hozz^veve  az  anyagot^  amibdl  a  hdz 
k6szul,  azutan  a  haz  berendezes6t,  a  butorokat,  a  hazi  eszkozo- 
ket  es  jdt6kszereket ;  az  egyes  mestersegek  kor6ben  a  szerszdmok 
nevet  es  egyeb  mestermQsz6kat ;  a  hatar-  6s  helyneveket;  a  hAz- 
tartds  korebe  tartoznak'a  ruhanemdek,  tovabb^  a  gyClmoIcsok  6s 
6telek  nevei.  Ossze  kell  gyiijteni  a  rokonsagi  viszonyok  elnevez6- 
seit  a  szok^os  megsz6lit^okkal  egyiitt,  a  tulajdonneveket,  kereszt- 
neveket  a  szokasos  6s  a  csaMdi  erintkezesben  majdnem  kiz^r6lag 
haszualt  kicsinyitett,  bizalmas  form^ban;  tovabba  a  csUfneveket. 
Az  allatok  neveit  a  hivogato,  a  terel5  es  e)kerget6  sz6kkal  egyatt 
kell  osszegyujteni.  0sszegyujtend6k  tov^bb^  a  melleknevek  s  az 
ig6k,  melyek  akar  alak  ak^r  jelent6s  tekinteteben  a  k5znyelvt6l 
elternek.  Hosszabb  ideig  tart6  rendszeres  gyUjtessel  ossze  lehet 
^llitani  az  illet6  nyelvj&r&snak  majdnem  teljes  szokeszletet  s  a 
gyujt5  sohse  el6gedjek  meg  avval,  ha  csak  a  kiilonos,  feltiino  sz6- 
kat  gytijti  ossze;  a  nyelvtudom^nyra  nezve  fontos  a  teriilet  meg- 
hatdroz^a  is,  melyen  az  egyes  szavakat  haszn^ljak. 
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A  szavgJcat  mlDdig  kell6  magyarazattal  kell  kis^rni.  Az  ismert 
tdrgyak  neveit  elegg^  megmagyar^za  az  irodalomban  haszn^lt  sz6, 
a  killonosebb  s  csak  egyes  vid^ken  hasznalt  eszkdzok,  szersz&mok 
stb.  neveit  pontes  ieirassal  kell  kiserni;  legjobb.  ha  a  gyQjt6  le 
tudja  rajzoini  a  sz6ban  forg6  tdrgyat  s  evvel  is  magyardzza  az 
illetd  sz6t.  Az  elvont  fogalmak  neveit  s  az  igeket,  mell^kneveket 
m^r  nehezebb  j6  ^  biztosan  utbaigazit6  magyardzattal  kiserni; 
ezekn^l  tObbet  haszn^I  neh^ny  tal&]6  sz6l^s  vagy  -  mondat^  mely- 
ben  az  illetd  sz6t  haszn^ljdk.  Jegyezze  fol  a  gyQjt5  tnindig  az 
eg^sz  mondatot,  melyben  az  illet5  sz6t  hallotta,  maga  azonban 
ne  gydrtson  peldamondatokat^  hacsak  nem  anyanyelve  az  illet6 
nyelvj&r&s,  ekkor  is  csak  jobbnak  hi^nydban.  Minel  tobb  sz6l^t 
vagy  mondatot  k5z5l  a  gyQjt6,  ann^l  biztosabb,  bogy  az  illet5 
tdjsz6  pontos  es  helyes  ertelme  fog  bel5liik  kitOnni. 

Igen  fontos,  bogy  a  gyQjtd  kell5  tapintattal  es  6vatosan 
v^gezze  a  szavak  dsszegytljtesenek  munkaj^t.  Akinek  anyanyelve 
az  i]let6  nyelvj&ras,  emlekezet6b61  is  sok  sz6t  tud  gyOjteni ;  igye- 
kezz^k  azonban  6  is  elien6rizni  ott  a  hely  szin^n  a  maga  emie- 
kezd  tehetseg^t.  Az  idegen  gyOjtd  a  legnagyobb  6vatoss^ggal  figyelje 
meg  a  hallott  tdjsz6t  s  min^I  tobbszdri  hallds  utan  pr6balja  csak 
jelentes^t  magyar^zni.  Nagy  tapintattal  kell  eljarnia.  ha  egy  t^sz6 
el6forduldsdr6l,  vagy  egy  hallott  sz6  jelenteserdl  akar  meggydzddni. 
Az  egyenes  kerdez6skodes  zavarba  hozza  a  k^rdezettet,  s  vagy 
nem  tud  felelni,  vagy  megtevesztC)  feleletet  ad.  Csak  az  6rtelme- 
sebb  egyenekt5l  lehet  k^rdezni,  hogy  ismeri-e  ezt  vagy  azt  a  szot 
s  m^g  az  6  feleletukben  sem  lehet  foltetleniil  blzni.  A  szo  jelen- 
teset  pedig  (hacsak  nem  valami  tdrgy  neve)  sohasem  szabad  k^r- 
dezni.  kyekezzek  a  gytijt6  alkalmas  k6rd6sekkel  a  k6rdezett  sz6ra 
vagy  fogalomra  terelni  a  beszedet;  besz^d  kozben  magatoi  ki  fog 
tiinni  a  keresett  jelentes.  Mes^eshetik,  hogy  sok^ig  kell  a  gyujt6nek 
v^rnia.  mig  fdlbukkan  eldtte  a  keresett  szo;  siettetni  azonban  nem 
lehet  a  dolgot:  a  tiirelem  ezen  a  t^ren  is  rozs&t  terem 

(Vege  kov.)  Balassa  J6zsef. 

A  NEPIES  SZOLASOK  PERES  UGTEROL. 

I. 

Rakosi  Jen6  tarca-cikkelye,  melyet  a  Budapest!  Hirlap  189H. 
majus  21-iki  szama  kozolt  i^rrf^ja  cimen,  erdekesen  tal&lkozik  Rad6 
Antai  legutobbi  iolszolalasaval,  mely  a  nepies   szolasokkal    foglal- 
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kozik  (Nyr.  27:201).  Mintha  csak  Rad6  sugalmazta  volna  a  Rdkosi 
tarcdj^nak  m^odik  fel^t.  M6ra  Istvannak  Atydmfiai  c.  k5nyv6t 
veszi  ele  s  taFca-stilusban  mondja  el  r6la  azt,  amit  Rad6  Antal 
komoly,  tudom^nyos  fdl3z6lalds  formaj&ban  adott  e)6.  „M6ra  1st- 
v^n  egeszben  a  szegedi  es  a  szegedtanyai  nepet  6nekti.  Semmi 
sem  termeszetesebb,  minthogy  ezt  a  nepet  a  maga  zamatos  nyel- 
v^n  sz6laltassa  meg,  saj&t  kifejezeseit  adja  ajkukra,  ha  egy-egy 
i)z6t  mi  mas  vid^kbeliek  nem  is  ^rtiink  meg.  Hiszen  ez,  izl^sel 
es  tapintattai  haszndlva,  a  legpikdnsabb.  legkdzvetetlenebb  es  leg- 
egyszerdbb  m6dja  is  a  jellemzesnek.  Igen.  j6l  esik  a  szegedi 
tany^t,  juhdszat^  kood^^t  vagy  bereset  a  sajat  nyelven  haUanunk. 
M^  mondatok  is,  nemcsak  n^ha  m^s  sz6k  az  oveik,  az  indulata. 
az  erz^se,  a  gondolata  fejez6dik  ki  sajatos  sz6rakozasaban.  Szint 
es  zamatot  kap  t5le  a  beszelgetes,  vagy  csak  egy-egy  oda  vetett 
mondas  is.  Mag^b6l  M6r^b6l  ki  lehet  t5bb  helyen  mutatni,  mily 
ereje,  eredetis6ge,  mily  preciz  fegyvere  a  jellemzesnek  rejiik  ebben 
a  dologban  s  mily  hatasokat  —  elbeszelfii  es  csak  stilusbeli  hat^- 
sokat  is  —  el  lehet  vele  erni".  Azt  azonban  m^r  melton  nem  erti 
R&kosi,  bogy  „M6ra  foladataban  annyira  megt^vedjen,  bogy  maga 
is  az  ir6,  mikor  elbeszel,  s()t  mikor  filozofal  es  mikor  leir,  a  sze- 
gedi tanyas  nyelven  beszel^.  Rakosi  ezut^n  tref^ra  fogja  a  dolgot 
s  azt  k^rdezi  tov^bb,  bogy  nvajjon  M6ra  ur.  mikor  ir,  nem  oltoz- 
kodik-e  fdl  szegedi  tanyasnak?  Mikor  egy-egy  zsiros  mondasra 
kesziil,  nem  zsirozza-e  be  hozzd  a  szajat?^ 

Lam,  mennyire  rd.j&r  a  rud  szegeny  nyelvj^r^i  irodalomra, 
egyszerre  ket  tekint^lyes  iapban !  Meg  kell  hdt  vizsgaini,  nem  esik-e 
e  rajta  igazsagtalansdg  ? 

A  k^t  egyertelmti  cikkely  kSztil,  melyek  egyforma  h^vvel 
tdrnek  p^lc^t  a  sz6pirodalomban  szerepld  nepies  sz6ldsok  divatja 
fololt,  a  treffe  akkordokban  vegz5d6  tdrcacikkely  mondja  ki  vil6- 
gosabban  az  igazs^got.  Rad6  Antal,  tudom^nyosabb  ^s  ridegebb 
all^pontj^n,  egy^ltal^n  nem  kegyelmez  a  nepies  sz6ldsoknak  vagy 
jobban  mondva  a  tajszavaknak  a  sz^pirodalomban ;  megtagadja 
meg  az  uj  provengal  irodalmat  is,  a  felibrizmust,  a  franci^k  nyelv- 
j6rasi  irodaimdnak  egyik  —  hagyom^nyainal  fogva  6rdekes  — 
ujabb  kis6rlet6t;  Rakosi  szelidebb  lelekkel,  kegyelmesebb  szivvel 
inkdbb  kdzeledik  a  melt^nyos  igazs&ghoz.  Elfo^^adja  egy-ket  elbe- 
sz61es  nyelveiil  a  nyelvj^rAsokat,  kuri6zumkepen.  vagy  inkabb  azok 
t^jszavait,  de  m^r  egy  egesz  kotetet  perhorresk^l  s  m^g  ink&bb 
elfordul  attol,  bogy  az  ir6  necsak  szem^lyeit  besz6ltesse  tdjszola- 
aokkal  vagy  a  leirasokba  vegyitsen  t^jszavakat,  hanem  m^g  akkor 
is  ezt  a  nyelvet  hasznAlja,  amikor  elbesz^l  vagy  elm^lkedik.  Evvel 
6pen  nem  z4rja  ki  a  szepirodalombol  a  nyelvjAr^st.  firdekes  fej- 
teget^sekkel  t^rgyalja  a  mOvelt  nyelv  kerdeset ;  elismeri,  bogy  az 
„a  j6  irok  tollab6l  keriil  k5zforgalomba".  Mert  5k  alkotj^k  meg 
izlesukkel,  tapintatukkal;  osztoniikkel,  ihletlikkel  a  maguk6b6l  6s 
mindabbdl,  ami  csak  van,  tehat  a  nep  nyelyeb6l  is.  Csak  a  stilust 
nem  szabad  osszeteveszteni  a  dologgal :  a  szegedi    vagy    torontAli 
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vagy  a  svajci  vagy  az  egyiptomi  ^pitkez^  sUlus&ban  keszult  lak6- 
haz  helyett  szegedi  vagy  torontali  taoyahAzat,  svajci  kalib^t  vagy 
egyiptomi  gulat  ne  kin^junk  valamely  mQvelt  csaladnak. 

S  itt  az  igazs^g,  a  koz^pszerben ! 

Mindenesetre  helytelen,  bogy  M6ra  kilep  az  ir6  megengedett 
haUu*aib6l  s  felre^rtve  Arany  6s  Petdfi  nepiessegenek  diadalmas 
peldajdt,  a  helyett,  bogy  jeliemzesOl  basznalna  itt-ott  n^pies  sz6- 
lasokat  —  ma^  mikor  az  irodalmi  nyeiv  iranti  6rzek  meg  nem  is 
nagyon  er6s  —  szeparatisztikus  torekv^ekkel  kizarja  mag^t  6s 
mQveit  az  egesz  nemzet  k5zdsseg6b61  es  ligyszolvan  nyelvjar^t 
tesz  egesz  konyve  nyelveve. 

De  viszont  elkepzelbetn5k-e  Mikszdtb  Kalman  bajos  pal6c 
elbesz^leseit.  f6leg  p&rbeszedeit  es  humor&t  az  5  nyelvenek  nepies 
zamatja  nelkQl,  melyet  pedig  legink^bb  a  t^jszavakbol  merit  ? 
Hdny  becses  lappal  lenne  szegenyebb  elbeszel6  kolteszetiink  java- 
resze,  ha  azokat  az  elbeszeieseket  kirekeszten5k  irodalmunkbol  ? 
Hany  jellemz6  elbeszelese.  tarcacikkelye  elmaradt  volna  pi.  Petelei 
IstvdnDak  vagy  Benedek  Eleknek  vagy  epen  mag&nak  Moranak  is? 
Ezeket  a  dolgokat  nem  szabad  figyelmen  kivul  hagynunk,  mikor 
e  kerdesben  dilast  foglalunk.  M6dj&val,  jellemzesiil  alkalmas  a 
szepirodalomban  a  nyelvjaras^  a  t^jsz6las  is,  epen  ugy,  mini  pL 
a  regiess^g  Arany  Janosn^l.  Azert  nem  karbaveszett  a  munk^a 
azoknak,  akik  az  effajta  kiserleteket  sorra  regisztr^lj&k  a  Nyr. 
lapjain  s  kipecezik  bel5luk  a  t^jsz6lasokat,  elismerjiik,  bogy  neha 
tiUbuzgdsdggal ;  de  ez  akkor  a  komikumban,  mely  torekv6suket 
kiseri,  ugyis  megleli  a  biintet6s6t.  Gyulai  Agost. 

II. 

R^szben  az  ^en  vetkem,  6n  igen  nagy  vetkem^,  bogy  Rad6 
A.  a  minap&ban  ugy  radorrentett  a  Nyelv6r  dolgoz6tdrsaira.  Vddol 
benniinket,  hogy  „gombostQre^  szurk&ljak  mindazokat  a  tajsz6la- 
sokat.  melyeket  ujsagtarcakban.  versekben,  szlndarabokban  fol- 
fedezUnk  s  mennel  tobbet  talalunk  ilyet.  ann^l  jobban  megdicserjOk 
a  konyv  szerz6j6t.  Vadol  hogy  a  n^piessegek  halmozasat  nagy 
irodalmi  erenynek  (virtus !)  tartjuk  s  annal  jobb  ir6nak  birdetiink 
valakit,  mennel  sujt^sosabb  es  kipitykezettebb  az  irdsa.  Rad6 
szerint  a  Nyelv6r  most  a  prozaban  a  nepieskedesnek  epen  olyan 
tiiltengeset  akarja  meghonositani.  amilyen  egykor  a  Pet6fi- 
utanz6k  lirdj&ban  divott;  sz6val  ^tkozottul  elvetjiik  a  sulykot, 
mikor  a  n^piessegekbe  ennyire  belegabalyodunk. 

Igaza  van  Rad6nak,  hogy  az  ilyen  iranyu  cikkek  csak  „ujab- 
ban*"  honosodtak  meg  a  Nyelv6rben  s  en  volt  am  az  egyik  (a  m^ik 
Balassa),  aki  ezt  a  ^n^pieskedesf*  itt  ilyen  ir&nyban  legel6szor  er5seb- 
ben  hanKsiilyoztam  (1.  Nyr.  25:261 — 2t)5)  Terentius  magyar  forditdsd- 
nak  ismertetese  alkalm^val.  Csak  azert  bocsatom  ezt  el6re,  hogy  (51- 
szolalasom  legalabb  „pro  domo*^  megokolt  legyen,  mert  ^lldspontom 
az  alabbiakban  nemi  tekintetben  tal^n  el  is  ter  a  Nyelv6ret6l. 
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A  D^pies  ir6kb6l  igenis  kibdng^sszQk  mi  az  osszes  tdjszava- 
kat,  nepies  szolasokat  es  kifejezeseket.  Hogy  mi  okbdl^  ezt  mdr 
jelezte  a  szerkeszt6  (203)  s  e  lapokon  bdvebben  magyarazni  nem 
kell.  De  a  szorosan  vett  nyelv^szeti  szemponton  kivCLI  van  meg 
egy  m^ik  is,  amely  talan  meg  inkabb  kotelessegiJlnkk^  teszi,  bogy 
az  egyes  irokn^l  talalhatd  nepies  sz6ldsokat  ^  t^jszavakat  tobbi 
ir6inknak  is  figyelmebe  aj^nljuk.  Ez  a  szepirodalmi,  vagy  inkabb 
—  ha  szabad  ligy  neveznem  —  a  szeppr6zai  szempont.  Irodalmi 
nyelvdnket  annyira  eiarasztottak  mar  az  idegen  szavak  es  kifeje- 
zesek,  bogy  —  uram  bocsa'  —  a  j6belQ  magyar  embernek  nem- 
csak  a  gyomra,  de  m6g  a  feje  is  folkeveredik  tdle  maholnap. 
A  Nyeiv6r  ezekkel  a  gyomrokkal  szemben  nagyon  enyhen  visel- 
kediky  pedig  ha  uldozziik  —  meg  pedig  helyesen  —  a  nyelvujit^s 
korcs  alkotasait,  akkor  iildoznunk  kell  az  idegen  szavakat  es  ki- 
fejezeseket is.  A  nyelviijitas  korcsainak  legnagyobb  r^szet  a  nyelv 
szelleme  mar  ugyis  kivetette  mag^bol  vagy  ki  fogja  vetni;  azok- 
nak  pedig,  amelyeket  a  nyelvszokas  bevett,  hasztalanul  megyiink 
neki  fdlgyiirk^zott  karral. 

De  ha  rosszak,  ha  mind  rosszak  is  a  nyelvujjt^  szavai  es 
sz6lasai,  mennyivel  jobbak  a  barbar  szavak  ^s  sz6l^sok?  Erre 
6hajtanek  en  m^r  egyszer  valakitdl  egy  vel6s  es  alapos  feleletet  ! 
£n  annyi  kulonbseget  tudok  kOztiik,  bogy  amazoknak  a  lelkiik 
ugyan  idegenszerd,  de  legalabb  a  ruhajuk  magyaros  szah^su,  s  a 
megszokas  aztan  lassankent  eg^szen  magyarra  teszi  6ket  kiviil- 
beliil;  emezek  ellenben  testestiil-lelkestul  idegenek  s  hi^ba  szabo- 
gatjuk  rajuk  a  magyar  ^tillat,  minden  porcikdjuk  kiordlt  beldle. 
Az  en  pal6caimnak  bizony  hi^ba  mondom  a  Tolh  B.  nyelven, 
hogy  logyika,  gramatyika,  Nem  ertik  meg.  Azt  sem  fogjak  tudni 
megeszik-e,  vagy  megisszak  ezt  a  valamit.  De  ha  azt  mondom. 
hogy  gondolkoddstan,  nyelvtan^  akkor  —  habar  e  k6t  fogalmat  6k 
tal6n  meg  soha  sem  hallottak  —  annyit  megerlenek  bel6le,  hogy 
itt  valami  gondolkoddsrdl  es  nyelvtanuldsrol  van  sz6.  A  magyar 
nemzet  nagy  tomege  (es  nem :  zome !),  az  igaz,  meg  mindig  spikeli 
a  nyulat,  mint  Rad6  a  nyelvel  es  mMc<?^ramagyarsaggal  besz^l, 
mint  6  vagy  Toth  Bela;  de  azt  hiszem.  ugy  sem  vetik  6k  mega 
jo  nyulgerincel,  ha  a  szakAcsne  epen  megtuzdeli\  valamint  min- 
den magyar  ember  megert  benniinket  akkor  is,  ha  min^a-magyar- 
s^ggal  szolunk  hozza  (Nyr.  27:202). 

A  kolcsonvett  szavak  nem  nyelviink  szegenyseger6l  taniis- 
kodnak,  s6t  epen  az  mutatna  szegenyseget,  ha  az  ilyen  idegen 
sz6t  sajat  szellemenek  megfelelden  atidomitani  nem  tudna.  Sz6- 
kolcsfinzes  mindig  volt  6s  lesz  is ;  lehet  is,  de  csak  mddjdvaL  Nem 
is  juthat  eszebe  senkinek,  hogy  a  mar  meghonosodott  idegen  szava- 
kat nyelvCinkbdl  kikuszobolje ;  de  viszont  azt  a  jogunkat  se  vitat- 
hatja  el  senki,  hogy  ha  az  idegen  szo  jelolte  fogalom  kifejezesere 
helyes  magyar  szavunk  taklkozik  akar  a  regisegben,  akar  a  nyelv- 
jar^sokban,  ezt  az  idegen  szo  kiszoritasaval  az  illetd  fogalom  meg- 
jelolesere  fdlhasznalnunk  ne  lehetne. 
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Mil  mondjak  a  jelenkori  sz6k5lcs0nz^sekr6l  ?  Nemesak  tudo- 
mdnyos,  hanem  szepprozank  is  val6s&^gal  tomve  van  idegen  szavak- 
kal  ^s  azolasokkal.  Nem  regiben  egy  videki  ismerOsdm  bement  az 
orsz&gh^zba^  hogy  meghaligassa  egyik  legkiv^l6bb  szonokunkat. 
Mikor  hazajolt,  ilyen  p^rbeszed  kezddd5tt  kozdttQnk : 

—  Nos,  h6t  mit  beszelt  A  .  . .  ? 

—  Bar&tom,  ha  a  nyakamat  letitnek,  akkor  se  tudndm  meg- 
mondani.  Legaldbb  is  minden  tizedik  szava  idegen  volt.  £n  magam 
is  tudok  tobb  idegen  nyelvet,  de  Igy  magyar  munderba  bujtatva 
nem  tudom  6ket  meg^rteni. 

Ugyanigy  j^rtam  en  Pekar  Gy.  egyik  regenyevel.  Kiadtak 
ismertetes  celj&b6l.  Olvasom,  olvasom  s  hiaba !  Eloveszem  a  latin, 
a  francia,  a  nemet  tudom&nyomat,  meg  mindig  nem  eieg.  Veszek 
hozza  olasz  szot^rt  (sajat  penzemen !).  majd  meg  angoit  is  (ugyan- 
ugy),  s  meg  mindig  hianyos  volt  a  tudomanyom.  Mikor  megkai> 
tam  a  biralati  dijat,  ugyanakkor  a  konyv&rus  is  elkiildte  a  szota- 
rakert  szamlajat  s  ennek  kiegyenlftesere  amaz  nem  volt  el^g !  Aki 
nem  akarja,  ne  higyje !  Eleg  az  hozza,  hogy  hallatlan,  amit  iroink 
az  idegen  szavak  halmozasaval  elk5vetnek.  Nem  tudom,  mit  gon- 
dotnak  a  magyar  oivaso  kozonsegrdl ;  de  en  sem  vagyok  el^g 
okos  elgondolni.  hogy  hogyan  veheti  meg  es  f6k6pen  hogyan  tudja 
eiolvasni  az  ilyen  hat-h6t  nyelvtt  regenyeket.  Azt  tal^n  nem  lehet 
foltenniink,  hogy  minden  olvas6  egy-egy  Mezzofanti,  azt  pedig  nem 
szabad  mondanunk,  hogy  gondolkod^s  n^lktil  olvas. 

Ime  teh^t  ez  az  oka,  amiM  mi  ir6nkb61  kivalogatjuk  azokat, 
akiknek  irom^nya  magyarosabb;  megdicserjiik  magyaross^^ukat, 
mert  ez  ma  m^r  erdem ;  kiemeljilk  nepies  sz6l^aikat,  kifejez^sei- 
ket.  kibdngessztik  tajszavaikat  s  r^mutatunk  az  idegen  szavak  mai 
vizozon6ben,  hogy  mi  benniik  dltaldban  kovetendo.  Ez  nem  a 
sujtasos  es  pitykes  irasmod  (stilus)  d^elgetese,  hanem  az  idegen 
mellett  a  magyarosnak  hangoztatasa.  Itt  a  nagy  kiilonbs^g!  Hogy 
aztan  egyesek  ez  iranyban  visszael^st  k5vetnek  el  s  iromanyaikat 
mindenf^le  pdmpillds,  rizsikelo  es  hagyuldlt  futykosteiokkel  tomik 
(bocsdnat,  sp4kelik)  meg,  err6l  a  Nyelv6r  nem  tehet  Hiszen  ir6ink- 
rol  csak  fol  lehet  tenniink  annyit,  hogy  gondolataikat  ki  tudjak 
fejezni  helyesen,  ha  akarj^k.  Avagy  katet  irjon  talan  a  Nyelv6r 
nekik,  hogy  ezt  vagy  azt  a  szot  hoi  s  milyen  ertelemben  hasz- 
naljak!?  Hisz  legnagyobb  reszUk  meg  a  k6r6,  konyorgd  jo  tan&- 
csot  se  veszi  be;  a  kemenyebh  hangra  pedig  az  a  valasz,  hogy 
csak  azert  is! 

Nem  vagyok  ismerds  a  kiilfoldi  irodalmi  eiettel.  Rad6  ezt  — 
hiszem  —  eleg  j6l  ismeri.  £s  azt  a  kerd6st  b&torkodom  hozza 
int^zni :  mit  szolna  az  olasz  mtibiralat  (nekem  a  kritika  folosleges) 
az  olyan  regenyhez,  amely  nemet^  trancia,  angol  es  mas  idegen 
szavakkal  s  kifejezesekkel  volna  meggyomaszolve  ?  Azt  hiszem. 
nem  vetem  nagyon  messzire  a  sulykot,  ha  azt  allitom.  hogy  az 
ilyen  ironak  a  deriilt  Italiaban  legalabb  is  egy  jo  orvost  ajanlana- 


A   N£PI£S    SZ6LAS0K   PERES    OGYERC^L.  269 

nak  biral6i.  Nos  hat  mi  is  megtehetiink  talan  annyit,  bogy  az 
idegen  tollctkkal  ekesked6  magyar  ir6nak  a  kdrmire  koppantsunk 
s  jelezzuk  neki  a  nyelvtisztasag  6sforr^sat,  a  nepnyelvet  hogy 
vagy  tisztltsa  meg  ennek  segitsegevel  sajat  dudvas  nyelvezetet, 
vagy  egyszerfien  dobja  sutba  a  tollat! 

A  Nyelvdrnek  egyik  dolgoz6tarsa  nem  regiben  (151.  1.)  igen 
behat6an  ismertette  az  idegen  szavak  be5z5nleseDek  okait  s  ilye- 
nektil  jeldli  meg  a  hires  magyar  lustas&got,  a  rosszul  kepzett  lij 
sz6kt6I  vai6  idegenkedest  s  azt,  hogy  a  szepirodalom  nagyon 
keresi  a  kapcsolatot  a  val6val  es  a  nyelvben  is  arra  torekszik, 
bogy  minel  inkabb  mag^n  hordja  az  elet  szinet  (153.  !.)•  Az  utols6 
ok  csak  l^tsz6lagos  es  az  ironak  legfoljebb  csak  iiriigy.  Ha  az 
ir6  szemelyeit  besz^Iteti  ilyen  habarek-nyelven,  akkor  a  jellemzes 
celj^b6l  ugyis  hely^n  van;  de  az  a  baj,  hogy  magok  az  ir6k 
haszn&Ijak  ezt  a  nyelvet,  sdt  sokszor  a  falusi  ember  sz^jaba  is 
olyan  szavakat  adnak,  amilyeneket  csak  a  fOvaros  utc^in  hallba- 
tunk.  A  rosszul  kepzett  i!y  sz6kt6l  yal6  idegenkedes  mdr  tobbszdr 
hasznaltatja  ir6inkkal  az  idegen  szavakat,  de  ezek  be5zonl6senek 
legfObb  oka  az,  amit  mdr  Bod  Piter  is  emieget :  a  restsig  es  tudd- 
kossdg. 

Ha  mar  a  betegseg  okait  megje)5ltiik,  legyen  szabad  orvos- 
sagot  is  ajanlanunk. 

1.  A  meghonosodott  idegen  sz6k  ellen  kor^ntsem  akarunk 
ugyan  szelmalomharcot  folytatni,  de  meg  itt  is  arra  keli  toreked- 
niink,  hogy  ha  helyettiik  t^sgyokeres  magyar  sz6  talalkozik,  akkor 
hasznaljuk  inkabb  ezt. 

2.  A  meg  nem  honosodott  idegen  szavak  kilenctized  reszben 
olyanok,  hogy  j6  magyar  szavakkal  mindig  helyettesithet6k ;  egy- 
tized  resziik  pedig  jobbadan  mfiszo  s  csak  igen  csek^ly  reszben 
sztikseges  kozn6v.  Ama  nagyobb  reszt  hasznalnunk  m^r  csak  a 
j6  magyaros  lzl6s  is  tiltja;  a  kisebb  reszbdl  a  mOszavakat  mindig 
jobb  eredeti  idegen  alakjukban  hasznaini,  a  tdbbieket  azonban 
csak  addig  szabad  megtarniink,  ameddig  helyettiik  alkalmas  magyar 
sz6  nem  talalkozik. 

Ha  e  ket  kis  szabalyt  igyeksziink  megtartani,  mind  a  beszed- 
ben,  mind  az  ir^sban,  az  idegen  szavak  ujabb  be5z6nlesenek  maris 
utjat  vagtuk,  s  azok,  amelyek  mar  beozonlottek,  j6  talaj  hiany&ban 
lassankent  kivesznek. 

Ezekkel,  azt  hiszem,  elegge  megokoltam,  miert  sztikseges  a 
Nyelv6rben,  sz6pirodalmi  szempontb6l  is,  „gombostQre"  szurkil- 
nunk  minden  egyes  tajsz6t  es  n^pies  kifejezest.  Aki  a  nyelvOnk 
tisztasagar6l  valo  barmily  csekely  gondoskodast  nem  tartja  eleg 
fontos  ilgynek,  az  el5szor  onnonmagara  vessen  kovet. 

BaRTHA    J6ZSEF. 
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P&zm&ny  P^ter  Osszes  miinkai. 

Magyar  sorozat  11.  es  III.  kotet. 

Idestova  300  eve.  hogy  P^zm^ny  mOveit  irta  s  most  abban 
az  iddben,  melyet  6  csak  szedulettel  tudott  emiegetni  ^1900.  ha  a 
vildg  addeg  tartana^  (II.  k.  26.  I.)  nemcsak  a  vilag,  hanem  az  6 
dicsCs^ge,  6rdemei  6s  int^zmenyei  is  tartanak  meg,  s  egyik  intez- 
m^nye,  a  tudomany-egyetem,  iranta  vaI6  tiszteletbOl  kiadja  osszes 
mQvei  sorozat&t,  a  „vilag^  pedig  r^szint  t^mogatja,  reszint  hal^ 
san  fogadja  a  kiaddst.  A  mozgalmat  1881 -ben  inditottak  meg.  s 
az  I.  kotetet  t894-ben  tettek  kozz6.  Ujabban  a  magyar  mQvek 
11.  es  ni.  kdtete  jelent  meg,  amaz  1895.,  ez  1897-ben  A  II.  k.  XII 
es  801  lapon  h6t  mQvet  tartalmaz,  a  III.  es  VII.  759  lapon 
a  Kalauz  fel^t 

A  vallalkozds  nagy  ert^k^t  mutatja,  hogy  a  II.  kotet  ot  oly 
mQvet  tesz  kozkinccse,  melyek  eddig  csak  ^egyetlen^  peld&nyok- 
ban  voltak  meg;  ezek:  Rovid  tanus^g  (kiadja  Breznay  Bela). 
Alvinczy  Peterhez  iratottot  szep  lev6l,  Alvinczy  feleletinek  meg- 
rost^l^a,  Calvinus  hiszek-egy-istene,  Posonban  Idtt  praedikatio  (eze- 
ket  kiadja  Rapaics  Rajmond).  A  Kalauz  legutolso  (4-ik)  kiadja 
is  130  6vvel  ezel^tt  jelent  meg,  most  kiadja  Kiss  Ignac;  a  Keresz- 
ty^ni  felelet  a  megdicsdfllt  szentek  tiszteletirtil  (kiadja  Kisfaludy 
Arpad  B61a),  eddig  csak  egyszer  jelent  meg,  teh^t  szinten  ritka 
lebet;  vegre  az  Im&ds^gos  konyv  (kiadja  Breznay  Bela),  melyet 
P^mdny  dsszes  mdvei  koziil  legjobban  szeretett,  most  huszadszor 
jelenik  ugyan  meg,  de  ugyancsak  rafert  a  szakszerQ  kiad^s,  mert 
a  Szent-Istvto-t^rsulat  a  19-ik  kiadast  csak  18-iknak  jelezte  es 
tdbb  helyt  hibasan  potolta  a  most  m^r  elavult  sz6kat  es  szoldso- 
kat,  a  hiteles  n^gy  eredeti  kiadasbol  pedig,  melyek  P^zmany  ele- 
t^ben  keltek,  szinten  m^  csak  egy-egy  p^ld&ny  volt  ismeretes. 

Az  egyes  mdvek  el6tt  bevezet^s  taj^koztat  a  md  keletkezese 
es  tov^bbi  sorsa  fel6l,  a  veg6n  rovid  jegyzetek  fSkep  a  fOlemlitett 
irok  eleter6l,  esetleg  tartalom-mutatok  is  vannak  Pazmanyt6l  vagy 
a  kiadotol  (a  Megrostalds  utan  is  j6  lett  volna  a  15  fejezet  cim^t 
osszeallitani).  Az  elavult  szok  es  kifejezesek  is  nagyj^ban  meg  van- 
nak magyar^zva  a  sorok  alj^n  halado  jegyzetekben. 

Mivel  a  v&Ualat  f6kep  szovedek-kiad^,  a  jegyzetek  lebetd 
szQk  szamra  vannak  szorltva,  Tolosleges  nines  kdztr)k,  mulasztast 
folh^nyni  alig  lenne  meltanyos,  kiilonosen  helyes,  hogy  a  Kalauz- 
ban  az  eliito  tulajdonnevek  is  meg  vannak  magyar^va:  aurdicuA 
oraniai;  figuri  ziirichi.  Megjegyzesem  mindossze  annyi,  hogy  a 
Kalauzban  a  keves  kdzt  is  szamos  jegyzet  ismetlddik :  epeseg  261.. 
298.  1.  iszdk  706.  tettetes  534.  stb.  14  szo  van  igy  k^tszer-b^rom- 
szor  megmagyarazva.  A  t5bbi  megjegyezni  val6m  is  nagy  reszt  a 
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Kalauzra  vonatkozik:  sa/arina :  satrafa,  ag-lantw^vi  totya  548. 
hom^Iyos  sz6t  hom&lyossal  magyar^znak ;  (mosdott  ^)  felkendett : 
fdlekesltett  487.  pontosabban  kend6zott,  festett  volna;  fazekokban 
fS:  teljesedik  ngtok  477.  pontosabban:  r^uk  illik;  metszek:  mit 
legyek  329.  helyesen:  mit  teszek,  mert  miiiegyek  :  meggyek; 
,Nagyobb  hitelt  nem  szerezhetet  a  mi  bibli^nknak^  minthogy  ily 
apr6  dolgokat  t&masztott  ellene.  Mert  ha  nagyobb  fogyatkoz^so- 
kat  talAlt  volna,  ne  ketelkedgy^l,  bogy  el  nem  halgatta  v6lna" 
jegyzet:  r,hogy  elhallgatta  volna^  505.  ez  hat^rozott  t6vedes.  a 
„dictum"-ban  a  beszedbe  folvett  egyenes  szavak  tagadasa  meg- 
marad  ak^r  ^llit6,  ak^  tagad6  a  fSmondat,  ha  I'gy  mondom : 
^tudom,  bogy  el  nem  hallgatta  volna",  helyesen  sz6lok,  6s  igy  is: 
^ne  ketelkedjel:  el  nem  hallgatta  volna^,  tehat  akkor  is  kell  a 
tagad^,  mikor  a  hogy-oi  is  kitessziik  s  P&zmany  nem  botlott  meg 
s  a  kifejezese  nem  avult  el.  Az  Im^ds.  konyv  kiadoja  is  megiit- 
kozott  ugylatszik  ezen  a  kifejez^sen:  levonnd  Idhdbol  megrutltot 
sarujat  (1.89.  mert  a  szoved^kben  ^'cet  tesz  a  Idbdbol  ut^n  es  a 
266.  lapon  f5ljegyzi,  hogy  mind  a  n6gy  hiteles  kiad^ban  igy  ^11 
a  szo;  pedig  ez  a  kirejez6s  ma  is  j&ratos  a  szekelyeknel  es 
ennek  parja:  kalapj&t  fejebe  teszi,  szemebe  v^gja,  kalap  van 
a  fejeben;  tr^fas  vers:  Piros  esizma  a  I^b^ba,  Nem  siit  a  nap 
a  szemebe. 

Par  helytaNySz.  cserben  hagyta  Rapaicsot,  ligyhogy  amagya- 
r^ast  mell^znie  kellett:  Erre  te  csak  egy  grit  sem  mondasz  II. 
689.  egyebkent  6rthet6 :  egy  kukkot  sem,  ligy  latszik  e  szo  a  fran- 
cia  cri-bol  (ki^ltas,  sz6)  sz^rmazik;  Irasomat  is  minden  j6iIlatU 
julSpnil  ^desben  foly6nak  mondod  11.635.  a  NySz.-ban  ez  sines 
meg,*  de  megvan  a  MTsz.-ban  Jw/ep  alakban :  szorp,  pi.  mdlnor 
julep,  hazaja  Kolozsvar  es  Erd^ly ;  ^civ  vagy  csatorna*'  11.635. 
689.  lehet,  hogy  erfiltetett  szojdtek  cslv^  azaz  csiv,  cso  helyett.  Meg- 
erdemelte  volna  a  magyar^atot:  Kdkon  pilliSy  tar  varju  11.765, 
melynek  ertelmet  szinten  a  MTsz.  segltsegevel  lehet  megfejteni,  a 
pilis  egyik  jelent^se  keny^r  gyiirkeje,  due,  a  mond^s  tehat  a.  m. 
kakan  csomo,  kopasz  varjii,  amilyen  igazak  ezek,  olyan  igaz  a 
te  beszeded.  Kisfaludynal :  Nemely  aldval6  es  le  tott  konyveket 
t^maszt  Gyarmathi  a  r6mai  anya  szent  egyh^z  ellen  11.345.  letott : 
abiectus,  megvetett,  megvetendfi. 

A  Magyar  Tajsz6tar  sokszor  szerencsesen  potolja  a  NySz.-t, 
mivel  mdr  az  R  betdig  keszen  van  s  ennelfogva  a  kiadok  j6  hasz- 
nat  fogjak  vehetni.  Kiss  Ignac  azonban  a  NySz.-t  sem  forgatta, 
kiilonben  nem  mondhatna  ilyet  III.208.  I.:  a  harap  :  harapo  tdz, 
^mindenesetre  sajtohiba".  A  NySz.  kozli  ezt  a  harap  ftJnevet 
(1.1326.  1.)  Bar6ti  Szabo  szotardbol,  Zrinyi  es  Haller  mttveibdl  a 
MTsz.  szinten  tobb  videkr61  es  tobb  jelentesben  tOnteti  fol  ma  is 


*  Megvan  a  gyiilep  cimsz6  alatt,  melyre    a    sz6mutat6ban  julep 
is  Utah  A  szcrk. 
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el6  sz6oak.  S5t  maga  a  harap^ttlz  olyan  dsszetetel  ebbdi  a  szo- 
b6l,  miQt  a  doimaDy-szQr,  vagy  a  d6ka*mente  sth.  * 

A  II.  es  III.  kotetbeo  neb^y  hasonmas  is  van,  de  nagyon 
tidvOs  volna,  ha  egy-egy  bels6  lapnak  a  basonm^^t  is  kdzdlnek, 
ak^  csak  kisebbitett  nagysagban  is.  Akit  a  cimlap  erdekel.  az  a 
bels6  lapokat  meg  lanuls^osabbaknak  is  Uelbeti. 

A  mOvek  szovedek^t  nyomtat^  aiapj&n  lebetett  adni,  tehat 
gyanit6  javit^okra,  konjekturdkra^  nem  igen  volt  szCLkseg;  ami 
kev^s  el6fordu1.  tulajdonkep  az  is  foldsleges  volt.  11.40:  nem  csak 
kenyerrel  el  [az]  ember:  nem  kell  az  az^  mert  P.-n&l  sokszor  ^1 
az  ember  szo  uivel6  nelkiil :  valamig  ember  bal^los  bQnben  vagyon 
182.  az  els5  bOn  megfosztja  embert  183.  stb.  es  mas  sz6k  eldtt 
is  hianyzik  meg  neha  a  nevel5  nala:  en  is  megbocsatok  ellenem 
vetetteknek  41.  de  szabadics  gonosztiil  43.  Hasonl6kep  folosleges 
a  Ii.103.  ^[ezt  irja]^,  P.  a  latin  nyelv  peldajara  hagyta  ki  ezeket 
a  sz6kat.  11.217:  „Kiert  eltem  elmult,  mint  arnyek:  es  megfult^ 
mint  kasz^t  tn  bus  testem*"  ezt  a  verset  P.  eldbb  igy  irta,  de  a 
HI.  es  IV.  kiadasban  inkabb  a  jobb  kifejezest  es  gydnge  rimet 
valasztva  igy  irt :  megfult^  Breznay  azonban  visszatert  a  r^gi 
kiadashoz,  mely  ^a  rim  miatt  is  jobb*^.  Nem  ez  a  P.  akarata, 
mert  6  a  megftllt'ei  is  rimnek  tekintette  s  mashol  is  alkalmaz 
r^i  modra  folhangii  sz6taghoz  melyhangi!^  rlmet:  11.214:  Ham  fek 

*  A  megerthet^st  a  magyardzatokon  kfvul  az  is  elomozdftja, 
bogy  a  Pdzmdnyn&l  sflrfln  el6fordal6  latin  idisetek  nagyreszt  le  van- 
nak  forditva.  A  Kalaazban  azonban  ezek  a  forditdsok  teljesen  hidny- 
zanak,  Breznay  pedig  kijelenti.  bogy  nem  szfvesen  tett  eleget  cbben 
a  tekintetben  a  kritika  kivansagdnak.  Az  en  v^lemenyem  az,  bogy  a 
tad6s  nem  k6teles  meggydzddese  ellen  eleget  tenni  a  kritikdnak.  de 
^n  dszinten  hiszem,  bogy  e  forditdsok  m4r  most  is  hasznosak  ^s  ido- 
vel  m^g  hasznosabbd  fogjdk  tenni  a  mAveket,  mert  a  magyar  nyelv^sz 
is  tanulm&nyozza  dket  s  n^ha  szflks^ge  van  a  latin  id^zet  ertelmere 
is,  bogy  a  magyar  reszt  j5l  meg^rtse,  s5t  oly  teol6gasok  is  tanalma- 
nyozzdk  e  miiveket,  teszem  g6rdg  katolikusok,  kik  a  latm  iiyelvvel 
nem  61nek  oly  terjedelemben,  mint  a  r6m.  katolikasok,  v^gre  pedig 
taUn  szamlthatni  rd,  bogy  a  katolikns  papk^pz^sben  ^s  egyhdzi  elet- 
ben  is  iddvel  akkora  tert  fog  nyerni  a  nemzeti  nyelv  a  latinnal  szem- 
ben,  amekkordt  Franciaorszdgban  ^Ivez  s  ekkor  szivesen  fogadott 
k6nnyit^sek  lesznek  ezek  a  forditdsok.  A  kOzepkori  latin  nyelv  nebe- 
zebb.  mint  az  6kori,  melyet  az  iskoldban  tanalunk,  mert  minden  nem- 
zet  fia  a  maga  anyanyelvenek  n^mi  iz^vel  keveri  a  vildg-nyelvet,  s 
teszem  egy-egy  angolos  metafora  eg^zen  megneheziti  nekQnk  a  meg- 
^rtest,  m^g  a  P&zraany  klasszikns  latinsaga  is  inkdbb  csak  szdnoklati- 
lag  teljes,  nem  nyelvtanilag.  Kflldnben  nemileg  kOvetkezetlens^  is 
volna  magyar  szokat  magyarazni,  laiiiiokat  nem,  mikor  ugy  sejtem, 
bogy  nines  minden  plebdnidn  jo  szotdr.  Egyebirdnt  Breznay  bdr  nem 
szivesen,  mcgis  szorgalmasan  fordit^atta  a  fontosabb  kisebb  idezete- 
ket  is. 
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zabla  ostOTf  delceg  lovat  megidr^  uo. :  Azert  sok  klnom&an,  t5vis 
kdzt  fJAibmben  m^  csak  meg  nem  fonnyadtam. 

E  kiad^sban  legfontosabb  a  szoved^k,  a  textus  k^rdese.  Az 
el6irdnyzat  a  legteljesebb  hfiHeget  tdzte  ki^  amennyire  csak  5ssze 
lehet  ezt  e^^yeztetni  a  mai  olvas6  k^nyeloi^vel ;  teh&t  j6form&Q 
csak  az  elavult  bettkalakokat  kellett  kicser^lni,  azonban  m^is 
megldtszik,  bogy  t5bb  k^z  v6gzi  a  kdzl^st.  Neh^zseget  okozott 
Pdzm^ny  fejl6d5  6s  kovetkezetlen  hslyesirdsa,  melyet  Breznay 
(II.  k.  XL  I.  jegyz.)  erdekesen  jellemez.  E  kdvetkezetleDsegeket  a 
kiad6k,  igen  helyesen,  nagy  r^szt  meghagyt^k,  ki  mind  6vatoss^g- 
gal,  azt  nem  ^11  m6dombau  ellenCrizni,  de  ugy  tetszik,  bogy  leg- 
hlvebb  Breznay,  legelesebb  kessel  nyesegetett  Kisfaludy.  Igy  ambdr 
P.  helyesir^sa  folyton  fejl5dott,  az  1631.  megjelent  Imdds.  k5nyv 
(Br.)  6donszerQbb  lr&si!i,  mint  az  1607.  kelt  Szentek  tisztelete, 
mert  Kisf.  t5bbet  tesz  AX  mai  alakba.  PI.  P.  ligy  I^tszik,  az^t, 
mert  kezdetben  a  bosszu  bangzokat  kett5z6ssel  jelezte  {aa=6), 
szereti  a  bosszus^g  jelz6s6t,  ba  t5bb  bosszii  bangz6  van  egymas- 
boz  kozel,  elmulasztani :  kiresit  177.,  kiriset  174.,  szolgaid  177., 
tdpldlasdtid  124.  Ezt  a  szokast  Kisf.  kiad&sab6l  6szre  nem  vebetni, 
pedig  sokszor  ketes,  bogy  belyesir^i  sajdts^ggal,  vagy  kiejt6sbeli 
elt^r^ssel  tal&lkozunk-e :  szahaduldsairt  150.,  langjdt  124.,  ajtatos^ 
sdg  44.,  Estveli  68.  ezeket  ugyanis  rdviden  is  ejtik;  cselcsapsdg 
65,  ma:  cselcsap,  pedig  lulajdonkep  a.  m.  cselt  csapni,  vO.  csel- 
csapott,  cselcsap&s.  Br.-n4l  mindfg  r6vid  az  emlekezet  6s  pdrjai, 
Kisf.-n^l  emldkezet  382.,  438.,  495.  djtatos  345.  463.  Rapaicsn^l 
aztan  i]ljra  visszat^r  az  emlekeeet  alak  533.  Az  eredeti  cimlapon 
Monoszloi  M,  a  Kisf. -en  Monoszlai,  Kevdsbbe  fontos,  bogy  az  a 
ut^n,  ha  dlhtmtoyi  n6vsz6ul  M,  hiduyjelt  tesz:  a'  bizonyoa  jele  382. 
6rtsd:  az  a  bizonyos  jele. 

P^mtoy  folyton  fejiddd  stilusdt  most  mdr  konnyen  tanul- 
mtoyozhatja,  aki  akarja,  s6t  a  fejI6d6s  tanus^gait  annyival  kdny- 
nyebb  megtal&lni,  mert  6  a  mOvei  ujabb  kiad^sait.  igy  a  Kalauzt 
is  buzgdn  javltgatta,  s  e  javit^sokat  akdrki  5sszevetbeti  a  jelen  es 
a  Bellaagb-f61e  kiad^  segits^gevel,  mert  az  osszes  mQvek  a  III. 
jav.  kiad^t  kdzlik,  Bellaagb  pedig  az  I.  kiad^s  alapj^n  adja  a 
Kalauz  k^t  elsd  kdnyv^t  (a  Franklin-tarsulatndl). 

Ismertetesemet  azzal  az  6bajt^sal  vegzem,  hogy  b&rcsak 
sikeriilne  azokat  az  5sszegeket,  melyek  P.  mQveinek  kiad^^t  fede- 
zik,  e  sorozat  befejezt^vel  K&ldi  6s  m^  jeles  pr6zair6nk  mQveinek 
kiadds^ra  tov^b  is  lefoglalni.  KalmAr  Elek. 


JELENTES  A  MAGYAR  NYfiLTdR  PiLY.\ZATAE6L. 

A  Magyar  Nyelvdr  mult  6vi  okt6beri  fiizeteben  megiiyitott 
p^ly&zatra  b&rom  p&lyamunka  erkezett:  1.  A  dunantuli  nyelvj^ras 
^tal&ban  6s  ktildn  a  somogyival  p&rbuzamba  vonva.  2.  Az  adai 
nyelvj^rds.  3.  A  zilabvid^ki  nyelvj&r^. 
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A  birdl6  bizotts^g  tagjai  (Szinnyei  J6zsef  dr.,  Vik^  B^la  te 
alulirott)  drdmmel  Idtt^k,  hogy  e  masodik  pdly^zat,  habdr  a  ver- 
senyzd  munkdk  sz^m&val  az  elsd  mdgOtt  maradt,  a  dolgozatok 
ert^ket  tekintve,  amazt  j6val  f&liUmi!i|ja.  Az  els5  sz^mU.  mivel  nem 
egy  heiyi  nyelvj^ras  leir^^t  tdzte  ki  foiadaULul,  hanem  a  danan- 
tiUi  nyelvj^rasok  osszehasonlit^Uidval  prob^lkozott  meg,  meg  pedig 
kelld  k^szalts^g  n^lkiil,  nem  volt  figyelembe  vehet5.  A  m^ik  k^t 
dolgozat  val6ban  gazdagitja  eddigi  ismereteinket  a  magyar  nyelv- 
j^&sokr6l :  Zilah  vid^k^nek  nyelv^t  csak  tdred^kes  es  hi&oyos  ada- 
tokb6l  ismerttik,  Bacs  megye  tiszamenti  kdzsegeinek  nyeiv^rGl  pedig 
meg  kevesebb  adatunk  volt.  Mindket  dolgozat  gondos  6s  lelkiisme- 
retes  munkdnak  eredm^nye,  bdr  mindkettd  n^mi  p6tlasra  6s  javl- 
tasra  szorul.  Minthogy  a  zilahvid^ki  nyelvj&ras  leirasa  nagyobb 
keszults6gr61  s  hosszii  id6n  dt  folytatott  szorgalmas  gy(!i|jtesr61  tamis- 
kodik.  a  bir^6  bizotts&g  ezt  a  munk^t  tartja  erdemesnek  az  elsd 
dijra,  mig  az  adai  nyelvj^r^  lefrdsat  a  mdsodik  d(jjal  6hajtja  jutal- 
mazni.  Az  el5bbi  munka  szerzdje  Ldszl6  Geza  kolozsv^  tanar- 
jelolt  az  utdbbie  Csefk6  Gyula  6s  Moin^r  Sdndor  adai 
tanitok. 

Budapest,  1898.  Junius  3.  Balassa  J6zsbf. 

A  bfralok  v6]em6nye  alapj^n  a  szaz-koronas  els5  jutalom 
L^szlo  G6za  tanarjel5ltet  illeti  meg.  A  m^ik  sikerult  p^yamunkat 
kivetelkep  mind  a  k6t  dtven-koron^  dljjal,  tehdt  szint6n  szaz  koro- 
n&val  jutalmazzuk,  egyert  az6rt,  hogy  ket  szerzd  faradsagtoak 
gyiimolcse,  m^r6szt  azon  val6  oromiinkben,  hogy  e  dolgozat  annak 
a  helynek  a  nyelvet  ismerteti,  ahol  Szarvas  Gabor  bolcseje  ringott, 
ahol  6  tanult  magyai'ul  besz6lm  s  ahol  eppen  most  k6szillnek  az 
6  emleke  leleplezesere.  A  szerkbsztOsEg. 

MAGYAllAZATOK.  HELYREIGAZlTASOK. 

Fonetikns  ir4s.  A  fonetikdr6l,  mint  ktUon  tudomdnyr6l, 
ndlunk  csak  a  belyesir&si  vitak  alkalmaval  vesznek  tudomast, 
akkor  is  csak  a  nevet  emiegetik,  mart  kenyelmes  takar6,  amit  ra 
lehet  boritani  a  hagyomanyost6l  a  r6giest6l  elterd  minden  ir^- 
m6dra.  Az  Akad6mia  erdemes  f5titk^a  is  Juror  phanetictM^nak 
nevezte  el  napilapjainknak  azt  a  n6ha  boszanto,  n6ha  komikus 
eljdr&s&t,  hogy  minden  idegen  sz6t.  meg  az  idegen  tulajdonneve- 
ket  is  magyarul  (de  nem  fonetikus  irassal)  irj^  le.  Pedig  ehhez 
a  fonetiktoak  semmi  koze;  s  igaz^n  k^r,  hogy  egy  jobb  sorsra 
6rdemes  tudom^ny  nev6t  hurcolj^k  meg  oly  dolog  tniatt,  amiben 
teljesen  ^rtatlan.  Az  igazi  fonetikus  ir^nak,  mert  ilyen  is  van, 
csak  tudom&nyos  munk&ban  van  helye.  Mi6ta  a  nyelvtudomtoy 
a  besz6l6k  ajkto  t6nyleg  el6  nyelv  elemzeset  tekinti  egyik  legfon- 
tosabb  celjdnak,  szuks6gesnek  mutatkozott  oly  irasm6d  megaiko- 
t^a,  mely  lehet61eg  hiven  jeldlje  a  kiejtett  sz6  minden  elem6t: 
hangot,  hangok  kapcsolatait,  hanghordoz^t  stb.  Ezt  az  ir&st,  mely 
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leirhat6  jelekkel  akarja  p6toini  a  kiejtett  hangot,  ne>rezzuk  fone- 
tikus  ir&snak.  Sokan  egesz  uj,  s  az  eddigi  betdktdl  teljesen  elter6 
jelekkel  akartdk  el^rni  ezt  a  celt^  mint  Briicke  vagy  Bell  {Visible 
^speech);  m^ok,  mint  Sweet,  Passy  stb.  a  latin  betOsor  segitsege- 
vel  igyekeztek  oly  irasm6dot  teremteni,  melyben  minden  egyes 
bef Q  mindig  egy  6s  ugyanazt  a  hangot  jeldlje  s  viszont  egy  hangra 
^sakis  egy  jel  legyen.  Ez  a  fonetikus  irds  fdelve.  Van  is  ilyen  ir&s- 
mod  el6g,  tobb  mint  kellene ;  ezeket  esak  tudomtoyos  ceira  hasz- 
n^lj^k^  idegen  nyelvek  vagy  nyelvj&r^sok  kiejtes^nek  pontos  fol- 
tuntet^sere.  Azt  azonban  nem  nevezhetjuk  fonetikus  ir^nak,  ha 
az  angol,  francia  vagy  sv^d  nyelv  szavait  magyar  betClkkel  irjuk. 
S  a  8zdn  zsin,  rajkszrdi-fAe  ir^t6l  megborzad  a  fonetikus ;  nem 
egy^b  ez,  mint  az  idegen  kiejtesnek  tdk^letlen  ut^nzasa.  S  6p 
€z  ellen  kiizd  a  fonetika,  mid6n  helyet  k6r  a  praktikus  nyelvtani- 
tasban  is,  bogy  ha  mar  idegen  sz6t  kell  kiejteniink,  ejtsiik  azt  ki 
4!kgy,  mint  az  illetd  idegen  nep, 

A  magyar  irdsm6d  a  kiejt^s  s  a  sz6fejtes  elve  k5zdtti  meg- 
alkuvdson  alapszik.  A  fejl6d^  iranya  az,  bogy  a  sz6fejtes  mine! 
(dbb  engedm6nyt  tegyen  a  kiejtesnek,  tehat  a  lefrt  sz6  minel  inkabb 
fnegegyezzek  a  kiejtett  sz6val.  Ezen  az  Uton  halad  irdsm6dunk,  s 
^zt  a  haladdst  ideig-6raig  lehet  gdtolni,  de  megakasztani  nem. 
Az  idegen  szavak  iras^nak  is  ilyen  irdnyban  kell  valtoznia.  A  meg- 
honosodott  szavakat  magyarul  (de  nem  fonetikusan)  fogjuk  irni, 
^mi  pedig  nem  honosodott  meg,  s  meghonosod^a  nem  is  kiva- 
natos,  az  mara^jon  kiilsejeben  is  idegen.  A  caiholicus^  rhythmus, 
gymnasium  6poly  furcsa  a  magyar  szavak  k5z5tt,  mint  a  szplcSj 
yaivokloktL  Balassa  J6zsef. 

Hiija.  (Nyr.  18:190).  Demj^n  K^lm^n  egy  baranyamegyei, 
tiszta  magyar  kozsegbdl,  Csiiz&bol,  amely  egy  par  kilom^ternyire 
van  a  Dundt6l,  k5zolte  a  huja  szot  „pihenes  a  munkaban^-fele 
^elemmel,  egy  iges  kapcsolatot  is  emlitett,  hujdi  csap,  azaz  piben : 
Nagy  hujdi  csaptak,  es  egy  vele  rokonertelmQ  iget :  hujdzni.  Tob- 
bet  az  lij  Tajsz6tarb6l  sem  tudunk  meg ;  Szinnyei  Demjen  adatain 
kivul  m^t  nem  talalt,  ezeket  is  ketkedve  kozli.  Azert  nem  egeszen 
pontos  Ribianszky  J6zsefnek  a  Nyr.  27:183.  1.  tal^lbat6  ^llit^sa, 
bogy  a  M.  Tajsz6tarban  azt  olvasta,  ^hogy  a  huja  Barany^ban 
meg  a  Balaton  mell^ken  piben^t  jelent^,  de  teny  az,  bogy 
Rihianszky  kozlese  kdvetkezteben  a  szo  egeszen  lij  vilagit^sban 
tiinik  fol  el^ttiink.  Eszerint  a  szo  csak  a  haj6soknal  es  halaszoknal 
jelent  pihenest  es  a  Dunan  is  meg  a  Tiszto  is  sdrUn  hallhat6. 
vagy  hallhatd  volt,  mert  a  kozl6  20  6v  el6tti  id6r6l  beszel,  mikor 
.^akarhtoyszor''  hallotta  a  sz6t  az  olyan  sz6lasfeleben  is,  hogy 
ennyi  vagy  annyi  huja  van  meg  a  v^rosig,  amit  az  el6bb  mon- 
dottak  szerint  taldn  ugy  kell  erteniink,  hogy  annyi  „pihenes",  meg- 
alias  van  meg  od^ig.  A  kdzl5  tapasztalatara  hivatkozva  nem  a 
pihenesre,  hanem  magdra  a  pihenesig  v^gzett  munk^ra  erti  ilyen 
€setekben  a  huja  szot:  „a  tapasztalat  —   igy    fejezi  be    erdekes 
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kis  kdzl^^t  -—  azutto  megtanitott,  hogy  egy  huja  egy  6rai  kem^ny 
evez^st  jelent^.  A  sz6  mindenesetre  meg^rdemli,  hogy  a  Nyelvdr 
oIyas6i  figyelemmel  kis^ijek  is  ha  tehetik,  ujabb  adatokkal  szoi- 
g^ljanak  a  magyar  6s  a  borvdt-szerb  huja  sz6  haszn&lat6r6l  ^ 
elterjed6s6r6l.  A  z^gr^bi  akademia  nagy  sz6t&r6ban  „1.  Huja* 
alatt  ezeket  olvassuk:  a  haj6sokndl  hijjsLk  Ugy  a  stdci6t,  amikor 
lovakkal  vontatjak  a  bajot  (kaie  se  kod  ladjara  itacija  kad  se 
koMma  ladja  vu6e);  erre  kovetkezik  k^t  idezet  a  Sz^va  vid^kerOl: 
Og  Go§6a  do  Siska  imamo  dvie  huje.  Grostyet6l  Sziszekig  k^t  bujtok 
van,  6s  dim  tnaiHe  koiia  pod  ladjom  tim  guide  su  hujej  min^I 
kevesehb  16  van  a  haj6  el6  fogva,  ann^  sQrQbbek  a  huj&k.  Amint 
a  magyar  huja  mellett  hujdzni  iget  emlit  Demj6n,  iHgy  taldlunk  a 
z^gr^bi  szot&rban  hujati  ig6t  is,  de  m^  idezet  n^lkul  6s  talto 
6pen  az6rt  nem  oly  konkr6t  ertelmez6ssel :  pocivati  azaz  pihenni. 
Minthogy  a  A  a  horvdt-szerb  nyelvben  eltan6  felben  van,  nem 
szabad  azon  csod^lkoznunk,  hogy  a  Karadzsics-f^Ie  szert>  sz6t^*- 
ban  a  huja  alakot  oem  is  taMljuk,  hanem  csak  a  vele  azonos 
if/a-t,  ,,die  Rast,  Erholung,  das  Ausschnauben,  respiratio,  requies*, 
6s  a  hujati  ig6nek  hQ  mas^al  ujatp-i  ,,ausrasten,  ausschnauben, 
respiro'^.  A  zdgrdbinagy  sz6t6r  m6g  csak  a  k  beta  elejen  van,  az  uja 
cikkre  v&rhatunk  m6g  vagy  15  evig;  addig  is  6rdekes  volna  az 
616  nye1vb6l  dssze^litani  az  ide  v^g6  adatokat.  £s  eziittal  csak 
az  i!ijvid6ki  szerbek  nyelv6b6l  emifthetek  fSI  egy  p&r  adatot,. 
amely  taldn  a  8z6  eredetere  is  nemi  vil&goss&got  vet  Ha  cs6na- 
kon  ^tkelnek  a  Dunan.  a  kormtoyos  ujal  kidlt&ssal  adja  tudtara 
az  evez5knek,  hogy  az  evez6ssel  hagyjanak  fol,  mert  a  cs6nak 
mdr  egeszen  kdzel  van  a  parthoz.  Uja  !-val  jelzik  a  munka  meg* 
szuntet6s6t  kdlonben  is,  p6ldtol  d61ben.  este  az  epitkez6sekn6l.  A 
mQveltek  is  sz6ltiben  haszn&ljak  a  sz6t,  pi.  ha  munka  f6lbesza- 
kitas^6l  van  sz6 :  sad  jo$  da  procitam  ovo  pa  onda  uja !  most 
m6g  elolvasom  ezt  6s  azutdn  ujal  (v6ge,  t5bbet  nem  dolgozom). 
Egy  szerb  hallgatom  azt  allitja,  hogy  atyja  a  helyett,  hogy  dosta ! 
el6g!  mindig  azt  mondja,  hogy  ujal  L^tni  val6,  hogy  itt  is  m6g 
sok  anyagot  merfthettlnk  az  ir^ba  nem  foglalt  forr&sokbdl,  olyan 
anyagot,  ameiyet  a  sz6t^urakban,  a  legjobbakban  sem  tal&lunk^ 
KiilOnben  az  irottakban  is  tal^lni  bizonyosan  m6g  el6g  anyagot^ 
csak  figyelemmel  keil  a  sz6t  kis6rni.  £n  ami6ta  e  sorokat  irtam, 
azaz  egy  h6nap  alatt  a  Ati/a-ra,  uja-rsi  is  taldltam  egy-egy  adatot. 
Huja  el6fordul  egy  ujvid6ki  ir6n^l,  a  boldogult  Trifkovicsn&l :  A 
sad  huja^  momciy  dvanaest  je  sahai^  a  znate  da  moja  baba  ne  voli 
kad  86  na  ruiak  zadocnimo:  „most  pedig  huja,  leg6nyek,  12  az 
6ra,  tudj&tok,  hogy  az  5reg  nem  szereti,  ha  elkeslink  az  eb6dr6l''» 
(Mladost  Dositija  Obradovi6a  I.  folv.  3.  jel.).  Az  uja  alakot  tai&l- 
tam  egy  Szab^cs  kdzel6ben  sz5letett  ir6ndl :  Ama,  Simo,  uja  mala 
—  odmori  sel  „De,  Simon,  uja  egy  kicsit  • —  pihenj*.  (Jank6  VL 
Veszelinovics  Momfie  c.  elbesz6l6seben.)  AsBdra  OszkAr. 

Bdcs-Bodrog   megy6ben    m6st  is  jelent,   nemcsak   pihen6sL 
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PL  Aluttam  egy  hujdt  =  egy  sort,  egy  ideig.  iivigeszUm  egy  hujdra 
y.  hujiba^=  egy  vegben.  egy  fiittyre.  Baja  fblott  a  Dun&n  van  egy 
T^y  (bajaiasan:  ri),  melynek  Kishuja  a  neve.  Nev^t  az^rt  kapta. 
mert  —  ^rtesul^em  szerint  —  a  Sagovica  torkol^dt6l  a  nevezett 
helyis^  igy  ecezia,  , 

A  hal^szok  is  egy  kuja  evez^s  uUn  pihennek  €gy  hujdt. 
Ha  az  evez6  mesteremberek  cs6nakja  parlho?  kdzeledik,  a  gazda 
igy  figyelmezteti  a  leg^nys^get  az  evez6k  bevon^^ra :  hujq ! 

Ad^n  is  a  kOnnyebb  dolgot  egyhujdba  (hamarosan)  vegzik 
el  8  a  nehezebb  munka  utdn  pihennek  egy  hujdt,  ilvdgesztuk  a 
4dgunkatf  mos^  mdn :  huja  \  Csefk6  Gyula. 

Huja !  Sohase  jelent  f ^volsdgot ;  kozOns^ges  ertelme :  nyug- 
vas,  nyugv6pont.  Jelent  meg  iddtartamot  is,  ha  az  egyik  helyrol 
a  m^ikra  val6  eljut^  idejet  akarj^  vele  kifejezni.  Ha  k^rdezzuk 
a  dunamelleki  embert6l,  hogy  egyik  hely  a  ni^sikt6l  mennyire  van, 
azt  feleli,  hogy  h^rotn  vagy  n^gy  hujdra^  azaz  hdrom  vagy  n6gy 
nyugv6pont  vanod^g.  A  hujdk  nem  egyenl6  t&vols^gra  vannak 
egyixi&st6l.  K5rulbellil  C^gy  vannak  vele.  mint  a  kis  gyermekek, 
kik  a  kar^csonyf^t  vdrva  azt  kerdik  szdleiktdl:  hanyszor  alszunk 
m^g  odaig?  Vagy  mikor  a  p6sta-^^(idi(  alatt  nem  a  m^rfSIdet, 
faanem  a  val6s&gos  dllomast  ertettek,  s  k6t  st^c;6  n^ha  negy. 
n^ha  5t  merfold  is  volt,  amint  az  allom&sok  kdzelebb  vagy  t&vo- 
labb  estek.  BAnffay. 

Kis  U\.  (V5.  his  tU  27:220.)  Adai  tanitvanyaimtdl  ballot- 
tarn  e  sz6t.  Egyszer  nem  bocs^tottam  ki  dket  tizenegy  6rakor  s 
ily  szavakkal  figyelmeztettek  mulaszt^somra  Engessen  ki  tanit6 
^r,  mer  man  m^gmnt  a  kis  dil.  Teh^t  Ad&n  a  Ha  dil  d6lel6tti 
tizenegy  6ra.  Csefk6  Gyula. 

Cserben  hagy.  (27:145.)  Toinai  V.  ^Ilft^s6t  l^tszik  igazolni 
az:  hogy  n^unk  csdvdnak  azt  az  edenyt  is  nevezik,  melyben  a 
<»erz61ugot  tartjdk;  s  alkalomadtan  hailani  is  lehei:  hevitte  a 
4isdvdha  oszt  (azut^n)  cserbe  hatta,  BAnffay. 

T&rgya^  vagy  Urgyatlan  ragoz&s!  (27:231.)  ^SzUksiges- 
nek  v6ljuk  (nem:  vSlunk)  mindenkit  figyelmeztetni''.  A  f6n6vi  ige- 
o6v  haszn^lat^nak  kerd^s^t  itt  nem  bolygatom.  A  kerddnek  hlli- 
t&s&val  szemben  csak  azt  jegyzem  meg,  hogy  a  sz6ban  forg6 
inondatban  a  fOn^vi  igen^v  haszn^lat&t  nem  tartom  magyartalannak., 

A  m6dosit6  ige  ragozas^t  illet6leg  v^lem^nyem  az,  hogy  a 
t^gyatlan  ragoz^s  (vSliink)  nemhogy  helyesebb  volna  (amit  a 
k6rd6vel  egyet^rtve  a  szerkeszt6  is  altit),  s6i  hat^rozottan  hib^; 
4s  a  t^rgyas  ragoz&s  az  egyediil  helyes. 

A  fejelet  p6ld&iban  egyenes  vonzat  van  a  m6dosit6  ig^k  ^ 
a  mtndannyiszor  tftrgyatlan  ragozast  kiv^n6  mindenkit  t&rgyeset 
kdz5tt:  arra  akarunk  v.  kivdnunk  v.  szoktunk  mindenkit  figyel* 
meztetni ;  a  kerdeses  mondatban  ellenben  a  m<^doslt6  igenek  (sziik- 
s^esnek  vUjuk)  semmi  kOze  a  mindenkit  t^gyesethez.   Az   dllit- 
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m&ny  itt  a  mondatbaD  lappang6  azt  sz6t  vonzza  egyenesen.  At 
ilyen  szerkezet  ugyanis  mindig  k6t  mondatbol  van  dsszevoiiTa ;: 
iigy  hogy  a  ftlggetlen  mondatot  (szuks,  viljik  azt)  a  k5vetkez5  f5gg6 
mondat  koveti :  hogy  mindenkit  figyelmeztessUnk. 

Ez  magyardzza  meg  a  m6dosit<^  ig^nek  az  dsszevont  mon- 
datban  is  v^ltozatlan  tdrgyas  ragoz^&t,  akdr  azt  mondom :  szOk- 
segesnek  tart/tiA;  v.  c^lszerdnek  v^ltuA;  mindenkit  figyelm.;  akkr 
ezt:  . . .  iigyelmeztetni  az  illetoket  v.  az  dcsimet-,  akdr  beDhat6lag: 
szC&s.  tartjuk  megpibenni.  v.  mds  eszkozhdz  nyulni,  Hisz  fgy  beszeU 
ttknk  es  irtunk  is  mindeddig:  Titkot  el^rulni  nem  tartom  becsfUetes 
eljdr&snak  (nem  pedig  fgy:  ...nem  tartoA;  bees.  elj.).  J6nak  ]Mad 
elhailgatDi  egyet-mast  (^  nem :  jOnak  \iX\dl  egyet-mdst  elhallgatni). 
«. . .  noha  nem  igen  \tdjdk  sziiks^gesnek  bajUdni  a  caesurakkal*^ 
(Ar.  J.  Pr6zai  munk.  22.) 

De  van  nem  egy  olyan  szerkezet.  amelyben  a  bCvitett  dllit- 
mdnyt  t^rgyatlanul  ragozzuk;  jelesiil  a  visszamutat6  akit,  amit^ 
amennyit  stb.  t^rgyesetekre  vonatkoztat6lag ;  pi.  (Nem  tdr5ddm 
azzal),  amit  6k  j6nak  \^liek  kikiirtoini.  (Csak  annyit  moncU), 
amennyit  tan&csosnak  iariasz  k5zieni  vele.  „£tY  valamely  kritikasa 
j6nak  lAiott  a  gyaripar  6s  nyomor  koIt6j6nek  nevezni^.  (Ar.  J. 
lev.  2:113.)  Amit  ezennel  megemliteni  melt6nak  tartoA;^  (Ar.  J. 
Pr.  munk.  11.). 

Az  itt  felsoroit  p^ldakbol  6l6gge  kitflnik  a  kQldnbdz6  vonzat 
6s  a  vele  egyOtt  j^r6  t^rgyas,  illet5leg  t&rgyatlan  ragoz^,  aroelyet 
meg  nem  v^ltoztat  a  v^ltoz6  sz6rend,  vagyis  az,  hogy  a  b6vjtett 
^llitmdny  (szQksegesnek  w^ljUk..,  — amt^ . . .  m6lt6nak tartoA;  stb} 
majd  elQi.  majd  hdtul  sorakozik.  —  Targyatlan  ragoz^t  vonz 
meg  a  k^rd5  n^vm^nak  is  a  t^gyesete;  pi.  Mit  Xsriasz  m^g 
sztkksegesnek  inditvtoyozni  ?  Mennyit  \e\\ek  5k  j6nak  felszA* 
mitani  ? 

A  targyatlan  ragoz^snak  itt  folsorolt  peldamondatait  m^ 
bajos  lenne  kette  osztani.  Ezt  ugy  ertem,  hogy  a  kett^oszt^  csak 
onk^nyes  es  mesterk^lt  lenne;  peld.  (e  helyett:  amit  6k  j6nak 
v^lt^A;  kikiirtdlni)  ilyenform^n :  amit  hogy  kikiirtdljenek  —  j6nak 
v6\\ik  (?)  —  Az  ilyen  esetekben  teh^t  a  hat&rozatlan  fogalomtd^ 
vonzott  t^gyatlan  ragoz^s  jut  erv^nyre. 

Nem  folytatom  tovdbb  a  kerd6s  t6rgyala<r6t.  Min^l  t5bbet 
vizsg^lgat  benne  az  ember,  ann&l  tdbb  olyan  mozzanatra  bukkan^ 
amellyek  mindegyike  kiilon  fQrk^szetre  keszti.  *  De  az  e  cikkbea 
fOlbozottak,  nezetem  szerint,  biztos  alapon  ^ilanak. 

JOANNOVICS   GyORGY. 

*  Az  igaz,  s  ^ppen  bogy  olvas6inkat  tovdbbi  gondolkodAsra  dsz- 
tdndzzem.  bdtorkodom  egy  rdvidke  megjegyzest  ide  tenni.  ^Mindent 
seUksSgesnek  tariok  fdlemliteni,  ami  e  dologra  n^zve  fontos  lebet^  — 
ime  ez  a  p^lda  egeszen  hasonld  ahhoz,  amelybdl  a  cikkir6  kiindnlt, 
8  megsem  dllhat  benne  tdrgyas  alak.  S  nem  lehet-e  azt  is  mondani : 
SeUksegesnek  tartok  mindent  fSlenditeni .  .  .  ?  S.  Zs. 
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Sok  lud  mit  is  gyoz  !  (Nyr.  26:554.)  Term^szetes,  bogy  distfndt  6s 
nem /arAos^.  Mert  h&t  mi  kdze  is  lenne  a  farkasnak  a  ladhoz  olyan.  hogy 
a  kett6t  egy  orsz^szerte  ismert  kdzmond^sban  egylltt  emlegessek.  Ha 
meg  talAn  r6k&rdl  lenne  sz6  —  hagyjto;  de  a  farkasrdl  mindny^an 
tndjak,  bogy  legmelegebb  Yonz6ddssal  a  ny^iak  bdrAnyai  63  birk&i 
Mnt  Yiseltetik.  Hogy  ha  pedig  a  magyar  kdzmonddsokat  sorra  vesszAk, 
ugy  taUljnk^  hogy  a  n^p  ezeket  leginkdbb  a  saj^t  szeml616d6se  kdr^be 
esd  Urgyakkal  6s  616  16nyekkel  n^pesiti  meg  s  ii?y  fejezi  ki  velOk 
az  dltalinos  igazs^got.  Ime  csak  egy  pAr  p6Ida:  Zsdk  megleli  folijtU. 
Hadd  ugasson  a  kuiya^  csak  meg  ne  harapjan.  Minden  kakas  Ur  a 
maga  ssemetdombjdn.  Minden  dissnd  megleli  a  maga  ddrjpsdldft^jdi 
stb.  £  pelddk  alapjdn  vilagos  a  kdYetkeztetes,  bogy  a  n6pnek  nem 
lebetett  sem  oka,  sem  alkalma  a  ladat  az  6  mindennapi  vil^dt61  t^vol 
esd  farkassal  egy  p6r^zra  fflzni.  Anndl  inkdbb  lebetett  azonban  a 
diszD6val.  Ha  Yalaki  bazamosabb  iddn  dt  figyelte  a  falusi  61etet,  bizo- 
nyara  Yolt  alkalma  e  kOzmond^  igaz  voltdt  a  sajdt  szemeivel  l&tni, 
men  ott  nem  ritkasdg,  bogy  n^bdny  sziszegd  gandr  j61  megkergeti  a 
bdzi  katydt  Yagy  az  udYaron  fitet6  diszndt.  Mindebbdl  pedig  az  kdvet- 
kezik,  bogy  a  Kardos  Albert  magyar&zatdt  egesz  addig  aldirom,  mig 
a  ggSif  ige  dtYitt  6rtelm6t  fejtegetni  nem  kezdi.  Itt  arra  nines  szllk- 
sdvs  de  meg  a  k6zmondds  Yal6di  jelent6se  is  kizdrja  az  ilyen  ertel- 
mezest,  mert  az  nem  azt  jelenti,  bogy  ert6k  dolgdban  sok  Itid  fOler 
egg  disendval^  banem  bogy  a  sok  gyOnge  Md,  fisszet^Ye  erej6t,  gy6- 
zedelmeskedik  a  ndldndl  sokkal  er5sebb  diszn6n  is.  Szerintem  a  k5z- 
mondds  eredet6re  6ppen  ennek  a  k6pnek  a  szeml616se  adott  alkalmat 

DOBOZI. 

—  A  k6zmonddsnak  farkasos  "vdltozatdt  en  is  hallottam  Debre- 
cenben.  Rechnitz  Ionac. 

L^sza  (Nyr.  27:111).  Ealma  I.  azt  mondja:  ^lisea:  lec-szerflen 
k6szftett  Yesszdkerft^s"*.  Ndlnnk,  Somogyban  16cekbdl  Osszedllftott  es 
▼astag  szalmakOt611el  befont  ngtigvddggat  neYeznek  16szdnak  s  bajlandd 
Is  Yoln6k  Kalma  dllitasdt  t6Yed6snek  tartani.  ba  nem  ismern6k  egy 
beregmegyei  sz6t,  mely  meg  amellett  bizonyft,  bogy  Ealmdnak  is 
igazsdga  Yan.  £z  a  sz6  a  Ucka,  Ha  a  ffildet  jabok  dltal  r6szletenk6nt 
akarjdk  megtrdgydztatni,  akkor  f6ldbedsott  oszlopokra  bdrom-sorosan 
sz6gezett  16cekbdl  6\\6  keritesbe  zdrjdk  dket  s  ezt  Uckdnak  nevezik, 
maga  a  mfivelet  pedig  Uckdeds,  Ha  a  kerlt6st  galyakb61,  tOvisb51 
marbdk  szdmdra  csindljdk,  az  kosdr^  a  miiYelet  pedig  kosaraeds. 

jLllatkftllgok.  B6di8S  Jnsztfn  magyardzatdnak  pdtldsdra  meg- 
jegyzem,  bogy  Somogyban  a  kis  zsiba  hihi-bi^  a  kis  rece  li'li-li^  a 
kis  csirke  6s  a  tydk  pi-pi-pi  szdr61  6rt.  Ha  az  dllatkdkat  messzirdl 
hlvjdk,  akkor  fgy  sz61ahiYd:  hibi!  bibi!  bibicdm!  Yagy  pipi!  pipif 
pipi! — ba  pedig  k6zelr61  csalogatjdk,  akkor  igy:  bibibibibi! —  lilililiU! 
stb.  H.-Hadb^zon  a  nagy  r6c6ket  igy  biYJdk :  taS'taS'tas!  a  Indakat: 
ok!  ok!  ok!  TRENCsiNT  Lajos. 

ErOgOL  A  Nyr.  27:186.  1.  a  kikeUtm  sz616  cikk  8.  sordban 
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eajt6hibdb61  ,c8eg31hettfliik'  611  erdgOUieitCnk  helyett;  er€ggl  a.  m. 
bgyenletes  lassti  l^p^sben,  t^ren  vagy  b^6ra  megy,  mendeg^l  ember^ 
sarojn,  16-  vagy  dkdr-fogat.  A  p^ldabeli  erdgdl  az  udvarhelysz6ki 
bayasalji  d-zd  t^ejt^s  alakja.  [Nem  erdgel?  A  szerk.J         Paal  Gyula. 
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Szflndra.  A  N6ptaDit6k  Lapja,  mi6ta  megtlUuIt,  sz^pirodalmi 
csemegevel  is  szolg&l  olvasdinak.  Szerkeszt6s^e  megtesz  min- 
dent,  hogy  eszntk-szivnek  egyar&nt  j6  6s  vdltozatos  t^pldl^kot 
nyiijtson.  Szunira  a  lap  e  sz^pirodalmi  r^sz^nek  a  cime;  kdr, 
hogy  a  m&sik  r^z  dtne  nem  Tandra,  A  SzUndra  n4v  nyilv^n 
peld^zza,  hogy  e  hely  igazan  /nor  contrasti\  ahova  a  vil^g  &d^z 
tus^i  kdziil  m^g  csak  az  orthologia  szele  sem  hat  el.  Tan6ra  uUn 
j6l  esik  a  sz(in6ra,  vastag  6tel  utan  a  csemege.  Az  dpriUs  14-i 
sz^m  balaloni  kiilonlegess^et  dd  az  asztalra.  A  ^Balatoni  k^p" 
c.  vers  ez,  tnely  nagyon  sz^p.  mivel  egyik  str6faja  beljebb  van 
IrTa,  m^sik  meg  kijebb.  Ebben  van  ez  a  fog^: 

Yiz^ben  a  hal  is  szebb,  jobb 
£s  vigabby  mint  m&shol : 
Taldn  meg  van  mdmoritva 
£de9  hulUmzdstdK 

„Ach  t^n  szeliemi  l&gy  flOte  kerengni  csin^It?*'  —  mondand  Kis> 
faludy  Kdroly  a  t.  szerz5nek,  mint  mondta  ezel5tt  hdromnegyed 
sztoaddal  egy  magyartalan  magyarft6ra.  akib51  k^6bb  igen  neve- 
zetes  tud6s  lett.  Ez  a  megm^moritott  fogas  is  j6  fog^s.  Herman 
Ott6  majd  gy5ny0rkddik  benne,  s  bele  is  iktatja  nemcsak  a  magyar 
hal^zat  sz6t^r^ba,  hanem  az  inyes  mesterseg^be  is  ^  a  Royal 
^tlapja  nemsok^ra  ilyenform&n  sz6l  majd :  ^Balatoni  kecsege.tatar- 
m&rt^t6l  megmdmoritva*'.  —  Detov&bb  is  van  a  n6ta.  Vihar  t&mad. 
„£s  a  megcziktizd  vill^m  Tarajz6  huUamban  Ezer  f^nyt  vet,  k^p 
r^zatos  Felelmes  pomp6ban  . .  /  Azonban  semmi  sem  tart  dr5kk6, 
ennek  a  viharnak  is  az  a  sorsa,  hogy  eln^mul,  s  a  koltem^ny 
egy  bdjos  akkorddal  v6gz5dik,  a  kedves  villus  fecske  „fenn  sz&myal 
6s  hala  zendiil  csicserg6  dal^ban^.  Lehet-e  enn6l  szebb  leir6  kol- 
temeny?  Ime  egy  baiatoni  vihar  teljes  rajza,  att6l  fogva,  hogy  a 
hull^mzo  Balaton  beborul,  addig.  hogy  a  felh6  kiderdl.  a  t6  lecsen- 
deslil;  addig,  mfg  a  villus  fecske,  bizonnyal  az  6des  hull6mz^t6l 
megmamorftva,  be^ll  pacsirttoak.  Val6ban  nagyszera  j&t^ka  a 
termeszetnek  egy  rdvid  szun6ra  alatt  a  hull^mz6  Balaton  tetej6n ! 

Si— 6. 

^Tisztelt  Ciml^  Jolhivom  t.  Cimedet'  stb.  Ojabban  ilyen 
megsz6htasu  iratokat  kap  az  ember  maganosoktol,  egyesuletektfil, 
T6lialatokt6l.  Ez  a  ,Cim'  sz6,  tudvalevdleg,  hivatalos  iratok  fogal- 
mazvtoyaiban  ideiglenesen    haszn&latos  alak,  amelyet   azatto  a 
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segMhivatal  a  cimzeUnek  alldsa  szerint  ,tekiQt<etes\  ,NagysagOfti' 
stb.  sz6kkal  cser^i  f5l.  De  mit  keres  ez  a  ^Qmed^  a  hivatalok 
falain  kivtll? 

Ott,  a  hivatalban  megkdnnylli  a  fogalmazto  mnnk^dt;  de  a 
klilyil^ban,  hahogy  ^rvtoyre  taldl  jutni,  egy  uj  furcsas^got  filtetne 
^t  irodalmi  nyelviiDkbe,  amely  kiildaben  sem  szflkolkikiik  furcsa- 
s^okban.  Tisztelettel  kerem  teh^t  a  fol-  es  meghivo  egy^neket, 
bagyjanak  fdl  ezzel  a  maihematikai  JC-nek  inegfelelfi  0(m  sz6val; 
es  ha  m^r  roviden  akaijak  clmezni  az  embert,  irjanak  igy :  Tisz- 
telt  Uram!  Tisztelt  Crholgyl  Csakhogy  az  ilyen  meg8z6litas  meg- 
csak  a  j5v6  demokracia  zeneje.*  Joannovics  Gy5rgy. 

A  magyartalans&gok  hoditd  hat&sa.  Reg6ta  figyeljak  a 
magyartalans^goknak  h6dit6  korutjat  regi  j6  ir6ink  kd2t  s  val6- 
ban  fi^laljuk,  bogy  olyan  igazan  magyaros  ir6  is,  mint  Rakosi 
JeD6,  ki  a  minden  tekintetben  legmagyarosabb  ujs&got,  a  Buda- 
pest! Hirlapot  irja,  bele-beleesik  abba  a  megmagyardzhatatlan  hir- 
Iapir6i  tulajdons^gba,  mely  Dem  tiszteli  in^g  legszebb  s  legszentebb 
kincsGnkety  a  magyar  Dyelvet  sem. 

Magyartalansdgai  kdziil  kul5n5sen  egyet  akarok  most  kiemelDi, 
melynek  sHvH  szereplese  utobbi  tdrcacikkelyeinek  egyik^ben  DagyoD 
serti  nyely^rzekunket.  A  hatarozatlan  nevel6nek,  az  ejiry-nek,  n6me- 
tes  haszD&latat  ertem.  A  majus  21-iki,  kdldnben  nagyon  tanuls&gos 
IVdza  c.  tdrcacikkelyb5l  idezem  a  kdvetkezdket :  „Hdt  nem  csak- 
ugyan  egy  hirtelen  felkapaszkodott  varos-e  ez  a  Budapest?^  9M6ra 
Istv^n  egy  nagyoD  tehetseges  elbeszel5^.  „Ez  a  dolog  nyilv^n  egy 
er6s  tevedes*. 

Nem  ^puletes  az  sem,  ha  R&kosi  a'  legsoviniszt&bb  ujs^gban 
ilyen  magyartalans^gokat  mond :  „EgyeQ  azonban  eg^szen  el  vagyok 
dmulva^  vagy:  „M  a  mfivelt  nyelv?  Nemde  az,  amely  di  j6  ir6k 
toIl^b6l  keriil  kozforgalomba''.  S  mennyire  sajn^ljuk,  bogy  R&kosi 
is  elhanyagoija  a  r6gi  j6  magyaros  form^at's  igy  Ir:  „Mennyi 
6lvezetet  talaltam  a  Margalits  dltal  leforditott  Kraljevics  Marko- 
ftle  szerb  h6s  dalokban",  ahelyett,  hogy  a  Margalits  forditotta 
dalokr6l  sz6lna. 

Ha  a  Budapest!  Hirlap  tlnnepelt  -o-je  Igy  b4nik  el  nyelvunk- 
kel,  mit  varjunk  mast6l  ?  hogyan  irjon  a  nagy  vil^gba  csak  .ugy 
tudils  n^lkiil  kiszalajtott  tud6sit6  s  egyeb  apr6bb  szentek? 

Gyulai  Agost. 

A  Nyelrdr  nyelrdre.  Miles  fi&jdalmas  meggy6z6d^tlnkre 
bizonygatja  (Nyr.  27:227),  hogy  nincsen  olyan  magyar  irtis,  m6g 
a  Nyelv5rben  sem,  melybe  elv^ive  ne  kertilne  bele  egy-egy  kis  fia 
germanizmus  vagy  egy^b  magyar talansag.  Bizony  beteljesedik  m^g 
a  Nyelvfir  nyelv5r6n  (vagy  mondjam :  a  nyelv6r6k  nyelv5r6n  ?)  is 
a  saj^t  mond^a.  Avagy  mit  mondjak,  ha  Miles  ezt  irja  (27:227) : 

*  Engem'  egyszer  —  m^r  r^gen  —  igy  sz61itott  meg  valaki : 
TiS0ieU  dnl 
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yMiBtha  neiB  kmme  (e  h.  wind)  el^g  baja  szeg^ny  szimbolista 
honfitftrsunknak?''  No  meg  magyaros,  j6  sz6rendnek  nevezzuk-e 
azt,  mikor  fgy  sz6l:  ^Rossz  tlgy  az,  mSg  ha  olyanjeha  prdktUara 
is  akad,  mint  Toth  B6la  mester?'' 

De  el^g  is  m^  a  sz5rsz^lba80gat^b6l !  Ebb6l  az  6tletbdl 
meg  csak  az  jut  eszembe,  bogy  nem  drtana,  ba  mar  csakugyan 
5sszegytijten6k  a  magyarbaD  divatos  es  folszaporodott  idegenszerQ* 
s^geket  egy  djabb,  teljesebb,  biteles  Antibarbarusban.  Hadd  tanul- 
ndnak  beldle  Pekdr  Gyula  is,  meg  Toth  Bela  is,  meg  Gyulai  Agost 
is,  de  meg  Miles  uram  is. 

Ezeknel  a  k^rd^sekn^l  is  eszembe  jutott  m&r  Simonyi  Zsig- 
mondnak  fejtegetese  az  u.  n.  nyelvhelyessig  kirdiseirSl  (A  magyar 
nyelv  1:279—280).  Meg  ink^bb  azonban  akkor.  mikor  Miles  Sassi 
Nagy  Lajosnak  ezt  a  kifejezes6t  kilog^solja:  „Mindkett6  fodi  az 
eredetit^  (27:227).  SQlt  germanizmusnak  tartja.  szivesen  latja  azon- 
ban, ha  megcafolj^k.  Nem  tudom;  elfogadja-e  c^folatnak  azt,  bogy 
a  NySz.  szerint  P&zmany  is  hasznalja  olyanfajta  6rtelemben,  mint 
a  Nyr.  id^zett  helye  (27:182).  „Ha  megesalatnak  a  testi  gydnydrA- 
s6gtAl,  fajtaian  v^tkeket  a  h^zass&g  tisztasdgos  nev6vel  fedezik'^, 
(P^zmAny,  Lutheristik  Vezetfije:  186.)  llyen  fajtat  ert  rajta  Szenci 
Molnar  Albert  is:  „Az  d  hitec  az  ceremoniackal  neminemdk^ppen 
bifedeztetet  volt".  (Molnar  Albert:  Szent  Biblia  1:71.)  k  fed  es 
fedez  igek  rokons&g^t  nem  szdks^ges  kdldn  bizonyitgatnom.  Azt 
biszem^  bogy  P^zm^nynak  ^  Szenci  Moln^nak  nyelverzekeben 
eziittal  is  megbfzhatunk.  Talto  ilyenfajta  haszn^lata  a  fedez  ige- 
nek  az  is,  melyet  a  Nyr.  koz5l  egyeb  tokaji  sz6l^sm6dok  k5z5tt 
(20:336)  s  melyet  a  Tsz.  is  id^z  (1:630):  „Nem  akarom  fedezni: 
nem  mondom  ki  r&ja  az  igazat^.  K^^  bogy  tdbb  pelda  nem  vil&- 
gitja  meg. 

A  valatni  alatt  Srteni  vatamit  mar  sokszor  biralat  al^  kertilt. 
Maga  a  Simonyi  Zs«  n^pszerO  Magyar  Nyelve  is  h^romszur  emle- 
geti  a  helyes  rajta  Srieni-vel  egyiitt  (1.270.  272.  6s  287.),  s  meg 
is  mondja,  hogy  Faludi  baszn&lta  el0sz5r  a  darunter  verstehen 
mint^jara.  L^d  kiilonben  a  Nyr.-ben  is  (11:32).  Alles. 

Hlbte  8z6rend.  Hdt  a  ma  div6  9z6rendrdl  —  helyeseb- 
ben :  sz6rendetlens^gr61  mit  mondjak?  Arany  J&nos  m^r  1867-i  (akad.) 
fdtitk&ri  hires  jelentes^ben  fgy  kidltott  f6l :  „sz6rendtknk  zavarba  J6'. 
Ezt  ^n  —  arotigy  magamban  —  Igy  igazltottam  ki :  Nem  kell  annak 
m^gcsak  belejOnie  (a  zavarba) ;  benne  yan  az  mir.  £s  most;  harminc 
^v  maltiiyal,  ha  ugyan  lehet,  m^  jobban  benne  yan. 

P^lddul :  az  ig^t  a  mondatnak  legv^g^re  szoritjdk.  A  vil^^rt  se 
tenn^k  el5bbre  igy:  A  rend6rs^g  szitkergette  a  tnntet6ket.  A  hdz  el- 
fogadta  az  indftydnyt ;  —  hanem  igy  irnak :  A  renddrs6g  a  tflnt.  sre^* 
kergette.  Az  indftv^nyt  a  hdz  dfogadta ;  6s  fgy  tovdbb :  Az  elnOk  az 
aiest  megnyitvdn  .  .  .  Szildgyi  Dezs5 ;  tehat :  Sz.  a  yit^t  megnyiija. 
Sz.  az  al^st  hezdfja  —  punktam. 

Az  ige  (a  hatdrozott  mddii  ige)  hdtratoldsdnak  miisik  m6<Ua : 
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^arait  roost  elmondani  akarnnk^,  „ez  a  t^ny  az  agg6d6kat  me^yugi- 
tatni  fog^ja^.  Az  emberek  feliegatva  voltak  stb.  stb.  Az  iljen  szdren- 
dez6k  se  nero  olvastak,  se  nem  hallottak  arrdl,  hogj  a  rnddosftd  ige 
ilyenkor  a  fdige  es  batdroz6ja  kdz^  kerfll  fgy :  amit  el  akarunk  mon- 
dani;  meg  fogja  nyagtatni;  fo]  voltak  izgatva  stb.  „Be  mn  az  en  szfl- 
rdm  4}jft  kOtve"  ;  Dem  pedig:  bekdtve  van. 

Nos  ha  ez :  bekdtve  van  rossz  elrakds,  akkor  az  olyan  is  mint : 
megdlve  yagy  eld9va  van  —  irgalmatlan  rossz.  Ezeket  versben  olvas* 
tam.  Az  nem  mentseg,  bogy  a  jambus  kedv^M  tdrt^nt :  mlgolvi  vdgy 
Helyesen  csak  Igy  lehet:  Meg  vdgy  ok^.  £z  nemcsak  j6  trochaeas, 
hanem  magyaros  sz6rend  is  egyuttal.  A  k6tdtt  formdra  val6  tekintet 
soba  se  mehet  annyira,  bogy  a  nyelvnek  ketsegtelen  tdrv^ny^n  is  ttil- 
tehesse  magdt.  —  Tebdt:  el6bbre  az  igevel! 

JOANNOVICS    GyGRQY. 

Pardon  6s  engedeletn.  Gyulai  Pdl  bizonydra  haragszik 
Brakner  Gyaldra,  ami^rt  a  pardon  belyett  azt  a  nepies  kifejez^st 
ajdnlja  engBdelmet  kirek  (Nyr.  27:227).  A  minap  is  hallottnk,  hogyan 
magyardzta  valakinek,  aki  engedelmet  kert  t61e  valami  alkalmatlan- 
sdgert,  bogy  a  magyar  ember  at61ag  bocsdnatot  k§r,  engedelmet  csak 
el6re !  A  magyar  kritikasok  nesztora  szerint  igy  aztdn  hidbaval6  volna 
a  Nyr.-beli  engedelmet  kir^k.  Mit  szdljunk  azonban  abboz,  bogy  ennek 
dacdra  van  a  magyarban  egy  ige,  mely  az  engedelemmel  egy  csalddb6l 
val5  s  igy  bangzik,  bogy :  engesetel  s  azt  jelenti :  bocsdnatot  ker  vagy  : 
megprdbdl  bocsdnatot  nyerni?  G. 

Engedelem  mai  irodalmankban  szokatlan  ugyan  a  bocsdnat  6rtel- 
meben,  de  mind  a  regi,  mind  a  n^pnyelv  ismeri  igy  es  hasziidlja. 
A  NySz.  a  tdbbi  k6zt  Heltainak  ezt  a  monddsdt  idezi:  Eskllvessel 
iger^nek  ezeknek  kirdlyi  engedelmet.  Megenged  szint6n  gyakran  o.  m. 
megbocsdt,  p).  Illy^s  Pr^dikdci6iban :  Isten  kegyelmes,  middn  a  v^tke- 
ket  megengedi  (t<)bb  mds  p^lda  is  a  NySz.-ban).  De  a  dnndntiiH  n^p 
ma  is  mondja:  Md'  megengedjen  as  fir!  Ebbez  sokszor  kOzel  jdr  az 
egyszerCi  enged  is :  enged  vkinek.  —  Megenged  e  b.  megbocsdt  mintegy 
ezt  fejezi  ki :  ,megengedi,  bogy  valamit  tettem  legyen^  ,badd  legyen, 
hagyjdn',  vagy  pedig :  elengedi  a  dolgot,  mintegy  elengedi  a  bfintet^^t. 

A    SZERK. 


E6YYELEG, 

Kntat&sok  a  rokon  nyelvek  ter^n.  Zichy  Jend  gr.  Orosz- 
or5zdgb61  Kazdnb61  f.  L  mdjas  31-i  kelettel  a  kOv.  drvendetes  leve- 
let  int^zte  lapnnk  szerkesztfijehez : 

Nagysdgod  volt  oly  szives  expedicidmboz  Pdpay  Jdzsef  urat 
javaslatba  bozni  es  ajdnlani.  Ez^rt  jdv6k  ma  te^es  elismer^semet  ^s 
hdldmat  nyilvdnitani.  Pdpay  feladata  megolddsdban  igen  szepen  ^s 
Qgyesen,  fdradhatatlan  szorgalommal  jdr  el.  Most  Junius  kdzep^t^l 
november  v^geig  az  Ob  es  Irtis  foly6k  k6zdtt  v^gez  nyelv^szeti  tannl- 
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mdnyokat  is  kutat&sokat  Szurgnt-Berezovon  kereszttll  fOlmegy  eg^szen 
Obdorszkig.  C^lja  az  psztjik  nyelv  ^s  nyelvjdrdsok  tanulm^nyozAsa. 
yi8szat6r6  ^tjdban  az  Ufai  korm^nyz68^bau,  esetleg  Oreaburg  kOr- 
ny^k^n  a  baskirokat  ld;togatja  meg,  ott  is  nyelv^szeti  kataULsokat  vegez 
^s  nyelveszeti  anyagot  gytiijt.  E^t-b&rom  h6napot  azaUu  rn^g  a  c^ava- 
soknak  szentel;  rendkivAl  ^rdekesnek  tartja  a  csavas  nyelv  taaalmA- 
nyoz^sdt  is,  inert  hiszen  a  magyar  nyelv  tnrk  e^edetfl  szavai  jd  r6sze 
egy  olyan  tdrdk  nyelvjardsbdl  vai6,  amely  hangtani  saj&tsiigaira  a  mai 
csavas  nyelvbez  &11  iegk6zelebb«  —  P&pay  csak  n^b^ny  napja  .t^rt 
vissza  a  csavasok  kdzfll,  b&ro;n  bet  alatt  bej^rta  a  cseboksz&rl  terfl- 
letet.  A  rdvid  idd  alatt  is  eredmennyel  jdrt  ott,  elvegyfllt  kdz^jflk, 
megitmerte  szokdsaikat,  r^szben  bagyomdnyaikat  is  ;  ogy  taldlta,  bogy 
ezek  k5z6tt  es  a  mi  magyar  bagyomdnyaink  kdzdtt  i^  van  valami 
^rintkez^s.  C^ja  tehdt  Osszedllitani  mindazon  sz6egyez^seket,  amelyek 
a  magyar  es  csavas  nyelvben  ^szlelbetdk;  ily  m6don  taldn  6stdrt6ne- 
tfinkre  is  eshetik  n6mi  vildgftds.  -^  Gyulai  Pdl  is  elntazdsom  el5tti 
napon  ajdnlta  nekem  Pdpayt;  legyen  szives  neki  is  ezirdnti  drOmOm 
tolmdcsa  lenni,  bogy  Pdpayban  egy  ilyen  k^pzett  szaker6t  ^s  ilyen 
ielkes  bazafit  ajdnlt  ^s  nyertem  igy  expedici6mra.  Szib6ridbah  6  csak 
egyedfll  fogja  folytatni  ntjat,  mert  onnet  a  Gdbin  dt  Pekingen  dgy 
tartja,  bogy  nines  mit  keresnie.  I^gy  int^ztem  el  v^le  az  tlgyeit,  bogy 
dprilis  elej^ig  (jOvd  tavasz)  i  1 1  folytatbassa  tannlmdnyait  minden  fdnn- 
akadds  nelkai !  .  .  .  Munkdnk  egydltaldn  sz6pen  folyik  minden  tekin- 
tetben  ^s  azt  rem^nylem.  bogy  nem  lesz  eredm^nytelen  a  magyar 
tudomdnyos  k^rd^sek^rt  igazdn  ^rdekl6d5  6s  leskesedd  urak  el6tt ! 

Cszinte  bazafias  QdvOzlettel  maradtam  Nagysdgod  k6sz  tiszteld  blve 

ZiCHY  JenO. 

Iskolai  olYftS&S.  Szigetvdri  Ivdn  cikke  (Nyr.  27:210.)  eszembe 
jattat  egy  ep  oly  erdekes,  mint  elrettent6  p^lddt,  milyen  nem  ter- 
m^szetes  fejldd^sii  vondsokat  v^sbet  az  iskola  j6akaratu  lidr,  de  tudds- 
ban  szeg^ny  t6rekv6se  valamely  nyelv  arcdba. 

Eedves,  jd  dreg  Hildebrandom  beszeli  (Zeitscbr.  f.  d.  d.  U.  Vll. 
153),  bogyan  terjedt  a  n^met  nyelv  kiejt^s^ben  az  eu,  du-nik  az  ei 
ai'tdl  annyira  eifiitd  bangoztatdsa.  6  dtelte  az  dtmenetet,  babdr  tapasz- 
talatai  csak  Lipcs^re  ^s  kdrny^k^re  vonatkoznak.  Az  6  gyermekkord- 
ban,  a  barmincas  ^vekben,  m^g  a  mfiveltek  is  e,  »,  ei-t  bangoztattak 
dj  A,  eu  belyett:  „d^'tscbe  treie,  gottes  gite,  becbste  scbenbeit,  Getbe*s 
Getz'^,  vagy  legjobb  esetben  ^G0tbe*a  Getz'',  mert  k^t  d-t  egy mds  atdn 
kiejteni  mdr  nagy  fdradsdgba  kerfllt  volna. 

Hildebrand  az  eu-nak  erdszakos  bangoztatdsdt  egy  Yogel  nevA 
iskolaigazgatdra  vezeti  vissza,  aki  tanltvdnyaiban  mesters^gesen  fejlesz- 
tette  ezt  a  bangoztatdst.  Igaz,  mondja  Hildebrand,  bogy  az  uj  kdltdi 
irdny,  az  eszt^tikai  tdrvenyeknek  szigor6bb  v^grebajtdsdt  kdvetelve,  a 
rim  tisztasdgdra  is  nagyobb  gondot  fordftott ;  Vogel  tir  tebdt  a  tedrid- 
ban  mdr  mdsoktdl  megpenditett  elveket  alkalmazott  iskolai  pedanteridvaL 
Hildebrandnak  voltak  Vogel  iskoldjdbdl  kikerfllt  tanitvdnyai,  akik  mdr 
doitsehe  traie-iri  lelkesflltek  s  az  uj,  miivelt  kiejt^s  oly  Ielkes  hivekre 
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akadt,  hogy  m^g  a  szed6gyerekek  is  Teabner  kiadd  nev^t  Tttibner-nek 
ejtett^k.  Mert  a  jdb61  ink^bb  t6bbet,  mint  keveset.      Harmath  P. 

HoflEmann  Fr.  sz<it&ra  bir4lat&h6z  ut61agos  szerkeszt6i 
megjcgyzest  kell  csatolnunk.  A  birdlat  k11l6nben  tdrgyilagos  ^s  igaz- 
sdgos;  de  igazsdgtalan  a  213.  lap  egyik  bekezdese,  mely  szerint  „a 
n^met .  .  .  ennek  a  sz6t&rnak  segits^g^vel « . .  furcsa  fordftdsokat  vesz 
majd  a  toll^ra,  pi.  ,,Ich  werde  meine  Sachen  abholen  lassen:  m^d 
elhivatom  a  holmimat .  .  .^  Aki  m^g  annyira  jdratlan  a  magyar  nyelv- 
ben,  bogy  az  elhivai  iget  ^letielen  dologra  vonatkoztatja,  az  a  legtC- 
k^letesebb  szdtdU*  segftsegevel  is  a  legfurcs^bb  fordit^sokat  fogja  meg- 
cselekedni.  A  zsebsz6t^rtdl  pedig  legkevesbe  szabad  azt  kdvetelni, 
bogy  ilyen  sz61dsokra  n^zve  biztos  irdnyt  adjon.  A  n^met-magyar 
zsebsz6tar  voltakepen  csak  magyar  embernek  val6,  a  magyar-n^met 
zsebszotdrnak  meg  igazdn  csak  nemet  ember  vebeti  basznat,  sz6val  az, 
aki  a  rodsodik  nyelvet  j61  tudja  s  dgy  akar  az  elsd  nyelvb61  forditani, 

A    SZERKESZTfi. 

T^J8Z61&9  a  birosag  elfitt.  Nem  mindennapi  per  folyt  le  a 
minap  a  debreceni  tdrvenysz^k  eldit,  amely  taldn  erdekelni  fogja  azo- 
kat,  akik  a  magyar  nepnyelvTel  foglalkoznak,  vizsgdlasdban  gyOnyO- 
r&seget  taldlnak. 

Szemreval6  parasztldny  volt  az  anyjdval  egyfitt  a  v&dl6.  Az  volt 
a  panasza,  bogy  egy  mdsik  parasztldny  nagyon  csanya  dolgot  hfresz- 
telt  r61a,  s6t  meg  a  szemebe  mondani  sem  restelte. 

—  Aztiin  m^gis  mivel  sertetfe  meg  magdt  olyan  rettenetesen, 
lelkem  ? 

—  Mindig  azzal  c9tifol6dott,  bogy  elldktSk  a  lorjut  meg  bdg 
a  borju. 

(Az  elsd  azt  jelenti  a  n^p  nyelv^n,  bogy  gyereke  szflletett,  a 
masik  pedig,  bogy  61  a  gyerek.) 

Az  elsd  bir6s&g  elatasitotta  a  felperest  vddjdval,  mert  nem 
tadta  bebizonyitani,  bogy  abban  a  szdl^ban  becsfllets^rt^s  van.  Azon- 
ban  fiigyv^de  felebbezett  6s  a  m^odfokti  bir6si&g  ele  szakertdt  k^szfllt 
megideztetni.  De  kdzben  a  viidlott  megijedt  egy  kicsit  6s  a  tdrgyal&s 
eldtt  beismerte,  bogy  becsfllets^rt^t  kOvetett  el,  bocs&natot  k^rt  6s 
megiizette  a  perkdlts^get. 

Ime  tehdt  manaps^  az  ember  nem  viheti  el  szdrazon,  meg  ba 
a  legdrtatlanabb  szavd  tdjsz61dsba  bujtatja  is  be  a  nigalmazdsdt. 

B.  K. 

nepnyelvuagyomjLsyok. 

NyelYsiy&tsagok  Barauya-Ozd  yid^k^rdl, 

3.  Tdjssdk. 

Rahanemflek:  a)  F^rfimbdk :  kddmeny :  t61i  kabAt,  arur- 
kankd  :  szflr,  besz6tt,  nem  nyitott  njjal,  csuha :  fOlOltd,  poszt6b61,  leves^ 
csuha  :  fdlOltd,  mosdkelm^bdl,  puruselik  :  mell^ny^  mejjeBO  :  a  mell6ny- 
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nek  egy  kllldn  faja,  dltalvetovel,  magak  k^szitik,  csicsone-bacskari 
szij  nelkflli  bocskor.  —  b)  N5i  rahdk :  Gangdr-csuha  :  fel6ltd,  kam- 
garn-sz6vetb61,  vigiili  :  feldlto,  mos6kelm^b6l,  csuha  :  kOteny,  semds 
kesgkenyo  :  selyem  kend6,  csdndes^  mamuse :  poszt6b61  k^szfilt,  b6r- 
talp  nelkflli  Idbbeli,  kacabajko  :  t^li,  premes  rdvid  folOltd,  kek  poszt6- 
b61,  5reg  asszonyoknak,  kapca  :  bari^llya,  de  az  a  v^szondarab  is,  ame- 
lyel  a  f^rfiak  csizm^ba  baszndlnak,  hacuka,  botos  :  k6cb61  keszalt.  vas- 
tag  ,kapca',  bikla  :  als6  szoknya^  dso  imdg  :  als6  ing,  cUjjesti  :  flnnepi 
delatdn  f610ltdtt  raba. 

Butorok,  h&zi  s  egy^b  eszk0z6k:  &dA:r&ny:  Iddaaiakd, 
C3UCS03  fedelCi,  kicifrdzott  szekreny,  dmdrjom^  sublat :  ti6kos  szekreny, 
sifonir,  edeny  :  magas^  egyik  fel^ben  rubafof?assal,  mdsikban  rekeszek- 
kel  ekUtott  szekreny,  kdssli  :  konyhaszekr^ny ;  kaldsli :  pobdr,  pohdr : 
kors6,  btmdm  v.  szdjas  :  nagy,  fekete,  vizet  hordo  kors6,  kanna  belyeit, 
id  :  tdl;  tdcsa  :  tinjer,  vellakis  :  villa,  kaldny  :  kandi,  cserpenyo  :  vas 
Idbos,  hokrdncs  :  flst.  mecsds :  Idmpa,  pihrgo  :  rokka,  rokka  :  kcnder, 
sdfo  :  fejoke,  bdtok  seirvo  :  szftrS,  bidogbol,  isjskdta  :  vaskapocs,  iskdjita : 
l^tra,  sato  :  borsajtd,  csdrag,  suhdng:  p6znn^porong  :  szdvesnel  a  fondl- 
szdlakat  Osszetarto  vaslemez,  ssapu  :  szalmdbdi  font  veka.  —  nd£  e  h. 
szoba :  iso  hde^  hdtdsd  hde. 

£telnemflek:  Pecsinye :  szalonna,  kurdnya  :  sfllt  szalonna, 
koporc :  pdrc,  kapisssia  :  kaposzta,  i6kkapiszta^  tdksanyo  :  t6k  fdzel^k, 
sajdtakapiseta  :  k.  saldta,  sajdtauborka  :  ugorkasaldta,  huppancs  :  fdnk, 
kott  perec  :  fonott  f^nk^  pdnk  :  forgacsfdnk,  koites  :  kaldcs,  tessta  levevo: 
biisleves,  esurmdka  :  reszelt  teszta,  tekercs  :  retes. 

Yegyes  fdnevek:  Bumbek  :  bimb6, cak6  :  huza-Yona,  derek : 
orszdgut,  didkgyerdk  :  r^szeg,  fe  :  fej,  fevo  :  rubatekercs,  for  :  fuvar, 
gyudiesdk  :  gjMibncstsok,  hidegas£id  :  ravatai,  kibessed  :  mentegetddz^s, 
imbora :  cimbora,  imposztor :  ravasz,  iseiorhe  :  eresz  alja^  tnegye  :  sdv^ny, 
nincsentelensig  :  vagyontalansdg,  paloesna  :  zdptojds,  paszita :  elso 
lakoma,  az  ujszulOtt  tisztelet^re,  pereverdg  :  pipiter,  pocsok :  piszok, 
tajdk  :  kaldszos  n5v6ny  bajsza,  vamk  :  egyet-mds,  vihery  eiheter :  vihar. 

I  g  ^  k :  Azt  tudtam  :  gondoltam,  bittern ;  dgldl  :  fercel ;  bekdfot, 
beseekurdt :  megreszegedett,  bocog  :  lassan  jdr,  bokldseolodik  :  c^italanal 
j6n-megy,  bdstdrkddik  :  kfitekedik,  cakolddik  :  buz- von,  ecselodik  :  jAr- 
kel,  eklendOsni :  akad^koskodni,  esplikdni  :  magyardzni,  fdgyi  :  mob6n 
eszi;  fUldei :  tdl  tesz  rajta,  fukakssik :  szdrad.  kauedskodik  :  zsOrtdlo- 
dik,  kibeseini  :  ragalmazni,  kieggyeeie  :  megverte.  kutusz  :  keresg^l, 
kUjetkdzni  :  bucsuzni,  lugojg  :  pdrol,  ocsmdl  :  6csdr61.  ojbd  lartom  :  oly- 
k6p,  ugy  tartom,  patalUrozni :  betyken  jdrni,  |)t7d? :  apol,  porbdni : 
pr6bdlni,  rdsedt  :  j61  megfelelt  neki.  rdterjdsekodik  \  rdfdrmed,  regmdli: 
szidja,  sarkantil :  ugra-bagrdl,  sarmaUdik  :  settenkedik,  sohajti  :  6bajtja, 
sedvonydeni  :  szdllingdzni,  szuhdrog  :  szivdrog,  vatordse  :  tapogat. 

Tnlajdonsdgot,  milyens^get  jelent6k:  ^Zpdria^ : 
egyazerii,  szegenyes,  bdkd  :  egyagyfl,  bdredok  :  bdrgyu,  fencse  :  csempe, 
figyenyos :  lejtds,  fisWs  :  szennyes,  geribes  :  sovdny,  gudvdncos  :  forges, 
it^m  eggyes  :  nem  egyenld,  tiem  szdmos  :  nem  azdmit^  nyiseleit  :  bitvAny^ 
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puTuttya  :  ronda,  rigyds :  h^zagos,  sdpekodo  :  panaszolkodo,  semmijense  : 
nagyon  gyarld,  ssipseagu  :  j6  szagd^  telepe  :  tereb%es,  ssibdrkddS: 
zsagori. 

Vegyesek:  Asonba  :  azonnal,  dttibotdha :  Ossze-vissza,  bar- 
zasM  seip  :  nagyon  sz^p.  darabek  :  kis  darab,  dei :  legalAbb,  egyhu- 
£omba  :  egyfolyt^ban,  effyisromba  :  egy  Izben,  egyszer,  enrdm-bencdm : 
c6k-m6k,  Ae;t:7e  :  eredj,  menj,  HpHUdldsbu  :  szinleg,  hiseiUetdssen  :  dtra 
keszen,  feldltdzve.  kdkdnye  :  k<)k^ny,  mdssa  :  vdlasz,  lev^lre,  mesetildb  : 
mezftl&b^  ntfTui^^ :  mihelyt,  minditig  :  mindig,  mdgentden  :  megint;  ehbez, 
ba  valami;  amit  mondani  akarnak,  nem  jut  nyomban  eszHkbe^  bozzd- 
teszik :  i^i  s  ezt  igen  gyakran  baszn^dk :  mdgentelen  isi^  mdmmdg  : 
mdr  meg,  oseUg  :  azt&n,  Orokkiiig  :  folyton,  ott-kajdU  :  kiabdl,  peditig, 
pedHiglen :  pedig,  pediglen,  retHngdssen :  ingajjban,  rOgvist :  rdgtdn, 
teget :  minap,  tib-ldb  :  csetlik-botlik,  tisetdra  :  egeszen,  iJ^USllist :  tdst^nt, 
direkt,  Htdlodik  :  tfibbszdr  rdflt  valakire. 

4.  Szdldsmonddsok,  kifejesesek,  mondatok, 

Leverd  birre  :  l^fogott  a  f6d  bi-  Tandcsk^r^s :     Mongyon    ikdbb 

degje.  valamit ! 

Csuddlkozds:     fifogott    a    mdl6  Gyeng61kedar61:    gyOnge  sz6rr6 

csuddja.  van;  egy  sz6m  j6  m6ggya  sines. 

Ki    nagy   id6t   akar   kifejezni:  Gydszba  esettre:  paraaztba  esett. 

Orflkke,  m6g  a  vildg.  „Paraszt  asszony"  =maga8z6tte 

Vkivel  vid^kbelyen   taldlkozva:  fgher  (gydsz)  ruhaba  OltOzOtt  asz- 

Hdt    k6d    (v.  maga)  is    ett    van?  szony. 


K^tkedes    Tki  igazmonddsdban : 
Egyfele  csak  emondi. 


Vkitdl  bazak^szfll6ben :  Be  le  is 
fitem! 

Bevezet6sajdvetel  celjdra:  Nem  „  .,        .^^^               ,.,       .    . 

is  kerdfizik,  minek  gyflttem?  Hejdeszfll6ttem,ijeszd6(nyiijtsd 

Dic8ekv6s:M6ghisz6mazt!vagy:  ®^^  *  t6sztdt. 

£bisz6m    Am !    Ojan    szep,    bogy  ^^E  ^an-e  m^  sikdva  (mdngolva) 

m^g!  ^  ruha? 

Ha  vkit   vmivel   megajdnd^koz-  Mit  tok  ^n  beld.  (Tudom  is  6n.) 

iiak:    Ezt    k^nek    (v.     raagdnak)  ^^  fisl6s  az  erubdd!  (szennyes 

sajndtam  (szdntam).  a  kOt^nyed). 

Vkit  vmire  k^rve :  Parancs6nek  Tiszta  pocsok  ez  az  im6g.  (Eg6- 

yalamit,  ba  mdgfogannd!  szen  piszkos  ez  az  ing.) 

Ismerked^s:  Hd  val6si  k6?  —  Szenkirdi.  —  Az  Isten  eltesse. 
—  K^ddel  eggytitt.  Hdt  k6  bun  lakik?  —  Mincentdn,  Tarcsa  Isten  I 

Edsz6n6sm6dok :  Vkit  az  titon  el^rve :  J5  szOrdncset  aggyon 
Isten !  —  Fogaggy  is  Isten  k^tfl.  —  Munka  kdzt :  J6  mnnkdt  aggyan 
Isten  k^tOknek.  —  Aggyon  Isten  k^nnek  is.  —  B6cs(izTa:  Istennek 
ajdllom  V.  Isten  maraggyon  k6t5kk6 !  —  J6  sz6r5ncsev6  vagy :  Isten 
bir^v6  jdrgyon  k6 !  —  £tkez^s  k6zben:  J6  fdldstdkdmdt  (reggelit), 
eb^ddt  aggyon  Isten  1  v.  Jdpitust  a  f016stdk0mb5,  d^liebedbd !  — 
KdszOntink,  r^sze  Idgyon  benne !  —  Vkire  a  borosQveget  rdkdszdntve: 
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J6t  aggyon  Isten !  —  tJgy  engeggye  Isten !    Vagy :  Adorn  tisztOlett^ ! 
—  Agtryon  Isten  eg^ssegire ! 

Megsz6liUsok'3feleletek:  Hali  kM-e  ?  Halod-e?  —  Hallom.  Mija 
no  !  H6  !  —  Besz^dkdzben,  ba  vmely  sz6t  nem  4rtenek  meg:  Micsinvi?! 

Trefds  monddsok:  Micsinydnd,  ha  szOmbe  gydnne  veled  egy 
csizmadiS;  vagy  egy  Ubor?  (Di6val  tek  csizma,  borral  telt  tal.)  — 
Hdt,  a  diat  mOgOnn^m,  a  bort  mOginndm;  a  csizmit  fdh^zndm,  a 
t&lat  mdg  6ss2itdrn6m. 

Akinek  besz^dkdzben  hirtelen  jut  esz^be  vmi:  YeszOtt  terem- 
tdtte,  maj  efelejt6m !  —  EUenmond&sok :  Persze,  hofryne;  tisztdstelen 
tisztdn,  ippen  nil  Akk^ne  meg !  Ojan  nines!  Ne  mongya,  mer  erontya! 
Ne  M,  m&r  r&azokik  k6 ! 

(Vege  knv.)  SoMSSiCH  SAndor. 


8  z  6  1  &  s  o  k. 


Kekbeli  ember.  (Gazdag  pa- 
raszt,  aki  m&r  k^k  posztorubiit 
viael.) 

J6  kiaddsn  ember.  (J61,  ekesen 
besz615  ember.) 

Majd  szavazok  vele.  (Beszelek 
vele.) 

M&r  szavazdsban  vagyok  vele. 
(Aikudozdsban.) 

Legc^lszerAbben  Igy  van.  (Leg- 
nagyobb  valdszinfls6g  szerint.) 

A  szomsz^dban  kedvelteti  ma- 
gdt.  (Ott  van.) 


Megdduteni  valakit.  (Rosszat 
forralni  ellene.) 

Egy  kis  fdldje  van  6s  abb<Sl 
^Ivezi  magdt.  (Abb61  61.) 

Hogy  vannak  s6gor  a  csaldrdjai. 
(Feles^ge  68  gyerekei.) 

Megromlik.  (Beteg  lesz.) 

A  derekat  fajla^a,  a  derekdtdl 
szenved. 

Dnfla  ember.  (Sz6p,  magas  em- 
ber.) 

Csanya  a  k^pes  fele.  (Az  area.) 

Farsangi  bdld.  (Bdl.) 

Bdldozni.  (Bd)ba  jdrni.) 


(Tolna-Ozora.) 


Walder  Lajos. 


N^pmese. 

Mi6rt  haragszik  a  kutya  a  nyalra? 

Eccer  a  katya  meg  a  nyol  elmentek  vdndorolni.  Eccer  csak 
eI6mek  egy  nagy  tflzbfiz  6s  mongydk  egymdsnak,  hogy  hdt  ki  taggya 
jobban  dtagrani? 

A  nyul  dtugrotta  szerencs6sen. 

De  a  katya  valahogy  megsiklott,  osztdn  oele  eaett  a  tflzbe,  6d 
a  talpdrdl  leegett  a  si6r. 

Nagyon  megharagadott  a  nyulra,  hogy  hdt  n6ki  mi6r  van  sz5r 
a  talpdn. 

Azdta  mind6g  flldozi,  ahan  csak  Idtya. 

(Patbhdza,  Szatmdr  m.)  Bart6k  Jbn6. 


Megjelenik                      M  A  G  Y  A  R  SzerkesztSsig 

minden  hdnap  ^j  XT'  Tl  T  T7  A  T>  ^ 

15-en  JN    1  Ji  L  V  U  li  *w<io-  hivatal 

hdvotn   ivfiyi                          szebkeszti  Budapest 

iartcdommal  SIMONTI   ZSI6M0ND.  New -York  palota 


XXVn.  kotet.  1898.  julius  15.  VII.  fiizet. 


SZATATT,  ZAYA6Y,  ZUYAT, 

A  jdvev6nysz6k  kutat^sa  csak  akkor  gyum5lcsdz6  a  tudo- 
mtoyra,  ha  a  nyelveszet  megd]lapU&saib6l  kell6  m6rt6kkel  a  niQvelt- 
s^gtortenet  is  merithet.  A  cimul  irl  sz6  is,  kello  6vatoss^ggal  meg- 
vil^gitva,  v6gtelen  becses  adaiek  a  magyar  nyelv  szldv  elemeihez. 
Becses  az^rt,  mert  egy  csom6  maveltsegtorleneti  teny  tud&sdnak 
a  birtok^ba  juttat. 

Az  1897,  6vi  Jogtud.  Kozlony  2.  szamaban,  k^s^bb  pedig  — 
gondolom,  m^  r^szekkel  is  megszerezve  —  kulonlenyomatban,  Sz6II 
Farkas  toIldb6l  a  kovetkez6  cima  ertekezes  hagyta  el  a  sajt6t: 
A  becstelenft^s  ^s  a  bir6s4g  elotti  megkovetes  a  Debreczen  varosi 
regi  jogban.  Debreczen  1897,  8®  47.  1.  Ebben  az  6rtekez6sben  el 
van  mondva,  hogy  ,nem  eselt  biintetes  ala  a  m^sokt6l  hallott 
r^galmazo  kWMs  tov^bbterjeszt^se;  ha  vadlott  hallomas^nak  forr^- 
s^t  bizonyitani  tudta'  (24.  ).).  A  becstelenft6snek  hallomas  utjan 
val6  elterjeszt^sere  a  szavaty  megjelolest  haszn^lt^k,  ainely  a 
Debrecen-virosi  jogban  a  k6vetkez6  n6gy  sz6l^ban  volt  meg: 
1.  a  szavaty  futamodik  :  r^galmaz6  szavak  keltek  szArnyra;  2.  a 
szavaty  megdU  :  a  becstelenit6  hir  terjesztOje  ismeretesse  vdlt: 
3.  a  szavatyot  felvenni,  felvdllalni :  beismer^se  a  becstelenitfi  h(r 
terjeszles^nek ;  4.  a  szavatyot  mdsra  adnij  eladni  magdrdl :  a  ker- 
ddre  vont  a  r^galmaz6  szavakat  m^st6l  hallotta.  Ez  a  csoporto- 
sil^  a  szavaty  (pletyka,  vad,  becsm6rles,  r^galmazis)  keletkez^s^t 
es  a  r^galmaz6  kipuhatolas^t  hOen  fblldnteti.  A  szonak  eredete 
meg^llapit^sahoz  a  kozldtt  n^gy  sz6l&s  koziil  a  4-ik  a  legfonto- 
sabb;  ep  ezert  nem  fog  artani  e  sz6last  a  Sz6ll  Farkas  peldii 
kozfil  az  1677.  m^jus  26-^n  kelt  poros  aktaval  megvil^gitani. 
Az  akta  igy  sz6l: 

, Causa  Stephani  Dobozi  A.  [Actor]  contra  Tot  Andras  I. 
fincattus]  proponitur,  hogy  az  I.  azt  mondta,  az  A.-nak  annyi  buz^ja 
vagyon  es  kigyo  s  b^k^va  v^lt,  6  nem  hoz  buz6t.  I.  non  negat.  Nagy 
Mihdlyra  hittel  adta  s  felvallalta  a  szavatyot]  Nagy  Mih^ly  mdsra 
el,  utoljdra  Posta  Andrdsnira  adta'  (Szell,  i.  ert.  27.  1.  Nyr.  26:57). 
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Ebb61  a  pelddb6l  l;&that6,  bogy  a  bizonyiUust  addig  folytatt^, 
a  r^galmaz^st  addig  nyomozt^,  mig  az  eredeti  kiitforr^bra  visBza 
nem  vezettek.  A  szavaty  eredetet  tisztdn  ennek  az  adatndk  az  alap- 
jan  is  megdllapithatnbk;  szerencse  azonban,  hofy  Simonyi  Zs. 
Sz^Il  Farkas  cikket  a  Nyr.  26.  kOtet^ben  khronatosan  leayomatta 
(56 — 60  1.);  s  a  cikket  becses  adatokkal  megszerezte.  Simonyi  ez 
irds^ban  osszehordta  mindazt  az  adatot,  ami  a  szavcUy^  zavagy^ 
zuvat  (s  ebb61  zuvaiolni)  sz6r6l  ak&r  a  nyelvtdrtenetb6l;  akdr  a 
a^pnyelvb^l  osszehordhatd  volt  (a  kor^bbi  dolgokra  1.  Balassa, 
Zolnai,  Ballsy,  Asb6th  cikkeit  a  Nyr.  25.  koteteben).  Ez  adatok 
kdzt  a  sz6  eredete  szempontj^b6l  a  regi  Tsz.-nak  a  k5vetkez6  k6t 
adata  a  legfontosabb :  1.  .Zuvat^  mikor  valamely  ellopatott  port^ka 
vkin^l  megtal^Itatv^n,  arra  bizonyit,  bogy  m^t6l,  pi.  Puk^t6l  vette, 
s  Puk&hoz  menv^n,  ez  ism^t  urat  adn^,  hoi  vette.  S  Igy  mind- 
addig  vinni  a  puhatol^t,  mig  vkin  feneklenek  a  dolog  es  a  lop6 
kikerekedn^k.  Innen  zuvatra  menni  v.  vinni  a  dolgot:  a  mtr  leirt 
m6don  cselekedni.  (Szekely  sz6  6s  szol^,  Szab6  Elek.).'  —  2.  ,Zuva' 
tolni^  el6bb  adni,  utasitani.  Leginkdbb  a  lop^kor  hajszndlj^k  az 
inquisiti6ban,  bogy  urdt  adja,  hoi  vette  a  gyaniis  marhdt,  vagy 
m^  portek&t.  Innen  zuvatlds  sz6hordast  is  tesz^  (Szekely  sz6, 
Kallay.)  Ebben  a  ket  adatban  a  zuvat  nem  ,vdd,  pletyka,  becsmer- 
les,  r^galmazds',  hanem  valami  m^s.  Ha  figyelmesen  szemugyre 
vessziik  ezt  a  k6t  adatot  s  osszehasonlltjuk  az  osszes  eddig  ismert 
t^bbi  adattal,  okvetetlen  arra  a  meggydzddesre  fogunk  jutni,  bogy 
a  ket  szekely  adatbeli  zuvat  maga  a  bizonyit6  eljdr&s,  az  a  nyom- 
kovetes,  mely  az  igazi  tolvajt  a  birosdg  kezebe  juttatja,  mig  ellen- 
ben  a  Szell  Farkas,  Balasy,  Balassa  kozolte  szavaty^  zuvat^  zavagy 
ujabb^  masodlagos  jelentes,  amely  az  els5bfil  fejldddtt.  S  ezt  a 
folfogast  teljesen  igazolja  a  sz6nak  az  eredete  is.  Csak  az  a  k^r- 
des,  milyen  eredete.  Abban  teljesen  egyet^rtek  Balass^val  6s 
Simonyival,  bogy  a  sz6  szldv  eredetQ.  Csakhogy  szerintem  nem  a 
szerb-horv.  svadja,  zavada  vagy  t6t  zvada  ,verekedes,  rdgalom*  az 
atvettalak.  A  fdnehezs^get  e  megfelel^sn^l  szerintem  nem  abban 
kell  keresni,  bogy  nem  tudjuk  urdt  adni  a  sz6vegi  a  eltQnesenek 
(lasd  a  vdd-vdL  Asb6tb,  Nyr.  25:373),  hanem  abban,  hogy  a  zuvat^ 
szavatyy  zavagy  eredetileg  magdt  a  ,nyomk6vet6st'  jelenti,  amely 
abban  nyilv^nult,  hogy  a  lop^st  lehet6leg  az  els6  forrdsra  vezet- 
tek vissza  s  csakis  itt  bQntettek.  Ugyanez  tortent  kes5bb  a  ragal- 
maz^ssal  is. 

A   leitmeritzi   latin  nyelvO   alapito   levelben,   amely   §afafik 
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szerint  a  XIII.,  Dobrowsky  6s  VI£ek  szerint  pedig  a  XL  sz4zadb6l 
val6  (v5.  Vl£ek,  Dijiny  ieski  literatury^  6.),  el6fordul  egy  sz6, 
amelyet  az  oklev^l  igy  ir:  sfvod.  A  Safafik-Palacky-f^Ie  Die  dltes- 
ten  Denkmdler  der  bdhm.  Sprache  (f^ctg^  1840)  clmQ  mH,  ismer^ 
tetve  ez  alaplt6  levelet  (olyan  emi^ke  ez  a  cseh  nyelvnek,  mint  a 
mienknek  a  tihanyi  ap^tsdg  alapit6  levele),  a  40.  lapon  ezt  mondja : 
^8vod  {stood)  wenn  ein  Diebstabl  begangen  wurde, . .  .  (iber  das 
besondere  Bechtsverfahren  bei  dem  steady  welches  in  B5hmen  bis 
zu  K.  Otakars  II.  Regierung  herab,  in  anderen  slawischen  L^dern 
aber,  z.  B.  bei  den  Russen  und  Serben,  noch  langer  beobachtet 
wnrde,  haben  wir  im  dasopis  deskdho  Museum  1837.  I.  83 — 85 
umstandlicher  gehandlt*.  S  ha  m^  most  megnezziik  ezt  a  Caso- 
pis-t,  ott  Palacky  Srotvndnj  zdkonu  cara  Stefana  DuSana  srhskiho 
3  neystarSjmi  rddy  zemsk^mi  w  Cechdch  e.  ^rtekezes^ben  a  svod- 
r6l  ezeket  tal^^uk:  A  stood  eredetileg  a  lopas  v^djtoak  dnmagd- 
r6l  val6  elharit^a  (elvezet6se)  volt.  Az  e^^ds  az  volt,  hogy  a 
lopott  j6sz6g  birtokosa  megnevezte  azt,  akit5l  a  marh^t  vette;  ez 
ismet  megmondta,  hogy  kit51  vette.  Ez  az  egyikr51  a  na^ikra 
val6  h&rit^  addig  tartott^  mig  v^gre  a  lop^s  v^dja  egy  olyanon 
akadt  meg,  aki  m^r  nem  tudta  urdt  adni,  hogy  a  t^rgyat  kitdl 
kapta.  Ez  volt  tehat  a  tolvaj ...  Ha  a  svod  egy  ismeretlenen 
pi.  szCkott  emberen  akadt  meg  s  az  igen  rendes  dolog  volt, 
hogy  a  tolvaj  nem  vWa  meg  a  svod^oi^  akkor  az  eg^sz  falu 
vagy  kerulet  kdteles  volt  k&rterit^st  fizetni  stb.  {j^Stood  byl ,  .  , 
puwodne  swedenj  se  sebe  ndrku  krddeee^  a  sice  tjm^  ze  wee  za 
ukradenau  narcetid  od  toho,  kdo  gi  mel^  na  toho^  od  koho  gi  kaupil 
nebo  dostal,  tak  dlauho  wedena  byla^  ai  se  na  koneenSho  prUlo, 
L  g.  na  toho,  ktery  se  dale,  od  kohoby  gi  mil,  wykdzati  nemoMf 
a  proto£  za  krddce  prdwem  gmjn  byl .  .  .  kdyz  stood  na  negistSho 
toyiel,  k.  p.  na  uteklehOy  a  tot  oby6egn4  bylo,  ze  zlodeg  stoodu  na 
sebe  nedoikaly  celd  toes  aneb  okolina  .  . .  pokutu  sloiiti  musela^  stb.) 
Palacky  az  id^zett  cseh  szOvegben  azt  ^llitja,  hogy  a  svod  :  svedeni 
se  sebe  s  ez  az  Melmezes  teljesen  egybev^g  azzal,  amit  a  cseh 
Jus  Con.  10.  §-a  latinul  fgy  fejez  ki :  „Quandoque  ducitur  quod 
dicitur  svod^  ultra  tres  non  ducatur,  sed  in  tertio  remaneat"  stb. 
Egy  m^sik  helyen  pedig  ugyan  e  torvenyben  egy  XV.  sz^adi  cseh 
fordit^ban  ez  ^11:  ,,Pakli  ten  rekl,  ze  kun  u  jiniho  kiipU  a  to 
chce  8  vesti  k  onomu^  tak  s  jednoho  na  druhiho  svod  pujde,  dokudi 
jisty  prodavai  nebude  nalezen^.  —  Ha  pedig  az  (ertsd,  akinel  a 
lopott  marhdt  megtalaltak)  azt  dllitan^  hogy  a  lovat  m^stol  vette 
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s  ezt  erre  akarja  h^ritani,  akkor  a  svod  addig  h&rul  &i  egyikr5l  a 
m^ikra,  amfg  az  igazi  vevd  el6  nem  kerul.  (Jiredek,  Slov.  pr. 
173.  174).  Hogy  a  svod :  svedeni  se  sebe,  azt  bizonyithatjuk  a 
Celakovsk^-t61  kiadott  ,Codex  jaris  municipalis  regni  Bohemiae' 
c.  ma  szamtalan  hely6vel  (1:2,  11:21,  22.  25.  78);  itt  csak  a  2.  k. 
67.  lapj^t  idezem,  mert  ez  a  hely  azt  is  eldruija,  hogy  mi  a  svod 
n^met  egyMekese ;  a  hely  igy  sz6l :  ,si  quis  equum  suum  aput  ali- 
quem  detinuerit  cum  iusticia,  que  dicitur  auevanc,  iudici  dabit 
XXX-ta  denarios.  Si  autem  ille  dicit  se  ecuum  aput  alium  emisse, 
et  ad  ilium  vult  deducere,  quod  vulgariter  dicitur  schieben,  tarn 
diu  deducitur,  donee  uerus  venditor  inueniatur,  et  tunc  cum  iiisti- 
da  ecuus  optinebitur^ .  Ez  az  id6zet  bizonyilja  azt,  hogy  a  cseh 
svod  n^metOl  schieben^  vagy  amint  Brandl  Glossarium^ban  mondja, 
schuben  s  ma  is  meg  van  az  erol^ke  a  n^m.  er  schiebt  es  auf  mich, 
cseh  on  to  svddi  na  mne  sz6l^ban.  CeIakovsk;f  munkajdra  m^g 
csak  az  a  megjegyz6sem,  hogy  ndla  a  cs.  svod^  n^m.  schieben 
mindig  csak  I6-,  tehen-  vagy  egy^b  ^rt^kes  t&rgynak  az  ellop^s^- 
val  kapcsolatban  fordul  eI6. 

A  cseh  svod-rsi  vonatkoz6lag  m^g  k^t  oevezetes  forr^nak 
a  tanuvaIlom^s^6l  kell  beszdmolnom;  az  egyik  Jire6ek  H.-nek 
Slovanski  prdvo  V  Cechdcha  naMoravL  Doba  nejstarH:  Od  prvnich 
zprdv  do  konce  X.  stoleti  (V  Praze  1863)  cimtt  mflve,  a  m^ik 
Brandl  V.  Glossariuma.  Jiredek  mfive  173.  lapj&n  ezt  mondja :  Ha 
valaki  elveszett  marhajdt  valakinel  megtalalta.  nem  volt  jog&ban  j6szd- 
g^t  visszavenni,  hanem  ha  saj^t  j6sz^g^t  vissza  akarta  kapni.  az 
akkori  tulajdonost  szavatyra  sz6Utotta  {vyzvat  drUtele  na  svod). 
A  r^gi  orosz  tdrvenykonyv  is  azt  mondja:  Ha  valaki  megtaldija 
valakinek  a  birtok^ban  a  sajdt  marh^jdt,  nem  mondhatja  neki: 
Enyem,  hanem  igy  kell  sz6lnia:  Gyere  szavatyra,  hogy  urdt  add, 
hoi  vetted  {pojdi  na  svod,  gde  jest  vzal),  A  svod  pedig  ligy  folyt 
le,  hogy  az  akkori  gazda  a  j6sz^gr6l,  ameiy  m^nak  az  igazi 
tulajdona  volt,  megmondta.  hogy  ett5l  meg  ett(31  vette,  ez  ismet 
m^sra  utalt  mint  eladora  (ten  to  svede  zase  na  jiniho)  s  ez  az 
egymdsra  val6  utalds  mindaddig  tartott,  amfg  az  igazi  tolvaj  eI6 
nem  kertilt.  (A  Casopisban  az  orosz  torv^nykonyvnek  e  helye 
csehijl  fgy  van  :  a  kde  strod  segde  na  JconecnSho,  tu  ten  a{w§e  zaptatj, 
i  pokufu  =  s  akin  utoljara  meg^ll  a  svod,  szavaty,  az  kOteles 
mindent,  a  biintet^.st  is  megiizetni).  Jiredek  m(iv^b5l  m^g  csak  azt 
emiftem  meg,  hogy  az  volt  a  szavatyos  (svodnik),  aki  a  lop^ 
v^djat  mdsra  tudta  adni  (v5.  Sz^llnel:  Azt,  akire  ekkent  SLSzava- 
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tyot  r^adt&k,   nevezt^k  szavatyoan^k,   Jire6ekn^l:    Majetnik  slove 
pritom  pdvod  nebo  i§cee^  driitel^  jeni  svddi^  dvodnik).  ^ 

A  m^ik  forr^s  Brandl,  kinek  Glossarium  illustrans  bohemico- 
moravicae  historiae  fontes  (Briinn  1876)  cima  mQve  a  332.  lapon 
ezeket  mondja :  „8vod ...  1.  jene  Eigenthumsklage,  in  welcher  der 
Besitzer  eine  Sache,  die  von  einem  Andern  als  sein  Eigenthum 
erkannt  und  angesprochen  wurde,  seinen  Vormann  im  Besitze 
nennen  musste,  um  durch  die  Oberfuhrung  auf  alle  Voriuanner 
den  Dieben  zu  erforschen.  Es  ist  dies  also  dieselbe  Rechtsinsti- 
tution,  wie  der  deutsche  Anefang,*  oder  das  rdmische  furtum  per 
lancem  et  licium,  oder  die  intertiatio  (=^  in  tertium  deducere)  des 
mittelallerlichen  Lateins  . . .  von  . . .  svod  stammt  die  noch  heute 
ubliche  Redeweise  on  to  svddi  na  mne  =  er  schiebt  es  auf  mich. 
Im  Verlaufe  des  13.  Jhrt.  verliert  sich  dieser  Rechtsgebrauch  aus 
dem  Rechte,  im  Stadtrechte  hestand  er  aber  noch  im  16.  Jht  2.  Das 
Bussgeld  fiir  den  Diebstahl.  3.  Die  Verpflichtung  des  Vicinates, 
beim  svod  zugegen  zu  sein".^ 

Ezek  utto  a  vallomdsok  ut^n  nem  marad  egyeb  h^tra,  mint 
meg  megemlitenem,  bogy  a  szlav  n^pek  kozt  a  svod  (in  tertium 
dedncere)  csakis  a  cseheknel  ^s  az  oroszokn^l  volt  meg;  maga  a 
jogszokas,  amint  azt  Dusan  Istvan  torvenykonyve  tanusftja,  meg- 
volt  a  szerbekn^I  is,  a  svod  sz6  azonban  e  torv6nyben  el5  nem 
keriil  {„ackoli,  sUnao  stood  se  to  nick  nepripomjnd"^ ^  Casopis  85.  !.)• 
Mar  most  senki  se  fog  csodalkozni  azon.  ha  azt  ^Uitom,  bogy  a 
m.  zuvat^  zavaffy,  szavaiy  a  szl^v  svod-n^iii  az  ^tvetele.  Amilyen 
sz6ldsokkaI  kapcsolatban  a  magyar  sz6  eddig  el5keriilt,  ugyan- 
olyan   kapcsolatban  megtalaltuk    a   svodroi   vagy    az  egyik  vagy 

*  Jire(^ek  mflvenek  e  helye  oly  fonto8,  hogy  eredeti  cseh  8z6- 
vegben  is  kozOlnOm  kell :  Stalo-li  se^  ee  majetnik  postihnul  vec^kterd 
se  mu  etratila^  v  drieni  u  nekoho,  provoldni  trhem  prve  neuciniv: 
tehdy  jtjS  nesmel  vziti  ji  sobd  jednodu^e^  ale  hyl  povinen^  chtel-li  ji 
vec  opet  eiskatiy  vyzvat  drzitele  na  svod.  Fravda  Ruskd  pravi:  1,13 
A^  poznajet  kto  svoje  ,ntjemlet  jego,  to  nerd  jemu :  „Moje  /■*  nt 
rci  jemu  tako  :  „Pojdi  na  svod,  gdi  jesi  vzjal^.  Svod  pak  jest  postup 
onen^  kdei  driitel  veci^  kterou  majetnik  svou  byti  pravi,  ukdzic  po- 
stavi  toho,  od  koho  ji  koupil,  ten  to  svede  zase  na  jinehe  a  takpordd 
aS  se  prijde  na  tohOf  kdo  se  nemuie  vykdzati,  od  koho  a  kterak  ji 
nahyl,  a  tudi£  prdvem  za  drzitele  nepoctiveho  {zlodeje  neb  ndlezce) 
pokldddn  hude. 

*  Errdl  1.  Paul:  Grundriss:  Anefangsklage  11:2.  160. 
^  YO.  meg  schuben  es  osada  cikkeket  Brandln&l. 
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a  m^ik  szUv  nyelvben  is  (vo.  pojdi  na  svod,  svod  sejde  na  konec- 
ndho  stb.  magy.  zuvatra  menni^  a  szavaty  vkm  meg6ll  stb.,  tov^b^ 
svodniJc :  szavatyos  stb.)  —  Szl&vnak  mondtam  az  ^ty^telt,  nem 
pedig  csehnek  vagy  orosznak,  holott  a  legszorgosabb  kutat^sra  is 
a  szot  a  jogszok^sal  kapcsolatban  csakis  e  k^t  n^pn^l  tal&ltuk 
meg.  A  csehet  azonban  szerintem  ki  kell  zdrnunk  az  &tad6k  sor4- 
b6i.  Erre  az  a  koriilm^ny  k^nyszerft,  bogy  a  magy.  zxxvat^  szBvatff, 
zafo^y-ban  a  k\l  szi&v  (cseh-or.)  o-val  szemben  (seod).  Mivel  ez 
•0  >-  a  szl&y-magyar  megfelel^sekre  egy  kes6bb  kifejtendd  elm^letem 
van,  k^rem  az  olvas6t,  nyugodjek  eziittal  abba  bele,  bogy  itt  is  olyan 
esettel  van  dolgunk,  amilyen  van  a  popt :  pap^  bob%  :  bob  stb.  szavak- 
ban.  De  ha  az  a  nem  is  okoz  neh^zseget,  m6dszeres  e\}&c&s  szlkv 
j5yevenyszavaink  kutat^sto^l  megis  csak  az,  amely  az  dbolg^bol 
indul  ki.  Helyre^llitva  egy  ilyen  alakot,  a  svod  az  6bolg6rban 
sfivodz  volna  s  ep  olyan  mag^nhangz6v6ltoz6ssal  keletkezett  alak 
az  6bolg.  stvesti,  praes.  s^vedq-ig^hOl^  amilyen  pi.  a  pri-noss:  a 
nesq^  nesti  ig^bdl  (6— o,  vO.  Leskien,  Altbulg.  gr.  §.11.  1.).  Ennek 
az  6bolg.  *swod%,  cs.-or.  spod  sz6nak  eg^z  szab^yos  megfelel5je 
a  magy.  zuvat  sz6,  melynek  ^-je  akar  a  magyarban  is  keietkez- 
hetett.  Ezt  azonban  nem  szQks^ges  okvetetlen  fOltenntlnk,  mert 
hisz  ugyanez  a  sz6  a  t6tban  zvod-n^ak  is  hangzik,  ahol  azonban 
a  kut  g^mj^t  jelenti,  azt  a  rudat,  amellyel  a  vodrot  folhtlzz^  (mint- 
egy  f&lvezetik).  A  m.  zuvat  u-ja  egyszerO  ejt6skdnnyit6  hang,  amilyen 
a  ket  massalhangz6n  kezdddd  szavakn&l  igen  gyakori.  Ez  az  u 
tebdt  nem  maradv^nya  a  «-nak,  mert  bdr  igaz,  hogy  a  sz6  bel- 
scdeben  tov&bb  ^Itek  a  felhangz6k  az  6bolg&r  nyelvben,  mint  a  szo 
vegen,  de  az  obolg^rbdl  a  sz6,  mint  m^r  emlitettem,  a  jogszok^s- 
sal  kapcsolatban  ki  nem  mutathat6.  Az  u  aztdn  el6rehat6  illesz- 
ked6ssel  *zavat,  zavagy,  ill.  *8zavatA^,  szavaty-iyk  vdlhatott.  A  sz6nak 
itt  adott  magyar&zat&t  meg  nem  ingatja  az,  hogy  a  sz6veget  a 
ti/,  gy-i  nem  tudom  kieI6git6leg  magyardzni;  *stvodh  alakot  f51- 
tenniink  nem  lehet;  viszont  a  t:iy^gy  megfelel^st  a  ieperte  : 
toportyu^  sorcante  :  sarkantyu,  lettyed  :  Idgy  (v6.  TMNy.  135)  ala- 
kok  meg  nem  magyar&zzak.  A  d>^gy  megfeleltet  szl&v  jdvev^ny- 
szavaink  koziil  legjobban  igazolhatn&  m^g  a  magy.  torangy  (vO. 
NySz.)  ^  6bolg.  trqdz  (art  krankheit,  vo.  Mikl.  EtymWb.  362,  Slav. 
Elem.),  vagy  esetleg  a  vrMz^mirigy  sz6,  ha  ugyan  a  k6t  sz6 
osszetartozasa  teljesen  bizonyos  volna. 

Vizsgal6dasunk  eredmenye  tehat  ez :  a  magy.  zuvcU,  zavagy, 
szavaty  szo   szl&v  eredetQ;   szl^v   megfelel()je   az   6boIg.   *8zvodh. 


ZOLNAI  0YUL4.   VEZBKEL.  205 

cs.-or.  8vod^  amelynek  megfelelOen  a  magyar  sz6  is  eredeCileg  egy 
jogszoktot  jelentett.  A  magyarban  aztto,  ahogy  a  csehben  a  svod 
mag^t  azt  az  dsszeget  is  jelentette,  amelynek  megfizet^se  a  tolyej 
kdtelessdge  volt,  kifejl6d5tt  a  ,vid,  pletyka,  r^galom,  becsm^rl^' 
jeleotte.  A  Zdnai  koz5ite  zavagy  (v(^.  Nyr.  25.)  eg^szen  mto  8z6 
lesz.  Hogy  ez  a  jogszok6s,  ez  az  intertiatio  mennyiben  eredeti 
magyar,  nem  az  6n  tisztem  eldOnteni.  A  jog^zok  kdtelessege  meg- 
^lapitani  a  n^met  sdiieben^  schuben^  anefangaklage^  a  lat.  intertiatio^ 
cseb-or.  svod  ^  a  m.  szavaty  kdzti  viszonyt;  mi  csak  azt  emlit- 
jQk  meg,  hogy  a  Magyar  Gazdas^gtort^neti  Szemle  (Tag^nyi  K. 
sziyes  figyelmeztetes^nek  kdszdnjQk)  5:161.  lapj&D  ,Lopott  lovak 
nyom&nak  kdvet^se'  cfm  alatt  hasonl6  jogszoktot  kdzol;  e  szerint 
a  sfood  j6  magyar  neve  ^nyomkOvet^s''  volt  (vo.  uo.  ,de  az  szent- 
andr^siak  azon  nyomot  semmik^p  fel  nem  akart^  venni  es  nem 
is  vettek,  hanem  csak  abban  hatt^O-  Melich  JInos. 


TEZEEEL. 


Az  et]mol6gi&t  5tletek  szlilik.  A  k^pzett&rsul^  elm^nkben 
kapcsolatba  hozza  a  kutatott  sz6t  m&s  sz6val  vagy  szavakkal, 
az  otlet  nyoman  azt&n  megindul  a  nyelvbuv^r  keresni:  van-e 
csakugyan  eredeti  dsszefugg^s  az  egybetartozdknak  l^tsz6  szavak 
k5zdtt,  ds  megtal&Ija  az  eredet  forr^&t  vagy  —  nem  taldlja  meg. 
Nem  ritka  az  eset,  4)ogy  a  megkezdett  nyomon  nem  ^riink  c^t, 
de  megtal^ljuk  a  belyes  dsv^nyt  mfts  irdnyban. 

Igen  ^rdekes,  hogyan  jottem  nyom&ra  a  vezelM  sz6  erede- 
tenek.  Munk&csi  Bern&t  nem  r^g  nyelvesz  tdrsas^gban  azon  5tle- 
tenek  adott  kifejez^t;  hogy  a  tezekel  ige  tal^n  az  iidvdz  sz6 
mAsodik  tagj^val  fakadt  egy  tdbOI.  Az  Mf>6z  (r^ebben  idtyiz) 
ugyanis  e  k^t  kihalt  elemb6I  k\\:  id  ti&  viz^  mindegyike  pedig  ere- 
detileg  szentet  jelent  (vd.  MUSz.).  Amde  a  magyar  v^z-n^k  meg- 
felel6  votj&k  vU  b5jtot  is  jelent  s  e  jelent^  alapj^n  eg^z  term^ 
szetesen  t&madt  Munk^csiban  az  a  gondolat,  bogy  a  magyar  veze- 
kel  is  tal&n  a  *v'ez'nek  ilyen  elavult  jelent6s6b61  sz^mazhatott 
Azonban  nagy  bokken5  volt  Munk&csi  el6tt,  hogy  a  vezekel  ig^t  a 
r^gi  nyelvben  nem  taldlta. 

Kezdtem  a  8z6  irdnt  most  tnAr  magam  is  6rdekl6dni.  Amde 
a  vezekel  ig^t  nemcsak  a  NySz.-ban,  hanem  Kresznericsben 
(1831—82),  Dankovszkyban  (1833)  s  egyftltaMn  regibb  sz6t&raink 
egyik^ben  sem  tal^ltam.  Pedig  mily  kdzOns^ges  sz6,  hogyne  ismer- 
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t^k  volna  vall^os,  egesz  61etet  is  vezeklesben  tdlt6  el5deink!  1^9 
megis  Ugy  van:  egyel6re  a  Nagy  Sz6t6rn^l  regibb  adatot  nem 
tudtam  tA  tal^Ini.  Iparkodtam  valami  sz6yal  kapcsolatba  hozni 
s  kett5re  gondoltam :  a  vezet  igere,  amellyel  azonban  nem  tudtam 
a  jelent^sbeli  tavols^got  dthidalni^  s  a  regi  veszikel-T^,  amint  Tin6di- 
b6l  eszembe  jutott:  „Sirva  vesztkol  mast  szegin  Magyarorsz^g,  Mert 
t6le  t^voz^k  hangossag,  vigasag^  (RMK.  3:277);  de  jelent^beli 
6s  alaki  kiildnbs^genel  fogva  ezt  a  sz6t  is  messze  lev6nek  v^ltem 
a  vezekd  igetdl.  Egyik  otietnek  sem  tulajdonitva  valami  ^rteket, 
kerestem:  foglalkozott-e  vaiaki  a  sz6  eredetevel.  A  Nagy  Szot^ 
magyar^zgat^^n  klviil  sehol  e  sz6val  fogIaIkoz6  cikkre  vagy  6szre- 
vetelre  nem  lal^ltam. 

Most  m^r  az  a  gyanum  t^madt;  bogy  a  vezekel,  ez  a  r^ginek, 
k5zepkorinak  tetsz6  sz6,  csak  a  nyelvtijitds  gyartm^nya  lebet. 
Szily  K^imdnt,  a  nyelvi^jitds  tortenetenek  alapos  ismer6j6t  es 
kutat6j^t  kerdeztem  meg  tehdt,  de  e  szo  eredete  6  el5tte  is  telje- 
sen  ismeretlen  volt.  Anuyival  fokozottabb  kiv^ncsisdggal  kezdtunk 
most  ketten  a  vezekel  legr^gibb  adata  utdn  kutatni. 

Meg&IIapfthattuk,  bogy  szavunk  elfiszor  a  Moffpar  Tudds 
Tdrsasdg  Zsebszdtdrdnak  n^met-magyar  r^sz^ben,  1835 -ben  bukkan 
fdl^  a  kovetkez6  nemet  sz6k  6s  kifejez6sek  alatt :  Busse  thun ; 
vezekelni ;  biissen  :  vezekel  ban66rt,  hibaj^ert ;  Bussung  :  vezeklds ; 
BUsser  :  vezeklS.  E  sz6t^r  ut^n  term^szetesen  m^r  Fogarasi  1836-i 
N6met  es  magyar  zsebsz6tdr^ban  is  megtal6lbat6 :  y^vezekel :  hfissiy 
vezeklis  :  Bussung,  Busse;  vezeklo :  biissend,  der  Biisser"^. 

Minthogy  ez  a  lelet  a  sz6  eredeter6i  meg  fol  nem  viiagosft, 
megforditott  irtoyban  kutattunk  tovdbb;  kerestQk,  hogyan  fejezte 
ki  a  kor^bbi  magyar  egyh^zi  nyelv  a  latin  poenitentia  fogalm^t. 
Ekkor  Nagy  Nep.  J^nosnak  1845-ben  Szombathelyen  megjelent 
Hierolexicon  polymathicum  latino-hungaricumahsin  (magyar  cime : 
Latin  Magyar  Koztanulatos  Egyhazi  Masz6t&r)  ezeket  a  nem 
kev6sse  meglep6  adatokat  talaltuk :  „Poenitentia  :  banbto^^  bUn- 
tores,  veszikelis^  toredelem ;  poenitentia  publiea :  nyilv^nyos  veszi-- 
kelis^  Poenitentialis  :  veszeklisi,  veszikleti,  bQnbanati,  toredelmi. 
Poenitentiam  agere  :  veszikelni,  bUnbanni,  t5r6delmeskedni". 

E  meglep6  sz6t^ri  adat  visszavezetett  fontebb  erintett  otletem- 
hez,  amelyre  eddig  iigyet  se  vetettem :  a  mai  vesekel  igenek  okve- 
tetleniil  osszefugg^sben  kell  lennie  a  r^giek  veseikelis^vel 

Ezt  az  osszefugg6st  azonban  k^tsegtelen  bizonyossdggal  egye- 
I6re  nem  lehetett  megallapitanom. 
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Teny,  bogy  a  vezekel  alakot  sem  a  r^gis^g,  sem  a  nepnyelv 
nem  ismeri;  ez  at6bbiban  legal^b  Szinnyei  nem  birja  kimutatDi 
68  el6sz5r  csak  az  id^zett  1835-iki  sz6t&rban  mntatkozik.  Az  is 
teny,  bogy  a  regi  veszikel-nek  ,lameDtor,  jammern^  jelentes6b5l  a 
,btUib^nat,  t5redelem,  poenitentia^  jelentes  term^szetesen  fejl6dbe- 
tett,  a  kettdt  egyszerQ  metonimia  hidalja  &t.  Csupto  az  a  k^rti^s, 
m^g  pedig  az  alakv^ltoz&s  miatt:  vajjon  csakugyan  term^szetes 
liton  fejl6d5tt-e  a  veszdkel  vezekelA^,  avagy  valami  f^lreert^s  adott-e 
l^tet  az  ujabb,  aiig  felsz^zados  sz6alaknak? 

A  magyar  torttoeti  bangfejl6des  tanus&gai  ink&bb  az  ut6bbi 
lehets^g  fdlteveset  javalljak.  A  sz6kdzepi  sz-nek  z-re  v&ltoz^isa  a 
magyar  nyelTtorteneten  beiiii  csak  neh^ny  sz6rvtoyos  peld&ban 
mutatkozik.  Ezek:  a  vonz  {vanzok  stb.)  ige,  amelyet  a  regi  nyelv 
igy  ragozott:  vanszok,  vonszunk  stb.  (1.  NySz.  es  TMNy.  407);  a 
rajzol^  amely  r^gebben  rajszol-nek  hangzott  (a  nem.  reis8en'b6], 
Yd.  Melich :  N^m.  vendegsz.  58) ;  a  n6pnyelvi  majzol  a  k5zonseges 
majszol  mellett  (1.  Nyr.  27:245) ;  a  C9uz  is  ba8onl6  esetnek  tekint- 
het5,  amennyiben  szov^gi  m^salhangz6ja  az  aiakok  nagy  resz6ben 
szokoz^pen  t\\  {csuzos,  csuza  van  stb.)  s  a  r6gi  nyelvben  csusz'- 
nak  hangzott  (==^  nem.  schuss,  1.  Melich  id.  m.).  Ide  foglalhatjuk 
meg  Szarvas  fejteget^se  alapj&n  a  pazarol  iget  is,  amelyet  csak 
*pa8zarol  alak  kozvet^s^vel  magyarazhatunk  meg  nemet  eredetij^- 
bSi  a  prcissen-hoX  (Nyr.  20:533)  ^  talan  nehany  -dsz  -isz  es  -dz 
'iz  vegzettel  egyar^nt  j&ratos  gyakorit6  ig^nek  (1.  TMNy.  410)^ 
valamint  a  nepnyelvi  fdisz  es  fdiz  alakoknak  egym^shoz  vald 
viszonya  is  ugyane  hangv^ltoz&son  alapul.  Mindez  azonban  oly 
sz6rv&nyos  jelensegnek  Idtszik,  bogy  a  veszikel :  vezek^l-hen  ilyen 
v^toz^  fdlv^tele  6vatos  8z6fejt6  eldtt  m^r  csak  az6rt  sem  lenne 
teljesen  megokolt^  mert  meg  e  peldak  sem  egeszen  azonosak  a 
veszikel :  vezekel-hen  f&lt^teiezett  esettel;  egy  r^ziik  {-dsz  -isz  :  -dz 
'iz ;  fddsz :  fdiz)  magyarazata  valoszintUeg  szint^n  kivtil  esik  nyelv- 
tdrtenetiink  hatarain^  m^s  resziikben  pedig  vagy  m^ssalhangz6- 
csoportban  HI  az  sz  hang  {vanszon)^  vagy  a  nemet  eredetnel  fogva 
a  hangviszony  eredete  is  nemet  forr^sban  keresend6  {rajzol,  inaj- 
8zol,  csiiz,  pazarol).  Nehez  a  sz6  ket  utols6  tagjanak  Atmenetet  is 
(-ik^l>^'ekel)  kelldleg  igazolni ;  ambar  nemely  sz6tovekben  vannak 
hasonlo  v&ltozasok,  fgy:  fenek  :  fenekel ;  kerik  :  kereket,  kerekes 
stb.,  de  e  tdv^ltozdsok  is  meg  a  tortenetel6tti  id6kb5l  valok.  Az^rt 
szerintem  igen  valoszintl;  bogy  a  vezekel  alakot  —  amennyiben 
regebbrOl  ki  nem  mutathat6  —  egyszerQ  sz6t&nr6i  t^ved^s  sziilte, 
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olyk^pen^  bogy  a  ,lamentor'  jelenttefi  r^gi  ig^nek  vezekel  frtoin6d- 
jdt  rosszul,  betQszerint  olvasta  a  Zsebsz6t&r  szerkesztSinek  (ADtal, 
Bajza,  Bugdt,  Schedel,  Vor6smarty)  valamelyike  s  Igy  velte  fdl, 
kiildndsebb  jelent^ssel  fdlruh^va  a  szdt&rba.  Hogy  ez  nyelviijf- 
t6inkr6l  foltehet6;  arra  nezve  el^g  a  sirdm  sz6t  emlitenQnk,  amely 
a  kddexkori  siramban,  siramroM^le  alakoknak  (olv.  sir&mnaky 
sirdtnrdl,  e  h.  siraimnak^  siralmrdl)  bib^  olvas^is^n  alapszik 
(vo.  TMNy.  483). 

A  vezekel  sz6  eredet^t  nem  tekintjuk  ugyan  e  fcjjtegetdssel 
teljesen  tiszt^zottnak,  de  nyomoz^unk  menetet  ^  eredm^ny^t 
elmondaui  m^gis  6rdemesnek  tartottuk,  mert  annyi  bizonyos,  bogy 
a  sz6ra  nem  a  finn-ugor  nyelvek  t&voli  anal6gi&ib6l^  banem  nyelv- 
tort^netunkon  belul  kell  i^il^ot  derlteni,  s  ezt  az  i^j  Nagy  Sz6tdr 
adatai  alapjto  taldn  nemsok^ra  meg  ii?  tebetjtik  m^. 

Maga  a  veszSkel,  jajveszikBl  ige  sem  kdnnyen  magyardzhat6. 

Mintbogy  jajveszekelni,  r^giesen  veszikelni  veszedelemben, 
altal&ban  valami  bajunkban  szoktunk,  term^szeteseD  a  veszni  .perire' 
igeben  fogjuk  a  veszikelis  alapszav&t  is  keresni.  A  NySz.  is  ezen 
ige  al^  sorozza  a  veszikelA  es  sz^rmaz^kait.  E  sz6t6r  adataibdl 
t5bbet  is  megtudhatunk.  Nevezetesen  a  r^gi  nyelvben  a  veszikH 
ig^nek  Kn^vi  alapszava  is  ^It,  b&r  az  adatok  szerint  csup^n  a 
jaj  indulatsz6val  kapcsolatban :  jayveszik^  ezen  jelent^ssel :  ejuia- 
tio,  calamitas,  jammer. 

A  k^rd^  most  mar  ennek  a  veszik  sz6nak  a  megfejtes^ben 
oszpontosul,  mert  innen  a  fejldd^s  alaktanilag  vil&gos. 

Csakhogy  maga  a  veszik  nem  kdnnyen  magyar^bat6. 
Mindenekeldtt  f&ltCtnO,  bogy  a  legr^gibb  adatokban  nem  jajve- 
szik-ei,  hanem  kdvetkezetesen  ilyen  ir^m6dokat  tal^lunk:  nagy 
iayvezk  I6sz6n;  jay  vezic  mind  azoknak;  eleiben  j6  nagy  toy 
vezzikkel ;  megszabadul  ez  vilAgi  yay  vezyktewl  stb.  llyenek  az  Osz- 
szes  kodexkori  adatok.  A  NySz.  csupdn  k^t  p^ld&t  tud  idteni  -ik 
v^gzetat,  Pesti  Gaborb6l  6s  Tin6dib6l. 

Igen  egyszerd  megold&s  yolna  azt  mondani,  bogy  ezek  az 
"iCy  -ik  v6gQ  alakok  bosszii  /-vel  jaj-veszik^nek  olvasand6k  s  a 
veszik  maga  egyszera  i»s  v&Itozata  az  -Sk  k6pz6s  vesz-4k  Kn^vnek, 
amely  a  vesz  ig^nek  olyan  bajt^sa  volna,  mint  jdU&c  a  jit-se^ik 
aiapszav^boi,  hajl-ik  a  hajoUh6\^  marad-ik^  hasad-ik  stb. 

Amde  az  -ik  n^vszok^pzdnek  -ik  alakjdt  legfOUebb  i-zd  nyelv- 
j^r^sii  eml^kekben  y^rbatn6k  (amint  pi.  a  Szalkai-f^le  glossz^ban 
csakugyan  jdtik,  maradik  stbit  olvasunk,  I.  Nyr.  26:168),  a  NySz. 
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adatai  ellenben  a  legkUdabdzObb  ^  6pea   nefti  {-z6   nyelvj^&su 
k6dexekb61  yal6k. 

A  jaj'Veszek  m&sodik  tagjAnak  tehdt  m&sf(6Ie  eredet^nek 
kell  lenni. 

FOliijult  emlekezetemben  egy  r^gi  mondat,  amelyet  valahol 
olvastam  s  amely  Igy  kezdOdik:  j^Jaj  hogy  vesziJc^.  Szerencs6re 
meg  is  taldltam  ezt  a  fbIki^Itdsm6dot  a  NySz6Urban  a  jaj  alatt, 
nem  is  egy,  haDem  k6t  p^ld&ban.  Az  egyik  igy  sz61;  ^Jaj  hogy 
veszik/  mire  j5ttem  ez  fbldre?**  A  m6sik:  j^Jaj  hogy  veszek^. 
Mind  a  kdt  adat  Pontianus  cadszdr  histdridjd-htX  (B^cs,  1573) 
van  kdzdive.  Erre  a  kifejez6sm6dra  sokszor  visszaeml6keztem  s 
mindig  azt  bittern  —  an^lkill  hogy  a  dolgot  tov&bb  kutattam 
volna  —  hogy  ebben  kell  keresni  a  jajveszScelia  eredetet.  Most 
m&r  kettCs  kdtelessegem  vele  behat6aD  foglalkozni. 

Azt  hiszem;  hogy  r^gi  otletemmel  eltalaltam  az  igazs^got. 
A  jaj,  hogy  veszik  /'  fOlkiilt^t  igy  ertem :  Ach,  wie  das  (er) 
zu  Grunde  geht !  Vagyis :  Jaj,  hogy  pusztiil !  jaj,  hogy  v6sz !  Tud- 
nunk  kell  ugyanis,  hogy  a  veszni  ,perire'  ige  a  n^pnyelvben  (pi. 
DundntiU,  Feher  megy^ben)  ikesen  j&rja  es  ezt  az  ikes  ala^j^t 
kell  keresniink  a  most  id^zett  sz6l^sban  is.*  A  NySz.  id6zetei 
kdzt  tal^ljuk  a  RMKT.-b6l  e  helyet  is:  „6h  mint  veszik  id  szom- 
szMom!*'  E  mondat  szakasztott  p&rja  a  Jaj  hogy  veszik  P  folki^l- 
tisnak  s  egyszersmind  a  jajveszikel^  veszikel  i  hangjdnak  mivol- 
t^ra  is  rdvezet.  Minthogy  a  veszikelA^X  szemben  rendesen  (jaj 
hogy)  veszik-ai  s  egyszer  (oh  mint)  veszik-ei  tal^lunk,  azt  kell 
hinniink,  hogy  az  -^A;-es  alak  sem  egyeb,  mint  az  -ik  igeragnak 
eredetibb  hangz^a.  Hogy  az  -ik  rag  r^gente  -^A:-nek  hangzott, 
arra  nezve   k^ts^gtelen  adatokat   id^z    Simonyi  TMNyelvtan^an 

(601.  1.). 

Ennek  a  .jaj,  hogy  pusztul^  jelent^sQ  jaj  hogy  veszik  illetd- 
leg  jaj  hogy  veszik  6s  hogy  n6lkfll  jaj  veszUc,  jaj  veszik  kifejez6s- 
nek  egyszerfl  ig6sitese  a  r6gi  jajveszSk(fl  6s  (Jaj  n^lkiil)  veszekel 
ige,  a  mai  vezeklSs-uek  rosszilil  olvasott  eredetije,  amelynek  fol- 
kutat^s&ra  Munk^csinak  f6nt  elmondott  dtlete  5sztdnz5tt.  *^ 

ZoLNAi  Gyula. 

*  E  szerint  Tin6dinak  ffint  id^zett  mondatdt  is  talajdonk^p  fgy 
kell  olyasnank :  Sirva  vesjnkdl  (nem  veseikdl)  mast  szegin  Magyarorsz^. 

^^  Ennek  az  ^rdekes  fejteget^snek  nezetem  szerint  csak  egy 
pontban  nines  igaza,  a  jajveszek  magyardzat^ban.  A  vesjB  ig^nek  a  r^gi 
nyelvben  aligha  volt  ikes  formdja.    Szarvas    Gdbor    t^vedett,    mikor  a 


300  BALASSA   J6ZSEF. 

A  NTELYJABASOE  TANTJLIIANTA. 

(Vege.) 

Az  osszefiiggd  szoveg  gy (Ijt^se  m^r  sokkal  nehezebb. 
A  gydjtendd  anyag  k6tf<6le :  1.  meg^IIapodott  tartalmu  6s  szovegQ, 
tehat  val6sagos  nepirodalmi  term^kek ;  2.  a  mindennapi  beszelge- 
tesnek  reszletei,  egyes  mondatok,  beszedtored^kek,  pdrbeszedek^ 
melyeknek  alakja  ^  tartalma  az  alkalom  szerint  valtozik. 

A  nepirodalmi  term^kek;  melyekre  a  gyujt5nek  figyelmet 
kell  forditaDia,  a  k5vetkez6k: 

1.  Sz6l^siD6dok,  kozmond^sok  es  peldabeszedek. 

2.  Tdncsz6k,  kurjantdsok. 

3.  Jatekok  (szoveg  es  dallam);  gyermekversik^k,  kiolvaso 
versek;  rejtvenyek,  tal^Ibs  mes^k,  adom^k. 

4.  Babonak,  kuruzslas;  vallasos  cselekedeiek,  bizonyos  id6- 
szakhoz  vagy  napboz  faz6dd  cselekedetek ;  kdszdnt6k,  lakodalmi 
versek. 

5.  N^pmesek,  mond^k,  reg^k. 

6.  Nepdalok,  ballad^^  romancok ;  husv^ti,  karacsonyi  s  m^ 
iinnepekbez  fQzdd6  j&tekok  (lehet6leg  mindig  a  dallammal  egyutt). 

E  szovegek  egy  resz^nek,  a  daloknak,  versikeknek,  szbl^- 
modokDak  es  kdzmond^soknak,  meg^llapodott  alakjuk  van  s  a 
gyiijtOnek  ebhez  a  legpontosabban  kell  ragaszkodnia.  Legjobb,  ha 
hallas  utj^n  megtanulja,  azut^n  irja  le  s  ut6lag  meg  egyszer  ellen- 
6rzi  a  feljegyzes  helyesseget.  Ha  megbizhato,  ertelmes  versmon- 
doja  van,  toUba  is  mondathatja  a  szdveget,  csakhogy  ezt  is  5ssze 
kell  vetnie  a  szabadon  elmondott  szoveggel,  mert  a  tollba  mond^s 

NySz.  vesjp,  vise  ciniszava  mellc  mint  elter6  ikes  format  dllftja  a 
vessek  alakot  a  RMK.  4:257.  Iapjar61  vett  idezet  alapjdn :  „  Oh  mint 
veseik  jo  $zomsjsid<ym\  .  .  .  kisebbs^gemre  lednyom  ennekem  vagyon'^. 
Mert  nyilv^nvalo,  hogy  a  vessih  utin  vesszd  kell,  sels6  szem^lyre 
kell^rtenj.  A  busal6  j^leinyos  ember^  jajveszekel^se  ez,  az^rt 
hogy  nincsen  fia :  oh  mint  vessek !  =  ob,  bogyan  elvesztem,  megrom- 
lottam,  el  vagyok  veszve.  V6.  „0b  jaj  veseik!  vallyon  mit  haszndlt 
ennekem  ez  vildgi  kev^lyseg?''  £rsG.  294.  Ezt  a  roondatot  Szarvas 
G.  a  jajveseek  fdnev  p^lddi  kOzt  idezi,  pedig  itt  meg  felig  igeszerii 
(^  jaj,  elvesztem !),  f^lig  indulatszbfele  fdlkialtas.  Ebbdl  az  elsd  sze- 
melybfil  lett  aztan  d^  jajveseek  fdnev  s  bel61e  a  ja;ve&edA:e/es.  —  A  regi- 
B^gben  csak  egyetlen  egy  helyet  ismerek,  abol  a  vise  ige  ikesen  van 
ragozva :  ^oltalmaz  met;  engeroet  .  .  .  hogy  el  ne  weeem^  (ThewrC. 
65),  de  ez,  eppen  mert  egyedfll  ill,  ketes;  vO.  „hogy  el  ne  weeyek^ 
no.   120.  S.  Zs. 
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gyakran  megzavarja  a  legjobb  versmonddt  is.  Az  enekelt  szdve- 
geket  dallamukkal  egyiitt  kell  gyQjteni.  A  feljegyz^s  hlven  kovesse 
az  eredeti  dallamot,  nem  szabad  rajt  semmit  se  javitani,  s  cifr&- 
zdssal  sem  szabad  az  eredetioek  egyszerds^g^t  meghamisitani. 
A  mes^oek  azonban  csak  tartaima  ^lland6,  szovege  nem ;  a  mese- 
mond6  a  maga  mes^jet  mindig  a  saj^t  stilusan  inon4)a  el.  A  leg- 
kedvez6bb  korulm^ny  az,  ha  akad  j6  mesemond6,  aki  tollba  tudja 
mondani  mes^jet;  az  ut6lagos  ellen6rz6s  ez  esetben  is  sziiks^ges. 
A  gyeng^bb,  ugyetlenebb  mesemond6  sz5veg6t  se  javitsa  ki  a 
gytijtG;  nyelv6szeti  szempontb6l  fgy  is  ^rt^kesebb,  mint  az  iro- 
dalmi  form^ba  4tgyurt  mese.  Ha  nines  m6dj&ban  a  gyiijt6nek. 
bogy  pentosan  6s  hfven  jegyezze  fel  a  hallott  mes^t,  az  irodalmi 
helyesirassal  kell  kdzdlnie  annak  a  jel^Ql.  bogy  ez  nem  tiszta  n^p- 
nyelvi  szoveg.* 

A  nyelvtani  adatok  gyiijt^se  rtszben  egyQtt  jAr  a  t&j- 
szavak  ^s  a  sz5vegek  gyujt^sevel.  Minden  pentosan  feljegyzett  sz5- 
veg  gazdag  nyelvtani  anyagot  rejt  magdban,  meiyet  fel  kell  hasz- 
n^lni  a  nyelvj^6s  kidolgoz^sakor.  Csakhogy  ez  az  anyag  nem 
teljes,  s  bogy  megkapjuk  az  illet5  nyelvj^as  hn  k^p^t.  ki  kell  egeszl- 
teni  a  nyelvtani  vdzlat  hi^nyait^  teb&t  keresni  kell  a  hitoyz6  ada- 
tokat.  Csakhogy  az  egyenes  k6rdez6sk5d6s  itt  m^g  veszedelmesebb, 
mintba  egyes  szavakr6l  van  sz6.  Egyes  ragok  haszn^lat^6l,  az 
ig^k  bizonyos  ragos  alakjair6l,  sz6rendi  kerd4sekr5l  stb.  soha  sem 
szabad  k^rd^st  int^zni  a  n^phez.  A  gyujt6  vagy  v&r,  mlg  a  kere- 
sett  alak  dnk^nyt  el^je  bukkan,  vagy,  ha  el^g  iigyes,  i^gy  forditja 
a  besz^d  sor^t,  bogy  a  megfigyelt  egy^nnek  ajk&ra  keruljOn  a  kere- 
sett  sz6  vagy  nyelvtani  alak.  Ez  az  elj&r&s  )asstibb&  teszi  a  gytij- 
t^s  munk^j^t,  de  az  eredm^ny  ann&l  pontosabb  es  megbfzhat6bb. 

A  nyelvtani  gytjjtes  els6  sorban  az  illet5  nyelvj&r^  h  a  n  g- 
alakjara  vonatkozik.  Le  kell  irni,  milyen  hangokat  ejtazillet5 
vid^k  s  mikor  haszndija  5ket.  A  gyujt6  ne  ^lUtsa  szembe  mindig 
az  irott  nyelvet  az  6  nyelvj&rAsAval ;  ne  keresse,  bogy  „mi  lett" 
az  irodalmi  nyelv  bangjaib6l,  vagy    —    a   mi   m6g   rosszabb   — 

*  Az  dsszefilggd  sz5yegek  feljegyz^s^t  nagyoii  megkCnnyiti  a 
gyorsirds  ismerete.  A  szok&sos  gyorsirdsmodokat  azonban  nem  haszndl- 
hatja  a  gyujt5  vdltozatlanul,  mert  ezek  az  irodalmi  helyesirason  ala- 
pnlnak,  &t  kell  tehdt  alakltani  a  maga  c^ljdra  fonetikus  gyorsirdssd. 
Egy  ilyen  fonetikns  gyorsirds  szerkeszt^s^t  megpr6bdlta  az  angol  Sweet. 
{A  Manuel  of  current  shorthand^  orthographic  and  phonetic,  Oxford* 
1892.). 


302  BALASSA   J<^SKF. 

betQib5i,  bogy  dBsze&ilithassa  a  hangv^toz^oknak  minel  nagyotkb 
t^bl&zat^t.  Ez  a  leghelytelenebb  m6dja  a  nyelvj^r^»ok  tanulmtoyo- 
z^sdnak ;  a  gycytd  ne  keressen  folytonosan  hangvaltozdsokat,  mert 
hisz  ez  a  nyelvtudds  feladata.  Le  kell  frni  a  nyelvjdrdst 
ligy,  amint  a  n^p  ajkdn  61.  Ez  a  feiadat  lebegjen  folytona 
gytljt5  szeme  elCtt.  Sorolja  el  a  nyelyjdrds  hangjait  s  ha  k^pes 
r&,  jellemezze  ejtesiik  mddjat.  Vildgitsa  meg  azutdn  min^l  tdbb 
p^lddval  az  egyes  hangok  haszn&lat6t  s  gyi^jtse  5ssze  mind- 
azokat  a  szavakat^  melyekben  az  illet5  hang  haszn^ata,  az  6 
tudasa  szerint,  m^  vid4kek  nyelvszokdsdtdl  elt^r.  Igy  pi.  egy 
pal6c  nyelvjdrds  leir6ja  ne  mondja,  bogy  ti-bol  6  lett  e  szavak- 
ban:  koszard,  asomord^  dg6  stb.  (ez  nem  is  felel  meg  nyelvtdrt^ 
neti  ismereteinknek),  hanem  el^gedjek  meg  avval,  bogy  elsorolja, 
mily  szavakban  ejt  az  6  nyelvjdrdsa  sz6  v6gen  <$-t,  s  vannak-e 
olyan  szavak  is,  melyekben  ii-i  ejtenek. 

A  hangtani  sajats&gok  kdziU  fdleg  a  k5vetkezdkre  kell  fel- 
blvndm  a  gyi^t5k  figyelmet: 

1.  A  zdrt  e  baszndlata.  Ismeri-e  a  nyelvjdr^  ezt  a  magto- 
hangz6t  s  mikor  hasznalja  ?  Ha  rendesen  e-i  vagy  a-t  ejt  helyette, 
eIsoroland6k  azok  a  szavak,  melyekben  az  M  m^gis  ejtik. 

2.  A  ketfele  i  megkillonboztet^se.  A  magyar  nyelv  mai 
hosszu  i  bangja  k^tf^le  eredetfi:  a  szavak  egy  resz^ben  nyiltabb 
hang  volt,  a  m^ikban  z&rtabb,  s  ez  a  kulonbs^g  eszrevebet6  az 
615  nyelvben  majdnem  mindentltt.  Megfigyelend6  tehdt,  bogy  milyen 
hangot  haszndl  az  illet6  nyelvjards  e  k6tf6le  bang  hely^n;  pi. :  iszy  kiz^ 
ig  (f6n6v),  t&,  dil,  fil  (felet),  M,  jig ;  egir^  iehin^  szekir,  levUy  egyib^ 
viszont:  n4gy^  nip,  szip,  finyeSj  milg,  igni^  filfu^  nizni,  dni  stb. 

3.  Az  u  ii;  u  hangokat  a  t6sz6tagban  rOviden  vagy  bosszan 
ejti-e  a  nyelvjdr&s  {ir,  sir,  viz;  tanit,  segit]  lir,  ut]  tuz^  fUz  stb.); 
minel  tobb  p61ddt  kell  elsorolni  ragozott  6s  ragtalan  alakban. 

4.  Az  6  ^s  S  szinten  k6tfele  eredetQ ;  a  szavaknak  egy  r6sz6t 
sok  helyen  zdrtabb  hanggal  ejtik.  Hogy  hangzik  tehat  e  szavak 
magtobangz6ja :  16;  io,  to,  <?,  iJ-ni,  $zo-ni. 

5.  Ejt-e  az  illet6  nyelvjar^  diflongust  (kett5s  magtohangz6t) 
valamelyik  bosszil  hang  helyett  ?  Irja  le  a  gyQjtd,  amennyire  tudd- 
s&t6l  teliky  a  diftongus  kepz6s6nek  m6djdt  6s  vildgitsa  meg  basz- 
nalatdt  min6l  tobb  pelddval. 

6.  Az  irott  nyelvben  Ig  betQvel  jelolt  mdssalhangz6  helyett 
az  egyes  vid6keken  vagy  l-i  vagy  j-i  ejtenek.  Elsorolandok  a  sza- 
vak, melyekben  az  egyik  vagy  a  m^ik  mdssalhangz6t  haszn&ljdk. 
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7.  Sok  viddken  elmarad  a  sz6tag  te  sz6  v^gen  &116  I,  s 
igen  gyakran  megv&ltozik  az  el^tte  ^16  inag^nhangz6.  Elsorolan- 
d6k  mindazok  a  azavak,  melyekben  ez  tdrt^nik. 

Ez  a  n^h^ny  saj&ts&g  m^g  nem  merlti  ki  a  nyelvj&r^s  bang* 
tan&t;  a  gyftjtd  igyekezz^k  dsszeszedni  miDel  tobb  sz6t  ^  szove- 
get,  bogy  beldlUk  minel  tObb  p^lddt  adhasson  mindeD  egyes  hang 
haazn^lat&ra.  Hangvaltoz^ok  cim^Q  pedig  csakis  az  olyan  jelen- 
s^eket  szabad  targyalni^  mid6D  val6saggal  egyik  hang  bely^be 
egy  masik  16p  az  illetS  nyelvj^Ms  kor6n  beltil,  pL  ha  egyar&nt 
mondj^k :  torony  ^  torom^  fogdzik  es  fogddzik  stb. 

Az  alaktan  korebe  tartozik  a  sz6ragoz&s  ^s  a  8z6- 
k^pzes.  Kdzdini  kell  minden  egyes  rag  alakj&t  s  haszndlatanak 
m64i&t  min^I  t5bb  p^Id^val  megvilagitva.  Igen  fontos  a  birtokos 
szem^lyragok  alakjainak  bemutaUisa,  s  ezt  minel  tdbb  sz6  teljes 
ragoz&sanak  (paradigm^k)  kdzl^sevel  kell  tenni.  A  p^ld^ikat  a 
kul5nb6zd  tdvQ  es  v6g0  nevsz6k  kdzul  kell  valogatni,  hogy  a 
szem^lyragoz^  minden  saj^ts&ga  kitunjek. 

Az  igeragoz&st  is  mindenfele  tovtl  ig^k  teljes  ragozdsdva) 
kell  bemutatui ;  nem  eleg  a  szem61yragok  puszta  5ssze&Ilit^sa.  Az 
igealakok  kdziil  csak  azokat  szabad  kQz5lni,  melyeket  a  nep  t6ny- 
ieg  haszn^l,  s  a  gyiijtd  sohase  csin^ljon  a  nyelvtani  k^zikCnyvek 
alapjto  paradigm^at,  ink&bb  hagyjon  h^zagot  a  kOzl^sben,  sem- 
hogy  maga  csin&ljon  nem  eg^szen  hiteles  alakokat.  KUl5nosen 
fontos  a  y^ltoz6  tovd  igek  ragozds^nak  megfigyel^se,  mint :  megyek^ 
vagyok;  lesz,  tesz,  vesz,  hisz,  visz  stb.  Az  ikes  ig6k  ragozdsat  is 
pontosan  kell  kdzolni ;  mely  ig^et  ejtenek  -ik  raggal  a  3-ik  sze- 
m^lyben,  ezek  kdziil  melyeknek  az  1.  szem^lye  v^gzddik  -m-mel, 
a  2.  'I  vagy  6^  <?-vel;  mely  nem  ikes  igeket  ragoznak  egyes 
szem^lyekben  ikesen,  stb.?  Meg  kell  figyeini  az  elbesz^l6  mult  s 
az  dsszetett  igealakok  (ir  valay  irt  volt,  imi  fog,  imi  fogoti^  imi 
fogna,  dment  lesz  stb.)  haszn&lat&t  s  minel  t5bb,  a  nep  ajk&rol 
feljegyzett  pelddval  (eg^z  mondattal)  kell  megvil^gitani.  Figyelje 
meg  a  gy^t5  azt  is,  vajjon  haszn^ja-e  a  nep  a  t^rgyas  alakban 
az  irnok,  kirnok  alakokat. 

A  sz6kepz6st  is  min^l  tobb  olyan  peldaval  kell  bemutatni, 
mely  az  illetd  k6pz5  jelent^s^t  es  haszn^lat&nak  kor^t  jol  meg- 
vildgftja.  GyQjtdink  erre  kev^s  gondot  szoktak  forditani,  pedig  a 
k6pz6k  haszn^lat^ban  nagy  a  vdltozatossdg  videkenk^nt.  Az  ige- 
k^pzdk  kdziil  fontos  a  gyakoritd  {-dos,  -dos,  -doz,  -doz,  -gat,  -get  stb.) 
kepz5k  hasznalata,  a  n6vsz6kepz5k  koziil  pedig  egyes  videkek  nagy 
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v^Itozatoss^gban  haszn&lj^  a  kicsinyft6ket.  A  szavak  szorgalmas 
^yujt^se,  tekintet  n^lkiil  az  illet6  sz6  kuldn6ss^g6re  vagy  ritkasd- 
gdra,  gazdag  anyagot  szolg&ltat  a  sz6k6pz^s  rendszeres  targya- 
l^dhoz. 

A  mondattani  saj&ts&gok  megfigyelese  nagyobb  neb^zs^g- 
gel  jd.r,  mert  alaposabb  nyelvludomdnyi  ismeretet  kovetel,  s  min- 
dig  egesz  mondatokat,  dsszefiiggd  sz5vegeket  yagy  besz^tdredeke- 
ket  kell  feljegyezni.  Az  egyszertl  mondat  koren  beliil  fontos  a 
sz6rend,  az  alany  6s  ^Illtinftny  egyezese,  a  tdrgyas  ragozds  hasz- 
nalata  (az  igek  t^rgyas  6s  t^rgyatlan  alakjainak  felcser^Iese)  stb. 
Meg  kell  figyelni  az  osszetett  mondatok  osszefiiz6s6nek  m6djdt 
s  a  kot()sz6k  haszn^lat^t  is.  A  mondattan  kor^be  tartozik  a  hang- 
hordozas  (kQldndsen  az  egyes  vid^keken  haszn^lt  enekid  hangsiily) 
min6s6genek  megallapMsa  s  befoly^sa  a  mondat  jelent6s6nek  v6l- 
toz^ara.  Aki  azonban  csak  a  gytijtes  munk^j^ra  akar  vdllalkozni, 
jegyezzen  fel  min^l  tobb  pontos  6s  hQ  szoveget  s  bizza  a  nyel* 
veszre  a  tanulsagok  levon^&t. 

Hogy  kell  leirni  a  gyfiJtOtt  anyagot? 

Minden  n6pnyelvi  kozlemenyt  ugy  kell  leirni,  hogy  az  616 
besz6det,  a  kiejt6st  hiven  t0kr5zze,  teh&t  nem  szabad  ragaszkodni 
a  hagyom&nyos,  irodalmi  ir&smddhoz.  Ne  alkalmazkodjek  a  kozl6 
sohase  a  sz6  nyomtatott  alakj^hoz,  hanem  arra  tdrekedj6k,  hogy 
a  rendelkez6s6re  ^116  betukkel  inin61  hivebben  jegyezze  fol  azt, 
a  mil  hallott.  A  magyar  nyelvjdr^ok  nem  t6rnek  el  annyira  az 
irodalmi  nyelvtdl^  hogy  a  szok&sos  betiiket  csek61y  v&ltoztat&ssal 
ne  haszn^lhatn6k  a  n6pnyelvi  kdzlem6nyek  fdljegyz6sere.  Csak 
arra  kell  iigyelni,  hogy  ugyanaz  a  betQ  mindig  ugyanazt  a  hangot 
jel5lje,  tekintet  n61kul  a  szok&sos  fr^m6dra.  PI.  fgy  frjuk  (iszt^  ne 
pedig  azt,  agygyon  e  h.  adjon^  kossig  e  h.  kozsig  stb. 

A  magtohangz6k  koztil  haszn^ihatjuk  szokott  hang6rt6kClkkel 
a  kovetkez6ket :  a,  d,  o,  6,  u,  u\  e,  i^  i,  i,  6,  5,  u,  iJ.  Egyes  han- 
gok  szam^ra,  melyeket  az  irodalmi  nyelv  nem  vesz  figyelembe,  kiilon 
jelol6sr61  is  kell  gondoskodnunk.  Meg  kell  mindig  kuldnboztetni 
a  nyilt  e-i  a  zartabb  ^-tOl  (meff,  t'e,  l€,  n^,  ember)  s  ez  ut6bbit 
mindig  meg  kell  jelolni.  N6mely  vid6ken,  kiilonosen  a  pal6cok 
kozt,  az  d-nak  megfeleld  rovid  d-t  is  ejtik.  Ejtenek  nemely  vid6ken 
a  nyilt  e  belyett  egy  m6g  nyiltabb,  k6pz6sre  n6zve  az  a  6s  « 
kozott  alio  hangot,  melyet  e-vel  jel6lQnk  (nam,  tSmplom),  KflkflllO 
megy6ben  az  o  helyen  is  egy  enn6l  nyiltabb  hangot  ejtenek,  ezt  a 
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nyelvnek  olyaa  alacsony  dll&sdval  k^pezik,  mint  a  nyilt  e-t ;  ezt  a 
faangot  (B'vel  jelOljQk.  E  n^htoy  betQn^I  t5bb  kiiloD  jelre  nines 
szuks^glink,  ha  a  nepnyelvi  bagyom&nyoknak  egyszerQ  fdljegy* 
z^6r61  van  sz6. 

Nagy  gondot  kell  fordUania  a  gyQjt6nek  a  mag&nhangz6k 
idOtartamdnak  megjeloles^re.  A  hosszilisdgol  a  szok^as  ekezet  jel5li 
(i  es  {,  0  ^  d);  figyelembe  kell  azonban  venniink  az  a  6s  e-nek 
ffnegfelel6  hossziH  hangokat  is,  s  ezeket  igy  jel5ljuk  a,  6.  A  hosszd 
fnagtohangz6kat  sohasem  szabad  k^t  betQvel  {aa^  oo)  vagy  a 
maganhangz6  ut^n  tett  hidnyjellel  (a^  ^)  jel5lni.  Nemely  videken 
orrhangili  magdnhangz6kat  is  ejtenek,  midOn  az  n,  m,  ny  val6sdggal 
egy beol vad  az  el^tte  4116  magdnhangzoval ;  ezt  az  illetd  mag4nhangz6 
melte  tett  kis  n,  m  vagy  "  jeldli:  W",  torC^ba,  vagy  IdT,  toroTba. 

A  kettds  mag4nhangz6k  jelol^s^re  is  nagy  gondot  kell  fordi- 
tani.  Minden  diflongus  ket  r^szbCl  dll,  egy  erdsebben  ejtett  teljes 
faangb6l  s  egy  r6videbb  hangb6l,  melyen  a  kiejt^  csak  ^tsiklik ; 
€z  ut6bbit  kis  betOvel  kell  jel5lniink  az  illet6  inagtobangz6  el6tt 
vagy  ut^n,  aszerint,  amint  a  kiejt^sben  megel6zi  vagy  k5veti  a 
teljes  hangot.  TehAt  "rf  vagy  d",  *i  vagy  i*  stb. 

A  m^salhangz6k  sz^m&ra  lij  jelekrdi  nem  kell  gondoskod- 
nunk,  a  mi  belOsorunk  teljesen  elegs^ges  a  nyelvj^r^sok  foljegyz^- 
s^re;  csak  azt  kell  ism^telve  kiemelnem,  bogy  minden  bangot  a 
kiejtesbez  biven  ragaszkodva  kell  lefrni.  El  kell  bagyni  minden 
m^salbangz6t,  m^g  pedig  minden  megjeloles  n^lktil,  aminek  az 
4\6  besz^dben  nyoma  nines.  Tehdt  ne  irjuk  a'ra^  a!ma  (arra,  alma), 
awa^  (avval),  hanem :  ara,  dma  vagy  dma,  awd  vagy  aw'^d  stb. 
A  kett6z5tt  vagy  bosszan  ejtett  k^tjegyQ  m^salbangz6t  teljesen 
ki  kell  Irni  k^tszer,  pi.  agygya,  nehogy  k^t^rtelmQs^get  okozzon. 
<V6.  pi.  vdggya,  rdg-gya) 

Van  az  el5  besz^dnek  sok  olyan  finoms&ga,  bang^rnyalata, 
melynek  megfigyel^e  6s  foljegyz^se  fontos  a  nyelvtudom^nyra, 
'Csakbogy  ezt  nem  v^rhatjuk  a  gyQjt6t6l,  ez  a  hangtanban  kepzett 
s  a  bangok  megfigyel^seben  gyakorlott  nyelvtud6s  foladata.  A  gyQjtd 
hasznos  mnnkdt  v6gez  avval  is,  ba  biven  foljegyzi  mindazt,  amit 
a  maga  eg6szs6ges  fiil^vel  ball  6s  eszrevesz. 

Terfllet  6s  hatdrok. 

A  nyelvj&r&sok  tanulm^nyoz^dnak  az  eddig  emiitetteken 
kivtU  fontos  f5ladata  az  is,  bogy  meg^Ilapitsa  az  egyes  nyelvj&r^^ 
sok.  terQ)et6t  s  a  nyelvj^r^si  saj^tsdgok  elterjedesenek  batarait. 

iL  htslyOr.  xxyii.  20 
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A  gytyt6nek  mindig  meg  kell  jelolnie  a  ter£lletet,  melyre  meg- 
figyelese  kiterjedt,  m^g  pedig  a  \ehei6  legpontosabban.  Soroija  el 
a  kozs^geket  egyt51  egyig,  melyekben  tudom^sa  szerint  a  leirt 
nyelvj^&st  beszelik,  s  ne  emlegessen  batdrozatlan  nagys^gu  terd- 
leteket  vagy  megy6t,  jar^st,  melynek  6  csak  egy  r^szet  figyelte 
meg.  Helytelen  a  teriiletnek  ilyen  megjeldl^e:  Alf&ld,  Sto*^t^ 
Balaton  melleke,  Dunantul,  Sz^kelyseg  stb.  A  gytljt5  mindig  csak 
azt  a  teruletet  jel5lje  meg,  melyen  biztos  tudomAsa  szerint  ugyan- 
azt  a  nyelvj^dst  beszelik,  s  inkabb  a  t^nylegesn^l  kisebb  terdletei 
jeloljOn  meg,  semhogy  tulmepjen  a  hat&ron. 

Oly  vid^ken,  melynek  nyelvj^as^t  mdr  ismerjiik,  azt  a  f&l- 
adatot  is  iOzheti  maga  ele  a  gyt[jt5,  bogy  megkeresi  k^t  erintkez6 
terHlet  hatdrait.  Ez  esetben  ismernie  kell  mindk^t  teriilet  nyelv- 
jdr^^t  s  a  sajdts^gokat,  melyek  a  ket  viddk  nyelv^t  egym^t6) 
elv^lasztj^k.  Vegig  kell  j&rnia  a  k6t  teriilet  ^rintkezd  resz^t  kdzseg- 
t6\  k5zs6gre,  megfigyelve  mint  keverednek  vagy  mint  valnak  szet 
az  egyes  nyelvj^^i  sajats^gok.  A  mi  nyelv^szeti  irodalmunkban 
meg  alig  foglalkoztak  ilyen  foladatok  elv^gz^s^vel,  pedig  ez  n^lkii- 
15zhetet lentil  sziiks^ges  pontos  nyelvj^rasi  t6rk6pek  szerkesztesehez. 
Igaz,  bogy  ez  magasabbrenda  foladat,  melyet  meg  kell  eK^zni  a 
nyelvj^r^ok  egyszerQ  leir^^nak.  S  mi  m^g  sok  helyt  ennek  is 
hfjdval  vagyunk. 

£p  ezert  ez  litbaigazfto  megjegyzesek  befejez^seiil  elsorolom  azo- 
kat  a  tobb^kev^sbb^  ismeretlen  videkeket,  melyeknek  megfigyelese 
^get5  sziikseg;   bogy  vegre  ismerjiik  az  eg^sz  magyar  nyelvteriiletet. 

A  Dunto  tiili  vid^kek  a  legismertebbek;  itt  is  vannak  azonban 
egyes  kev6sbb6  ismert  teriUetek:  Zala  68  Somogy  megyeknek  a 
Balaton  melletti  r^ze,  Baranydnak  6szaki  fele  (Hegyh^t),  Tolna 
megye.  A  Duna  es  Tisza  kozeben  alig  ismerjUk  B&cs-Bodrog 
megye  egyes  m^s  vid^krCl  keriilt  kozs^geinek  tarka  nyelvet  s  Pest 
m.  ^szaki  r^szenek  pal6cos  nyelvjar^s^t.  A  Felsd-Tisza  vid^k^n, 
Szatmar,  Bereg  es  Ugocsa  megyek  majdnem  teljesen  ismeretlen 
teriiletek,  Abatij  megy^ben  is  van  egy  d'-zd  sziget,  melyet  csak 
hirbol  ismeriink.  A  Kirdlyh^g6n  tdli  magyars^g  nyelvet  is  alig 
ismerjiik;  a  szekelys^gben  pedig  a  csiki  es  gyergy6i  nyelvj&r^  a 
legkevesbe  ismert.  Igen  fontos  foladat  volna  meg  a  moldvai 
csdng6k  nyelv^nek  lijbol  val6  megfigyelese  6s  fdldolgoz^sa. 

Ezeket  a  tertileteket  aj&nlom  els5  sorban  a  gyQjt5k  figyelmebe, 
kiket  tal&n  sikerult  e  sorokkal  a  nepnyelv  iigy^nek  megnyerni. 

BaLASSA   J6ZSEF. 
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gyOngyosi  istyIn  nyelye 

a  nyely^it&8  szemponljibiil. 

(Folytatds.) 

II.  Sz6588zet^tel. 

Nem  csekely  az  ert^ke  a  nyelvtdrtenet  szempontj^bol  annak 
a  nagy  sereg  osszet^telnek,  melyet  —  legalabb  eddigi  ismereieink 
melleit  —  Gy.nek  tulajdonithatunk.  Igaz,  hogy  legnagyobb  resz6t 
az  alkalom  sziilte,  vagy  kdlt6i  szellem^nek  gazdags^ga  csiilanik 
meg  itt-ott  benniik,  de  eredetis^get  nem  tagadhatjak  meg  kul5uo- 
sen  az  ilyen  anal6gi^s  alkotdsokban :  kiszen-bdnik  (e  h.  elbtoik 
vele),  fitbe-fal  (felbeszakit)  stb.  Az  osszetetelnek  a  nagy  nyelv- 
ujit^  kor^ban  aonyira  elhatalmasodott  idegenszerQsegeit  hi^ba 
keressQk  ndla,  ezekt61  mindig  t^vol  tudja  tartani  er6s  nyelverz6ke, 

1.  Osszetett  ig^k. 

T^gyas  osszet6telek  kdziil  csak  ez  egyet  emllthetjtik,  ez  i» 
alkalomszeiH :  •fHad'Szerencsiltetvin:  a.  m.  periculo  exponendo* 
N^pe  a  dogtal  sCirdn  emesztetv^n,  Bellyebb  nem  igyekszik  had- 
szerencs^ltetven.  KJ.  532. 

« 

Hatdrozds  osszetitdek: 

^Ald-ntfel:  ^Ivitten  a.  m.  visszafojt.  Torkara  gytilt  merget 
alAbb-nyeli.  KJ.  476. 

*Bele-kdt6dik  :  v6.  SzD.  MVir.  105 :  mindenbe  bel6kot,  kdte- 
16dzik  (NySz.).  Nemely  t&rsainkban  bele-kotdd^nek.  Char.  43. 

*Egyhe-zajdvd:  a«  m.  commoveor.  Az  drzdk  hirtelen  egybe- 
zajdul^nak,  Megijedven  toivaji  kidltdnak.  MV.  90. 

Filhe-fal;  a.  m.  opprimo,  elharap;  felbe-szakit  s  hasonl6k 
aDal6gi4j4ra.  Vala  hallgatasa  telbe-falt  szavanak.  KJ.  379. 

^Hdtra-zsugorodik:  Az  inak  6  helytiktiil  h^trabb  zsugorot- 
tanak.  RK.  286. 

^Kiszen-bdnik:  a.  m.  el-b&nik  vele  (v6.  j6l  kik6szfti).  Bizony 
nem  eggy  ordog  btoik  azzal  k^szen.  Char.  177. 

^Kozre-megy ;  a.  m.  reszesiil,  reszt  vesz ;  a  kOz  sz6  ,commu- 
nis*  jelentes6b51  fejl6dhetett.  A  ket  rabot  tartsa  ma  jd  vacsor^val, 
K5zre-mennek  holnap  6k  is  a  pred^val.  Char.  12. 

^KorM-no:  Rendetlen  csemet6k  korul-n6tt6k   ^ll^t.  KJ.  448. 

*  Oszve-irkezik  :  De  oszye  alig  erkeznek  .  .  .  edgy^  lesznek 
epen.  RK.  335. 

*08zve'gdzol:  Oszwe-giiZoliRTn,  megvetven  tcirv^nyedet.  RK.  277. 

*6szve'kil\  mai  jelenteseben.  Remelli  5szve-kel  KemennyeL 
KJ.  392. 

*Oszve-ldncol :  Orczddot  orcz^Aval  az  cs6k  oszve-ltocoliya. 
RK.  234. 

20* 
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^Oazve-rothaszt:  Sok  der6k-allyt,  pArndt  oszve-rothasztottak, 
Mondtam:  szell6ztess^k,  de  sz6t  nem  fogadtak.  MV.  78. 

^Oszve-szdUt:  a.  m.  5sszebL  Szolg^it  mind  5szye-sz6Uttya. 
Char.  27. 

*6szve'Up:   Oszve-t^pi   hajdt,   ruh&j^t  szaggattya.  Cup.  621. 

^Red'felesedik:  a.  m.  nagy  tomegben  rea-tOr.  Minthogy  fegy- 
ver^tdl  mar  sokon  s^rtettek,  A'  busult  tdrOkdk  re^-felesedtek.  KJ. 
566 ;  A'  t5bb'  ebek-is  re^-felesedv^n  le-vonnyAk  vegtere.  Cup.  603. 

*Red'gerjed :  Re6-gerjedt  tflze  I6v6n  oily  szemtelen.  Cup.  648. 

*Se(i'ig6r:  a.  m.  eligerkezik.  Hogy  6k-is  vele  el-mennyenek 
k6ri.  Kire  ki-ki  magit  re^-is  ig^ri.  Char.  414. 

*Tiiovar08zlat:   Felverik  6ket  's  taova-oszlatty^.   KJ.  493. 

*Vi$sza'kerget:  Vissza-kergessenek  meg6nt  mint  barmokat; 
KJ.  474. 

Bar  inkabb  az  igek5t6k  ^rdekes  hasznalatara  pelddk,  mint- 
sem  hogy  valosagos  dsszet^telek  volntoak,  egyszertlsit^s  kedve^rt 
m6gis  itt  emlitem  ez  igekotds  igeket: 

Be-koszon :  Be-kdszdn  Tereus  a^  szQznek  h^z&ban.  Cup. 
615,  629. 

•\El-ciloz :  e  h.  megc6loz,  kitflz.  Sok  hAboriis  iidOk  ...  Az 
el-celzott  partol  meszszire  ejtenek.  MV.  97. 

El'fajzik :  mai  j.-ben.  Mivel  Venus  asszony  tengerbGl  szUle- 
tett,  Anyj^nak  el-fajzott  lyanya  nem  lehetett.  MV.  84. 

*El'meddHl :  a.  m.  elsorvad.  Mindj^rt  vir^gj^ban  t^som  el- 
meddale.  Char.  107. 

El'Okul:  a.  m.  megokosul,  kitanul.  Mid5n  pedig  a^  vit^zi 
dolgokban  annyira  el-okuit  volna.  hogy  akarmely  hadi  tisztet  is 
elviselhetne .  . .  Char.  el5b.  15. 

Fol'horzad:  Rendetlen  tollai  fOl-borzadtak.  KJ.  434.  Minek- 
ut^nna  V^nusra  akadtam,  Az6ta  dolgain  sokszor  fol-borzadtam. 
Cup.  591. 

^Fel'fodoHt:  v6.  ,orr6t  fitoritja,  fatsaritja'  GKat;  Vilts.  11.1313. 
Emez  orr^t  fel-fodorittya,  Amaz  fogdt  vicsorittya  ellene,  ugy  csii- 
foUya.  RK.  260. 

*Fel'forog\  a.  m.  kitOnik.  Abban  forog  pedig  fel  legink^bb 
az  a  t5kelletes  igaz  .  .  .  szeretet.  Char.  elOb,  3. 

^Fel'hajnallik:  Ott  16ve  5rv6nnye,  A  mellybe  merQle  fel- 
hajnallott  fennye.  KJ.  463. 

Fel'zajdul:  a.  m.  commoveor,  lumultuor.  Ezt  a  nevet  hall- 
v^n  Cnemon  fel-z^dula,  Hoi  s^rgult  szin6ben,  hoi  pedig  pirtila. 
Char.  96. 

Ki'Vdgyik:  Mint  ki-v^gy6-mad^  . . .  szorgalmatoskodik  szaba- 
dulasAban.  MV.  76;  KJ.  407. 

*Le-padol:  a.  m.  lezir.  Fel-bontya  az  ud6  le-padlotl  fagyait 
KJ.  542. 

Meg-csappant :  a.  m.  vibro,  torqueo.  A  szarvast . .  .  Vdija  a* 
SzQzasszony  nyil^ra  szlvesen  .  .  .  ^s  azt  megcsappantvto  akad 
gegejeben.  Cup.  596. 
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^Meg-ellenkezik',  Labros  (kopo!)  a  t5bbin61  hamarabb  6rke- 
zetty  M6g  azok  elertek,  meg-is  ellenkezett  Cup.  602. 

*Meg'kdnnyez:  Filomela  sorsdt  meg- is  konyveztem.  Cup.  640. 

*Meg'lakatol :  Nemelynek  a  szAjjit  meg-lakatolhatni.  KJ.  374. 

Meg'toporiil:  a.  m.  Qsszeszdrad.  Simul  orczddnak  is  meg- 
top5rult  rdnczcza.  Pal.  141. 

*Meg'zdr ',  di,  m.  megkerlt.  korulzar.  A'  Betlehem  JAnost 
veletlen  meg-z^rvto,  Hagygya  Fejedelmet  ndla  n^lkiil  Arvdn**. 
KJ.  494. 

Kiilon  emlitjuk  ezt  a  ket  hat&roz6  igeneves  5sszetetelt: 

^Lilekszakadva :  Nagy  lelek-szakadva  Ferenchez  jutAnak. 
MV.  117. 

*  Szdrnya-faradva:  Hovd  a  madar  is  szarnya-ftradva  j^r. 
MV.  9. 

2.  Osszetett  f6nevek. 

A  hdztUznizni^  vildgldtni  t^rgyas  osszeteteiek  mdsslt  I^tjuk 
ebben :  *JdUhnizni :  Vannak  e'  varosnak  .  . .  Piros  m^rvany-k6- 
biU  Egyh^zi  rak^sok,  J^t^k-n^zni  val6  sz6p  magas  dllasok.  Char.  2 

Jelz6s  osszetStelek. 

*Al'fogds?:  a.  m.  csel;  mds  kiad^okban  dl-praktika  olvas- 
hat6  hely^n.  Budai  Zsigmond  is  peudlttetik  vasban,  Mert  dl-fog^- 
sait  6rt6k  sok  dologban.  KJ.  499. 

*Bal'Sor8:  1.  Nyr.  27:27.  Bal-szerencse:  uo. 

*Gyors-p68ta:  a.  m,  hirnok;  v6.  Com.  Orb.  284:  ggors-inas  =^ 
cursor,  laufer.  Egy  gyors'p6st^t  hamar  kerestetven  ir  a  Gor5g6k- 
nek.  Char.  413. 

Hajnal'Szin:  Az  iid5  mar  piros  hajnalszinben  mag^t  dlt5z- 
tetle.  MV.  24. 

*Hatni8'vdd:  K&roml^^  szitok,  hamis-v^d,  kiket  viselt^I 
ereltem.  RK.  296. 

*Kipes-idbla\  a.  m.  festm^uy.  L^ttya,  bogy  nem  messze  egy 
kepes  t^bl^hoz  viszen  az  ut,  6  is  indul  nez6sere.  Char.  393. 

Ldng-szin:  Gyenge  lang-szin  k^pit  hdz^t  teritette.  MV.  21. 
L&ng-szinnel  elegyes  barna  abrazattya.  Cup.  574. 

^Mennyko'Villdm :  Mer6  meunykd-vill^m  szikrAzik  szem6ben. 
Cup.  626. 

?dlom'mag:  a.  m.  puska-goly6,  toltes;  a  NySz.  Faludioak 
tulajdonitja,  a  regibb  kiad^sokban  meg  igy  olvassuk  Gy.  e  hely^t : 
dlom  meg-jdrdssal;  tehat,  ugy  lehet  Dug.-ra  Faludi  volt  hatAssal. 
Oszve-egyvelult  fust  a  kard-villog^ssal,  'S  azok  kozt  a  gyakor 
olom-mag  j^rassal.  KJ.  564. 

*Sziv6'ig :  vo.  Ieveg6-6g.  ...  A'  sziv6-eget,  mellyel  t^pl^lta- 
tuuk,  orrunkon  ^s  sz^nkon  magunkhoz  szivtatunk.  Char.  139. 

*SzUz'koszoru\  Penzert  a'  szQz-koszoriik  is  szalma  szinre 
kelnek.  MV.  39. 

^Virpatak:  1.  Nyr.  i.  h. 
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Birtokos  dsszetitdeh 

*Bu'felejtSs:  A'  kertbe  mennek  mind  a'  n6gyen,  hogy  a' 
Cbariclia  bii-felejt^t  vegyen.  Char.  354. 

*Bo8S2ii-ad(is:  nyilv^n  a  boszudllds  anal6gidj^ra :  Avvagy 
nem  lehet-e  . . .  Boszszii-ad^stok^rt  boszszu-dll^t  venniink.  KJ.  47(5. 

^Csillag-nizis:  a.  m.  j6sl^,  Mindaz&ltal ...  a  csillag-nezes- 
hez  ert  6  is.  Char.  389. 

^Csif'tiiel:  Csiif-tetelek  . .  Darda,  kereszt,  kinek  merge  halilt 
ereszt  Eitere  sok  kenokkal.  RK.  255. 

^Dolog-ilzis:  Ha  v6U  v6lna  gondja  a  dolog-dzesre,  nemjutott 
volna  ily  mocsokba  esesre.  Cup.  647. 

^Fegyver-csendulis:  Fegyver-c?.  I6n  mellette  azonban.  MV.  53. 

*Gyaldzat'VaUds\  v5.  kdr-vallds,  kin-vallds  mar  Gy.  el6tt. 
Eezd  ott  sz6lni  a  k&rtya  j^dz^hoz,  a  melly  szokott  oka  lenni . . . 
sokfele  gyal^zat-vall^snak.  Char.  418. 

^Szigyen-vallds :  a  NySz.  Faludinak  tulajdonitja.  Hogy  ha  az 
ellenseg  meg6nt  pr6bat  teszen . . .  Sz^gyeo-vall^t  veszen.  Cup.  647. 

^(Hamarja'vetes :  Kresznerics  szerint  a  jovend6-tud&s  kerese- 
tenek  egy  bizonyos  modja.  Miudazdltal  a*  csiliagn^zeshez,  's 
hamarja-veteshez  6rt  6  is.  Char.  389. 

*Jdtik-csindlmdny:  a.  m.  j^tekszer.  Jddzva  mtilatanak  a 
gazda  le^nyi;  A^  kiknek  vannak  sok  jat^k-csindlm^nnyi.  Char.  392. 

*Kapu-vdgds:  a.  m.  betor^s.  Kezdgybnk  vit^z  m6dra  a  kapu- 
vdg&snak,  Ha  veszniink  kell,  veszsziink  mint  fiai  Marsnak.  MV.  101. 

Magorunds :  e  h.  unatkoz^s.  Mennek  mar  . . .  k^ts^g,  maga- 
unds,  b&nat  .  . .  Szallanak  helyekben  vi'g  ^let,  kedvess6g.  KJ.  478. 

*Pridarhdnyd8:  a.  m.  pr^daszedes,  zsakmtoyol^s.  Veselenyi 
hadakozasaban  sok  szep  j6kat  szedett  pr^da-h^nyds&ban.  MV.  60. 

^Szerelem-gerjesztSs:  Kupido  .  . .  szerelem-gerjeszt6st  dntdtt 
n6mellvekben.  MV.  21. 

^SzU'Zuggds:  Nem  veltem,  hogy  oily  an  gyenge  szfved  lenne, 
Kit  a  szel'-ziiggas  is  f6lelemre  venne.  Cup.  637. 

*Sziv'agg6dds\  Semmi  sziv-agg6d6st  nem  l6ttak  eltekben. 
MV.  19. 

*Vaddszat-Hzis:  Minthogy  v6lt  mindenkor  vaddszat-Qz6sben, 
Nem  akadott  m6dgya  a  lesre  vevesben.  Cup.  647. 

3.  Osszetett  mell^knevek. 

K6t  jelz6s  osszet6telt  kell  megemlitenem : 

*Egy-/Sszku :  a.  m.  egy  any&t6l  lett.  A  szalkas  Harpia  (kop6 !) 
a  kopar  S^rcsaval,  Babos  Leopardnak  (kop6 !)  egy  f6szkQ  t^rsaval. 
KJ.  371. 

Hamar-sarku:  a.  m.  gyorslabii,  tiinekeny.  Esedez  a  hamar- 
sarkii  szerencsenek,  Jobb  resz6n  visellye  forgo  kerekenek.  KJ.  407. 

T^rgyasak : 

^Bu'/elejto:  Most  a  bii-felejtO  poharak  kerulnek.   KJ.  382. 
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*Kedv'legelS\  a.  m.  kedvet  6lvez6,  j6  kedvet  ad6.  Nyugalmas 
sziy5knek  kedv-legel5  k^nny^t . . .  pr^^lta  Ojjabb  bu.  KJ.  485. 

*Kdrdm'Szakaszt6 :  a.  m.  nehez,  terhes.  A'  T6rok  ellenseg . . . 
kQrdm-szakaszt6  kuszkddese  utdn  .  .  .  dilcs0s6gesen  erkezven-be 
v6g  h^zaban.  RK.  A.  5. 

* KdUl'CsmdU :  a.  m.  k6teles.  Mester  sok  vala  Murdnyban, 
Kdt61-csindl6  is  lakik  vala  abban.  MV.  79. 

'^Prdba-leso:  a.  m.  kCbcdelmet  6hajt6,  harcias.  Neh6z  ugyan 
vdrni  a'  szerelmeseknek,  A'-szerent  a  pr6ba-les6  Vit6zeknek. 
MV.  71. 

*Szifhfogdo86\  a.  m.  megkap6.  Vagyon  k5ze  minden  sziv- 
fogdoso  sz^phez.  MV.  39. 

* Szlv-fonnyaszid :  a.  m.  sorvaszt6:  A'  sziv-fonnyaszt6  btoa- 
tok  tdvoznak.  Char.  354. 

4.  Sz6kett6zesek. 

^InJr-pirul:  Mid5n  eleiben  szdml&Iom  ezeket,  Irul-pirul,  6hajt 
's  vdltoztat  szineket.  Char.  197. 

Tipog-tapog:  A'  hoi,  mint  az  agAr,  illatvAn  helyere  tipog- 
tapog  's  ugrik,  n^zven  a'  cserere.  Char.  166. 

•fJutton-jut:  a  NySz.  csak  Kr.-t  emh'ti.  Jutton-jutnak  eszembe 
a  'NaKVsagod'  dicsoseges  elei.  Char.  elCb.  3. 

*  Viffodvan-vigad :  Vfgadvdn-vtgadotl,  de  csak  szfneskedett. 
Char.  19. 

*Bu'Siond:  . .  .  Sok  bU-gond  gyGlt  nyavaly^j^ra.  KJ.  441,  478. 

CsengS'bengS :  Bakhusnak  szoktak  aldozatot  tenoi,  6s  sok 
cseng6-beng6  ruhdkat  felvenni.  Cup.  627. 

*Csonka'b4nna :  Holmi  csonka-b6nna  oly  szem61yt  vehetelt, 
kit  ep  dehseg  is  kedvessen  n^zhetett.  MV.  27. 

?*Csdrgi8bdrgis:  m^s  kiadAsokban  .csort6l6zes*.  V6gre  cs5r- 
gest-borgest  egy  parton  hall^nak.  MV.  93. 

*Esze'kedve:  Minden  esze-kedve  l6ven  a  pr^ddban.  Char.  8. 

*M6dgya'rendgye :  lllyen  in6dgyat-rendgyet  halld  azok'  uttya- 
nak.  KJ.  501. 

III.  ElYon&s. 

Az  uj  sz6k  alkot^dnak  ezt  a  m6djdt  is  megtal^Ijuk  Gy5n- 
gyosin^l,  mely  a  ,szenderg6  gy5k5ket  felt&nGiaszt6'  Verseghy  s  a 
,sz6kat  elmetsz6'  Helmeczy  kor^ban  t^n  a  legnagyobb  tuizdsokra 
ragadta  az  iijit6kat.  Simonyi  Zs.  is  megemliti  Gy5ngyosi  ujltasai- 
r6l  sz6lt^ban  a  Magy.  Nyelv  1:247.  I. 

Igaz,  bogy  tobb  adatot,  melyet  eddig  Oy5ngydsinek  szoktak 
tulajdotritani  {dal,  lak,  reminy,  vdd^  csal)  a  NySz.  adatai  nyomdn 
ma  mar  t5r5lntink  kell  Gy.  elvon^lsai  kdziil;  mindamellett,  mfg 
nyelvtdrt^neti  kutatdsaink  az  ellenkez6j61  meg  nem  bizonyitj^k, 
Gydngy5siDek  tulajdonithatjak  az  al&bbiakat. 

Csend:  a  regi  csendess^gbdl.  Ha  bar  vigasztaln^  lanttya 
OrfeusQak,  Ugy  ^e  lenne  esebdgye  Tereuscak.  Cup«  614* 
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jfFigyelem :  a  figyelmetessighSi,  Kr.:  ^figyelm,  figyelem,  Faludi*. 
Simonyi  Zs.  (MNy.  1:250)  is  Faludinak  tulajdonilotta.  Apollo  lecz- 
k^^t  figyelmd  hallgatt^k.  KJ.  402. 

G6mb\  teljesebb  ,g6iDbel5des'  alakja  is  Gy.-n6l  tal4lbat6  el6- 
sz5r  a  NySz.  szerint.  Forraiv^n  csel^di  ellen  nagy  g^tnbeket^ 
Mutat  haraggal  t5tt  kemeoy  besz^eket.  MV.  77. 

Korcs :  A  ,korcsos'  mell^kn^vbOl.  Parduc  korcscsa  lehet,  mlDt 
5smerni  korm^iL  KJ.  370.  Dics6  nemessegb61  elfajzott  korcs. 
KJ.  530. 

Lomp:  a.  m.  villus,  zotte,  sz5r;  k^tseges,  bogy  Gy.  elvon^- 
s^nak  tarthatjuk-e  a  lompos  mn.-b5l,  mert  nadrag  (bracae,  cali- 
gae)  jelent^ben  Gy.  el6tt  is  haszo^latos-  (1.  NySz.).  Szij-selyem 
p6r^ra  ebeket  fog^nak.  Dervis  egyik:  farka  nagy  iompot  eresztett 
. .  .  K&ngattya  mindkettd  lomj^t  bal  in^nak.  KJ.  370. 

*Meg'Vit :  a  meg-vitelhSi  ?  Nagy  Atlassal  akdr  eget  is  emelne^ 
Mur^ny  meg-v^teben  csakhogy  m6dot  lelne   MV.  10. 

*Pitty :  alig  rokonitbat6  a  Nyr.  (27:94)  e  n6pnyelvi  adataval : 
,v4rj  egy  pittyet*'  (KisktSnsig) ;  a  pittyed  (1.  NySz.)  ige  elvonasA- 
nak  tartjuk;az  analogia  hat^a  nyilvanvalo :  Amazajak^ra^^i^^ye^^ 
Ez  orra  al^  biny  fittyet.  RK.  260. 

Ide  sorolhatjuk  a  sir  iget  is,  mely  hihetdleg  a  ,s6rt,  s^ruszik' 
elvonasa,  csak  Gy.-nel  tal6lhat6  (v5.  TMNy.  483);  Alhat6  6s  ben- 
halo  jel.-ben  is  baszn&Ija  Gy. ;  elvon&s&t  a  versbeli  sziiks^glet  id^z- 
bette  el6:  Nagy  h6s6g  kezdi  itt  Tbeogenest  imi  £s  a'  szivet 
nehez  szorfUssal  sirni.  Char.  59.  Tdlem  sokat  kir^  A'  kinek 
g6z6t6I  sz6delg5  fejem  sir.  KJ.  452. 

IV.  8z6ragozas. 

Arany  Jdnos  Gy5ngyosir6l  Irt  Ir6i  Arck^peben  mondja,  bogy 
Gy.  a  hajlit^sban  is  tijitott  Allit^s^nak  igazol^s^ra  a  gtislya  ala- 
kon  kiviil  az  ostromja  alakra  bivatkozik.  Az  osiromja  (e  b.  ostro- 
tnolja)  alakboz  basonl6  osszer^nt^sokkal  gvakran  tal&lkozunk,  mint 
pi. :  futtam  (Char.  20),  juttanak  (Char.  l'53).  juttak  (Char.  59), 
hotsdtta  (Char.  31),  bikotte,  kotolte  b.  (Char.  246),  hozhadd, 
tehetd  (Char.  155),  gondolhadd  (Char.  415),  tudd,  ludod  h.  (Char. 
139),  ett,  itt  (Char.  329),  link,  levenk  b.  (Char.  187),  udwzlye 
(KJ.  424),  udvozlyik  (Char.  410)  sib. ;  ezeket  azonban,  mivel  nyelv- 
jdr^ainkban  is  —  kiilonosen  a  befejezelt  csel.  alakok  —  a  gyako- 
ribb  jelensegek  k5ze  tarloznak  (b5ven  1.  TMNy.  229,  237)  s  mivel 
m^r  k6dexeinkben  s  a  XVI.  sz^adban  pi.  Tinddin^  is  gvakoriak  : 
lijit^soknak  nem  tekintbetjak.  (V5.  Nyr.  26:56i.) 

Igealakokban  sokkal  gazdagabb  Gy.  nyelve,  mint  mai  k5znyel- 
viink,  de  eg^szen  hagyomanyos  nyomokon  j&r.  j^rdemesnek  tartom 
a  megjegyzesre  ezt  a  ket  korillirt  alakot:  fogvdn  szabadulni  (Char. 
11)  es  vdrakozva  mindket  reszrOI  lottunk  (Char.  23);ennel  tdbb- 
szdr  nem  is  talaljuk  nala. 

Arany  Janos  is  emltti  (i.  h.)^  bogy  „az  ikes  igek  irtoti  erz^k 
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mdr  hanyatlik  Gy.-n^I.  Ezt  nem  tagadhatjuk.  Olyan  igeket  is,  melyek 
a  Rnybea  ^Itatenosan  ikesek  voitak,  Gy.  igen  gyakran  iktelen 
alakjukban  haszn^ja,  mint:  folyam  (Char.  337),  tUn  (Char.  147, 
412),  iUkozne  (KJ.  859),  tetszhessen  (Char.  144),  Mnne,  iUene, 
tortinne  (MV.  Ill),  futamodna  (MV.  107)  sib.  Simonyi  Zs.  mAr 
tdbb  izben  feltuntette  ennek  nyelvtdrt^neti  jelent5s^g6t  (AL  Nyv. 
2:243;  Phil.  Kozl.  11:372—399;  TMNy.  688—692),  f5l6sleg€snek 
tartom  teh^t  azt  a  nagysz^mil  alakzavarod^t  inutat6  igealakot 
mind  f5lsorolni. 

A  n^vragoz^sban  a  tdbbes  birtokot  majdnem  kiz&r6lag  k5t5- 
bangz6tlan  alakjaban  haszn&Ija,  a  n^vm^sok  ragoz^dban  gyakran 
talalkozudk  ily  alakokkal :  Stet,  aztat^  eztet ;  de  ezek  oly  n^poyelvi 
sig&tsdgok,  melyeket  a  nyelvilyitto  szempontj^b6l  figyelmen  kivtil 
kell  hagynunk. 

A  -stul,  -stm  ragot  egydltalto  nem  tal&ljuk  mQveiben ;  6rde- 
kes  kortilirdssal  p6toIja  e  belyen :  Nemcsak  v^rat,  hanem  magdt 
mindenet762  oszve  gyillem^nyes  gazdag  ert^ket^eZ.  MV.  14. 

Eredetinek  mondhatjuk  tdn  nyelvenek  azt  a  saj^ts&gat,  bogy 
a  vers  kedv66rt  szokatlanul  elhagyja  a  ragj^t  a  birtokos  jelzOktot 
&U6  nevm^oknak,  mint  ezekben :  J^  fejeben  tfiled  e  pohdrt  elvet* 
tern  Char.  147;  A'  nagy  Istennek  —  a^  kiV  birtok^ban  ^llanak 
mindenek  Char.  43;  Patyolat  goly6bis  keriti  fejeket,  kik"  goly6bi- 
tasi  tartnak  szep  rendeket  KJ.  514  stb.  S5t  egyebkor  is  elhagyja 
a  bat^roz6i  ragokat:  A^  jdrula  egy  oV  ^n  elmen^semhez  Char. 
101 ;  Mint  ejjeli  dolog^  m6g  azok  is  f^lnek  a^  kik  szivesebbek 
(dolDgt6l!)  Char.  212;  E  I5ve8ek  azert  meg  ne  r^mitsenek.  Ekh6 
zeng^^bOl,  kik  nagyoft^  tetszenek  MV.  84.  —  Az  el^bbiekben  m^g 
^rtbetO  n^mileg  az  analogia  hat^a,  de  az  ut6bbit  m^r  egyenesen 
a  k5lt6i  szabads&g  mereszebb  erv6nyesft6s^nek  tartbatjuk. 

(V6ge  k5v.)  EkKER   J.    SZENDE. 


IBODALOM. 
Magyar  6s  n^met  zseb8z6t&r^ 

tekintettel  a  k4t  nyelv  sz61dsaira.  Szerkesztette  Wolff  B61a,  dll. 
fdredlisk.  tandr.  IT.  nemet-magyar  r^sz.  Budapest,  Athenaeum,  kis  8r. ; 
vdszonba  kOtve  1  frt ;  az  elso,  magyar-n^met  resszel  egybek6t?e  2  frt. 

E  hasznos  kis  zsebsz6t^rnak  elsO  reszet  (v5.  Nyr.  26:507) 
csakhamar  kovette  a  kiegesz{t5  mdsodik  is.  Ami  dicseretest  talal- 
tunk  amabban,  az  a  m^sodikban  meg  fokozott  mert^kben  van 
meg:  a  sz6anyag  pedag6giai  megv^logat^sa ;  zsebsz6t^rhoz  mM 
b^s^ge,  mely  m^g  vagy  hetven  lappal  meg  is  haladja  az  el6bbi6t ; 
a  sz6l^ok  fdldolgoz^a;  a  ki^llitas  csinoss4ga,  ami  a  kiad6t  is 
dicseri.  De  van  meg  ezeken  foliil  olyan  jeless6ge  is,  amit  eddigi 
sz6t^ainkban  nagyon  is  n^lkiiloztiink  s  igy  kiv^lt  gyakorlati  szem- 
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pontb6l  igen  megkonnyebbiti  kul5ndsen  az  iskol^  fiuk  szamara 
az  amugyis  nem  „nagy  kdzkedveltsegnek  5rvead5^  kesztilest.  Eddig 
^  tanulo  azon  nyersen  tal&lta  meg  a  f^nevet,  mell^knevel,  iget, 
nemet  szot^r^ban ;  bogy  alakjait  is  tudja,  6l6  kellett  vennie  nyelv- 
tandt,  ott  sok  faradozas3aI  fqlkutatni  a  genitiirusokat;.  tobbessz^mot 
fokozasty  igeiddk  alakjait,  ba  ugyan  tette.  Wolff  konyve  ebben 
kezere  jdr;  a  fdnev  mellett  adja  a  neveldn  kivul.  egyes  geni> 
tivus&t  6s  t5bbes  nominativus^t  is:  pi.  Oast  (der),  co  es^  t.  Gdfte; 
a  rendhagyo  mell^knevek  fokoz^^t :  p).  gut  (kf.  besser,  ff.  best) ; 
az  igek  infiaitivusdt,  a  jelennek  esetleg  eltero  2.  6s  3.  szemelyet, 
imperfektumdt,  foliates  m6cy^t  perfektum^t  a  hat  vagy  ist  seg6d- 
ig^vel,  imperativusAt,  pi. :  geben  (j.  ich  gehe,  du  gibst,  er  gibt ; 
tm.  ich  gab;  km.  er  gabe\  m.  er  hat  gegeben;  {sz6l  gib!) \  milyen 
nagy  haszna  van  ennek,  arr6l  csak  a  gyotr6d6  di^  s  a  nem 
kevesbe  gyotrdlt  professzor  adbat  sz^mot  Ha  volna  itt  kifog^om, 
az  csak  annyiban  ^llana,  bogy  a  km, :  JcotSmdd  jelz6s  helyett  (pi. 
er  gdbe)  inkabb  a  foltiteles  jelent  haszn^lnam,  mintbogy  a  koto- 
tndd  kifejezes  nagyon  hat^rozatlan,  a  sz6t&r  adata  pedig  csak  a 
tulajdonk^peni  ..neb^z^  alakot  adja.  A  f6nevk6nt  baszn^latos  ige- 
nevek  v^llozo  alakjair6l  is  ad  folvildgosit^t  a  sz6tdr ;  pi.  Bediente 
(der),  con,  t.<vn  (ein  Bedienter,  zwei  Bediente).  Egyes  helyeken 
az  osztr^k  helyesirdstbl  elt6r5  porosz  helyesir^  is  kOlon  fel  van 
tuntelve. 

A  sz6t&r  n6mets6ge  ellen  nem  lehet  kifog^sunk;  ha  bele- 
csuszott  is  egy-ket  tevedes,  tollhibanak  vehetjfik  (mahlen  :  orleniy 
particip.  perf.  nem  gemahlt,  banem  gemahlen,  vo.  Kummer,  Deutsche 
Schulgr.  §.  146 : 3) ;  die  Sdmde,  harcsa  jelentesben  helytelen,  az : 
der  Scheiden ;  Trumm :  darab,  artikulusa  iudtommal  das  es  nem 
der;  Wfiichbild:  v^ros  hat^ra  sz6nak  ,menedek'  jelentes^t  nem 
dsmerem;  Paul  es  Kluge  sz6t^raiban  sem  tal^ltam  meg.  —  Az 
Ahle:  dr  sz6  mell6  odatettem  volna  a  szerszam  jelz6t,  kulon- 
ben  a  magyar  Ril  nem  tudja,  vizr^l,  penzr51  vagy  szersz&mrol 
van-e  sz6.  CelszerQ  lett  volna  azokndl  a  szavakn^l,  melyeknek 
n^lunk  m^s  a  neme  vagy  alakja,  mint  a  kulf6ldi  nemets6gben,  az 
elter5  neveI5t  meg  alakot  is  feltiintetni,  mert  ut6vegre  is,  ha  mi 
besz6liink  nemetiil,  osztr&k-bajorul  beszeliink ;  pi.  das  Meter,  Liter 
6s  dsszetetelei  n^Iunk  hfmnemmel  haszn^latosabbak,  Wolff  is  a 
Thermometert  csak  der-rel  adja;  die  Schnepfe  mellett  van  c^' 
Schnepf  is ;  der  Trappe  mellett  die  Trappe ;  a  Germ  6leszt5  sz6t 
a  magam  r6sz6r6l  csak  n5nemQnek  Osmerem,  ki!ll5nben  is  a  hoch- 
deutschban  nem  dsmerik,  helyette  die  He/e-i  baszndlj^k;  a  ritka 
die  Weihe,  hejja,  kanya  sz6nak  der  Weih  alakja  is  van  (pi.  Schil- 
ler. Tell,  III.  1). 

Ezek  azonban  mind  csekelysegek.  Tobb  kifogdsom  van  mar 
a  sz6tdmak  magyarsaga  ellen.  Wolff  kellet6n61  jobban  megalkuszik 
a  nyelviinkben  felburjanzott  korcs  6s  t6rv6nytelen  szavakkal,  enge* 
dekenys6ge  az  ugynevezett  ^pdtolhatatlan^  szavakon  kivUl  nagyon 
sokat  fogad  be  azok  kozul  is,   miket   m^r   feiejteai  kezd  a  mai 
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nyelvszok^s,  minthogy  megtanqlja,  mi  a  faelyes.  Azt  hiszem,  hogy 
a  nagy  kdzonseg  6s  tanul6s6g  kez^be  adott  sz6Uraak  kell  az 
els5nek  lennie,  mely  az  ilyeo  fatty ukat  eltemeti  s  a  j6  8z6t-  igaz 
orok^be  helyezi  vissza;  mert  nyelvtant  6s  Nyelv6rt  a  kdzdns^g 
nem  forgat,  sz6tdrt  azonban  igen,  mert  szliks^ge  vanr^sezert 
a  szotar  az,  mely  igaz&ban  tanit,  oktat  6s  javlt.  M^  c6lja  van  a 
tudom^nyos  szdt^rnak;  abban,  igenis  benn  kell  lennie  a  korcsnak 
is,  6letrajz^val  egyiitt:  ^Sziileteft — meghalt,  nyugodjekbekeben!^ 
£p  ez6rt  nem  helyes,  hogy  Wolff,  ki  sz6t6r^t  gyakorlati  c6llal 
szerkesztette^  nem  hagyta  ki  a  bugdts^gokat,  ann^l  is  ink^bb, 
minthogy  akdrh^nyszor  a  j6  sz6  is  ott  van  a  rossz  mellett. 

Uyen  helytelen  szavak,  kiilonosen  hibas  osszetetelek :  Arte- 
rie,  Schlagader :  utSr^  mellette  a  helyes  ver64r  {iitoir) ;  Vene,  Blut- 
ader :  visszir^  holott  ma   az   egyetemen   m&r   vivoeret   mondanak ; 

—  Aegide  :  vidpajzs  (vMop.) ;  —  Bremse  :  dorzsfik  {fek,  dorzsdlS- 
fik)\  —  Cj09k% :  pirszin  {koksz)\  —  Fuhrv^rerk  :jdrww  {jdrdmH, 
alkalmatossdg),  6p  igy  jdrszalag  :  G£lngelband  (pdrdz) ;  —  Gesichts- 
kreis,  Horizont  :  Idihatdr^  mellette  a  j6  Idto-  6s  szemhatdr ;  — 
Tragweite  :  horder5  (fontossdg) ;  —  Klammer  :  zdrjel  (zdrdjel) ;  — 
Rapier :  v{tor  (viv6t6r) ;  —  Schlussstein :  zdrkS  (zdrdkS) ;  —  Schutz- 
engel  -geist,  -heilige,  -marke :  vidangyal^  -szellem,  -szent^  -jegg 
(vddS-) ;  —  Senkblei  :  mirdn^  mellette  a  helyes  mirSdn  {piom) ;  — 
Wahlverwandtschaft :  vdlrokonsdg,  mellette  a  lilekrokonsdg ;  — 
Scheintod  :  tetszhaldl  (dlhaldl)  6s  scheintodt :  tetszhalotty  mellette  holt- 
eleven  {dlhalott^  elrejtezett) ;  —  fischreich  :  halbo,  haldus  (de  wasser- 
reich  :  b6mztl) ;  pathetisch :  hivteljes  stb.  Tovabba  a  sok  -da^  ^de 
kepz6s  szavak,  pi.  Eisengiesserei  :  ontSde  {vasonto  muhelg,  -gydr) ; 

—  Pochwerk  :  zuzda  (ziizd) ;  —  Sternwarte  :  csillagda  {-vizsgdld) 
stb.  Egy6b  korcsok:  Bahnhof:  inddhdz,  mellette  a  helyes  pdlya- 
hdz,  -udvar]  Dimension,  Massstab  :  m^t?,   mellette   mSrtik,   meret; 

—  Division  :  osztag  {osztdly,  risz) ;  Flur  :  virdny  (rit,  virdgos  mezo) ; 

—  Herzlichkeit :  szivilyessig  (szivessig),  hololt  a  herzlich  meliett 
csak  a  helyes  szives  AW.  —  Eleny,  legeny,  szineny ;  —  Lehrling : 
ianonc  {itMs) ;  —  Sanger  :  dcddr  {it^kes) ;  —  Blende  :  finyle 
i-h-c)  stb. 

Nem  helyeselhetd,  hogy  a  Jelenkor  cimQ  lapnak  gydrtott 
szavait  is  felveszi,  mikor  azokra  a  halvaszuletett  csemetekre  semmi 
szQks6g  nincsen:  villanyka  (Epigramm),  alagsir  (Katakombe), 
macskanyoszor  (Katzenjammer),  bdva,  bdvaadg  (naiv,  Naivet&t)  stb. 
s6t  a  j6  Vsyda  J&nos  csokony-ibi  is  felvette  (strike),  z^r6jelbea  m6g 
ktil5n  meg  is  jelolve  a  sz6nak  apjdt. 

Nem  magyarosak  a  kovetkezd  sz6lasok:  darunter  verstehen, 
6rteni  vmi  alatt  vmit,  z^r6jelben  mellette  a  helyes  rajta  (vmin 
vmit);  den  Sieg  davon  tragen,  gyoz  felette  (Iegy5z  vkit,  vmit; 
gydzedelmeskedik  vmin) ;  binnen  Jahresfrist,  m^hoz  egy  ivig  (evre) ; 
Pech  haben,  szurokban  lenni  (szeg6ny  fldt^s,  nines  szerencseje)  atb. 

A.  kovetkezfikben  nem  egeszen  szabatos,  n6hol  nem  helyes  a 
jelent66 :  anstossen  :  dadog^  inkabb  selypit  {doi4og :  stoitem) ;  Aufguss  : 
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rdanUs  (forrdzat^  fSzet) ;  aufziehen  :  fdlultety  ez  n^tnetes,  helyesebb : 
uffraty  bosszant,  ingerel ;  Augenstern  :  Bzemfiny  (szem  bogara,  feke- 
teje);  ausbrechen  in  LacheD  :  neveiisre  fakad  (nevetve^  si'rvafakad): 
Ausbund  :  dmeres  gazemher,  ink&bb  cegires  (cimeres  az  okOr);  aus- 
hecken  :  kohoL  elsd  jelentese  Wcolt  (madar) ;  Bache  :  vaddisznd^ 
szabatosabban  emse ;  Base  :  nine,  eredetileg  lanyunokatestver  {n^e : 
Muhme) ;  Bockshorn :  szentjdnoskentfir,  ez  a  jelentese  csak  az 
osztrdk-bajor  n^metsegben  van  meg,  ott  is  csup^n  a  diminitivnin- 
nak:  Bocksheandl^  Pucksheandl,  kiilonben  kecskebak  szarvdt  jelenti; 
gestutzter  Fliigel :  szegett  szdmy  :  nyesett,  raegnyirbdit  szarny ; 
Hatz  :  agardszat  (vaddiszn6-vad^zat) ;  H&her  :  szarka  (szajk6) ; 
Honigwabe  :  lipesmSz  (iep,  sonkoly);  kopfhSlngerisch  :  cUamuszi 
(batortalan,  foly  az  orra  vere);  schiecht  und  recht  ijdl-rosszul  (egye- 
nes  es  6szinte,  egyszerO) ;  Schramme  :A;arco^  (forradds,  sebhely); 
Schwaleh :  tuzcaS  (kiirt6,  k^m^ny  torka) ;  Takelwerk  :  vUorlahiszu- 
ISk  (kotelzet);  unpsLSLV  :  jf^eletnds  (p^ratlan;  {elemAs  :  ungleich). 

Egynehany  sz6  meilOl  elmaradtak  kozkeletO  jelent^ek  is, 
miket  p6tland6knak  tartok:  abdampfen :  eZ/^drotoynt  (intrans.)  es 
pdrologtatni  (trans.) ;  abfkrben  :  megfdkul  es  szinit  haggja  (fest) ; 
abjagen  jdm  einen  Schrecken  :  megijeszt  esjdm  ein  Beute,  erGszak- 
kal  elvesz,  elrabol ;  dick  :  vastag  es  sUril ;  Esse :  kohd  6s  kiminy, 
kurto;  Fach  :  ^eoA;,  szakma  es  pole,  rekesz;  greinen :  nya/og  es 
zsortolodik;  Hefe  :  alj,  sepro  es  ilesztS  ;  keilen  :  ikelni  esjdn  keilen, 
elverni,  elpAholni  (Keilerei) ;  Steg :  palld,  buHl  6s  osvSny,  kikoto- 
hid;  treflfen  :  tcUdlni  stb.  es  sich  treffen^  tal&lkozni;  Tross :  csocse- 
Uk  6s  szolgahad,  kisiret ;  Wirbel :  orvSny  es  dobpergis ;  zerstreuen : 
8zit8z6r,  eloszlat  es  szdrakoztat. 

Velemenyem  teh^t  Wolff  sz6tdr^r6l  az,  bogy  rendszere  kiv^Io, 
bazai  n6met  sz6t^rirodalmunkban  uttor5nek  is  mondbatjuk,  de  a 
magyar  sz6anyag  megvalogatasaban  nagyobb  szigorus^g  igen  kivd- 
natos  volna.  Tolnai  Vilmos. 


A  NEMET-MA6YAB  SZOtIBHOZ. 

Sich  zieren.  Sohasem  jelenti,  mint  Nyr.  218.  I.  mondj^k: 
„mag6t  biiszken,  r^tart6san  viselni" ;  se  Zierereii  „cicoma  vagy 
cicomazas:  nemkiilonben:  dicsekves,  r&tartis^g^.  Mondhatni,  bogy 
e  magyar  kifejezeseknek  meg  csak  arny6ka  sines  meg  a  cfmbeii 
n6met  szokban.  Sich  zieren  sz6szerint :  magdt  disziteni,  fdlcico- 
mazni;  jelent6sb5vul6s  foly  tan  pedig:  finomsagot  affekt^lni,  tettetni, 
tov^bba :  affekt^ltan,  hamisan  szegyenkezni,  szabadkozni  abban  az 
esetben,  mikor  valamit  visszautasftunk,  amit  voltakep  megkivanunk. 
A  fSnevnek  a  jelentese  megfeleI5:  finomsagnak  affekt&l&sa,  hamis 
sz6gyenkezes,  szabadkozds  6s  meg  ^Italanosabban :  affekt^las,  mes- 
terkelts6g,  mint  ellent6te  a  termeszetess6gnek  a  magaviseletben. 
A  n6metben  a  sz6  f6leg  a  n6kre  vonatkozdiag  fordul  el5  [Damen- 
geziere,    Weibergeziere), 
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Findig  6s  spitzftndig  nein  e^yjelentesd.  Az  el6bbi  csak 
talalekony,  lelem^nyes,  az  ut6bbi  sohasem  elm^,  hanem  miDt 
Katona  Lajos  helyesen  mondja:  agyafdrt. 

Der  GewohnheU  frOhnen^  helyesebben:  rabja  vmely 
szok^snak.  Alexander  BernAt. 

Ferencpalink^.  Egyike  sz&mos  leiterjakabjainknak,  tisz- 
t&n  a  nemet  Franzbranntwein  hibas  fordit^sa;  ami  eredetileg  csak 
a  bor  lep^roldsa  ^Ital  nyert  pdlinkdt,  azaz  konydkot  (Armagnac, 
Languedocsprit)  jelent ;  minthogy  francia  tal^lm^ny,  az^rt  kapta  a 
n^met  Franz-  jelzOt,  6p  ugy  mint  a  Franz-^mann^  -band,  -brot^ 
"Wein,  -obst  A  konyakot  pedig  s6s  ^therrel  szok^s  hamisitaDi,  de 
megint  a  s6s  ether  es  borszesz  kever^ke  orvoss^g  is,  Igy  ragadt 
a  pdliDka  neve  az  orvoss^gra,  bizonydra  nem  minden  sz^ndek 
nelkiil  a  nemet  patikusok  j6volt^b6l.  Ha  teh^t  valaki  m^r  a 
Franz-oi  le  akarja  forditani,  akkor  csak  francid-VB.]  fordithatja, 
amire  kuI(3nbeD  a  Franzbranntwein  szdnal  nincsen  sztiks^ge,  mint- 
hogy megvan  hivatalos  neve:  sdsborszesz,  Tolnai  Vilmos. 

Stockdumm :  tokfeju^  iokkelutoit,  tokfilkd,  fajankd,  barju- 
f^^^  filkegyelmu,  vizeszU,  bangd  stb. 

SzoKOLAY  H.  Brukner  Gy.  Szigeti  J. 

Ktilonben  van  a  Nyelv6rben  vagv  n^gyszdz  kifejez^s,  a  buta- 
sAg  minden  fokozat^ra  (7:368;  16:330;  25:334).  T.  V. 

Katzenjammer  I  a  Pesti  Hirlap  (1898.  1.8.)  leszAmolt  a 
Xateen/amwer- k6rd6ssel.  V6gig  mondvdn  az  eddig  ajinlott  forditd- 
sokat,  abban  ^Uapodott  meg,  hogy  „a  borcsomor  a  legjobb  vala- 
mennyi  k5zt,  trefAs  forditasnak  pedig  a  macskanyoszor^  (1.  Nyr. 
27:83).  S  m^gis  ujra  folvetem  a  k6rd6st.  mert  ennek  a  Katzen- 
jammer-nek  regi  magyarj^t  l^tom  en  abban  a  kifejez6sben.  melyet 
Szenci  A.  Pal  a  XVII.  sz^zad  v6ge  fele  egy  konyve  cfm6iil  valasz- 
tott :  Riszegesek  jajos  pohara,  A  kdnyvet  (megj.  1682,  Debrecen- 
ben)  a  NySz.  is  foldolgozta.  Gyulai  Agost. 

Idchthof.  Ballagi  szerint  vildgUd  udvar  (lucus  a  non  lu- 
cendo);  R6vesz  Samuel  Vasiiti  SzotAra  ezenkivfll  meg  ezeket 
mondja :  vakudvar  [ez  a  lei?megfelel6bb.  A  szerk.].  udvarkuncs  (?), 
ktickdudvar,  zugudvar,  fulkeudvar,  A  fSvarosi  epitesiigyi  szab^Iy- 
zat  szint6n  vildgit6udvarnak  nevezi,  de  ha  egy  n^gyszdgm^tern^I 
kisebb  teriiletO,  akkor  Ugaknd-nsk  hijja.  Szigeti  Jozsef. 

Ein  Mode  aufbringeni  divatoss^  tenni,  kezdeni,  fel- 
kapni  vmely  divatot  vagy  vminek  divatjdt. 

Szigeti  J6zsef,  Szokolay  Hermin. 

Sonntdgsjdger :  a  videken  majdnem  mindeniitt  5smeretes 
a  gyakorlatlan,  vad^zatra  ritkan  men5  s  iigyetlen  kocavaddsz^ 
kocapuskds.  Szokolay  Hermin.  Szigeti  Jozsef.  Adonyi. 
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A  kocavaddsz  r^ven  a  koca  jelzdt,  mely  ugyetlent,  jdratlant 
jelent.  m&s  szavakhoz  is  kapcsoljdk :  kocapipds :  aki  ritkan  dohd- 
nyozlk  s  olyankor  felszegen  Mnik  pipdval,  szivarral,  szivark^val; 
kocaturista,  kocahcUdsz^  kocanyelvisz  (I.  Ballagi  Magy.  ny.  teljes  szo- 
tara  1873.),  s5t  kocadidk  is  van  (Aradon),  a  magantanuld,  aki 
nem  jdr  iskol^ba,  csak  ev  v^g^n  teszi  le  ott  vizsg^it.  Azt  hiszem, 
a  kocavaddsz  oly  m6don  fejl5ddtt,  bogy  bizonyos  id5ben  a  vad- 
diszn6nak  csak  kanjat  szabad  15ni,  emsejet,  kocdjdt  pedig  nem  ; 
tehat  ijgyetlen,  j&ratlan  vadlsz,  aki  kocdt  16.       Tolnai  Vilmos. 

Bergsteiger  (-cip5) :  hegymdszd ;  cip6t  nem  sztikseges  mel- 
leje  mondani,  alattomban  hozzdertetddik. 

SZIGETI   J6ZSEF.    BrUKNER   GyULA. 

Szegestalpu,  szegesbocskor,  talpas.  toppancs, 

SZOKOLAY  HeRMIN. 

MheheUi  hUvesi  dgy.  Szigeti  Jozsef. 

Ndszdgy.  Rechnitz  Ignac. 

Ehekriippeli  rokkant,  hdzassdg  rokkantja.  Nalunk  (Kapos- 
v^t)  ^rokkantak  mulatsdgat'^  is  rendeztek,  mivel  h^zas  emberek, 
kiz^rolag  maguknak  s  a  maguk  erdem6b5I  rendeztek. 

Kofferx  a  fbliilnyit6s  l^dat  igen  j6l  lehetne  neveznunk 
mdlhdzd-nsk.  Szokolay  Hermin. 

Gormen  szohoz  (Nyr  27:219),  a  Bp.  Napl6  kifejezeset  meg- 
erdsiti,  bogy  Kishazan  (Bibar)  is  mondj^k:  ^Kiesett  a  falat  a 
szdmbii,  valaki  isajndta  tQlem"  (=nicht  g5nnen\ 

Rechnitz  Ignac. 

Geil*  Feles^gem,  aki  bacsbodrogi  szQletesQ,  de  Budapesten 
nevelkedett  s  kinek  erdelyi  sz^maz^su  volt  az  anyja,  csotnorletes- 
nek  mondja  a  geil  6telt. 

Ifberbein.  A  szerkeszt6  lir  felre  6rtette  az  en  magyar^za- 
tomal.  Semmi  szin  alatt  nem  lehet  holtcsont.  Hiszen  semmi  k6ze 
a  csonlhoz  sera  eleven,  sem  holt  koraban,  banem  inhuvely-tdgidds, 
melyet  a  n6p  is.  az  orvosi  nyelv  is  holtteteninek  hi.  Ezt  pedig  nem 
szabad,  de  nem  is  lehet  holtcsont-rai  javitani,  mikor  nem  az.  A 
holttetem  ma  mar  mast  is  jelent  ugyan,  de  uberbein-fele  nem  igaz 
6rtelmet  legakbb  a  r6gi  szokas  vedi;  ellenben  i5j  szot  ne  csinal- 
junk,  hazug  ertelmOt.  Csapodi  IstvXn. 

Kaviar  fiirs  Volk.  Csak  forditsuk  az  angol  caviar  to  the 
general'i  ligy  mint  eddig  szoktuk :  kdvidr  a  nipnek.  Ez  shakspere-i 
kep,  mely  ebben  az  alakj^ban  ment  it  minden  nemzet  nyelv6be, 
amely  Shakspere-t  olvassa.  Nem  hi6ba  id6zi  Toth  Bela  a  Szdll6 
igek  kozt.  Magyar  egyertekoje    van    eleg,    de   ha  ezeket  hasznil- 


A  NfeMET-MAGYAR  ISZ6tArH0Z.  319 

juk,  nem  Shakspere-t  idezztkk.  M^r  pedig  a  kdvi4r  a  nipnek  semmi 
egy^b,  mint  shakspere-i  idezet,  olyan^  mint  mi  neki  Hekaba?  stb. 

Rad6  Antal. 

AusgesprochefK  R6g6ta  gondolkozom,  hogyan  fordithat- 
n^m  tal^l6an  az  ausgesprochen  sz6t?  (Vd.  Sie  war  eine  ausge" 
^prochene  Schonheit.)  Talan  hatdrozott?  Ugy  ^zem,  ez  nem  adja 
egeszen  pentosan  az  ausgesprochen  ^rtelmet!  M^g  kevesbbe  a 
ktkidltott,  Ez  egeszen  m^s  drnyalat!  £pen  ugy  nem  felelnek  meg 
ezek  a  probalgat^sok  sem:  ki/ejezett,  hangos,  valosdgos, 

Gydlai  Agost. 

Ebben  az  esetben  legjobb  a  valdsdgos  vagy  igazi  szipsig : 
m^  esetekben  a  hatdrozott^  pi.  ein  ausg,  Gegner :  hatdrozott 
dlenfil.  A  szerk. 

Hasenfuss.  Ballagi  azt  mondja,  bogy  a  gyava  embert 
jelent6  Hasenfuss  magyarul:  ^^{dtviti  ertelemben)  nyilszivu^  golyM^. 
Az  els5  nem  egy^nit  el4gg^,  tiszta  meli^knevi  formaval  fejezi  ki 
a  n6met  fdn^v-formdjd  idiotizmust  s  nagyon  nemetes  izti;  sl  golyhd 
meg,  ligy  6rzem,  egeszen  m^st  jelent,  azt  amit  a  bamba.  Mi  volna 
hat  jobb?  Gyulai  Agost. 

A  ngulsziml  neip  nemetes;  termeszetes  talalkoz^sa  a  ket 
nyelvnek  ebben  a  hasonlatban  ;  a  nguL  mint  a  f^lenks^g,  gy^vasag 
jelkepe,  sz^mos  t6sgyokeres  sz6l^sunkban  meg  van.  Fdn^v  formaju 
raegfelel6je  a  Hasenfuss-nvik  az  orsz^gszerte  haszn^latos  angdm- 
asszony  katondja,  gydszvitiz,  nyulvitiz.  A  szerk. 

8t08sseaf»er.  A  Stossseufzer  sz6t  Ballagi  igy  fordiija : 
felsdhajtds  {imddsdg  kozben),  bizonyara  a  Stossgebet = fohdszkodds^ 
felsdhajtds  szoval  val6  rokonsaga  miatt.  Ez  term6szetesen  nem 
talAl6  fordUas,  mert  a  Fliegende  Blatter  tr6ftis  Stossseu/zereire 
sehogyan  sem  illik.  Wo'ff  Bela  derek  kis  sz6tara  ni4ly  sdhajnak 
mondja.  Nem  lehetne-e  valami  talal6  idiotizmussal  forditani  a 
nemet  idiotizmust?  Gyulai  Agost. 

Ennek  bizony  nehezen  kerul  magyarja  a  sdhajtds^  fohdszko- 
dds  szavakon  klviil;  de  hiszen  ket  nyelv  sohasem  felel  meg  egy- 
m^nak  minden  izeben.  Stossseufzer^  6pen  ugy,  mint  p^rja  a 
Stossgebet  vals^gos  helyzetben  a  sziv  melyebfil  el6tor6  s6hajtAst, 
im^ds^got  jelent,  mit  nem  ritkan.  pi.  az  emlitett  ^Iclapban,  holmi 
j&mbor  ohajt^s  (vigyen  el  a...)  is  kiser  ;  ez  utobbi  esetben  ^dm- 
bor  dhajidsuBik^  klvdnsdgndik  is  mondhatnok,  termeszetesen  gunyos 
ertelemben.  A  szerk. 

Hogyan  mondj&k  ezt  magyarul? 

A  napokban  a  parizsi  toIvajvilagr6l  sz6l6  nemet  konyvet 
olvasvdn,  kijegyezgettem  bel51e  a  „mestermQszavaknak^  kovetkez6 
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sor^t,  hogy  megkeressem   magyar  egy^rt^kes^t,    ez  azonban  nem 
sikerUlt  teljess^ggel. 

Dieb  :  tolvaj,  Diebsgelichter  :  tolvaj  n6pseg,  Spitzbuhe  (j6  6r- 
telme:  k6p6,  huncut,  de  van  rossz  Melme  is).  Spitzbilbelei ;  Schurke, 
Halunke,  Strolch,  Lotterbube,  Luderjahn  {-Jan),  Bummler  :  csavargo, 
Strauchdieb  :  kapcabety^r,  Einbrecher :  bet5r5,  Rduber  :  rabl6,  Raub- 
morder  :  rabl6gyilkos,  Wegelagerer  6s  Btrassenrduher  :  iiton^lI5, 
Gauner^  Gaunerthum^  Gaunerei.  Gaunerkniff^  Hauptgauner  (k5ny- 
vem  szerint  a  parizsiak  tigy  hat^rozz^k  meg :  Der  Dieb  nimmt^ 
der  GauDer  lasst  sich  geben),  Schwindler :  szelhamos,  Hochstapler 
(Gauner  6s  Hochstapler  megegyeznek  abban,  hogy  mindaketten 
kenyelmes  es  vesz6llyel  nem  jkr6  m6don  igyekszenek  felebar^tai- 
kat  „f6l5slegukt61^  megszabaditani ;  mig  azonban  a  Gauner  alkalmi 
coup'Va,  sz^mit  es  kevessel  is  megelegszik^  addig  a  Hochstapler 
nagyban  veti  h^l6j^t  6s  „mQveszete^  dsszes  szab^Iyai  szerint  fosztja 
ki  az  embereket,  sz6val  nagyban  sz&hdmoskodik),  Bauemfdnger, 
Falschspieler  :  hamisjat6kos^  sipista,  Falschmunzer :  hamispenzverd, 
Schlittenfahrer  (csal6,  aki  kiUfoIdr5l  k(il5nf6l6  ravaszkodas  iltjan 
hitelre  arucikkeket  hozat  s  az  fgy  szerzett  jdszagot  olcso  penzen 
elpocs6kolja) ;  —  Nachtspdunke,  Diebshohle  :  tolvajfeszek;  —  GeU- 
genheitscoupy  Trick  :  fog^s ;  —  abge/eimt,  durchtrieben,  gerieben  : 
ravasz,  agyafurt,  fortelyos ;  —  stehlen  :  lopni,  stibitzcn,  mausen : 
csenni^  elemelni,  rauben  :  rabolni,  ausnehmen,      Tolnai  Vilmos. 

Ha  valakit  hosszas  magyar&zgatds  utdn  valami  addig  erthe- 
tetlen  vagy  folfoghatatlan  dolognak  bel^tas^a  birnak,  igy  ki^It 
f5l :  Jetzt  geht  mir  ein  Lichtl  auf!  (trefasan  igy  is :  Jetzt  geht  mir 
ein  Sei/ensieder  auf!)  Vajjon  hogyan  volna  ez  magyarul  ? 

Selbstfressen  (v.  Selbstessen)  macht  fett;  akkor  mondj^k,  ha  vala- 
kinek  moh6s^g^t,  kapzsis^gdt,  anyagiass^gdt,  6rdekhajh^z^s^t  mente- 
getik  tr6fasan-gunyosan.  Hogyan  van  ez  a  Selbstfressen  magyarul  ? 

Nem  tudn6k  hamarosan  jo  magyar  sz6t  ezekre  sem :  Pikkein 
van  valakire;  zizerlweise;  gehamischte  Sonette;  Paragra/enreiter  ] 
Saufbruder;  Kaffeweiberl  (=  k^vesnenike  ?) ;  Kidissenreisser ;  ezt 
az  utols6t  nagyhangu,  nagyk^pQ,  tulzott  p^tosszal  8zaval6,  handa- 
band^z6  szineszre  mondj^k.  Ogy  erzem,  a  Siebenschld/eri  sem 
potoija  eg6szen  az  dlomszuszik, 

Schlager ;  Schlagwort ;  fiir  jemanden  in  die  Schranken  tre- 
ten;  unberufen;  Krdhwinkel,  R.-sitte?  Gyulai  Agost. 

Ansiehtskartei  hogy  van  ez  magyarul? 

K4pes  levelezolap.  A  szerk. 

MAGYARiZATOK.  UELYREIGAZtTiSOK. 

KfilonSs  hat&rozdk.  A  NyK.  28:216.  lapjan  magyar  es  finn 
eszjdrasbeli  taldlkoz^st  emlit  Sz.  J.,  hogy  t.  i.  H^romszekben. 
Kovaszn^n  azt  mondj^k :  eperbe,  mdlndba,  mogyordba  jdrtam  sib, 
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e  b.  mdlndt  seedni  stb*,  s  hogy  eg^szeo  hasonl6  bat6roz6  szerke- 
zet  divik  a  finn  nyelvben  is.  Nem  ismerem  ugyan  a  szekelyseggel 
szomszMos  sz^szs^g  inegfelel6  sz6lasait,  de  t^maszkodva  az  erdeiyi 
6s  szepess^gi  D^mets6g  kets^gtelen  rokons^gara,  mely  takn  ebben 
az  esetben  is  bebizonyitbat6,  az  dllitolagos  fion  egyez^sben  nemet 
hattot  l^tok.  Szepessegen  a  c^lhataroz6  infinitivust  kovetkezetesen 
heiyhat^troz6val  fejezik  ki  a  Sz.  J.  erolitette  esetekben;  pi.  Ich 
gehe  in  die  Nusse.  Er  war  in  den  Himbeeren.  Wir  tcaren  im  Ueu. 
Sokszor  lop  ^rtelemmel :  Ich  war  in  den  Ap/eln :  alm&t  loptam ; 
du  ward  in  den  Tfiaumen :  szilvM  lopt^l.  Mindezek  csak  azt  hata- 
rozz&k  meg,  hogy  valatnivel  ellatott  helyen  szerz5  szaadekkal  van 
az  alany.  A  nemet  alakra  pedig  a  finn  nem  lehetett  haUissal.* 

Krebsz  ErnC). 

Szertibe.  Val6szinClleg  a  kombin^l6  sz6aIkotasnak  6rdekes 
p^ld^^val  van  dolgunk  Aranka  Gy5rgy  J3q;>o/a^janak  egyik  sza- 
v&ban,  mely  Igy  hangzik:  szertibe,  Az  emiltett  r6pirat  9.  lapj^n 
sz5k  haszn6lat&r61  beszel  s  I'gy  folyta^ja:  ^  Egyik  hellyebe  szertibe 
t^szik  a  m^sik^t^.  Az  irodalmi  nyelvben  manaps^g  nem  j^ratos 
szertibe  alak  bizonydra  a  szerte  (=  mindenfel^,  mindentitt)  es  a 
sziltiben,  szSltibe  (=.sok  helyiitt,  nagy  terdleten)  sz6a)akok  kom- 
bindci6jdnak  eredm^nye;  jelentese  korulbeliil  ugyanaz.  mint  a 
kombin^lt  s  kulonben  is  rokonertelmQ  elemek  b^rmelyik^^  ktUdn- 
ktkldn.  A  kombin^ci6  ebben  az  esetben  is  val6szinQleg  n^pnyelvi 
eljar^nak  eredm^nye;  erre  mutat  az  a  kdnilm^ny,  hogy  Aranka 
Gydrgynek  a  n^pnyelvhez  nagyon  hajl6  rOpirataban  fordul  el6. 

Gyulai  Aoost. 

6ri.  A  Nyr.  271.  lapjAn  Pazm^ny  Peter  e  kit^tel^t:  „Erre 
te  csak  egy  grit  sem  mondasz^  helyteleniil  magyardzza  Kalm^r 
Elek  a  franci&bol.  A  cn'-nek  semmi  k5ze  a  kerd^sben  Iev6  szo- 
l^hoz.  Minden  egy^btdl  eltekintve,  csak  nem  gondolhatott  Paz* 
many  ilyest,  hogy :  „erre  te  csak  egy  k  i  a  1 1  ^  s  t  sem  mondasz  l""  De 
igenis  haszn^lhatta  e  g0r5g  sz6l^m6dot :  o6§^  Ypd  ami  sz6r6l  sz6ra 
azt  jelenti,  hogy :  „egy  kukkot  sem^ ;  a  Yp6-t  magyarosan  gri- 
nek  Irta.  Goldziher  IgnAc. 

Loch.  Simonyi  e  sz6r61  egyik  szerkeszt6i  izenet^ben  (Nyr. 
27:38)  azt  irja,  hogy  „kora  ^s  eredete  bizonytalan''.  Eme  meg- 
jegyzesy  azt  hiszem,  nem  maradhat  hozz^sz6l^s  n6lktil.  A  IScs  sz6 
eredete  ugyanis  nem  mondhat6  bizonytalannak,  amennyiben  sz^mot- 
tev6  erOss^g  hozhat6   fol  arra   n^zve,   hogy   a  szlavs6gb61  kertilt 

*  Yajjon  megvan-e  ez  a  szerkezet  egyebt^tt  is  a  germdns^gbau  ? 
s  vajjon  onnan  kerQlt-e  a  finnbe  is?  (vd.  el  van  adva  a  huedi  az 
orm&ns^  nyelvjdr&sban  s  a  finn  ben  is  alkalmasint  szldv  forrlsb61.) 
A  nemet  szerkezet  megmagyarazodik  az  erdohen^  meeoben  jdrtam  ana- 
16fndjdb61,  s  ilyen  ^szjirds  alapjan  a  tinnben  idegen  hatds  nelkfll  is 
kifejl6dhetett  a  sz5ban  forg6  szerkezet.  A  szerk. 

M.  myxlv6b  xxiriL  21 
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hozz&nk.  Dankovszky  a  t6t  Ijets^  ISvts  alakbol  sz^maztatja, .  85t 
ijgy  l&tszik,  a  vadmagyar  Kassai  is  szlav  eredetfinek  tartotta,  mert 
sz6t^r^ban  nem  etimologiz^lja,  hanem  egyszerQen  kijelenti,  bogy 
^Slavib  lAuts.  Hungarice  posset  recte  dici :  szelUr-kar"^ ,  Miklosich 
szint6n  a  t6t  lievc,  levca  formakkal  koti  rokons^gba  (1.  Nyr.  11:317). 
En  a  IScs  szonak  ezt  a  szarmaztat^sat  elfogadhat6uak  tartom  anoal 
is  ink^bb,  mivel  a  kocsihoz  tarlozo  szavaink  nagyobb  resze  ketseg- 
telenOl  szlav  eredetfi  (pi. :  epliny,  iga,  jdrom,  rakonca^  saraglyaj 
zabola  stb.).  Azutan,  b^rmennyit  is  toprengtem  mar  rajta,  nem 
talaltam  eleddig  semmi  okot-alapot^  amely  miatt  e  rokonit^t  el 
kellene  vetnunk.  A  Iocs  mind  alakilag,  mind  jelentesileg  teljesen 
megfelel  a  tot  lievc  szonak.  Hogy  pedig  a  t6ts^g  nem  mi  tdliink 
kapta  a  maga  kifejezeset,  hanem  ink^bb  megfordftva,  mi  kaptuk 
t6le  a  mienket,  elegge  hathatosan  bizonyftja  az  a  koriilmeny,  bogy 
a  lievc  nevnek  rokonsagat  megtal^ljuk  mas  szldv  nyelvekben,  neve- 
zetesen  a  szerbben  es  az  oroszban  is  (1.  Miklosich :  Etym.  Wortb. 
167.  1).  A  szerbben  lijevca  alakot  taldlunk:  ebb6i  is  lehetne  a 
Iocs  szot  sz^rmaztatni,  ha  6pen  valaki  nem  akarn^  elfogadni  a  t6t 
lievd  formaval  val6  rokons^gba  allitdst ;  bar  reszemr6l  semmi  nehez- 
seget  sem  tudnek  ellene  folhozni. 

Egyebkent  mell^kesen  megjegyezhetem,  hogy  Simonyi  a  locs-oi 
maga   is  szl^v   eredetiinek   valija   Magyar   Nyelvehen   (1:114.  1.). 

V^giil  hozzateszem,  hogy  e  szonak  kora  se  mondbato  bizony- 
talannak,  mert  annyi  k6tsegtelen^  hogy  Molndr  Albert  szotaraban 
mar  megvan ;  s  ha  jelenlegi  ^Ital^nos  hasznalatat  tekintjilk,  joggal 
kovetkeztethetiink  arra,  hogy  mAr  el6bb  is  jaratos  volt  nyelvunkben. 

RfeTHEi  Frikkel  MariAn. 

B&k^rd,  r&k^rdez.  Magyar  nyelvtanit6k  az  iskol^ban  sokat 
vitatkoztunk  —  a  k6rdes  lalan  a  Nyelv6rben  is  megfordult  — 
vajjon  helyes-e  haszn^lnunk  a  beszed-  es  mondatr^szek  elemz6se 
alkalmdval  ezt  a  kifejezest :  kerdezz  az  alanyra^  kirdezz  a  tdrgyray 
kirdezz  rd  stb.  £n  mindig  a  mellett  voltam,  hogy  ez  a  fordulat 
helyes,  nem  azert,  mivel  sokkai  kenyelmesebben  hasznalhatd,  mint 
pi.  tedd  fol  a  kirdist  erre  s  arra,  nem  is  azert,  miviel  az  ^n 
nyelverz^kem  megengedhet6nek  tartotta,  hanem  mivel  az  en  emie- 
kezetemben  61tek  a  nepnyelv  hasonl6  kifejezesei.  Legyen  szabad 
most  mellettem,  illetve  a  k^rd^ses  sz6l^s  jogossaga  mellett  egy 
tiszta  nepnyelvi  bizonyitekra  hivatkoznom.  A  Bujdosd  Rak6czi  c. 
regi  n6penekben  (Thaly,  Irodalom-  6s  mOvellsegtort.  tanulm.  408. 1.) 
a  fejedelem  igy  sz6l  K^olyi  Stodorhoz :  „Hova  lott  az  en  szep 
t^borom?  Most  rejd  kirdelek^,  Kiilonben  a  NySz.  ugyancsak  sok 
peld^val  szolgalhat  a  kird  ige  ilyen  s  hason]6  haszn^latara,  mint : 
Arra  kirdlek^  hogy  az  mammonnac  akarsze  szolg^lni ;  Weres 
Andr^st  red  kirdok,  hogy  ha  6  is  akar  bizonyitani.  —  A  rdkird 
es  rdkirdez  iskolai  haszn^lata  annyival  kiv^natosabb  volna,  mivel 
utjdt  allan^  egy  hat&rozottan  germanizmusb6l  fakad6  sz6lasnak: 
utdna  kirdez  (nachfragen).  Kardos  Albert. 
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TopM.  (Nyr.  27:138.)  £z,  6gy  tetszik.  hiinyosan  megfigyelt 
sz6y  mert  csakugyan  megvan,  de  nem  ugy,  hanem  Igy  61  tisztdn: 
topprle  (bele  pottyant,  a.  meredeken  lefel^  gurnlt,  lerogyott).  Van  ilyen 
tobb  is :  jsuhin^  £uhin  (bele  zuhant,  lezuhant,  akdr  az  es5  is). 

SZOKOLAT   HerMIN. 

Csieseili.  Regen  motoszk&l  ez  a  dundnttili  sz6  a  fejemben,  az 
irodalomban  m^g  sohasem  Idttam.  A  minap  azonbau  a  Pesti  Napl6 
egy  tdrc^&ban  akadtam  r^  M6r  most  ill6  dolog,  bogy  meg  is  roagya- 
rdzza  a  Nyelv5r.  Eleinte  azt  bittern,  bogy  a  n^met  eiteerlweis  volna 
a  sztUdje,  azonban  alkalmasabb  magyardzat^t  adta  Berky  Gusztdv 
tandrtdrsaiD>  aki  azt  mondja,  bogy  ez  a  Zicherli-hUA  ered  6s  a  gy6ri 
Zicbyek  valamelyes  apr6p6nze  volt  M^  annak  ntdna  keli  jirni, 
bogy  volt-e  csakugyan  a  Zicbyeknek  p6nzyer6  joguk  vagy  sem. 

Per6nyi  Adolf. 

Uiya.  Mint  dunamell6ki  szfllOttnek  megbdkte  a  szememet  a 
Nyr.  VI.  ffizet^ben  e  8z6r61  kOzOlt  hdrom  rendbeli  ertesit^s.  R6gi  eml6- 
keket  djitott  fdl  bennem.  Szinte  Idtom  a  m6g  gyermekkoromban  is 
Yir^z6bb  komdromi  fakereskedd  telepekhez  indal6  talpakat,  melyeket 
egy  tncat  ember  vagy  2  — 3  pdr  16  buz  nagy-keserresen  a  ,Eis-Dandn^ 
f6lfel6,  s  mikor  oda^mek  a  st^gbez  (a  baj6dllomis  magyarositott  neve !), 
ahol  befel6  kellett  korminyozni  a  zsindellyel,  deszkdval  erdsen  meg- 
rakott  tAlpat,  egyszerre  csak  fdlhangzik  a  kormdnyos  lykdn  a  kidltds : 
hujja^  mire  a  vontatok  megdlltak,  illetve  a  hajt6k  megdllitottdk  a 
lovakai.  Itt  ,hagyd  abba'  (a  bdzdst,  vontat&st)  jelent^se  van  a  haHd- 
nak.  £  kett5t,  amint  eml^kszem,  kapcsolatban  is  hallottam,  ndkor 
egyik  nydron  a  komdrommegyei  D.-Radvdnyon  malomba  mentek  ladi- 
kon.  A  molndrmester,  mikor  mdr  annyira  jntottank,  bogy  a  ladik  a 
mdr  kapott  sebess6ggel  odasimnlbatott  a  malomhoz,  igy  sz61t  a  m6g 
ugyldtszik  kezd5  evezds  inasdboz:  Hujja!  Hagyd  abba  I"'  —  £ppen 
ezek  voltak  az  eszemben,  mikor  bedllit  hozzdnk  a  borb^lynnk,  aki  szin- 
t6n  becsflletes  komdromi  benszttlOtt  6s  meginterpelldltam,  mit  tud  a 
hujjdTol.  M6g  tObbet  is  tndott.  „Eml6kszik  rd  Fdt.  t^r,  azt  mondja, 
mikor  a  kis  bidat  csindltdk?  Akkor  az  dcsok;  mikor  vert6k  le  a 
cdldpdket,  mikor  a  csigdn  mdr  el6g  magasra  fOlbiiztdk  a  sulykot, 
bogy  rdejts6k  a  c61dpre,  elkidltottdk,  bogy  hujjay  azntdn  nekieresz- 
tett6k  a  k6telet  6s  lecsapott  a  sulyok^.  Edzbe  beszappanozott  6s  moso- 
lyogva  azt  mondja:  „No  most  mdr  ennek  is  (a  szappanozdsnak)  hujja^, 
Ldtnivald,  bogy  Komdromban  a  k6zI5kt51  fdlbozott  jelent6sek  basznd- 
latosak.  Arra  is  emlekszem  s  Pali  borb61y  is  bizonyitja,  bogy  az  dcsok, 
mikor  elv6gzik  a  munkdt,  vagy  bev6gzik  a  napi  dolgot,  azt  mondjdk : 
hujja  vagy  mdra  hujja.  Ezek  szerint  a  sz6ban  lev5  kifejez6s  a  dolog 
abbahagydsdt,  piben6st,  nyugvdst  jelent.  Srs. 

Tdrftlmetszett  r6gi  kifijez^sek.  A  Tnd.  Gyflju  1817.  YI. 
137.  lapjdn  olvasom  Gsaplovics  egy  kdzlem6ny6ben,  mely  a  b6csi 
mftegyetem  laboratorinmdban  berendezett  gdzvildgitdst  ismerteti,  a 
sziMfsir  sz6t  Tbeer,  kdtrdny  6rtelemmeL  £g6szen  elfogadbat6  analogia 
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a  hamuzsir  (Pottasche)  kaptafdj^ra,  TJ^ane  foly<)irat  1818.  1.136. 
)apjdr61  irtam  ki  a  k0vetkez6  kifejez^seket:  vad  ()^2^  (concnbinatas) 
^s  bitang  hir  e  h.  ^kosza  hir,  mendemonda^.  K.  L. 

Sajka,  £z  a  sz6  haj6  jeient^s^ben  t5rdk  eredetft  s  amint  a  leg- 
Djabb  kmatisok  bizonyitjdk,  mAr  az  ogorsAgban  is  megvolt,  mini  jOve- 
venyszd.  Van  azooban  mds  sajka  szavunk  is,  mely  n^metbdl  kerOlt 
bozzdnk  tijabb  iddben ;  jelent^se  bddogcsisee,  bddogssilke,  A  sz6  tnlaj- 
donk^p  csak  a  magyar  katonAk  sz6kincs^ben  van  meg^  de  mdr  tObb 
alkalommal  a  n^p  szAjibol  is  hallottam,  s  ennek  megvao  a  term^ze- 
res  magyarAzata.  Katondek  evdcs^szdijet  nemetfll  EsS'Schaley  Schale-nek 
hfjak,  ebb61  lettek  a  kdvetkezd,  mind  baszndlacos  alakok:  sdika^  csdlka^ 
csdjka,  csajka,  sajka.  Valdszinii,  iiogy  fejlodes^re  a  sajka  :  haj6  sz6- 
nak  is  volt  befolyasa.  [V6.  i6t  §alha,  A  szerk.]      Tolnai  Vilmos. 

Szidok  {eddok),  A  Nyr.  27:182  lapjdn  felsoroit  sedldok,  sea- 
dokfa^  zddokfa,  edldokfa,  zddogfa,  szdldob-fele  sz6k  a  Szil&gysAgban 
szodokfa,  vagy  csak  szddok  zdrtabb  alakokban  ^Inek  szint^n  bdrsfa 
jelent^sben.  amelynek  lehAntott  h^jdval  kdini  szoktak.  (^A  szold- 
vennikit  a  kardhoe  kdtdzik^.)  LAszl6  G£za. 

Hazar  (26:515).  N^lunk  nem  abban  az  ^rtelemben  htszn&ljik^ 
mint  Balogby  Dezsd  ^rtelmezi.  Olyan  embernek  mondji&k,  aki  kem^ny^ 
tenyeres  munk^t  v^gez.  Az  ilyen  mazur  mnnkAs,  mazur  ember;  de 
lealAzd,  me(rb61yegz/>  jelentese  nines,  sdt  n^faa  a  mnnk^s  ember 
dics^rete.  (Dalnok,  HAromsz^k  m.)  Bbnk6  J6zsef. 

Digdy  diga.  A  Nyelv5r  februdri  fftzet^ben  rdmntattam,  bogy 
a  magy.  digd  szo  a  velences  digo  (mondok)  kifejez^sb61  sz&rmazik. 
Rad6  Antal  a  mArciusi  fOzetben  ezi  azzal  toldja  meg,  bogy  a  diga 
sz5  is  egyenes  Atv^tel  az  ola9zb61  s  nem  a  dt^o-nak  alakvdltozAsa^ 
mint  ahogy  en  v^item.  Rad6nak  ebben  igaza  van.  Teved  azonban, 
middn  azt  allitja,  ho&y  a  diga  kifejez^s  a  velences  iijsz61dsban  meg- 
sz61it^kep  jaratos.  £n  ^ppen  nyelverz6kemre  hallgatva  mondtam  ki  oly 
batArozottan  az  ellenkez5j^t.  Boerio  (Dizionario  del  Dialetto  Vene- 
ziauo)  sem  ismeri  kQldn  kifejez^sk^nt ;  ellenben  a  digo-i  nagyon  j61 
i^meri  ^s  kCllon  cimszo  alatt  adja: 

^Digo^  Voce  assai  familiare,  ed  ^  appellatoria  o  eccitatoria. 
Ehi\  I)iurtni\  Amico^. 

A  digo  sz6  tehdt  a  velencei  ^s  velences  nyelvjardsban  val6sdgos 
me$?sz61itas.  A  sz6  jelent^ae  az  olaszsAgban  magAban  is  6rtelemm6do- 
sulason  ment  At.  lyigo  ily  olasz  kifejezesekben  mar  nem  azt  jelenti. 
bogy  mondok,  hanem  bogy :  Hallod-e  ?  vagy  Hej,  atyafi  I,  sftt  m§g  oly 
enelme  is  van :   Gpere  ide !  GpUjjdn  ide ! 

Ellenben  a  diga  szo  magdban  v6ve  nem  hasznAlatos :  a  velencei 
olasz  snhasem  szolit  meg  senkit  ugy,  mint  Radd  mondja,  bogy:  digal 

StirAen  haszndlatos  ellenben  a  la  diga  kifejez^s;  Trentin6bai> 
El  diga !  nem.  Sage  Er !  es  Xa  diga !  n§m.  Sagen  8ie  I  De  ez  is  min- 
dig    csak    eredeti    ertelmeben    baszndlatos,  vagyis   azt   jelenti,    hogy 
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numdja  meg,  amit  tadni  akarok,  vagyis  hogy  beseeljen !  £z  tehdt 
tulajdonk^pen  nem  is  megszdlitds,  hanem  csak  oly  felsz61ftds,  amely 
minden  imperativasban  term^szetszerflleg  megvan.  Hogy  dllitdsomat 
peld4val  is  igazoljam,  ide  iktatom  Goldonib6I  azt  a  jelenetet,  melyre 
Rad6  hivatkozik,  La  serva  atnorosa,  II.  felv.  IV.  jel. 

LeL  Pantalone  de  Bisognosi  dr,  m^ly  tisztelettel  ttdvdzldm. 
Jbn.  Aldzatos  szolg^ja.  (Ki  akar  menni.)  LeL  RdnyOrgOk  aldssan, 
valami  mondani  valbmvolna.  Ptin,  Mit  akar,  bardtom  ?  Lei.  £des 
anydm  tisztelteti.  Bsin.  Nagyon  le  vagyok  kdtelezve  kegyess^ge^rt.  (E  i 
akar  menni.)  Leh  Uram,  stirgds  dologrdl  keli  onnel  sgdlnom.  Ban. 
£gy  kis  dolgom  volna,  nem  id5zhetek.  Lei.  Eet  sz6val  elv^zem. 
I^n,  Nohat.  izibe,  besz^ijen!  (Via  mo 7  la  digal) 

Bdrhol  forgassam  Goldonit,  mindenfltt  csak  la  diga  fordul  eld 
es  sebol  sines  diga  magdban.  £s  mindenQtt  csak  a  8z6  eredeti,  vagyis 
mandja  csak!  bessiljen!  jelent^s^ben  olvashatd  a  kifejez^s,  vagyis 
oiyankor  baszndlja  a  velenc^s  olasz,  middn  azt  kivdnja,  bogy  valaki 
mondjon  meg  valamit,  adjon  felvildgositdst  valamire  n^zve. 

EUenben   a  digo  sz6  igazi  megsz61itds,  val6s^os  interjekcid. 

Ezek  alapjdn  tehdt  megdllapitbatjak,  bogy  a  magy.  digo  =  ,taiidn' 
sz6  a  vel.  digo  (Mondok !  Hej  !)-f^le  megszolitdsbol,  a  magy.  diga  = 
,tali^n  nd'  pedig  a  vel.  la  diga  (mondja  csak)  feie  felszolitd  kifeje- 
z^sbdl  jdtt  ^t  hozzdnk. 

A  magy.  digd  sz6  ^Italdnosan  elterjedt  a  talidn  8z6  piLrja  gya- 
ndnt;  a  diga  sz6  elienben  csak  kis  terflleten  ismeretes  az  orsz^bau 
s  az  ^rtelemmddosnldson  kivQl  mdr  csak  az^rt  is  6rdekes,  mert  amely 
nyelvvid^ken  ez  a  sz6  haszndlatos,  ott  tud^kos  n^petimoldgia  dtj^n 
t5rt6nt  a  szdnak  elvondsa  a  vel.  la  diga-szerU  kifejez^sbdl.  A  magd- 
z^ra  szolgilo  velencei  la  (ol.  Lei)  szem^Iyes  n^vmdst  ugyanis  ndnemii 
n^veldnek  vett^k.*  KdRosi  SAndor. 

L6zsi&ll.  Ezt  a  forcsa  szdt  gyermekkoromban,  Nagy-Mibdly 
borsodmegyei  falnban  ballottam,  mikor  paraszt  pajt&saim  a  lajbi  pity- 
k^in  taUlgattdk,  kibdl  mi  lesz,  majd  ba  megnd  :  ^Pap,  katona,  kond^s, 
katyapec6r,Idzsidn;  pap^  katona,  kondds,  kutyapecer,  16zsi6n ;  pap,  katona^ 
8tb.,  mlg  a  pitykeben  tartott.  Ami  az  utolsd  pityk^re  esett,  az  mutatta 
meg  a  jdvenddt.  A  Idssidn  az  elbadart  Uesivdny  kop&sa;  nem  valami 
^rdekes,  a  gyermekjdt^kok  nyelveben  akdrbdny  mdsa  van.  £rdekesebb 
a  Uesivdny  osszet^tel.  Meg  ^rdekesebb  a  pitykebdl,  gombbdl  val6j6s- 
i^s,  melyre  gyfljtdink  eddigele  nem  igen  vetettek  tlgyet;  holott  ezek 
a  bob6s6gok  mind  a  nyelv  bagyomdnyai  kdz6  tartoznak,  alig  keletke- 
zik  egy  is  mdrdl  holnapra.  BAlint  Kelemen. 

Bnrgonya,  kolomp^r.  A  hurgonya  el  nem,  vagy  csak  nagy 
nebezen  eifogadoit  neve  helyett  nem  volna-e  c^lszerfl  a  somogyit 
iillanddsitani  ? 

*  A  8z6  etimonjdt  tekintve  e  felfogds  nem  is  mondbatd  t^vesnek,  mert 
a  vel.  la  n^vmds  epiigy  a  lat.  t//a-b61  szarmazik,  mint  az  ol.  la  n^vel6. 

K.  S. 
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Az  ett61  elflt6,  ^s  hangtani  tekintetben  nem  igen  aj6nlhat6  elne- 
Tez^sek  fgy  vannak :  krumpli  a  n^met  ut6n ;  krumpdy  abb61  dterdl- 
tetve,  esetlen  magyarsaggal ;  a  somogyiak^ :  kolompir. 

SZOKOLAY   HeRHIK. 
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A  n^ples  8zdl&sokr61.  E  t^yr6l  a  Nyr.-be  (27:201)  in 
cikkemre  ketten  is  tettek  eszrev^teleket,  melyekhez  volna  egy  par 
szavam.  Gyulai  Agost  lir  nem  j6l  nezte  at  soraimat,  mid6n  azt 
olvasta  ki  bel6luk,  hogy  to  „egy6ltalan  nem  kegyelmezek  a  n^pies 
sz6l&soknak  vagy  jobban  mondva  a  t^jszavaknak  a  szepirodalom- 
ban".  Hiszen  vMgosan  megirtam :  ^Egy-egy  igen  jellemzetes  t^sz6t, 
nem  mondom,  hogy  hellyei-k5zzel  nem  lehet  belecsusztatni  az  iro- 
dalmi  nyelvbe  is".  Tehdt  en  is  azt  mondom,  amit  Gyulai  dr,  hogy 
„m6dj^val,  jellemzesul''  lehet  tdjsz6hoz  forduini,  de  persze 
csak  n  a  g  y  o  n  modjdval.  Ami  Bartha  J6zsef  nrat  illeti,  6  is  v  i  s  s  z  a- 
e  I  e  s  n  e  k  mondja  a  t61em  megrott  pdmpiUdS'{e\e  szdkat,  csak  azt 
jegyzi  meg,  hogy  ezekrCl  a  Nyelvdr  nem  tehet.  Nem  is  azt  mond- 
tam  6n,  hogy  tehet  roluk,  hanem  azt,  hogy  az  ilyet  nem  kell  vir- 
^u^nak  n^zni.  Igenis  virtusnak^  tisztelt  uram,  mert  a  virtuskodds 
nem  annyi  mint  az  erSuf/eskedis.  Hogy  mi  okb6l  bizonygatja 
Bartha ur  velem  szemben,  hogy  azidegen  sz6k  tiilsagos  hasznalata 
hiba,  igaz&n  el  nem  birom  k^pzelni.  Hiszen  €n  err6l  egy  sz6t 
sem  sz6ltam  es  tudtommal  nem  is  adtam  okot  arra  a  foltev^re. 
niintha  en  az  ilyesmit  mentegetnem  Abb6l,  hogy  elitelem  az  egyik 
hibdfy  t.  i.  a  tiils^gos  t4isz6-vad^szdst,  csak  nem  kovetkezik,  hogy 
a  m^ik  hib^t,  az  idegen  sz6k  hajhasz&s^t  nem  l^tom  hib&snak  ? ! 
Vagy  tan  az  to  stilusomnak  sz6l  a  lecke,  amiert  virtusi  irtam. 
meg  spikelist,  meg  musfrdt?  Bamulatos,  hogy  Bartha  ur  egyfelol 
vedi  velem  szemben  a  szokatlan  tijijszol^oknak  a  sz6piroda- 
lomban  val6  haszn^lat^t,  mert  hat  tanulni  kell  aniptSl:  mdsfeldl 
meg  azert  t^mad  engem,  mert  a  kozkeletd  nepies  virtust,  spike- 
list meg  mustrdt  irtam  le !  Hogy  m^rt  nem  mondok  virtus  helyett 
ertoyt?  spekel^s  helyett  tOzdel^st?  mustra  helyett  mintat?  Hat 
mert  ott^  azon  a  helyen  ezek  a  nepies  sz6k  kellettek  nekem  s 
mert  ott  azon  a  helyen  az  er^tf,  meg  a  iilzdeles,  meg  a  minta 
r^szben  m^st  jelentettek  volna,  reszben  m^s  szint  adtak  volna  a 
kifejez6snek.  Uramfia!  hova  jutunk,  hojjyha  meg  ilyeeekert  is 
nekiink  rontanak  a  Nyelv6rben,  meg  pedig  an^piesked^s  vedel- 
mere  irt  cikkben!  Rad6  Antal. 

Uj  magyarsA?.  R&kosi  Jen5  a  magyar  nemzeti  szellem  s 
a  magyar  nyelv  erdekeben  becses  cikkelyt  irt  a  Bp.  Hirl.  1898. 
V.21-iki  szamaba.  firdekes  sorozatAt  kdzli,  csak  ugy  heveny^ben, 
a  magyar  tarsadalmi  elet  idegen  szavainak,  melyek  nelkQl  meg 
sem  lehetne  az  a  j6  magyar  dzsentri-elet,  mely   ujabban   a    kill' 
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foldnek  maz^t  m^g  nyelv^ben  is  im&dja.  Vagy  hogyan  is  j^tsz- 
hatnak  a  mi  magyarjaink  jo  kedvvel  a  labdajatekot,  ha  nem  volna 
tenniaz  a  neve,  ha  nem  Hellene  benne  fifiint^  zertinrfortU,  gyuszt 
kiab&lni,  ha  nem  volna  benne  pU^  meg  redi^  meg  gimf  Hdt  meg 
a  kvizett  meg  a  futbal  ?  No  meg  a  fei/to-klok  6s  a  raud  ?  A 
l6verseny  zsokii,  hukmikerjei,  mecs-csei,  ausszejderei,  tiketjei,  tipjei^ 
a  szinh^  premiirjei^  a  csaladok  zsurjai  stb.  sem  maradhatnak  el 
ebb6I  a  gyQjtem6nyb61 !  S  ha  valahol  h^t  ezekn^l  jogosult  a  Bp. 
Hirlap  helyesir^a,  —  ak^r  giinybbl  is,  ha  ugy  tetszik!  Mert  ha 
olyan  nagyon  kellenek  6s  tetszenek  ezek  a  szavak,  s  annyira  ver6be 
mentek  t\  a  modern  magyarnak,  hogy  az  dtvettet  ^talakltani  se 
tudja  m^r,  akkor  h^t  csak  tessek  sz6pen  magyarosan  irni! 

Gyulai  Agosx. 

Egy  csodalatos  igen6v.  ^Masnap  valaszoltam  Esperanto 
nyelven,  s  azt.  hiszem,  kevesebb  hibaval,  mint  az  altalam  besz^It 
14  nyelv  legtobbjen  irandott  levelemben  kapni  lehetne"  (Balinl 
Gabor,  a  nyelvesz,  irja  Barab^s  Abel  kolozsvari  Esperanto  nyelv- 
tana  ajAnlfisaban ;  legalibb  igy  van  idezve  az  Egyetertes  1897. 
VI1.29-i  t^rcajaban).  —  „Egyaltalan  az  alkalmaztam  vagy  alkal- 
mazandottam  ekezetekkel  nam  kell  sokat  t6r6dni,  azok  ink^bb  a 
kinai  hanglejtesl  jelelik"  (tfrge  I.  kinai  teritCnk  irja,  A  kath.  hit- 
terjesztes  lapjai  16:83).  —  „Klamariknak  azonban  mar  nem  nyujt- 
hatla  ezen  —  szivesen  megadandott  —  elegletelt"  (Klamarik- 
emlekkonyv  20).  —  Ebben  az  igenevben  az  a  csodalatos,  hogy 
nemcsak  a  befejezettseget,  hanem  a  folteteles  m6dot  is 
kifejezi !  Az  irandott  level  =-- az  a  level,  amelyet  irtam  volna. 
Az  alkalmazandottam  ikezetek  dimQUekeX  alkalmaztam  volna!  A 
nyelv  ligyis  bamulatos  egy  alkotm^ny,  de  mive  lehetne  meg,  ha 
sok  ilyen  IdnglelkQ  mtivel6je  volna,  mint  ezek  az  urak ! 

Anxibarbarus. 

Azok  az  ldeg:en  szok.  Papp  Daniel  azt  irja  minapi  tarc^- 
jaban  (Orsz.  Hirl.  V.7) :  „Ha  valamelyik  novella-hosomnek  egyszer 
azt  kell  mondania,  hogy  pour  le  roi  de  Prusse  —  akkor  en  min- 
den  habozds  n^lkfil  ugy  fogom  forditani,  hogy :  a  porosz  kirdli/nak 
dolgoztam,  kirem.  Tudom,  hogy  ez  nem  magyaros,  de  a  hijaba 
vagy  a  tengerbe  hordtam  a  vizet^  az  nem  elegit  ki,  mert  6n  ep  a 
pour  le  roi  de  Prusse-re  gondoltam.  es  a  porosz  kiralynak  ott  kell 
a  papiroson  lenni".  De  kerem,  hiaba  van  az  ott  a  papiroson,  ha 
nem  megy  az  olvas6nak  a  fejibe.  S  vajjon  minek  irnak  az  urak, 
ha  avval  nem  tdr6dnek.  hogy  az  olvasoik  meg^rtsek.  amit  irnak? 
Hogy  pedig  ezek  nem  ertik  a  sok  idegensegliket,  bizonyitja  az 
a  mindrg  gyakrabban  eszlelhet5  teny^  hogy  az  olvasok  a  szerkesz- 
t6segekt51  k^rik  egy-egy  csomo  idegen  szo  magyarazatat.  A  szer- 
kesztdi  izenetek  kozt  aztan  n6ha  egesz  kis  sz6jegyzekeket  olvasunk, 
mino  pi.  a  Bp.  Napl6  V.13-i  szamaban  a  kovetkez6:  ^Intervie- 
tt^ni  =  megl&togatni,  hipokrizis  ^k^pmuiaiAs  vagy  alszenteskedes, 
solidaritas  =---  egyetemlegesseg,  motivum    --  indok,  plutokrdcia  -~-  penz- 
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uralom,  misszid  =^  ktldeies,  kompenzdeid  =  p6t\6Sy  8aerciliznnc8  = 
szolf^aisag;  pure  et  simple  =  \xszikii  ^  egyszerden,  proklamdlds^ 
kihirdetes,  opportunista  =-  alkalmazkod6,  ankit  =  szaktan&cskozds, 
aniiu^  =  arcatlan  vagy  szemermetlen,  irdnikus  =  gCLnyol6d6,  ad  hoc 
bizottsdg  =  a\ksL\mi  bizottsag,  maZia($2?u9=  rosszakaratii*".  —  De  ha 
ezek,  mint  az  dnok  egyenl5segi  jele  bizonyitja,  csakugyan  egy^r- 
tektl  ktt'ejez^sek,  s  lia  csakugyan  tudj&k,  bogy  keil  e  fogaimakat 
magyarul  kitejezni:  akkor  mi^rt  nem  irj^k  magyarul,  bogy  a 
magyar  olvas6  megertbesse  a  raagyar  ujsdgot?    Antibarbarus. 

EUen&ll&si  r^sziet.  J6kai  Mor  a  Garay-albumban  azt  irja, 
bogy  Garay  Jdnos  Kontja  egykor  a  hangversenyeken  az  ^ellendlUsi 
r^szlet^  volt.  Mi  az  az  ellendlldsi  resslet?  Taldl6s  mese.  Nem  tadom, 
akad-e  ember  Magyarorsz^on,  aki  meg  tud  Tele  birk6zni,  ha  ugyan 
nem  tdmad  olyan  trefds  gondolata,  amilyen  az  ^n  agyamba  dtlOtt, 
hogy  t.  i.  azt  a  titkos  ^rtelmfl  k^t  sz6t  francidra  kell  fordftani,  es 
legott  megvan  az  4rthet5  piece  de  resistance.  A  francia  sz6tdrak  ezt 
a  kifejez^st  a  szakdcsmesterseg  szavai  k6z^  sorozzdk:  ,pi^ce  conside- 
rable, oti  il  y  a  beaucoup  k  manger*.  Magyarul  tefadt,  (ha  megmara- 
dunk  a  szakdcsmesters^g  mellett)  a  ,legt6m5sebb  fogds'  volna.  Mint- 
hogy  azonbau  az  a  francia  kifejezes  nemet  r^ven  ndlunk  is  elvesztette 
konyhai  ^rtelmet,  ugy  kell  magyarra  forditani,  hogy  ,valaminek  a  koro- 
ndja,  legjava,  fd  dolga,  csattan6ja*  stb.  A  piece  de  resistance  ,elleu* 
dlldsi  reszlet'  forditdsa,  azt  hiszem,  szdntszdnd^kbol  elkOvetett  galli- 
cizmas  vagyis  tr^fa.  De  mit  ^r  a  tr^fa,  ha  csak  nagy  nehezen  iehet 
kihQvelyezni  az  ^rtelm^t  ?  Mindezt  ktil6nben  csak  azok  szdmdra  jegyez- 
tem  fdl,  akik  taldn  valaha  Jokai-sz6tart  csinalnak.        T6th  B^la. 


EGYVELEG, 

Szarvas  Gabor  szobr&nak  leleplez^se.  Ada  vdros,  ahol 
Szarvas  Gabor  sziileteit,  meg  a  millenuiumi  Unnepek  idej6n  elha- 
tarozta,  hogy  legnagyobb  fianak  szobrot  emel  Ada  fdteren.  Az 
eszmet  lelkes  adai  polgarok,  ^liikon  Wolf  J6zsef  es  Burtik  GyOzd 
dr.  csakhamar  megvalositottak,  tamogatva  a  budapesti  szobor- 
bizotts^gt6l,  mely  Szarvasnak  a  f5varosban  ielallitand6  szobrara 
inditott  orsz^gos  gyUjtest.  A  szobornak  alkotoja  a  iiatal  mQvesz- 
garda  egy  jelese,  Jankovich  Gyula  akad.  szobr^sz. 

A  leleplez^  iinnepere  a  Tud.  Akademia,  a  Magyar  N^prajzi 
T^rsasag^  a  Koz^pisk.  Tanaregyesiilet  s  az  Eotvos-koUegium  resze- 
r61  kiildotts^gek  mentek  le  Adara.  A  megye  ^  Zenta  v^osa  is 
kiildottseggel  voltak  kepviselve.  Szarvas  Gabornak  osszes  m^g 
el6  hozzatartoz6i  —  ozvegye  kivetel^vel  —  taldlkoztak  az  iinnep 
alkalmab61. 

Zent^n  a  szoborbizotts^g  f5emberei  v^rtdk  a  fdv^osi  ^s 
megyei  kiilddtts^geket  es  kisertek  Addig,  ahol  iinnepies  togad^s 
volt:   Latky    plet)^nos   iidvozolte   az    ^rkez6ket,  s  ezek   neveben 
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Simonyi  Zsigmond  felelt.  A  v^ros  lobog6diszben  pomp&zott,  kivdit 
fSuccaja,  a  Szarvas  G&bor-CIt  ^s  a  koz^pQIetek.  Az  adai  k6t  lap 
dnnepi  kiaddsban  jelent  meg.  Az  iinnep  kezdetet  mozsarak  durro- 
HkssL  jelezte  s  a  tQzoltdk  zenekara  ^s  az  adai  daloskor  ^Deke  nyi- 
totta  meg.  Az  e\s6  sz6nok  Burtik  Viktor  dr.  volt,  a  szoborbizott- 
sdg  lelke,  aki  a  szobor  tOrt^net^t  adta  el5  vel6s  rdvidseggel. 
Besz^e  alatt  leleplezt^k  a  szobrot,  azutdn  Simonyi  2bigmond  tar- 
tott  eml^kbesz^det  (ez  az  Akad^miai  £rtesft6ben  jelenik  meg)  s 
letette  az  Akad^mia  koszori](j^t  a  szoborra.  Szigetv^ri  Iv&n  Szarvas 
bar&tai  nev^ben  sz6lt  nagy  tetsz^  mellett.  Erre  Vikdr  Bela  adta 
elo  ilinnepi  6d^dt,  mely  szintea  el^nk  bat^st  keltett.  Ut^Da  M^sza- 
ros  tanar  koszoriizta  meg  a  szobrot  a  zentai  fdgimn^zium  tan^ 
kara  reszer61.  Vegre  Wolf  J6zsef  elnok  6tadta  a  szobrot  a  v&ros 
hat6sdg&Dak.  Az  (innep  a  dalosk6r  ^nek^vel  zdr6dott.  Koszon]it 
kiildtek  ^  hoztak  m^g :  Harrer  Paula  urn6,  Szarvas  G&bor  dzvegye, 
az  adai  n6k^  az  elO^^rds^,  a  tanit6testulet,  az  iparos  olvas6kdr. 
a  szoborbizotts^g  es  „egy  kiilfoldi  honledny^,  a  Moszkv&ban  616 
Schradern^  asszony. 

Az  tinnep  a  lehet5  legszebb  idOben  folyt  le.  A  mellszobor, 
amely  eletnagys&got  meghalad6  meretben  dbrdzolja  Szarvast,  mind 
hasonl6sdg,  mind  pedig  mtiveszi  kivitel  tekintet^ben  igen  sikerQlt 
raunka  ^  sokan  iidvozdit^k  a  szint6n  jelenlev6  fiatal  mdveszt, 
Jankovichot 

£rdekes,  bogy  Ada  6s  videk^nek  vegyesnyelvQ,  magyar  6s 
szerb  lakoss&ga  tomegesen  vett  r6szt  az  tknnepen  s  ldthat6  nagy 
6rdekl6d6ssel  kis6rte  annak  minden  mozzanatat. 

Delben  f6nyes  bankets  este  nagy  vacsora  volt  Az  eg6sz 
unnep  a  maga  keresetlen  egyszertis6gevel  6s  komoly  melt6sdg^val 
becslilet6re  v&lt  Ada  v^ros&nak  6s  m6lt6  volt  Szarvas  G^bor 
eml6k6bez. 

Szarvas  Oabor  diC8686ge.  Az  adai  szobor  leleplez^sekor  a 
napilapok  tdbb^-kevesbe  —  de  tdbbnyire  kev^sbe  —  komoly  cik- 
kekben  meltattdk  a  Szarvas  G.  inditotta  mozgalom  jelentds^g^t.  De 
legnevezetesebb  Papp  Daniel  t^rcdja  (Orsz.  Hirl.  VI.22),  melyben  Szarvas 
G.  m^ltatdsdt  a  kOvetkezd  sorok  meritik  ki:  ^Hervadhatatlan  ^rdeme, 
faogy  Szczerbovszky  Szaniszl6  ma  nem  iuevedeket  vezet,  hanem  tiiz- 
oltdkat ;  bogy  tovabba  Latino  vies  Geza  kaifOlddn  vaddszik  s  nem  kUU 
honhan^  6s  hogy  az  dlarcos  bdlokat  nem  a  Vigarddban  tartjdk,  hanem 
a  vigad6ban.  S  ez  itt  nem  a  p^lda  segits6g6vel  teremtett  61c,  hanem 
komoly  elragadtatds,  men  a  magyar  ember  fai6t  szdz  latin  vagy  francia 
sz6  nem  s6rti  annyira,  mint  egy  izetlen,  drdletesen  rossz  magyar  sz6^. 
Tehdt  eg6sz  komolyan,  csak  ennyi  fogalma  van  Papp  Ddnielnek  Szarvas 
Gdbor  jelent5s6g6rdL  Igaza  van  annak  a  tdrcaironak,  aki  ngyanezen 
alkalommal  azt  mondotta^  hogy  sehol  sem  6rt  annyi  hajdu  a  harang- 
dQt6shez,  mint  edes  hazdnkban;  s  igaza  van  Papp  Ddnielnek  ngyan- 
ebben  a  tdrcdjdban,  mikor  hibdztatja,  hogy  kefek6t5k  it61nek  az  ecset 
remekeirdl.  —  De  mdr  az  nem  igazsdg,  ha  a  mftvesz    a    m&kritikast 
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is  kefekOt^nek  nezi  es  ha  az  \t6  eleve  tUtakozik  minden  nyelv6sz 
kriUk^ja  ellen.  Papp  D&niel  ennek  az  cllenkez0j6r61  senkit  sem  fog 
roeggydzni  az  6  szofizmiival.  Simonyi  Zsiomond. 

Elhibazott  kezdet.  Wlassics  Gyula  miniszter  b6keztls6ge 
Iehet6v6  tette,  hogy  az  Akad^mia  mAv  dL7.  id^n  hozzafoghat  az  uj 
nagy  sz6tar  munkdj&hoz.  Amde  az  els5  lepes,  melyet  az  uj  szot^ri 
bizottsdg  tett,  igen  szerencsetlen  l^pes.  Azt  hatarozta  ugyanis,  bogy 
osszeiratja.  kinyomatja  s  a  dolgoz6tarsak  kezebe  adja  az  dsszes  cim- 
8z6kat,  melyek  eddigi  szoUiraiDkban  megvannak.  Azert  kell*e  ez  a  sz6- 
jegyz^k,  hogy  a  gyujtdk  aztan  azt  gyujts^k,  ami  ott  hitoyzani  fog? 
Mintha  bizoDy  az  volna  a  fddolog,  hogy  mennel  t5bb  uj  sz6t  gyujtsQnk, 
hogy  menn61  tobb  cfinsz6  legyen  a  nagy  szotarban.  Legfontosabb  a 
sz6knak  jelentese  ^  haszn&lata,  errCl  pedig  az  a  cimsz6gyi)jte- 
m^ny  nem  adhat  folvil^gosit^t.  A  gyQjt6  nem  fogja  ktirni  Gyulainak 
azt  a  mondatat.  melyben  „a  rem^ny  es  lemondds,  a  diadal  es  ketseg- 
beeses^  vannak  szembe^llitva  (N5k  a  tQkor  el6tt),  mert  a  szojegy- 
zekben  ott  lesz  a  lemondds ;  pedig  CzF.-nal  csak  a  hivatalr6l  stb. 
va)6  lemandds  ^an  emiitve.  Szintugy  mell5zui  fogjak  talan  Voros- 
marty  sor&t:  „Meg  egyszer  folemelte  szav^t  Sar  r6na  videkeu" 
(Ket  szomsz.)^  mert  hisz  miudezek  az  egyes  szok  meglesznek  a 
jegyzekben.  De  hogy  szavd^  folemelni  mint  sz6l^  megvan  e  eddigi 
szot^ainkban,  az  kerdes.  Ha  megvan,  ismet  kerdes,  nem  mondva* 
csin^lt  p^ldaval  van-e  meg;  pedig  a  Vorosmartybol  vaio  idezetnek 
egesz  mas  a  tanulsaga  s  a  bizonyitd  ereje,  mint  a  sz6tarir6  csi- 
n^lta  pelddnak.  —  De  annak  a  szojegyzeknek  kQionben  sem  lesz 
semmi  haszna.  A  gyujt6  nem  fog,  mert  nem  k^pes  megnezni  min- 
den egyes  sz6t  a  jegyzekben.  Ha  a  konyvben  egymdsutan  ezer 
meg  ezer  ilyen  kdzonseges  szot  fog  olvasni:  Pdrigsba,  jSniy  hogjf, 
Idssa,  hallja,  ilvezze,  dz^  ember,  e,  vildgvdros,  bdjait  stb.  stb.  stb„ 
nincsen  az  az  Melmes  ember,  aki  arra  a  Ielek6l6  gep-szerepre 
v&llalkozzek,  bogy  ezt  a  sok  ezer  sz6t  dsszevissza  keresse  a  iegy- 
z^kben,  csak  azert,  bogy  b^tha  megis  hidnyzik  valamelyik.  Nem, 
hanem  az  ilyen  mindennapi  sz6kat  egyszerQen  mell6zni  fogja  abban 
a  foitevesben,  hogy  ilgyis  megvannak  m^r.  £s  akkor  mi  fog  tor- 
tenni?  Mell6zni  fogja  ezeket  a  kozons^ges  szokat  is:  szobdcska, 
furulyaszo,  hotakarta,  bdlkirdlynS,  dobbands^  dedelget,  pedig  ezek 
mmd  hi^nyzanak  a  r^gi  nagy  szotarban!  —  Vagy  vegyQk  ellen- 
kez6leg  a  ritka  sz6kat.  Valaki  talan  egy  irdban  megtaldln^  ezt 
a  sz6t:  furoszi/c,  s  nem  irnd  ki,  mert  mar  megvan  CzF.-n&i; 
CzF.  semmivel  sem  bizonyttja,  hogy  ez  a  szo  csakugyan  megvan 
a  magyar  nyelvben.  s  ha  megl^te  bebizonyulna,  ez  igen  erdekes 
volna  mAr  csak  a  furoszt  ige  kedveert  is.  Vagy  pi.  (iyulai  Pal 
olvas6ja  erre  a  szora  akadna:  Szichenyie^kedh :  de  tegyuk  (ol, 
hogy  ez  a  sz6jegyzekben  is  megvolna  s  azert  a  gyiSjt6  nem  irn& 
ki,  holott  eddigi  sz6tirir6ink  talan  eppen  Gyulaibol  nem  idezik, 
noha  6  alkotta!  —  A  cimszo-jegyzeknek  tehat  se  haszna,  secelja: 
legfollebb,  hogy  egy-ket  gyijjt6t  kiilon  meg  iehetne  bizni   avval  a 
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fdladattal  hogy  gytkjts^k  az  ott  hidnyz6  sz6kat:  De  ezeknek  meg 
kezlikbe  lehet  adni  CzF.  vagy  Ballagi  sz6tdr&t,  no  meg  a  NySz.-t 
s  az  lij  Tsz.-t,  —  6s  nem  kellene  egy-k^t  ezer  forintot 
kidobni  a  haszontalan  es  celtalan  cimsz6-j^gy- 
z  6k  re  I  SiMONYi  Zsigmond. 

Halasi  loglka.  SziMdy  Aron  az  Ir.  KOzi.-ben  meg  most  is  a 
szittya  sz6r61  ertekezik  az  5  szokott  szittydlkod6  stflusdban,  mely  cifra 
izlestelens^gben  a  legizlestelenebb  XYII.  sz.-i  hitvit&z6k^val  vetekedik. 
Logikdja  most  is  csak  ebben  tetdzik:  mivelbogy  Dugonics  el6tt  senki 
sem  irt  seittydt  (s5t  akad  egy  szotdriro,  aid  stziiiait  it),  enn^lfogva 
senki  sem  m  o  n  d  o  1 1  seittydt  Ugyanezzel  a  iogikdval  azt  is  mond- 
hatnd  Sz.  A. :  mivelbogy  se  kard^  se  kutya,  se  a  csuhni  sz6  nem  fordal 
eld  a  k6dexekben;  tehdt  ezek  a  sz6k  nem  is  voltak  m6g  meg  nyel- 
vfinkben  a  k6dexek  koraban.  £z  a  tagad6  eldzm^nyekbSl  vaI6  kdvet- 
keztet^s  ep  oly  logikus  volna  az  egyik  esetben,  amilyen  volt  a  mdsikban. 

De  m6g  cifrdbb  logikdval  is  taUlkoznnk  Sz.  A.  ^rdekes  apr6- 
sd{^ai  kdzt.  Nagy  bdtorsdgra  vail,  bogy  engem  pldgiammal  vddol.  Az  6 
bdtorsdga  is  olyan  ebben  az  esetben^  mint  sok  bdtor^^  aki  csak  az6rt 
bator,  mert  nem  Idtja  eldre  a  kOvetkezm^nyeket.  A  kOvetkezm^ny 
pedig  ezuttal  az,  hogy  vddjdval  komoly-bir^t  teszi  kockdra.  Hisz  min- 
den  olvas6nk  j61  tudja,  hogy  engem  komolyan  nem  vddolhatnak  pld- 
giummal.  Hisz  az  a  magyardzata,  melyet  a  minap  megr6ttam,  olyan 
szembeszdkden  hibds  ^s  nevets^ges  volt,  hogy  nemcsak  Szarvas  ^s  ^n, 
hanem  mdsok  is  kdnnyen  ^szrevehettek  a  hibdt.  (Azt  a  lehetOs^get 
nem  is  tdrgyalom,  hogy  hdiha  Szarvast  is  ^n  figyelmeztettem  a  mulat- 
sdgos  dologra.)  —  De  most  j6n  az  a  cifra  logika.  Mivel  bizonyitja 
Sz.  A.,  hogy  en  kfllOnben  is  megdtalkodott  pldgium-hfis  vagyok  ?  Egy 
pdr  6vvel  ezel6tt  a  NyK.ben  azt  a  n^zetemet  fejtegettem,  hogy  a 
hold  sz6  valaha  reggelt  is  jelentett.  Az  id^n  azonban  rdakadtam  a 
PhKozl.-ben  Steuer  Jdnosnak  egy  r6gibb,  hasonl6  (de  nem  is  teljesen 
azonos)  fejteget^s^re,  s  nezeteink  ^rdekes  taldlkozdsdt,  mihelyt  6szre- 
vettem,  azonnal  kdzdltem  a  NyK.-ben,  sot  meprjepyeztem,  hogy  e  szerint 
„felfedez6sem  nem  volt  6j".  Ime  ezzel  bizonyitja  rdm  Sz.  A.  a  pld- 
giumot,  pedig  ez  a  fegyvere  is  visszdjdrul  stilt  el,  mert  6ppen  az  sfllt 
ki  belole^  hogy  en  a  pldginmnak  meg  csak  Idtszatdt  sem  tiir6m  meg 
magamon. 

Viszontldtdsra,  Uraim  J  Simonyi  Zsigmond. 


KEBDE8EK  ES  FELELETEK. 

1.  Ves9ste8eg  \hgj  vesztesseg?  melyik  a  helyes?  fin  igy 
okoskodom :  a  t6  vesztes  (mint  mentes^  jdrias,  nyertes)^  tehdt  ket  s-sel 
kellene  irni. 

F.  Hogy  nem  a  vesztes  mellekn6vbdl,  hanem  a  veszt  ig^bdl  szdr- 
mazik,  azt  bizonyitja  parja,  a  nyeresSg  (mint  veresig  stb.).  E  mellett 
szdl  az  is,  hogy  t^nyleg  egyszerft  s-sel  ejtik. 
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2.  Mesterinas  ya^y  iparos'fanonc?  boltosinas  yagj 
keresketW'tananc?  melyik  van  belyebebbea  moudva? 

F.  Az  oktat&sugyi  miniszter  hivatalos  rendelete  szerint  azt  kell  mon- 
dani :  iparos-tanonc^  kereskedo  ta/nonc,  De  ezek  csak  olyan  papiros- 
virigok,  mint  a  Idbtyu-muvesz-gyakornoky  mint  a  hivatalos  laktanya, 
s  mint  a  tanoda,  roely  szint^n  hivatalos  m&sz6  volt  egy  felsz^zadon 
a,  A  helyes  magyar  kifejezesek :  mesterinas,  hoUosinas,  mesterlegeny^ 
holtoslegeny,  hviedmyay  iskola  stb.  Az  inas  es  Icgeny  helyebe  az  drhat- 
namsdg  ^s  a  nemetess^  tette  a  tanoncol  es  segedei  (vd.  Lehrling^ 
Gehilfe).  Antibarbarus. 

YiLASZOK  A  SZERKESZTOSEO  KERDE8EIRE. 

L.  Nyr.  27:235  Ca  rOvidit^sekre  n^zve  1.  27:239). 

20.  A  hdromsz^ki  sz^kelys^gbeu  ujj,  ujjat,  ujjabb  roindig  rdvid. 
EUenben  rUd,  hid,  huUk  (meghultem)  hosszii  magdnhangz6val  (fulik 
ismeretlen).  (Hsz.)  —  Esztergomban  azt  mondjdk :  ujj,  ujjai,  ujjabbat; 
nid,  r&ddal  (de  rudat)\  hid,  hiddal  (de  hidai),  hilUOk,  fill  (nem: 
fiilik),  (E.)  —  Ndlunk  fgy  mondjAk:  ujj,  ujjat,  ujjabb.  rwd;  hid, 
hilldk,  sUWk  pi.  „md  megsUldk  ebbe  a  mele{i(sigbe^.  (N.)  —  Az  adai 
nyelvj^rds  hosszan  ejti  ezen  szavakat:  iij,  iijat,  ujabb^  riid,  hid^  fiilik; 
ellenben  rdviden :  hUWk,  sUldk,  Ez  utobbi  szavakat  is  hosszan  mondja 
az  esetben,  ha  az  I  kimarad:  hutem,  sutem,  hiini,  sunt.  (A.) —  Nd- 
lunk  lif,  ujat,  ^jabb,  rUd,  hid,  hul6k\  fUllik,  (£ge,)  —  „Cjj  ruhdm 
van!**  „Az  enyem  meg  ujjabb l*^  „Hozz  egy  rudat!"'  „Ott  j6n  a 
hidonl^  (Kvh,)  —  Hajdii-bzov^ton  hosszu  li-val  s  egy^'-vel.  I^j,  tijat, 
legHjabb  stb.  Mindig  hosszti  mag&nhangz6val  ejtik  ezeket  is :  rM,  hid, 
fulik.  Hosszd  mag^nhangz6val  ejtik  ezeket  is :  Ul,  pi.  ^kiUl  a  hideg**  ; 
mer,  pi.  „nem  mSrt  rdm  fltni"  ;  megver:  „arra  ne  meny  (meig),  mer' 
megv6r  az  6reg!**  (H.)  —  tfjj,  ujjat,  ujjabb,  mint  mell6kn6v  hosszu 
fi  es  j  hanggal,  mint  f6n6v :  uj ;  de  iijjdt,  ujjod  stb. ;  rM,  hid.  (K.)  — 
Szentesen  a  magdnhangz6  is,  a  m^sulhangzo  is  hosszd  ezekbeu :  lij;. 
ujjat,  ajjabb.  Rud  hangrOviditd  td :  rudat^  ellenben  a  hid  i-je  meir- 
marad  vdltozatlanul  minden  rag  ^s  k^pz6  elott:  hidat-,  hul  ^s  fulik 
szinten  hosszii  hangz6val  hangzanak,  hill  azonban  rdviden  is.  (Sz.)  — 
Az  egesz  palocsag  ujj-vX  mond  (akdr  novas,  ak&r  digitus  erteiemben) 
mind  a  ragozds,  mind  a  k^pz6s  celjaira :  ^Rongyosba  keresik  az  ujjat. 
Ennyihdny  veres  hajma  meg  eddarab  kinyer  van  asz  szdre  ujjdba.  Mit 
mond  az  ujsdg  (itt  csak  egy  j  hangzik),  lessz  hdborii  ?  i2tk2,  rudas ; 
hid,  hidas;  hiis,  husvet;  bun,  bUnds,  bilntet]  usjsik^  lisstat;  .csus£ik, 
csiiseiat  a  pal6c  kiejtes ;  soba  mdsk^p.  Beldnyi  Tivadar.  —  Nalunk 
igy  ejtik  ki :  ujj,  ujjat,  ujjabb;   rud,  hid;  huWk,  fUlik,  csusink.  (P.) 

21.  Hajdd-Szovdton  moudj&k :  hus  6s  httsveti  bun  6s  bUntet; 
seunik  6s  seilnet,  seUntet ;  Htseik  6s  usetat :  csuseik  es  csusjptat.  (H.)  — 
Azok  a  szavak  „erre  fel6^  mind  hosszd  u  es  il  hangz6val  ejt6dnek. 
(K.)  —  NyelvjArAsnnk  hosszan  ejti  a  Atis,  biin,  useik^  csiissik  szava- 
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kat;  rdvidfil  a  magdnhangzd  ezekben :  husv4t,  bUntet^  ssUntet;  de 
hosszu  marad  az  ^sstat^  cstisstat  szavakban.  (A.)  —  Esztergom  igy 
mondja:  hiia^  bun^  stfUnih,  tisHk,  csi^ik^  de  husvit^  bUntet,  usetat 
sib.  rdviden.  (E.)  —  A  21.  k^rd^sben  emlitett  sz6kat  n&lonk  mindig 
rdviden  ejtik.  (N.)  —  Szentesen  husvit^  seikntei,  ^Iksxtai^  C9^etat  faosFzd 
hangzoval  ^pi&sj,  mint  a  Tnegfelel6  alapsz6k ;  bim  bossz6  ti-vel,  &tln- 
tet  azonban  r6viddel.  A  hangz6rdvidft^sre  ink&bb  hajlandd  Kis-£r  neviL 
vdrosr^szben,  mely  miilt  szdzadi  paldcos  telepitveny,  Sgy  mondjilk : 
husvit^  sjpUntet,  de  hiis  es  szunik  hosszan  hangzanak  itt  is.  (Sz.)  — 
A  h^romsz^ki  sz^kelys^gben :  hus^  6un,  stfiiniky  uaeik,  csussik  bosszu  : 
nem  kAlOnben  usztat,  cs^Hsstat,  s6t  hiksit  is.  Eileuben  bUntet,  Be^tet 
rovid.  (Hsz.). 

22.  A  ne,  nem,  se^  sem^  te,  le,  -e  sz6cskdkat  n^lank  zirt  ^-vel 
mondjilk.  (P.)  (N.)  —  N^luiik  n3ilt  e-vel  mondjdk;  ne,  se,  le  stb. 
(£ge.)  —  Kalotaszef^en:  n^,  n^m^  -^  stb.  Az  at6bbira  megjegyzem,  hogy 
hclyette  dltaldnosabb  az  -4  ejt^s.  (K.)  —  Addn  a  nem  szocskdt  nyilt 
e-vel,  a  tObbit  5-vel  ejtik.  (A )  —  Szentesen  nyilt  c-vel  mondjdk : 
nem,  ellenben  zdrt  ^-vel :  ndf,  se,  le^  -B;  sem  helyett  mindig  sB  hasz- 
nalatos.  A  ie  sz6t  nyilt  e-vel  mondj&k,  ba  rdkidltanak  valakire :  ffyere 
man.  te!  ellenben  zdrt  e-vel  mdskfil6nben,  pi.  te  is  at  vdtdl  (Sz.)  — 
A  56,  ne,  $hn  a  palbcokndl  zdrt  e-vel.  a  nem  nyilt  e-vel  bang- 
zik.  Szintdgy  zdrt  e-vel  mondjdk  ezeket  is:  /^,  tB,  -B?  Beldnyi 
T  i  V  a  d  a  r. 

23.  ^Ippen  most  ment  el.  HatfileA;«)>pen  is  meg  tutta  csindni. 
Ippen  megviratt  (egy  r-rel),  mikor  felebrettem".  (H,)  —  Szentesen : 
ifipen,  kippen.  (Sz.)  —  Ndlnnk :  eppen^  -kippen  \  pi.  ^ippen  most  ment 
el ;  mikippen  mil  es  megbocsattunk"  stb.  (fipe.)  —  VidekflnkOn  :  ippen, 
kippen,  mdskip  van,  (K.)  —  Esztergomban :  eppen,  keppen^  -kepp-Qi 
mondanak.  (fi.)  —  Pal6c  ejt^s:  .,£ppen  nyocvan  esztenddt  6rt  meg. 
KHfilekeppen monta el, oszt  eggyiket se  ^rtettem^. Beldnyi  Tivadar. 
Nalnnk :  ippen^  kippen;  a  kip  rag  pedig  igy  hangzik :  j,mdskibb  nem 
tatta^  (N.)  —  Haromszeken  mindig  tigy  ballottam  s  magam  is  iigy 
mondom  most  is :  -keppen  (^kep,  -kipp  a  nepnyelvben  nem  haszna- 
latos).  j£j>en-nek  az  els6  betiije  mindig  r6vid:  Sppen  (neha  eppeg, 
riikdn  eppeg),  Maganhangz6val  kezd6d6  sz6k  el5tt  az  utols6  n  detii 
kettdsen  hangzik :  *se  Bppenn  ae  a  baj  I  (Hsz.)  —  Ndlunk  igy  ejtik : 
^eppen,  ^k^Sppen,  -k^epp,  (P.) 

24.  Hajdd-Szovdton  :  tennap,  Uasonl6  asszimildcidk ;  halldm  (badd 
1dm  V.  Idtomj,  hannieeem  (hadd  nezzem),  mama  (mdr  ma),  fere  (f61re), 
abbahatta  (abba  baryta),  gellice  (gerlice),  tunndd  (tudndd).  Oroseldny 
helyett  oroszldn-i  mondanak.  (H.)  —  Ndlunk:  tennap^  oroseldn,  (Kar.) 
—  Ndlonk  :  lennap-ox,  mondanak  ;  aroszldn  es  oroseldny  ffilvdltva  hasz- 
ndlatos.  (£ge.)  —  Szentesen  tennap ;  oroseldn  ^s  oroseldny  mind  a 
ketfelek^p  ballhato,  de  gyakoribb :  oros£^^n,  a  v^g^n  orrhangba  dtcsapo 
rf-val.  (Sz.)  -«—  Felenk  gyakrabban  a  tennap  haszndlatos.  (D.)  —  Ndlunk: 
tennap,  oroseldny;  mig  a  Idny:  Idn  v.  I'ejdn.  (K.)  —  Ndlunk:  ten- 
nap 6s  oroseldny,  (A.)  —  Ndlunk :  tennap,  oroseldn,  (N.)  (P.)  — 
Esztergomban  sem  tegnap,  sem  tennap ,  hanem :  tennap^  tompa    e-vel. 
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[firtsd:  z&Ti  e?  Szerk.]  (E.); —  A  pal6cok  igy  besz^lnek:  Tennap 
m^  bin  besz6nyi,  de  a  honapot  (holnapot)  alyig  ha  meg^ri^,  Bel 6* 
nyi  Tivadar.  —  Hiromsz^kben  csakis  tennap  (tennapelott)  jdrja; 
6ppen  fgy  oroseldH*  magdnhangz6  eldtt  azonban  lehet  oroseldny  is,  .pi. 
oroseldnyok,  oroseldny  ^  van  vaj  hdrom,  (Hsz.) 

25.  A  kemenesi  nyelvjdris;  "o-,  *^,  *e-,  ^^-,  ^6  kett6sbangz6kat 
ejt,  melyek  kOzal  a  mdsodik  a  bangsiilyos,  m6g  pedig  annyira,  bogy 
alig  vehetd  6s2re  az  elsfi.  PI,:  mHcscsH  (m^cscsel),  l*6v^6  (I6val), 
^emigy  (elmegy)?,  t^dmt  (tOltOtt)  stb.  (P,)  —  A  mi  vid^ktlnkOn  az 
<$,  ei  4s  ^  mindig  emelked5  diftongns;  fgy  besz^l  kfildnOsen  az  erdd- 
vid^ki  es  az  Olt  felsd  folyisa  mellett  lakd  sz^kely,  pi. :  ad  hogy  a 
suj  egye  meg  m'eitt  is  (vagy  meett  Bs)  tudeek  ide  j6oni!\  eedes  apao^ 
j6ojj6n  kee,  met  a  kereket,  akit  eedes  anyad^  csindlt  keirik  (a  v&s6rbaii). 
A  Feketeflgy  ment^n  ie  diftongust  is  baszndlnak^  pi. :  iedes  nUnim 
(6des  n^n^m,  Beseny5).  Volt  a  sztgydrgyi  koUegiamban  egy  zabolai  4s 
egy  szacsvai  tannl6tdrsam,  kik  mindig  fgy  besz61tek.  (Hsz.) 

P6tl4k  a  14.  k6rd4shez:  Mit  in  bdnom?  Szabolcsban  kdzdnse- 
ges,  valamiDt  a  mit  in  tudom  ?  is.  £z  a  furcsa  sz^rend  mindig  fitym^- 
Idst,  bossztis^ot  fejez  ki.  B&lint  Kelemen. 


NJfePNTELVHAGYOJIANYOK. 
NyeWs^i&ts&gok  Baranya^^zd  yld^k^rdl* 

(Vege.) 
5.  Tdrsalgdsheli  sajdtsdgoh 

L&togatis  komd^kn^.  (P^besz4d.) 

—  Dics4rg}  Qnk  a  J4zns  uev6t ! 

—  Mind6r6kk4  dics^rhesstlnk ! 

—  36  r6gg4t  aggyon  Isten  k^tOknek! 

—  Fogaggy  Isten  kfittfl,  kfirOszkomdm! 

—  Egess^gikre    v^j4k    az    4ccakai    nyugodalom    minnydjiknak, 
mind6n  r^szrft^  k6z0ns4g5ssen. 

—  Aggya  Isten  k^nnek  is !    Hejde   sznlOttem,    aggyd    sz4kdt   a 
kdr6sztapddnak  I 

—  De  csak  had  14n,  Idnyom,  nem  fArottam  4  m4g  mamfi. 

—  CjjOn  k6  le  komim  nram,  dee  4  n4  vigye  kfi  a  kis  gyer6k  dmdt! 

—  Ikdbb  hutyu  van  k6t6k? 

—  Amin  Idti  k4 1    Az    asszony,  acs  csak  mdgv6na,   ojan  gyOnge 

^  V5.  horosBldfi  (orgonafa),  lednka,   rose  lednka;  s6i  tr^fdsan   vers- 
ben  is  mondj&k :  boroseldn^  rose  Idn  (liny  helyett). 

Ez  a  kis  Idny  boroszlan 
Ez  a  kis  lany  bo-rosz-Un 
BoroszlAn,  rosz  Idn^  boroszl^,  rosz  lAn 
Ez  a  kis  lany  bo-rosz-Ian. 
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szdrre,  amia  szokott  is  Idnni,  halom  nekOm  ippen  egy  szOm  j6  mddom 
sines;  azut&tu  fogton,  hogy  teg^t  a  sdgornak  fddbordani  v6tam,  U 
^pAni  akar,  mer  ^\iX  a  b^ccs&tu,  mindetig  nagyon  hnrutok,  pedig  nem 
is  ittam,  hogy  §n  ittam  v6na;  ik^bb  mongyan  kd  valamit,  hogy  mi- 
csinydgak  ? 

—  Porb&jan  k^  perever^  levet  innya,  mer  ^hihettye  kM  im, 
hogy  htitt^st  kapott,  6ru  pedig  az  szokott  haszndni. 

—  Am  mCgl6het,  mer  ojan  hideg  forma  ttdd  \6t,  ^m  mdg  m^g 
a  pomszlikomat  is  levettem,  osztdn  csak  tigy  r^tftngOssen  m6g  meszt^- 
Idb  T6tam,  asztuttam,  bogy  an  nem  irt,  halom  mihdst  hazagyflttem, 
azonba  6rdztem,  hogy  baj  van,  m^g  a  hideg  is  kil^t,  atta  f^ldk,  hogy 
tikbusz  betegs^g  tald  belale  Idnni. 

—  Ah  hdt,  md  hntyu  Idnne  az,  minek  r^m^szti  k§  mag&t,  m6g 
ha  al  I6nne  is,  Id  a  kohdes  veji  is  abba  v6t,  aszontdk,  hogy  mOghd^ 
mOghd,  osztdn  m6giccsak  mOggyogy^t. 

—  MOg  hdt.  De  id  nem  eggyes  az  emb6r  term^szettye,  mer  hdt 
az  is  hordozi  dm  I 

—  No  csak  porbdja  k^  mOg,  amit  montam.  Ippen  kapisztavdgatkor 
mtit  esztend^,  mikor  ^n  is  tisztdn  igy  v6tam,  osztdn  nekdm  ah  haszndt ! 

—  Halod-e  asszon  I  ? 

—  Mija  no  !  ? 

—  Kntussz  fd  valahan  ekkis  pereverdgot,  asztunndm,  hogy  az 
asztdfidba  van  egy  mar^kk6,  osztdn  f5zd  mdg.  De  eccOribe  ett  ldgy6n  dm! 

—  36  van  no^  csak  ne  terjdszkoggy  rdm  annyird,  td  nem  vagyok 
siket.  Ldti  k^  komdm  uram,  ijen  dm  ez  az  embOr,  mingyd  kauzds- 
kodik,  nem  tad  h6kk6  besz^ni. 

—  Ereggy,  ereggy,  ne  jdrgyon  a  ny6ved,  mind  a  p6rgete,  tOdd 
a  d6godat!  Te  mOg  Idnyom,  hocide  azt  az  ijeg6t,  aki  ott  van  az 
6mdrjomon,  maj  ^felejtdm  mdgkindni  a  kdrOs&tapddat. 

—  Csak  had  l^n,  sze'  nem  8z6gdtam  6n  rd! 

—  Dejsze*  nem  k§  aszt  keresni !  J6t  aggyon  Isten  ! 

—  Aggyon  Isten  !  , .  . 

—  Adom  tisztOlettfi ! 

—  Aggya  Isten  egess^gire! 

—  Csak  j6  huzzun  k6  rd,  ekkicsit  sany6,  de  nem  tdhes- 
sftnk  r61a! 

—  Bd  nekdm  ijen  v6na,  de  az  6n  szdlldmm^  az  id^n  md  tisz- 
tdra  v^gez  az  a  purnttya  f^r6g,  az  dssze  md  alig  lOssz  kivdntu  egy- 
k^t  f^,  akit  mOgdgyflnk,  igy  osztdn  maj  Idhet  hdzos^tani,  pedig  md 
Szentmihdra  hazaszabadd  a  gyerdk  a  katonasdgt6. 

—  Az  dm,  hdt  hutyu  van  a  P6t(Jr? 

—  Jobb,  ha  nem  is  k^rd6zi  k^,  ^fog  a  f6d  hidegje,  mihdst 
rdgondulok.  A  mdt  h^tOn  kaptunk  tfile  levelet  Pilicsovdrn  (Pilis-Gsabd- 
r6l),  ippen  mdma  kflttfink  neki  mdssdt;  azt  fri,  hogy  a  b6  kez^nek  az 
eggyik  ujjdt  m6g  taldta  szurni,  osztdn  annyird  jdrt,  hogy  parantot  kapott 
es  a  regemenc-doktor  levdgta. 

—  Ejnye,  szeg^n  gyerOk !  Em  md  bizon  egybe  nem  j6  sz6r6ncse ! 

—  Osztdn  ha  m6g  csak  ev  v6nal   Tennap    mdg   a    kis   ldnny6 
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hatya  Jdrtunk !  Az  anoya  a  fistds  rnh^kat  szdtte  ki  a  szOkrtabfl,  am 
mOg  ott  bdk]6szol6dott  mellette ;  vdtig  monta  neki,  bogy  mfinnyOn 
oDnan,  ne  eklendOzzdn  ott,  de  uem  hdgatott  rd^  osztdn  a  szOkrdny 
tete  r4csap6dott  a  kezire,  szeg^nke  drdkk^tig  8it*r^n;  bisztossan  az 
a  szdr  is  mari,  akit  az  annya  rdtdvdtt. 

—  Am  maj  csak  mdggy6gye,  mire  f^rbd  m^n! 

—  De  le  is  iitem.  baza  is  k^ne  m&  mOnni ! 

—  R^er  k6  m^g,  ijen  pocskos  id6be  tigy   se    Idhe8s6u  d6gozni. 

—  Nem  is  egy^ber,  balom  az  asszony  b6nap  lilgzani  akar,  oszt^n 
flit  k^ne  neki  v&gni. 

—  Eikerii  meg  mam^  az  is. 

—  Nem  is  k6rd6zi  kfi :  minek  gyflttem !  ? 

—  Maj  mdgmondi  k6! 

—  H&t  ba  odannd  k6  bdnapra  a  seckav^6j4tl 

—  6ra  yal6,  csak  haszndja  k^. 

—  Ha  a  sz5ga  a  csik6s  eltl  bazabajti  a  lohakat,    mingy&  ^kfl- 
d6ra  6rte. 

—  Nagyon  )6  \6bsz\  Csak  kftggye  kSl 

—  Isten  maraggyon  k6t5kk6! 

—  J5  sz6rdncsevd  jdrgyun  k^ !  K6szdntetflnk  az  ottbunval6kat ! 

—  KGszOnOm.  Istennek  ig^Iom  ! 

—  Isten  bir^v5,  kOrOszkom^m ! 

—  Dics^rfink  a  J^ZHst  I 

—  Minddrdkk^  dicserbessAnk !  SoMssiCH  SAndor. 


Sz61ft8ok. 


De  nem    adok    ^n,   ba   szenttLl  Elt6vejed§tt,     mint    a   Rettkes 

kukurikui  is.  ersz^nye. 

Sorj^ba    m6n,    mint    az    alpdri  Edzi  mint  Paska  asajtot. 

bir6s6g.  Regbe    sdglak    mint    Terj^k  a 

Megvan  mindennek  a  sorja,  mint  pulykilt.* 

a  dereje-evisnek.  Szeretik  egymast  mint   a   Zsa- 

tfgy  niz  r&m,  mint  a  knty&ra.  ddnyi  lovai. 

Mijen  robiid  van  Vittorka?Se-  I^gy  szereti  mint  Paska  a  tar- 

lyim  poplin  (kelme)  csipk^v^  van  b6t. 

elUtva.  tfgy  niz,    mint    akinek    gyinye- 

Hanyat  ad  a  tojdsbii?  f6d  nem  tellett. 

(Kun-Felegyhdzd.)  PollAk  BfeLA. 


Tanc-8z6k. 

I.  II. 

Helyet  k^rflnk  nekflnk  es,  Kicsi  nekem  ez  a  csflr, 

Ha  kicsikek  vagyunk  es  I  Kirepfildk,  mint  a  ffir^  — maddrl 

(Hdromsz^k  m.  K^zdi-V^sdrbely). 

Vajna  Karoly. 
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SZARVAS  GABOR  EML£KEZETE. 

Szavalta  a  szerz5  Szarvas  Gdbor  szobrdnak  leleplez^e  flnnep^D, 

Ad&D,  1898  j6nius  19-en. 

Csodas  er6,  mely  lenn  a  millioknak 
Mely  retegeben  szfilsz  nagysagokat; 
Kipotolod,  melyek  fonn  korhadoznak, 
A  nemzet  fajan  8inl6  agakat; 
Te  szent  varazs,  az  0r6kkeval6nak 
Lehellete,  melybOl  lij  let  fakad: 
Te  kiildted  6t  a  melyb61  a  magasba, 
Hogy  lelke  dus  viragit  osztogassa. 

Ideje  volt!  A  magyar  szo  iigyenek 
Apostolara  mennyi  munka  vart! 
Az  6si  nyelv  torvenyin  tort  lilenek, 
Fattyuhajtas  belepte  a  hatart, 
N6tten  a  sok  idegen  csemetenek 
A  magyar  lelek  vallott  egyre  kart, 
Vetesi  kozt  vigan  virult  a  dudva  — 
S  mi  a  vetes?  mi  a  konkoly?  ki  tudta?! 

C  megtanitott.  Milyen  lecke  volt  a! 

Nem  szo  aradt  ki  ajkirol,  de  tfiz. 

Igeit  a  nemzet  lelkebe  oltva, 

Hatasa  mind  tovabb-tovabb  gyurfiz; 

A  regi  torveny  lancait  leoldja 

S  a  fejlOdesnek  lij  iranyt  kitflz; 

Bastyat  emel  —  a  Nyelvart  —  a  nagy  iigynek. 

S  a  nyelvrontok,  mint  szelbe  para,  tiinnek. 

H.   irTKLV(Sll.  XXYII.  22 
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Leszall  a  nepi  lelek  tengerebe. 
Hoi  dragagyongyok  dus  termese  int; 
Leszall  a  mult  emlekei  korebe, 
Az  6si  kincset  osszegyfijtve  mind. 
Az  linott  szUrkeseg  helyett  cserebe 
A  nyelvmfiveszet  igy  olt  ujra  szint: 
Megannyi  uj  forras,  megannyi  banya  — 
Es  folviriil  a  nyelvnek  tudomanya. 

De,  mig  fogyasztja  eletet  nagy  6re 

S  a  nemzet  kincse  vele  szaporul, 

Rea,  titokfejt6  szeme  egere 

A  kdzel  veg  felh6je  raborul. 

Meg  el,  8  a  munka:  egyedilli  bere 

S  a  szeretet,  amelyre  raszorul; 

De  fenyes  napja  mar  lealdoz6ban  — 

Egy  perc,  s  az  egi  lang  utolsot  lobban. 

A  felhomalyra  jott  az  ejek  eje  .  .  . 

Hiaba  jott!  Nem  arthatott  neki. 

Ugy  elt,  mig  elt,  bogy  a  halal  ne  erje, 

Csak  a  mulo  letb61  emelje  ki. 

Az  ily  halal  csak  az  elet  csereje, 

Id6  ennek  hatarat  nem  szegi, 

Ez  nem  veszit,  csak  nyer  nemes  becseben, 

Mig  nemzet  el  s  eszmeny  honol  sziveben. 

Elj6  a  koFy  middn  e  masod-elet 

A  mainal  lesz  meg  tartalmasabb ; 

Middn  az  eszmeny,  mely  6  benne  egett, 

A  mainal  lesz  diadalmasabb; 

Mid6n  a  munka,  mely  magasbra  leptet 

A  szellem  utjan,  melto  diszre  kap: 

S  az  lesz  a  kor,  amely  ez  ercalakhoz 

Meg  szebb  adot,  meg  szebb  koszorukat  hoz! 

ViKAR    B^LA. 
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A  JELENKOBI  NYEITESZET  ALAPELTEI. 

y.  A  ragok  6s  k^pzdk  keletkez^s^rtil. 

MielOtt  e  kerd^s  mai  ^ll^&t  vizsgdln6k,  nem  lesz  ^rdekte- 
len  egy  r5vid  pillantdst  vetni  tdrt^net^re  is  azokra  a  feltev^sekre, 
amelyek  a  mai  f51fog&st  megel5zt6k.  E  tekintetben  legtanuls&gosabb 
az  indogerm^n  nyelv^szet  tdrtenete.  A  kutat^ra  az  igei  szemely- 
ragok  adtak  alkalmat.  M&r  r^gtOl  fogva  feltunt  a  nyelvtud6soknak 
a  nagy  hasonl6sdg  a  szemelyragok  6s  a  szem^lyes  nevm&sok 
koz5tt;  olyan  teny  ez,  mely  el6tt  senki  sem  hiinyhatott  szemet. 
De  mAv  a  k5ztQk  val6  viszony  tekinteteben  t5bbfele  feifog&s  lehet- 
s6ges.  Lehet  tigy  felfogni  a  dolgot,  bogy  a  szem^lyrag  az  els6  es 
belffle  fejidddtt  a  szem^lyes  n6vm6s,  vagy  bogy  a  n6vm&s  az  els6 
es  belOle  fejISdott  a  szem^Iyrag,  vagy  vegre,  bogy  a  kettff  egy- 
m6st6l  fiiggetlenlil  fejl6dott.* 

IdOrendben  els6  a  Schlegel-fele  d.  n.  fejleszt6  (evoIuci6s) 
elm^let,  melyet  elm^letileg  csak  C.  Becker,  M.  Rapp  6s  R.  West- 
phal  fejtettek  ki.  Szerintok  a  szemelyes  n^vm^ok  fejl6dtek  ki  a 
szem61yragokb6l.  Az  elmelet  legfdbb  neb6zs6ge  az^  bogy  szerinte 
fel  kell  tenniink,  bogy  az  indogermto  nyelveknek  bosszii  id6n 
kereszttU  nem  volt  szem6lyes  n6vm&suk,  amely  feltev6st  pedig 
semmiKle  nyelvi  t6nnyel  csak  a  legt&rolabbr6l  sem  lebet  iga- 
zolni.  Az  eg6sz  elm6let  a  nyelv  keletkez6ser61  val6  ferde  feifogas 
kdvetkezm^nye. 

Szil&rdabb  tudom&nyos  alapon  igyekezett  kifejteni  ti.  n.  alkal- 
maz6  (adapt&ci6s)  elm6Iet6t  Ludwig  Agglutination  und  AdaptcUion 
cfmti  mav6ben. 

A  szemelyragok  6s  szem6lyes  n6vm&sok  egymast6l  fugget- 
lenQl  fejlddtek.  A  y6d^k  nyelve  alapjto  t5rekszik  Ludwig  kimu- 
tatni,  bogy  a  szem6lyragok  eleinte  nem  szolg&ltak  a  szem61y 
jel5l6s6re ;  az  dsi  flekszi6  csak  az  u.  n.  t6k6pzes.  Middn  a  kesdbbi 
fejldd6s  fok&n  a  szem6ly  megjeldl6se  szQks6gess6  v&lt,  a  nyelv  az 
eredeti  tdk6pz6kbe  vitte  bele  a  szem6ly  fogalm&t.** 

De  ba  a  szem61yragok  6s  szemelyes  n6vm^ok  egym&stbl 
fiiggetleniil  fejl5dtek,  bonnan  van  megis  a  basonl6sag?  Erre  a 
legfontosabb  k6rd6sre  Ludwig  csak  egesz  ^Ital&noss^gban  es  6pen 

*   DelbrQck:  Einleitnng  in  das  Sprachstadinm. 
**  Ladwig^hez  hasonld  gondolatot  fejtett  ki  legujabban  M.  Br6al 
Essai  de  semantique  cimii  mfiveben  irradiation  neven. 

22* 
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nem  kiel^gitOen  felel  meg.  H^tra  van  m6g  a  harmadik  lehet5s^g, 
t.  i.  bogy  a  szemelyrag  fejl5dott  a  szem^lyes  n6vm^b6l.  Ezt  az 
elm^letet,  mely  id6rendben  tkp.  a  m^odik,  Bopp  alapitotta  meg  s 
a  mai  tudomtoynak  is  ez  a  felfog^sa.  Ezt  az  elm61etet  nagyon 
val6szin(lv6  teszi  az  a  kdrulm^ny,  bogy  a  ragoz6  (agglutin^6) 
nyelvek  is  e  mellett  tanuskodnak,  s  e  tanuskod^  ann^  fontosabb, 
mert,  mint  majd  k^sdbb  sz6ba  kerlil,  j6  reszt  jogtalan  az  a  szo- 
ros  megktil5nb5ztetes,  amit  a  bajlft6  6s  ragoz6  nyelvek  kdzdtt 
tesznek. 

A  nyelvnek  alaki  elemei  koztil  mindaz,  ami  nem  anal6gi^an 
keletkezik,  osszet^tel  litj^n  jon  i^tre.'*'  Az  osszet^tel  nem 5sere- 
deti  valami,  miot  a  mondattani  alapviszonyok,  banem  m^  bosz- 
szas  k^sfibbi  fejldd^  eredm^nye  s  alapj&ban  v^ve  mindig  mon- 
dattani ecedeta.  Term^szetesen  a  mondattani  viszony  6s  az  ossze- 
t6tel  kozdtt  m6g  sz&mtalan  dtmeneti  fokozat  lebets6ges  s  a 
ktUonbs6get  nem  lebet  egy  Altal&nos  ^rv^nyCi  megbat&rozdsba  fog- 
lalni.  Az  5sszet6telt  a  mondattani  viszonyt6l  nem  kul5nb5zteti 
meg  sem  az,  bogy  egy  bangsulya  van,  sem  az,  bogy  besz6dkdzben 
egybeejtjiik  tagjait.  Avagy  mennyivel  kapcsol6dik  szorosabban  a 
besz6dben  egy  osszet^tel  k6t  tagja,  pi.  Mzfedil^  mint  ba  azt  mon- 
dom :  el  is  ment  ?  Viszont  az  is  bizonyos,  bogy  az  5sszet6tel  els6 
tagjtoak  nincsen  er6sebb  bangstilya,  mint  az  ut6bb  id^zett  mon- 
datban  az  eZ-nek,  s  a  m^odik  tag  fedil  ep  oly  bangsulytalan, 
mint  is  ment.  A  kiilonbs^get  nem  is  itt,  banem  a  jelent^s  ter^n 
kell  keresniink.  A  mondattani  viszony  akkor  v&lik  osszet6tell6, 
ba  az  eg6sz  a  r^szekkel  szemben,  melyekbfil  alakult,  valami 
m6don  elszigetel6dik.** 

Hogy  az  elszigetel6d6s  mi  m6don  folyik  le,  azt  m^  j6  r6szt 
a  megel5z6kben  l&ttuk.  Vagy  az  eg6sz  megy  keresztiil  olyan  jelen- 
t^sv&ltoz^on,  bogy  a  r6szek  nem  kdvetbetik,  vagy  viszont  a  reszek 
jelent6se  v&ltozik  meg  olyan  ir&nyban,  hogy  az  dsszet^tei  jelentes- 
v^itoz^a  vele  I6p6st  tartani  nem  k^pes.  ElszigetelOd^s  oka  lehet 
az  is,  bogy  az  egyszerti  sz6  kiv6sz  a  baszn^Iatb6l  s  csak  az 
5sszet6telben  marad  fenn,  vagy  az  osszet^tel  m6dja  v6sz  ki  s 
csak  n6btoy  kiv6teles  esetben  marad  meg.  Elszigetel5d6s  tort^nik 

*  Van  ugyan  eset  arra  is,  hogy  sz^ttartd  hangfejldd^s  sz^tv^lo 
jelent^sfcjl6dessel  tij  csoportot  teremt^  viszont  arra  is,  hogy  Osszetartd 
hang-  6s  jelent6sfejl6d4s  hoz  l^tre  uj  csoportot,  de  hogy  ez  csak 
kiv^ teles  dolog,  azt  nem  sztiks^g  hosszasan  fejtegetni. 

**  Brugmann  Gr.  II.  14.  Paul  Pr.  278. 
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v^gre  akkor  is,  ha  az  5sszetetel  oljan  hangvdltoz&son  megy  ti, 
mely  ez  etimol6giai  kapcsolat  6rz6s6t  megsztknteti.  Az  efajta  elszi- 
geteldd^s  eredmenye  aztto  az,  hogy  a  mondattani  viszonyb6l 
5sszet6tel  lesz.  A  fejl5d6sDek  el  kell  teh^t  jutni  egy  bizonyos 
pontra,  de  egy  m^sik  hatdrt  meg  nem  szabad  ^tl^pnie,  mart  azon 
till  az  dsszet^tel  ism^t  egyszerdnek  tttnik  fel  a  nyelv^rzek  el6tt. 
Az  Osszet^tel  6rz6se  e  ket  hat&r  koz6  esik. 

Ezzel  eljutottunk  addig  a  pontig,  ahol  a  kepz6k  es  ragok 
keletkez^se  megkezdddhetik.  Az  elsd  I6p6s  mindig  az,  hogy  vala- 
mely  osszet^tel  egyik  tagjtoak  etimol6giai  kapcsolata  az  egyszerO 
sz6val  megsziinik.  De  ez  m^g  mag^ban  nem  el^g.  Kepz5  keletke- 
zes^hez  sziiks^ges,  hogy  az  illetO  tag  minel  tobb  osszet^telnek 
tegye  k5zos  aIkot6  elem^t.  Szitkseges  tov^bb^,  hogy  a  m&sik  tag 
etimol6giai  kapcsolata  az  egyszerti  sz6val  minden  esetben  vil^go- 
san  erezhet6  legyen.  V^gre  megkiv&ntatik  a  rendes  korlllmenyek 
kOzott,  hogy  a  k^pzdv^  alakulandd  tagnak  m^r  eleve  bizonyos 
elvont  jelent6se  legyen  vagy  legal&bb  meglegyen  a  kepessege,  hogy 
elvont  jelentest  vegyen  fel.  Ha  valamely  osszetetel  egy  tagja  mind- 
ezeknek  a  felt^teleknek  eieget  tesz,  akkor  meg  van  adva  a  lehe- 
t5seg,  hogy  kepzdv^  v^lj^k.  N^h&ny  p^lda  meg  fogja  vil&gitani 
a  dolgot. 

IsmerjQk  a  magyar  -sdg  -sig  k6pz6  eredet^t.  Eredeti  alakja 
--sig  (a  regis^gben  magas-segS^  ugyanaz  a  sz6,  mint  a  finn  sdd^ 
mordv.  -H  :  nap,  id5szak)  valamikor  dndll6  sz6  volt  s  a  rokon  nyel- 
vek  tanus^ga  szerint  valami  dltaldnos  ,nap,  idd'  jelent^se  lehetett 
s  I'gy  alkalmas  volt  arra,  hogy  elvont  nevek  kepz^sere  szolg&ljon. 
Meger6slti  ezt  az  is,  hogy  a  mordv.  -H  sz6  szint6n  k^pzdve  kezd 
alakulni  az  ilyen  kifejez^sekben  iupav-ci  gazdags^g  {§upav  gazdag). 
£rdekes;  hogy  ugyanez  a  sz6  (^t  idd)  ragga  v^lt  a  kondai  vogul- 
ban.  Lokativusa  Sit  osszertotott  -iSt  alakban  a  -m  r6szesuI5-k6p- 
zffvel  idOhat^rozoi  gerundiumot.  alkot.  PI.  teniSt  mid6n  sz6nek, 
szov6skor,  ndi  vuor  kesniSt  mid5n  te  vad^zol,  vad&sztodban  (Vog. 
Nepk.  2:226). 

A  vogulban  a  mp  sz6  (eredeti  jelentese  szerint  darab,  r^sz) 
m&r  j6r6szt  kicsiny{t6  k^pzfi  M^k^vel  bir  az  ilyen  5sszet6telek- 
ben,  mint  S^-sup  :  6r^cska  {S^ :  6ra),  mant-sup  :  lap^tocska  {mant : 
lapat).  Gyakran  idezett  p^Id^k  a  k^pzfik  keletkezes^re  a  nemet 
'lick  (weiblich,  mannlich),  eredetileg  test,  -heit  (Schonheit)  =  g6t 
haidus :  tulajdonsAg,  ol.  -mente,  fr.  -ment  {eminente-mente,  rapide- 
menf)  a  latin  mem  ,6sz'  sz6  ablati vusa  (rapidement :  rapida  mente) . 
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Arra  is  tal&lunk  pelddt,  bogy  jdvev^nysz6b6l  alkot  a  nyelv 
kepz5t.  A  folyamat  itt  j6reszben  gyorsabb,  mert  a  teljes  elszige- 
tel6d^s  az  ^tvevG  nyelv  etimol6giai  csoportjaival  szemben  m^ 
eleve  megvan.  Igy  v^lt  a  vogulban  az  oroszbbi  vett  Mcb  erd6  sz6 
k^pzdve  olyanforma  szerepben,  mint  az  olasz  -eto  (pi.  arhoreto, 
faggeid) ;  ndHkld&i  :  v6r5sfeny6erd6  {naHk  :  vordsfenyO),  xaJMi  : 
nyirfaerd6  {xdT :  nyirfa) ;  kopolt  -dS  alakban  pi.  nuldi  :  lucfeny ves 
{nui  :  lucfeny6). 

Ugyanigy  vagyunk  a  ragok  eredet^vel  is,  hiszen  a  ragok  6s 
a  k6pz6k  k5z6tt  pontos  hatdrvonalat  hilzni  nem  is  igen  lehet. 
Persze  itt  a  nyelvet  mintegy  munka  kOzben,  mQhely^ben  megfigyelni 
sokkal  nehezebb,  mivel  a  legtdbb  rag  keletkez^se  a  tdrt^neteldtti 
id5kbe  esik.  A  szemelyes  n^vm^sok  es  szem^lyragok  dsszefflggeset 
eg^szen  vil&gosan  mutatjak  az  dsszes  ugor  nyelvek.  Peld^ul  csak 
a  magyar  -muk  es  -tek  ragot  emiitjiik,  melyek  nyilvto  a  me.  ti 
szemelyes  nevm^ok  'k'k^pz6s  tdbbessz&mai.  £pen  ilyen  vil&gos 
esetei  a  szemelyes  n^vmds  es  a  szemelyrag  egyezes^nek  a  finn 
tdbbes  1.  6s  2.  szemelj :  me  mene-mme  :  mi  megytink,  te  mene-tte : 
ti  mentek.  firdekeseo  figyelhetS  meg  a  nevm^  es  az  ige  ossze- 
szov5d#^e  a  mai  bajor  diaiektusban,  hoi  ilyen  alakok  j^ratosak 
mir  hammer  (wir  haben  wir),  ess  lebis  (ihr  lebt  ihr). 

Term^szetesen  minden  i^j  kepzOnek  keletkezese  a  megl6v6k 
elhalvtoyul^at  vagy  ak^r  elvesz^set  okozhatja.  Tulajdonkepen 
minden  kepz6  kihalt;  ha  mar  nincsen  meg  az  ereje,  hogy  anal6- 
gi^s  alakul^sokat  hozzon  16tre.  A  k6pz5kihal^  oka  leggyakrabban 
a  szettart6  hangfejlfid^s,  melynek  folytto  az  eredetileg  egyseges 
kepz6  ereje  megoszlik,  hangteste  elkopik.  liyenkor  a  nyelv  mindig 
arra  tdrekszik^  hogy  a  meggyengQlt  k6pz6t  egy  uj.  teljesebb,  egy- 
5ntetQ  kepz6vel  helyettesitse.  Ez  a  magyar^zata  annak,  hogy  mi^rt 
szoritjak  ki  a  legtobb  nyelvben  a  testesebb  vagy  dsszetett  kepz6k 
az  egyszeraeket.  Ez  magyar&zza  (peg  az  li.  n.  k6pz5bokrok  kelet- 
kezeset,  melynek  kiil5nosen  az  ugor  nyelvek  sz6kepz6s6ben  nagy 
szerepe  van.  Az  elhomalyosult,  elgyengiilt  k6pz5t  a  nyelv  uj  k^pzd- 
elemmel  erdsiti,  melynek  hasonio  jelent^se  van,  s  ez  a  folyamat 
ismetl6dhetik  is.  A  vogulban  megtdrttoik,  hogy  egy  ig^re  h&rom, 
negy  r^tegben  rakodnak  a  gyakorit6  k^pzdk,  pi.  ojtldlUi :  megfut 
(oji-;  -Z-j--/-f"^  gyakorft6  k6pz6k).  Ennek  az  eredmenye  aztan 
aZ;  hogy  a  k6pz5  ^Italdban  kezd  veszteni  Jelent6s6g6b5l  es  ere- 
j6b5l  ez  azt^n  meg  ink^bb  eldsegfti  a  fejldd^st  ebben  az  irtoyban. 

Az  agglutin^cios  elm^Iet  b6vebb  vizsgalata  vezette  a  kutat6- 
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kat  arra  a  f&ltev^re,  amelynek  m^  mag^ban  v^ve  igen  nagy 
belsff  Yal6sziDas6ge  van,  bogy  amit  ragoz&s,  bajlit^  6s  elszigete- 
I^  ^lapotanak  nevezilnk,  csak  egy  kdrben  j&ro  nyelvfejIOdte 
ktUdnbdzO  allom^ai.  Mondattani  viszonyokb6l  5sszet6telek  kelet- 
keznek;  egyes  tagok  elvesztik  dndll6s^gukat,  eszkdzze  lesznek: 
letrejonnek  a  ragok,  k^pzffk  (ragoz^,  agglutinal^).  A  fejl6d6s 
folyamto  a  k^pzdk,  ragok  elkopnak,  egeszen  elttlnnek,  de  jelen- 
t^siik  6rz6se  vagy  valami  ilyes  megmarad  (hajlitds^  flekt^lto)  s  a 
nyeiv  hi^nyukat  a  sz6renddel  vagy  valamely  jeient6s  sz6val  p6tolja 
^  visszat^r  az  elszigeteleshez  (izol&Usboz).  Gabelentz  kimutattai 
bogy  az  6-kinai  tiszt^n  elszigetel6  nyelv  volt,  de  az  uj-kinai  olyan 
ir^nyban  fejlddik,  mely  a  ragoz^sboz  kozelit.  A  tdbbi  indo-kinai 
nyelv  kdzQl  n^b^ny  m&r  eljutott  az  agglutin&l^ig.  De  viszont  a 
francia  es  kiil5nosen  az  angol  nem  kdzeledik-e  robamosan  az 
izol^^  fel6?  A  fejl6d6s  titja  mindig  dnmag^ba  ter  vissza. 

(Folyt.  k6v.)  GOMBOCZ  ZoltAn. 


szOmaotabAzatok. 

Abara  {abara,  aborha):  ,sz6na-  vagy  takarintoytart6  6s 
•v6dO  aikotmtoy,  mely  n6gy  vastag  kar6b6l  v.  faoszlopbol  6s  fdl- 
jebb  V.  lejjebb  csusztatbat6  konnyO  f5d61bfil  k\V.  (Tsz.)  Eredetil^ 
nemet  jdvev6nysz6nak  tartottam,  mintbogy  a  bajor  dialektusban : 
^die  obem^  hiu-obemy  getraid-obem,  legeplatz  f&r  beu  oder  getreide 
oben  in  der  scbeune;  spcen-obem,  bangendes  gestelle  fiber  dem 
ofen  der  landleute  zum  trocknen  der  licbtspane''  (Scbmeller  I,  17 ; 
a  sv^  dialektusban  ugyanezt  oberling  6s  oberte-n^k  mondj^, 
Grimm,  DWb.  s.  v.  obern).  A  n6met  sz6t  Igy  mag&ban  v6ve  az 
ober  kdz6pfoku  mellekn6v  nfinemCi  alakj&nak  lebetne  tekinteni, 
Ofein6metre  forditva  *obora  vein  a;  az  -n,  ameiy  a  mai  alakban  a 
szo  v6g6n  foltfinik,  abb6l  magyardz6dbatnek,  bogy  a  bajor  dia- 
lektus  a  gyonge  ragoz^Q  nOnemQ  ffinevek  egyes  sz.  nominativu- 
s^ban  ^Itaitoositotta  az  -en  v6gzetet  (1.  Weinbold,  Bairiscbe  Gram- 
matik  348.  §.).  Azt  azonban  eleve  nem  tartottam  valoszinQnek, 
bogy  a  sz6  mdr  abban  a  korban  kerUlt  volna  a  magyarba,  amikor 
a  folt6telezett  *obora  alak  m^odik  es  barmadik  sz6tagj^an  m6g 
gydngitetlenfil  megvolt  az  o  6s  a  bangzo;  s  m^r  akkor  valamely 
szlav  kozvetitO  alakra  gondoltam.  Tag&nyi  K^roly  most  arra  figyel- 
meztet,  bogy  basonl6  sz6alakok  csakugyan  vannak  a  Iegkul6nf6- 
I6bb    azl&v    nyelvekben.    Miklosicb  {Etymol.  Worterbuch    381*  2., 
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jfVer'2'^  alatt)  a  kdvetkezdket  emliti:  6szloyen  obora  ,sepimen- 
tuin\  i]^szIov.  obora  ,thiergarteQ^  horv.  obor  ,einz&unung  ftlr 
schweineS  cseh  obora  ,viehstelle^  lengyel  obora  ,viehhof*,  kisorosz 
obora  ,hurde,  vieh',  feh^rorosz  obora  ,diinnes  band,  gehdft';  egy^l> 
nyelvekben  is:  6-porosz  aboros  ^raufe  im  viehstallS  litvto  obara 
,hofrauin';  alb^n  obor  ,zaun',  oldh  obor  ,viehhof*.  Ezekhez  m^g 
Csopey  L^zl6  rut^n-magyar  sz6t^r&b6l  id^zhetem  a  kdvetkez6t 
obora  n.,  ^keritett  szenatartd^  Legink^bb  val6szinti,  bogy  a  ruten 
volt  a  magyar  sz6nak  forr^sa.  A  sv^ci  t4jsz6t^  mind  a  baj. 
oient;  mind  a  sv&b  oberling  6s  svdjci  oberte  alakokat  a  n^m.  ober 
k5z6pfokii  mell^n^vbdl  sz^maztatja  {Schtveizerisches  Idiotikon 
I,  54);  de  lehet,  bogy  a  nemet  sz6alakok  is  szl^v  eredetfiek  s  a 
nyelv^z^k  csak  ut6lag  kapcsolta  6ket  a  nem.  ober  kdz6pfoka 
mell^kn^vhez.  Megjegyzem,  bogy  a  Helysegn^vt^  tanusdga  szerint 
Zempl6n  megy^ben  van  egy  Abara  nevQ  falu  is. 

Lecke.  A  TMNy.  e  sz6t  az  „01asz  ^  latin  eredetQ  szavak*^ 
szakasz^ban  targya|ja  (182.  1.)  es  els6  tekintetre  aligbanem  min- 
denki  a  latin  lectio  sz6b6l  (az  olasz  lezione  ligy  sem  jobet  itt 
szoba)  bajland6  azt  sz^rmaztatni.  Pedig,  azt  biszem,  ba  nem  is^ 
tekintjQk  a  sz6k5z6pi  m4ssalbangz6csoportot,  amely  bangatvetes- 
nek  koszOnbeti  mai  alakj^t,  a  sz6v6gi  -io-nak  -e-v6  vdl^sa  legal&bb 
is  magyar^atra  szorulna:  a  magyarban  tudtommal  nem  szokott 
az  effele  ,magtobangz6gydngules*'  be&llani.  Tudjuk  azonban,  bogy 
ez  a  bangfejl6d^  jellemzfi  saj^tsdga  a  n^met  nyeivnek  s  ep  a  lat 
lectio  is  —  amely  a  nemetben  nemcsak  az  irodalmi  nyelv  lection 
alakj&ban  van  meg  —  a  n^metbe  jutva,  al^  volt  vetve  a  bangv^toz^ 
emez  ^Ital^nos  ^rv^nyd  tdrv^ny^nek.  Az  6feln6metben  legregibb 
alakul  kimutathat6  a  leccia  vagy  leczia^  majd  lecza  (Braune,  Ahd. 
Gramm.  226.  §.),  a  koz^pfeln^metben  lectie,  lecze  {cz=--kc)  ^  letze 
(Lexer);  ezeknek  folytat^ai  ma  is  megvannak  a  nemet  n^pnyelv- 
ben,  mellettOk  pedig  —  s  r^nk  n6zve  ez  a  fontos  —  van  egy 
letzge  alak  is.  Lexer  kfn.  sz6t^r^ban  a  leczg  ^  letzge  alakokat  em* 
liti.  A  Grimm-sz6t^rban  ezt  olvassuk  r6la :  j^letzge  f,  wie  letze  aus 
lat  lectio  :  ^lesong* ;  letzge  :  lectio,  Dasypodius  [1537] ;  die  leizgen^ 
das  vori&sen  and  auszlegen,  praelectio,  lectiO;  Maaler*'  [1561]; 
jelentteei  m^g  a  kdvetkez6k:  y,scbulunterricbt,  do  die  leizgen  us 
was ;  ,pensum^,  scbweiz.  die  letzge  lehren ;  das  aufgegebene  lernen ; 
in  die  raumlicbe  bedeutung  einer  scbulklasse  nmseblagend :  letzgen 
,classis' ;  scbweiz.  ist  latzge  die  bobere  scbulanstalt :  er  geht  in  die 
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Idtzge,  ins  collegium^.  Schmeller  is  emliti  a  letz^  htzen  es  litzgen 
,lectio'  alakokat  (I,  1546.).  HasoDl6  form&k,  amint  a  Grimm-sz6tdr 
adataib6l  is  Itozik^  Sv&jcban  is  ei  vannak  terjedve;  a  svdjci  t&j- 
8z6t^  a  k5vetkez5  magyar&zatot  fQzi  hozzdjok:  ^Letzgen  wol 
durch  metathesis  aus  leczen^  vgl.  hlitzgen  aus  bliezen.  Sonst  aller- 
dings  einschiebung  von  g  nach  z  nicht  selten:  hitzgen,  schmatz- 
gen,  sufzgen,  schmutzgen^.  {Schw.  Idiotikan  III,  1574). 

B&rtiogy  magyar^zznk  is  a  nemet  letzge  alakot,  ak&r  a  leJc-ze 
sz6koz6pi  hangcsoportjdnak  metathesis^t  l^ssuk  benne  (a  g  ez 
esetben  nem  zdng^s  hangot  jeldl),  ak&r  egy  letzje-fele  alakban 
be&Ilott  ; :  g  vdltoz^st  tegyilnk  f5l  (v5.  Weinhold  Mhd.  Gramm. 
220.  221.  §.  Bair.  Gramm.  178.  §.):  a  magy.  lecke  alakot  —  Kkep 
a  sz6Fegi  -e-re  val6  tekintettel  —  legegyszertibbeD  ebb5l  a  n^met 
letzge  formab6l  sz^rmaztathatjuk.  * 

Ijec.  E  sz6nak  eredete  meg  nincsen  kiel6gft5en  megmagya- 
r^zva.  Melich  Jtoos  Nyr.  24:303  a  nem.  leiste  sz6nak  leist  meilek- 
alakj&b6l  szarmaztatta,  a  N^met  veDdegsz6k  kiil5nnyomat&ban 
(47.  1.)  azonban  elejtette  a  sz6Dak  e  magyar&zat&t  6s  azt  a  k5vet- 
kez6  sz6kkal  vetette  egybe:  „baj.  letz,  letzen  ,schlinge,  schleife 
zum  festhalten,  zuriickhalten ;  letzenbrett^  brett  mil  schlingen  zum 
vogelfangen ;  osztr.-baj.  latz  :  urspriingl.  ein  ding,  womit  etwas 
gedeckt,  verhiillet  wird'^.  Azt  hiszem  azonban,  bogy  a  jelent^stan 
szempontj^b6l  ez  a  magyar&zat  sem  &IIja  meg  a  hely^t :  ez  a  letz 
hurkot,  zsineget  jelent  (a  letzefibrett-hen  csak  a  brett  a  ,deszka^) 
s  a  latz  sem  illik  a  m.  lie  jelent^s^hez^  sem  mostani  6rtelm6ben 
(,klappenfbrmiger  kleidungsteiP,  Heyne),  sem  eredetibb  haszn^Iataban 
(„lehnwort  aus  ital.  laccio,  span,  lazo  schlinge,  sehnur,  fangstrick, 
zuruckgebend  auf  lat.  laqueus  strick;  zunachst  in  der  bed.  der 
schleife  oder  schlinge,  dann  bei  den  m^nnerhosen,  ursprUnghch 
band  oder  riemen,  mit  dem  man  den  schlitz  zwischen  den  beiden 
hosenbeinen  zuband,  spater  iibertragen  auf  das  neu  aufgekommene, 
Yorn  eingesetzte  zwischenstiick'',  Heyne).  Azt  hiszem,  mas  nemet 
sz6ban  kell  keresniink  a  ISc  eredetij6t.  A  Grimm- f^le  sz6tdr  5t 
letze  PSnevet  sorol  fol:  1.  letze  ^unrechter,  tibler  zustand';  2.  letze 
,die  verletzung,  versehrung,  ende,  ausserstes,  letztes' ;  3.  letze  ,aus- 
serste  verteidigungslinie  einer  stadt^  eines  schlosses  oder  eines 
gebietes,  schutzwebr  zur  abhaltung  eines  feindes,  landwehr' ;  4.  letze 

*  Megjegjezztik,  hogy  a  mi  kddexeinkben  is  gyakori  a  lekce 
alak.  Nyilvdn  mind  a  ket  forma  a  nemetbol  jott  ^t.  A  szerk. 
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aus  dem  lat.  lectio^  ,vorlesung,  unterricht^  unterrichtsstoff* ;  5.  letze 
,schlinge\  wie  latz  und  Idtsch  aus  dem  ital.  laccio  entsprungeO; 
zunachst  aber  wol  aus  dem  plural  von  latz  hervorgegangen, 
schlinge,  schleife  zum  festhalten,  zuruckhaiten^  Melich,  amint  IM- 
tuk,  az  5.  sz&mii  sz6b6l  sz^rmaztatja  a  lic-ei  —  6n  a  3.  sz&mtit 
tartom  erre  alkaimasabbnak.  Ehhez  persze  n^mi  magyarazat  sziik- 
s6ges.  L^ssuk,  mit  mond  m6g  a  Grimm-sz6t^r  errdl  a  3.  sz&mu 
letze  sz6r6l: 

„Es  ist  Bin  technischer  ausdruck  in  beschr&nkter  raamlicher 
verwenduDg  (nar  alem.  u.  bair.)  fQr  diejenige  vorrichtung,  die  sonst 
allgemein  landwebr  beisst  nnd  aas  einem  verhaa  mit  oder  obne  davor 
gezogenen  graben  bestebt.  Franz6s.  entspricbt  lices.  £s  ist  dies  ein 
geraeinromanisches  wort :  ital.  liccia,  lieea,  span,  liea^  pro  v.  lissa 
neben  laissa,  sonst  die  sckranke  des  tumier-  oder  kampfplatses^  aucb 
den  platz  selbst  bezeicbnend  .  .  .  Die  etymologiscben  verbd,ltnisse  des 
wortes  sind  dankel.  Wie  immer  aber,  das  deutsche  letee  wird  von 
ihm  berstammen,  nicht  umgekebrt,  aus  laatlichen  grunden,  da  die 
roman.  formen  nicht  aus  letze  sich  bilden  konnten,  wohl  aber  letse 
aus  jenen,  namentlich  der  italieniscben,  sowie  aus  grtinden  der  ver- 
breitung,  da  das  wort  durch  alle  romanischen  dialekte  geht,  dagegen 
b6i  den  Deutscben  nur  im  suden  verbreitet  ist  und  auch  bier  erst 
spftt  auftritt". 

M^r  ezekbdl  az  adatokb6l  is  kitt&nik,  bogy   e   latin   eredelQ 

sz6nak  regibb  jelentese  ,korl^t,  sorompo^  volt.  M^g  kozelebb  jutunk 

a  magy.  ISc  jelent^s6hez,  ha  mag^t  a  latin  sz6t  kutatjuk.  Du  Cange 

Glossarium  medice  et  infimce  latinitatis  c.   ismeretes  mflv6nek   V. 

kOtet^ben  (1885iki  kiadas)  ezt  olvassuk:    „Ldcia,   palus,   pertica. 

Hinc  lice  agger  palis  eonstructus  appellatur.  Inde  etiam  lice  dicitur 

pugna  ludicra,  hastiludium,  quod  in    campo  liciis  seu  palis  clauso 

perageretur".  Itt  van  tehat  a  magy.  i^c-evel  rokon  jelenles:  ,kar6* 

(palus),   .p6zna'   (pertica).    A   sz6,    amint   m&r  Idttuk^  megvan  az 

olaszbau  is:    ^^lizza^   schranke    (des    turnierpiatzes),    turnierplatz, 

kampfplatz;  entrare  in  lizza^  in  die  scbranken    treten"^  (Rigutini- 

Bulle,    Dizionario).    Az    6-franciiban :    Jice,    barrifere,    palissade, 

cloture  d'un   camp;   champ   clos   pour   un    tournoi".    (Godefroy, 

Dictionn.  de  Tancienne  langue  fr.)  A  bizonyit^s  lancolattoak  igaz, 

bogy  hianyzik  egy   szeme:   a  nem.   letse-nek   (mert  azt  hiszem. 

ebb6l  kell  kiindulnunk  es  nem  a  lat.  licia^   ol.  Iizza-h6\)  egyelOre 

nem  mutathatjuk  ki  azt  az  egyszerQbb  jelent^s6t,   amely   eredeti- 

jehez  raz5dott.  De  ha  a  nemetben  nem  is  mutathatjuk   ki   a   lat. 

licia  €s  magy.  lie  egyszerQ  ,kar6'-fele  jelent6s6t,   akadunk  m^gis 

oly  jelent^sarnjalatokra,  ameiyek  mintegy  kozvetft6k  lehettek  amaz 
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eredeti  jelent^  6s  a  n^met  letze  sz6nak  ,er6dfty6Dy^-fele  ^rtelme 
k5z5tt.  A  svdjci  n^metsegben  t.  i.  a  kovetkezfiket  talaljnk:  Jetzi 
u)  grenzbefestigung,  besonders  in  gebirgsgegenden.  Die  letzinen 
waren  bleibende  oder  vorfibergehende.  Erstere  bestanden  auf  dem 
lande  aus  festem  mauerwerk  mit  einem  oder  mehreren  warttdrmen, 
einem  graben  u.  einem  tor;  in  seen  u.  flQssen  aus  einer  oder 
mehreren  reihen  von  pfahlen...  In  sladten  und  burgen 
bezeichnet  {.  bisweilen  auch  den  holzemen  umgang  an  der  inne- 
ren  seite  der  ringmauer.  h)  Grenze  eines  dorf-,  stadt-,  landgebietes, 
entweder  auf  natQrliche  weise  oder  wol  auch  durch  einen  zaun, 
grenzpf&hle  u.  s.  w.  bezeichnet".  {Schweizerisches  Idiotikon 
in,  1558.  1559.  I.).  N6met  nyelvtertileten  is  kimutathat6  teb&t  a 
sz6nak,  ha  nem  is  egyszerti  ^karo,  cdlop^  de  legaldbb  ,cdl5p-sor^ 
^rtelme  s  ez  ugyancsak  kozel  esik  a  latin  ^palus^  pertica^-fele 
jeient^shez.  S  ez  az  eredeti  jelentese  m^g  meglehetett  a  nemetben. 
mikor  a  lie  sz6  onnan  a  magyarba  keriilt. 

Materia,  materja.  A  Tsz.  szerint  tobb  helyt  ,genyedt- 
seg'  jelent^ssel  fordul  e\6.  Termeszetes,  nem  szabad  hinni,  bogy 
a  lat.  matSria  rendes  jelent^s^nek  ez  a  megszttkiilese  mag^ban 
a  magyar  nyelv  kor^ben  ment  v6gbe.  Simonyi  Zs.  (NyK.  24:358). 
Dangernek  az  idegen  sz6kat  t&rgyal6  n^met  munkdjab6i  id^zte  a 
tnaterie  sz6nak  ,eiter^  jelent^s^t ;  Schmeller  is  emliti :  J^die  materia 
,der  eiter',  6s  hozz^teszi :  ^schon  das  lat.  materia  hatte  auch  diese 
bedeutung"  (I,  1685).  A  tiroli  n^mets^gben  is  maUri  a.  m.  ,eiter. 
pus^  (Sch5pr,  Tirolisehes  Idiotikon) ;  az  elz^szi  nemet  nyelvj&r^s- 
nak  ep  most  megjelen6ben  levd  szot&rdban  pedig  eiter  c.  a.  a 
k5vetkez6ket  olvassuk:  „nur  N.  [— Nordstreifen] ;  daneben  das 
sonst  allein  gebrduchliehe  Materi^,  (Martin  u.  Lienhart,  TForteri. 
der  elsdss.  Mundarten  1897.,  82.  L).  Mar  a  kfn.  materje  egyik 
jelentese:  ,flussigkeit  im  korper,  besonders  eiter'  (Lexer).  Emliti 
tov^bb^  a  Grimm  sz6t^r:  j^materie,  bei  den  wundarzten  eiter, 
sanies,  pus,  in  den  geschwiiren"  (Frisch  L,  1741-b61  val6  sz6- 
t&rara  utalva) ;  a  franciaban  is  megvan  a  sz6nak  ez  a  jelentese : 
^  Matiere  purulente^  ou,  simplement,  matiere,  le  pus  qui  sort  d^une 
plaie^  d'un  abcfes"  (Littr6) ;  megvan  vegiil  e  jelentes  a  mai  olasz- 
ban  is:  „ma^ma  =-marcia,  der  eiter"  (yB\eniin\j  Gran  Dizionario). 
Igy  k^tsegkfviil  a  magyarban  sem  fejI6ddtt  6nall6an  a  szonak 
elTele  jelentese,  hanem  mar  a  sz6  hangalakj^hoz  fOzddve  kerult  a 
nyelvbe.  Petz  Gedeon. 
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YEZEEEL,  SIBAM. 

J6l  mondja  Zolnai  Gyula  a  vezekel  sz6r6l  Irt,  ^rdekes  es 
tanulsdgos  fejtegetese  vegen  (Nyr.  27:295)^  bogy  e  sz6ra  nem  a 
fian-ugor  nyelvek  tavoli  anal6giaiban,  hanem  nyeivtdrtenetOnkSD 
bel6l  kell  vil^got  derlteniink. 

Irodalmunkban  mikor  es  hoi  jelentkezik  legels5bben  a  vezekel 
sz6,  1.  mai  alakjaban  es  2.  mai  jelent^s^ben  ?  E  k^t  k^rdesre 
akarok  mindenekel6tt  megfelelni. 

1.  Mai  alakjaban  legel6szor  1536- ban  Pesti  G.  Uj  Testamen- 
tuma  136.  lapjan  fordul  e\6  a  kdvetkez6  mondatban:  ^Syrnak 
wala  6s  wezekelyk  wala  a  leyant^  (flebant  omnes  et  plangebant 
earn,  NySz.). 

A  vezekel  alakot  sem  a  codexek,  sem  a  regi  ir6k  (Pestin 
kivUl)  nem  ismerik.  Nalok  majd  veszikoly  majd  pedig  veszSkel;  e 
szerint  a  vezekel  Pesti  G^bor  hapax  legomenonja.  Jelentese  azon- 
ban  nala  nem  a  mai,  hanem  ^^fleo,  plango,' lamentor^. 

2.  Mikor  6s  kinel  talalhat6  eldsz5r  a  vezekel  ig^nek  mai 
bQnbto6,  bOnsirato,  t5redelmeskedd  jelentese  ?  E  m^odik  k6rd6sre 
is  6pp  oly  hat&rozottan  felelhetUnk,  mint  az  els6re. 

Sz6tar-ir6inkat  (jelesiil  a  Tud.  Tdrs.  Zsebsz.  szerkeszt5it)  a 
vezekel  mai  jelentesere  Horvath  Endre  „Arpad"  (Pest,  1831)  cimQ 
h6sk5ltemeny6nek  430.  lapjan  talalhat6  s  itt  sz6  szerint  idezett 
helye  vezette,  li.  m. : 

„  . .  .  .  Szvetopolkot Czoborhegy 

Rdjte  el :  hoi  az  dlnoksdg  jat^kszfne  lelk^t 
Megtdrv^n,  ragyogd  f^nny^t  barlangba  rekeszte 
S  itt  veeekelte  bdnet  az  utols6  v^nkorig.  A  tdj 
£mleget6  csOndes  remetej^t  Nyitra  hegy^nek 
Hosszti  tid6n  dltal,  nem  sejtven  benne  kirdlydt". 

AlHt^som  igazolas&ra  a  dont6  bizonyit^kokat  magabol  H.  E. 
Arp^dj^bol;  nevezetesen  a  hozz^  fiiggesztett  Sz6kalauzb6l  meri- 
tem.  H.  E.  a  463.  lapon  ugyanis  igy  szol: 

^Azokat,  kik  taldn  bennem  nehdny  r^gi  sz6knak  fdluimasztdsdt 
gdncsolni  fogndk,  sztiks^ges  emlekeztetnem :  tartsdk  szemeik  el5tt,  bogy 
regi  dolgokr6l  6s  ugyan  kOltem6nyben  irok.  Kellett  akarnom,  bogy  a 
iiszteletes  r6gis6gnek  szine  ne  csak  a  tdrt^neten,  hanem  annak  elbe- 
sz616sen  s  m6g  egyes  szavain  is  kitess6k  ....  BOcsQljtik  meg  azokat 
a  regi  sz5kat,  melyeket  r6gi  ir5inkt61  dltal  veitflnk,  kik  ugy  irtak, 
mikepen  akkor  besz6Uek;  eltek  oly  szdkkal,  mellyeket  az  akkoriak 
k0zdns6gesen  ertettek^. 

E  regi  ir6k  koziil  megnevezi  Szt.  Margit  eletir6j&t,  Komj^tit, 
Pesti  Gabort  (Uj  Testam.\  Telegdit,  PazmAnyt,  MolnAr  Albertet 
(Sz6tAr)  stb. 

A  487.  lapon  pedig  a  Sz6kalauz  vezekelni  cimszav^oz  ezt 
fdggeszti:  ^Sirankozni,  megsiratni,  plangere.  (Regi  sz6.)^ 
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Ezen  id^zetekb6l,  azt  hiszem,  vil&gosan  kitdnik,  bogy  H.  E. 
a  r^gi  sz6Dak  gondolta  vezekel  ige  jelentes^t  csakis  Pesti  G^bor 
Uj  TestameDtuiD&b6l,  melyre  hivatkozik  is,  vehette  &t,  s  bogy 
Szvetopolk  binvezeklise  nkla  nem  is  jelent  egyebet,  mint  bCine 
megsiratdsdt  \  mindamellett  k^ts^gtelen  az  is,  bogy  ^a  I6lek  meg- 
tdr^se,  a  barlangba  bilzbd^  6s  remet^ked^^  mindenkiben,  aki 
a  fent  idezett  mondatot  olvassa,  a  mai  (poenitentia,  busse)  jelen- 
tes  fogalm&t  ^breszti  131.  S  iiy  6rtelemben  is  kerult  bele  a  M.  Tud. 
Tdrs.  Zsebsz6t^^ba  (1835):  ^biissen:  vezekel  Mniirt,  hibdjdirt^. 

Horv&tb  Endre  teh^t  nem  szdntsz&ndekosan,  nem  is  a  neo- 
logia  szeretet6b51  —  ami,  mint  ismeretes,  nagyon  is  tdvol  dllott 
a  sziv^tfil  —  hanem  eppen  ellenkez51eg,  a  r^gihez  betdszerint  valo, 
btl  ragaszkod^sb6l  lett  ennek  az  iHj  sz6nak  niegtereint5je.  Azt  6 
nem  tudta,  bogy  a  Pesti  G&bor  vezekd}^i  mai  belyesir^issal  veszi- 
iteZ-nek  kellene  irnia,  s  erre  csakis  ut6bb,  mikor  a  vezekel  m&r 
kdzkelettl  irodalmi  8z6vd  lett,  mikor  teh^t  mtt  k^6  volt,  j5ttek 
vt  m^ok.  Vd.  Egyhazi  Masz6t^r  (1845),  poenitentia  stb.  alatt. 

Ugyanigy  lett  Horv&tb  Endre  a  sirdm  sz6  megteremt6je  is. 
Szt.  Margit  61ete  Pray-f61e  kiadas&ban  ezt  olvasv&n:  „tellyessegel 
ev  mag&t  ez  zent  zvz  syralmakra  ki  oldoza  es  gyakorlvan  syral- 
maknak  bevseges  syramyt  arradassyt^  (83),  nem  is  gondolt  arra, 
bogy  e  mondatban  a  ^ramot  is  syrdLmudk  kell  olvasni,  sdt  6ppen 
ellenkez6leg  azt  kdvetkeztetbette,  bogy  a  syram  6s  a  syralom  ket 
ktUdnbdz6  sz6.  Bizony&ra  a  villdm,  hulldm  anal6giaja  meg  a 
sirdnkozik  ige  hangz&sa  vezette  arra  a  gondolatra,  bogy  a  regi 
syram  voltak6pen  sirdmn^k  oIvasand6.  Igy  alkalmazta  azutan, 
mint  r6gi  sz6t,  Arp^dja  tobb  bely^n,  p61d.  a  142.  lapon: 

„ honnyoktbl  messze  szakadiii 

Irt<3ztak  s  a  f^rfiakat  meggy5zte  sirdmjok*^, 

A  165.  lapon: 

,...••  Pajzdn  uradat  jobb  dtra  terelned 
S  csOndre  szelidftned  lehetett  f^lennyi  sirdmmal". 

Fogarasi  1836-iki  s  a  Tud.  Tdrs.  1838-iki  Zsebsz6tdra  kapva- 
kaptak  a  sz6p  sirdm  szavon,  s  Igy  valt  ez  a  kolt6i  nyelv  kieg6- 
szit6  resz6y6. 

Mell6kesen  megemlftem  m6g,  bogy  H.  E.  a  gimea-X,  ^teher- 
bordoz6  bajb*'  6rteiemben,  szint^n  mint  regi  sz6t  iktatta  be  Arp^d- 
j&ba.  Errdl  is  megmondbatjuk,  bogy  bonnan  vette.  M.  A.  1708-iki 
kiad^a  172.  lapj^n  talaita:  Grimes,  navigium,  navis  oneraria; 
ellenben  a  171.  lapon,  ba  oda  is  tekint,  ezt  tal^lta  volna :  Gimia^ 
navis  oneraria;  az  1621-iki  kiad^ban  pedig  Gimea  szinten  navis 
oneraria.  Az  1708-i  kiad^  sajt6bibaj^b6l  t^madt  teb&t  ez  a 
gimesy  mint  r6gi  baj6nev,  amely  azonban  egy  sz6t^runkba  sem 
keriilt  bele,  s  ennek  kdvetkezteben  a  j6l  meg^rdemelt  feled^s 
&tyola  borulbatott  re&. 

T6rjiink  most  vissza  a  veszikel  ig^bez. 
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Zolnai  (i.  h  a  r^gi  jaj  hogy  veszik  kifejezesbOI  magyar&zza 
a  jajveszikd^  vesizikel  igeket  s  a  veszik-ei  a  veszni  ige  ikes  3.  sze- 
melyenek  veli.  Simony i  Zsw  (uo.)  a  veszik-hSi  indul  ki,  csakhogy 
azt  nem  a  jelen  idd  3.  szemelyenek,  hanem  az  eibeszel5  mult  t. 
scemeiy^nek  tekinti. 

Kets^gtelen,  bogy  ragozott  alakok  is  vehetnek  fol  n^ha-n^ha 
kepzdt  (pi.  dltaljdn,  iljenez,  sorjdz,  utlekel\  mindamellett  a  szo- 
kepz6snek  ez  a  modja  annyira  kiveteles,  bogy  csakis  a  nyiiv&n- 
s^gos  esetekben,  vagy  pedig  a  vegszuksegben  szabad  a  sz6magya- 
raz6Qak  ehhez  a  fegyverbez  is  nyulni.  Ha  el  lehet  n^lkiile,  ne 
eljen  vele  s  a  j&rt  utat,  ha  c^lj^hoz  vezeti,  ne  bagyja  el  aj&rat- 
lan^rt. 

Allitsuk  egym^s  mell^  a  kdvetkez6  igepdrokat :  hull  —  hulUH 
(Tsz.)  —  hulldkol,  supdl  (Kriz.)  —  supdkol,  szuny  —  szunydl  (CzF.) 
—  szunydkol  ^  juttassuk  esziinkbe.  bogy  k,  g  el5tt  az  I  kiesese 
mindennapi  dolog  (vo.  nydka,  oldkodik,  hesziget  stb.),  akkor  onkent 
kin^lkozik  ez  az  anai6g  csoportositas  is : 

vesz  —  veszil  —  veszSkel, 

folteve,  hogy  a  veszil  frequentativ  ige  megletet  vagy  megvoltat 
val6s^ggal  ki  tudjuk  mutatni. 

A  NySz.-ban  tal&lom  a  vesziUcedik  iget  s  jelentese  ugyanaz^ 
ami  a  veszikel-^]  tov^bb^  ugyanott  veszilodik  (ingadozik,  verg6- 
dik)  ertelemben.  A  veszilkedik  es  veszilodik  igek,  egydttveve,  nagy 
yaldszinQseggei  egy  *v€8zil  iget  folteteleznek,  meg  pedig  epen  azzal 
a  kettds  jelent^el,  amelyet  a  NySz.  a  veszikel-nek  is   tulajdonit. 

Ugyanigy  tamadt  a  bdkol  ige  a  kihalt  bdl  igeb6i.  (Vo.  boliniy 
bdlog,  bdhgat)*  Kiraly  KAroly. 

A  ,R£D6'  SZO  EBEDET£. 

Kiraly  Kdroly  Nyelvilyit^i  adatok  c.  cikkelyeben  a  cimbeli 
sz6nak  eredet^re  a  kovetkez6  megjegyz^t  teszi  (Nyr.  26:398) 
^Szarvas  bib^  elvon&snak  tartotta  a  redes 'h6l,  de  mdsok  azt 
dllitj^.  hogy  a  redos  a  n^p  ajk&n  is  eP. 

Erne  bat&rozatlan  nyilatkozat  nekem  alkalmul  szolg&l  arra^ 
hogy  a  redo  eredetere  vonatkozo  regebben  v^gzett  nyomoz^aimat 
kozze  adjam  3  ezzel  iigy^t  v^gleg  tiszt&ba  tegyem. 

*  Amilyen  ^rdekes  e  cikknek  a  t^oyleges  r^sze,  olyannyim 
elfogadhatatlan  a  veseikel  magyardzata.  Magdban  v^ve  lehets^ges  volna 
ngyan,  hogy  az  -ikel  e  sz6ban  csapa  igek^pz5  volna  (csak  a  jelent^s 
nem  volna  igen  kiel^gft6,  mert  akkor  vese-ikel  ink&bb  olyasmit  jelen- 
tene,  mint  haldokol),  Amde  hogy  lehets^ges  ez  az  dsszetetel :  jaj- 
vessekel?  Ez  hasonlo  voltia  a  kep-visel-hez  (v.  jaj-kidltoe),  ilyen  pedig 
a  r^gisegben  nincseni  Azonkivfll  a  nyelveml^kekb61  nyilvinval6,  bogy 
a  jajveseek  regibb,  mint  a  jajveszekel^  tehdt  ez  aroannak  a  szilnna^ 
zeka    (vO.   Idtiamojs,  iUlegel,  ered.  Utlek-el  stb.).  S.  Zs. 
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A  Nyelv6r  olvas6i  bizonyara  eml^kszenek  meg  ama  vitara, 
melyet  e  sz6nak  eredeterdi  annak  idej^n  Szarvas  G^orral  foly- 
tattam  an^ikQl,  bogy  megegyezesre  jutottuak  volna.  Igaz  ugyan, 
bogy  Szarvas  ulols6  v^lasza  ut&n  (1.  Nyr.  23:540 — 560)  val6 
ballgaUsom  miadenkiben  azt  a  gondolatot  kelthette,  bogy  megad- 
tam  magamat  s  elismerem  Barotit  a  redS  alkot6  mester^nek ;  a 
val6s^gban  azoDban  nem  igy  volt.  Abbeli  bitem,  bogy  a  redS  D^pi 
eredeta  sz6,  b&r  —  nem  tagadom  —  Sz.  v&lasza  ut^n  egy  kiss6 
meggyongUll  bennem,  eg^szen  azonban  ki  nem  bait  bel61em;  sdt 
a  l4tsz6lagos  veres^g  arra  tiz5tt-osztonzott,  bogy  kutat^omat  foko- 
zott  er6vei  tovabb  folytassam ;  f^radoz^om  vegre  is  j6  eredm^ny- 
nyel  fog  v^gzOdni! 

S  e  bitemben  nem  is  csalatkoztam.  Ma  mar  ugyanis  oly 
bizonys&gok  vannak  birtokomban,  amelyek  minden  k^ts^gen  f5lUI 
igazoljak  a  clmtll  irt  sz6nak  nepi  szarmaz^^t. 

Megjegyzem,  bogy  adataimat  eredeti  forr&sb6l  gytijtottem 
dssze,  nevezetesen  papokt6l  6s  tanit6kt6l,  akik  kozs^gtiknek  nyei- 
vet  legjobban  ismerhetik. 

L&ssuk  teb^t  sorjdban,  mit  szolnak  ezek  a  redS-nek  s  roko- 
nainak  a  n^p  kOr^ben  val6  baszn&iatarol : 

(Somogy  m.)  Balaton-Bereny:  „A  redo  sz<3  n^lank  isme- 
retes  rdnc  ^rtelemben ;  tovdbbi  haszndljdk  annak  melleknevi  redds 
alakjdt  is,  ezt  azonban  ritkdbban.  Mint  iget,  nem  ballani,  tehdt  nem 
is  ismerik^.  Milla  Istvdn,  kdntortanit<3. 

(Veszpr^m  m.)  Bakony-Sdg:  „A  redo  =  rdnc  itt  haszndlat- 
ban  van.  Az  itteni  cipesz  is  mondja,  bogy  gyakran  kMk  dt  a  csizma 
redoipesere  =r&ncoldsdra.  De  red,  redes  vagy  regyes  alakban  nem  basz- 
ndljdk^.  Hars&nyi  Imre,  tan1t6.  —  Noszlop:  „E  tdjon  a  nep  a 
redo  sz6t  mint  f6nevet  sobasem,  de  mint  mell^knevet,  redos  kifejez^st 
igen  gyakran  haszndija,  pi.  redds  gatya.  A  redol  sz6t  mint  ig^t  is 
sokszor  baszndljn,  pi.  gatydt  redol,  Azonban  red&.^  regyes  kifejez^seket 
egydtaldn  mell6z^.  Nagy  Kdroly,  tanft6.  —  Ldzi:  „A  redo  kifeje- 
z^s  itt  nem  ismeretlen,  de  nem  a  k^rdezett  alakjdban,  hanem  regy5= 
rdnc  alakban;  el6fordal  mell^kn^vi  regyos  6s  igei  regyosni  alakja  is. 
Hozzdtebetem  azt,  bogy  a  rdnc  gy6ztesen  nyomnl  el6re,  s  a  regy6 
kivesz5ben  van  ;  f51eg  az  Oregek  haszndljdk,  s  a  fiatalokndl  a  kifeje- 
zes  n6mi  pajzdn  drnyalattal  bir  (De  regyos  a  gatydd ;  ugyan  kiregyoB- 
ted;  de  regyos  a  k^ped  stb.).  Tdrkdnyban  (Komdrom  megyeben) 
szint^n  ismeretes  a  redo,  de  itt  is  n6mi  m6dosuldssal,  a  Idziboz 
basonlo  6rtelemben:  rego,  regos^  regosni  (a  sekresty6semt61  tudom,  ki 
tdrkdnyi  bzalet^sii)^.  Ross  Mor.  plebdnos. 

(Gy5r  m.)  Tadp:  ^Kutattam  a  redo  sz6nak  ismerets^ge  utdn 
s  arra  jutottam,  bogy  ezt  a  szot  rdnc  ^rtelemben  nalnnk  ugyan  ren- 
des  beszedben  sobasem  baszndljdk,  banem  vajmi  sokan  ismerik,  vagyis 
jobban  mondva:  meg^rtik.  Mds  alakban  nem  ismerik  6s  nem  is  ertik''. 
Kisfalady  Z.  Lajos,  plebdnos.  —  Peer:  „Pe6rett  maga  a  redo  sz6 
ismerds,  de  a  tObbi  alakok  ismeretlenek''.  Oveges  Alajos,  fotanito. — 
M6nfd:  „A  redo  itten  ismeretlen;  ellenben  ennek  melI6kn6vi  alakja 


352  R.    PRIKKEL    MARIAN. 

redSs  ismert,  de  csak  ritkdn  haszndljdk".  Kovdcs  Istvdn,  kdntortanftd. 
—  N  J  u  1 :  „ Az  dregek  m^g  sz6rvdnyo3an  ismerik  a  rep^o-t,  ezt  is 
csak  mint  mell^knevet :  regyOs  pintOl,  gatya,  szoknya  stb.^.  Kovits 
Gergely,  kdntortanit<3.  —  Nagy-Bardt:  ^Hiveim  kOzdtt;  de  csakis 
Az  dregebbek  kdzdtt,  akadtak  n^h&nyau,  kik  a  redot^  m^g  jobban  a 
regyo  sz6t  ismerik,  de  csak  a  pintdllel  egyfltt  emiitve.  Ondll<San  emli- 
tettem  el5bb,  k^rdezve,  mil  jelent  redo  v.  regyo*^  Eire  ballgattak; 
de,  amint  hozzdtettem,  bogy  mit  jelent  hit  a  regyos  plntOl,  mindj^t 
rdmondtik;  bogy  rdncos  pintdl,  ^s  bogy  m^g  n^h&ny  Oreg  asszony 
viseli  is,  de  nagyon  kev^s.  A  regyos  baszndlatosabb,  mint  a  redos^, 
Szemethy  S&ndor,  pl^bdnos.  —  B5ny:  „N^punk  a  redo  sz6t  r&nc 
^rtelemben  haszn&lja,  hab^  ritkin.  Haszndlja  a  mell^kn^vi  6s  igei 
alakjdt  is.  £  kifejez^sek  azonban  kivesz5ben  vannak,  mert  k^rdezds- 
kdd^semre  n^melyek  bdmaltak  csak,  mfg  az  61tesebbek  kiel6git6  fel- 
vildgosftdst  tudtak  adni^.  —  Beta  lap:  „B6talap  n6pe  ezen  8z6t : 
red6  es  ennek  mddosuUsait  egydltaldn  nem  haszndlja.  A  fiatalabb 
nemzedeknek  fogalma  sines  r<31a,  Mi6rt  ?  Mert  a  fiatal  menyecsk^k  6s 
lednyok,  6s  ezekr51  dtragadt  az  Oregekre  is,  mix  nem  reddbe  szedik 
a  szoknydt,  hanem  ,plis6rbe  levasaljdk^  6s  ,a  fodrot  kikohnizz^k^  De 
bogy  a  r^do,  ill.  annak  m<3dosaldsai  valamikor  t6nyleg  16teztek,  bizo- 
nyitja  ezen,  az  6regekt51  s6rtetlenQl  itvett  mondat:  Nid,  de  meg 
regilli  I  t.  i.  a  btiszk6n  lepeget6  leiny  a  vasalt  szoknyit  verdesi  s  igy 
rdncokat,  reddket  alakft  rajta.  A  megregiUi'ii^i  m6g  gyakrabban  lehet 
ballani  a  megregyili  alakot,  pi.  ezen  mondatban :  Ugyan  de  megregyili 
magitl**  Sdmsoni  Poll&k  Istvdn,  tanitd.  —  T6ny6:  „A  redo  sz<3  itt 
iltaldnosan  ismert  s  basznilt  sz<3  a  n6p  igkdn  s  volt  basznilva  fdleg, 
mid6n  a  n6p  maga  fonta  s  festette  szoknyikat  haszn&lt;  meli6kn6vfll : 
redds  szoknya,  redos  lijti  r6kli  stb.;  de  az  arcra  yonatkoz61ag  is 
haszndlta,  mondvdn:  Nem  illik  ez  y.  amaz  bozzd,  mert  mdr  redos  az 
area.  Itt  a  bardzdds  arccal  volt  egy6rtelm<i''.  Gosztonyi  Fdbidn,  pl6- 
bdnos.  —  Nyalka:  „Ndlank  ezen  sz6  az  dtvenes  6?ekig  lehetett 
baszndlatban :  1.  a  nd  ing6nek  (pint5)  rdncdt  jelentette.  Ugyanis  a 
regi  id5ben  nydron  &t  a  ndk  csak  inget  6s  kOt6nyt  viseltek.  Hogy 
ezen  ing,  mivel  b6  volt,  sz6t  ne  dlljon,  az6rt  szokds  volt  a  hdtaJjdt 
rdncba  szedni  s  ezen  apr6  rdncokat  re^onek  nevezt6k.  2.  A  f6rfi 
gatydjdnak  rdncdt,  aki  igen  apr6ra  tudta  szedni,  azt  meg  r^^^ek 
neyezt6k*'.  Horvdth  AlajoS;  kdntortanft6.  —  y6gtll  ide  tehetem,  bogy 
egy  6  c  s  i  (szint6n  Gy5r  megyei  k6zs6g)  76  esztendds  koldast61  magam 
hallottam,  hogy  ndlnk  is  jdratos  volt  hajdan  a  redS  sz<3,  m6g  pedig 
regyo  alakban  (pi.  de  sok  regyot  vet  a  szokny&d  stb.).  Ismert6k  igei 
regyos  6s  mell6kn6yi  regyos  form^jdt  is  (pi.  regyos  a  gaty^ja,  regySs 
k6p(i  stb.). 

tme  ezek  azon  hiteles  adatok,  melyeket  a  redS  eredet^re 
voDatkoz6lag  sikertilt  osszegyQjtenem  s  amelyek,  ligy  v^lem,  a 
vitds  szonak  iigyet  y6gleg  tiszt^ba  hozz^.  Ha  Szarvas  G.  6lne, 
neai  k^telkedem  benne,  teljes  k6szs6ggel  meghajolna  elfittUk,  mert 
igazoljdk  ^llitdsomat,  hogy  a  redS  a  nep  ajkar6l  kertilt  az  iroda- 
iooiba,  neai  pedig  megfordftva. 
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Azt  hiszem,  fdldsleges  volna  vitatkoz&sunk  lefolyds^t  most 
ismertetnem :  el^gnek  tartom,  ha  az  irtota  6rdekl6d6ket  a  Nyelv- 
^rnek  illel6  helyeire  igazltom  (7:386—388;  23:274—276.  376—377, 
609 — 515,  640 — 660  II.).  Mindamcllett  a  dolog  teljes  meg^rtese  s 
tisztaba  t^tele  v^gett  egy-k^t  szdval  meg  kell  emlekeznem  a  koz* 
tiink  volt  velem^nykiildDbsegrfil. 

Szarvas  szerint  a  redd  Bar6tinak  alkot^a,  aki  a  r^gi 
s/ot^rak  redis  mellekn^vi  form^ab6l  kdvetkeztette  ki,  m^g 
pedi(?  helytelenilK  mivel  az  ebben  Iev6  6  hang  valbszinQleg 
rdvid.  A  redS-nek  eredeti  ala^a  a  red  (az  6szl.  *r^du  sz6Dak 
ivad^ka),  amely  szelteben  haszn&latos  a  duntoti^Ii  nep  kdr^ben, 
mig  az  egy-kk  helyt  ismert  red5  forma  csak  az  iHjabb  id6- 
ben  lett  ismeretesse  a  n6p  kdzott  a  mQveltebb  oszt^ly  kdzve- 
tese  utjan. 

£n  ezen  nezettel  szemben  azt  vitattam,  bogy  Baroti  nem 
tjgy  alkotta  a  redo-i,  hanem  a  n^pnyelvbCl  vette  ^t  sz6t&raba. 
Hivatkoztam  Horvath  Zsigmondnak  tajsz6t^r&ra;  mely  e  sz6t  mint 
a  Balaton  videki  nep  kor^ben  jdratos  kifejez^st  kdzli.  Szerintem  a 
redS  a  red-nek  tovabbk^pzett  alakja,  amelyet  a  n^p  maga  alkotott, 
nem  pedig  Bar6tit6l  tanult  el. 

Vitdnk  eldont^se  vegett.  mindketten  a  legilletekesebb  Torres- 
faoz  a  nepnyelvhez  fordultunk  a  k57etkez6  eredm^nnyel. 

Szarvas  huszonegy  helyrdl  kapott  6rtesit6st,  amelyek  sze- 
rint a  red  format  Dun&nti^lnak  tizennegy  kdzsegeben  es  Szlav6- 
niaban  ismerik,  mig  a  redo-i  mindossze  n^gy  helyen  haszn^I- 
jak.  Ez  a  koriilm^ny  szerinte  vil&gosan  bizonyltja,  bogy  az 
utobbi  csak  ujabb  id6ben  keriilt  a  nep  nyelvebe,  meg  pedig 
ket  liton,  t.  i.  az  egyh^zi  szoszek  es  a  mClveltebbek  beszedje 
utjan.  En  tizenot  dun^ntiili  k5zs6gb6l  szereztem  tud6sitast.  ;i  me- 
ly ek  mindannyian  valljak,  bogy  a  redo,  illetfileg  en  nek  elv^l- 
tozott  alakjai  es  szarmaz^kai  messze  vid^ken  ismeretesek  a 
nep  koreben  a  jelenben  is  s  m^g  ink^bb  j^ratosak  voltak  a 
r^gi  iddben. 

Szarvas  azt  bitte,  bogy  6n  a  red  6s  a  redo  form^k  kozt  oly 
nemd  eilentetet  ^llitottam  foi,  mely  szerint  az  egyiknek  l^tez^se 
kizarja  a  m^siknak  j^ratossag^t,  holott  vil^gos  szavakkal  kifejtet- 
tem  (1.  Nyr.  23:514),  bogy  az  ut6bbit  az  el6bbi  kOzvetlen  ivadi- 
kanak  tartom.  Eleddig  meg  nem  cafolt  er5ss6gekkel  kimutattam, 
tovdbb^,  bogy  a  regi  sz6t^rak  redds  alakjdnak  ^-je  nem  rovid, 
hanem  hosszu;  folt^ve  teh&t,  de  meg  nem  engedve,  bogy  Bar6ti 
alkotta  a  redo-t,  sem  kovetett  el  semmi  esorbat  az  li.  n.  gyok- 
elvon^  (helyesen:  kikovetkeztetes)  elm^let^n.  Kfilonben  is  Adami 
m^r  30  evvel  el6tte  ismeri  e  sz6t,  tehat  Barotinak  semmi  koze 
sincsen  hozz^.  De  m^g  ha  volna  is  kdze  hozz^,  sem  tehetni  f5l, 
bogy  a  nep  t61e  tanulta  volna  el;  pedig  HorvAth  Zs.  mar  t839-ben 
mint  Balaton  melleki  t^jszot  kozli  (I.  TudGytijt.  1839.  XI.4j.  Akarmi 
inodon,  de  bizonyos,  bogy  a  n6p  alkotta.  m6g  pedig  minden  hizony- 
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nyal  a  regibb  red  form^b6l.  *  Bar6ti  csak  aivette  a  neptOI,  amint 
Szecnere  P^I  is  helyesen  allitja  r6la  (1.  Munkai  11.258. 1.).  Balaton- 
berenyi  (Somogy  lia.)  kozlesem  igazoija,  bogy  HorvAtb  Zs.  nem, 
mint  Szarvas  ^llitotta,  Vdrdsmarty  hat^sa  alatt  irt  red  helyett 
redoi  a  sz6taraba,  hanera  a  puszta  igazs^got  kozolte.  L&zi,  bdnyi^ 
r^talapi,  teny6i,  nyalkai  ^  ^csi  tud6sit^saim  pedig  fdltiinb  meg- 
egyez6ssel  tanuskodnak  r6la,  bogy  a  redS-i  e.s  ivad^kait  fdieg  a 
regebbi  iddben  ismerte  s  hasznalta  a  nep;  epen  nem  val6szinQ 
teh^t,  bogy  az  irodalom  embereitdl  kapta  volna.  E  foltev^s  ellen 
sz6l  egesz  bat^rozotts&ggal  az  a  koriilm^ny  is,  bogy  a  redo-n^k 
regyS^  regyos^  regyoz,  regS^  regos,  regoz,  regySl,  regiU  stb.  vAlto- 
zatai  is  j^ratosak  a  n^p  kor^ben.  Kiilonben  is  vajmi  gyonge  az  a 
folteves,  bogy  a  n6p  a  redoA  az  egybazi  sz6szekr61  tanulbatta  el. 
Aki  ballgatott  valaha  falusi  templomokban  predikdci6kat,  annak 
tudnia  kell,  bogy  iiyen  es  basonio  szavakat  a  nepnek  valo  besz6- 
dekben  nem  szoktak  basznaini;  biszen  a  redo  m^g  az  irndalmi 
nyelvben  sem  valami  nagyon  baszn^it  szo !  De  a  n6p  nem  is  igen 
Men6  meg  magyar^zat  nelkiil;  pedig  a  predik^lo  nem  etimologi- 
zalbat,  legaiabb  nem  ilyfele  szavakat. 

Foltiinfik  a  tdrkanyi  rego,  regoz,  regol^  meg  a  retalapi  regyil^ 
regill  alakok.  amelyek  azonban  nehezseg  nelkiil  lesz^rmaztatbat6k 
a  redS  form^bol.  A  regd  6s  t^rsai  eredbettek  kdzetleniil  a  redo-h6\ 
d:^g  bangvalloz^ssal,  vagy  epen  a  regyo  vallozatb6l  is  {jgy^g 
valtoz^ssal),  legaiabb  a  Retalapon  vegyesen  basznalt  regyil  ^  regiU 
alakokb^l  erre  is  lebet  kovetkeztetni.  Mefzjegyzem  mellekesen,  bogy 
T^rkany  6s  Retalap  szomszedos  kozsegek,  teb^t  a  bennUk  basznalt 
regol  6s  regill  v^ltozatok  egyezese  kCnnyen  6rtbet6  dolog. 

Megemlitbetem  itt,  bogy  B6diss  Jusztm  is  j^rult  nebany  adat- 
tal  a  reuo^  ilietfileg  a  red  n6pi  baszndlatanak  ismeretebez  (1.  Nyr. 
25:370 — 371),  amelyek  azonban  az  eldadtam  tanuskod^sok  utan, 
legfdllebb  csak  annyiban  j5betnek  sz^mba,  amennyiben  azt  bizo- 
nyitjak,  bogy  a  red  form^nak  eddigi  tudom^sunk  szerint  nagyobb 
ellerjedese  van  a  dunantiili  n6p  k6r6ben,  mint  a  rerfJ-nek. 

Befejezbeteui  tebat  cikkelyemet  azzal  a  megnyugtato  tudattaK 
bogy  az  igazsagot  sikerlilt  folderitenem.  Eszerint  nincsen  joga  senkinek 
sem  azt  allitani,  bogy  a  redS-i  Baroti  alkotta,  men  igazolva  van,  bogy  a 
n6p  maga  teremtette  meg  s  az  irodalom  egyszerQen  csak  atvette  t6le. 

Ez  a  vitas  sz6nak  tdrtenete.  £n  is  azt  mondbatom  ra.  amit 
Szarvas  mondott  utoiso  v^laszanak  vegen,  bogy  „rovid,  egyszerQ 
6s  vildgos  t6rt6net".  RexHEi  Prikkel  Marian. 

*  Minden  bizonnyal  ?  de  hogyan  ?  Az  apro,  fi6{k)  sz6k  6sregi  kicsi- 
nyitd  k^pz5je  m^r  nem  volt  ^15  kepz5,  niikor  a  red  ndlank  megbono- 
salt;  a  Jano,  anyd,  kutyo-itXei  bec^zci  sz(3k  k6pz6je  pedig  csak  ^16 
l^nyek  neveben  fordul  el6  (1.  TMNy.  560).  Talan  a  reddl  ^s  redOs 
alakokb6l  lett  redol  (el6bb  redonyi,  mint  enekonyi  stb.)  es  redos^  ezek- 
b61  aztan  elvoniissal  redo  (vd.  a  csdkos — csdkos  mell^kn^vbol  elvont 
csdkot,  melyet  Szarvas  magyardzott  ilyenformdn    12:483).        S.  Zs. 
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A  PESTI  NAPL6  HANGSULTPOEE. 

Foglalkozva  Arany  Janos  levelezeseben  el6fordul6  nyelv^szeti 
voDatkozasokkal,  Aranynak  egy  megjegyzesere  akadtam,  mely  a 
Pesti  Napl6-  es  a  Magyar  Sajt6ban  lefoly6  hangsiilypOrre  vonat- 
kozik.  Ugyanis  Arany  az  1856-iki  iskolasziinetelejenkeltleveleben 
figyelmezteti  Tompat  a  napilapokban  folyo  hangsulyvitara,  kikerve 
Tompa  velem^ny^t  ebben  a  dologban  s  egyszersmind  kozdlve  a 
magnet.  Utana  n^ztem  azutan  a  vitdnak  az  emlitett  lapokban  s 
ennek  eldzmenyeit  6s  lefolyasat  sz^udekozom  most  roviden  ossze- 
foglalni. 

A  vita  a  Pesti  Napl6  es  Magyar  Sajt6  jiiliusi  sz^maiban 
fplyt  le,  de  kezdete  korabbi  id6re  nyulik  vissza.  Ugyanis  Greguss 
Agost  a  Pesti  Napl6  szindgyi  tud6sit6ja  m^g  lapj^nak  1856  febr. 
22.  6s  m^rc.  1-i  sz^maban  kozli  Hangsiily  es  hangnyomat 
es  Hangnyomat  es  szorend  cimQ  cikkeit,  amelyekre  okul 
a  szineszek  altal  oly  gyakran  eltevesztett  hangsuly  szolg^It  s 
amelyeknek  ceija  reszben  az  is  volt,  bogy  a  nyelv6szeket  a  meg- 
penditett  k6rd6sek  tovabbnyomoz^s^ra  inditsdk.  ^A  szineszek  — 
ugymond  —  a  hangstilyt  nem  ejtik  egyes  szavakn^i  azon  tagra, 
melyre  aunak  a  magyar  nyelv  tdrvenyei  szerint  esnie  kell  es  szint- 
oiy  gyakori  eset,  bogy  a  mondatban  nem  azon  sz6t  emelik  ki, 
hangnyomat  ^Itai,  mely  epen  a  mondat  leglenyegesebb  arnyala- 
tAt  jelzi". 

Azutan  kifejti,  bogy  a  hangsiily  a  sz6nak  egyes  tagjan,  a 
hangnyomat  a  mondatnak  egyik-masik  szavan  uralkodik ;  az  nyel- 
veszeti,  ez  pedig  logikai  tdrvenyeken  alapszik.  Teljesen  helyteien  az 
az  elm^Iet,  mely  szerint  a  „magyarban  a  hangsiily  mindig  a 
sz6t6hangjdraesik^,  mert  legyen  az  t6hang  vagy  nem,  a  magyar* 
ban  a  hangsuly  mindig  a  sz6  elsd  tagjara  esik.  A  hangsulyt6l 
megktllonb5zteti  a  hangnyomatot,  amely  oly  sz6kra  vagy  sz6r6- 
szekre  esik,  melyeket  ertelmtiknel  fogva  kell  kiemelni  er6sebben 
s  ezen  kiemelendo  sz6k  rendesen  az  uralkod6  ig6k  szoktak  lenni, 
de  nem  kivetel  nelkiil,  mert  ha  a  mondat  tagadast  fejez  ki,  akkor 
az  ige  eldtt  all6  tagado  szot  kell  megbangsiihozni,  mivel  a  taga- 
d^s  tartalmazza  hatarozottan  a  mondat  lenyeget.  Hogy  azutto 
melyik  szot  illeti  a  hangnyomat,  annak  a  sz6rendb6l  kell  kitOnnie 
vagy  megforditva :  a  sz6rendnek  a  hangsuly  tdrvenyei  szerint  kell 
alakulnia.  F5szab^lynak  azt  allitja  fol:  a  hangnyomatos  szo  az. 
uralkod6  ige  el6tt  szokott  allani,  a  jelentektelenebb  reszek  pedig 
uttoa.  Ha  az  igen  van  a  hangnyomat.  akkor  ez  kezdi  a  mondatot. 

Ugyancsak  Greguss  Agost  a  Pesti  Napl6  1856  jiil.  2.  es  4-iki 
sz^maban  koz5l  egy-egy  cikket  Maria  kiralyue  (Tort.  szinmQ 
4  folv.  Irta:  Vahot  Imre)  es  Bekesi  (Eredeti  szinmQ  4  folv. 
Irta:  Gajz&g6  Salamon)  el6ad^sar6l  s  ebben  emliti,  hogy  szin6- 
szeink  nemesak  hogy  nem  tudnak  kulonbseget  tenni  a  hangsuly 
es  hangnyomat  kozott,  de  meg  a  hangsulyt  sem  tudjak  helyesen 
alkalmazni.  Kulonosen  Egressy  Gabort  bibaztatja    (mar  megel6z6- 
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leg  is  a  p.  N  1856  m^  21,  24,  29  6s  jiin.  25.  szamaiban). 
Egressy  G^bor,  kiildnben  sem  bar^tja  a  Pesti  Napl6nak  Gyulaival 
folytatott  irodalrai  harca  6ta,  erre  levelben  felel  a  P.  N.  szerkesz- 
t6segenek  s  ez  a  level  azutto  a  P.  N.-ban  is,  a  Magyar  Sajt6ban 
is  megjelent  jOl.  8-^n.  Azt  vitatja,  hogy  a  szin^szetben  a  hang- 
sulyozasnak  t5bb  neme  van  s  ez^rt  a  tud6sft6nak  meg  kellene 
neveznie,  melyik  ellen  tortenik  a  vets^g  s  megokolnia  vagy  legalabb 
megmagyar&znia,  miert  vets6g  az.  Mert  a  szin^szetben  szerinte 
hangsiilyozhat6  minden  sz6,  a  sz6nak  minden  tagja.  s6t  minden 
egyes  bettlhang  kiv^tel  nelktil,  tebat  pi.  a  megdilj,  meghalt  szavak 
vegs6  tagja  is.  Hogy  mikor  milyen  hangsulyoz^snak  van  helye, 
azt  Szini  leveleiben  igeri  kifejteni  s  ezek  azutan  a  Magyar  Sajto 
Jul.  17.  es  19-iki  szamaiban  meg  is  jelentek.  Itt  hangsuly  alatt  az 
emberi  besz6dnek  enekszerQ  leng^s^t  6rti  s  k^t  esoportj^t  kul5n- 
bdzteti  meg :  a  nyelvtani,  m^k^pen  ^rtelmi  vagy  anyagi  bang- 
sulyt  6s  mQveszi  vagy  erzelmet  keltd  vagy  szellemi  hangsdiyt. 
A  nyelvtani  ismet  ket  esoportra  oszlik:  1.  fogalmi  hangsuly, 
amely  mindig  a  sz6  elsd  tagj^ra  esik,  mint  amely  vagy  magdt  a 
gydkot  vagy  ennek  f6viszonyat  kepviseli;  2.  6rtelmi  hangsuly^ 
a  hangnak  k5nnyQ  emelked^se,  mellyel  a  mondat  fdszav&t  ejtjiik. 
Ez  a  hangsuly  a  mondat  szavainak  rendjet5l  fuggetlen,  foladata 
tisztto  Toltiintetni  a  mondatban  a  hasonlit^okat,  ellent^teket  s 
jgv  termeszetes,  hogy  a  szonak  b^rmely  taqara  vagy  betabang- 
j^ra  eshetik.  Peld.  10,000  frtot  orokiank!  Masik.  Ordklunkl 

A  m(iv6szi  hangsiilyt  h^rom  esoportra  osztja  ii.  m.  1)  a 
szenved6ly  hangsiilya  (emphatischer  accent),  melyben  az  6rteimi 
hangsuly  a  szenved^ly  hangsuly ^ba  megyen  ^t  s  azt  sokszorozza. 
Sdt  az  indulat  nem  ferve  az  els5  sz6tagba.  hangerejet  a  szom- 
szed,  s5t  a  hosszabb  szavakban  m^  tagra  is  ^tviheti,  pi.  hdla- 
datlan !  2)  j  e  1  z  6  vagy  j  e  I  v  e  z  o  hangsuly  (sy mbolischer  accent).  Ezt 
azert  nevezi  Igy,  mert  azt  a  bensd  rokonsdgot  jelkepezi,  mely  a 
t^rgy  es  a  gondolat  k5z5tt  van;  pi.  6orzaszt6,  vagy:  oltonyebe 
gyilkot  rejtett  s  azzal  6/lop6dzott.  A  gyilkot  s  ellopodzott  szavakra 
tett  bangszinezet  szerinte  nemcsak  a  gyilkoi^  sejtelmet  6breszti 
fol,  hanem  mag&t  a  gyilkolas  tenyet  is  el6allitja.  3)  e  g  y  e  n  i  hang- 
suly (ethischer  accent),  mely  azon  kedelyhangulatot  festi, 
mely  ^a  viszonyok  5szletebdl  folyv^t  szulemlik"*.  Ez  tiszt&n  a  szin> 
maveszet  kdr6be  tartozik. 

Az  ertelmi  hangsuly  tehat  a  besz6d  nyelvtani  ertelmet  fejezi 
ki.  a  jelz6  hangsuly  szellemi  tartalmat  lehel  bel6.  az  egy^ni  a 
kedely  egyeni  kifejez^se,  az  o  tilkre. 

Egressynek  jul.  8-an  kozlott  levelere  ugyancsak  abban  a 
szdmban  felel  br.  Kem^ny  Zsigmond,  a  szerkeszt6,  kifejtve,  hogy 
a  hangsuly  tisztto  grammatikai  teny  s  annak  a  magyarban  csak 
egy  torvenye  van :  hogy  a  hangsiily  minden  szonak  ak^  egyszerfl, 
akar  osszetett,  mindig  az  els6  tagjara  esik.  A  hangsi!ilyoz&snak 
tehdt  tobb  neme  nem  lehet.  Nemcsak  hogy  hangsulyozhat6  minden 
sz6,  de  mindig  hangsulyozand6    is,    mert   mindegyiknek   megvan 
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a  maga  hangsulya.  En^lktil  egy  sz6  sem  lehet  ^1.  Hosszabb  sza- 
vakban  n^mi  gy()nge  hangsdllyal  emeljiik  ki  a  harmadik,  otodik 
tagot,  de  ez  mar  mM^kes  kiemeles,  a  f6hangsiily  mindig  az 
els6  tagon  van.  A  meghalt  s  megdllj  szavak  hangsulyozdsdra 
Dezve  azt  jegyzi  meg  —  Gregussnak  fentebb  idezett  k^t  cikk^re 
hivatkozva  —  hogy  a  hangnyomat  (a  logikai  vagy  mondatbang- 
suly)  n^ha  eleny6szti  a  hangsiilyt,  de  ez  ritkas^g.  Helytelen  dolog- 
nak  tartja,  bogy  a  hangsillyt  szin^szi  szempontb6l  vizsg^lja,  mert 
a  hangsiily  a  nyelvtan  kelleke,  nem  a  szavalat^  s  mert  a  hang- 
saly  belyes  alkalmazasa  m^g  nem  alkot  szavalatot;  erre  csak  a 
bangnyomatnak  van  befoly^sa.  Nem  szabad  lett  volna  leb^t  dssze- 
teveszteni  a  hangsulyt  a  bangnyomattal. 

A  Pesti  Napi6  jiil.  23.  6s  24-iki  szdmdban  „Szegeny  Egressy 
Ogye''  eikk^ben  a  szerkeszt6  a  felosztas  alapj^t  t^madja  meg, 
mert  a  bangsiily  s  hangnyomat  csak  ott  alkalmazbat6k,  abol  a 
bangnak  mennyisegi  modosul&sa  forog  kerdesben,  bol  ellenben  a 
bang  mindsegi  tekinteteben  v^ltozik,  mint  a  symbolikus  6s  az 
etbikai  bangsulyban^  ott  nem  szabad  a  bangsuly  sz6t  alkalmazni; 
azert  is  a  symbolikus  bangsuly  nem  egyeb,  mint  bangfestes, 
az  etbikai  pedig :  jelz6  bangoztatas.  A  szenvedely  bangsdily a 
mar  beletartozik  az  etbikai  bangsiilyba,  amennyiben  mindkettd 
egytoi,  bels6  eletet  tar  fel.  Az  ordkli^nk  sz6  hibasan  van  hang- 
sulyozva.  A  magyar  azert,  mert  a  bangsuly  csak  els^  sz6tagra 
eshetik,  igy  segit  magan:  Mi  orokliink. 

Egressy  felsz6lal  meg  ezut^n  a  Magyar  Sajt6  jiil.  27-i  szA- 
maban,  mintegy  v6d5iil  cikkei  ele  teve  Fet5fi  6s  Aranynak  hozz^ 
intezett  dics6it6  koltem6nyeit  s  Kemeny  azutan  felel  errejul.  30-to 
a  maga  iapjaban;  de  itt  az  Qgy  m^  szemelyes  kerd6sekbe 
megyen  at. 

Jollehet  Kemeny  utols6  cikk6ben  Aranyra  is  hivatkozik,  6 
nem  sz61  a  k6rdesbez  nyilv^nosan,  hanem  amint  a  fentebb  idezett 
levele  bizonyitja,  kedvet  kapott  az  akcentus  vizsgalatara  s  az 
eg6sz  vita  eszm6t  is  koltott  benne.  Eddig  5  is  abban  a  meggyd- 
z6d6sben  elt,  bogy  van  gramatikai  bangsdiy;  mely  szerint  minden 
magyar  szonak  az  els6  tagja  hangsiilyos.  Kiil5n5sen  Kemeny 
cikkeit  kis6rve  figyelemmel.  arra  jdtt,  hogy  a  magyar  sz6ban 
affile  bano^si^ly.  mint  a  n6met  gyoksz6ban,  nem  letezik.  Sok  oly 
els5  sz6tag  van  a  beszedben^  amelyre  semmi  hangsiily  nem  esik. 
De  igen  van  sz6kdtesi  vagy  logikai  bangsuly  (melyet  a 
Nyelv6r  II.  k(3tet6ben  megjelent  szorendi  tanulm^ny^ban  azutan 
mondatsulynaknevez),  melyet  Kemeny  hangnyomatnak  nevezeii. 
Mivel  ez  tobbnyire  valamely  sz6  els6  tagj^ra  esik,  azert  veleked- 
tek  a  nyelv6szek  helytelentil,  hogy  a  magyarban  minden  sz6  elsd 
tagja  hangsulyos. 

Nem  fogadja  el  tehat  Kemenynek  azt  az  elmelet6t,  mely 
szerint  a  magyarban  minden  szo  hangsulyos,  ugymint  a  n6metben 
vagy  latinban  s  m^s  szohangsulyos  nyelvekben. 

Ma  Ugy  gondolkozunk,  hogy  minden  egyes  sz6nak  elsd  tagj^n 
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van  a  nyomatek  s  ez  a  h  a  n  g  s  u  1  y.  De  azt  is  tapasztaljuk,  hogy 
sz6k  hangsiilya  nem  egyenl6  a  mondatban,  hanem  mindig  annak 
a  szonak  ejtjiik  leghangosabban  az  els6  tagjat^  amely  sz6val  az 
illet6  gondolatnak  f6rogalmat  jeloljiik.  Ez  a  mondatbeli  hang- 
sdly.  Tobbf^le  hangsdly  a  magyarban  nincsen,  ha  csak  nem 
sz^mitjuk  ide  meg  a  magass^gi  hangsulyt,  mely  a  hangok 
zenei  magass^gat  valtoztatja  (kerdfi  hangsiily). 

Lehetseges,  hogy  e  vita  hatasa  alatt  fogott  hozz^  Fogarasi 
J^nos  is  a  hangsuly  behat6bb  vizsgalatahoz  a  magyar  nyelvben. 
amennyiben  ^Hangsuly.  vagyis  nyomatek  a  magyar  nyelvben" 
cima  munk^ja  negy  evvel  k^s6bb  jelent  meg  (a  Ma$7yar  Akad^miai 
firtesit6ben),  amelyben  tiizetesen  vizsg^lja  a  magyar  hangsiilyo- 
z^snak  sz&mos  kulonfele  eseteit.  Suhajda  Lajos 


A  BECSI  ES  A  MtNCHENI  KODEX  IROI. 

Nyelveszeti  irodalmunkban  kevess^  ismeretes  Jirecek  J6zsef 
tanulmanva,  amely  a  Becsi  es  a  Mtincheni  k6dexek  iroira  vonat- 
kozik.  Mivel  Zolnai  ,Nyelveml6keink'  c.  kQnyve  se  emliti  ez  erte- 
kezest,  amely  mQ  kQlonben  a  legnagyobb  gonddal  keszult  az  egyes 
nyelvemlekek  bibliografidja  tekintet^ben  is,  nem  fog  ^rtani  ez  erte- 
kezest  a  Nyr.  olvas6ival  megismertetni.  Az  ertekez^s  clme :  .Einiges 
liber  die  culturellen  Beziehungen  der  Ungam  und  Bohmen  im  XI V. 
und  XV.  Jahrhunderte  und  uber  die  ungarischen  Hussiten.  P^'ag, 
1885:  15  1.  8r.  Az  6rtekez6s  eredetileg  a  pr^gai  Jc,  bohm.  Geseli- 
schaft  der  Wissenschaften^  Sitzungsberichte-ihexi  jelent  meg.  Beve- 
zet6ben  elmondja  a  szerz6.  hogy  a  pragai  egyetem  jogi  karanak 
anyakonyve  magaban  foglalja  az  1372 — 1418.  kozt  olt  tanult  iQak 
nevsorat,  mig  ellenben  a  filoz6fiai  kar  anyakGnyve  az  1367 — 1585 
k5zt  tanul6k^t.  A  dologban  csak  az  a  sajn^lni  val6.  hogy  a  filo- 
zofiai  kar  konyveiben  csak  azoknak  a  neve  fordul  el6,  akik  vaiami 
akademiai  fokot  6rtek  el.  A  magyarokat,  akik  a  mondott  idoben 
dsszesen  98-an  voltak.  a  negy  akademiai  nemzet  kozul  a  csehhez 
sz^mitott^.  Mar  most  nagyon  erdekes,  amit  Jire6ek  a  husszita 
mozgalmakr6l,  a  prdgai  negy  pontnak  latin,  n^met,  cseh  es  magyar 
ertelmezes6r61  elmond,  s  ffilhozza  azt  a  t6nyt,  hogy  a  IV.  KAroly 
alapitotta  dies  reliquiarum  alkalm.aval  1437-ben  ,ostensae  fuerunt 
reliquiae  et  publicatae  latine,  boemiee,  theotonice  et  hungarice'. 
Ehhez  hozz^adva  azt  a  t^nyt,  hogy  a  cseh  muzeum  lepcsGhazaban 
ma  is  6rzik  azt  a  kovet,  amelyen  az  ekkor  kozzetett  cseh  szoveg 
maradt  fbnn  az  ut6korra,  fbltehetd,  hogy  a  megfeleI6  magyar 
szoveg  is  megvolt.  de  vagy  lappang,  vagy  orokre  elveszett.  A  szerzO 
azut^n  vazolja  a  husszita  mozgalmak  tbrt^netet  haz^nkban.  Mivel 
a  husszita  mozgalom  ep  tigy,  mint  a  reform&ci6,  a  nepre  akart 
hatni,  okvetetlen  a  n^p  nyeivere  kellett  t&maszkodnia.  S  hogy  ez 
igy  volt,  egyebeken  kivul  tanusitja  az  is,  hogy  a  husszita  mozgal- 
maknak  koszonhetjiik  a  Becsi  es   a   Mtincheni  kodexeket.   Jiredek 
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most  aztdn  arra  a  k^rdesre  akar  megfeleini,  ki  volt  Tamds  es 
B&Iint.  ,Was  Valentin  betrifft,  so  spricht  wohl  ein  hoher  Grad 
von  Wahrscheinlichkeit  dafiir,  dass  derselbe  mit  dem  Magister 
Valentinus  de  lljlak  (iilok)  indentisch  ist,  der  erwiesener  Massen 
vom  J.  1410  bis  1412  inmitten  der  Hochfluth  der  husitischen 
BeweguQg  in  Prag  verweilt  hatte  und  unzweifelbaft  zu  Husens 
Anbangern  zahlte.  *  Eine  gleiche  Identitat  mit  einem  der  Prager 
Oraduaten  Itisst  sich  beziiglich  seines  Genossen  Thomas  nicbt  be- 
haupten,  es  w£lre  denn,  dass  man  an  Thomas  von  FOnfkirchen 
(1399)**  denken  wollte,  eine  Annabme,  die  wohl  nicbt  ausge- 
schlossen,  aber  wenig  plausibel  ist^  Jire^ek  azt&n  r&ter  arra  is, 
bogy  ki  volt  N^meti  Gydrgy.  A  Miincheni  k6dex  v^g^n  az  ^1, 
bogy  Hensel  Imre  fia  volt.  M^rmost  nagyon  valoszinQ,  bogy  Hensel 
Imre  erd^lyi  sz6sz  ember  volt  s  term^szetesen  az  volt  magyarul 
tud6  fia  is,  aki  amolyan  Heltai*f61e  ember  lehetett.  Ez  a  Hensel 
Imre  pedig  Jiredek  szerint  ugyanaz,  aki  a  pragai  egyetem  bacca- 
laureatusa  lett  1407-ben  s  Emericus  de  Septem  Castris-nak  van 
beirva  (vd.  Jiredeknel  6.  es  13.  1.)-  Ezt  t&mogatja  az  is,  bogy  aki 
,de  Septem  Castris^-nak  van  a  pragai  egyetem  anyakonyvebe 
befrva,  csakis  a  sz^sz  lakta  teriiletrfil  val6  lehet  (vd.  pi.  Frater  de 
Megies  alias  de  Septem  Castris,  mig  ellenben  az  erd^lyi  magyart 
igy  Irtak  be :  ,Ungarus  de  partibus  Transilvanis\  l^d  Jire6ekn6l 
4,  jegyzet).  Mind  az,  amit  Jire<!ek  azt^n  a  moldvai  busszit^kr6l 
stb.  elmond,  nagyfontoss^gu  dolog  s  meg^rteti  veliink,  bogy  mM 
kesziilbetett  k6dexunk  ^Tathros*'  v^os^ban,  ahol  1646-ban  m^r 
csak  30  magyar  es  szldv  volt  (vd.  Bandinus  visitatioj^t,  Gydngy. 
fer.  konyvt).  Jire6ek  tanulmtoy^nak  a  B^si  ^s  a  Miincheni  k6dexekre 
vonatkozolag  teh&t  ez  az  eredm^nye :  A  k^t  fordito  Ujlaki  B^lint 
^  talan  P6csi  Tamas;  mind  a  kett6  a  XV.  sz&zad  elejen,  ill.  a 
XIV.  veg^n  a  prdgai  egyetem  tanul6ja  volt.  NemetiGydrgy,  a 
MQncheni  k6dex  m^sol6ja,  erdelyi  sz^sz  ember  volt,  akinek  az  apja  az 
az  Emericus  de  Septem  Castris  lehetett,  aki  a  pragai  egyelemen 
1407-ben  lett   baccalaureatussd.  Melich  Janos. 


ZICHT  JENO  GR6F  TALLALATiBdL. 

Zichy  Jen6  gr6f  m^sodik  tudomtoyos  v^llalattoak  nyelv^sz 
tagja,  P^pay  J6zsef,  eddigi  Utj&r6l  a  k5vetkez6  leveleket  intezte 
lapunk  szerkesztdjehez : 

I. 

JRprm,  1898,  Junius  6  an, 

.  .  .Az  eldk^szulet  nagy  mankdjdban  igen  sokszor  megakasztott, 
majdnem  lefegyverzett  a  kets^gesked^s,  ilyenkor  aztdn  csak  a  lelke- 
sedes  tartott  meg.  Hittem-rem^ltem,  hogy  bdrmily  nagy  ok   is  azok  az 

*  Az  anyakonyvben  1411.  1412.  ^vbdl  ez  k\\ :  Valentinus  de  Vylak, 
wurde  1412  Magister. 

**  Yd.  az  anyakdnyvben :  Thomas  de  Quinque  Ecclesiis. 
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akaddlyok,  m^gis  naprdl-napra  k5zelebb  jathatok   ahhoz    a   magasztos 
c^lhoz,  amit  kitftztem  magam  el6,  amelynek  hfls^get  eskadtem. 

Elk^pzelheti  Nagys^os  Uram,  bogy  milyen  ^rzelemmel  mentem 
a  tifliszi  taldlkoz6ra ;  rem^ny  ^s  k^ts^  kdzt  b&ny6dott  a  lelkem,  nen> 
tadtam,  m^g  csak  nem  is  sejtbettem,  bogy  mit  boz  a  j0y6.  April  b6- 
elsej^n  m&r  Tifliszben  voltnnk,  meg^lapitottak  a  nagy  utitervet.  Ekkor 
m^g  ballgatnom  kellett  az  osztjdkokrdl,  de  az^rt  nem  mondottam  1& 
a  teryemrdl,  csak  az  alkalmas  id6re  vdrtam.  £z  csakbamar  be  is 
kdvetkezett.  Egy  kirdndol&sank  alkalmdval  elmondtam  a  grdfnak  egyet* 
m^t  a  Jdvdre  Tonatkoz6  tervemr61  s  tigy  vettem  eszre,  bogy  nem 
igen  ellenkezik  —  tebdt  rem^lbetek.  A  szerencses  fordulat  el6bb  meg- 
tdrtent,  mintsem  gondoltam;.  .  .  6n  &pril  12-tdl  jdlius  15-ig  szabad- 
sdgot  kaptam  —  mebetek  az  Ob  68  litis  k6z6. 

April  19-6n  mdr  Kaz&nban  voltam,  de  itt  meg  is  akadtam;  a^ 
jeg  miatt  nem  mebettem  toTdbb.  Figyelmem  a  csavasokra  irdnynlt^ 
OsszegytijtOttem  a  r^ak  vonatkozd  irodalmat  ^s  tigy  tal&ltam,  bogy 
nem  lesz  b&l&Uan  a  veltik  val6  foglalkozds.  Hozz&fogtam  a  nyelvQk 
tanalm^nyoz^lsdboz,  csakbamar  el  is  mentem  kOz6j<lk  6s  bejartam  & 
csebokszdri  kertiletet.  M6g  pogdny  csnvasokat  is  leltem,  pedig  Kazdn- 
ban  azt  mondottik,  bogy  ilyenek  a  kazdni  gnberniamban  mdr  nincse- 
nek ;  SendidS'hAn  bdrom  csalddot  is  tal&ltam.  Eimentem  a  vdsdrjaikra 
is;  ezek  nagyon  tanols^gosak  voltak  rdm  n^zve,  kivdltk^pen  a  felsd- 
togaji.  Messze  fdldrdl  dsszesereglettek  erre  a  v&sirra  a  csavasok  es 
pedig  egesz  hdzn^ptlkkel  egyetemben.  Milyen  remek  koszttlmdket  lat- 
tarn,  az  asszonyok,  leanyok  teljes  dfszben  voltak.  A  vdsar  vegezt^vel 
az  6n  csnvasaim  letelepedtek  a  traktir  el6,  ittdk  az  dldomdst.  Ez  alkal- 
mas id6  az  ^nekgyiijt^sre.  Yirdgos  kedvtlkben  bamardbb  eszCtkbe  jat 
a  n6ta.  Gy&jtdttem  6nekeket,  mes6ket,  babon&kat  stb.  A  rOvid  id6 
alatt  is  sz6p  kis  gytkjtem^nyt  dllitottam  dssze. 

Nagyon  megszerettem  ezt  a  gyermekesen  iiaiv,  egyszerft  nepet^ 
pedig  sokszor  meg  is  bosszantottak  —  igen  fdradsdgos  titon-m5don 
tndbattam  meg  tdltlk  egyet-mdst.  Egy  alkalommal  peld&ul  csnvas  kocsi- 
somt51  azt  akartam  mcgtadni,  bogy  ez  a  szo :  vdros  bogyan  van 
csavasal.  t^gy  gondoltam,  bogy  legjobb  lesz  egy  mondatban  f61tennem 
a  k^rd^st:^  Hogyan  mondod  ezt  csnvasul:  „a  vdrosba  megyek^?  — 
KdjddUb  SehoSkdrd  —  vdlaszolt  az  6n  csuvasom  nagy  lelki  nyugalom* 
mal.  Hdny  meg  h6ny  ilyen  esetem  volt! 

Csebokszdrbol,  mint  mdr  mondottam,  mdjas  25-6n  egy  volgai 
haj6val  visszamentem  Kazdnba;  tdrsaim  28-dn  6rkeztek  meg.  Meg  az 
nap  elvezettem  dket  Szmirnovboz,  aki  aztdn  a  legnagyobb  k6szs6ggel 
megmatogatta  a  mazeami  gyfijtem^nyeket.  A  gr6f  nieghallotta  Szmir- 
novtol,  bogy  dk  mdsnapra  {'29,)  kiranduldst  terveznek  a  regi 
Bolgariba,  —  rdgtdn  megkcrte,  bogy  mi  is  velfik  tartbassunk.  Mdsnap 
tebdt  Bolgdriba  menttlnk.  tltk6zheu  6szrevettem,  bogy  a  grof  unatko- 
zik,  besz^lgettem  vele;  eldboztam  neki  a  jdv6re  vonatkozo  terveimet 
s  tigy  Idttam,  bogy  nagy  figyelemmel  ballgatja  besz6demet,  mind  jobban 
nekittlzesedtem,  6szint6n  fOltdrtam  elotte  tltkos  tervemet,  —  mire  meg- 
erkeztOnk  Bolgariba,  az  osztjdk  kerd^s   mdr  belekerdlt  a  Zicby-expe- 
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dici6  programmjdba  olyformdn,  hogy  a  gr5fot  elkiserem  a  Bajkdl  t6ig, 
onn^t  aztdn  visszamehetek  az  osztjdkokboz. 

Mdsnap  este  konferencidt  tartottuiik.  Elmondtam  a  grdfnak,  hogy 
milyen  eredm^nnyel  jdrtam  a  csuvasok  k6zdtt,  bematattam  neki  a 
gyfij tem^nyemet ;  aztdn  ismet  dttertem  az  osztjdk  k^rdesre. 
Meggydztem  dt  ennek  nagy  fontossdgdrd),  bitelt  adott  szavaimnak  — 
egyiitt  lelkesedett  velem. 

Meg  arra  is  kesz  volt,  hogy  egyfitt  menjfink  az  osztjdkokhoz ; 
szinte  Dagy  mankdba  kerOlt,  xni^  errdl  le  tudtam  besz^lni. 

Megdllapitottak  a  programmomat  a  k6vetkez6khen  :  1.  az  osztjdk 
nyelv  es  iiyelvjdrdsok  tanulmdnyozdsa ;  2.  a  magyar-csuvas  8z6egyez^- 
sek  6sszedllSUsa ;  li,  a  baskir  n^p  es  nyelv  tanulmdnyozdsa.  A  f6dolog 
termeszetesen  az  osztjdk  k^rdes,  de  azert  a  mdsik  kettdre  is.  gondo- 
lok,  hisz  megig^rtem,  csak  legyen  rd  id6m.  Nagyon  konnyen  megtOr- 
teobetik;  hogy  az  osztjdkok  k^zdtt  telelek.  A  grof  mdjus  3l-§n  Eir- 
szanevbe  utazott,  elkOvetkeztem  t61e  —  majd  csak  Bpesten  taldlko- 
zank  ismet.  Adja  az  Isten !  Ily  modon  sikerfllt  az  osztjdk  k^rdest 
belehoziiom  a  Zichy-expedici6  programmjdba.  Az  igaz  tlgy  diadalmas- 
kodik.  tFgy  hiszera,  hogy  a  grdf  fr  vagy  taldn  mdr  frt  is  Kagysagod- 
nak ;  ilyen  eldzmenyek  utdn  nem  nagy  meglepet^s  szdmba  megy,  ha 
esetleg  a  finn-ugor  atyafisagr61  is  szo  lesz  abban  a  levelben. 

Most  m^g  az  expedici6r(31  valamit.  A  grof  Csiki  es  Bdnhidy 
tarsasdgdban  megy  Khindba ;  Minuszinszkig  Jankd  es  P6sta  is  elkise- 
rik,  ilt  aztdn  (kdr&lbelul  aug.  15-en)  elvdlnak  a  gr6ft61  es  visszafel^ 
mennek  —  litkOzben  m^g  megldtogatjdk  a  kdzbees6  mnzeumos  vdro- 
sokat  ^8  csak  ugy  ternek  vissza  Magyarorszdgba.  A  gr5f  szdmitdsunk 
sserint  csak  februdr  vege  fele  erkezik  haza,  bizony  jobban  tenn^, 
hogyha  Minuszinszkbdl  6  is  visszafordalna ;  a  legkellemetlenebb  id6ben 
kelnek  majd  dt  a  G6bi  sivatagon.  — 

Szent-P6tervdrott  hdrom  h6napig  szorgalmasan  dolgoztam ;  az 
orosz  nyelven  kivQl  csak  a  fon^tikdval  es  az  osztjdk  nyelvvel  foglal- 
koztam.  Castr^nt  6s  Ahlquistot  szorgalmasan  tanulmdnyoztam  (mdr 
ekkor  elhatdroztam,  hogy  az  osztjdkok  kOze  megyek,  aztdn  folyton 
ebben  az  egy  irdnyban  dol«;oziam).  OsszegyQjtdttem  mindazt  az  orosz 
irodalmi  anyagot,  ami  az  osztjdkokra  vonatkozik^  az  orosz  nyelv  ked- 
veert  meg  ezeket  olvastam. 

Mdrcius  elejen  voltam  Helsinpforsban,  felejthetetlen  napokat  lOl- 
tOttem  a  linn  atyafiakndl  !  Sajnos,  csak  10 — 12  napig  lehettem  kozOt- 
tflk,  sietnem  kellett  Odesszdba,  ott  vdriak  redm  Jankd  6s  P6sta. 
Otkdzben  csak  Moszkvdban  6s  Kievben  dllapodtam  meg  egyn6hdny 
napra.  Odesszdbdl  egyfltt  mentunk  a  tifliszi  taldlkoz6ra.  Holnap  este 
7  6rakor  mdr  innet  is  tovdbb  megyek.  F.  ho  8-dn  reggel  erkezem 
Jekaterinenbargba,  itt  szerzem  meg  a  sziiks6ges  eleseget,  aztdn  egye- 
nesen    Toboiszkba  tdrekszem  .  .  . 

Arr6I,  ligy  hiszem,  meg  van  gyozSdve  Nagysagos  Uram,  hogy 
szivvel-161ekkel  azon  munkdlkodom,  arra  tdrekszem,  hogy  haszndra 
lehessek  annak  a  tudomdnynak,  amelyet  oly  nagyon,  mondhatndm  a 
rajongdsig  szeretek  ... 
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II. 

Toholszk,  1898,  jiJtnius  JSS-en, 

Szivbdl  (ldv6zldm  Nagysdgodat  es  kedves  csal^dj^t  Sziberiabol  I 
Mdr  ket  bet  5ta  sziberiai  lakos  vagyok ;  f.  b6  1 1-en  erkeztem  meg 
Tobolszkba,  itt  megdllapodtaiD  egy  keves  ideig  (ez  a  k^t  het  olyan 
hamar  elmalt !),  de  most  mdr  ismet  induloban  vagyok  —  minden  pilla- 
natban  vHrom  a  haj6t  —  Berezov  fel6. 

Tobolszkba  ^rkez^sem  alkalmdval  rogtOn  megtudtam,  hogy  Ear- 
jalainen,  a  finn-ugor  nyelveszeti  tarsasdg  stipendidtusa  mdr  itt  van; 
csak  nehdny  nappal   el5z6tt  meg. 

Mdsnap  meg  a  d^leldtti  6rdkban  fdlkerestem  Karjalainent.  A  g5- 
zOlgd  szamovar  mellett  (ez  az  elsd  lepes  az  eloroszosoddsboz)  egy 
magas  termotii  sz6ke  fiatal  embert  Idtok ;  rdgtdn  megismertem,  bisz 
m&r  egyszer  taUlkoztam  is  vele  (igaz,  hogy  csak  tigy  fut61agosaD)  a 
Finn-ugor  nyelveszeti  tdrsasAg  ulesen  Helsingforsban.  Nagyon  meg  volt 
lepodve,  men  taldn  mdr  nem  is  gondolt  a  talalkozdsra  —  de  csak- 
hamar  ttiltettflk  magunkat  a  kezdet  neh^zsegein  es  atyafisdgos  szerc- 
tettel  ildvdzdltuk  egy  mast.  Nemzeikdzi  nyelvnek  megtettuk  az  oroszt, 
az5ta  ez  a  hivatalos  tdrsalgdsi  nyelvunk.  Megbesz^ltCik  a  jdv6re  vonat- 
koz6  tcrveinket  s  abban  dllapodtunk  meg^  hogy  K.  el5bb  a  deli  dia- 
lektnsokat  tanulmdnyozza,  csak  aztdn  megy  fOifele  —  en  Berezov  es 
Obdorszk  vid^k^n  kezdem  meg  a  munkdt.  Meghdnytak-vetettfik  a  dol- 
got ;  egy  lit  t  nem  dolgozhatunk  (ligy  ertem,  hogy  egy  helyen  egy  es 
ugyanazon  id5ben),  pedig  mdr  annyira  dsszeszoktunk,  hogy  szinte  neh^z 
lesz  a  vdlds  —  csak  jauudr    vagy    februdr    h6ban  taldlkozunk    ismet. 

Elhatdroztam,  hogy  Obdorszkban  telelek  mdr  csak  a  vdsdr  miatt 
is  (dec.  v^gen  vagy  janndr  elejen),  az  osztjdkok  messze  fdldr61  ossze- 
sereglenek  erre  a  vdsdrra.  Ez  a  legjobb  alkalom  a  gy&jtesre.  Obdorszk- 
ban mar  szdilasom  is  van  :  a  guberndtor  most  nevezett  ki  oda  egy 
fiatal  orosz  tisztviseldt,  akinek  sajatkepen  az  a  hivatdsa,  hogy  a 
szegeny  osztjdkokat  a  kapzsi  orosz  kereskedok  ellen^ben  megv^delmezze. 

Matyaszeviccsel  (ez  a  csalddi  neve)  egyutt  teleldnk  majd  Obdorszk- 
ban, 6  meg  csak  eey  h6nap  mulva  foglalja  el  ezt  az  dlldsdt.  addig  ^n 
Berezovban  tart6zkodom. 

Most  m^g  egyfltt  dolgozunk  Karjalainennal  a  mdzeamban.  Ez 
csinos  kis  egyemeletes  kS^pQlet  a  Jermdk-kert  bejdratdndl.  A  muzeam 
gyfijtem^nyei  teljesen  rdszolgdlnak  az  erdeklodesQnkre.  Remek  osztjdk 
es  szamojed  gyiijtemenye  van ;  itt  egyutt  taldljuk  mindazt,  ami  karak- 
terizdlja  az  osztjdkok  es  a  szamojedok  eletm6djdt.  Emlitesre  melt5  a 
k6nyvtdra  is,  joggal  nevezbetjflk  sziberiai  kdnyvtdrnak,  mert  ez  sajdt- 
k^peu  azon  irodalmi  termekek  gyiijtemenye,  amelyek  Sziberidra  vonat- 
koznak. 

tigy  Idtszik,  hogy  most  mdr  jobban  fdlkaroljdk  a  szegeny  osztjd- 
kokat ;  gondoskodnak  meg  a  lelki  szQksegleteikr51  is.  A  napokban 
jetent  meg  egy  kis  fQzet  (killdnnyomat  a  Toholszki  EgyhdekerBUcti 
£rtesit6-h6\) :  osztjdk  dbece.  Jegorov  osztjdk  pap  szerkesztette.  Ide 
mellekelem. 


IRODALOM.  363 

Az  expedicid  tObbi  tagjai  most  Jekaterinenburgban  vannak ; 
onn^t  Ufaba  mennek,  majd  Tyum^nen  keresztnl  Tobolszkba;  ha  j51 
tadom,  jtil.  9 — 10.  t&jdn  erkeznek  ide,  akkor  mar  en  Berezovban 
leszek.  Most  irok  a  gr6f  urnak  is;  ^rtesitem  arrol,  hogy  a  tavaszig 
az  osztjdkok  kdzOtt  maradok.  £n  azon  leszek^  hogy  ininel  el6bb  v6gez- 
faessek,  de  term^szetesen  folyton  a  szem  el6tt  tartom  azt  a  jd  tandcsot : 
Festina  lente ! 

Az  utra  m^r  znegszereztem  a  legsz&ks^gesebbeket ;  tanulok 
fotografalni  is,  hogy  fOlvetelekei  keszfthessek.  Az  iddjdrds  most 
nem  igen  kedvez6;  pdr  nap  6ta  rettenetes  h6seg  van,  40 — 42®  R^ 
csak  ugy  szedQlQnk  t61e  —  nagy  akadalyunkra  van  a  munkdbanf  nem 
tudnnk  dolgozni. 

Holnap  vagy  holnap  utdn  mdr  litban  leszek  Berezov  fele.  Nagy- 
sdgodnak  ds  szeretett  csalddjdnak  minden  jot  kivdn 

drdkre  hdlds  tanitvdnya, 
Papay  J6zsef. 

IRODALOM. 

Az  iskolai  k^zikSnyyek  stilnsa. 

A  kozepiskolai  tan^rok  egyesUletenek  ez  idei  hiisveti  gyCile- 
sea  a  tobbek  kozott  azt  javasolta  a  papai  kor:  eszkozoln^  ki  az 
egyesiilet  vezetdsege  a  miniszteriunnnal,  hogy  a  ^ankonyvek  magyar 
stilus  szempontj^bol  is  biraltassanak  meg. 

Amily  orvendetes,  6p  oly  elszomorit6  e  javaslat.  Orvendetes, 
hogy  vegre  a  legillet^kesebb  korok  hangoztatjik'  sziikseges  voltat; 
eiszomorit6«  hogy  egy^ltal^n  szuks^g  van  rd.  Pedig  mennyire  van ! 
Alig  talalank  iskolai  kezik5nyvet,  melyben  lapr6l-lapra  ne  akad- 
Dank  nyelvtani  es  stilusbeli  hibakra.  Pedig  a  tanul6  a  kezikony- 
vekbdl  nemcsak  a  tudomtoy  anyagat  sajatitja  ei,  hanem  az  eld- 
ad^  form^jat  is.  Igaz,  hogy  van  egy  miniszteri  rendelet.  mely 
szerint  „nagy  sOlyt  kell  fektetni"  arra,  hogy  a  tanul6  gyakoroija 
mag^t  az  onall6  gondolkodas-  es  el6ad^ban  ;  m^gis  tagadbatatlau, 
hogy  a  legjobb,  a  leR6n^ll6bb  gondolkodasu  tanul6  is  nagy  m^r- 
t^kben  tdmaszkodik  a  kezikonyvre.  Annyi  onall6saga  meg  aligha 
van,  hogy  a  kony vben  Iev5  eI6ad^si  hibakat  kijavitgassa ;  a  tanar- 
nak  meg . .  .  se  kedve,  se  ideje  nines  hozza. 

Ez  altal^noss^gokat  mar  most  dr.  Mangold  Lajos  tortenelmi 
munk^ira  vonatkoztatom.  E  derek  kezikonyvek  miniszteri  enge- 
d^llyel  az  osszes  k5zepiskol^k  legnagyobb  reszeben  hasznalatosak. 
Haszn^lhat6s^gukat  s  elterjedtsegiiket  elegg6  mutatja  az,  hogy 
ar^nylag  rdvid  id5  alatt  harom-negy  kiad^st  ertek.  Az  ujabb  ki- 
ad^sok  egyszersmind  „javitott^-ak  is  s  megis  a  legujabbakban  is 
mennyi  meg  a  javitani  val6!  Peldakepen  csak  a  szembetOndbb 
hibakat  sorolom  fo). 

I.  VildgtorUnelem,  KozepiskolAk  szAmdra.  I.  k.  6kor,  Negye- 
dik  javitott  kiadas    1895.    A    2.   kiadas   el6szavaban   (1883)   azt 
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mondja  a  szerzd:  „javltottam  a  szoveget  ^s  az  olykor-olykor 
neh^zkes  es  hosszi^ra  nyi!il6  stflust^.  A  4.  kiad^sban  pedig  (1895): 
„a  szovegen  javitdsokat  eszkdzdltem^ ,  Ezek  kikerillt^k  a  figyelmet : 

58.  lap.  Darius  —  Mardonius  veje  vezerlete  alatt  sereget  kill- 
d5tt ...  A  62.  lapon  mar  helyesen :  XerxesDek  —  csupan  adgora, 
Mardonius,  maradt  vissza  . .  .  Az  ut6jelz6nek  {6vie\mez6)  amolyan 
vissz^s  hasznalata  mind  a  n^gy  kotetben  serti  a  fulet.  zavarja  az 
ertelmet.  Ilyenek  meg :  89.  I.  Sandor  megbAnla,  bogy  Klitos  bardt- 
jdt  megdlte  ...  90.  1.  Roxane  nejitSl  fiu  utodot  vArt.  i52.  Caesar  — 
Julia  lednydt  n(3ul  adta  Pompeiushoz.  —  Egy6b  szorendi  hib^: 
61.  A  salamisi  ob5lben  a  g5rog  bajobad  is  foglalt  el  v^delmi  all&st 
(6rtelme:  a  g5r6g  hajdhad  is  a  s.  o.  f.  el  v.  A.).  77.  E  zsoldos 
had  Persi^val  is  keverte  Gor5gorsz&got  h^bordba  . . .  138.  Mdrius 
az  ]z6re  es  Rbone  foly6k  egyesiiles^n^l  titdtt  t^bort,  honnan  mind- 
kit  Olaazorszdgha  vezetd  utat  szemmel  idLvihsdott  155.  Meg  Pom- 
peiust  is  merle  sajat  haz^ban  ostrom  al^  fogni.  165.  A  fdldkerek- 
segnek  valamennyi  vall^a  es  b^lvanya  fiszkelte  be  mag^t  a  vil&g 
fSvarosdba. 

Hib^  sz6k  ^s  sz6Usok  :  90.  Ujdonsillt  fejedelmek.  93.  BQvos 
vonzerot  kolcsonzoU  a  kepnek.  95.  Az  etruskok  a  r6maiak  vall^- 
s6ra,  alkotmanydra  6s  mQv6szetere  lenyegesen  befolytdk,  100.  Ve- 
denczek.  lOl,  Kipzeletdus,  102.  Aliikon  a  pont.  maximus^aJ  (ez  a 
rag  foldsleges).  122.  A  r6maiak  elhatarozt^k  mag^t  Karthag6t  meg- 
lamadm.  Miszerint  (sokszor).  124.  HarczkSsz.  128.  Kedvencz.  132.  E 
korszak  irodaimi  dttekintete,  137.  Inditvanyanak  kivitelihez  fogott. 
153.  V6gcz6ljat  az  egyeduralom  kepezte.  155.  BSrencz. 

II.  KozSpkor.  Harmadik  kiad^s.  1892.  A  mar  folsorolt  s  foly- 
ton  ism6tldd6  hib^kat  mellGzom. 

8.  lap.  Gondoskodott  rdla,  hogy  a  polgarsdg  gazdagodj^k  es 
bogy  valamennyit  ezevMe  mulatsaggal  sz6rakoztas5on.  71.  III.  Leo 
papa  kezdett61  fogva  bardtsdgos  Idbon  dllott  K^olylyal.  (£n  meg 
nem  Uttam  se  bardtsdgos^  bizalmas^  —  se  bardtsdgtalan,  ellenseges 
Idbat;  olyat  csak  a  n^metek  ismernek).  Megfelelt  az  ohajnak. 
94.  Nagy  Otl6  —  a  svAb  hercegseget  Ludolf  fidnaJc,  Bajororszagot 
Henrik  ocscsinek,  [de  mar:]  Lotharingiit  vejSnek^  Konrddnak  ado- 
m^nyozta.  (Kovetkezetess6g !)  98.  HI,  Ottot  —  Gerbert  nevelte,  ki 
a  maga  riszirol  a  spanyoloknak  vala  lanltvanya.  103.  Kegyencz, 
Pedig  a  147.  es  148.  1.  III.  Henriknek  kedvdt  embereivSi,  kegyel- 
tekT6\  van  szo.  137.  1212-ben  csal6k  iltal  Amitoll  szegeny  gyer- 
mekek  indultak  keletre.  kiket  azutdn  csal^rd  kalauzaik  rabszolgak- 
nak  adtak  el  Afrik^ban;  hasonU  (!)  kudarcz  kisSrte  II.  Endre 
villalatat.  157.  Anjou  KAroly  —  eljott  N^polyba.  (A  jon-megyy  hoz- 
visz  kdvetkezete.sen  fdl  vannak  cser^lve).  209.  Hazanknak  jutott  a 
foladat.  hogy  a  tobbi  EurdpdnBik  vedbastyaul  szolg&ljon  .  .  . 

III.  T)jkor  is  legujabb  kor,  Negyedik  kiadas.  1894.  —  EI6sz6 
a  harmadik  kiadashoz:  „az  iraly  javitds^M  bardtaimnak  tarto- 
zom  koszdnettel**.  (Nem  ellens^geinek  ?)  Tisztelettel  legyen  mondva, 
nem  sok  koszonet  van  benne.  Ime: 
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23.  lap.  Amerikdba  —  ut6bb  Afrik^bdl  hoztdh  he  a  szere- 
cseneket.  26.  A  megrettent  pdpa  bikit  sietett  kotni  K^oiylyal; 
h^rom  sorral  al^bb :  Ferenc  kir^ly  is  sietett  bikit  kotni  ...  47.  M^r 
ez  okbol  is  iidvdzdlte  a  n^p  tr6nralepeset  kitor5  orommel  (Sz6- 
rend!)  53.  A  mozgalom  a  nemess6g'[nek]  es  polg^rsd^naA;  ked- 
vezett.  55.  Cervantes  „Don  Quixote"  c,  gunyoros  hSskolfeminye. 
(Eddig  ligy  tudtam,  bogy  Don  Quixote  reginy)  100.  Kdroly  ujra 
uralkodott  az  alkotm^ny  ellen^re  (ertelme :  megint  alkotmdny- 
ellenesen  uralkodott).  140.  A  tr6n  el6sz5r  is  1.  J6zsef[-r«]  es 
iiut6daira  6s  csak  azut^n  Kdroly[-ra]  6s  ennek  figyermekeir^  volt 
szalland6  (a  sz6rend  is  hib^s).  181.  (A  deist^k)  Ez  i^  iskola  — 
arra  vetemedett^  bogy  a  szellemi  vil^got,  az  ^llamot  es  a  t^rsadal- 
mat  teljesen  atalakitja  (torekedett ;  mert  vetemedett  —  mindig  vmi 
rosszra  val6  torekvest  jelent;  vo.  ehetemedett),  183.  Voltaire  es 
tdrsai  a  meglevS  tdrsadalom  bajain  orvosolni  torekedtek.  223.  (Napo- 
leon) Mihelyt  Parizsba  erkezett,  kello  elOk^sziilet  utdn  Sieyes-  is 
Lucian  ocscsivel  6s  az  iddsbek  tan^cs&val  egyetertve  . .  .  (ertelme : 
Siey6s-vel  es  Napoleon  occsevel,  Luciannal  .  .  .).  Keresztulvisz^ 
kivihetetlen,  nagy  hordereju,  sulyt  fektet^  jogar,  dicsvdgy,  vagyon- 
bukott^  foliny,  ISfegyver,  indok  —  csakiigy  bemzsegnek. 

IV.  A  magyarok  oknyamozd  tortinete.  Harmadik,  javitott 
kiadds.  1896.  —  E  k&nyv  m&r  „a  k'dz^ptanoddk  VIII.  oszt.  sz&- 
mara*'  kesziilt;  mig  a  tGbbi  —  ket,  bArom,  negy  6vvel  el6bb  — 
j6  volt  k6zepi8koldk  haszndlatara.  Az  ismetleseket  most  is  keriilom. 

9.  lap.  A  r6maiak  Siscidban  {6pinzverdit  letesitettek.   A  84. 
lapon  is  pinzv€rdikr6l  van   sz6,    melto   pdrjdul   a    koz^ptanoddk- 
nak.  103.  (Hunyadi  J.)  Szildgyit  nevezven  ki  Belgrdd  kapitAnya- 
nak^  6   maga  Kapisztran   keresztes  hadaival   egyesillt  6s  azutdn 
Ndndorfehirvdr    felmentes6re    indult.    (Belgrdd  =Ndndorfeb6rvdr). 
112.  Pdl  pdpa   nem   III.    Frigyes  csdszart  szenUilte   ki ,  . .   (sze- 
melte  . .  .)  115.  (Mdtyds)  most  a  maga  riszirSl  keresett  Fr.  ellen 
sz6vets6geseket.  123.  Matyds  haldia  utdn  a  tudomdnyos   kineses- 
banya  reszben  a  kiilfoldre  keriilt, .  . .  riszben  a  torokdk  dital  Kon- 
stantindpolyba  vitetett.  202.  (Zrinyi)  Morvdban  kQzdott  III.  Ferdi- 
nand szemei  el6tt,  ki  6t  horvdt  bannd  nevezett  ki  [!]  203.  Alkalom 
sem  volt  nagyobb   tett   vighezvitelire   (a  n6gy   kotetben   egyetlen 
egyszer  helyes  kifejezes    Ari-,   keresztiilvitelire   helyett).    205.    A 
torok  egesz  eljdrdsdb6l  kitiint.   bogy    Erd6lyt   aid   akarja   hajtani 
(csak    igy!)    218.    Lipot    kezdett^l    fogva    arra   torekedett,    bogy 
Magyarorszdgot  katholikussd   tegye   es   annak   alkotmanyat    meg- 
nyirbaija .  .  .  s6t   a  nemet   birodalmi   tartomdnyok   koz6   szerette 
volna  a^t  vinni.  222.    A  magyar  alkotmany  ellen  iranyulo  torek- 
v6sek  ellen .  . .  visszahatas  tdmadt.  222.  II.  Rdk6czy  F.  alakjdban 
a  nemzeti  bagyomany  kegyeletteljes  dicsfennyel  ovezett  szabadsag- 
h6st  tisztel.  243.  (HI.  Karolynak)  Istvdn  veje,  Lotharingiai  F,erencz,., 
t5rzsorszaga  belyett  Toszkandt  kapta  kdrp6tlasul.  (Ennek   a   sz6- 
rejtvenynek  ez  a  megfejt6se:  III.  Kdroly  vejet  Lotharingiai  Ferenc 
Istvdnndk  hlttdk.)  Az  udvar  varazsbatalma  csak  a  nemzet  fdszi- 
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nit  olvasztotta^  a  t6rz$  epen  maradl.  (Kepzavar.)  —  Lelhely^  rohm- 
szenv  stb. 

Remelhet6,  hogy  e  kiilonben  igen  der^k  iskolai  kezikdnyvek 
m6g  t5bb  kiad^st  megernek;  de  kiv^natos,  sziikseges,  hogy  akkor 
e  folsorolt  es  meg  sok  mas  hib^kat^  fogyatkozasokat  mind,  mind 
kijavitsa  valamely  igazan  koszonetet  erdeml6  barati  kez. 

TRENCSfiNY    KArOLY. 

A  NEMET-MiOYAB  SZOtIBHOZ. 

lAinte  riecheUy  a.  m.  megerezni,  hogy  baj  van;  magyar 
megfelel6je:  megerezni  a  sdfrdnyillatot  vo.  T6rtT.*  III.197:  „L6csen^ 
az  ellenseg  fennhagyott  ^s  elszallolt  al61a,  erezven  a  safr^nyillatot^. 

Den  Braten  riechen  6s    Wind  bekommen   is  azt 

jelenti :  messzirdl,  j6  el6re  megerezni.  bogy  majd  lesz  valami,  csak- 
hogy  jora  is.  rosszra  is  vonatkozhatik.  Az  els6nek  ^rtelme  vii&gos : 
meg^rzi,  hoi  sutnek-f6znek,  szoval  irzi  a  pecsenyeszagot;  eredeti- 
leg  csakis  valami  jora  vonatkozhatott,  de  tr^fdsan  ellenkezdj^l  is 
jelenti.  Wind  bekommen  a  vadasznyelvbfil  van  v6ve;  Wind  itt  a. 
m.  a  vad  szaga^  szimat;  a  szol^s  magyar  megfelel6je:  megszima- 
tolni  vmit.  Yd.  a  kovetkez6  sz6lasokat :  szag  utdn  jdrd,  potyales5 ; 
szaga  utdn  borray  mint  j6  vizsla  a  nyulra, 

Du  lieber  Hinimel :  £n  6des  Istenkem !  Uramfia ! 

JOugni:  n^ha  egy-egy  aranyat  dugtam  neki:  hie  und  da 
steckte  ich  ihm  einen  Ducaten  zu]  —  liess  ich  ihm  einen  Duca- 
ten  beikom^nen. 

JEHkeped :  er  wurde  auf  einmal  sehr  betreten^  verblilfft ;  el-- 
kipedt:  er  machte  ein  sehr  verbliifftes  Gesicht. 

Foitnedveny:  Pamphlet,  Schmdhschrift. 

SzSkhdZy  rendhdz,  pi.  baratoke:  Ordenshaus;  uraIkod6 
szekheiye:    Wohnsitz,  Residenz. 

Visszaszini  vmit :  etwas  zuriicknehmen  (revocieren) ;  ke- 
s6bb  azt^n  szepen  vissza  kellett  szinia  kdveteleseit :  spater  musste  er 
klein  beigeben ;  trefAsan :  Retourkutsche  nehmen.      Tolnai  Vilmos. 
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Si6,  Tokaj^  T&rk&ny.  Lehetseges,  hogy  „post  festa"  sz6lok. 
De  most  nem  nezhetek  ut^na  se  a  Nyelv6r  koteteiben,  se  a 
Nyelvtudomanyi  Kozlemenyekben,  hogy  ezeket  a  neveket  magya- 
r&ztak-e  s  ha  igen,  hogyan  magyaraztak  nyelv^szeink.  £n  a  csuvas 
folddn  tudtam  meg  a  Sid  foly6nev  igazi  ertelmet.  Hogy  5sszel6tel^ 
nzt  m^r  azelott  is  tudtam  (v5.  Sajd,    Hijd  stb.),   csak   az   ossze- 
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tetel  els6  tagjaval  nem  voltam  tiszt&ban.  Dgy  hiszem,  hogy  nem 
csal6dom,  ha  azt  a  csuvas  $ive  ,hideg^  szarmazek&nak  tekintem. 
Ily  m6don  *SiV'jd  >-  Sid,  valamint  Hiv-jd  >-  Hij6.  Ez  ut6bbi  m  e  1  e  g, 
az  el6bbi  meg  hideg  folyo. 

A  csuvas  foldon  egy  csom6  Togaj  68  Tiirxan  nevezetfi  hely- 
segnev  van  (magam  is  vollam  egy  Togajban  a  Csebokszari  keriilet- 
ben).  Zolotnickij  csuvas-orosz  sz6taraban  mind  valamennyit  ossze- 
allitotta  a  szotarahoz  csatolt  fiiggel^kben.  Abban  semmi  k^tsegtink 
se  lehet,  hogy  ezekkel  a  mi  Tokajunk  6s  Tdrk^nyaink  (mert^  ha 
jol  eml^kszem,  tobb  is  van)  valami  kapcsolaihan  vannak.  Arra  gon- 
doltam,  hogy  hatha  a  csuvas  nyelv  alapjan  egyes  foly6ink  nev6t 
is  megtudnok  kozelebbrdl  hat^rozni,  s  ugy  jutott  az  eszembe  a 
Si6  magyarazata  is. 

Perm,  1898.  jiin.  PAPAY  JozsEF. 

Peszmet^  peszmeg.  E  szonak  magyarazataban,  mint  R6thei 
Prikkel  M.  helyesen  megjegyzi  (Nyr.  27:203)  a  ,ketszerstilt^  6rte- 
lemb6l  keli  kiinduini,  nem  pedig  a  ,gyumdlcsiz'  ertelembOi.  ,Ketszer- 
sult*  ertelemben  elOfordul  hasonlo  hangzasu  sz6  a  gdrogben  a 
kovetkezo  alakokban :  na^ap^dt^,  :ca4a{j.{c,  7ca4a(i(tT]^,  ica£a|&dScoy, 
7ra4a|j.aSiv,  na£t;/didiv.  Ezen  alakok  kdziil  az  eis6.  izaia/ia^^  ^tment 
a  iatinba  paxami  (tobbesszam)  Formdhan  (hasznaija  Hieronymus^ 
Athersus  lovinianum  1:25),  amib51  kdvetkezik,  hogy  mar  megvolt 
az  6gor5gben,  teh^t  az  6korban  is.  Ugyanazt  lehet  n^mileg  k5vet- 
keztetni  abbol  a  korulmenyb6I,  hogy  a  sz6  a  regi  zsid6  irodalom 
egy  termekebe  is  atment  pakszamin  (h^ber  tobbes^iz^m)  alakban 
(1.  sz6taramat :  Gr.  und  lat.  Lehnworter  im  Talmud,  Midrasch  und 
Targum  s.  v.);  itt  olyan  munkaban  fordul  el6,  mely  befejezesere 
nezve  ugyan  a  12.  szazadba  tartozik,  egyes  reszeinek  keietkez6se 
azonban  batran  az  6korba  tehetd.  A  szonak  a  kozepkori  latinsag- 
ban  mar  olyan  alakja  van,  mely  a  magyarhoz  nagyon  kdzel  jut: 
paximatium  (1.  Meursius  400.  1).  Ez  alak  k5nnyen  fejl6dhetett  a 
gorogbdl,  mert  a  szo  tove  (pi.  a  tobbesben  wa^a/iiSec  vagy  naia- 
fjLOLz&c:)  mAv  itt  is  d  vagy  t  nema  hangot  mutat  f5l;  a  gorogos 
vagy  latinos  vegzetnek  az  eltiinese  pedig  nem  is  szorul  magyard- 
zatra.  Kiilonben  a  vegzet  nelkiil  ^s  t  hanggal  el6fordul  az  ormeny- 
ben  is:  pakszimat  vKg^  pakcamat  alakban;  \.  Zeitschrift  der  deut- 
schen  morgenldndischen  Gesellscha/t  47:31 ;  tovabba  Hubschmann, 
Armeniiche  Grammatik^  Leipzig  1897.  1:371.  es  onnan  a  sajdt 
ko^lesemben  Philol.  Kozl.  22:344.  Ugyancsak  pakszimat  alakban 
a  gordgbol  atment  a  sz6  a  torok  nyelvbe  is;  1.  G.  Meyer.  Tiirk. 
Studien,  1:58. 

Latszik  ebbOl,  hogy  koz-elterjedtsegti  sz6val  van  dolgunk, 
beszedes  szoval,  mely  a  maga  vandorlasdval  egesz  kis  ku'turlor- 
tenetet  eit  at.  A  magyar  peszmet  akar  egyenesen  az  ormenybCl 
johetelt.  hiszen  Mikes  Kelemen  a  peszmeget  mint  ormeny  nemzeti 
etelt  emliti  es  igy  lehetseges,  hogy  a  magyar  6rmenyseg  korebfil 
bejutott  mis  magyar  videkek  nyelvebe  is.  Nehezseget  okoz  azon- 


368  MAGYARAZATOK.    HELYREIGAZJTASOK. 

ban,  hogy  Mikes  a  szdt  peszmeg  alakban  kozli,  holott  a  fenti  kimu- 
tat^ban  a  g  hangnak  meg  csak  nyom^t  sem  laltuk,  tovabb^  az, 
hogy  a  sz6nak  Mikesn^l  ,gyiim5lcsiz^  az  ^rtelme,  holott  a  fentiek 
szerint  csak  .ketszersultet'  jelent.  Azt  hiszem  tehat,  hogy  Mikes 
tud6sit4sat  teljesen  ki  kell  bagyni  a  sz^mit^sbol,  azaz.  m^s  sz6yal: 
m^  a  peszmet  6s  mas  a  peszmeg;  amaz  k^tszersiilt,  emez  gyck- 
mdlcsiz;  amaz  a  kozveti't6  nyelveken  ki  a  gorogre  megy  vissza. 
emez,  mint  Prikkel  val6szinQy^  teszi,  a  horv&t  pektnec  valtozata, 
ami  nem  z^rja  ki,  hogy  ez  a  maga  reszer6l  5rmeny  vagy  tdrok 
J6vev6ny8z6  legyen. 

A  magyar  peszmet  ^ketszersult'  n^zetem  szerint  a  tdrdkb6l 
szdrmazott  ^  igy  megis  csak  Kiinose  az  erdem,  hogy  e  jdvev^ny- 
sz6ra  r^mutatott.  A  k  hang  kiesese  a  kszm  hangcsoportb6l  nem 
okoz  neh^zs6get;  vd.  puszpdng  Btixbaumh6\^  viasz^    viakszhdl  stb. 

M6g  csak  egy  altaltoos  megjegyzest.  A  nemet  Zwieback  Kluge 
szerint  (Etym.  Wb.  5.  kiadas)  csak  1600  6ta  j^ja  6s  a  francia 
biscuit,  olasz  biscotto  mintdjara  k^sziilt;  a  magyar  eszerint,  bab^r 
kolcsdn  utj^n,  el6bb  jutott  oly  sz6nak  birtokaba,  mely  a  k^tszer- 
sCklt  fogalmat  jelzi,  mint  a  n^met.  £rdekes  volna  meg  azt  is  meg* 
tudni,  bogy  a  kdz^platin  buccellatum :  k^tszerstilt  el6fordul-e  latin 
nyelvQ  magyar  iratokban  ?  Krausz  SAmuel. 

Peszmeg.  Nem  a  Kunos-Prikkel^k  pesj^meg-Yit^inok  (Nyr. 
26:538  6s  27:203)  l^njeg^hez  sz61ok,  oszmdn-tOrdk  j6yevenysz6-e 
vagy  nem?  csak  r6vid  jegjzetet  akarok  szolgdltatnl  hozz4,  mely  nemi- 
k^pen  segithet  a  sz6  tdrt^netenek  megvildgitdsdban. 

R.  Prikkel  Maridn  a  NySz.  es  az  lij  TSz.  alapjdn  egyn^h&iiy 
jelentesnek  6sszevon6sa  s  eg>*mdsb6l  szdrmaztatdsa  ntdn  arra  az  ered- 
m^nyre  jut,  bogy  a  pesemet,  pesemeg^uek  k^t  fdjelent^se  marad : 
I.  k^tszersfllt,  keletlen  v.  6sszestilt  t^szta;  2.  k&s4snemCi  4dess6g, 
gyCim6lcsiz,  lekv&r.  Ezeknek  elsejebfil  sz&rmaztatja  a  n^pnyelvbeli  bar- 
madik  jelent^st:  „vezna,  csenevesz,  hitvdny,  formdtlan'',  de  vit^dban 
^pen  tigy  elbanyagolja,  miut  Kunos.  Pedig  a  pesemeg-nek  bizonydra 
ez  az  ertelme  volt  a  r^gisegben  is,  meg  a  n^pnyelvben  is,  s  igy  a 
r^gi  n^pnyolvben  is  leginkdbb  elterjedve.  Ezt  l&tszik  bizonyftani  Aranka 
Gyorgynek  megjegyz^se,  mely  1791.  janulr  2-dn  Kolozsvdrt  kelt  rdp- 
iratdban  (Egy  erd.  M.  Nyelvmlvelo  T.  fel-dllitds6r61  val6  Rajzolat"*) 
olvashat6.  A  rOpirat,  mely  nagy  6s  vdltozatos  munkakdrii  tndos  tdr- 
sasdg  feldllitdsdt  sfirgeti,  a  tervezett  tarsasdg  sflrgds  feladatai  kOze 
sorolja  (e  tekintetben  talan  mint  legelsd)  a  Magyar  Tdjsz6tdr  szerkesz- 
t6s6t  s  nem  rdstel  pelddkat  is  emllteni.  Ebben  a  r6piratdban  mondja 
Aranka  Gy6rgy  a  k6vetkezdket  is^  amik  most  tdrgynnkhoz  tartoznak : 
„De  taldltathatnak  lassan-lassan  sok  ollyan  Magyar  sz6k  is  fel,  mely- 
lyekrol  megfelejtkeztiink,  mint  p.  o.  kouak  (?)  annyit  t^szen,  mint 
Statio^  a  r^giek  igy  eltek  v611e.  Pesemeg^  Bagage  [igy !].  A  Sz6kellyek 
most  is  61nek  v611e  stb.^  (Rajzoiat:  24.  1.) 

A  francia  bagage  poggyaszt  jelent  s  csak    n^met    csatorndn    dt 
jutott  hozzdnk  is  mds  ertelemben :  hagdzs,  bagdzsi,  bagdzsia  :  hitvdny 
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nepseg,  perepuUy ;  nemet  minta  szerint  megvet^st  jelentd  szdvd  lett 
n^lunk  is,  vagyis  fnrcsa  germanizmussi.  A  pesemegnek  hagage  ^rtelme 
tehdi  tnlajdonk^pen  nem  egy^b  a  Tsz.  emlftette  barmadik  jelent^snel, 
melyet  Ktinos-Prikkel^k  elbanyagoltak. 

Hdtba  baszndt  veszik  ennek  a  107  ^ves  nepnyelvi  adatnak ! 

Gyulai  Agost. 

Esse.  Pontos  m^sa  megvao  a  nemetben  is:  dieser  und  jener 
s  itt  nem  egy^b,  mint  az  drdognek  euphemisticus  k5rulirdsa; 
amint  T6th  Bela  is  magyar^zza  a  magyar  kifejezest  (Nyr. 
27:31).  Dich  soil  dieser  und  jener  =  dich  soil  der  Teufel  (Helzel, 
Wie  der  Deutsche  spricht.  Leipzig,  1896,  soUen  sz6n&l);  dieser 
und  jener,  wird  in  Verwiinschungen  euphemistisch  fQr  den  Teufel 
gebraucht  (Hermann  Paul,  Deutsches  Worterbuch,  Halle,  1897). 
Pozsonyban  is :  hoi  dich  der  und  jener !  A  magyarban  is  teljesen 
beleillik  az  emlltett  sz6l&sokba  az  ordog,  akdr  f6nevkepen,  ak^r 
me11^kn6vk6pen,  lehetne  m^g  fendyel  es  orddgadtdvsl  is  helyette- 
sfteni:  hova  mentek  esse  lelkek:  5rddgadta  lelkek  (RMNy.  11.169); 
6z  esse  fiai  elt5rtek  szekemet :  ez  5rdog  fiai  (Ndd :  Lev.  18) ;  meg- 
BzidvAn  5ket,  mond^,  bogy  ezek  az  ess^k  nimetek  volndnak:  ezek 
az  drd5gadt^  (Monlrdk.  1X1.49);  esse-,  bestye  fidval  ebet  tapon- 
gassatok:  5rdog-,  bestye  fidval  (Tbaly:  V£.  1.389);  nem  tudtam, 
€sez  I^lek,  bogy  fortelyos  legy:  orddg  v.  fene  I6lek  (Monlr6k. 
XXXI.30) ;  szidogat^m,  ez  s  ennek  a  fia :  5rddg  fia  (Bethlen  Mik- 
16s,  Oneletirds  1.337).  £pen  fgy  illik  az  orddg  Zolnai  debreceni, 
valamint  Bartha  pal6c  adataiba  is  (NyKdzl.  1896:345,  Nyr.  27:125). 
Nem  biszem,  bogy  a  magyarba  ^tv^telkepen  kerfilt  volna  a  n^met- 
b6l,  v^letlen  tal&lkoz^s,  mint  sok  egy^b;  anndl  is  inkdbb,  minthogy 
a  rossznak,  rutnak,  gonosznak  ilyesf^le  kCriilir^a  szelidebb  kor- 
hol^ban,  fenyegetesben  nem  epen  ritka:  no  meg^llj  csak,  te 
emilyen-amplyan ;  fenyegetdzdtt,  bogy  majd  igg-ugy;  majd  elvisz 
teged  a  majdmitmondohki  stb.  Tolnai  Vilmos. 

Uigal  1895-ben  a  Hortob^gyon  jdrtam  id6j6sl&si  adatok 
gy(yt^se  celj&b6l  az  Ethnographia  szamara.  D61  koriil  j^rt  az  id6, 
mid5n  a  hosszil  utt6l  s  a  melegsegt5l  elcsig&zva  az  eis5  p^ztor- 
ral  talalkoztam.  Tdvoz^om  el6tt  a  tavolban  koloi^p  hangjdt  hal- 
lottam.  Meg  is  kerdeztem :  „Ugyan  batydm !  mennyire  van  ide  a 
legkozelebbi  p^ztorember  ?^  „Hat  biz  ocsem  van  a  vagy  egy  j6 
hujdra^.  Nem  ertettem  s  m^g  egyszer  megkerdeztem.  Ismet  ugyan- 
azt  mondotta.  £n  e  sz6t  meg  sohasem  hallottam  addig,  azt  bittern, 
valami  p^sztorias  kilometerjeldldrdl  van  sz6.  Kerdem  a  pdsztort: 
^H^t  azt^n  mennyire  szdmitnak  egy  hujat?^  Elmosolyogta  mag^t. 
„Hej,  ocs^m,  Idtom,  bogy  nem  irti.  Halla  csak!**  Erre  elki^ltotta 
magdt:  „huja  hajl""  6s  a  t&volb6l  ugyanily  feleletet  hallottam. 
Hozz&tette  m^g:  „Lam,  ha  messzibb  lenne,  meg  nem  hallana!^ 
Ekkor  tudtam  meg,  bogy  a  huja  egy  oly  tavols^g,  amelyre  az 
er6s  huja  haj  kialtas  elhallatszik  6s  oly  iddt  is  jelolhet,  amelyben 
egy  huj^nyi  utat  megtesziink.  Rechnitz  IgnAc. 

X.  KTBLVds  XXVU.  24: 
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A  iiyelvtani  mfiszokhoz  (Nyr.  27:223).  A  mondatot  csupto 
csak  az^rt,  mert  nincsenek  mell^kreszei,  puseta  mondatnsik  nevezoi 
olyan  logikai  hiba,  mintha  valaki  pusztdnak  nevezn^  a  h&zat 
azert;  mert  mell^kepiiletek,  melyekre  gyakran  sztUcseg  nines,  nem 
tartoznak  hozz6.  Az  ilyen  mondatokat:  doroff,  viUdmlik,  havaz^ 
esik  (epen  ugy,  mint  ezeket :  a  kutya  ugat,  a  16  nyerft  stb.)  azert 
lehet  bSvitetlen  mondatoknak  nevezni,  mert  csakugyan  bOvltetle- 
nek.  Ez  a  foszt6k6pz6j(l  elnevez^s  a  mondatnak  nem  az  ^rtelm^re, 
hanem  a  szerkezet^re  vonatkozik.  Fentartom  azt  azt  ^llit^omat, 
bogy  csupdn  alanyb6l  es  ^lUtmtoyb6I  &I16  mondatnak  bovltetlen 
mondat  a  belyes  neve. 

Ami  a  hirtoknimndst  illeti,  az  enySmy  tied  stb.  n^vmdsok 
elnevezesaket  azert  kapjak  a  birtokt6l;  mert  ez  az  alapsz6 
a  birtokviszonyos  kapcsolatban  (pi.  hdz  teteje^  h^tetS),  A  birtok- 
nevm^ok  mindig  (a  Czacza  J.  emiitette  mondatban  is)  birtokos 
neve  es  birtok  neve  helyett  dllanak.  Gergulecz  GAbor. 

A  pozsonyi  magyar.  Fadrusz  J&nos,  ugy  l&tszik,  nemcsak 
v4s6t  forgat;  hanem  toilat  is.  A  Magyarorsz&g  c.  lapba  (1898. 
V.15)  eleven  cikkecsket  irt  az  olasz  munk&sokr6l.  Egy  helylitt  azt 
mondja :  ^Kerdeztem,  bogy  itt  alszanak-e ;  az  volt  a  felelet,  hogy 
nem,  de  mar  k^t  orakor  reggel  indulnak  a  btoy&k  fele.  egy  kU 
kenyir  is  sajt  a  kendojukben^ .  Ezen  a  pozsonyi  magyars^gon  ket- 
seg  n^lktil  megbotr^nkozik  a  budapesti  magyars&g.  Hogy  lehet  Igy 
besz^lni  ?  ,,  .  . .  egy  kis  keny^rr^Z  6s  sajttoZ  a  kend6jiikben'',  ez 
a  helyes.  A  gtocsol6k  nem  gondolj^k  meg,  hogy  Fadrusz  J^nosnak 
er6s  ments6ge  van.  Embernyi  ember  kor^ban  tanult  meg  magya- 
rul  s  most  igazto  tud  magyarul ;  holott  Szlankam^nyi  bdr6  szerint 
azt  kis  gyermekkorunkt6l  fogva  kell  tanulnunk.  hogy  ne  tudjunk 
magyarul.  (Vd.  Arany  Janos  Pr6zai  dologozatai  *  386.  I.  Nyr. 
27:188.)  Balint  Kelemen. 

A  macska  fon.  (Nyr.  27:233.)  „A  macska . . .  n^hol  ugy 
Idtszik  fon  is^,  irja  Simony!  Zsigmond.  Igy  ttidom  6n  is.  Gyermek- 
koromban  tanultam,  hogy  a  macska nak  csak  azt  kell  mondani:  ,Fon* 
jdl,  tituklm,  j6nnek  a  tdrOkdk,  patyolatot  kernek^^  6s  tQst^nt  dorombol. 
De  azt  nem  tudom  mdr  bizonyosan,  kitol  hallottam  ezt  a  mond<)kat : 
szabolcsi,  borsodi  rokonaimt61-e  vagy  (mint  hom^yosan  sejlik  bennera) 
a  pyormeg}'ei  Hantho  Lajostdl.  A  mond6ka  kets^g  nelkfll  h6doIts^g 
korabeli  maradvdny;  turb&nnak  val6  patyolatot  a  t0r6kdk  gyakran 
szedtek  tdlUnk  ado  fej^ben.  ,A  macska  fon^  aligha  germanizmus  (,die 
Katze  spinnt') ;  az  ors6-,  a  rokkaperg^s  meg  a  macskadorombolds 
hasonl6sdgdb61  kOnnyen  tdmadhatott  ez  a  tropus  ndlunk  is,  m&satt  is. 

T6th  Bela. 

Egy  bibliai  kSzmond&s.  A  Nyr.  f.  L  els6  szdmdban  a  szer- 
kesztd  Margalits  miiv^t  kritika  targvdvd  teszi,  id^zv^n  kOzmond&sokat, 
melyeket  M.  fol  sem  emiit.  T5bbek  kdzt:  Jobh  a  siralmas  hdehoz 
menni,  hogysem  lakorlahnas  hdeJwz.  Cikkenek  v^gen   kuldn  tesz  emli- 
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test  kdzhaszn&latban  lev6  bibliai  k6zmond&sokr61.  Legyen  szabad  figjel- 
meztetnem,  bogy  a  fOnt  id^zett  k6zmondds  is  szdszerint  Kohelet  7. 
fejezet^bdl  val6,  tehdt  bibliai  eredetii.  Stricker  Simon. 

Lapaj.  Petz  Gedeon  a  n^met  lappe  sz6t  l&tja  benne.  De  a 
lapaj  szdt  az  eg^sz  i6is&g  ugyanily  alakban  ,kamasz,  naplop6'  jelen- 
tassel  ismeri.  £16fordal  m6g  lapan  is;  taldn  e  b.  ^chlapan,  *hlapan^ 
*filapaj,  a  chlap  v.  hlap  leg^ny  sz6b6l.  A  m.  lapaj  teh&t  t6t  eredetd, 
s  t.  1.  csak  a  t6ttal  ^rintkez6  nyelvjdr&sok  ismerik.  A  lapajt  a  kovet- 
kez6  moudatban  ballottam  egyszer:  kukajte  ho,  jaki  lapanisko,  So 
chvilu  bi  mi  Secki  hru§ki  ulopnUl  n^zd  csak,  milyen  lapaj^  majdbogy 
mind  a  kOrt^met  el  nem  lopta.  Ez  az^rt  ^rdekes,  mert  a  mdtyasfOldi 
\6t  ember  a  lapajt  is  a  lopni  igevel  akarta  kapcsolatba  hozni,  nyilvdn 
a  tolvaj  -aj  v^zete  miatt.  A  lopni  ig^t  csak  a  magyars^gal  szom- 
sz^dos  t6tok  ismerik.  K.  Zs. 

IspiUng.  Ugyancsak  Petz  G.  ur  n6v^nynevet  14t  ebben  (Spil- 
ling),  De  nem  tartom  val6sziniinek  akdr  azt,  bogy  a  kev^sb^  baszn&it 
spillingen  kezddd6  nemet  gyermekversnek  nyomdra  akadhassunk  valaba, 
akdr  pedig  azt,  bogy  ily  nevfl  ^5zsdt  dsmerne  valamelyik  magyar 
nyelvjdrds.  Kiss  Aron  dr.  Magyar  gyermekjdtekkOnyv^ben  1792.  keiet- 
tel  kdzli  e  dalt,  magyaros,  de  nyilvdn  n^petimol6gidra  vall6  alakban 
(kis  pillanis),  Yal6szinii,  bogy  valamely  ich  spiele  y.  '$  spielen  kez- 
detft  n.  dallal  van  dolgunk.  Az  -an^  v^gzetet  taldn  a  karintiai  Anger: 
r^t,  mez6  sz6  magyar^za  (vd.  Drausn  am  Anga,  sitzt  maj  diannal 
an  want).  A  n^met  eredeti  tehdt  kOrfllbelfll  Igy  bangozhatott :  Spiiln  im 
anga,  spiUn  im  anga,  spUln  im  anga  rosen.  A  vers  tdbbi  resze  mdr 
magyar  eredetfl  is  lebet.  Gyermekversnek  ily  vdltozatira  badd  emlitsem 
a  t6t,  de  magyar  eredetfl  Erik  a  medfd^  ndd  de  d/nyitd  kezdetiit, 
melyet  igy  is  enekelnek:  eter,  meter^  iincardnd,  szitd  seitd  vendel, 
bila  rujssa  pendel,  eapseandel,  Ez  Qt6bbi  sz6  ebbdl  van  elrontva: 
,akit  szeretsz,  kapd  el^  A  r4  kdvetkez6  mdsodik  versnek  m4r  t6t  az 
eredete  ^s  teljes  az  ^rtelme.  (Ebbol  az  Melem  n^lkflli  vdltozatb61 
ujabb  magyar  vers  lett:  szita-szita  pentek,  szerelem  csfltdrtOk,  eab 
seerda,)  —  flrdekes,  bogy  a  totban  is  van  egy  gyermekek  szajdn  is 
hallbat5  dal,  melynek  barmadik  sora  szint^n  hasonlit  az  ispildnghoz : 
j^i§€l  pan,  roehil  iban,  aha  mh  roebil  Sban^.  *  De  ez  mds  daliamti, 
m&s  m^rt6k(i  ^s  nem  is  gyermekvers.  E.  Zs. 

Pulyka.  Az  Alexi-fele  etimoldgia,  mely  a  pulyka  sz6ban  az 
ol&b  csirk^cske  fordit^dt  Idtja,  m^g  sem  olyan  forcsasag,  mint  amilyen- 
nek  Herman  Ott6  a  Nyrben  annak  idej^n  f51tantette  (16:69,  129, 
181,  220,  222).  Nebdny  6vvel  ezeldtt  Rajnai  Burkusorszdgban  az 
esseni  bires  dgyu-gydrban  akadt  doigom  es  a  tdrsas-eb^d  ^tlapjdn  az 
egyik  fogds  Puter  volt,  melyet  nem  ertettem  meg,  de  akkor  utdna 
kntatvdn  a  dolognak,  azt  laMltam,  bogy  ez  a  Grimm  nagyszotdra 
szerint  is  a  kakaspulyka  neve,  a  j^rce    neve    pedig   Pute^   mely    k^t 

*  Az  ^r  j5tt,  kancsot  tdrt,  aha  mhm  kancsot  tort.  Szeberenyi  ford. 
Tot  nepd.  160.  1. 

24* 
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szo,  yalamint  a  Put  (csibe)  ^s  Putchen  (csib^cske),  ugyanazon  forrds 
szerint  mind  egy  tdr51  szakadt.  Q.  e.  d.  —  De  a  i\i^-re  n^zve  mas 
magyardzat  is  lehets^ges.  Az  angolsz^sz  ^le-piitan  ugyanis,  tOY&bba 
az  angol  pudding  (hnrka),  pout,  pouter,  svM  puta  (ttgszbldsban), 
taldn  a  francia  houder  is,  tovdbb^  az  ir  putog,  gael  putag^put^  poten, 
pwtyn^  corn  pot  stb.  Skeat  y^lemenye  szerint  ugyanazon  tdre  {pui, 
hosszti  li-val)  vezethet6  vissza  s  valamennyi  itt  f6lsorolt  sz6nak  aiapja 
a  poffeszked^s,  f01fuvotts4g,  f6ifuvalkod^  fogalma.  Ez  taldn  taldldbb 
etimol6gia  a  pdffeszkedd  kakaspnlykdra,  mint  a  Grimm-f^le  csibe-sz4r- 
mazds.  Az  angolban  pouter  (ejtsd  ki:  pauter)  a  p0ffeszked5,  nagy- 
begyii  tokds  galamb  (Eropftaube)  neve. 

Marlia.  Thall6czy  L.  nem  r^g  megpirongatott  a  Sedeadok-h^n. 
(31:579)  azert,  mivel  egy  abbeii  kdzlemi^nyemben  ingatlan  marha 
kifejezest  baszndltam.  Szerinte  marha  a  magyarban  „tdrgyat,  Idbas 
jdszdgot,  port^kdt  ^s  nem  ingatlanban  fekv6  tuli^dont  jelent,  tehdt 
^pen  lenyeges  jeizet^ben,  az  ing6,  nem  fekT5  termeszet^ben  van  az 
elt^res^.  Errdl  azonban  nem  vagyok  m^g  teljesen  meggy5z6dve,  mert 
pi.  Pdzmdny  Peter  „ing6  marhdt*'  emlit  egy  belyen,  teb4t  vagy 
ingatlan  marbdra  gondolt  vagy  pedig  tautologi&t  kOvetett  el.  Kflldnben 
a  NySz.-ban  akdrbdny  id^zet  van  kAzOlve,  melybdl  vildgos  az,  bogy  a 
marha  sz6nak  eg^szen  dltal&nos  a  jelent^se  6s  josz^ot,  tulajdont, 
birtokot,  gazdagsdgot  stb.  jelent  minden  tekintet  n^lkfll  ingd  vagy 
fekvd  term^szet^re.  Tball6czy  maga  is  kOzdl  egyet  Zay  Ferenc  elet- 
rajzdban  (166.  1.),  hoi  a  magyar  f6ur  azt  irja,  bogy  „az  ^njdszdgom 
es  marbdm  nem  dsdmtdl,  sem  atydmtul,  sem  anydmtdl  nem  maradott, 
mert  azt  mind  tdrOk  birja,  banem  enszolgdlatommal  leltem^.  £lek  a 
gyaniipdrrel,  bogy  Zay  a  11.  Lajos  idej^ben  elvesztett  ds  birtokait 
ertette  az  Ai-Duna  menteben.  Kropf  Lajos. 

Maszatol,  meszetel.  £rdekes  volna  megtndni,  bogy  a  mise 
vagy  meszet  sz6b61  eredd  messfelni  igenek  bdvebb  alakja  a  meszetelni, 
haszndlatos-e  Bekesen  kivtil  masutt  is  ?  Mindenesetre  ^rdekes  fdlbangu 
iker-alakja  a  maszatolni  ( —  piszkitani)  igenek  mik^nt  a  meszet 
a  maszat'^  Gyulai  Agost. 

Az  uj  MTSz.-ban  van :  „[l.  meszetel],  meszet6l :  m^sztX,  Szlavo- 
nia  Nyr.  5:12.  es  2.  meszetel :  szemetel,  Pdpa  vid.  Tsz.  259b.  [vd. 
maszaiol^  peszetel]^.  A  szerk. 

Nyiilalom.  Kondoroson,  Bekesben  haszndlatos  ez  a  kifejezes 
nyiildlom :  azt  jelenti,  bogy  rovid  ideig  tartd,  eber  dlom.  Kis  gyerrae- 
kekrdl  mondjdk,  kiket  alig  altattak  el,  mdr  megint  6bren  vannak, 
hogy  nyuldlmuk  van,  Vajjon  haszndljdk-e  mdsutt  is?  £n  meg  soha- 
sem  hallottam.  Eredete  mindenesetre  valami  r6viditett  hasonlat;  taldn 
az,  hogy  olyan  6ber  dlraot  jelent,  amilyen  a  f^l^nk  nyule,  vagy  olyat, 
mely  rovid,  mint  a  nyiil  farka?  Gyulai  Agost. 

Csicselli.  Magam  is  dundnttili  szHlOtt  vagyok.  Gyermekkorom- 
ban^  kornlbelnl  30  6vvei  ezelott,  ndlunk  Keszthelyen  szint^n  gyakran 
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hallottam  a  csicselli,  ink&bb:  csicserli  kifejez^st.   A  r^i  hatost  mond* 
tuk  ennek ;  taUn  nem  egy^b,  mint  a  sechserl  dtmagyarositott  kifejez^se. 

• 

Hnjja.  A  napokban  egy  v&sdrhelyi  ker4kpdrkeresked6  Igy  sz61t 
bozzim:  „No,  .P.-n^  m^g  csak  ma,  egy  f^l  6r&ig  tanul  ezen  a  n6i 
biciklin,  aztdn  hujja^,  Mondom :  mi  az,  bogy:  hujja?  —  Hat  bogy 
m&r  nem  tanul  tov^bb,  mart  j61  megtanult  biciklizni.  £  szerint  H6d- 
mezdvisiirbelyen  a  hujja  azt  jelenti,  bogy  v^ge  valami  dolognak. 
Orosb&zi  ember  a  hujja  kifejez^st  nem  baszndlja;  en  legaldbb  15  ^v 
6ta  itt  egyszer  sem  ballottam.  B£rczi  F0l5p. 

Digd^  diga.  Olasz  f6ld6n  katondskodvdn,  a  raagyar  leg^nys^g- 
i6\  mindig  a  diga  kifejez^st  balldm ;  meg  pedig  ngy  megsz61it6,  mint 
olaszt,  f6kep  olasz  f^rfit  Jelentdk6pen.  PI. :  ^Jelentem  aldsan,  elbozta 
a  kdszOriis  diga  a  borotydt^  stb.  Aztbiszem,  a  magyar  nyelv-k^nyelem 
kivAnja  Igy.  Baloghy  DezsO. 

L^sza  (27:279).  Addn  igy  nevezik  a  vesszdb61  font  kocsikast, 
cserenyt.  Molnar  Sandor. 

—  Kalmdnak  is  igaza  van,  mikor  azt  dllitja,  bogy  a  lessa 
annyit  is  jelent,  mint  ,vesszdkerites^  Ipolysdgon  (Hont  m.)  ilyen  keri- 
t^ssel  yeszik  kOrfll  a  fdldmivesek  udvarukat.  Egymdstol  mintegy  fel 
meternyire  merolegesen  levert  dorongokat  f(izfavessz5vel  fonnak  dt 
t6v^t6l  a  begyeig  s  ez  a  Usjsa  vagy  leszakeritis,  E  sz6nak  mds  for- 
mdja  vagy  jelent^se  ott  nincsen.  Bardos  Remig. 

Tegyen  r6la.  Mit  en  bdnom.  A  szerkesztd  k^rdeseire 
be^rkezett  vdlaszok  6.  6s  14.  pontjdboz  (Nyr.  27.)  egy  pdr  6szrev6telt 
fiizdk  eztittal  —  6.  pont  236.  Az  itt  elsorolt  pelddk  legnagyobb  resze- 
nek  tanusdga  szerint  ezt:  tegyen  rdla  akkor  mondjdk,  amikor  (N, 
szavaival)  „nem  ugy  van  valami,  mint  lenni  kellene^  ;  pi.  bdt  tegyen 
rula^  ba  tud.  E  szerint  —  mint  H.  is  mondja  —  mindig  tagadd 
6rtelm(i  kifejez^ssel  dll  szemben:  Tegyik  rdla,  ba  nem  akarja,  bogy 
oda  jdrjak  stb.  —  Ebben  &z  6rtelemben  baszndlja  az  irodalmi  nyelv 
i^,  6s  csakis  ez  a  baszndlat  felel  meg  e  sz61ds  termeszetenek.  Maga 
a  rdla  is  az  ellencselekv6s  fogalmdt  jeloli  az  ilyen  beszedben.  Hat 
tehetek  6n  rdla,  bogy  . .  .  ?  mintba  ezt  mondand :  Hdt  megakaddlyoz' 
hattam  en  ezt  a  dolgot.  Mit  tehetek  en  ellene  ?  Mit  tehetiem  en  av6gre, 
bogy  ez  meg  ne  t6ri6nj6k? 

A  Bok  p61ddval  szemben  az  ottani  jelent6ssel  ellenkez51eg  csak 
ez  a  k6t  mondat  szerepel  a  vdlaszok  rovatdban  :  Yalamit  tegyen  rdla, 
bogy  kapjam  meg  mdr  a  p6nzecskemet  (Kvb.).  K6  tehetne  rtiZa,  bogy 
en  is  kaphatnek  pi.  fddet  drenddba  (A.).  —  Ez  a  baszndlat  6ssze- 
k6szti,  erdszakosan  kapcsolja  egybe  a  rd/a-fele,  termeszetszeriien  tagad6 
ertelmft  mondatot  az  dllit6val ;  ami  kezzelfogbat6  ellenmonddst  idez 
el6  kOztflk.  £pen  ilyen  ellenmonddst  szQlne  —  csakbogy  megforditva 
—  a  mondatoknak  effele  kapcsolata :  korteskedik  mellettem,  bogy  meg- 
bukjam,  —  A  tesjeiek  rdla  mdr  magdban  dllva  is  azt  jelenti,  bogy: 
ellene  dolgoeom\  aeon  vagyok,  bogy  meg  ne  t6rtenjek.  —  Igen  kivd- 
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natos,  hogy  az  irodalmi  nyeiv  ezent61  is  csak  ebben  az  ^rtelemben 
baszDdlja. 

Att^rek  a  14.  pont  alatti  szokatlaD  szdrendez^sre  (238).  Mit 
en  bdnom,  ha  gyHsz,  ha  nem  gyQsz.  H&t  oszt4n  ha  rf  jis,  mit  en 
bdnom,  Az  c  pont  alatti  vdlaszdban  Beldnyi  T.  azt  mondja  e  kftldnds 
elrakdsrdl :  ^mintha  pal<)c  specialitds  volna ;  kivdlt  az  5  megyeikben 
gyakori^.  —  Ha  csakugyan  pal6c  kfllOnlegess^g,  maradjon  annak.  Az 
irodalmi  nyelvbe  nem  yai6.  Sokkal  term^szetesebb  ez :  mit  bdnom  in ! 
bdnom  is  in\ 

Eszmekapcsolatndl  fogva  ide  iktatom  a  k6vetkez6  sz61dsokat  is  : 
Tudam  is  en!  mit  tudom  in^  hogy  mi  a  szdnd^ka.  Ezekhez  nem  keli 
magyar&zat.  De  van  a  tud  igenek  egy  a  mit  en  (dnom-f^l^vel  azonos 
sorakozdsa  is  ;  p^lddul :  Besz^lt  6  irodalomrdl,  politikdr<)l,  p4nzflgyr51 
es  mit  en  tudom  mirdl  nem  fecsegett  m^g.  Nem  egyszer  tal&lkoztam 
ezzel  a  szdrenddei  jo  magyars^gu  emberek  besz6d^ben,  6s  szintugy 
irott  dolgozataikban  is.  Magam  is  hozzdszoktam  huzamosabb  idd  dta. 
Akikkel  6rtekeztem  errdl,  azok  is  tigy  vannak  vele. 

K^ts^gtelen,  hogy  —  nem  is  szolva  a  bdnom  ig^rdl  —  ^szre- 
vehetd  kfll6nbs6g  van  a  mit  tudom  in  es  a  mit  in  tudom  szerepe 
k6zt.  Amaz  rendszerint  kezdi  a  besz^det,  illet6leg  a  mondatot:  Mit 
tudom  en,  hogy  mi  a  szdnd6ka?!  —  Mag&ban  is  411hat :  Hogy  hova 
ment ?  Mit  tudom  en?!  —  Emez  ellenben  mindig  csak  kiegeszfti  a 
mondatot,  kdvetkezesk^p  nem  dllhat  magiban :  Multj4ra,  ^rdemeire. 
szenvedeseire  ^s  mit  en  tudom  mire  nem  hivatkozott  m^ ! 

T6bb  szem  tobbet  Idt.  C^lszerflnek  tartan^m  e  reszben  mdsok- 
nak  is'  a  felsz61al4sdt.  Joannovics  Gy5rgy. 
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A  t&rgyas  es  targyatlan  ragoz&srol  szolva  velem^nyem 
szerint  hibintott  Joannovics,  amikor  azi  dllitotta,  hogy  helyesen  csak 
igy  mondjuk  :  ^s/sUksegesnek  viljUk  mindenkit  figyelme^tetni^ ,  Bizonyos, 
hogy  dllit&sdnak  megokoldsa  helytelen.  Szerinte  ngyanis  az  dllitmdny 
a  lappango  ajgt  sz6t  vonzza  egyenesen:  seUksegesnek  veljUk  ojft,  hogy 
mindenkit  figyelmeztessflnk.  Vajjon  igaz  ez  ?  L4ssunk  csak  egy^b  p^l- 
ddkat  is :  „Azt  hitte,  hogy  a  haldlban  edes  boszu  rejlik''.  Ezt  6ssze- 
vonva  J.  szerint  igy  kellene  mondannnk :  ^des  boszdt  hitte  a  haldlban 
rejleni,  mert  hdt  a  hitte  vonzza  a  lappango  ast  sz6t,  s  ime  Arany  J. 
Murdny  ostroma  IV.  enekeben  megis  csak  igy  mondja:  ^£ides  boszdt 
hitt  a  haldlban  rejleni^.  Vagy  vegyHk  a  jegyzetbeli  p^lddt:  ^szftkse- 
gesnek  tartok  mindent  folemllteni^.  Ha  akarjuk,  erre  is  rdfoghatjuk, 
hogy  a  tartok  vonzza  a  lappango  ajut  szocskdt,  mert  hiszen  mint  Ossze- 
tett  mondatoi  ezt  is  igy  mondanok :  szuks^gesnek  tartom  (azt),  hogy 
mindent  fdlemlitsek  ;  rn^gis  az  Osszevondsban  tdrgyatlan  ragozdst  hasz- 
nalunk  s  haszndl  Joannovics  is.  Hogy  mert  ?  Igy  kivdnja  a  mindent^ 
a  mindenkit.  Yd.  meg:  Ldtott  erkezni  sok  kutyafejd  tatdrt  (Pet6fi). 
K5telhagcs6t  leltek  fdggeni  a  falon  (Arany).  Az  el5bbi  pelddban  dlta- 
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i^ban  kutyaf^ft  tatdrokr61,  az  at6bbiban  bdrmely  kdt^lbdgcs5r61  besz61 
az  ir6,  haszndlja  teh^t  az  alanyi  ragozdst.  E  kerdes  mindenesetre  meg- 
erdemli  a  tovdbbi  gondolkod&st.  FenyO  Miksa. 

Tetszhalott^  &lhalott^  &lt5rt.  A  Nyr.  27:36.  lapjdn  a  Utse- 
hdlott  fogalmdra  az  dihalott  b.  igen  j5  r^gi  sz6t  ajdnl  Hegediis  Pdl, 
t.  i.  holteleven,  Az  az  (UIbI  val6  dsszeteves  mdr  nagyon  hamis  kezd 
lenni.  (PI.  dlbardt^  dltdri,  s  mind  a  kettd  fdi^  odahelyezbetjak :  d/- 
haldl).  Mint  „tanfigyi  ferfi^  (tanitdt  akar^k  irni)  kfllOnOsen  az  dltGrt 
dolg&ban  kifejtett  nyelvi  ahadoedst  csuddltam  sokdig,  lev^n  az  egyszer: 
altdrty  mdskor  seinleit  Wrt,  ism^t :  vegyes  tM  „ki  nem  fejl6ddtt  szdm- 
alakban*',  azntdn :  vegyes  sedm,  ugyanolyan  ^rtelmez^ssel,  megint: 
hamis  tdrt,  6s  igy  tovdbb,  az  egymdsutdn  megirt  tanitbkdnyvek  (^  vez^r- 
kdnyv)  szerzdinek  tetsz^se  ^s  akarata  szerint.  —  A  tetszhalott  kifeje- 
z6s^re  6n  itt  Ealotaszegen  ezt  a  sz6t  hallottam :  elrejtdeQH.  Uogy  jobb 
sz6  a  tetsehalottnil^  az  bizonyos ;  de  bogy  meg  tud-e  birk6zni  a  holt- 
€Zerennel,  azt  dduts^k  el  a  hozzdertdk.  Czucza  Janos. 

A  Pesti  Hirlap  magyarsdga.  A  Pesti  Hirlap,  amely  b5s^- 
ges  nyelv^szeti  tanftisokkal  szokta  elldtni  olvas6it  a  „mondanival6k- 
ban^  meg  pedig  meglebetds  apodiktikns  hangou,  a  mult  nydron  vala- 
melyik  szdmdban  vez^rcikkben  aposztrofalta  ^rdemes  k^pviseldnket, 
Madardsz  Jdzsefet,  middn  ez  a  tisztelt  bdzban  fOlbivta  minden  j6  magyar 
ember  figyelm^t  az  idegen  sz6k  keiUlesere.  A  vezercikk  cfme  ez  volt : 
Oreg  Madardsz,  s  kes6bb  is,  a  cikk  folyaman,  ahol  Madardsz  Jozsef 
neve,  mint  alany  fordul  eld,  a  cikk  ir6ja  mindenfltt  Oreg  Madardsz- 
nak  tiszteli.  Oreg  madardse  n^metQl  azt  tcszi,  bogy  Bin  alter  Vogel- 
fdnger;  a  cikkird  pedig  azt  akarta  mondani,  hogy  Der  alte  Madardsz.* 
A  magyarban  a  n6veld  a  jelzds  n^v  elol  soba  el  nem  maradbat ;  pi. 
az  Oreg  Dedk,  az  dreg  Puheky,  az  6reg  Arany^  nem  pedig:  6reg 
Dedhy  dreg  Pulszky,  dreg  Arany,  A  neveld  elbagydsa  esak  megsz61i- 
tdsokban  tOrt^nbetn^k,  pi.  Te,  dreg  Tisza ;  de  azt  meg  a  tdrsadalmi 
illem  tiltja,  amely  megelegszik  a  jelzdvel :  te  dreg  vagy  kitoldja  egy 
targysz6val :  te,  dreg  bardtunk  !  Ez  elemi  szabdlya  a  magyar  nyelvuek 
s  aki  ezt  nem  tndja.  6vakodj^k  att61,  bogy  mdsoknak  abban  tanitdst 
adjon.  KUldnben  a  P.  H.  tdrcdi,  kuldndsen  egy-k^t  f6vdrosi  munka- 
tdrsdei,  b6v5lkddnek  szemenszedett  nyelvficamltdsokban,  amelyekbdl 
taldn  majd  kuldtink  be  fzlelitdt  a  Nyelv6r  olvasdinak. 

JAmbor  Tamas. 

Azok  az  idegen  szok.  I.  „Mindezek,  ba  egy  kepvisel6  nem- 
tetszeaet  vontdk  magukra,  t'o^e//rd-dllapotban  vannak  es  tCnkretehe- 
tdk  irgalom  nelkfll"  (Pesti  Napl6;  magyarul :  vecie^Zcw  dllapotban  van- 
nak, mint  bolmi  fdlddnfutok).  „ Ferdinand  fejedelem  fogelfrdjjd  tesz 
egy  v^dtelen  ndt**  (MHirl.).  —  „Cgyesen  rajzol  es  skicceit  nagyon 
dicserik,  akik  lattdk"  (Magyarorszdg ;  irodalmi  magyarsdggal :  vdzla- 
tail),  —  p^\\y  dlldspontokban  krisztallizdJddott  az  egybdzpolitikai  ker- 
des"  (P.  N. ;  kristdiyosodott).  —  „A  kiser6  katonai  kondukius^  (no. ; 

*  Amit  magyarul  ugy  mondunk ,  hogy :  Az  oreg  Madardsz. 
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katonai  kisiret),  —  „A  bankok  lijra  kdgheliptek  er^lyes  iiUervenidld 
vds^rldsokkal"  (ao. ;  ^p  ilyen  szdszaporit^s  volna  ez :  intervenidltak 
erelyes  kdeheUpo  ydsdrldsokkal).  —  ^Ravasz  fnachindddval  belevon- 
batja  az  erdekelts^  kOr^be  az  eg^sz  kontinenset^  (no. ;  fondorlcUaival 
az  eg^sz  eardpai  szdrajpfdldet),  —  „A  dOntfe  elfitt  birminemft  kon- 
junktiirdba  bocsdtkozni  iddel6tti  volna^  (no. ;  itt  hibds  a  konjtMkturay 
konjektura  vagyis  ho££dvet4s  v.  idldlgatds  helyett,  mert  konjunkt^ra 
a.  m.  helyzet,  viszonyok  taldlkozdsa  v.  kapcsolata).  —  „Az  igazs^g- 
szolgdltatds  m&T  megkezdte  mankdjdt,  mi^rt  nem  tadjak  bev&rni  a 
verdiktjit?^  (B,  H. ;  ddnteset.)  —  „Bead  egy  igen  vague,  igen  iltal4- 
nos  .  . .  beadvdnyt"  (uo. ;  hatdrozatlan),  —  „A  hir  sz4rnydra  veszi, 
a  pietds  megszenteli^  (no. ;  kegyelet),  —  „A  munka  es  populdcid  ar&- 
nyosiUsa^  (uo. ;  nSpessSg).  —  „Maga  jelezte  ama  modalitdsokat . .  . 
Emlitette  in  specie  a  r^szleges  anyakdnyvek  behozataldt  .  .  .*"  (uo. ; 
Igy  van  kifigurdzva  a  magyar  Shakspereben  a  tuddkos  tisztviseldk 
besz^de).  —  „A  csalddnak  dsi  nemess^ge  notdrius^  (uo. ;  k6etudo- 
mdsu),  —  NotickOnyv  !  (uo.)  —  y^Momentudeussd  teszi  a  dolgot"  (Rdkosi 
Jend  maga  Irja,  e  b.  emlikezetessi^  nagyseeriivi).  —  ^Valami  Spa»£' 
vogel  elhireszteite  rdlam^  (J6kai  irja  e  b.  kdpL  selma,  trifds  v.  mdkds 
Y.  frdnya  ember  stb.)  —  ^Altruisstikus  motivumokkal  szaporitsdk  a 
karakter  erej^t^  (Wlassics  irta  1896.  I.  2.  a  n^ptanitdknak,  e  b. 
emberbardti  vondsokkal),  —  „Karakterisztikus,  milyen  spenddbUis  a 
kormany  az  emberek  nyugdijazdsdban^  (Pdzmdndy  irja  e  b.  bSkeeu^ 
bomarku,  paear).  Antibarbarus. 

II.  Ijesztd  p^lddul  idejegyzem  azon  idegen  sz6kat,  melyeket 
Emmer  Korn^lnak  a  B.  H.  1897.  III.  17-^n  kivonatosan  k^t  basdbon 
kdz6lt  beszedj^b51  frtam  ki:  tendenciay  preieneio^  manddium^  ambi- 
ciondl^  naivsdg,  idealUmus,  parlamentarismt^,  illusid,  seimptomaiikus, 
motivum,  politikai  force,  parlament^  korrupcid,  intakt,  niveUiroed,  don- 
quijottiria,  fdgelfraj^  argumentum,  gallomdn^  institucidy  kanton,  gallo- 
mania,  mania,  gallus^  Mathiass^,  pJdntdljuk,  kodifikdcid^  sommds,  dole- 
trindriemus,  redaktorok^  Streitfragen,  produktivitds,  mekanikai,  polemitty 
Zweite  Lesung^  Reichsgericht  dedzidi^  judikatHira,  krigli^  refere  rendsser^ 
passeidnszjdtik,  kodifikdtor^  Place  Vendome.  absBoluiizmus^  proviso- 
rium,  kuliurdlis  annexid,  kuUivdldSy  kodifikaciondlis^  optimiemus,  self- 
kontrol.  —  Ket  basdbon  52  idegen  sz(3,  kdzfll5k  n^bdny  gyakori  ismec- 
l^ssel.  Madarasz  J6zsef  bizooydra  nem  volt  jelen,  mert  nem  szolt 
kdzbe.  Mennyi  lebetett  m6g  a  teljes  beszedben !        BArdos  Remig. 

Az  elo  n^metess^ge.  F6ltfind  sok  germanizmus  fordul  el6  az 
elo  szocskavai  kepzett  f6nevek  k6zdtt :  Vor-urtbeil  :  cloitelet  (elfogult- 
sdg),  Vor-gefflbl :  eloereet  (sejtelem),  Vor-bedingung :  elo-foltetel  (f61te- 
tel),  Vor-tbeil  :  elony  (baszon,  Java),  Vor-scbuss  :  eloleg  (foglal(3), 
Vor-wori  :  eloszd  (bevezetes),  Vor-liebe  :  eloszeretet  (kivdl6  szeretet), 
Vor-tdnzer  :  elotdncos  (els6  tdncos ;  a  francia  sem  mondja  avantdanseur- 
nek;  banem  chef  des  danseur-nek),  Yor-bereitung  :  elokiszules  (k^szQles)^ 
Vorschrift :  eloirds  (meghagyds,  szabdly,  rendszabds),  Vor-zimmer  :  elo- 
szoba  (pitvarJ,  Vor-bote  :  elohirndk  (biradd)  stb.      Leganyi  Gyula. 
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Lapszemle.  „Ime  a  legiijabb  kwohands  a  clamkm  nyeivek 
ellen'^  (M.  Paed.  7:191;  kirohands  n^metes  e  b.  tdmadds;  dassikm 
hibds  irdsmdd,  mert  a  meghonosalt  szdkat  az  Akad^mia  szerint  is 
magyarosan  kell  irni,  teb^t :  klasssikt^).  —  „Ha  s£fivUkOn  fekssik  a 
kiegyez^s  l^trejdtte^  (Nemzet;  belyesen :  ha  sjsivilkdn  hordjdk),  — 
^Cselfog^a  oly  Dyilvdnval6,  mikSnt  igen  gyenge  elme  kell  ahhoz,  bogy 
valaki  annak  feliUjOn^  (uo. ;  ba  az  ember  ssudt  szem^vel  nem  l&tnd, 
alig  hinn^,  bogy  lebet  avval  a  szeg^ny  mikenttel  ennyire  yissza^loi; 
iBkdbb  tiz  hogyoi  egymdsat&n !).  —  ^Szokatlan  jelenseg,  kis  optimiz- 
mnssal  szinte  ^letnek  n^zn^  az  ember^  (M.  Hirl. ;  belyesen :  egy  kis 
opL),  —  A  szocialist&k  is  nemzetkdzi  nyelven  frnak.  Szabados  S« 
sajtopCr^ben  (1.  a  71.28-1  lapokat)  azt  olvassuk,  bogy  ^egy  sereg 
nyomorult  proletdr  a  fube  harapott*^,  bolott  ezel6tt  az  ilyen  istenadta 
nepek  a  fogukat  szoktdk  ott  hagyni.  —  „0,  6,  —  abajgatott  Sancbo 
Pansa^  (A  H^t  VII.  10,  441 ;  dbigatott^  j5  uram,  dbigatoti,  mert  nem 
szokds  mdst  abajgatni,  raikor  az  ember  maga  is  6b6gat).  —  ,,Fei^lesz- 
tetett  tebdt  azon  rendelkezes  is,  bogy  minden  kOeipiUeteknel  8  kds- 
intieetekfUl^  minden  ngilvdnos  Hi/nnepilyek  alkalmdval  ^s  minden  magyar 
hajdkon  a  nemzeti  lobog6  baszn&ltass^k"  (Y^gvidek  f.  L  4.  sz.).  — 
„Az  ezen  lapban  megjelent  ^s  a  cs.  6s  kir.  7.  badtest  r^sz^re  szilk- 
s^ges  szena,  szalma  is  risisini  zab  szdllitdsdra  yonatkoz6  birdetm^nyre 
ezennel  figyelmeetetik^  (a  7.  badtest  badbiztossdga  figyeimeztet^se  a 
Szegedi  Napl6  VI.23-i  sz^mdban).  Antibarbarus. 
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A  cs&szdr  besz^del.  Becsben  a  magyar  meg  az  osztrdk  kv5ta- 
depntiici6k  er6sen  alkudoznak  egyro^ssal,  de  nem  tudnak  megegyezni. 
Nem  lep  ez  meg  ittbon  sen  kit.  Tndtuk  eldre.  Nem  is  szomorft  el  sen- 
kit.  Ami  a  b^csi  birek  k6ziil  szomortisdggal  t61t  el  bennflnket,  az, 
bogy  az  osztrdk  csdszdr  sokkal  jobb  sz6nok;  mint  a  magyar  kir^ly. 
Sok  gy6nydrtiseggel  6s  egy  kev^s  irigys6ggel  olvassuk  azokat  a  besze- 
deket,  amelyeket  a  jubildl6  csdszar  B6csben  mondott.  Tegnap  a  gyere- 
keknek^  ma  a  vad&szoknak.  Po6zis,  lendQlet,  melegs^g  van  ezekben  a 
besz^dekben.  Szep,  majdnem  tok^letes  a  form^jnk.  A  magyar  kirdly 
sobase  mondott  ilyen  sz6p  beszedeket,  pedig  de  sok  j6  alkalom  volt 
rdja!  A  nyelvdnk  is  legaldbb  olyan  sz^p^  mint  a  n6met^  az  irodal- 
munk  is  fejlettebb,  mint  az  osztrdk,  nagyobb  615  po6tdink  is  vannak 
es  stilisztdink,  De  ezek  —  sajnos  —  nem  dolgoznak  miniszteriumok- 
ban  s  a  minisztereink  „azon  velem6nyben  16teznek,  miszerint  dltaluk 
m6gis  csak  jobban  fogalmaztatik,  mint  nemely  skribler  dltal^.  £z6rt 
mond  szep  besz6deket  az  osztrdk  csdszdr  es  mond  kevesbe  sz6peket 
a  magyar  kirdly. 

(1898.  VI.26.)  OrszAgos  Hirlap. 

Minden  egyebet  nem  nezve :  a  n6met  nep  nemzeti  6rzesenek,  leg- 
drdgdbb  kincs6nek :  nyeiv6nek  megbecsftles6t  Idtjuk  e  besz6dekben. 
S  e  dolognak  kordntsem  pusztdn  stilisztikai  a  jelentds6ge.  V6gre  is  a 
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nemzet  legffibb  kincse  a  njelv;  ^s  Yalameddig  e  kincsnek  megvan  az 
6t  megilletd  becsfllete  fenn,  addig  a  sokfeldl  szorongatott  nemzetiseg 
bizodalommal  tekinthet  sziklak^nt  szildrd  6rizdjere:  nrdra  6s  csd- 
sz&rjdra. 

Azert  olvassuk  m^ly  megilletdd^ssel  e  besz^deket,  az^rt  Idtunk 
bennflk  a  nagy  finnep  fontoss^gdval  ardnyos,  kfllsfi  formdban  6s  belsd 
tartalomban  egykent  teljes  is  tOk^letes  megnyilatkozdsokat.  £s  az6rt 
fog  el  bennflnket  m61y  sz6gyen6rz6s,  ha  fensz6val  olvasv&n,  v^gig 
botork&lunk  azokon  a  besz6deken,  melyeket  a  magyar  korm&ny  bOlcse- 
sege  ad  5  fels6ge  ajakdra. -Hoi  volt  ember,  ki  6ry6nyt  tndott  volna 
szerezni  a  magyar  nyelv,  magyar  stilus  6s  magyar  gondolkod^  jogai- 
Dak?  Cgy  tetszik,  mintba  a  kormany  Osszes  tagjai  kOzfll  egy  sem 
akadt  volna,  akire  az  Qnnepi  szonoklat  sz6veg6iiek  meg&llapft&sdt 
bizzdk.  Innen  van,  bogy  maga  a  mindenhez  6rt6  B&nffy  volt  k6uyte- 
len  szOvegezni  a  besz6det,  mely  minden  nagy  terjedelme  dacdra  is  — 
6t  mondatbol  dll.  K6z6ttflk  akad  ilyeo  is: 

„Mert  miutdn  megdllapittatott  azon  m6d,  mely  szerint  a  magyar 
korondm  orszdgai  6s  a  tCbbi  kirdlysdgaim  6s  orszdgaim  kOzt  16tezd 
kOzOs  flgyek  alkotmdnyosan  kezelhetdk  6s  a  kOlcsOnds  v6delem  tekin* 
tet6ben  a  pragmatika  szankci6ii  alapal6  kdtelezetts6gek  teljesitenddk, 
valamint  Magyarorszdg  6s  tdrsorszdgai  kdzdtt  is  a  kdzjogi  Yiszony 
dllanddan  rendeztetett,  yal6ban  az  1848.  6vi  tdrv6nyek  dtalakit6  hatdsa 
teremtette  meg  azt  az  alapot,  mely  en  magyar  korondm  orszdgainak 
tijabbkori  dilami  16te  nyugszik  es  melyen  azoknak  szellemi  6s  anyagi 
fejldd6se  oly  Orvendetesen  halad^. 

6  mennyi  h6Y,  menityi  bensds6g  e  pdr  rdvid  sorban,  ez  egyetlen 
mondatban !  Magyarorszdg  tr6njdr61  a  magyar  orszdggyftI6sbez  ily 
magyar  nyelven  int6ztetni  sz<)noklatot  —  valdban  megs6rt6se  legszen- 
tebb  k6t  6rzet&nknek :  a  fels6g  irinti  tiszteletnek,  a  nyelv  irdnti  fel- 
t6keny  szeretettinknek. 

De  nem  folytatjuk  a  p61ddkat.  Aki  akar,  mdr  e  kett5bdl  is 
okulhat.  Szembedllitva  a  felseg  sz6zat&t  amott  6s  n&lnnk,  el6gg6 
szembeOtld  a  gyaszos,  rduk  n6zye  oly  megaldz6  kfll6nbs6g. 

Ki  volna  oly  vakmerd  dllitani  azt,  bogy  a  nagy  fejedelem  sze- 
retete  k6t  n6pe  irdnt  nem  ugyanoly  nagy?  De  bogy  ez  a  ragaszko- 
dds  a  mi  n6ptinkh6z  nem  tud  oly  kdzvetetlen  kifejez6st  taldlni,  mint 
ama  mdsikhoz:  az6rt  szdlljon  azok  fejere  a  feleldss6g)  kik  magnk  is 
gyarl6k  sajdt  anyanyelvunknek  tudds&ban,  sokkal  is  gyarl6bbak,  bogy- 
sem  neki  a  tr6non  meg  tudnak  szerezni  m61t6  hely6t. 

Mert  magyar  nyelven  sz61ni  a  magyar  n6phez  Magyarorszdg 
trdnjdrdl  —  ez  volna  a  m61t6  kirdlyunkboz ! 

1898.  VI.28.  MagyarorszAg. 

Naples  magyars&g  a  francia  nyelyben.  Minket  magyarokat 
el6gg6  6rd6kl6  kOnyv  jclent  meg  Pdrizsban  ezen  a  cimen :  ^Les  grands 
po6tes  Hongrois :  Arany-Petoefi".  Mfiforditdsok  vannak  benne  Arany- 
nak  es  Petofinek  koltemenyeibdl.  Szerzdje  Gautbier  F.  E.,  a  budapesti 
francia  konzalsdg    tisztvisel6je.    Anndl  6rdekesebb   ez  a    kOnyv,    mert 
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Aranynak  is,  Petdfinek  is  olyan  kdltem^nyeit  fordltja,  melyekben 
teljesen  a  n6p  nyelve  uralkodik.  Benne  van  a  kOtetben  az  egesz  Toldi 
^s  az  egesz  Jdnos  viUz.  Ezen  a  r^ven  sok  olyan  sz6  ment  ix  a 
magyarbdl  a  francia  nyelvbe,  melyek  eddig  ismeretlenek  voltak  a  fran- 
cidban.  Eddig  csak  kev^s  affile  vdndorszdt  ismertflnk ;  a  husxdrt  s  a 
csdkot  emlegettfik  leginkibb.  Gantbiernil  ott  szerepelnek  a  kdYetkez6k 
is :  pusista^  pint,  fillir^  csdrda,  Alfoeld,  dolman,  Koukoricea  Jancsi^ 
gahuska,  gombdc;  egyik  m^g  rim6t  is  alkot: 

^L'aurore 
Malgr6  ses  beaux  atoars,  m^me  elle  regarda 
1^'ayont  point  de  fiert^,  dans  la  pauvre  csarda^, 

£zt  ktildnben  magyar  tolajdonnevekkel  t6bbszdr  is  megteszi  a  forditd. 
Bizonyos,  bogy  nem  mind  t5sgydkeres  magyar  sz6,  amit  igy  odakdl- 
csdnzflnk,  de  a  franci^k  ezen  lij  jdvevenyszavainak  a  form^ja  m^gis 
csak  a  magyar  nyelv^.  Gyulai  Agost. 

KEBDESEK  £S  FELELETEK. 

1.  JFene.  Simonyi  M.  Nyelv  2:205.  1.  a  k6vetkez6ket  olva- 
som:  „A  mi  feninknek  bangzdsdra  n^zve  teljesen  megfelel  a  finn  peni, 
lapp  bdna  stb.,  s  ez  a  sz6  a  rokon  nyelvekben  mindentitt  kutyat  jelent. 
E  szerint  fene  ember  tulajdonkep  ,kQtya  ember',  fene  dolog  ,kutya 
dolog^  stb.^  —  Mik^nt  magyardzza  Simonyi  ezen  Bdcskdban  nagyon 
elterjedt  kifejezest :  fisekes  fene?  PI.  Egyen  meg  a  feszkes  fene! 
Nincs-e  inkdbb  a  feninek  oly  jelent^se,  mint  a  var-nak,  vagy  mint 
a  rossjP-sc6-nek ?  Csefk6  Gyula. 

Feleletfil  ide  iktatjuk  Badenz  J.  fejteget^s^t  (MUg.  Szdt.  513): 
„k  fene  sz6nak  mix  kiss^  hatdrozatlan  a  jelent^se  a  mai  magyar 
nyelvtudatban.  Tekintve,  1.  bogy  mint  melleknev  vad,  kegyetlen  dllat- 
r61  vagy  ebbez  basonlltott  emberr61  haszndltatik ;  2.  bogy  mint  fdnev 
olyanfele  betegs^get  jelent,  mely  mds  nyelvekben  is  ragadozd,  barap6s 
dllatr61  neveztetik  (v5.  nem.  wolf,  kdz^platin  lupuSy  fr.  loup  a  rdk- 
betegs^grdl) ;  3.  bogy  kdromkoddsban  baszndlva,  amikor  szint^n  f6n6v- 
nek  v6tetik,  ezen  sz6  a  feszkes  6s  fias  attribntomokat  kapja:  igen 
val6szin(i,  bogy  a  fene  sz6  eredetileg  valamelyik  ragadoz6  vad  dllatot, 
alkalmasint  farkast  (canis  lupus)  jelentett  s  mostani  jelent^sei  ebb51 
kiindulva  mind  csak  bason lati  alkalmazdsok.  Ez  ellen  az  sem  szol, 
bogy  a  fene  melleknevi  is  lebet,  v6.  kutya-dolog^  gaz-ember^, 

A  szerkesztQs^g. 

2.  Awaly  evveL  Ez  a  k^t  bibds  sz6  a  Nyelvdrben  is  el6for- 
dul  gyakorta.  A  segit6  -val,  -vel,  ba  bozzdragaszt6dik  a  f6n^vbez,  nem 
alakitja  dt  a  f6n^v  utols6  mdssalbangzojdt  t7-ve,  banem  igenis  a  v 
alakttl  dt  az  elibe  ragasztott  sz6  utols6  mdssalbangzojdvd,  vagyis  abhoz 
basonul.  Tebdt :  avval,  evvel  bibds.  Helyeaen :  aseal,  eeeel, 

F.  Egy  mds  olvas6ukt61  a  kdvetkezd  levelet  vettuk : 

Aezal^  eezel.  Ez  a  ket  bibds  sz6  a  Nyrben  is  elfifordul  gyakorta. 
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Az  az,  ee  nevmdsok,  ba  ragot  veszoek  f6l,  nem  alakitjdk  4t  a  rag- 
nak  kezddhangjdt  jt-y^,  hanem  igenis  a  e  alakal  6X  a  ragnak  els5 
m6ssalhangz<)j&vd,  vagjis  ahhoz  hasonul,  pi.  ahha^  annak,  ehhes.  Teh4t 
azzal,  eeeel  hib&s.  Helyesen:  avvaly  ewel. 

Ebbdl  miir  most  nyilv^n  k6vetkezik,  bogy  mind  a  k^t  forma 
belyes ;  mert  az  elsd  fdlsz6ial<)  az  azzal,  eeeel  helyess^g^t  bizonyftotta 
be^  a  mdsodik  pedig  az  awal^  etn^^Z-^t.  S6t  az  ut6bbi  m^g  annyival 
is  jogosnltabb,  bogy  tudtunkra  az  ^16beszedben  sokkal  inkdbb  el  van 
terjedve,  mintsem  a  mdsik. 

3.  Fomeredek:  praeceps.  £z  az  ^kesen  faragott  sz<)  Szilasi 
M6ricnak  Horatius  6d6iboz  val(3  Praeparati6iban  (4. 1.)  fordul  eld.  Persze 
prae -{-caput '^  de  akkor  miert  nem  mindjdrt  meredekfo? 

F.  A  fotneredek-et  nem  Szilasi  M.  faragta,  mert  ez  a  szo  ebben  a 
jelent^sben  eg^szen  kdzdns^ges  a  regi  magyar  kOnyvekben.  Nyilv&n 
eppen  olyan  rdviditett  kifejez^s  volt,  mint  a  rokonjelent^sfl  hanyaUhomlok. 
K^rdes,  a  nepnyelvben  nincs-e  meg  ma  is  itt-ott  a  fomeredek? 

Antibarbarus. 

NEPNTELVHAGYOMANTOK. 

P&rbesz^dek. 

—  Agygyon  Ilona  n6n4m  ek  kis  lisztet  kdcsdn ! 

—  fin  agygyak,  te?*  Nincsen  n^kem.  Hdt  bozzdm  j6ssz  te 
kdcsdn  kirni  ?  Hdt  mim  van  nek&n?^  ^Isze\  tngygya  aszt  az  egisz 
vildg,  bogy  nines  nikSm  s'emtnim  s'e,  Alig  tudok  ilni  eggy  naprtil  a 
masikra.  Osztdn  te  megis  tiillem  kirsz?  Adnek  ^n  Kata  lelkem  j6 
szivvel,  de  ba  nincsen.  V6t  ek  kicsi,  de  mdn  elfogyott.  M6g  Kardnyi 
Grzs5k  is  itt  vala  plzt  kfrni,  m^r  aszongya,  bogy  kell  a  porcijdba. 
No  Iddd !  Van  is  n^kem  pizem  !  Van  a  ^o  .  . .  (szdjdra  tit),  maj*  meg- 
monddm  kicsoddnak !  (Gonoszoknak  akard  mondani  Ilona  n^ni,  kinek 
ktildnben  van  elig  mindene,  csak  (L  k^me  er6ssen  f6svin  asszon,  szereti 
sok  szoval,  sok  panasszal  kifizetni  a  hoeedforduldkat^ 

(Kalotaszeg.)        Czucza  JAnos. 


KSzmondasok. 

Paloc    videkiek. 

Ollyan  fej^r  a  lelkem,   akar   a  Rossz  a  rossz,  rossz  n^kfl  rosz- 

a  leszakajtott  ba6.  szabb.  (Bocs.) 

Ollyan.  mint  a  snbagall^r,  t.  i.  Sorba,  mint  a   papok   pokolba. 

vdltoz6.  (Pardd.)  Szalad,    mint  a  folyozatlan  ke- 

Parasztyi  munkdba  nines  kOny-  rek  ;  t.  i.  baktat,  mint  a  talpfdt- 

nyebb  a  beveresn^.  Ian  ker^k.  (Pardd.) 

*  Mondat  veg^n,  kdzep^n  is,  mikor  rakialtunk,  a  te  kinyillik  to-re. 
♦•  Meger6sili  Bodonyi  nyelverzek^t  (27:90). 
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SzenvedteiD  Sn  m&  j^pen  annyit 
mind  af  fe5d.  (Bocs.) 

Tartya  inagd.t  mint  a    kompa6- 
tyi  kisasszon. 

Te  jis  a  letjobb    v^gibefi    vagy 
a  poszta6nak.  (Pardd.) 

Tisztelem,   mint   Pely6k   haris- 
nydj&t,  t.  i.  lef  .  .  ta. 

Tisztellek;  mint  a  katya  ja  ve- 
rem  tetejit.  (Bocs.) 

tJgy  &llya  neki  mint   a   tedke; 
t.  i.  mozdnlatiannl. 


T^gy  61,  mint  bar&tok  szamara, 
t.  i.  szeg^nyesen. 

tTgy  drzem  magam,  mintha  min- 
denem  el  v6n  esve.  (Parid.) 

T^gy  tttyi  mint  a  szticsiak  a  szo- 
pa6s  malacot,  mi*  fed  nem  6rte  ja 
v&lydba  ja  ttira6s  galusk^t.  (Bocs.) 

y&logat,  mintMaka6n6  a  szadszba. 

Y^ka  e8se5,k6bed  s^r.  (Pardd.) 

Hetes     essed,     h&rmas    flnnep, 
gazda  morg&s,    bdres  nyagodalom. 
(B^resek    szokds    monddsa    ess6s, 
rossz  idfi  alkalrad?al.)  (BekOlce.) 
IstvAnfpy  Gyula. 


Mond<ikak. 


I. 

Gggya,  ketto,  bdrom,  negy, 
Kicsi  kutya  hova  megy, 
£n  a  b6tba  papncs^t, 
A  uagyasszony  kedvi^t. 

II. 

t^j  esztendd,  Jnkas  kendfi, 
Szeles  ttdd,  nres  bendd. 


III. 

Csiga-biga  buj  ki, 
Szarvadot  nydcsd  ki, 
Mett  ap&dot, 
Mett  anyddot 
Cseberrnddal  kergetik  .  .  • 


(H^romsz^k  m.  K^zdi-Vdsdrhely) 

Vajna  KAroly. 


N6petimol(igi&k. 

Egy  kis  lydny  nem  szerette  J6zsef  nevii  rokondt.  Ha  azt  mondtdk 
neki:  a  J6zsef  bdcsi,  rdgtdn  kijavitotta:  Nem  jd  Zsef  csak  Zsef. 
—  A  mdsik  kis  lydny  mindenben  szeretett  ellenkezni.  Ha  azt  mondtdk : 
£z  a  zdszl6  nemeeti,  arra  is  azt  vetette  oda :  De  eetL 

(Baja.)  CsAPODi  IstvAn. 

Mikor  IV.  B61a  kirdly  Belenyes  tdjdn  bujdokolt,  keskeny  hid  veze- 
tett  dt  a  K6rds  vizen.  Nagyon  f^ltette  a  feles^g^t^  vdltig  mondogatta 
neki :  Yigydzz  hele  ne  ess,  heU  ne  ess ! 

(Belenyes.)  Hevess  Korn^l. 


Tajszok. 

Gyergy6iak. 

1.  E  nycr4szked6,  anyagias  szdzad  hd  fiak^nt  ^n  is  a  nyer^sz- 
kedd  jdt^kkal  kezdem.  Ott  nem  baszndiatos  e  kifejez^s :  gombozni, 
hanem  e  heiyett  nagyon  ^rdekesen  haszndljdk  nyerdzni.  S  t^nyleg 
taldld  is  ez  elnevez^s,  mert  e  jdt^kot  nemcsak  gombbal,  hanem  fusznj- 


382  TAjszdK. 

k&val  (pasznllyal),  s6t  krajcdrokkal  is  j&tszszdk.  A  k6t  ntdbbi  eset- 
ben  tehdt  a  gombozdst  faszi^jkiiziisnak  ^s  krajcdrozisnak  kellene 
nevezni.  Milyen  j6  dltal^nos  kifejezes  az  dsszesre,  a  nyer6z^s  sz6, 

A  Djerdz^srdl  anoil  is  inkdbb  dtterhetfink  a  mh^atra,  mivel 
sok  nyer4szked6  j6t6k  az  embert  meg  a  ruh^^bdl  is  kivetkdzteti. 
Teb^t  6sszefflgg^s  van  k0z6ttflk.  A  rub^t  ilj  n^ven  nem  neyezik, 
banem  csakis  igy :  g  u  n  y  a.  Mert  ez  a  sz6 :  juba'  nilok  mds  fogalom 
megjelOl^sere  szolgdl.  A  kendd  belyett  baszndljdk:  zsebbeli  rnva 
(zsebkend5),  fdreval6  rnva,  vagy  mds  n^ven  keszkeiiyd.  Eez- 
detben  e  sz6  taldn  a  zsebkendfi  neve  volt,  mivel  ezt  kflldnOsen  a 
Hnjok  ^s  templomba  mend  6reg  asszonyok  mindig  a  kezdkben  szok- 
Hk  vinni.  De  az  a  sajdtsdgos,  bogy  a  zsebkendfi  ott  mis  n^ven: 
zsebkeszkeny  6. 

Vau  persze  innapi  es  miesnapi  gnnya.  A  miesnapi  az  m&r 
csak  olyan  ucsu  (rossz,  sil^Dy).  Rokon^rtelmii  e  sz6val  a  c  s  e  p  Q^  a 
szOsznek  legkomiszabb  resze;  tigyszinten  a  vaj  csepflj^t  is  csak  a 
kutydknak  szoktdk  odaadni.  A  csepnvdszo n-b61  varrott  nadrdg 
bikfaharisnya  n^ven  ismeretes.  Keszitenek  bel61e  ncukdt  is 
(kis  kabit). 

2.  Most  j6jjenek  azok  a  szavak,  melyek  mds  vid^ken  is  ballha- 
t6k,  de  mas  az  ^rtelmflk  ott,  mds  itt.  A  foldunkdn  szerepel6  c  s  o  m  6 
k6nyesebb  a  gordiasindl  is  s  ba  egy  Nagy  Sdndor  nem  is,  de  egy 
flgyes  orvos  okvetlenfll  kel)^  bogy  vdgdst  eszkdzOljdn.  Ez  a  csomd: 
a  difteritisz. 

Ei  Idtbatta  a  mostan  ^16  emberek  kOzfll  a  Krisztas  kapc^dt? 
Ldm  a  gyergy6iak  milyen  boldogok  !  Ok  Idttdk,  ma  is  Idtjdk,  s5t  eszik 
is.  Mert  ez  a  Krisztas  kapcdja  nem  mds^  mint  a  palacsinta. 

Hibdzni  minden  ember  szokott,  mivel  nines  ember  biba  nelkfll. 
Gyergy6ban  ismerek  olyan  embert,  kin^l  m6g  az  drtatlan  bdrdny,  a 
szelid  galamb,  sdt  m6g  a  szentirds  is  bibddzik(=  bidnyzik). 

3.  A  kdrfllirds  igen  gyakori  ott:  ;,Nagy  gazembernek 
adsz  enni^,  nagy  gazember  vagy.  £z  persze  a  feln6tteknek  szol. 
A  kis  gyereknek  sz61  egyeb.  A  bugyng6t  m^g  csak  most  dobvdn 
el  es  csak  most  buzvdn  eldszdr  nadrdgot,  term^szetes,  bogy  a  kicsi- 
k^nek  kilog  a  szija,  akdrcsak  egy  bosszd  tiszti  kard.  Ilyenkor  gtinyo- 
16dva  kidltanak  rd:  „Dngd  el  a  macskdk  harangjdnak  a 
kdtelet^.  Tebdt  a  Iel6g6  szij  a  macskdk  barangjdnak  a 
k  0 1  e  1  e.  E  k6rtilirds  a  n^p  gazdag  kepzel6  tebets^g^bdl  magyardzandd 
meg.  A  macska  ugyanis  pajkos  term^szeten^l  fogva  a  fitinak  aldcsfing6 
szijdval  jdtszani  kezd;  k^t  elsd  Idbdval  belekapaszkodik.  S  az  61^nk 
kepzelmd  nep,  mely  ezt  Idtja,  ugy  k^pzeli,  mintba  a  szij  barangkdtel 
s  a  macska  barangoz6  ienne.  A  mi  nem  l^tezik,  azt  is  ^rdekesen  irja 
koral:  ^Van  nekem  egy  kirdlyi  palotdm.  Ldtatlan  szin;  dali 
veres,  hoppi  k^k". 

S  bogy  e  nyelven  szdljak  ^s  szerencs^m  gyakori  vdltozdsdt  ecse- 
teljem,  nem  bazudok,  ba  azt  mondom,  bogy  ndlam  is  egyszer  d  o  b  i, 
masszor  kopi.  Gencsy  IstvXn. 


tAjsz6k.  oyebmeksz6k.  csalAdnevek.  ounynevek. 
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Ugo  csamegy  eiek : 


b  a  g  6  h  ]  t  a :    aki    nines    meges- 

kudve. 
b  i  d  a  :  tCrv^nytelen  gyermek. 
k  a  s  i  c  a  :  fiizb61  k^szfllt  gdt, 
1  i  n  g  d  r  :  rossz,  dologkeral6  f^rfi. 


magyarok:  reformdtusok. 
m  e  g  m  e  n  t :  elveszett. 
tokdny:  knkoricalisztb61  kesztllt 

p^pszer&  ^lel. 
zsirba  salt:  fatykds,  bank6s  bot. 


aap:  harap. 
ajci:  alszik. 
&  d  6  b  a  :  dgyba. 
bdb^:  kdv6. 
b  d  c  s  i  t  a  t :    m&sikat. 
b  e  b  e  s :  leves. 
bejj  a:  vella. 
b  i  d  m  :  virdg. 
bib  a:  szilva. 
b  i  b  d  m  :  divdn. 
bobb(3zni:  mosdozni. 
b  a  b  a  :  sz61d. 
bam  bus:  drddg. 
c  sices  en:  ninesen. 


(Tisza-Ujlak.) 

6yermek8z6k. 

es6cs6:  korsd. 
e  s  6  c  s  6  n  i :  cs6kolni. 
datta:  asztal. 
Ddli:  Mdri. 
D  d  n  d  6 :  Sdndor. 
deje:  jer,  gyere. 
D  ^  d  a  s  :  J^zas. 
d  6  d  u  :  gydgyul. 
d  0  n  d  6 :  rongy. 
Dues  a:  Jalcsa. 
d  fi  n  d  6  j  e :  inge. 
gnnddj :  gunar. 
i  n  k  i :  nyisd  ki. 
1 1 1  e  n  :  Isten. 

(6zd.) 
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kdjos:  sdros. 
kdka:  sdrga. 
k  a  k  6 :  enkor. 
k  a  1 1  a :  iskola. 
Malli:  Margit. 
mnzsa:  muzsika. 
ne  nn6  :  nem  j6. 
oddd:  oll6. 
okka:  szoknya. 
paci:  esik6. 
pajapa:  kalapja. 
t  e  j  e  t :  szeret. 
t  e  t  e :  sz^p. 
t  e  t  e  m  b  6 :  teknd. 

SoMssiCH  Sandor. 


Csal&dneTek. 


Arvai.  Bajnok.  Bajdsz.  Bakkai.  Baldzsik.  Balon.  Bdrc.  Barna. 
Barta.  Bekke.  Beldny.  Bencse.  Bene.  Beny6.  B6di.  Bodndr.  Bokor. 
Bollo.  Cinka.  C6kol.  Dalen.  Demjen.  Derb6sz.  Derda,  Dudor.  Dukdt. 
Dusza.  Estok.  Fdklya.  Fodor.  Ffll6p.  Gdbor.  Gdl.  Galo.  Galko.  Gelle. 
Gergely.  Gesko.  Gibly^k.  Gubaszko.  Gyurgydk.  Huszka.  J6nai.  Eajda. 
Kdrolyi.  K6s.  Kdtai.  Koto.  KOrtvelyes.  EOvesdi.  Kujon.  Lakatos. 
Ldnyi.  Lehotai.  Lestdk.  L6vai.  Ldska.  L5kds.  Laszpai.  Mdes.  Mada- 
rdsz.  Matulka.  Mieski.  Mordsz.  Nemec.  Nemeti.  Orcidk.  Pataki.  Petyerec. 
Radn6ti.  Ribar.  Sdga.  Sam.  Solt^sz.  Szab6.  Szekeres.  Szepesi.  Szdgedi. 
Szurok.  Tamds.  Topor.  Urbdn.  tTveges.  Vdlyi.  Vicen.  Vince.  Vityilla. 
Zachar.  (Deresk.  GdmOr  m.)  MAt&  Lajos. 


trAnynevek. 

Apsi.  Babszem.  Betyke.  Bezzeg.  Bezsendni.  Bingy6s.  Bolha.  Bakk 
bolha.  Borsd.  Badahord6.  Buglya.  Bugyi.  Bdrd  Sflkasd.  Csakakkora. 
Cig6.  Cigdnypap.  Combik.  Csdszdr.  Dete.  Diszndldb.  Fingos.  Fucsuj. 
Geci.  Geszteli.  Gedi.  Girlai.  Hasburung.  Hattyu.  Jdger.  Katipila.  Edsds. 
Kamatin^.  Kecske.  £ok6.  Kotrd.  Koszvdj6.  Kurta.  Kukukk.  Ktiszemfl. 
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Kuti.  Edticska.  Lakat.  Likfdti.  Liktdgit6.  Minda.  Mdncika.  Makujka. 
Mutuj.  Mondika.  6csii.  Pacal.  Pelikto.  Pecnla.  Peszkula.  Peckes.  Piri- 
p6ci.  Piszi.  Pocok.  Poszi.  Pozdor.  Rikkancs.  Rucuka.  Rupi.  S6sd& 
Salter.  Szatyira.  Szotyros.  Sutus.  Szarka.  Szima.  Tatar,  Tar6s.  Yaksi. 
Vankdj.  Vackor.  Vakar6. 

J)6t6  Dani.  £gett  Laji.  Kotoka  Pista.  Kurta-koma.  S6s  Piste. 
Szeg^ny  J6zsi.  Szomoru  M6zi.  Torma  Laji.  Veres  pap.  Zsiros  Pista. 
Puliszka  Nagy  Sdndor. 

(E6zdi-ydsdrhel7y  Hdromsz^k  m.) 

Vajna  KAroly. 


Helyneyek. 

Utcanevek:  Degettes-atca.  Gagjaszdr-a.  Eovdcs-szer.  Szala-u. 
Rdcok.  Kertmege.  Poszigdngja.  I^jut.  Kanta.  R6zsapall6.  Uni6. 

(E^zdi-Yds^hely,  Hdromsz^k  m.) 

Vajna  KAroly. 

Hatdrr6szek:  Budsdk.  Dugolya.  Hidv^g.  Fels6  r^t.  Eincs- 
tdri  telek.  Macedonia.  Nyom^.  Pesz6r.  R6tpart.  Sziget.  Tat^szeU6. 
Teh^Djdrds.  Tulabara.  Vdrosszdllds.  Viszpart.  Tornyos.  Etotor  laposa. 

(Ada,  Bdcs  m.)  MolnAr  SAndor. 


AllatneTek. 

Tehennevek:  Bflcske.  Bogdr.  Bdrtoy.  Bukros.  Buga.  Bftty- 
kds.  Cifra.  Cigany.  Darn.  Dallos.  Fdni.  Gazsi.  Gatym6s.  Gombos.  Gon- 
dos.  Jelika.  Jdger.  ECk^ny.  Ead^t.  Edpl^.  Earvaj.  Easzndr.  Eormos. 
Eapcsos.  Eeszty&s.  Legyes.  Lisztri.  Lamos.  Milka.  Meggyes.  Macuja. 
Pir6k.  Puskds.  Petyke.  Pittor.  R6ka.  Rig6.  Rojtos.  Szilvds.  Szennyes. 
Sam6.  Szemdk.  Tdblds.  T^glds.  Talpas.  Yir^g.  Vegyes.  Zsoinb6.  Zsuja. 

Okdrnevek:  Bicskds.  Basa.  Baja.  Bodor.  Bastd.  Csempe. 
FatykOs.  Fttst6s.  GatyAs.  Hajdar.  Huszdr.  Hiyas.  Hegyes.  Eajla.  EOr- 
mds.  Lombdr.  Refka.  Rabl6.  Samu.  Utas.  Yellds.  Yendel.  Zsera. 

L  6  n  e  T  e  k :  Basa.  Bdtor.  Betydr.  Bimb6.  Csinos.  Cs^zdr.  Ddma. 
Dani.  £lgza.  FiDirjoz6.  Gidra.  Iboja.  Eese.  Eondesz.  Luci.  Lila.  Lisza. 
Liszka.  Lenka.  Marcsa.  Maci.  Marci.  Nyalka.  Pogdny.  Polydr.  Pdsztor. 
Pajtds.  Pajkos.  Putk6.  Ruzsa.  Szell6.  Szikra.  Szdltdn.  Tand6r.  Tatdr.  Tftzes. 

E  b  n  e  V  e  k  :  Bnndds.  Gyug6.  Dolfi.  Jedzo.  E6j6.  Eesej.  Mocs- 
kos.  Maszin6.  Punyec.  Rigo.  Virironc.  Yiloja.  Szomsz^d.  Szolga. 

Sert6s(kan)nevek:  Gyemdnt.  Eardos.  Huszdr.  Fegyver. 
Hatos.  Gsdrdds.  Sugdr.  Radios.  Bukfcnc.  Peszter.  Yit^z.  Neddj. 

(Ada,  Bacs  m.)  MolnAr  SAndor. 

Javltanddk. 

28G.  1.  3.  sor:  csuha  h.  olv.  eruha, 
333.  1.  3.     „      husvet  h.  hitsvit^  ^s  usgtat  h.  usetat 
1.     „      al.  tennap  h.  csakugyan:  tennap. 


Megjelenik                     M  A  G  Y  A  R  Szerkesztdsig 

minden  hdnap  ^j  ^7^  -p  y  -^j  A  jx  «« 

io-en  IN    1   Ji  L  V  U  K  kiadd  hivatal 

hdrom  ivnyi                         bzerieeszti  Budapest 

iartcdommal  SIMONTI   ZSI6M0ND.  New-Jork  palota 


XXYIL  kotet         1898.  szeptember  15.  IX.  fozet 


A  ,KOCSI'  EBEDETE. 

ErrSl  a  targyr6l  m^r  sokan  Irtak,  kul-  es  beiroldiek  egy- 
arant,  de  v^gleg  tiszt^ba  hozni  mindeddig  nem  tudtdk.  A  magyar 
eredet  vitat6i  mellett  akadtak  sz^mosan,  akik  a  kocsi-i  n^metnek, 
csehnek,  olasznak  s  francianak  akart^  bizonyitani. 

Az  elSbbiek  f6leg  k^t  bizonysdggal  igyekeztek  allit^ukat 
val6szinQve  tenni,  nevezetesen,  hogy  1.  a  Tcocsi  d6v  magyar  for- 
r^okban  el6bb'(XV.  sz.)  kerul  eld,  mint  kiilfdldiekben  (XVI.  sz.) ; 
2.  tekint^lyes  kiilorsz^gi  ir6k  (Dainero,  Cuspinianus,  Avila,  Herber- 
stein  stb.)  egyenesen  magyar  eredetOnek  hirdetik. 

Tagadhatlaii;  hogy  e  k^t  szamottevS  er6sseg  a  kocsi  magyar 
eredetet  nagyon  val6szin(ive  teszi,  de  kets^get  kiz^r6  bizonyossd- 
got  mindamellett  nem  szerez  neki. 

Nekem  nem  regen  sikertilt  oly  okleveli  adatokra  bukkannom, 
amelyek  megc^rolhatlanul  igazolj^k,  hogy  e  nevnek  magyar  ere- 
detet semmifele  n^p  nem  vitathatja  el  t6Iunk.  Ezen  adatok  az 
eddigi  val6szinQseget  megdonthetetlen  bizonyoss&gra  v&ltoztatjdk. 
Folfedez^semet  mar  kozz6  tettem  a  Phil.  Kdzl5nyben  (21:53—56.  l). 
Mivel  azonban  e  foIy6iratot  a  Nyelvdr  olvas6i  koziil  sokan  nem 
olvassdk,  de  a  dolog  irant  bizonyara  erdeklddnek,  sziiks^gesnek 
tartom,  hogy  adataimat  itt  is  kozre  bocs^ssam. 

Engel  egyetemes  viUgtort6nelmenek  (megj.  Halleban,  1797- 
ben)  49.  k5tet6ben  meg  vannak  oroki'tve  ama  sz&maddsok  is, 
amelyekel  egykoron  Zsigmond  p^csi  piispCk,  kincstart6  ^s  helyet- 
tese,  Dombai  Imre  vezettek  a  kir&Iyi  udvarnak  1494-  ^s  95-iki 
beveteleir6l  s  kiaddsair6l  (I.  17 — 181.  1.).  Ezekben  talaltam  a  kocsi- 
nak  magyar  eredetet  meglepd  m6don  igazol6  kovetkez6  tann- 
bizonysdgokat : 

XV-o  die  Februarii:  Matheo  kwchy^  qni  in  negotio  Re  Mtis 
duxerat  Thobiam  et  Georgium  Banfv  ad  Wesprimium,  dati  sunt: 
fl.  6  (86.  I.). 

X-o  Martii:  Currifero  de  Koch,  qui  ad  relationem  Kor- 
lathkwy  transivit  pro  boletis,  dedi:  fl   6  (72.  I.). 

M.  ntblvAb.  xxtix.  25 
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I-o  Mali:  Ad  maDdatum  Regie  Mtis  missa  sunt  ad  Wisse- 
grad  poma  narantia  dulcia  et  acerba  per  unum  Jeochy  Ddo  Regi 
empta.  Per  eundem  kochy  misse  sunt  lucerne  et  candele  parve 
Dno  Regi  ad  Wissegrad,  cui  kochy  pro  expensis  et  laboribus  datus 

est:  fl.  Va  (HI-  ••)• 

XXVI-o  Jnlii :  Matheo  kochy,  qui  duxerat  res  Regie  Mtis 
et  reduxerat  bina  vice  ad  Thatham  et  hue  Budam  ....  dati 
sunt:  fl.  4  (166.  1.). 

XXIX-o  Oclobris:  Pro  kochy,  qui  praefatum  Nicolaum  cum 
prefatis  rebus  duxit  Waradinum  dati  sunt:  fl.  6  (100.  I.). 

XIX- o  Novembris:  Nicolao  literato  cum  certis  subis  et 
prefatis  pomis  narantiis  et  aliis  rebus  ad  Regiam  Mtem  ad  Petrum 
tWaradini,  vel  ubi  repererit,  pro  expensis  dati  sunt :  fl.  5,  pro  kochy 
iterum :  fl.  5  (100.  1.). 

XXIX-o  Decembris :  Ad  relationem  Bradach  stabulariis  et 
aliquibus  Gubernatoribus  equorum  Re  Mtis,  puta  Horwath,  qui 
providet  ad  currus  Re  Mtis :  fl.  1,  duci.  fl.  1 .  . .  Dni  kochy  Re 
Mtis:  fl.  1...  (101.  1.) 

L&tniva]6,  bogy  e  hiteles  tort^neti  adatok  a  kocsi  n^vnek 
es  a  jeldlte  t^rgynak  magyar  eredet^t  teljesen  ketsegtelennn^  teszik. 
Leg^rdekesebb  6s  ]egnyom6sabb  kdztiik  a  mdsodik:  j^currifer  de 
Koch"^,  amelybCl  szembeszdkfileg  kitetszik,  bogy  a  kocsi  valos^ggal 
Koc8  helyseglinknek  nev6b5l  sz&rmazik.  De  e  mellett  a  tobbi  adat 
is  sz&mottevfi  er6sseg  arra,  bogy  a  kocsi  einevezest  mi  adtuk  a 
tobbi  eur6pai  nemzeteknek^  nem  pedig  azok  nekiink.  £szrevehetni 
ugyanis,  hogy  a  kocsi-nak  ezekben  meg  currifer,  azaz  kocsi- 
vezetd  kocsis  a  jelent^se.  Ily  ertelemmel  pedig  egy  kQlfoldi 
nyelvben  sem  tal&ljuk  meg;  hanem  csak  a  k6s6bbi  currus  jelen- 
t6ssel.  Ez  a  korulmeny  teh^t  nyilv^nval6  bizonys^g  rea,  hogy  ben - 
nilnket  illet  a  megalkot^^nak  dicsds^ge. 

Ugyane  szdmad^okban  vannak  oly  adatok  is,  amelyekben 
a  kocsi  n6v  a  currus  jelzdjek^nt  szerepel :  currus  kochy^  azaz 
kocsi  szekir. 

I-o  die  Februarii:  Misit  Dnus  mens  ad  Zenth  Gyerghwara 
Gasparum  Alemannum  pro  portandis  pecuniis  Regie  Mti,  cui  pro 
expensis  et  ad  currum  kochy  dati  sunt:  fl.  12  (79.  1.). 

1-0  Augusfi:  Missi  sunt  per  Regiam  Mtem  Ivan  Slezak 
aulicus  et  prepositus  Pragensis,  nee  non  Jacobus  bombardorius 
Regie  Mtis  in  tribus  curribus  kochy  in   Nandor   Albam   (167.    1.). 

XXX- 0  Septembris:  Jankoni,  familiari  Dni  thesaurarii  ad 
dicatores  cottus  Zempleniensis  per  unum  currum  kochy  pro  pecu- 
niis misso  pro  expensis  et  vectori  dati  sunt:  fl.  6  (172.  l). 

E  h^rom  adat  az^rt  fontos,  mert   a  bennak   feltQnd   currus 
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kochy  Sifejez^s  pontosan  osszev^g  a  16.  ^z^Lzadbeli  kulfbldi  iri6k- 
tdl  emlegetett  s  magyar  eredetOnek  ^Ilftott'carrlo  da  codia^  Qotschi- 
4JDagen^  Kotzschi  Wagnen  kit^telekkel.  A  Ineglep5  egyez^S'  yil&g<y- 
san  mutatja,  hogy  ezek  a  nyelvtinkben  eg^sz  a  jelen  sz^zadig 
haszDalt  kocsi  szekSr  elnevez^snek  dtiiltetett  k^pm^ai. 

AtQ^ztem  a  kir&iyi  udvarnak  1626-i  kiaddsjegyzek^t  is  (I. 
Cngel,  Monumenta  Ungarica,  187 — 236.  I.),  amelyben  szinten  tal^l- 
tain  nyom6s  er5ss^geket  a  Icocsi  magyair  eredetere   vonatkoz6lag. 

A  kovetkezC  k6t  peld^ban  a  kocsi  m^g  eredetibb  currifer^ 
vagyis  kocsis  ^rtelemmel  kerlil  el6: 

Feria  HI.  prox.  post  fest,  b.  Barn^be  apostoli:  Luce  curH- 
fero  kochy,  qui  Matheum  Pothony  et  tJrbanum  Soos  ...  ad 
Posegam  duxit  et  reduxit,  pro  mercede  dati  sunt  in  bonis  per 
2-os:  flor.  25  (207.  1.). 

Fer.  V.  prox.  ante  fest.  b.  Johann.  Baptiste:  Quinque  (n«rn- 
/eris  kochy ^  qui  Dnum  cancellarium  .  . .  Strigonium  missum  duxe- 
runt,  soluti  sunt:  fl.  25  (223.  l). 

Ugyanebben  igen  sok  foljegyz^sre  bukkantam,  melyek  a  ^pro 
€xpensis  et  solutione  currus  v.  curruum  kochy""  kiaddsokr6l  adnak 
szamot. 

V^gtll  tal&ltam  benne  egy  pdr  oly  adatot  is,  amelyekben  az 
eredetileg  jelz6tU  haszndlt  kocsi  nev  m6r  magdban  kerQl  eld  ,currus* 
jeieat^sel,  mint: 

Pro  expensis  et  solutione  kochy  dieiti  sunt  in  cupreis  mone^ 
tis:  fl.  23  (207.  1.). 

Sigismundo  Nagh,  familiari  nostro  Wiennam  pro  adducendo 
^rgento  .  .  .  cum  duobus  kochy  misso  pro  exp.  et  solutione  eorun^ 
dem  kochy  dati  sunt  in  cupreis:  fl.  100  (210.  L)  stb. 

Osszevetve  e  hiteles  oklev^Ii  bizonysdgokat,  mdrmost  igy 
allapithatjuk  meg  a  kocsi  n^v  jelentesenek  fejldd^smenet^t :  Leg- 
«16szor  a  Kocs  kozsegbdl  valo  hires  fuvaros  szekereseket  jeientette. 
Majd  azutdn  az  itt  k^szitett  konnyO  fddott  utaz6  szekereknek  s 
ezek  vezet6inek  jel5]^sere  alkalmazt&k  felvdltva.  A  fejKidesnek 
ezen  a  fokdn  vett^k  dt  tdlClnk  a  szomsz^dos  nemzetek.  V^gtil  az 
4Jtaz6  szekereknek  dltal^nos  kifejez6j^v6  lett. 

Ldtjuk  teh&t;  hogy  Herbersteinnek  teljesen  iga^a  van,  mikor 
1518-ban  azt  irja,  hogy  a  kocsi  Kocs  k6zs6g  nev6t6I  nyerte  ere- 
det^t,  „a  quo  et  vectores  currus  nomen  acceperunt  (v5.  Matheo, 
kochy  \  nni  kochy  Re  Mtis;  cui  kochy  stb.)  Cotziq\x%  adhuc  pro- 
miscue    appellantur"    (Rer.   Moscovit.   Comment.    108.   1.),   mert, 

26* 
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mint  Bz  id^zett  tdrt.  adatok  bizonyitjak,  a  kocsi  szot  1494  kdrfll^ 
s6t  m^  1526-ban  is  egyformto  haszn^ltak  a  Kocsr6l  szarmazd 
hires  fuvarosoknak  s  ezek  konnvQ   utaz6   szekereinek  jelol^s^re. 

RfiTHEi  Prikkel  MariAn. 


GYSNGTOSI   ISTYiN   NTELVE 

a  nyelvtyitis  szempontjiibol.    . 

(Vege.) 

Mondattan. 

Hogy  Gydngydsi  a  mondattanban  Ujitott,  miDdig  is  tartottuk. 
Konyvr51-k5nyvre  j&rt  ez  a  dedk  6s  magyar  analogi^val  megokolt 
pelddja:  j^Bdlina  sisakjdt  kevis  a'  ki  vdggya^.  Mdr  Kazinczy  is 
megemliti  (i.  h.)  hozz&teve,  hogy  „ni6g  e  sordnak  is  kenytelen 
vala  Gydngyosi  v^delm^re  kelni^.  Ezt  meg  ma  is  Gyongy5si  ujf- 
tasdnak  tarthatjuk ;  de  ^tal&noss^gban  azt  kell  mondanuDk,  hogy 
n^htoy,  jobb&ra  a  vers  kedveert  haszndit,  Oj  hat4roz6i  kapcsola- 
tto  kivtL],  meg  term^szetesen  eredeti  sz6l&sain  klvQl  a  mondattan 
k5r6ben  nem  tartjuk  iljitonak. 

A  magyarosabb  ir6k  kozott  szoktuk  emUteni  Gydngyosit. 
Arany  J&nos  is  r6la  irt  Arck6p6nek  vegs6  soraiban:  „Valahdny- 
szor  a  magyar  kolteszet  es  nyelv  oda  jut,  hogy  idegen  hat^t6) 
lesz  sziiks^g  menekulnie:  mindannyiszor  nyeres^ggel  fordulhat 
vissza  a  n6phez  s  az  irodalomban  Gydngyosihez'^  —  kiemeii 
Gy5ngydsi  magyaross^gat ;  de  nem  tagadhatjuk,  hogy  a  mondat* 
tani  idegenszerQs6gekt6l  nem  tudott  eg^szen  szabadulni.  Igaz  ugyan, 
hogy  azzal  a  gazdag  kinccsel  szemben,  amellyel  kdltCi  nyelvQn- 
ket  gazdagitotta,  eltOrpQl  a  szama  soloecismusainak ;  de  amit  a 
kCltdnel  is  szlvesen  latunk  takarva,  nem  maradhat  takarva  a 
nyelv^z  eUStt.  Nem  mondhatjuk  azonban,  hogy  ez  idegenszerQse- 
geket  6  iiltette  volna  irodalmi  nyelvtokbe.  Megtalaljuk  valamennyit 
mar  eldtte  is :  latinizmusait  kodexeinkben,  germanizmusatt  a  n^met 
anyanyelvQ  Heltai  mQveiben  s  a  XVII.  szdzad  n6met  eredetd  sz6p- 
pr6zai  mQveiben  (vo.  Bedthy :  Szeppr6za  1.154 ;  Simonyi :  Magy. 
Nyelv  266—7).  Ogy  latszik  nagy  reszben  egeszen  ontudatlanul 
csuszhattak  nyelv^re  koranak  kiildnben  is  nagyon  idegenszerQ 
hivatalos  nyelveb61.  Fdtjegyzek  nehanyat. 

Ktilondsen  nagy  kedvvei  hasznaija  a  szenvedd  igealakokat, 
pi.  1.  alabb.  Egyeb  idegenszerQsegei : 


Gy5NaYdsi  istvAn  nyelvb.  389- 

A  in6dhaszndlatban :  M^snap  tnikor  vinn^k  a  vdras  h&z&- 
hoz,  Char.  37;  Minthogy  a  mult  napon  sokat  fi^adnanak^  Char. 
78;  Mil  kivtonyon  t6lein  a'  hadnagy,  ertetteoi,  Char.  40.  stb. 
Leggyakrabban  a  Charikli^ban  taldlkozuDk  veliik,  sokkal  ritkdbb 
jelens^g  Gy.  tdbbi  mt&veiben. 

R^giessegDek  kell  azonban  tekintenuDk  ezt  a  gyakrabban 
olyashat6  m6dhasznaIatot :  Akarjuk  szivesen,  hogy  vigasztaltatoly 
Char.  404;  Akarom,  hogy  m^r  most  haza  leshettelek.  Char.  175. 
vO.  NvSz. 

N^vm&sok  haszn&Iat^baD :  N&dat  vev6n  tHzet  geijeszt 
<izzal,  Char.  74;  Theogenest  emlitv6n  konyvesen  moncy&k,  mint 
szerett^k  azt  kdzdns^gesen,  Char.  392 ;  Felv6v6n  magdt  (fdlemeU 
kedek).  Char.  65  stb. 

Az  i  n  f i  n  i  t  i  V  u  s  haszn&Iat&ban :  Nem  is  Idtni  senkit  ott 
lenni  l^lekben,  Char.  4;  Mondja  a  gyerty^at  a  tQzet  jedzeni, 
Char.  50;  Lenni  az  en  dolgom  majd  Igy  taldltatott,  Char.  99; 
Ezt  csak  t5rtenetb6l  tetteti  6  lenni,  Char.  167;  Strucczokat  itM- 
hedd  ^rkezni  6h  melly  gonoszokat,  KJ.  562 ;  A'  r^vnel  Idtszatott 
imm&r  Kem^ny  lenni,  KI.  462  stb. 

Egy^b  idegenszerfi  szerkezetek:  FUii,  hogy  ne  jussan 
az  ellens^g  kez^ben,  Char.  50;  Fil,  hogy  gonosz  hlrt  ^Itala  ne 
v^gyen,  Char.  75 ;  Azonban  a  birdt  mondjdk^  hogy  eljott  mdr,  Char. 
332;  Szerencsis  napjait  mondhattam  eltemnek,  Cup.  585;  Bis 
voU  utdnna^  Char.  411;  Temploma  Hces  volt  vile^  Char.  119   stb. 

A  szem^lyragos  infinitivus  haszn6lat6ban  is  elt^r 

Gy.  a  mai  kdznyelvi  haszn6latt6l,  de  e  tekintetben  a  r^gi   nyelv- 

szok^t   k5veti   (vo.   TMNy.   511).   Tehdt  ink&bb  r^iess^geknek, 

mintsem  hogy  Ujlt^oknak  kell  tekintenClnk  az  ilyen  szerkezeteket : 

FOrendnek  Jennie  dlUt^k,  Char.  10 ;  A'  kik  a  tengerre  mennie 
^^zdlnek,  Char.  435;  Pokol  fenek^bOl  sz^mazott  furia,  Ki  nem 
sz&nt&l  engem  Igy  megrontania^  Cup.  622 ;  —  K^vdntam  r^gen  oily 
emberre  akadnom,  Char.  106;  Alig  tudom  helyre  hoznom  ^let^ben 
Char.  108;  Altallom  pediglen  n^ked  jelentenem,  Char.  150;  Kesz 
l6szek  felkelnem  melletted,  Cup.  593 ;  Ha  sz6dat  nem  fogod  itt 
tov^bb  is  sz^nnod,  Char.  168;  Mert  nem  tudunk  tdle  maskent 
^Iszakadhunk,  Char.  83. 

Bdr  a  r^gi  nyelvben  s  a  n^pnyelvben  is  I^tunk  ingadozast 
a  hi,  mely^  mi  hasznalat^ban,  m^gis  meg  kell  emlltentink,  hogy 
OyOngyosi  semmi  iigyet  sem  vet  megkfilonboztetestikre ;  amint 
epen  toll&ra  jd,  vagy  ahogy  a  sz6tagsz4m  kivtoja,  akk^pen  hasz- 
n^lja.  Majd  minden  lapjdrol  idezhetnek  p6ld6t :  Thiamus  Termutist 
hivattya,  a^  melly  t&vol  l^ven  a  sz6t  nem  hallhattya,  Char.  50; 
I^em  4llhatvdn  a  f^nyt,  a^  kit  szemlel^nek.  Char.  7.  A  mt-t  igen 
ritkto  taldljuk,  mert  helyet  rendesen   ki-   vagy   melyAyel  p6tolja. 

Val6di  ujs6gokat  a  sz6f(iz^ben  hat6roz6i  kapcsolatai  kozt 
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talalunk.  Maga  is  emUti  Mekez^seben^  bogy  e  faelyett  vdgyok  erre 

v€tgy  arra  a  vers  kedv^rt  azt  mon^ja;  bogy  vdgyam  ezt  vagy  aztj 

e  belyen :  Belldna  sisakjat  kev6s,  a'  ki  vaggya  (KX  528).  B^  latin 

anal6gi&t  is  emh't  (ezt   a  graecismust:  Os  bumerosque  Deo  simi- 

lis),  sajdt  szavaiyal   bizonyltbatjuk,  bogy  a  kivdn  ige  vonzatdnak 

analdgi^ja  is  vezette :  „inintba  moadaodm :  kev^s  k^vdnnya  Bell6Da 

sisakjaf"  (KJ.  eI5b.).  Ebhez  egeszen  basonl6:  L^ttya  J6sepb  ezt  s 

konyvezi  RK,  245 ;  nyilv^n  a  8irat  vcUakit  anal6gi^j&ra  (vo.  Orczy- 

D^  is:  Biis  szivvel  konyveztem  konyveit,  K5lt.  Sz.  181). 

A  regi  nyeivben  is  megtalaljuk  m^  az  ilyeneket:  Oriili 
Polerus  oda  ^rkezeset,  Cbar.  287;  Oriili  a  nem  v^rt  alkalmatos- 
s4got,  MV.  23,  drill  mlamin  helyett  (vo.  Simonyi  M.  Hat.  1:284). 
Menek  t6le  en  a  piatz  fele,  a  hoi  szemeimet  Theogenes  teld,  Cbar. 
175;  Sziv6t  or5m  tele,  Char.  178;  szivet  ordm  teli,  KJ.  .380  (vd. 
CornC.  sib,  NySz.).  Theogenest  kezen  fogva  tartya,  b6ven  beszdl- 
geti^  melly  btis  volt  uttona^  Cbar.  411;  vd.:  Ki  mit  ohayt,  azt 
besz6lgeti,  BornPr^d.  251.  —  Itt  emlitbetem  m6g.  bogy  a  t^rgyas 
ragoz^s  tobbes  elsd  szem^ly^nek  tudndlc-iA^  alakj^t  Gy.  mdveibeD 
nem  taldljuk ;  pi.  Hogy  a  titok  koztUnk  maradna  fogad&n&, . . . 
Az  ajt6kulcsdt  is  magunkboz  ragad^nk/ Cbar.  106 ;  Csak  tudn&nk^ 
azok  kik  lebettek,  Cbar.  219  stb. 

B^  a  vdgyik  ^  konyvez  igeket  tArgyasan  Gyongyosi  el6tt 
nem  tal^Ijuk  az  oriUi^  beszilgeti,  teli  alakok  alapjto  legal&bb  annyit 
mondbatunk,  bogy  a  jelens^g  maga  nem  4j  GyOngyOsin^l. 

Egy^b  i^jszera  bat^oz6i  kapcsolatokra  is  akadunk  hellyel- 
kdzzel  Gy.-n^l,  melyeket  n^lto&l  r^gibb  irdknal  nem  tal&lunk. 

Btisnl  ntdnna  (Char.  411);  a  vdgyddik^  kivdnkoeik  ig^k  von* 
zatdnak  lehet  hatasa^ 

Elimul  valamivel ;  bizonydra  a  rim  kedv^ert :  Eldmula  aty&m 
az  illy  monddsokA^^,  Nem  gondolvan  amaz  kdz  tanitiisokA;a2,  Cbar.  19. 

£g  valakire :  a  Idngol,  Idngoe  vcUakire  analdgi&ja  lebet,  v6«  NySz. 
£g  mir  a'  ledny  r&d.  Char.  175. 

Fajzik  valamihez  :  a  basonl6s^ot  kifejez6  ig^k  vonzatdhoz  illesz- 
kedett.  Ne  fdraszsz  mdr  tdbbszdr  Anndhoz  a'-kinek  a',  szive  fi^zott 
k6szikldhoz.  KJ.  392. 

F41  valamiben,  nyilvdn  a  rfm  kedv^^rt:  A'  melly  nyal  jut  egy- 
szer  a'  sasnak  kdrm^&en,  Az  a'  kdnydnak  is  f^l  rezzen^s^ben.  Cap.  638. 

Hitele  van  valaminek  valakini^;  Hihetetlen  valakihez:  egyiket 
sem  taldljuk  Gy.  el6tt:  tigy  lehet,  mindkett6  a  bizalmat,  hfis^get  ki* 
fejez6  igek  vonzataihoz  alkalmazkodott.  —  Ndlam  minden  szddnak 
vagyon  nagy  hitele,  Char.  6;  Ldtom  hozzdm  vagy  te  hihetetlen.  Char.  25. 

Hiral  hoz :  a  Rny.-ben  mindig  hirt  hoe  valatnirol,  vmi  felSl. 
Mikor  hirtil  hozzdk  illy  veszedelmeket,  kedves  feleinek  szdnnya  ese- 
teket.  KJ.  533. 

Kedveli  magdnak:  nyilvdn  a  hivdn    ige    vonzata   rejlik   benne; 
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olyan  pregndns  szerkezetneK  tartjuk,  mint  pi.  ezt:  kin^zni  valakit 
(1.  Simonyi  M  Nyelv  2:315).  Temploma  6kes  Yolt  v^le  (Ghariklidval) 
Didn&nak,  Yalaki  megldtta  kedvelte  magdnak,  Char.  119. 

Edze  van  valamitdl:  a  Rny.-ben  mmdig  ,kOze  van  vmivel,  vmi- 
hez' ;  YaldszintLleg  az  ellent^tes  ,tAYol  van  t61e^  s  hasonl6k  anal6gid- 
j^a  hasznlllja  igy  Gj.  —  Van  nem  kev^s  kdze  a  Bird  hdz&nak  Az  o 
szdlldsdtdl.  Char.  314. 

Kdzelft  mell^je:  a  hoeedja  kdeelit  helyett;  ezt  is  pregnins 
szerkezetnek  tarthatjak  {kdedit '-\' mellije  jut),  —  Mell^je  kdzelit  'a 
gyeng6n  dpolgattya.  Char.  16. 

Ldngoz*  yalaki^rt :  a  Rny.-ben  mindig  igy :  ^g  valakire  vagy  vki 
miatt ;  az  ,6rted  halok,  6rted  szenvedek^  s  hasonldk  analdgidj&t  Idt- 
hatjak  Gy.  szerkezeteben.  Az  a*  ki^rt  szivem  annyira  Ungozott,  Char.  32. 

Meddd  valamitdl:  Gy.  el6tt  mindig  meddo  valami  nilkiU  (v5w 
NySz.) ;  a  ,yalamit61  ment^  s  hasonldk  mintdjdra  keletkezhetett  Gy.-n^I. 
Eev^s  napok  tdbbet  tesznek  a  j6  f6ben,  Mint  sztoos  esztend6k  az 
^sztdl  medd6ben.  Char.  81. 

Itt  emlithetem  m^g  Gy5ngydsinek  ezt  a  hatdroz6i  kapcsolat&t: 
fil  szerent,  a  filig  helyett;  bizonydra  a  versb^li  szQks6g  teremtette  e 
belyen :  Kdnnyebbalt  f^l  szer^nt  azzal  azenved^sem.  Char.  383.  YO. 
risjB  seerent. 

A  mondattan   egy6b   r^szeire   n^zve  eg^szen    hagyomtoyos 

nyomokon  jar  6yongy5si ;  m^g  csak  sz6ldsair6l  ^  inversi6ir6l  keli 

egyet-m^t  sz6lnunk. 

IjFj  8z61&sok  6s  8z61&sm6dok. 

E  cimen  foglalom  ossze  mindazon  sz6l&sokat  6s  sz6l^sm6do- 

kat,   melyekkel   Gy5ngydsi   gazdagitotta   irodalmankat.    Nem   egy 

koztilok   koltoi    szellem^nek  gazdags^gdt  dicseri,  de  nem  kevesbe 

erdeklik  a  nyelveszt  is.  Na^y  resziikben,  kiiidndsen   az   dtvitelek- 

ben,    bizony^ra  eredetiek.  masokat  anaI6gi^ra  alkotott;  nehanyat 

pedig,  kulondsen  a  kozmond^sszerOeket,  egy  kiss^  megvaltoztatott 

alakkal  ugyan,  de  a  n^pnyelv  kincseinek  kell   tartanunk.  Itt  k5z- 

15m  jobb^a  azon  sprrendbeD,  amint  r^juk   akadtam: 

Panaszra  ereszti  nyelv^t.  Char.  5. 
Fegyvere  Tilldmoit  a  seivdk  elhiUe.  Char.  6. 
A  sors  mostohasdgdh6\  , .  .  mint  menekedt^l.  Char.  6. 
M&lyehh  e^m^vel  dologhoz  szdl&nak.  Char.  7. 
Anydm  fent  visei  dolgomat  (a.  m.  nagyitja,  fOlhordja   hibdimat). 
Char.  27. 

Orddg  fk\  a  sziv^n,  ott  pedig  kdz^pen.  Char.  28. 
£lete  rut  pokldt  paldstoilya  sz^pen.  Char.  28. 
Eg^mdshoz  sokf^le  heseidkt  nyjijtdnak.  Char.  45. 
Aradvdn  szemei,  bd  kdnyve  tsordula.  Char.  47. 
A'  nyeres6g  k6z  szdrnyon  vitetik  (a.  ro.  k6tes).  Char.  50. 
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K6z  szdrnyon  rdptU  kOztdk  a^  nyereseg.  EJ.  564. 

A^  merges  Pdrcdk  . .  .  ^Item'  bord&j&b61  engem  kimessenek  (a.  m. 
haljak  meg).  Char.  61. 

Szdrnyen  hal  (a  Rny.-ben  mindig:  hirteleu  vagy  szdrnyfi  haldlt 
hal  (y6.  NySz.).  Char.  67. 

Szerelmeket  Hz  (e  h.  szerelmeskedik).  Char.  68. 

F^lek  vala,  bogy  rdt  fertelemhez  adtam  magam',  's  tesBnek  stal' 
mdt  a'  fejemhee  (a.  m.  megb^lyegeznek ;  nb.  a  hdzassdgtdrdket  szok- 
tdk  a  kaz^pkorban  szalmakoszortival  inegb61yegezDi  a  kdzs^g  el6tt). 
Char.  101. 

Forg6  sz^l  van  ennek  a  fej^ben  (a.    m.    hdbortos).  Char.   142. 

Ujjat  von  a^  nagy  Istenekkel.  Char.  152. 

Az  ujjamon  is  azt  mdr  meg-vetettem  (vd.  kis  ujjambaD  van). 
Char.  153. 

Oszve-vond  a*  hegyit  vdlldnak.  LefUggeszt^  fej^t  (a.  m.  bdsiil, 
elszomorodik).  Char.  160. 

Ne  vegyen  illy  kord^lyt  goudolattydban  (a.  xt,  ne  t6rddj4k  vele). 
Char.  164. 

Feje  dfilt  vdlldra,  tigy  bdnkddik.  Char.  204. 

Esze  forddlt  meg  a'  feje  l^yiban?  (a.  m.  meggabalyodott). 
Char.  228. 

A  szel  meszsz^re  fdjja  bCiz^t  (a.  m.  rossz  hire  terjed)  Char.  322. 

Elm^j^re  fordult  a'  Rhodopi?  dolga  (eszebe  jutott)    Char.    322. 

A'  bdnak  t^tetik  ott  tora  (a.  m.  j6  kedvflk  kerekedctt).  Char.  332. 

NyCigbe  akadok  ^n  is  vele  egydtt  (a.  m.  nyomorusdgra  jut). 
Char.  342. 

Nem  soknak  adta  6  Mlcsdt  e^  titkdnak.  Char.  358. 

Theogenesnek  .  .  .  mint  estek  nyomdban  (a.  m.  rdtal^).  Char.  391. 

Szive  gyengeseget  hozza  mer^szs^gre  (a.  m.  nekib&torodik). 
Char.  396. 

A*  sz6t  errdl  m&sra  fltteti.  Char.  400 

M&r  csak  hiren  is  kedve  hajnalodik.  Char.  403. 

Merdlnek...  j6  ^omban  atazdsok  utdn.  Char.  411. 

trttyokat  ugy-is  siettetik  ssukitvin  dlmokat.  Char.  415. 

Kdr  illy  serenys^ggel  bogy  elmed  terheled.  MV.  11. 

A'  Venus  (=szerelem)  mestere  mindennek.  MV.  16. 

R6ka  most  a'  vildg;  bdlcs  a*  praktikdban.  MV.  16. 

Stiikot  hdny  az  £gben.  MV.  20. 

Gyenge  Idng-szfn  kdrpit  hdzdt  teritette  (hajnal-pir  vonta  be).MV.  21. 

Eikbe  szivet  6titdtt  sok  beszedekkel  (a.    m.    bdtorft).    MV.    54. 

Vakra  vetett  sok'  koczkdja  (a.  m.  rosszra  fordult).  MV.  05. 

Elvdrom  a*  sorsnak  vagy  hattydt  (szerencse  dobds !  a  kocka  hat 
pontos  oldala),  vagy  vakjdt  (a.  m.  kivdrom  j6ra  vagy  rosszra  fordul 
szerencs^nk).  KJ.  416. 

Ket  v^g^t  k6ti  fel  a'  szerencs^nek  (szerencset  pr6bdl),  KJ.  440. 

Le  se  veszi  szem^t  sz^p  dbrdzattydrdl.  MV.  66. 

Dol  soksMor  kOnyOkre^  hallgat,  szomorkodik.  MV.  72. 

Merevitv^n  test^t  a  haldl  hidege.  MV.  81. 
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Nem  tandcsos  dolog  asszonyoknak  hinni,  Mikor  legbfYebbnek 
l^tszik  hozz&d  lenni . .  .  akkor  szokott  csalra  vinni  (a.  m,  megcsal). 
MV.  86. 

A*  TdrOkdk  .  .  .  csalt  vetvin  mds-fel^  t^r^nek  (a.  m.  cselt  vet). 
KJ.  553,  518. 

Ki-tetszenek  kdrmei  rejtett  szdnd^k^nak.  MY.  108. 

Az  nap  kezd  hanyatlani.  RE.  224. 

Orr^t  fel-fodorf ttya . . .  dgy  csufoUya  (v6,  orrdt  fintorgatja).  RE.  260. 

Pittyet  hdny  (yd.  ma:  ajkdt  biggyeszti);  az  aualogia  nyilvdn- 
val6 :  Amaj  ajakdra  pittyet,  az  orra  aid  bilny  fittyet.  RE.  260. 

D^csei  Bdlintnak  Ulkh'e  kdtdtte.  EJ.  375. 

Szep  barrel  fdddzi  b^le  poklossdgdt.  EJ.  439.  (V6.  Bdrdny  b6rrel 
fdddzi  farkas  fogait,  SzD:  MVir.  349.)  . 

Melly  eszkCz  lehetne  a*  szabadnldsban  .  *  .  eltnem  annak  tUtya' 
gydpit  seegi  (fiirk^szi).  EJ.  446. 

Eicsiiszott  markankb61  miiiden  rem^Ds6g.  EJ.  474. 

A  bold  ^jf^lkorrd  derdl  (vd.  a  nap  delel).  EJ.  454. 

Meg  kell  m^rni  elmeje'  fonttydvah  EJ.  489. 

Euvarczot  vdlt:  vail  belyett,  nyilvdn  a  rim  kedv6^rt:  Ha 
el-kezdi  tovdbb  is  tgy  sedntsoHy  Hogy  a  bOcs&leten  kuvarczot  ne  vdlt- 
son.  EJ.  490. 

Rab-szijjra  fdzik  szeg^nyeket.  EJ.  517. 

6nt  nem  kdtnek  a'  dolgok  Idbdboz  (nem  k^lelletik).  EJ.  551. 

E^  mdknyit  se  tud  amannak  tHzeben.  Gap.  613. 

Eedvelt  szem^lly^rdl  szemet  le-nem-veti.  Cup.  619. 

Port  riighatsz  szemekbe  az  ellens^geknek  (a,  m.  Ti8szatart6z- 
tat).  Cup.  646. 

Dolga  kezeben  szegik  (megbiusnl).  Cap.  651. 

Nem  lesz  egy  portdm  azokkal  (a.  m.  dolgom  velflk).  Cap.  651. 

Kozmonddsszertiek : 

Hdl6  el5tt  baldsz  nem  fogja  tsukdjdt.  Cbar,  161, 

Egy  lelekz^s  bevet  's  melegetQ)  nem  vebet.  Cbar.  161. 

A'  bfldds  bust  adja  b5vdn  a'  j6  level  (szertelenfll  dics^r). 
Char.  206. 

Yak  mutat  utat  az  eszesnek.  Cbar.  331. 

Tdz  vdlasztya  az  arany  jdsdgdt.  Cbar.  415. 

Ei-n6z  a^  szdrbdl  is  a  nemes  v^r,  a'  bdrsany  kOntOsbiil-is  a' 
paraszt  termeszet.  Cbar.  427. 

Penz^rt  a  sziiz-koszoruk-is  szalma  szfnre  kelnek.  MY.  39. 

Farka^  elvdgdsdt  kigy6  nem  felejti.  EJ    501. 

A'  bivalkodds  drddgnek  pdrndja.  Cup.  647. 

Inversiok. 

Gyongyosi  val6sdgos  kolt6i  nyelvet  teremtett.  Az  alexandrin 
elfitte  s  ut^na  egeszen  Aranyig  nem  zengett  hasonl6  ritmussal. 
Mi  ennek  az  oka  ?  Ha  az  el6d5k  verses  hist6riait  tekintjuk,  mon- 
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dataik  einyfittek,  ossze-vissza  tomvek  bfivitm^nyekkel,  sokszor 
tdbb  versszakra  t^jedC  kormoDdatos  szerkezei  laposs&g6val  f^urasz- 
tanak.  GydDjgyosin^l  ez  a  legnagyobb  ritkasdg.  Rendesen  fololdja 
a  kdrmondatos  pr6zai  szerkezetet  s  vagy  egym&s  mell6  rendeli  a 
gondolatokat,  vagy  csak  a  legegyszerQbb  al^endel^sekkel  61  ege 
szen  a  magyar  nyelv  szelleme  szerint.  Hogy  ez  nagy  fejl6des  az 
el6dok  alkotdsaival  szemben,  termeszetes:  Sokszor  ugysz6lvto  a 
ritmus  szerint  m^ri  ki  s  rendeli  egymas  melle  gondoiatait.  Csak 
egy  peldat  emlitek: 

£rt^ke  K6-virok.  Cri  rend  Nemzete. 
Ideje  legjobb  kor.  Vitezs^g  61ete. 
Dics^ret,  jd.p^lda,  diszesseg  termete. 
Jdrdsa  gyorsass&g.  Rdro  tekintete.  MY.  2. 

De  leggyakrabban  az  inversioval  keriili  ei  a  kdrmondatos 
szerkezet  laposs^g&t.  Ez  egyik  leghatalmasabb  eszkoze  annak,  hogy 
alexandrinjeit  elddei  s  ut6dai  eg^sz  Arany  Janosig  nem  tudtak 
meggydznl 

Hogy  inversioiban  a  r^giseg  zengzetes  enekeinek,  a  nep- 
nyelvnek  te  n^penekeknek  hatds^t,  t^n  nem  is  csek^iy  m^rt^kben, 
megtal&Ihatndk  — .  nagyon  val6szinanek  tartom ;  de  annak  tUzetes 
kimutat^sa,  hogy  haszn^latakra  nezve  mennyiben  eredeti  Gy5n- 
gyosi,  hitem  szetint  kul5n  alapos  tanulmtoyozdsra  szorul.  Az 
inversi6nak  a  regi  nyelvben  leggyakrabban  haszn^lt  m64jait,  hogy 
t.  i  a  k5t(lisz6t  az  ige  ele  vonja,  s  a  viszonyit6  n^vm^  rendes 
hely^t  szokatlanabbal  cser^li  foK  Gyongy5sineI  is  megtalaljuk;  s6t 
hogy  kivulok  m6g  egyebeket  is  tal&iunk  nala,  melyekben  csak 
elvetve  hagyja  6t  cserben  mindenkor  er5s  6s  magyaros  ritmus- 
erz6ke,  m&r  Arany  J.  igazoija  a  Magyar  Nemzeti  Versidomr6l 
8z6ltaban  (Pr6z.  dolg.  V:289— 93).  Egyel6re  tehdt  csak  azon  Kbb 
m6dozatok  fbltiintet^s^t  kisertem  meg,  melyek  Gy.  mversi6iban 
mutatkoznak. 

Igen  gyakran  haszn&lt  inversi6ja,  hogy  az  ig6t  a  sor  elej6re, 

vagy  v6gere  helyezi,  az  egyes  mondatr^szeket  pedig  aszerint  cso- 

porlositja,  amint  l6nyegesebbek  vagy  kev^sbe  lenyegesek.  PI. 

£3  m^\i6  panaszra  a'  ny^lv^t  ereszti.  Char.  5. 
Hanem  kerdi:  kikkel  Nanticles  lehessen.  Char.  96. 
Erdely  fel6  uttydt  ngyanez^rt  vette.  KJ.  535. 
A'  baza  szerelme,  kiben  igazdn  forr.  KJ.  545. 
Kihozott  magdval  a  melly  szdm  rabokat,  KJ.  477. 
Ldtvdn  kell  maradni  most  att61  tiressen.  Cup.  614. 
Szdmldllya  elgydT6n  k^rte  melly  szivessen.  Cup.  615. 
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Tekinget  kem^ny-is  vissza  m^g  Uthattya.  KJ.  548. 

Ne  vdrj&k  helyben  meg,  hanem  ki  mennyenek.  EJ.  552. 

A  seg^dige  az  inversi6kban  rendesen  sorkezdS: 

Yala  beteg  szfvem  nem  kdnnyft  sebekben.  KJ.  481. 

Van  az  eg^sz  haza  szOrny&  r^mfil^sben.  EJ.  481. 

FogY&n  szabadnlni  az  gazdag  sartzdval.  Char.  11. 

Van  nem  keT6s  kOze  a  Bird  h^zdnak  az  6  szdlldsdtdl.' Char.  314. 

Vagyon  ngyan  n^kem  mds-is  k^t  magzatom.  Char.  383.  stb. 

Az  is  sz6rendje  legtobbszdr  reiides ;  de  ha  a  ritmus  kedv^grt 

el  is  veszi  rendes  hely6r6l,  arra  Idtszolag  mindig  tligyel,   bogy  az 

dtemnek  ereszked5  r^sz^be  keriiljdn.  PI. 

Or6mest  leiny-is  ezt  megtselekette.  Char.  24. 
Vagyon  ugyan  n^kem  mds-is  k6t  magzatom.  Char.  383. 
Tayasz    munk^ja-is    a    mezei   zOlds^g.   KJ.    467.    (e   h.    mezei 
zdlds6g  is). 

£rdekes  s  leghangzatosabb  sorai  kdz6  tartoznak  azon  inver« 

si6i,  aoielyekben  az  dsszetett  sz6  ket  tagj&t  valasztja  sz^t  egy-egy 

hangsulyosabb  sz6val.  PI. 

Mellyet  hallvdn  a'  sziiz,  tsak  el-nem  djula.*  Char.  47. 
Tsak^  szOrnyen  nem  holtdl,  a*  mint  sz6deledteL  Char^  67. 
A'  Charikles  pedig  szegeny  tsak  meg  nem  bolt.  Char.  213. 
K^t-f^le  szeretet  Ossve-nehezeji  fir.   KJ.  546. 
Kedves  szem^lyedt61  e^-annyira-essem.  Cup.  616. 

Az  osszetartoz6  mondatreszeket  azonban   csak   nagy  ritkto 

ktildnlti   el   egymdst6l ;   ebben   van   nagy   ^rdeme    Gydngy5sinek. 

Tudjuk^   bogy   Zrinyin^l    is  taUlkozunk    hellyel-kdzzel    magyaros 

inversidkkal ;  de  6  nagyon  is  a  latin  nyelv  szellemenek  hat&sa  alatt 

dllv&D,   mintdi   utto    legt5bbszor   igen    nagy    szabadsdgot    enged 

mag&nak  a  mondatr^szek  sz^th^ny&s&ban.  Gydngyosin^l  eg^zben 

v^ve  csak  ezeket  emlitena: 

Hogy  m&r  leszakadgyon,  nem  f^l,  tObb  helyeken.  KJ.  479. 

Jutdnak  els6ben,  mintegy  Otszdz  Idval 

Az  esztergomiak  vdlogatott  jdval,  KJ.  502. 

Altai  kdt^nk  egy-mdst  karjaink  Idnczdval, 

Mint  a  foglalkoed-GeTlicze  tdrsdvaL  Cup.  585. 

£s  te-is  6nn0n  magdoak,  Sgederin — mert  a  Idb&nak  v^ren  n6tt — 
rd^fsdi  szedt61  .  . .  RK.  174. 

Nemcsak  er5s  ritmus-^rzeke  teremtette  azonban  inversi6it, 
hanem  sokszor  epen  a  negysoros  r  1  m  e  1 6  s  okozta  nehezs^g  lehe- 
tett  sztilSoka. 

*  Csaknem  a  17.  sz.-ban  meg  nem  volt  egyseges  dsszetett  8z6.  A  mai  csdh- 
nem  elcijult  ^p  olyan  fejlemeny  a  r^gi  csak  (eppen  hogy)  el  nem  djult  helyett, 
mint  a  dunant61i  cUighanem  eldjtUt  e  h.  aligha  el  nem  djtdt.       A  bzebk. 
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E  rovid  p61dat^rral  is,  hiszeni;  sikerQit  megbizonyi'tanom, 
bogy  csakugyan  melt6  6s  efdemes  dolog  voina  Gydngyosi  verse- 
I6s6t  ezen  szempontbol  is  alapps  tanulmany  targydv^  tenni  kap- 
csolatosan  n^penekeiDk  s  a  mult  koiteszet^vel. 

*  ♦ 

Nyelvtijit6  volt-e  teh^t  6ydngy5sink?  Kazinczy  az  ideztem 
belyeo;  sorok  kdzott  vildgosao  v^delmere  kel  Gy5ngydsinek,  mint- 
egy  fis  munkasdt  l^tja  benne  iskoUjdnak,  ki  egy  sz&zaddal  el5bb 
meri  m^r  v^delmezDi  az  lijit^  elveit  az  olvas6k  balit^leteivel  szem- 
ben.  Az  ujitasnak  csakugyan  majdnem  mindazon  eszkdzet  meg- 
taldljuk  m4r  nala,  nielyet  az  ujabbkori  nyelvpjitas  munk^ain^l. 
Kazinczyndl  6s  kbvet6inel  Utunk ;  de  nagy  a  ktilOnbseg  k5zttik. 
Gy5ngy5si  szand^kosan  6s  tudatosan  ujitott.  mint  lattuk,  de  nem 
erOszakbsan ;  Iegtdbbsz5r  a  vers  kedv66rt  ugyan,  de  majdnem  min- 
den  alkot&s&nak  UUnk  anal6gid.jdt. 

Szordviditesei  kozfll  az  ilyeneket :- 6i;ra/on?,  j^jr&eim  dtb. 
szerencse^eknek  mdndhatjuk,  s  eivoti^sai  kdziil  is  a  k(§pzQjukbdl 
teljesen  megfois^pttakat,  ha  kiss6  mereszebbeknek  is,  de  minden- 
esetre  m'egbocs&thiatdnak  tarthatjuk  apnak  az  ironknak,  kinek 
annyi  neh6zs6gge}  kell^  niegkuzdenie  a  j6  verseles  kedv6ert. 

Amikor  csak  szuke^ge  van  dj  szdra  s  a  r6gi  nyelv  es 
n6pnyelv  kincsei  sziiksegleteit  nem  p6toIhatj&k:  egesz  konnyed-, 
s6ggel,  de  mindig  a  magyaros  sz6aIkot^  j6l  ismerte  eszkdzeivel 
alkotja  meg  a  hi^nyz6t  s  illeszti  megilletd  heiyere.  Idegen  k6pz6kre» 
az  dsszet6telekben  idegen  mintakra  nines  sztlksege ;  eleg  gazdagnak 
tartja  a  magyar  sz6kepzes  es  sz6osszetetelnek  nyelv6rzeke  sugaita. 
h6  v^Itozatait. 

Mon(]attandban  is  ami  ujat  I&tunk,  majdnem  mindennek  eg6sz 
kdnnyed6n  megtaUIjuk  anal6gidj^t ;  eredeti  sz6l^ai6rt  pedig  kQlo- 
nosen  h&I&val  is  tartozunk  neki;  amennyiben  koltCi  nyelvunket 
nagy  m6rt6kben  fejiesztette. 

Szoval  Gyongydsi  ijjilott,  de  allalanossagban  kimondhatjuk, 
bogy  mindig  er6s  analogiai  erzeke  vezette,  ugyhpgy  6  benne  a. 
XVIL  szazadnak  mintaszerd  nyelvujit6j^t  kell  latnunk.  Batran  j^r- 
hatunk  iskol&j^ba,  ha  nyelvUnket  gazdagi'tani,  fejleszteni  akarjuk. 
s  ha  a  nyelvujit^s  nagy  mesterei  az  6  iskol^jdba  j&rnak  vaia,  spk 
fattyuhajtastol  szabadulhatott  volna  nyelvunk. 

EkKER   J.   SZENDE. 
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A  BIBTOKOS  -£  BAG. 

I. 

Ragnak  nevezem  ezt  a  j&nil6kot,  dmbdr  k^pzOnek  is  szok^ 
tekinteni.  De  n^zetem  szerint  sem  ezt,  sem  a  tobbes  ^k-i  nem 
helyes  k6pz6nek  mindsiteni.  A  k6pz5  jelent^tani  kitev6je  a  sz6nak,  * 
ixiinden  mondatr^szen  v^gig  megmaradhat  a  sz6baii  ^s  minden 
mondatrisz  befolydsdtil  fuggetlen,  PI.  nines  az  a  mondattani  szer- 
kezet^  mely  a  -sag  -sig  kepzOt  kiiisse  a  nyeregbGI^  de  a  -k  rag 
azonnal  elmarad,  mihelyt  szamn^v  a  sz6  jelzOje  s  azonnal  i  i^p 
a  heiyere,  mihelyt  birtokos  jelz6je  van  a  sz6nak.*  Igaz^  hasonlU 
a  "k  ragos  sz6  a  gyfljtdnevhez :  katondk :  kaUmasdg^  de  a  kettS 
inegsem  teljesen  egy,  s  ilyen  dtmenet  ezrivel  taldlhat6,  f6k6p  ha 
k^t  nyelvet  hasonlitunk  5ssze.  Teszem :  jdrhat  a  magyarban  kep- 
zett  sz6,  a  latinban  osszetett  kifejez^s:  ire  potest  vagy  coniunc^ 
tivus  potentialis :  eat.  A  tobbes  A;-ndl,  mely  ketszeresen  van  al&- 
vetve  a  jelz6nek,  nem  kuldnb  az  -e  sem.  Ez  is  csak  bizonyos 
mondattani  viszony  keret^n  belul  hasznalhat6,  mikor  t.  i.  a  bir- 
tokos jeiz6  ut&n  a  birtok  nines  kiteve ;  ha  a  birtokot  kitessziik,  az 
'i  ehCinik  s  a  -nek  I6phet  a  hely6be.** 

Egyetlen  ok,  mely  miatt  e  ket  ragot  k^pzdnek  nevezhetndk, 
az  hogy  b^rmely  mondatr^szben  megmaradhatnak  s  az  illetfi 
mondatresz  ragjai  ut^nuk  esatlakoznak  a  sz6hoz,  de  ez  nem  el^g 
arra  a  nagy  valtoztat^sra,  mert  a  szem^lyragok  is  v^gigvoniilhat- 
nak  iligy  az  dsszes  mondatreszeken  s  megsem  merjQk  6ket,  nem 
is  volna  helyes  a  kepzdk  koze  iktatni. 

Az  -i  teh^t  rag,  s  a  k6pz6  meghatarozasat  azzal  is  meg  kell 
toidani,  hogy  a  mondatreszek  befoly^sat6l  fuggetlen. 

De  nekem  meg  azt  is  meg  kell  vedenem,  hogy  m^rt  neve- 
zem  az  -i-i  birtokos  ragnak,  mikor  kiildnben  b  i  r  t  o  k-k6pz6 
a  neve.  Ragjaink  arr6l  a  sz6r6l  veszik  nevuket,  melyhez  jdrulnak, 
illet61eg  arr6l  a  mondatreszr6l,  melyben  a  szavuk  velok  szerepel: 
van  helyrag  a  helyneven,  targyrag  a  targyoP;  reszes  hatarozo  rag 
a  reszes  hat&rozon,  okhat^rozo  rag  az  okhataroz6n ;  teh&t  az  -^-t, 

**  De  ep  ugy  szokott  a  melleknevi  -s  helyebe  -i^  u  ker&lni,  ha 
szamnev  v.  mds  mellekn^v  van  el6tte,  pi.  fuleSy  de  ket-fillUy  hossjsu- 
fUlu^  s  azert  ni^gis  kepzo  az  -s  6s  az  -u  ii.  S.  Zs. 

**  Czacza  J.  kdzl^se  szerint  Kalotaszegben,  Nydrszon  van  egy 
hatdrr^sz.  raelynek  pape  seere  a  neve ;  itt  a  pape  valosagos  genitivus- 
nak  Idtszik.  S.  Zs. 
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mely  a  birtokos  jelzCn  van,  szint^n  birtokosragnak  kell  neyezni. 
Neveztek  6s  nevezik  fgy  is,  de  zavart  szult  az  -m,  -(2,  -ja  szemely- 
ragok  neve,  mert  ezek  a  birtokos  szemelyet  jelentik  s  ez^rt  a  tdbbi 
ragokt6t  elt^rOleg  nem  birtokragoknak  vagy  birtokszemelyragoknak, 
hanem  a  saj&t  dDdlI6  jelent^suk  alapjto  birtokos  szem^lyragoknak 
*  hivt^  6ket.  De  ezen  a  zayaron  konnyQ  segfteni,  ha  az  -m,  -d 
stb.  ragokat  egyszerfien  csak  szemilyragoknak  nevezzuk.  M^fele 
szem^lyragja  ugy  sines  a  fOn^vnek,  bogy  att6l  jelzfivel  keliene 
megkiil5nbdztetni,  s5t  a  birtokos  szd  nem  is  tal&l6,  mert  ezek  a 
szemelyragok  reszesbat&roz6ra  is  vonatkoznak:  nekemhdzam  van, 
Az  ige  szemelyragjait6l  nines  m^rt  megkCUOnbdztetni,  mert  azokkal 
lehetetlen  5sszeteveszteni  6ket. 

Legyenek  teh^t  a  fdn^vnek  a  birtokviszonyban  egyszerOen 
szem^lyragjai  (-m,  -nk  stb.)  es  ket  birtokos  ragja: 
rnek  6s  'i, 

Ennek  az  -6  ragnak  s  a  beI6le  szarmaztatott  -i  k6pz5nek 
{kerti)  eredet6r6l  eddig  Budenz  J6zsef  mondott  v^Iemtoyt.  „6udenz 
az  -i  6s  -i  (*oja,  -eje)  kepzOket  az  ugor  kicsinyftfi  -j  k6pz6b61 
sz^maztatja",  mondja  Simonyi  a  TMNy.  580.  I.  De  mivel  Simony i 
e  v6lem6nyt  csak  apr6  betas  jegyzetbe  szori'totta,  ligy  Idtszik,  nines 
nagyon  meggy6z5dve  a  sz^maztat^  helyes  volta  fel5l. 

Hdt  ne  is  legyen! 

A  birtokos  -i  rag  eredet6t  a  m&sik  birtokos  rag  eredete  drulja 
el.  Yalamint  a  --nek  rag  az  ir&nyjeldl6  -nek-hSi  szdrmazott,  6pen 
ugy,  talto  meg  eI5bb,  az  -i  rag  is  az  ir^nyjeldl5  -a,  -i  ragb6l 
eredt  (hov-rf,  id-rf-bb,  eW,  mdg-^,  od  d-ig,  Sz6ged-^-be,  Egr-^,  sok-d, 
sok-d-ig  stb.).  Szinte  term6szetes  is,  bogy  ha  a  kitett  birtok  mel- 
lett  a  „lativus^  -nek  szerepel  rag  gyan^nt  megforditott  ir^nyjelen- 
t6ssel,  akkor  a  ki  nem  tett  birtok  eset6ben  is  egy  lativus  ragot 
haszndljunk  hasonl6kepen  megforditott  irdnyu  jelent6ssel.  S  ezzel 
egyi!ittal  tortenetileg  is  ragnak  bizonyul  a  birtokos  -e. 

A  -nek  6s  -i  ragokat  a  birtokviszonyban  megforditott  ir^ny 
jeldles6re  haszndljuk,  mert  ezek  eredetileg  Aopd-iranyuak,  a  bir- 
tokos jelz5,  a  genitivus  pedig  Aonnan-ir^nyu.  A  g5r5g  genitivas 
honnan  6s  midia  k6rdesre  felel,  a  latin  helyebe  honnatirxvktvjt  de 
6s  di  stb.  elilljar6k  I6ptek,  a  n6metben  6s  angolban  is  ilyen  irtoyu 
elulj&r6k  {von,  of)  p6to]j^k  a  genitivust.  Sz6val  a  birtokos  jelzd 
Aonnan-ir^nyil  folfogasa  k6ts6gtelen.  De  6pen  annyi  bizonylt6k 
mutatja,  bogy  a  r6szeshataroz6  dativus  6s  a  birtokos  jelzfi  v^ta- 
koznak:    Die    Kugel   zerschmetterte   dem    Konige   den   Arm   (des 
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Konigs  Arm),  Er  fiel  dem  Vater  zu  Fussen  (zu  des  Vaters  Fiis- 
sen"^)  angolul:  a  cousin  to  the  Lord  (Becker  K.  F.  Organism  der 
Sprache  379.).  Vegyiik  m^g  ehhez  a  sok  latin  ^  gordg  ^dativus 
possessivas*^-t. 

M^s  mondattani  viszonyok  kozt  is  vdltakozik  a  honn^n-  6s 
hov^-ir&ny :  az  -irt  rag  c6lt  jelez,  hova-irtoyi!i,  de  okot  is  6s  ekkor 
a  honnan-ir^nyba  csap  ^t,  a  vSgett  n6vut6  is  c61t  jelent,  de  immar 
nagyon  sQrQn  osszetevesztik  az  okkal  es  okhat^ozo  gyantot  basz- 
naljak ;  filek  valamitol  honnan-irtoyu,  filek  bemenni  hov^-irtoyti ; 
a  latinban,  nemetben:  adni  valakinek  dare  aiicut,  jemandem 
etwas  ffebeuy  a  dativus  hovd-ir^nyu;  valakitdl  elvenni:  cuiimere 
alicuiy  jemandem  etwas  toegnehmen,  itt  m^r  honnan-irdnyil  a  dati- 
vus. A  magyarban  ezekben  a  r^szes-  es  foszt6-hataroz6kban  meg- 
maradt  a  kiilon  hov^-  6s  honnan-ir^nyu  rag,  de  az  ok-  6s  cel- 
hat^ozok  kozt  n^lunk  is  kiszoritotta  a  sarQbben  hasznalt  rag  a 
ra^ikat.  Az  ^tmenetet  megkdnnyiti  az,  bogy  a  hol-irtoyii  bat^o- 
z6k  k5zelsegi,  a  honnan-  6s  hova-ir&nyiiak  pedig  t^volsagi  viszony- 
ban  vannak  az  igevel  s  a  besz6l6  csak  a  tavols^gi  viszonyt  tartja 
sz^mon,  a  tdbbi  r6szlet  5sszefoly  a  szeml6lete  eldtt.  Ez  az  elhom^- 
lyosodas  n6ha  oly  er5s,  bogy  a  jeles  Becker  fontid6zett  bires  milve- 
ben  (345.  I.)  a  dativust  tulajdonkep  bonnan-ir^nyunak  aUitja,  teb&t 
6pen  tnegforditja  az  elm6letben  a  szemleletet. 

Sok  6rdekes  r6szletet  olvasbatni  az  ily  irdnycserekr6l  Simony i 
M  Hat^roz6k  1.24.  6s  27—44.  U.  s  Becker  K.  F.  i.  m.  407.  1 
Itt  c6lunk  6rdek6ben  az  eddigiek  is  bebizonyitbatt&k,  bogy  az 
irdnycsere  a  mondattani  kategori^kig  is  felbatolt  s  r63zesbataro- 
z6b6l  foszt6t  (dativus  commodi-hdl  incommodi-i)^  celbat^roz6b6l 
okbataroz6t  teremtett,  sot  az  iranyhatdroz6b6l  a  birtokos  jelz6be  is 
atjutott 

Ez  az  -^  rag  egyszerCIbb  6s  6si  ragjaink  egyike.  „A  koze* 
ledest  jelentS  lativus  egyszerfi  ugor  ragja  Budenz  szerint  -ga  volt** 
s  „talAn  ez  van  meg  a  vogul  -e  vegG  allativusban"  (Sim.  TMNy. 
1:642).  „Az  ugor  lativusi  -^a-nak  nyelviinkben  szabAlyszeraen^-re 
kellett  volna  valtoznia,  ez  a  j  pedig  a  megel6z5  tdvegi  magdn- 
hangz6val,  mint  szamtalan  mds  esetben,  diftonguss^,  aztdn  egy- 
szerfi hosszii  maganbangz6va  egyesCilt.  Igy  keletkezett  az  az  -a, 
'i,  -i,  melyet  a  hovd  kerdesre  felelQ  bat6roz6  sz6ink  6s   viszony- 

*  S6t  az  osztrdk  n6metseg  a  birtokviszonyt  kfllOnben  is  tdbb- 
nyire  dativussal  fejezi  ki:  der  Frau  ihr  Kind^  dem  Vater  sein  Rock  stb. 

S.  Zs. 
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szoink  y^gen  rendszerint  megtal&Iunk :  ald^  foU,  Tcozi,  oddbb  es 
odibb  stb.,  'Vd,  -vi  (e  h.  *vel'i^  rokona  a  ceZ-nek)**  (uo.  643.  L). 
Mivel  ennek  az  -i^  -d  ragnak  igen  dltaltoos  k5zelit5  ertelme  volt, 
hoi  el-elmaradt  a  sz6k  v^ger^I :  megi :  meg,  eli  :  e/,  hozz-d  :  -hoz^ 
neki  :  -nek,  belS :  be,  kivS :  A-i,  levi  :  le  (Sim.  M.  Hat.  I.  9.  1.),  hoi 
mdd  raggal er5sltettek  meg:  Szogedi-be,  idd-ig,  sokd-ig^  egy  kicsintfi-gy 
hoi  pedig  az  ellentetes  iranyban  is  haszn&ltak:  birtokos  -^-nek, 
de  m^  hat&roz6ban  is:  onnS-i,  honnA  s  bizonydra  a  'bol  -bol, 
-rdl  -rSly  'tdl  -tSl  hangzojaban  is  ez  az  -i  lappang.  Ezeknek 
hossztli  magdDbangz6jar6l  ugyanis  kiUdnben  a  TMNy.  643. 1.  szerint 
kielegit6  magyar&zatunk  eddigele  nincsen.  Az  ablativust  a  y6gs5 
-/  fejezi  ki.  Azt  hiszem,  el^g  term^szetesen  lehet  ott  az  i-i  keresni 
s  akkor  a  magyar  ablativus  olyan  mint  a  nemet  von  zu  hauae, 
francia  de  chez  le  midecinj  oMh  de  pe  deal  kifejez^sek,  csakhogy 
nem  is  hol-\-m)nnan  kombinaci6val,  hanem  hovd -\- hannan  Ossze-- 
olvaszt^s^val. 

A  mellekn^vi  -i  kepz6  rokon  ugyan  a  birtokos  -e-vel,  de 
alig  szarmazhatott  ebb6l,  mart  *kirdlyi  kert,  *kerU  rire^-fele 
birtokos  kifejezes  sohasem  volt  a  nyelvben,  tehat  nem  is  hozha- 
tott  letre  semmit;  hanem  az  ->  kepz6  is  egyenest  a  hova-ir^nyii 
'i  helyragb6l  keletkezett,  mert  ilyen  ktfejez^sek  nemcsak  lehettek, 
de  t^,  mai  ragokkal  ma  is  vannak  a  nyelvben :  Ujhe  kdsa^  helyre 
leginy,  filre  hely.  A  nyelv  szelleme  ma  is  az  ezer  6v  el6tti  ana- 
logi&kkal,  eszkozokkel  jdr  eK  csak  az  eszkOzdknek  anyaga  valto- 
zott  keveset.*  KalmAr  Elek. 

11. 

Az  'S  ragra  s  a  -ja  -je  vagy  -a  -e  ragokra  vonatkoz6  s  a 
nyelvtani  k(3nyvekt6l  eUer6  nezeteimet  kiv^nom  az  al^bb  kovet* 
kezdkben  elfiadni.** 

1-  Ugy  gondolom,  hogy  az  -^rag  tdk^letesen  egyez  a  jd^  -je, 
vagy  -a,  -e  (tov^bbragoz^nal  hangzonyi^jt^ssal  alio)  raggal.  Ez  a 
rag  fordul  el6  -e  helyett  a  tiedy  tnienk,  tietek  {tijed,  mijenk,   tije- 

*  Dolgoz6tdrsaink  bizony^ra  hozzd  fognak  szdlni  ehhez  az  erde- 
kes  k^rdeshez.  £n  addig  is  csak  egy  ellenvet^st  teszek:  a  Jdnos6k 
alak  nyilvan  a  Jdnose  i6bbese  s  nyilvdn  igen  regi  forma,  ezt  pedig 
bajos  lesz  az  irdnjragos  alakb61  magyarazni.  S.  Zs. 

**  Ebben  a  cikkben  is  van  sok  gondolkoddsra  vallo,  elmes 
es  elmemozdito  reszlet,  s  az^rt  kOzdljak,  dmbdr  velejet  es  eredm^ 
nyet  nem  helyeselhetjuk.  Eredm^nytelenseget  a  nyelvtOrt^neii  szempon* 
tok  hidnya  okozta,  mint  aldbbi  jegyzeteink  is  mntatjdk.    A  szerk. 
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tek)  nevm^sokban ;  ennek  a  j  betOje  ^rzik  az  entfim  n^vm&sban 
is.  Nyelvtani  kdnyveink  az  -S  ragot  hatarozottan  megkulonbdztetik 
a  -;a,  -je,  vagy  -a,  -e  ragt6l  s  bizonyosan  ez  az  oka,  hogy  meg 
eddig  sem  az  egyik,  sem  a  m^sik  rag  szam^ra  nem  tal^Itak  dita- 
I&DOsan  elfogadolt  nevet. 

2.  Birtokrag  mind  a  keiX6,  csak  az  alkalmaz^sra  n^zve 
kiil5nb6znek  egymast6l.  A  -^a,  -je,  vagy  -a,  -«  rag  kimondolt  bir- 
toksz6  mellett,  az  -^  rag  ki  nem  mondott  birtoksz6  helyett  A\\. 
J^DOs  kOnyvA  szeretnem,  de  a  P6ter(k6nyv)A  nem. 

3.  Az  -i  rag,  minthogy  a  birtoksz6,  n.elyhez  tartozik,  kimarad, 
oda  kerfil  a  birtokos  sz6  melle,  de  nem  ugy,  mint  ahhoz  tartozo 
k6pz5  vagy  rag,  hanem  mint  a  sz6osszetetelnek  egyik  tagja,  s 
ezen  dsszetetelben  6pen  az  -i  birtokrag  az  alapsz6.  melynek  az 
eldtte  ^116  birtokos  csak  jelzdj^t  k^pezi.  Az  6sszetett  sz6k  eineve* 
z^se  az  alapsz6  ut^n  tOrtenv^n,  nem  lebet  az  -S  birtokraggal 
dsszetett  sz6t  birtokos  n^nek,  vagy  birtokos  nivmdsnsk  nevezni. 
Birtohniv,  vagy  birtoknhmas  az  ilyen  szonak  a  j[ellemz5  neve. 
A  birtokos  szo  ^s  a  birtoksz6  is  egylitt  ketten  e^  birtoknevet 
kepeznek. 

4.  A  birtokrag  mint   rag  illeszkedhetett,  mint  az   dsszet^tel 
tagja  nem.  Ez  magyai'^zza  meg  az  alaki  kiilonf^leseget,  ez  enged 
kovetkeztetni  arra,  hogy  a  birtokragok  eredeti  alakja  -i,  -^,  vagy 
j  lehetett. 

5.  Magyar  nyelviink  a  birtokviszonyt  nem  ugy  fejezi  ki, 
mint  az  indogerm&n  nyelvek.  Ha  ezek  kdzdkl  valamelyiket,  p^ldaul 
a  legink^bb  ismeretes  nemet  nyelvet  a  magyar  nyelvvel  ossze- 
hasonlitjuk.  kitdnik,  hogy  a  birtokviszony  kifejez^sere  a  nemet 
nyelv  birtokos  ragokat,  a  magyar  nyelv  pedig  birtokragokat  hasz- 
nal  (Das  Buch  de^  Vater^,  az  atya  konyve.  Der  Garten  de«  Naeh- 
barn,  a  szomszed  kert^e).  A  n^met  nyelvben  nincsenek  birtokragok, 
a  magyar  nyelvben  pedig  nines  genitivus.  Feljebb  m&r  emhtettem, 
hogy  az  -i  nem  ugy  ^11  a  birtokos  mellett,  mint  ahhoz  tartoz6 
k6pz()  vagy  rag;  az  -i  birtokragnak  epen  ligy,  mint  a  -ja,  -je, 
vagy  -a,  -e  birtokragos  sz6knak  a  nemet  nyelvben  nominativus 
felel  meg  (Das  Buch  des  Vaters  ist  gross,  das  des  Kindes  ist 
klein :  az  atya  konyve  nagy,  a  gyermekrf  kicsiny).  Genitivus  ragok- 
nak  tekinteni  nem  lehet  a  -nak^  -nek  ragokat  sem.  A  -nak  vagy 
-nek  ragos  hat^rozo  a  birtokos  sz6  kihagyasa  folyt^n  kerCll  a 
birtoksz6  melle :  Peternek  az  6n  ruham  szOk,  Peternek  a  te  ruhad 
szflk,  Peternek  a(z  6)  ruh^ja  szQk.*  A  birtokos  szo  sohasem  kap  -naky 
-nek  ragot.  Piter  ruhdja  helyett  Pitemek  ruhdja  olyan  kifejezes, 
mintha  valaki  az  Sn  ruhdm  helyett  nekem  ruhdmai  mondana. 

6.  Hogy  a  -ja,  -je,  -a,  -«,  -S  (t6bbes  sz^mban  -jai,  jeiy  ai^ 
ei,  Si,  tal^n  ebbdl :  ii)  ragok  csakugyan  birtokragok,  6s  hogy  nem 

*  De  h^t  ha  azt  mondjuk :  Peternek  a  ruhdja  nekem  sztk  ? 
ilyenkor  a  Feternek  csak   genitivusnak,    birtokos   jelz^nek    nevezhetd. 

A    SZERK. 
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ezek  jelolik  a  harmadik  szemelyt,  kitetszik  abb6l,  hogy  mindig 
ott  ^llanak  a  birtoksz6  mellett  vagy  helyett,  tehat  ott  allanak 
tisztan  vagy  szemelyragokkal  osszeolvadva  akkor  is.  midon  a 
birtokos  nem  harmadik  szem^lyti.  A  hdzam,  kisem  stb.  szokban 
az  a,  e  hangzok  nem  kotdhangok,  hanem  birtokragok.'*'  A  kalap- 
jaim,  kertjeim,  gyalujaim  stb.  alakok  mutatjak,  hogy  a  kcUapom, 
kertem,  gyalum  stb.  a  kalapjam,  kertjem,  gyalujam  stb.  alakokbol 
rovidiiltek  vagy  szArmaztak.**  Legtisztabban  feiismerhetS  a  birtok- 
rag  barmelyik  szem^ly  birtoka  mellett  akkor,  ha  a  magam  nc^vm^s 
a  birtokos:  magam  kertje^  m^agad  kertje^  maga  kertje  stb.*** 

7.  A  birtokos  szeraely  nemcsak  newel,  hanem  1..  2.,  3* 
szemelyO  nevmassal  is  megnevezheto.  Magyar  nyelvunk  a  szeme~ 
lyes  nevmasokat,  midon  nines  rajtuk  hangsuly,  el  szokta  hagyni, 
ennelfogva  a  birtokos  szemelyt  a  birtokszonal  is  megjeloli.  A  bir- 
tokos szemely  ezen  megjeloles^nek  ide  vonatkozo  p6ld&kb6l  kiol- 
vashat6  t5rvenye  ez:  a  harmadik  szem^lyO  birtokost  a  szemelyrag 
teljes  hianya,  az  els6  es  masodik  szemelyt  pedig  a  megfelelC) 
szemelyragok  jelolik.  Szemelyragok  a  birtokszo  mellett  egyes  sz^m- 
ban:  -m,  d;  tobbes  szamban  ugyanezek.  6sszeolvadva  a  tobbcs 
sz^m  'k  ragj^val:  -nk  (regi  nyelvemlekekben  -mk,  -muk,  -muk). 
•to]c,  -tek.  'tok. 

8.  Kijl5nbdz6  nyelvtani  konyvekben  kiilon  az  -^  rag  is,  meg 
a  -jd,  'je  vagy  -a,  -e  rag  is  tobbf^le  nevek  alatt  fordul  el6.  Veluk 
szemben  en  azt  gondolom  es  ismetelve  allitom,  hogy  a  -ja^  -je, 
-a,  -e,  -4  ragok  egyforman  birtokragok.  A  kimondott  birtoksz6 
mellett  es  a  ki  nem  mondott  birtokszo  helyett  is  vagy  ti^:ztan 
birtokragok,  vagy  birtok-  es  szemelyragok  allanak.  A  birtok-  es 
szemelyragok  es  a  tobbes  sz&m  ragja  egyiitt  k^pezik  az  ismert 
negy  csoportot.  Gergulecz  Gabor. 


*  De  hisz  semmi  sem  mutat  arra,  hogj  a  hdeam,  kis'em  a  S 
hangja  mas  volna,  mint  a  hdzat,  hdeak^  kes^n^  kisBl  alakok  kdt6- 
hangz6ja.  A  szerk. 

**  Szinnyei  J.  a  birtokos  szemelyragozdsrol  sz616  ertekez^seben 
bebizonyitotta,  hogy  ezek  a  -^'ai-fele  sllakok  csak  ujabban  keletkeztek, 
meg  pedig  kalapjai  (a  regibb  kalapai^  kalapi  helyett)  az  egyes  3. 
szem.  kalapja  anal6gidjdra,  kalapjaim  pedig  meg  kesdbb  a  3.  szem. 
kalapjai  hatdsa  alatt  (e  h.  kalapaim^  kalapim),  E  szerint  a  -jaim-ieXe 
alakok  Dem  bizonyithatjdk  a  fdlvett  -jam-fele  formak  bajdani  megvoltdt. 

A  szerk. 

***  Magam  eredetileg  f6nev  volt  ,testem,  szem61yem*-fele  jelen- 
tessel;  tehdt  magam  kertje  olyan  kifejezes,  mint  szemelyem  kert;c. 

A  szerk. 
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AZ  ADAI  NYELTJARAS. 

A  Mag}ar  Nyelvfir  pdlydzatdn  jutalmazott  munka. 

A  nyelyjar&s  &Ital&ii08  jellemz^se, 

Az  adai  nyelvjaras  a  duna-tiszai  nyelvj^&sterulethez,  illetve 
ennek  bacsmegyei  nyelvjdras-videkehez  tartozik.  Mid6n  az  adai 
nyelyj4r^sr6l  ertekeziiDk,  egyszersmind  azon  teruletnek  nyelvsaj^t- 
sagait  is  bemutatjuk,  amely  a  regi  koronakozsegek  kdzUI  Ad&n 
kiviil  Moholyt,  Pelrovoszell6t,  0  Becset  es  Bacs-Szentlam^sl  is 
magaban  foglalja. 

E  vid^k  iakoss^ga  j^z  telepites.  Ezen  ^lUt^unkat  a  k5vet- 
kez5  nyelvi  saj^ts^gok  tamogatjak : 

1.  A  Miangii  iget5ket  osszevontan  ragozza  nyelvj^rasunk 
a  befejezett  cselekvesben,  pi.  kot5ttem  :  kottem,  sutottem  :  siittem  stb. 

2.  A  foghangokat  gyakran  jesiti :  tetytl,  testye^  hityiik  (hitak), 
butyor  (biitor);  gyidy  gyidk,  Bangyi;  Snnyi^  innya  stb. 

3.  A  kot6hangz6  melyhangii  a  csip  ige  mellett:  cslpok,  est- 
punk,  csipnak,  csipjon^  csipds  stb. 

Nyelvjarasunk  hangzorendszere  kev^s  elter^st  rautat  a  koz- 
Dvelvtdl.  Az  a-z6  videkek  koze  tartozik  s  az  ^-t  csak  egyes  ese- 
tekben  v^ltja  fol  az  d. 

A  ketfele  ^  koziil  az  e  helyen  kovetkezetesen  i-i  ejt,  mig  az 
eredeti  *i-i  n6ha  az  /  csereli  fol.  Ly-i  nem  ejt  a  nyelvjir^s,  helyelte 
j'i  haszndl.  Diftongussal  sem  talalkozunk ;  az  aj  helyen  is  i  hang- 
zik  6  szavakban:  par<f,  ganS^  kare\  zsStdr  (sajtar). 

Nyelvjarasunk  maganhangzoit  a  kovetkezd  tdblazat  mutatja: 


Felso  nyelvdllds :     t,    /, 

u,    u 

u,  u 

Kfizeps6       „        :     ^,    ^, 

6\    0 

0,   6 

Also            .,       :     e,    i 

a,  a,  d,  (d) 

lel  kozott  lev5  d  hango 

t  csak 

e   ket  szbban  hallhat- 

juk:  hdsz^  hdszen  (hat-hisz,  hit-hiszen). 

A  t^jszavak  kozui,  melyek  nyelvjarasunk  sajdtjai,  kitetszik, 
hogy  a  szerbs6g,  mellyel  osszekeveredve  el,  nagy  hat^ssal  volt 
szokincsere.  Lepten-nyonaon  akadunk  szavakra,  melyek  ezt  igazoU 
jdk  ;  ilyenek :  vrdcsdL  Usza,  sziroma,  uszkocsi,  kotla^  klap&c,  povita, 
gtibenyica^  dragacs,  bagrSna^  prdstya  stb.  Ezeknek  neha  megtaldl- 
juk  a  magyar  inegfelel6jet,  de  az  idegennek  sQrQbb  haszndlata 
kiszoritassal  fenyegetl  emezt. 

Saj&tsai^os  az  egym^snak  megfeleI6  magyar  es  szerb  sz6 
egytlttes  hasznalata  ebben:   Opet  ujra  itt  vagyok, 

I.  Hangtani  saj&ts&gok. 

ui)Maganhangz6k.  A  koznyelvtol elter6leg  hosszu  magdn- 
hangz6kat  tal^lunk  e  szavakban :  kormdny,  cukor^  tyUkor,  mdmd- 
ro8    (mamoros),    hivatal,   miiik    (melyik).    puha^    csiinya,   nydgott^ 

26* 
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tudds,  Hosszu  a  -vol,  -vel^  -hoz,  -hezj  -hoz  ragok  maganhangzbja : 
ew6^  awd\  ehhS^  ahhd  stb.  A  szovegi  r  el6tt  hosszu  a  magan- 
hangzo  a  hamar  sz6baD  hama.  Hosszu  e,  Gj  6  bangot  tal^lunk  a 
kovetkez5kben :  ere,  mSre  (merre),  f6r6y  drom  (orrom)  mig  az  arra 
szo  a-ja  az  r  kivet^s^vel  d  iesz  :  dra.  A  haUuroz6i  igenev  kepzdje  is 
hosszu  magdnhangzoval  van,  mdssalhaDgz6ja  pedig  dthasonul :  adda 
(adva)y  kirre  (kerve),  utte  (Qtve)  stb. 

A  p6tl6nyujtas  ^Ital  keletkezett  hosszu  hangok  nem  t^rnek 
el  a  k5znyelviekt5l,  teh^t  kQIdn  jelz^siik  is  folosleges. 

e  —  Az  irodalmi  nyelvtGl  elterfileg  t-t  talalunk  e  h.  e  sza- 
vakban:  messzi,  kilis,  igenyes,  ^ggy  (eredj);  a  f^Jc-we]  k^pezett 
melleknevekben :  szazfili,  sokfeli  stb. 

€•  —  E  bangot  hasznalja  a  nyelvjdr^s :  1.  sok  egytagu  sz6- 
ban  az  el,  fel,  vet.  mer,  tz  kivelelevel :  tggy,  ^'^ggy^  Ae^y,  kegyy 
Ugy,  sz'eggy  (szedj),  m^g,  kel,  szSg,  ftnn,  sz'er  stb.  2.  az  -e  k6rd6- 
szocskaban.  3.  Sok  tobbtagil  szoban :  egyhdz,  igyib,  h^rvady  hegyes, 
menyegzS,  sereny,  szeglet,  tBnnap,  tettes,  begy'es,  p^tyke  (hetyke)  stb. 
4.  Azon  ragokban  es  k^pzdkben,  melyeknek  a  melyhangi^aknal  o 
felel  meg:  filek,  feketedik,  keskeny,  feccett,  nyeld^s  stb.;  it  ejtenek 
helyette  ezekben :  kinyir^  glrizd,  girinc,  szilid. 

e.  —  Nvilt  e\.  hallunk  az  eredeti  *i  helven  a  kdvetkez6  sza- 
vakban:  szekerkenyocs,  keve%  nehez^  heffu,  szemet  egyeb.  Gyakrabban 
hallunk  /-t  az  *e  helyen:  niz,  tip,  sz'eginy,  leginy,  kilis.  kisz,  sitit, 
pinisz,  kiny'eSy  derik,  egisz.  fehir,  dimberedett  (gemberedett),  tovabba 
a  'Sig  f6nevk6pz6  e-je  helyett  egissig,  reminsig  sib.  Rovid  i-t  eijt  a 
nyelvjaras  ezekben :  szerint,  niegint,  enyim,  tovabbd  az  -i  szemely- 
rag  helyen  ragozas  alkalmaval:  kezibe,  fejire^  tenyerit  sib.  —  tZ-t 
talalunk  az  d  helyen :  fusii,  szUru. 

i,  i,  —  Az  iA  szereli  nyelvjar^sunk  hosszan  ejleni  igy  a: 
hir,  sir,  viz,  hid,  sziv,  szin,  zslr^  kin,  tiz,  sinia^  sir  (ige),  ir  (fn.) 
ir  (ige),  bird^  nyilik,  segit.  szipit,  hasit,  tanit  stb.  szavakban.  — 
w-t  ejt  a  nyelvjaras  i  helyen:  Uzen,  filzet^  UgyekszUc;  o-i  ebben: 
osmer, 

6j  o.  —  Az  o-t  e  nyelvjaras  nemely  e>etben  a  zartabb  w, 
d-vel  helyettesiti,  igy  a  -bol,  -roL  -tol  ragokban:  kezbi,  fSdru, 
istentH.  A  tobbes  3.  szemelyfl  birtokos  szemelyrag  szinten  ti-vel 
van  :  /ejiik^  kozottfik,  keziik^  elottiik ;  m,  tSf-l  hallunk  m6g  az  6,  o 
helyett  e  szavakban:  gyiiker,  giidor,  gyiin,  filtyul,  csUbdr\  Am,  IHI 
(16),  tiilem^  esemyu,  soprti,  hdztetu^  t6portyu\  o  helyeltesfti  a  k5z- 
nyelvi  o-t  ebben:  zonok  (igy,  n-nel,  a.  m.  zotnok). 

iij  fir.  —  Mint  az  i  t.  ugy  az  M-t  is  hosszan  szereli  a  nyelv- 
jaras ejteni.  Hosszan  hangzik  ezekben :  szur,  gyiirU,  gyilszH,  tyukor 
(lakor),  tuz  (fn.),  tiiz  (ige),  fuz  (fn.),  fiiz  (ige),  fu.  til ;  gyonyanl, 
szinti,  szemii,  Roviden :  kivuL  beliii,  keriil^  szrptil,  meriil,  arUl ; 
i,  i  hangzik  a  koznyelvi  w.  it  helyen  :  siket,  sindiszno,  kilsS,  igyet- 
ten,  rih^;  hives,  nylvts;  u  helyett  i'.mihej  (mOhely). 

a.  —  Az  a  hang  zartabba  Iesz  neha  a  sz6  belsejeben,  pL : 
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vdfjonak^  Idbom,  magos,  tdlol,  Idzos,  halovdny,  Idbos,  csiromdli^ 
nyovoja,  vocsoray  osztdn,  potkdny^  bogja,  kofnra,  A  -vcU  rag  a-ja 
p61l6nyUjtassal  d  lesz :  karddd,  puskdvd  stb.  Ugyanazon  hanggal 
taldtkozunk  az  dra,  amdra  (arra,  amarra)  szavakban,  mig  az  r-nek 
ugyanilyen  rovidites6t  minden  vdltozds  nelktil  tfiri  el  a  varok  ige. 
A  koznyelv  a-j^val  szemben  d-t  talalunk  e  szavakban:  dd,  hdgy, 
hovd^  kdcsa.  kdna  (kanna),  de:  ace,  hacc  (adsz,  hagysz);  a  helyett 
t'-t :    aipka,   S-i :   h^rmonika^   i^[ :  butu   (buta)  szavakban  talalunk. 

Of  6.  Neh^ny  sz6ban  e,  i  k\\  az  o  helyen:  g'ejva,  pejva, 
abrincs,  lapicka:  egy  sz6bana:  kila;  o  helyett  o  ezekben  :  hobor- 
toSy  mdrmol. 

u,  a,  —  Hosszan  hangzik  ezekben :  ut  kut,  rud,  lud,  mtiliky 
ffiizSy  husSy  husy  8zUy  hajdu,  hdboru,  bucsu,  szomoni^  dgii,  szdru ; 
roviden:  tanuly  fordul,  mulaty  ugy-^  stb.  Gyakran  helyettesiti  w,  u 
a  k5znyelvi  o,  d-t,  pi. :  bukor,  csukor,  egyfurma,  kukurikuly  kd- 
ptiszta^  szagul,  hun  (bol);  ustor^  vdnkus^  durung^  hajxd^  mustoha, 
bujtdr,  csurog^  csorkuja  (korcsolya) ;  mdtnur,  kancsu,  riilad,  tnizsa^ 
turd  {[uv6)y  fiiru ;  —  i  all  a  koznyelvi  ti  helyett  ebben:  hosszi; 
ii  helyett  a:  savanya. 

Hangrend.  A  ragok  es  k^pz6k  nem  mindig  illeszkednek  a 
sz6t6hdz.  Az  idegen  szarnnazdsu  keresztnevek  kepzoje  v.  ragja 
melyhangu:  Irinka  (Irenke),  Jdzsefekhd,  Albertnak,  A  csip  iget  is 
melyhangiian  ragozzak.  —  Nehany  idegen  eredetti  sz6ban  erdekes 
hangz6iileszkedest  latunk:  pi.  citora  (citera),  fucukli  (fuszekli), 
nyovoja,  vocsora,  Pdr  szoban  nem  illeszkednek  a  maganhangz6k : 
gfjva^  pejva,  g^ga,  abrincs,  lapicka,  sipka,  hosszi.  —  Tokeletes  haso- 
nuUst  talalunk  a  savanya  (savanyii)  6s  butu  (buta)  szavakban. 

SidtfiS,  A  hi^tust  csak  e  ket  szoban  tQri  meg  nyelvjar^- 
sunk:  peig  (pedig),  aig  (alig).  Egyebk6nt  a  hiatus  potlasara  alta- 
laban  a  j-i  liasznAlja :  Fdbijdn^  fijaim,  okrejim  stb.  —  Ket  esetben 
h  es  egy  esetben  v  konnyili  meg  a  kiejtest :  toAa  (kova).  f^bruhdr; 
rivad  (riad).  —  A  hiatus  elkeriilesere  gyakran  hasznalnak  ossze- 
vonast;  pi.:  Idny^  rd,  mote  (mi6la).  mir  (miert),  agusztus^  kik 
(e  h.  ki^k,  pi. :  k6k  ez^k  a  malaeok  ?). 

£)M^ssalhangz6k. 

a)  A  tndssalhangzdk  kepzisinil  jellemzo  sajatsaga  a  nyelv- 
j^rAsnaky  bogy  lyA  nem  ejt  s  helyette  rendesen  ^'-t,  neha  /-t  hasz- 
nil,  pi. :  kirdj,  Jojo,  mijik  (melyik) ;  luk  (lyuk). 

b)  A  tndssalhangzdk  haszndlaia,  1.  Az  ajakhangok  haszna- 
lata :  m  :  humok  (hunyok),  torom  (torony),  vagyom  (vagyon). 

2.  A  foghangok  hasznalata :  n  :  hun  (hoi),  tandl^  danol^  nedve 
(medve),  zonok  (zomok).  tonka  (tompa);  —  d:  dombol  (tombol), 
dimberedett  (gemberedett) ;  —  r  \  frastrom^  rdzan  (jozan);  —  t :  bu- 
telldris,  troba  (proba). 

3.  Az  inyhangok  hasznalata :  j  :  kirdj,  foj6,  csobojo,  hajma 
stb. ;    sajdta,  pdjinka ;  —  ny :    varnyu,    vofiny,   citrony,  Addny, 
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paradicsony^  kenyocs,  katlany^  paplany,  Istvdny,  teknyo,  csinydl, 
/any.  nyol  (no.  ige) ;  —  gy  :  gyijd,  gyijdk.  Bangyi,  hagyit.  gyun 
(j5n),  gyere,  tirgy,  gyinnye  (dionye).  oggyig.  Gyermany  ((lerman, 
keresztnev),  —  ty  :  tetyii  (telQ).  butyor  (biitor),  tyukor  (tuk6r)« 
toportyti ;  —  8  :  tarisnya ;  —  ds  :  gdtdser  (gAcser). 

4.  A  torokhangok  hasznalata:  ff  :  ippeg  (epen).  genge  (gyenge), 
ig^y'es  (eRvenes);  —  A":  tonka  (tompa),  geszkenye  (geszlenye). 

c)  MdssalhnngzO'kihagyds.  1.  P6tl6nyi5jt6s  nelkul.  A  sz6  ele- 
jen :  dszld^  ubhony  (zubbony),  trimfii,  acskd.  istdria^  dcintus.  — 
A  sz6ban :  tesver,  ikdb  (inkabb),  kumpli  (bnrgonya).  —  A  szo 
v6g6n:  fur  (fiirj),  gazda  (gazdag).  m^r  (mierl),  mer  (mert),  hd 
(hat),  azi  (azert).  maj  (majd).  wd  (mar),  mikd  (mikor)  stb. 

2.  F61l6nyujl^$sal  A  leggyakrabban  kiesd  hang  az  /,  kivalt 
a  foghang  eI5tt.  legritkabban  az  ajakhang  eldtt.  Peld^k  az  /  ki- 
hagyasara :  ligoc^  pdc,  bot,  fdt.  kSdok,  kudus^  mdndr^  pdca^  idea, 
otisy  fod^  kot,  miso,  boha,  kucs,  bScso.  dmos:  ejji^  szejje,  nappd^ 
de:  legel^  gondola  pirul  stb. 

Vannak  szavaink.  melyeket  a  koznyelvtdl  elterdleg  r5vid 
m^ssalhangzoval  ejt  a  nyelvjaras.  pi.:  dlat,  dlomds.  milijom.  afUL 
efUi  stb.  Viszont  az  s  es  sz  vegO  melleknevek  vegso  hangja  egyes 
ragozott  esetekben  hosszan  hangzik,  igy :  erossebb.  szelessen.  tnagos- 
sat  stb.  Az  /  hangzik  hosszan  a  szalfag,  bellti,  fdlltl  (beliil,  folQl) 
szavakban :  a  gy  ebben  az  egy  sz6ban  :  bdggyatt. 

d)  Szdtagok  kihagydsa.  Mdngol  (mangorol),  hoci^  hocide  (hozd 
sza  ide),  bd  (bacsi).  hdsz  (hat  hl&^zen).  oszt  (azutan).  Iddd  (l&tod). 
azzd  (azonnal).  koret  (kftvetei),  levdr  (revolver),  torn  (tudom). 

e)  HangbSvulh.  illel6leg  bovebb  aiakok.  A  szo  elejen :  spertli 
(pertli),  iskdtulya  (skatulya).  —  A  szoban  :  csaldrd  (csal&d).  pinisz- 
les  (pen^szes).  triicsok,  trusszent,  mirvigy  (mirigy),  pdrgol  (pirol), 
majzol  (mazol),  toviskes  (tovises),  fajintos,  helyhcz  (helyez),  pak- 
szus  {pas>z\iii)y  pakszol  (passzol),  Kaldra  (Klara),  mihdntest  (mihelyt), 
puntowos  (pontos),  tiisis  (te  is).  —  A  sz6  vegen :  tollu^  rozmaring, 
novdlaszf^  araszt,  dial  (at),  meszet  (riiesz). 

f)  Uangdtvet^s.  Kaldn^  csandl,  korela^  prosMjo,  viaksz,  subick, 
cutat  (tucat),  karaldb,  petldrejuni^  keleb  (kebel),  ogyvez  (ozvegy), 
viloja,  csorkuja  (korcsolya). 

p)  Hangdthasonulds.  Nasszdju^  naffeju^  hannagy^  kiccsibe  (kis 
csibe).  ticctnti  (tiz  centimeter),  nakkendo  (nagykendd),  mejf'og  (meg- 
fog),  hallak  (hagylak),  halldm  (hagy  i^m).  taU6,palld.  dommog  (dor- 
mog),  ajja  (alja),  gyalld  (gyarl6),  ajdll  (ajanl),  pallds,  akkora 
honno  (akkora.  hogy  no!)  stb. 

11.  Alaktani  snj&tsa^ok. 

A)  N  e  V  s  z  6  t  6. 

A  nevsz6toveknel  a  koznyelvtol  eltero  .sajatsagok  a)  a  hang- 
z6k  megrovidiilese,  b)  a  kot5hangz6  haszn^latanak  elteresei,  c)  egyeb 
t6beli  hajatsagok. 
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a)  Hangzdrovidules,  E  jelens^trge)  a  k5vetkez6  szavakn&l  talal- 
kozunk:  keves^  nehez,  ^ffy^i  szemet^  hetfii  (hetf6),  szekerkenyocs  \ 
hosszi^  ohajt^  sohajt  joslds,  barazda  (barazda).  —  Az  egytagu  i. 
M,  ii  hangii  nevsz6t6k  koziil  ragoz^s  vagy  kepz^s  folyt^n  megr5vi- 
dulnek  :  v{z  :  vizek,  tuz  :  tiizek^  tit  :  utak^  kM  :  kutak,  fUz  :  fuze]c^ 
8zAz  :  szilzek,  nid  :  fudak,  Ivid  :  Ituiak,  nyil  :  nyilak,  hid  :  hidak^ 
M9V  'f^yy^^^  ^y^l  •  tiyulak,  fu  :  fiivek^  in  :  inak,  hiisz  :  huszas, 
tiz  :  tizes.  szu  :  szujos, 

b)  A  kotohangzd  haszndlatdnak  eltirisei.  Megtalaljuk  a  kot6'- 
bangzot  a  koznyelvi  szabalyokon  kiviil  a  ki^  mi  kerd6  es  vonat- 
koz6  nevm^sban  es  osszet^leleiben :  kijen^  mij€n^  akij^,  amijSn,  (kin, 
min  sib.)  —  Z^rt  kotChangzot  vesznek  fol :  1.  az  -ikony,  -ekeny 
vegtt  melleknevek  iobbese :  j6t4konyok^  torik'my'ek  stb.  2.  az  egy- 
tagu d  hangzos  D^vsz6t6k  koziil  ezek  :  Idh^  kdr^  bdb^  rdk^  mdkj  pdr^ 
vdnty  all,  sdr^  dcs^  mdz, 

d)  EgySb  tSbeli  sajdtsdgok.  A  ketlagu  rf,  J-s  szavak  k5ziil 
veghangz6iukat  nem  roviditik  meg :  aA<J,  bimbdy  csikd^  hordd^  korsd, 
kunyhd,  orsOy  posztd,  tind^  dszld^  zsidd,  Ketfelek^pen  jaratos:  ajid^ 
aprd,  disznd ;  pi.  ajtdja  6s  ajtaja.  —  A  magashangiiak  koziil  soha- 
sem  rovidQl :  csipS,  soprtt^  szSlo^  bocso^  ernyil,  lepcso,  teknyo^  fiirdo..  — 
Az  ti,  u  hanguak  kozul  az  H  mellett  megmarad  a  t;,  az  i«  mellett 
azonban  j-i  haszndlnak:  btijdban,  szujos,  fujdsok;  de  «yit?es  (ny fi- 
ves), Mv&s  (httvos),  tiives,  fUves. 

B)  Szokepzes. 

a)  Nivszdk^pzes,  A  kicsinyit6  kepzok  hasznalata  igen  gyakori : 
'ka^  -ke :  Idnyka^  szitka  (szita),  csibike^  bugyika,  csipHke  (tesztaf6le), 
leginyke,  pohdrkoy  szeginyka,  picurha  (nagyon  kicsiny) ;  —  -cska^ 
'Cske  :  hdzucska,  kiivecske^  fijucska^  kertecske.nuhdcske,  vinecske;  — 
'ika :  ekkorika^  akkorika^  vekonyika  s  a  kicsinyit^s  fokoz&sara  :  ekko- 
rikdcska,  akkorikdcska,  vikonyikdcska ;  —  -W8  :  Bilus^  Imrus^  Kdl- 
muSy  Viktus  v.  Vittas,  £Jtus ;  kutyus^  libus,  cicus.  Az  -us  es  -ka 
kepz6k  egyiilt  is  el6fordulnak :  Bdluska,  Kdlmuska^  Imruska : 
kutytiska^  cicuska  stb.  —  'k6  :  Patkd^  Ferkd;  vejkd  (a  vd  trefas 
elnevezese).  pejkd^  pirinko ;  —  -d  :  Agd  (Agnes),  kacsd,  hdbd  (kis 
bab),  suttyd  (legenyke) ;  —  -csa  :  Borcsa^  Julcsa^  Marcsa^  Ancsa 
(Anna),  Pancsa:  —  -cai  Katica,  V'eca^  Teca\  —  -cai:  Palcsi, 
Jancsi,  T^csi^  Fercsi^  Lajcsi. 

A  becez6  -t  kepzo  is  nagyon  haszn^latos:  Feri,  Pali^  Jani^ 
Matyi,  Mdri^  Fanni^  Gyuri,  Franci  (Franciska),  Rdzi,  Jul%  Sandri 
(Sandor),  Dezsi,  Szilvi  (Szilveszter),  Amdli^  LSri  (LOrinc),  Marci, 
Luci  stb. ;  bari  (b^ranyka),  Bodri  (allatnev).  —  Az  -i  kepzfivel 
talilkozunk  a  guny-  6s  ragadvanynevekben :  Hasznosi^  Tdpa% 
SzSpesiy  Szisziy  Csunyi,  Pukri^  Katri,  Oszlatyi^  Szubi, 

Az  '8  kepz6  a  koznyelvi  haszn^laton  kivfil  gyakori  a  gilny- 
6s  ^llatnevekben:  Biirges,  Knrtyds^  Sajdtds,  Bicskds^  Dudis,  V^l- 
IdSy  TdbldSf  Gh/dngyos,  Podros^  Gatyds^  Csilds,  Hajas,  Talpas, 
Eendes,  Szutykos^  Lomos  stb. 
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A  nagyit6  -dk,  -Sk  k^pz6t  a  kdvetkez6  szavakban  talaijuk: 
Pirdk  (^llatnev),  szemok  (nagy  szemo'da  ember ;  birkarol  is  mond- 
jak,  ha  fekete  a  szeme  kornyeke).  bandsdk  (nagyon  kancsal),  pofok 
(duzzadt  arcu) 

Az  osszemero  mellekDeTeket  r^szint  a  puszta  alanyesetb6l. 
reszint  a  birl.  ragos  f6Devekb61  kepezik :  lHvisnyi,  dobdsnyi^  aprdnyi, 
anydnyi  leany,  apdnyi  legeny,  felinyi^  ewbemyi  ember,  kdrmdm- 
feketinyi  stb. 

Az  ig6b5i  k^pzelt  -at,  -et  vegezeta  fonevek  setn  idegenek: 
sutet,  gyugat  (egy  gyugat  szalma),  adat  (^gy  adat  abrak),  Utet 
(e'gy  iitet  tap!6).  falat,  nyelet  (ggy  nyelet  kinyer). 

Az  -i  (osszetartozast  jelent6)  kepz6  a  k5vetkez6  sajatosabb 
alakokat  adja:  egyhasi  (iker),  elohasi  tehen  (melynek  m6g  csak 
egyszer  volt  borjiija). 

A  kozep-  es  fels5-fokii  hatarozok  -bb  k^pzoje  ut^D  neha  az 
-at,  -et  sz6tag  jArul:  ikdbbat,  elsSbbet,  tovdbbat  (,kes6bb'  ertelem- 
ben)  Itt  emliljiik  meg,  bogy  a  leg-  el6rag  ^r-jebOl  t  lesz :  letjobby 
letnagyobb,  letszBbby  lefmesszibb,  letvikonyabb.  leiutdbbat  letkisob- 
bet  stb.  —  A  tulajdonsag  kisebb-nagyobb  fokainak  jelz6sere  ilye- 
ket  haszn^lnak:  borzaszto  szSp,  irgalmatlan  nagy,  szip  szagti^  rBt- 
tents  sok^  temird&k  sok,  csupa  rdzan  (tiszla  jozan)  stb. 

bi  Igek^pzis  Nyelvjarasunk  kedveli  a  gyakoritA  ig6ket: 
vfgezelSdik.  fokisziilodik.  tisztogtUolddzik,  veszkodik  v.  veszkolSdik, 
m'egmosddzik,  sz'edelodzkodik,  ugrdncozik,  fnrikcsdl  (farag)  sib. 

Az  'it  kepz6  helyett  -nszt,  -eszt,  -iszt  kepz6t  haszn^inak  a 
kovetkezokben :  szakaszt  :  szakiszt,  repeszt :  repiszt,  fdraszt :  fdriszt 
(de  a  hanggal :  huUaszt^  fakaszt  szaUiszt).  Az  -uszt,  -eszt  kepzd 
helyen  -fijt  is  van  a  k6vetkez6kben :  hullaszt,  szakaszt,  fakaszt^ 
szalaszt  s  igy  lesz :  hullajt^  sz  ikajt^  /<^kajt^  szalnjt  Az  -it  helyen 
-ejt:  veszejt, 

A  f6nevi  igen^v  k^pzoje  sok  esetben  -nyi,  -nya :  Sfinyi^  innya^ 
felinyi  (feleini),  felennyi  (feledni),  annyi  (adni),  fSkenyi  (fblkelni). 

A  visz  ige  ezt  a  k(iloii5s  alakot  oiti:  vesz'edik^  pi.  Megvesze- 
dik  a  kutya  (megvesz^  megdiihodik). 

C)  Ragozas. 

a)  Nivragoz'is.  Az  -Z-es  ragok  kozul  a  -hdl  -W7,  -ro7  -ro/, 
-idl  'tol  ilyen  alakban  jarulnak  a  tovekhez:  huzbti^  vUdgfm^  lei- 
kcmh&y  vdsdrrUy  orokdgni^  p  tptu,  felesdgemttl  stb.  Az  I  kihagyasat 
latjuk  a  -ndl  -niL  -ul  -ui^  -stul  -stiil,  - vel  rtigokna] :  vdroshdzdnfi^ 
kertnL  gonoszii^  szemtelenu,  csosfu^  retye  rutydstii^  filstlvS,  kendSve 
stb.  A  'Val  rag  a-ja  a-va  lesz:  fiamtnd^  apdmmd^  kalfspdccsd. 
hdrommd  stb. 

A  helyhat^rozoi  -Imn  -hen  6s  -ba  -be  ragokat  megkiildnboz- 
tetes  n^lkiil  haszn^ljak;  neha  m6g  a  hova  kerdesre  is  a  -ban 
'hen  hasznalata  hallhato,  pi.  Hd  misz  he?  Men^k  a  templomhan, 
A  'hoz   'hez  -hoz   a    kOvetkezd  alakokban    hasznalatos:   -hd   -ho^ 
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-hon  'hon,  de  Moholyon  -hoi  is.  A  szer  ^-je  minden  esetben  S-nek 
hallhato:  occo^  tisszo,  kicco,  de  kicci  is.  — Az -^r^  ragbdl  elmarad 
az  rt:  plzi  (penz^rt),  kenyiri  (kenydrert),  forinte  (forintert),  azi^ 
mS  (azert,  miert).  —  A  regi  -Mt  ragot  tal^ljuk  e  sz6ban :  kSpesint 
(m6djaval).  —  Ragkett5ztetesek :  esztet^  asztat^  esztetet,  asztatatj 
ndlamnd  (nalam),  tUlemne  (tQlem). 

b)  Igeragozds,  Nyelvjarasunk  az  ikes  ig^t  aziktelentClnernkQldn- 
bozteti  meg  pontosan.  Az  ikes  ig^k  els6  szem^Iyenek  -m  ragja  ismeret- 
len,  a  masodik  szemelyCL  -l^  ill.  -d,  -8  ragot  ikteien  igeknel  is  hasz- 
nalj&k,  ha  azok  sziszeg6  vegzetQek:  nizo^  olvasd,  fSzo.  Ikes  igek 
modj&ra  ragozz^  a  kdvetkez6  nem  sziszeg6  v^gtl  ig^ket  is,  de 
csak  a  iblsz6lit6  mbdban :  aggyd,  irjd^  m'ennyi.  A  sziszego  vegQek- 
nel  ugyanezt  Idtjuk :  iiss^,  olvassd,  fSzzS  stb. 

A  megy  ige  ragozasa  a  jelentd  mod  foly6  cselekveseben  a 
kovetkez6:  mik  v.  mSnek^  mesz^  mSn,  mBniink^  mentiky  mennek. 

A  hato  igeket  a  targyas  alak  2.  szem^lyeben  igy  ragozzdk: 
vihedd  (viheted),  athadd  (adhatod),  ehedd  (eheted),  ihidd  (ihatod), 
uthedd  (iitheted),  tshedd  (teheted),  niszhedd  (n^zheted)  stb. 

Sok  ^-hangii  ige  targyas  ragoz^a  helyett  a  felsz6lit6  alakot 
haszDaijak:  ussiik  (iitjQk).  vessuk  (vetjtLk),  sussuk  (siitjUk),  fessuk 
(festjuk)  stb. 

Az  elbeszel6  mult  s  a  fog-fele  jOvo  ismeretlen. 

A  ^-hangu  igetdket  osszevontan  ragozzak  a  befejezett  cselek- 
vesben :  siittem  (siitottem),  iittem  (litQttem),  kottem  (kotottem),  vet- 
tern  (vetettem),  nyittam  (nyitottam);  iittem,  iittcl,  utott,  uttunk^ 
uttetek,  uttek;  iittem.  Utted^  iittCy  iittUky  iittetek,  Uttek. 

A  kell  ige  3.  szemelye  kck,  foltetelesenek  3.  szemelye  kene 
V.  kekne,  ** 

A  fdlteteles  m6d  -nek  vegzete  a  melyhangu  iget6k  mellett 
illeszkedik:  anndk  (adnek)^  tunndk  (tudn^k),  alunnMi  (aludnek), 
ugomdk  (ugornek),  kapdndk  (kap^Inek)  stb.  —  A  fdlt^teles  m6d 
imdk,  vernok  alakjai  ismeretlenek. 

A  f6lsz61it6  m6d  3.  szemelyeben  az  ikes  igek  -ek  ragja  -ik 
alakot  olt:  egyik  (egyek),  igyik  (igy^k)  stb.  Ugyanitt  az  ikteien 
igek  is  'ik  ragot  kapnak:  hozzik  (hozzon),  aggyik  (adjon),  sOssik 
(siisson),  Idssik  (lasson),  vessik  (vessen)  stb. 

Az  -dt  v^gQ  iget6k  folsz6lit6janak  folyo  cselekvese  ilyen : 
tanijjak,  tanijjd^  tanijjon^  tanijjunk,  tanijjatok^  tanijjanak  \  tanij- 
jam,  tanijjnd,  tnnijja,  tanijjuk,  tantjjdtok^  tanijjdk, 

Az  enged  ige  folsz6lit6ja :  engess,  engessen,  engesse. 

Ikesen  ragozzak  a  koznyelvi  ikteien  htlL  /til,  fiil,  fnig  ige- 
ket: hillik,  fUlik,  fiilik^  bugik. 

D)  N6vmasok. 

A  szem^lyes  nevmasokat  igy  hasznaljak:  en,  t'e^  u,  mink, 
tik^  Uk ;  tirgyasan :  eng'emet,  tegedet,  titet,  minket.  tikteket^  xUceL  — 
A  melyik  kerdo  nevmast  igy  ejtik;  myii;  a  mewnyi-t  pedig  elv6tve 
igy:  minnyi. 
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III.  Mondattani  saj&tsagok. 

Azon  igeidok  kozill,  melyeket  a  koznyelv  gyakrabban  hasz- 
n^l,  nem  ismeri  nyelvjarasunk  az  egyszerd  jov6  id6t,  helyette  a 
majd  sz6cskaval  valo  korulir^t  hasznaija :  Maj  emennek  a  vdsdrra 
e  h.  el  fognak  menni. 

A  szenvedO  igeket  nem  hasznaija;  helyettuk  mindig  a  -e?a, 
'Ve  ragos  igenev  all :  le  van  uttS,  e  van  v&ggd,  e  van  vivS  stb. 

Hasznaija  a  kovetkez6  sajatos  igealakokat  is:  fdj  van,  fdzik 
I'esz^  f&j  v6t  a  fogam, 

Sz^nnnev  utan  a  fonev  sokszor  tdbbes  sz^mii,  pi  :  ezernyi 
emberek,  temerd'ek  katondk,  hdrom  forintok, 

Valaini  cselekves  utan  valo  vagy6dast,  6hajtast  a  kovetke- 
zfikkel  fejezik  ki :  ehetnim  van,  ihutndm  van^  aludhatndm  v6t  stb., 
de :  ehetnekem,  ihatnekom^  aludhatnekom  is. 

Az  aki,  amijik  vonatkoz6  nevmasokat  szem^Iyekre  is,  tar- 
gyakra  is  vonatkoztatj^k,  pi.  Csikorg6s  a  csizmdm,  akit  tennap 
vette.  Rossz  az  a  16,  aki  fartol.  Rossz  az  a  in^'nyecske,  amijik 
nagyon  p6tyke. 

A  'Va,  -ve  kepzds  igenev  gyakran  -vast,  -vest  alakot  olt: 
nezvist,  szdrvdsty  alvdst  futvdst.  A  -re  rag  helyett  -r67-t  hasznal- 
nak  ebben :  mirH  val6  (mire  val6),  mirU  haszndja  (mire  hasznaija). 

Elmarad  a  targyrag  az  ilyen  osszetetelekben :  l:drldtnyi,  hor- 
innya,  horszereti  ember  (bort  szeretiJ  ember). 

IV.  Szokincs. 

A)    Rokonsdg. 

Az  asszony  ferjet  emhem^V  sz61itja ;  az  uram  elnevez^st  mas 
el6tt  sem  haszndlja,  banem  az  en  emher^m  cimezes  jdrja.  Yiszont  a 
ferj  assg(myomr6\  besz^l  mas  elott,  ha  pedig  feles^gevel  besz^l,  any- 
n^uA;-nak  vagy  o^s^ron^-nak  szolitja.  A  gyermekek  szfildiket  eccsapdm 
vagy  eccsanydm  n^vvel  illetik  s  e  mellett  igen  jdratos  a  birt.  ragos 
alak  is,  pi. :  Mit  hozott  k6  apja  ?  Az  anydnak  leggyakrabban  haszDdlt 
elnevezese  szUle.  A  menyecske  f^rje  szuldit  es  viszont  a  f^rj  felesege 
szuleit  is  sajdt  szdleik^nt  szolitja. 

A  bdtya  feleseget  a  fiatalabb  testverek  resz6r61  dngyi  megszdli- 
tds    illeti  meg,  az  dngyi  pedig  ferje  Occseit   kissebbik   uramnak    hija. 

A  gyermekek  egyuttes  megnevez6s^re  a  csaldrd  (csaldd)  szd 
tObbeset  haszndlja  a  szCil6  :  Enyugottak  mdn  a  csaldrdjaim,  a.  m.  el- 
'  aladtak  mdr  a  gyermekeim. 

Az  dregebbek  ^^-zik  a  fiatalabbakat,  m!g  ezck  ke-vel  tisztelik 
meg  amazokat. 

Az  asszony  is  ke-zi  urdt,  ha  /c-zi,  azt  mondjdk  rola:  Man  e' 
is  vinebb  az  emberine. 

A  nagyobb  tiszteletaddst  a  kc  sz6  kettdztetes^yel  matatjdk,  pi.: 
KSki  is  egyixjon  dm  a  lakadalomba^  vagy :  Ki  is  igyujdn  dm  ke  a 
lakadalomba. 
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B)  Ruhazat. 


hakkancs:  cip6. 

bekecs :  rdvid  f^rfikabdt. 

bibor:  tfill,  organ  tin. 

botos,  pacsni :  szdrcipd. 

bugyi:    a  gyermek  hdtal    gombos 

nadrdgja ;  mdlsk^p  trityi,  keres- 

Idbos. 

dud:  kOdmOn. 

dusdnka :   testtdl  e\i\\6  u&i  ujjas, 
telre  es  iiydrra. 

fiketo:  f6k6t6. 
galland:  szalag. 

jankli :   a    ferfi    kdznapi    kabdltja. 
kacabdj  :  testhOz  simulo  n6i  ujjae, 
telre  es  nydrra. 

keszkenyo:  zsebbeli. 

kikbeli :  sOt^tk^k  poszt6b6l  annepld 
ferfiruha. 

kis  lajbi:  melleny. 


lajbi:  vastagabb  kab^t. 

leves:  konnyfl  nydri  ferfikabdt. 

mejjedeo :  bdrbol  val6,  ujjatlan, 
kflrtllbelfll  csip6ig  6r6  melleny- 
f6le,     olykor    szines    himz^ssel. 

repds  kendo:  el^nk  szinfl^  szOvOtt 
virdgokkal  diszitett  nagy  rojtos 
selyemkedfi,  melyet  a  lednyok 
tlniiepnapon  viselnek  (mdr  ritka). 

seatying:  gatyamadzag. 

p'end&l:  n6i  ing. 

trimfli:  harisnya. 

tyurak :  premes,  hosszd  n6i  teli 
kabdt. 

ubbany:  egybeszabott,  hdtul  gom- 
bos ruha  kis  lednyoknak. 

under :  f^rfi  ing,  leginkdbb  parket- 
b61,  amelyre  csupdn  a  kis  lajbit 
hnzzdk. 

Ung:  ing. 


C)  BUtorok,  h^zi 

abranyica:  vizhord6  rdd. 

butyor:  bdtor. 

csikseedo :  t^sztaszfird. 

csucsds :  kors6, 

d6b6n  :  bddoged^ny  a  zsir,  vaj 

szdmdra. 
garabd  :  karkosdr. 
gurguja :  veteshengerezd. 
kallantyu:  ablakzdr. 
karsjsek :  tdmlds  fasz^k. 
kaseird  :  vasldbos. 
kdlyula:  skatulya. 
koha :  kova. 


eszkOzok,  szerszamok. 

kotia :  bogrdcs. 
Icca  a  kOzdns^ges  pad  is. 
Uhikeo  masina:  csepl6gep. 
nyoseoja  :  dgy. 
stb.     panydcka:  ajtbfQggOny. 
pijssla:  mecses. 
portely:  arck^p  (portrait), 
szelke:  nagyobb  bogre. 
tevo :  a  kemence  szdjdnak  befddd- 

zesere  szolgdlo  agyagtdbla. 
tarUk:  tai6k. 
tyukdr:  tfikOr. 


D)  Allatnevek. 

bekateknyo:  folyarai  kagyl6.  pocik:  patkdny. 

heszei  legy:  hesseni  l^gy.  rudas  fScske:  fflstOs    fecske    (Hi 

lipe:  pillang6.  rundo  rustica). 

paklincs :  kul lanes.  tetytt :  tetti. 

E)  Nov^nynevek. 

bagrena :  dkdcfa  (szldv    bagrena).      bisalma :  birsalma. 
ballangd:  barlangkord.  bocfa:  bodzafa. 
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hurgying :  gaz  a  vetes  kdzt. 

csdrmepaprika :  apr6  piros  pap- 
rika. 

csuma :  a  kakoricdnak  fdldbeii  ma- 
radt  tonkje. 

gesekenye :  gesztenye. 

koronafa :  glediesia. 


kutyafa  :  lycium. 

kMus  ieiyu :    apr6,    ragadds    ter- 

m^sfl  tOvisfaj. 
nddkuduj\  a  n^d  tdnkje. 
pillangd:  a  n^d  bag^a. 
sajdta :  sal&ta. 
turjdny:  a  levdgott  fa    t6hajtdsa. 


F)  £  t  e  I  e  k. 


angycdi  csik  :  mezes-mdkos  teszta. 
bocskoros  mdle  :  a  kukorica  mal^, 

mely    aid    kenyerlisztb61    aljat, 

bocskort  keszitenek. 
bundds  gdlodin  :  a   sfilt  burgonya 

irefds  neve. 
bundds  kinyer  :  olajban  vagy  zsir- 

ban  sutdtt  keny^r. 
cipd  :  a  rossziil  kipattogott  kako- 

rica. 
csik  :  met^lt. 
csip^ett  :  teszta,  melyet    a    forr6 

levesbe  k^zzel  csipkednek. 
csiromdle  :  csirdz6  buzdb61  keszQlt 

eledel ;     bdjtben    eszik.     Mivel 

igen    6des,     kenyerrel     is     fo- 

gyasztjdk. 
domd  :    a   kenyer  gyflrkeje ;  a  j61 

kipattogott  kukorica  neve. 
gihenyica  :  tdk5s  lep^ny. 


gdlodin  :  gomb6c. 
gurdbli :  cakorstitemeny. 
heroce  :  csdrCge. 
kandlvert  :  galnska, 
keve  :  tdltdtt  kdposzta. 
konfit :    az    ntolsd    falat     kenyer 
(konfekt) 

kumpli :  krampli. 
kumpUkdsa  :  tort  burgonya. 
kurcina  :  sQlt  szalonna. 
nuile^  gdrhe^   ganca  :    knkoricdb61 
k^szQlt  etelek. 

odvas    mez  :    a    r^gis^gtdl    szinte 
barna  mez. 

pampuska  :  fdnk. 
S£ak  :  olajpogacsa ;    a   gyermekek 
bfljti  csemeg^je. 

varsli  :  disznosajt. 

virsi :  virsli. 


G)  Egyeb   t^jsz6k. 
a)  F&nevck, 


dkovUsi :  civakodds. 

dtabota  :  dsszevisszasdg. 

bekasd  :  kavics. 

babkdr  :  tuvel,  c^rndval    s   egy 

aprosdggal  kereskedd  t6t. 
bBngu  :  bazajdrd  l^lek. 
buksza^  butelldris  :  penztdrca. 
balogsuti,  balfUhs  :  sflket. 
busseng  :  bukfenc. 
buba  :  bobita. 
cincdr  :  bentes. 
csdmac :  cs6nak. 
csdmbok :  kis  sz616fQrt,  csom6. 
ddre :  d4rid6. 


digo  :    az  olasz  munkdsok   ketke- 
rekfl  kocsija;  niaguk  a  munkd- 
sok digosok. 
eb      erkezet :  idfi,  rderes, 

fekis  :  a  nyul  fekvdhelye. 

fikezkomdr  :  csirkefog6,  csempesz. 

finanajsz :  firneisz. 

fitying :     „Nem     ^r     egy    fityin- 
get  se**. 

fUtjosok  :  trombitdsok. 

galdris  :  gyOngy. 

geb&rduse  :  pdlinka. 

grasei :  ^Ez  a  vin  graszt  (16)  nem 
akar  huzni**. 
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gUgifU  :  az   eljegyz^sn^l    a    kik^r6 
nisznagy. 

hajka  :  hajt6vaddszat. 
halhi  :  sor,  rend.  „A  klviket  hal- 
h^ra  fektettak**. 

i£ik  :  takarmdnyhiillad^k. 
kacer  :  p^nzt^ros. 
kaldka,    mdva,   pomdna  :    toll-  v. 
kakorica-fosztas. 

Jcenyesito  :  hydrargirum. 

Hlis  :  kel4s. 

kis  pap :  kdpl^n. 

korossma  :  aj^nd^k. 

l^Sndula  :  reverenda- 

Ulekvdlcsdg:  l^lekharang.  ^Huzzdk 

a  lelekvdcs^got". 
lapos  :  alacsonyabb  hely  a  sz&ntd- 

fOldeken    v.    orsz^gtiton,    hoi  a 

viz     meggytllemlik    s    kdtyukat 

alkot. 

matyd  :  a    kakoricaszdrbdl    rakotl 
klip  teieje. 

metal :  ercp^nz,  raelyet  a  lednyok 
nyaknkban  hordanak. 


murga  :  mumus-f^le. 

pdlany  :  belresz. 

paskom  :  legeld. 

petek  :  csetepute. 

p'etics  :  vOrheny. 

pilka  :  kayics. 

poloes :    tojds,    melyet    a    tyukfe- 

szekben  hagynak. 
p6semet :  apr6  dolog. 
prdselik  :  keresztel^si  lakoma. 
rusko  :  valaminek  az  alja,  szennye. 
suddr :   az  ostor  vegere  kOtOtt  16- 

sz6r,  mely    arra    val<5,  hogy  az 

ostor  nagyobbat  csattanjon. 
superldt :  mennyezet    a    templom- 

bao. 
seargdlia  :  b41i-s6. 
tetem  :  test. 
telek  :  trdgya,  ganaj. 
tdrkeleveny^     tdmadds  :     nagyobb 

keles. 
vadrdt :  n^gyszOg. 
virdghit :      virdgvasdrnapot     meg- 

el6z6  h^t. 
virincio  :  zflrzavar,  csetepat^. 


b)  Igik, 


acatol  :  a  vet^s  kAzt  levo  gazt  ki- 

vagja. 
acsarog :     civodik,     drmdnykodik, 

irigykedik. 
andalodik :    elt^ved.    „Egfszen    el- 

andalottam  a  sitftbe^. 
bekever  :  bepiszkft,  berondit. 
hemdzsdl  pi.  a  ferj,  ki  rossz  fele- 

s^get  vett. 
hieonykodik  :  esktlddz. 
hoesekol  :  jajgat.  k6ny6r6g. 
cekUe  :  kntat,  fdltilvizsgdl. 
csaiakoeik  :  veszekedik. 
csatardse  :  hadondszik. 
csesenyit  :  piszkft. 
csimpasskodik :  kapaszkodik. 
csipdkol  :  csipog. 
csirog  :  sir. 
ddmmog  :  ddrm6g. 
duflit :  nagyit. 


icsekel :  elcsal. 

iddngdl^  dndspdgol  :  elver. 

egugyuz  :  eljegyez. 

eprangatiros  :      elbukik ,     cs6dOt 

mond. 
fdesegesedik  :  hdzasodik,    feleseget 

vesz. 
fotdkel :  raeggondol. 
figliz  :  kisemmiz. 
finnyog  :  finnydskodik. 
gagyardz  :  gagyog. 
gusetdl  :  ingerel. 
gy'eniol  :  ajdnl. 
gyovon  :  gy6n. 

hajkdse  :  hajtovaddszaton  van, 
hdzasodik  :  hdzat  vesz. 
hefetyol :  nyelveskedik. 
hurkol  :  megver. 
ilofol  :  elszalad. 
irongdl  :  csuszkdl. 
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kdrpdl,  kosjspitol  :    6cs^rol,  lesz61. 
kizsdvdrog  :  kikdnydrdg. 
koslgbdl :  dsszeir. 
lehedzodik  :  vdgyakozik. 
m€ganyakd£alnak    a     mehek :    az 

anyatlan  raj  anyit  nevel. 
megkutyol :  megver. 
mdrmdl  :  mormog. 
nyihel  :  kb.    d6rzs6l.    „Ne    nyih^d 

le  a  hdtaddd  aszt  a  falat^. 
pdrgol :  parol. 
postorkodik  :  csintalankodik. 


puskosodik :     fdlh6Iyagzik 

festek. 
r€gndl  :  kdnydrdg. 
sed^^  :  sdrdg-forog. 
sepp^  :  fecseg. 
seetmarad  :  elvdl. 
sjsiktiroE  :  haragit. 
tempoeik  :  tr^f^l. 
teriyed  :  terjed. 
ueovdl  :  gyakorol. 
vrdcsdl :  babondz. 
vaksol :  szavaz. 


pi.     a 


c)  MelUknevek. 


bosetor,  bus£ma:   egyflgyft,  ostoba. 
cepok:  sovany,  vekony, 
cerkd :  csontos,  sovdny. 
csajhos:  saros. 
csapda :  fecseg5. 
csesenye  :  piszkos. 
csolldk^  bandsok :  kancsal. 
d&bella :  vastag. 
dBeenior :  gonosz. 
gacsoSy  csortos :  v6konypenzfl,  cson- 
tos. 
gajdinds:  r^szeg. 
hotnli :  nagyon  sz6ke  ember. 
issos :  pityokos. 
i£mos :  piszkos. 


jd  hdeiartd:  bdzias. 

kuka :  sQketnema. 

majeos;  maszatos. 

muiuj :  buta. 

natWrvenyu  ember:  heves  ember. 

povetds:  tr^fds. 

prasnya :  rendetlen,  tisztdtlan. 

p'etyke :  hetyke,  gangos. 

ruha-rado  az,  ki  nagyon  szaggatja 

a  ruhdt. 
Sandra:  piszkos. 
tdkeletlen :  meggondolatlan. 
topa :  gdrbe  Ubii. 
tyora:  vak. 
vesees:  veszekedett. 


EIbesz^I6s. 

Tuggya  k^y  meg  magam  se  v6tam  ijen  sorba,  mer  a  velemvivdau 
emberek  meg  bngyiba  jdrtak,  mik6  a  megb6dogut  nassdgos  ur  lett  a 
par6kijds.  Uanem  md  mos  ^n  is  tom,  hogy  hom  men  a  papvalaszt4s, 
mer  bd  tuggya  k^  en  is  6v6tam  a  vdlasztdsra. 

Amint  mennek  a  kdsseghdzdh6,  Idtom  a  sarkon  a  vln  Cseples 
fijdt,  a  Jdnost,  tuggya  k^,  akinek  ojan  nagyon  csdlera  dll  az  egyik 
sz^me.  Mondok  neki :  bd  te  me  tekin^recc,  mint  vak  kutya  az  ugaron. 
Asszongya,  hogy  vdrja  a  tdbbit.  Osztdn.  mondok  neki,  (mdn  hogy  a 
Janosnak)  kire  vaks6sz,  he  ?  I  Aszongya,  md  csak  fi  4ra  a  kOv^rfar- 
mdjura,  mer  az  Talami  (der^k)  ember,  meg  osztdn  a  nassiigos  6r 
ruhdja  is  pantomossan  rdpaksz61,  letaldbb  asse  k^k  a  k6ssegnek  csi- 
nydtatni.  No,  mondok,  akko  egy  a'  igazunk,  hanem  ha  dra  gyfln  a 
sorja,  legy^  dm  leginy  a  gdton,  oszt  ekkis  pdlinkdje  mdsra  ne  add  a 
sz6t.  (Mer,  tisztessig  ne  essik  mondvan,  megisbza  a  Jdnos  a  geber- 
duszt,  ha    nem  aggydk    is    ingye.)  Aszongya:    fl^     md    mint    fi  .  .  .! 
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Mondok  neki,  nem  kek  a'  ebet  annyira  kdtnyi  a  15cshd,  mer  ^szakad 
a  k6tele,  meg  oszt  maj  Sv^lik,  hdny  zsdkkd  tellik. 

Avvd  osztdn  gydttek    a    tdbbijek,    ^ballagtank    a   kdss^ghazdho, 
oszt  vartuk  a  sort.  S.  i.  t.  Csefk6  Gyula.  MolnAr  Sanbor. 


IRODALOM. 

A  magyar  kereskedelem  nyelv^rol. 

Ha  korulneziink  a  magyar  nyelv  haza  tajekdn,  sok  olyan 
burjan,  gyim-gyom,  mi,  boszantja  tekintetiinket,  melyek  eilen  basz- 
talan  keliink  haboriira  mindentele  fegyvernemmel,  fdlfiti  biz  az  a 
fejety  mivelhogy  gaz.  Kulon5sen  egy  van  ezek  kozt  a  gyim-gyomok 
kbzt,  amelyet  a  nyelveszbotanika  Germanismus  Linni  nevre  keresz- 
telt;  oly  tolakod6  ez  a  gyom,  bogy  meg  ott  is  ki  meri  iitni  a 
fejet^  ahol  a  legadazabb  bare  foly  eilene;  nem  ment  t()le  sokszor 
maga  a  Nyelvor  sem,  m^g  epen  akkor  sem,  mikor  eilene  feni  a 
fegyveret. 

Sebol  azonban  nem  viragzik  oly  buj^n  ez  a  bnrjan,  mint  a 
kereskedelmi  nyelvben;  ezen  nines  is  mit  esod^lkozni,  ba  figye- 
lembe  vesszuk,  bogy  kereskede!mfink  a  n^met  kereskedelem  mebe- 
b51  keriilt  ki  s  meg  mai  nap  is  az  o  gyamkodasa  alatt  e).  Ez^rt 
is  nem  tudta  a  magyar  kereskedelem  megtanulni  eddigele  a  t6s- 
gyokeres  magyar  nyelvet ;  ezert  is  erzik  meg  a  gyermeken,  milyen 
anyatejet  szopott  es  milyen  anyatejjel  szitta  be  a  magyar  szot. 

Itt  van  mar  nagyon  is  az  ideje,  bogy  a  magyar  kereskedel- 
met  megtanltsuk  a  beestiletes  magyar  nyelvre,  megmutatva  neki, 
mikep  kell  az  idegen  minta  utanzasarol  leszokni  es  eredeti  meg 
nemzeti  rubazatot  folvenni. 

A  M.  T.  Akad^mi^ban  megvolt  a  j6akarat,  bogy  a  magyar 
kereskedelmi  nyelvet  magyarra  tegye,  midOn  megbizta  Ballagi  M6rt 
es  Gyorgy  Aladart  azzal,  bogy  allitsanak  5ssze  egy  kereskedelmi 
sz6tart,  mely  biztos  utmutat6ul  szoigalbasson  a  magyaros  keres- 
ked6i  nyelvre.  Hogy  a  tCrekves  kudarcot  vallott,  nem  az  Akade- 
mian  mult  teljesen,  amb^r  bibas  abban,  bogy  a  f6szerkeszt6k 
melle  nem  jelolt  ki  olyanokat,  kik  nyelvi  szempontb6l  utasitast 
adtak  voina;  a  kudare  okai  a  szerkesztdk,  akik  foladatukat  nem 
oldottak  meg  teljes  szakbeli  jartassaggal. 

Mivel  a  felndttek  oktat^sa  —  a  tapasztalat  is  igazoija  —  keves 
eredm^nnyel  jar,  s  mivel  csak  ligy  irnak  a  kereskeddk  ma  is 
magyarul,  mint  irtak  a  Kereskedelmi  Szot^r  megjelenese  el6tt, 
enneifogva  a  magyar  kereskedelmi  nyelvet  esak  ugy  lehetne  meg- 
allapitani  es  kozkeletave  tenni,  ba  az  ifju  keresked6i  nemzedekkei 
kezden5k  meg  a  nagy  munk^t :  a  kereskedelmi  nyelvnek  es  szel- 
lemnek  magyarossa  6s  nemzetiv^  tetelet.  Azonban  sajnos,  de  szent 
igaz^  bogy  a  kereskedelmi  iskola,  nagyon,  de  nagyon  keves  f^rad- 
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s&got  fordit  arra,  hogy  a  j5v6  kereskedoi  nemzedek  v^gre  magya- 
rossd  legyen  nyelv^ben. 

Ezen,  talan  vakmerdnek  tetszd  ^llit^som  bebizonyitasdul  eleg 
lesz  megismertetnem  a  NyelvCr  olvas6ival  egy  iegiijabban  meg- 
jelent  iskolai  konyvet,  mely  a  f6\s6  kereskedelmi  iskolak  haszn^- 
lat^ra  kesziilt.  s  mely  a  helyes  magyarsag  es  magyaros  stilus 
ellen  egbeki^It6  bOnt  kovet  el. 

Ennek  a  kdnyvnek  a  cime:  Magyar-nemet  kereskedelmi  leve- 
lezes.  A  fdlso  kereskedelmi  iskolak  sedmdra^  valamint  magdnhasend- 
laira,  Irtdk  Garai  Ede  es  Pinterits  Kdroly  keresk.  isk.  tandrok. 
Budapest,  1898,  Lampel  Edbert  (Wodianer  F.  6s  Fiai). 

Szakszerfl  bir^Iata  szakemberre  var,  majd  elvegzi  a  Hivataios 
Kozlony  biraloja,  aki  szakszerllseg  szeir)pontjab6i  valoszinQleg  enge- 
d^lyezesre  fogja  ajanlani  a  k5nyvet.  £n  beerem  azzal,  hogy  fdn- 
tebbi  ^llitasom  bebizonyftasa  vegett  nyelvi  szempontbol  veszem 
l)oncol6k6s  al^,  de  olyk^pen,  bogy  middn  kimutatom,  mi  a  vetek 
benne  a  magyar  nyelv  ellen,  egy  fiist  alatt  igyekszem  a  hibat 
tehets^gemhez  k^pest  kijavitani,  megmutatva^  hogy  ami  magyaros^ 
az  lehet  kereskedelmileg  helyes  6s  joi  hangz6  is. 

Az  al^bbiakbol  egyszeriben  meggy5z6dhetik  b&rki  is,  hogy 
a  k^t  ir6  kozOl  egyik  sines  tiszt^ban  sem  a  magyar  nyelv  terme- 
szeteve),  sem  a  magyar  stilus  sajAtsAgaival.  elannyira,  hogy  ha  a 
hivataios  bir^l6  nyelvi  szempontb6l  is  vizsg^lat  al^  veszi  a  leve- 
Iez6t;  pedig  ez  kotelessege  volna.  akkor  a  kdnyvtdl  meg  kellene 
vonni  az  engedelyez6st ;  mert  a  kony  v  val6sdgos  metely  a  keres- 
kedelmi iskolai  tanul6  nyelv^rzekere.  Hi^baval6  munkat  vegez  ilyen 
konyv  mellett  a  magyar  nyelv  tanit6ja,  hogy  a  diakot  hozzaszok- 
tassa  a  helyes  magyars^ghoz ;  fi^radozasa  sisyphusi  munka,  mert 
amit  eplt,  azt  vanddl  modra  lerombolj^k  a  szakk5nyveknek  ekte- 
len  magyartalansagai.  Aki  a  keresj^edelmi  iskol^ban  magyar  nyelvet 
tanit,  szanalomra  melt6  teremtmenye  a  j6  Istennek!  Az  ir^sbeli 
dolgozatokban  hasztalanul  javltgatja  ki  ugyanazokat  a  hibakat 
nem  egyszer,  de  szazszor,  szazegyedikszer  is  csak  elkdveti  a 
di^,  mert  a  szakkonyvek  es  szaktan^rok  ugy  raszoktatj&k,  hogy 
nines  mit  csodalkozni  azon,  ha  nem  fog  rajta  egy  cseppet  se 
a  tanlt^. 

J6ilehet  hemzseg  a  magyartalans^goktol  a  sz6ban  forg6  keres- 
kedelmi Ievelez6,  megis  csodalni  val6,  hogy  ir6i  tobbszOr  emlege- 
tik  az  iizleti  leveleknek  s  iigyiraloknak  magyarossAg^t,  mint  amely 
egyik  K  kSvetelmenyuk.  ^  .  . .  a  levelezOnek  nemcsak  az  tizleti 
iraly  kellekeit  s  annak  a  nyelvnek,  melyen  levelez,  a  sajatsagait 
kell  ismernie,  hanem  egyiittal  az  uzletebe  vag6  r^zleteket  is*'. 
(Jellemzd  mondat !)  „  .  . .  kalondsen  keruini  kell  benne  (a  lev^l- 
ben)  az  idegen  nyelvtt  sz6rendet  es  szoviszonyltAst".  (2.  1.)  „Az 
iigyirat  iralya  legyen  vilagos,  szabatos  es  magyaros^.  (210.  1.). 
Ime  a  magyar  kozmond^  szerint  a  pap,  ki  vizet  predik^  es 
bort  iszik! 
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A  kovetkez5  ri^szletekben  csak  a  kinv6bb  barbdrs&gokat 
mutatom  be;  nem  mertem  szigoriian  alkalmazni  a  boDcol6kest, 
atl6l  lartva,  bogy  a  levelez6kony,vb6l  a.  v6g6n  merfi  rongy  lett 
volna.  Tanacsosnak  veltem  teh^t  szellds^get  alkalmazni,  nehogy  a 
szigorils^g  ^son  a  j6  iigynek. 

1.  Helyesirdsi  hibdk, 

A  trieszti  ^Italtoos  biztosfto  t&rsasagnak  69.  70.  lev.  —  Cfm- 
r6I  leven  sz6,  a  M.  T.  Akademia  szab^lyai  szerint :  A  Trieszti  Alt. 
Biztosit6  T^rsasagnak. 

Grdz,  81.  82.  83.  86.  lev.  —  Helyesen:  Graz  vagyGrac  (a 
B.  H.  szerint:  Gr^c). 

K.  1509.  80.  a  keszthelyi  nepbankra  116.  lev.  —  K.  1609. 
80.  a  Keszthelyi  Nepbankra. 

A  kereskedelmi  bank  156.  lap.  —  A  Keresk.  Bank. 

. .  .  poszt6  es  gyapjudrd  rakt^r  134.  lev.  . .  .  poszt6'  es 
gyapju^ru-rakt^r. 

2.  Ragok  is  viszonyszdh  helytden  haszndlata. 

12.  1.  Bator  vol  tarn  a  mai  postaval  60  zs^k  Singapore  bors- 
rdl  mint^val  szolgAlni.  —  H.  horsbol. 

14.  1.  .  .  .  eI6nyds  arszab&saim  dltcU  indittatva  ^rzi  mag^t.  — 
Elkeriilhetd  az  dltal  cselekvO  alakkal:  kedvez6  ^szab^aim  arra 
fogjdk  Ont  indi'tani. 

20.  i.  liyen  esetekben  . .  a  hitel^k^rfi  dltal  aj&nlott  c^gek> 
hez  fordulunk.  —  Ilyen  esetekben  bizalmi  ferfiakhoz  vagy  a  hitel- 
ker6  ajtolta  c^gekhez  fordulunk. 

44.  1.  ha  az  ^ruk  /dlott  mask^p  int^zkednenek.  —  H.  ha  az 
^rukrdl  (v.  az  druk  felol)  m^skep  intezkednenek. 

A  folott  nemetes:  verfugen  iiber  die  Waare. 

164.  1.  ...  feddhetlen  jelleme  dltal  az  itteni  piacon  teljes 
bizalomban  reszesiil.  —  H.:  f.  jellem6n6l  fogva. 

3.  A  fSnSvi  igcniv  helytden  haszndlata, 

11.  1.  A  vev5  aj^nlata  tartalmaz :  6hajt^t  az  elad6val  5ssze- 
kdttetesbe  lepni.  —  H.  tartalmazza  azt  az  6hajt^s^t,  bogy  az  el- 
ad6val  osszek5ttetesbe  akar  lepni. 

24. 1.  Minden  alkalmat  felhasznalunk,  szivess6g6t  viszonozni. — 
H.  arra,  hogy  szivess^get  viszonozzuk. 

4.  A  nivmdsok  helytelen  haszndlata. 

26.  1.  Szolg6latk6szs6gunkr6l  m^s  alkalomra  biztositva  ...  — 
H.  Biztositva  Onoket  szolg^latrakeszs6gunkr6l  barmely  mAs  alka- 
lom  adt^n  .  .  . 

28.  1.  A  megrendelo  leveleknek  az  a  celjok,  hogy  azokban 
valakit .  . .  folk^rjunk.  —  H.  hogy  bennok  vkit .  . .  folkerjiink. 

38.  1.  Remelem,  hogy  az  6ruk  min6s6ge  6s  azok  ara  6ltal 
indittatva  6rzi  mag4t.  —  H.  Remelem,  hogy  az  aruk  minOsege  es 
&ra  arra  fogj^k  Ont  inditani . .  . 

40.  1.  A  szallit6 . . .  folkeri  az  ^tvevat,  hogy  az .  . .  Aruk 
atv6telet  tudassa.  —  H.  tudassa  vele. 

M.  HTBLY^^B.    XXVII.  27 
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46.  i.  . . .  az  arukat .  .  .  ^tvizsg^lva,  sajnosan  tapasztaltam, 
hogy  azok  ig^nyeimnek  meg  nem  telelnek.  —  H.  tapasztaltam, 
hogy  kivanalmaimoak  nem  felelnek  meg. 

58.  1.  A  folyoszdml^t .  . .  lez^rj^k  es  ennek  kivonatdt. .  .  . 
megkuldik  oly  c^lbol,  bogy  azt  . .  .  osszehasonlitva,  annak  helyes- 
seger5l  nyilatkozzanak.  —  H.  lezarj^k  es  kivooat^t . . .  megkuldik 
abbol  a  celbol,  hogy  saj^t  fdljegyzeseikkel  osszehasoDlitva;  helyes- 
seg6r61  nyilatkozzanak. 

59.  1.  Ama  biztosit^ssal.  —  H.  Azzal  a  biztositassal.  Amaz 
csak  akkor  haszn^latos,  ha  emez-zel  all  szemben. 

64.  1.  .  . .  oly  meggy6z6d^snek  adok  kifejezest ...  —  H.  azon 
meggy6z6dese^nnek  adok  kifejezest  (v.  meg  vagyok  gyOzOdve). 
Altalaban  az  oly  szertelen  sokszor  van  hasznalya  az<m  v.  ezen 
helyett,  kuidn5sen  igy :  oly  kerelemmel  fordulok  Onh5z. 

80.  1.  Becses  dm^t  az  ottani  Brazay  K^Iman  c6gnek  kdszo- 
nom,  kitol  megtudtam  ...  —  H.  melytol  megtudtam.  A  cig  a  keres- 
ked6  haz  helyett  allvan,  nem  helyes  a  szemelyre  vonatkoz6  A;f 
nevmas  hasznalata. 

82.  1.  Bev^s^rldsi  megbiz^sok  ^s  azok  teljesitese.  -—  H.  v^^r- 
l^sal  valo  megbizasok  es  teljesit^silk. 

104.  1.  .  .  .  Atnyiytjuk  . .  .  kotvenyeinket  6s  k^rjQk,  hogy 
annak  biztosit^si  dijat  ...  —  H.  kerjiik,  hogy  a  biztosit^  dijdt . . . 
Az  azt  6s  annak'Oi  a  melle-  vagy  alarendelt  mondatban  mindig 
kiteszi,  foldslegesen,  men  a  magyar  mindig  oda  erti  az  el^z6  mon- 
datnak  megfelelo  szaval  es  nem  lat  ertelmetlenseget  ott,  ahol  a 
nemet  azt  latna,  mert  a  birtokos  szemelyrag  foloslegess^  teszi  a 
t^rgyheiyeltesit6  azt  v.  annak  kitetel6t. 

158.  I.  Valaszolva  b.  Ievel6re,  ..  .  ertesitem,  hogy  az  ahban 
emlitelt  kiildvenyt.  —  H.  hogy  a  benne  emlitett  killdv^nyt. 

206.  1.  . .  .  annak  egyediili  oka,  hogy  ...  —  H.  . . .  annak 
egyediili  oka  az^  hogy  .  .  . 

5.  A  niveW  helytelen  ha^zndlata. 

94.  I.  BudapestrCl  a  Svajcba  (nach  der  Schweiz).  —  H.  Buda- 
pestr6l  JSv^jcba. 

6.  A  kotoszdk  helytelen  haszn&lata. 

146.  1.  Mi  a  fedezetet  ille^i,  ugy  azt  teljes  megnyugv^ssal 
v^rom.  —  H.  Ami  a  fedezetet  illeti,  teljes  megnyugv^sal  varom. 

148.  1.  110.  lev.  .  .  .  sajnalattal  tud6sitom.  hogy  abbeli  kivto- 
s^gAnak,  mikrp  . .  .  haszn^lhassa.  —  H.  tud6sitom,  hogy  azon  kivan- 
s^ganak,  hogy  . . .  hasznalhassa. 

7.  Helytelenul  kipzett  vagy  osszetett  szavak. 

Elonyeimre  is  tekintettel  kell  lennem.  —  H.  A  magam  javara 
(v.  hasznara)  is  tekintettel  kell  lennem. 

S^rosy  D  nem  veszi  iginyhe  az  aj^nlatot,  mert  az  &rak  nem 
felelnek  meg  igenyeinek,  —  H.  Sarosy  D.  nem  fogadja  el  az  ajto- 
latot  (v.  nem  all  ra  az  ajanlatra),  mert  az  arak  nem  felelnek  meg 
kivanalmainak  (v.  az  arak  nincsenek  inyere,  nem  kedvere  val6k). 
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Lekotelez6  valaszuknak  ordmmel  nizek  etibe  :  Ihrer  verbind- 
iichen  Antwort  sehe  ich  mit  Vergniigen  entgegen  —  H.  Lekote- 
lez6  (v.  szives)  v^Iaszukat  5rdmmel  v^rom. 

Szives  elhat^roz^sanak  el^be  n6zve.  —  H.  Szives  elhat&ro- 
z^at  varva. 

Becses  megrendeleseit  huzamosabb  id5  6ta  nilkulozdm,  — 
H.  Huzamosabb  id6  6ta  hi&ny^t  ^rzern  v.  h^^val  vagyok  b.  meg- 
rendel^seinek. 

Nilkulozdm  a  benne  (a  lev6lben)  jelzett  kiildvenyt.  —  H.  Nem 
kaptam  meg  v.  nem  talalom  a  benne  jelzett  ktkldv^nyt. 

A  tavaszi  idiny.  —  H.  A  tavaszi  had. 

Tiszteletteljes,  -en.  —  H.  tiszlelettel  teljes,  teljes  tiszteiettel. 

Kival6  elSnyoket  nyujthatok.  —  H.  Kiv&l6  kedvezmenyeket 
{v.  kedvezO  folteteleket)  nyujthatok. 

HcLsznothajtd  forgalom.  —  H.  haszonhajt6  (v.  haszonnal  j^r6) 
forgalom. 

Jutdnyos  kiszolg^as.  —  H.  oIcs6  kiszolg^las. 

Ezen  kiildemenyek  mellekk5ltsegeinek  megterit6set  is  igSnye- 
iem,  —  H.  Ezen  kiildemenyek  mk  megt^rit^set  is  megkiv^nom 
V.  kovetelem. 

Konyvtartoz&B  (=  Buchschuld)  —  H.  Konyvbeli  tartoz6s. 

Kotlevel.  (Meg  mindig  kisert  az  eiT^le  alak,  min6k:  k5tm6d, 
^disz6) :  Koteslevel. 

D^mentes :  Dijtalan. 

Tanonc.  Tanid5.  —  H.  Inas.  TanuloidO,  tanulas  ideje. 

8.  Helytden,  nimetes  igei  kifejezhek". 

Nagyobb  megrendel^st   helyez   kildtdsba :   megrendel6st  iger. 

Nagy  fontossaggal  bir.  —  H.  Nagy  fontossagti,  folotte  fontos. 

Szives  bizalm^nak  erne  tanusdgdirt  (Beweis).  —  H.  bizony- 
^dg^ert  V.  nyilv^nitas^^rt  v.  tanusit^^^rt. 

Megrendelesem  gyors  eszkozlisit  v^rva.  —  H.  Megrendele- 
i>emnek  gyors  vegrehajtas^t  v^rva  . . . 

A  k6szpenz  elkuldisit  cszkdzdlhetjiik.  —  H.  A  keszp^nzt 
kuldhetjiik. 

Az  arakat  kiszabni.  —  H.  megszabni. 

Lekotelez6  szolg^latot  teljesitenenek.  —  Nyakatekert  kifeje- 
zes.  —  H.  Nagyon  lekotelezn^nek.  H^l&ra  kdteleznenek.  Nagyon 
Mlas  lennek  szolg^latukert. 

Tov^bbi  megbiz^ainak  elvdrdsdban  vagyok  kivdl6  tiszteiet- 
tel.. .  —  H.  Tovabbi  megbiz&sait  varva   (v.   k^rve)    vagyok  stb. 

F.  b6  1-en  kelt  figyelmeztetO  sorainak  vdlc^zdban  szives 
-eln^zeset  kerem.  —  H.  F.  h6  l-6n  kelt  int6  Ievel6re  valo  jelen 
vdlaszomban  szives  eln^z^set  k6rem. 

Minden  tekintetet  mell6zve  (=jedeRucksicht  beseitigend). — 
H.  Minden  tekintet  n61kiil.  Minden  teket6ria  n^lkiil. 

Tekintve  kenyszerhelyzet^re.  —  H.  K6nyszerhelyzet6t  tekintve 
V.  k^nyszerhelyzet^re  val6  tekintettel. 

Fizeteseit  beszuntette  (einstellen).  —  H.  Megsziintelte  fizet^seit. 

27* 


420  mODALOM. 

Sziveskedjek  felteteleit  kezeimhez  jvUatni.  —  H.  Sziveskedjek 
velem  kozolni  (v.  tudatni)  folteteleit. 

Ha  a  sz^lUt^s  vasiiton  eszkdzdltetik,  —  Ha  a  sz^llit^s  vas- 
liton  t5rtenik. 

Kirjuk  a  nyugtatv^nyt  hozz&nk  visszajuttatni,  (A  kir  a  leg- 
tobbsz5r  nemetesen  Knevi  igen^vvel  van  kapcsolatban).  —  H.  Legyen 
szives  v.  sziveskedjek  a  nyugtatvanyt  hozzank  visszakOldeni.  A  nyug- 
tatv&nynak  szives  visszakuldes^t  kerjiik. 

A  v^It6  kiilonfelesegere  nizve  az  ezzel  kapcsolatos  levelezes 
is  fontos.  —  A  v^lt6  kiilonfele  fajait  tekintve,  a  vele  kapcsolatos 
levelezes  is  fontos. 

Bdtor  vagyok  megkiildeai  a  melWcletben  (in  der  Beilage)  int^z- 
v6nyemet.  —  H.  ide  csatolva  v.  mell6kelve. 

Felteszem  azonban,  bogy  azokat  pontosan  bejelenti.  —  H.  Kikd- 
tdm  azonban,  bogy  azokat  pontosan  jelentse  be. 

Becses  bizalmdt  magamnak  kikirve . .  .  {Kikirem  magamnak 
a  sert6des  kifejez6sere  haszn^latos).  —  H.  Azzal  a  kerelemme), 
bogy  tiszteljen  meg  becses  bizalm^val ...  v.  becses  bizalmal  kerve. 

A  kav^t  minden  gyanu  nelkul  i^tnak  inditottam.  400  koronat 
postautalvinnyal  utnak  inditott.  —  A  kavet  minden  aggodalom  n61- 
kiii  fdladtam  (a  vasutra).  400  koronat  kiildott  postautalvannyal. 
(Az  utnak  indit-Me  kifejezeseknek  se  szeri,  se  szama  a  kdnyvben.) 

9.  Hibds  szdfuzis,  szdrend  is  fogalmazdif. 

Nehezkes:  Azon  meggy()zdd^sben,  bogy  m^lttoyos  fbltete- 
leim  alapj^n  szolgalataimat  nemsok^ra  ig^nybe  veszi,  vagyok  azzal 
a  kijelentessel :  bees(iletl)eli  dolognak  fogom  tartani,  bogy  megbiz^- 
sainak  pontosan  eleget  tegyek,  kivAl6  tisztelettel .  . .  (28.  1.)  — 
H.  Biztat  a  remeny,  bogy  melt,  folt^teleim  alapj^n  szolg^lataimma) 
nemsokdra  eini  fog.  Egyuttal  kijelentem,  bogy  mindenkor  becsii- 
letbeli  dolognak  fogom  tartani,  bogy  megbizasainak  pontosan  eleget 
tegyek.  Kivdlo  tisztelettel . . . 

Rossz  es  gyakorta  baszndit  sz6rend:  ...  melyet 
uj  szdmldra  el6jegyezni  fogok  (62.  1.)  —  ...  melyeket  re&m  bizni 
6bajt  (94. 1).  ...  meggy6z6dve  lehet  r61a  (114.  1.)  stb.  stb. 

A  befolyt  osszeget  szdmlam  kiegyenlites^re  folhasznalni  tes- 
s6k  (132   I.). 

Sz6folosleg:  Egyuttal  biztosltbatom,  bogy  b.  megbiz^Lsainak 
keresztulvitelet  beesiiletbeli  iigynek  tekintem  es  koteless^gemnek 
tartom  azoknak  pontosan  megfelelni.  (80.  1.)  —  H.  Egyiittal  bizto- 
sitom  Ont,  bogy  b.  megbizasainak  becsuletes  teljesit^^t  kotelesse- 
gemnek  tartom. 

Hibds  szerkezet:..  az  druk  tovdbbkiild^set  Ugy  vallaija 
magdra,  bogy  azt  a  sajat  neveben  .  .  .  tovdbbszdllitja  <92.  1.). 

Hibds  kerdfialak:  ...  mit  tegyen  a  vdlt6val :  6vast 
vetessen  fol,  vagy  visszakiildje-e ?  (121.  I.)  —  H.  ..  .mit  tegyen  a 
vdlt6val:  6vast  vetessen-e  f5l  vagy  pedig  visszakiildje  ? 

Hibas  szofQzes:  Az  ily  levelekben  ertesitjuk  a  telepest, 
megnevezziik    a   valt6t«    kerelem   annak    bevditasdra,    ertesites   a 
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fedezetrdl  (137.  1.).  —  H.  Az  ily  levelekben  ertesitjuk  a  telepest, 
megnevezziik  a  valt6f,  kerjiik  a  telepest,  fizesse  ki  e»  tudatjuk  a 
fedezet  m6djdr6I. 

Jelz5csere:  Hosszti  6vek  sorto  at.  (196.  1.)  —  £vek 
hosszii  sor^n  ^t;  sok  6ven  ^t. 

Nemetes  f5lsz6lit6alak:  (Tavirat.)  Kavet  nem  venni, 
ha  vett,  azonnal  eladni.  —  H.  K^vet  ne  vegyen,  ha  vette,  elacjja 
azonnal.  (Helyesebb  volna  :  adja  el  azonnal,  de  egy  sz6vai  m^r  tobb.) 

Ime  egesz  dand&rja  a  magyartalans^goknak;  a  szemenszedett 
nemetess^geknek.  A  szerz6k  kiilonben  sem  tudnak  menekulni  a 
n^metseg  nylig6t6l;  nem  tndj&k  megallni,  bogy  a  mQkifejez6seket 
nemetul  is  ne  biggyesszek  oda,  mintha  olyan  koldusok  voln^nk, 
hogy  minden^rt  a  szomszed  s6gorhoz  kellene  fordulni. 

Ami  vegre  a  kereskedelmi  levelek  ^Italanois  saj^ts^gait  illeti, 
itt  az  ideje,  hogy  azt  is  sz6va  tegyQk.  Menjilnk  sorj&ba. 

A  keltez6snel  igy  szoktak  frni:  Budapest^  1898,  aug.  L  — 
Szerintem  nem  helyes  a  keltez^snek  ez  a  m6dja,  mert  a  keltez^s 
helyehez  es  idejehez  mindig  oda  keli  erteni  azt  a  sz6t,  hogy  Mt ; 
«szerint  irjuk:  Budapesten^  1890.  aug.  l-Sn.*  Valamint  kiv^natos 
az  is,  hogy  a  c6g  clmz6s6n61  a  eimzett  lakohelyehez  is  kitegyiik 
a  helyhat^roz6  ragot :  Revay  Gyula  lirnak,  Kesmarkon. 

A  lev61  szdvege  rendesen  Igy.szokott  kezdodni:  Van  szeren- 
^sim  Ont  irtesiteni.  Helyesebb  ez  a  haszn61at:  Tisztelettel  irtesi- 
tern  Ont,  Az  id^zett  kereskedelmi  ievelezCkonyv  szeretve  szereti 
hasznalni  az  effele  kitetelt:  Nagyrahecsult  ajdnlata  (i;.  levele)  bir- 
tokdban,  hogy  megadja  a  m6dj^t  ennek  az  ekes  kifejez^snek:  Im 
Besitze  Ihres  geschdtzten  Offertes  {pd.  Schreibens):  magyarul  tal^n 
igy  mondhatnok :   Vettem  {v.   kaptam)   becses  ajdnlatdt  {p.  levelit), 

Az  int^zvenyezesre  vonatkoz6  levelekben  szokott  el6fordulni 
a  hibas  Idt  utdn,  Idtra  kifejezes  az  olasz  a  vista  jelzes^re.  Nem 
volna-e  celszerQ  a  Idtra  helyett  valami  magyarosabb  alakot  hasz- 
nalni ? 

A  leveleknek  befejez^seben  a  magyar  meglehet6s  keves  v^l- 
tozatoss^got  tud  alkalmazni.  Legelterjedtebb  a ;  kivdlo  tisztelettel, 
szives  udvozlettel  s  maradok  stb.-fele  haszn^Iat.  Van  ugyan  tobb 
is  meg,  kivalt  a  bizalmas  levelezesben,  de  ezek  olyanok,  melyek 
nem  igen  valnak  be  a  kereskedelmi  eletben.  Konyviink  szerteleniil 
szereti  alkalmazni  6s  iigysz6lvto  csak  vele  el,  a  s  vagt/ok  v. 
vagyunk  teljes  v.  kivdld  tisztelettel  (bin  ich  mit  voUsler  Hoch- 
acbtung)  alakot,  ami  szerintem  nem  epen  szerencses  tal^lmany, 
mert  egyszeriben  megerzik  rajta  a  szarmazas.   EfTele  udvarias  ki- 

*  De  igy  is  ki  lehet  egesziieni :  [A  keltez^s  helye  ^s  ideje] 
Bpest,  1898.  aug,  1,  A  p6stai  cimz^sben  pedig:  [A  cimzettnek  lak- 
belye]  Kismdrk.  Sot  jogosult  azok  fdlfogisa  is,  akik  helyesebbnek 
tartjdk  a  rag  elbagydsdt,  hogy  kitetele  zavart  ne  okozzon  ;  vd.  Apdti 
^s  Apatin,  Bdgy  es  Bdgyon  stb.  Egy  anekdota  szerint  a  eimzett 
Lontdn  lakott,  de  a  level  Londonhdk  kerult.  A  szerk. 
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fejez^ekben  talto  leggazdagabb  a  fraDcia.  CelszerU  volna,  ha  tobb 
magyaros  befejezd  fortnul^t  lehetne  5ssze^llitani  a  kereskedelmi 
elet  haszn&lal^ra. 

Tisztelettel  kerem  e  lapok  olvas6it,  sziveskedjenek  ebben  s 
egy^b  idevdg6  dolgokban  kez^re  j&rni  a  magyar  kereskedelmi  leve- 
lez^s  tan^ainak,  bogy  vegre  a  magyar  kereskedelem  a  ievelez6s 
ter^n  is  elerbesse  nagykordsdg^t  es  nyelvben  is.  szellemben  is 
egyarant  minden  iz^ben  magyarr^  legyen.        Kovats  S.  JjLnos. 


A  NEMET-HAGYAB  SZ^tIBHOZ. 

Atisgesprochen :  kinyilv&nitott,  Dyilv^nval6. 

SantitagsjUger :  kocavaddsz,  iesipuskas. 

JEhekruppel:  any&masszony  katonaja,  Katipila.  (Ket  asz- 
szonyn^v  dsszeteve:  Pila:  Pilu:  liona.)  Ide  tartozo  monddsok: 
Az  asszony  az  ur,  Mennyen  kSd^  hajja  hi,  ugyejfen  otthun  a  ran- 
tdsral  FUkotSt  (fejkolfit)  viseL  Jj  viseli  a  keszkonSt,  felesige  a 
kalapot.  (Kalotaszeg.)  Czucza  JAnos. 

Atisgesprochen  (Nyr.  -27:319).  Talan  iukabb  adja  az  atis- 
gesprochen 6rtelmet  az  elismert?  PI.  elismert  szipsig.  Ein  aus- 
gespr.  Gegner :  elismert  ellenfel. 

Saufbruder:    poharas  pajlis. 

Siebenschiafer :  ^Imoszsak,  alomtarisznya. 

BfeRCzi  FOlop. 

TJnherufen.  Amit  a  nemet  e  sz6val  ilyen  mondatokban, 
mint  E}r  ist  jetzt,  unberufen,  gesund  kifejez,  azt  az  en  edes  any^m, 
aki  szil^gymegyei,  ziiahi  asszony,  igy  szokta  mondani :  Most  eges- 
seges,  jd  drdba  legyen  mondva.  Zolnai  Gyula. 

Hogyan  mondj&k  ezt  n6metal! 

Kevesdohdnyii.  Ez  a  sz6las  tudvalevoleg  egy  1672-b6l 
yal6  labanc  gunydalb6l  sz^rmazik  (Thaly,  Adalekok  I.  41),  mely 
fSleg  Szepessy  Pal,  borsodi  alispan  ellen  ir^nyul.  aki  egyike  volt 
a  legszerenyebb  s  egyszersmind  legvitezebb  kurucvezereknek.  A 
dal  maga  Tbaly  K^lman  velemenye  szerint  a  kurucoknak  1672. 
okt6ber  h6  26-ik^Q  tortent  veresege  utan  keletkezhetett,  ekkor 
csiifolt^k  a  labancok  Szepessy t  nagypipdjii,  kevesdohdnyti  P^lnak; 
az  elnevez^s  kes6bb  az  eg^sz  nemzetre  h^rult :  nagypipdju,  kevis- 
dohdnyu  magyar  nemzet.  £]rtelme  vilagos,  nagypipdjA  :  nagyot 
akar,  k5ti  az  ebet  a  kar6boz,  bogy  igy  meg  ugy,  s  mikor  aztan 
tettre  keriil  a  dolog,  akkor  kevis  a  dohdnya  a  nagy  pipdba,  nines 
tehetsege  hozz^,  akar  eszkozOk,  ak^r  esz  es  er5  hljto.  Mint  a 
kuruckornak  sok  mas  dala,  ez  is  megmaradt  a  n6p  szajan,  kivalt 
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nbtaja,  a  hires  tdrogatd-ndta  reven,  s  b^r  versei  szetforg^csolod- 
tak  is,  Idred^kei  majd  magukban  ^Iltak  meg.  majd  hasoDl6  dalokba 
olvadtak.*  Igy  maradt  meg  a  nevezett  szol^s  is  a  nep  nyelveben 
ebben  az  aiakban :  ninc&  vdgott  dohdnyaj  kevis  a  vdgott  dohdnya, 
s  ezt  olyan  emberr61  szokt^k  mondani,  kinek  Dines  el^g  esze, 
nem  eleg  okos  valaminek  megtevesehez,  kul5ndsen,  ha  ahhoz  e  g  y- 
szerfi,  jozan  6sz  kell,  mint  Arany  Janos  tud6sa,  ki  konyvet 
irt  a  bolcsessegr61,  de  nem  talaija  ki  cirmos  cicdj^nak  bajat,  mert 

Nagy  lett  velna  a  tud^snak  az  5  tudomdnya, 
De  mi  haszna,  ha  keves  volt  a  vdgott  dohdnya. 

Vane  erre  megfelel6,  ily  j6izQ  kifejez^s?  Ide  v^g  kfilQnben  ez  a 
k6zmond4s-f6le:  „Ein  Quentchen  Mutterwitz  (termeszetes  jozan- 
esz)  ist  mehr  wert,  als  ein  Centner  Schulwitz''  s  ez  a  sz6l^: 
„Er  hat  Grutze  im  Kopf".  Griitze  eredetileg  annyi,  mint  tiszta 
gabona,  szemben  az  ocsuval,  pelyvaval. 

Hogyan  mondj&k  ezt  magyaral} 

Das  bitte  ich  mir  atis,  das  will  ich  mir  ein  ftlr  allemal 
ausbitten^  vagy  ausgebeten  haben?  Mert:  kikerem  magamnak  sOlt 
nemet  sz6l^s. 

Sich  kriimmen  and  winden,  wie  ein  Wurm. 

TOLNAI   ViLMOS. 

Mine  ausgesprochene  SchSnheiti  legmegfeleldbb  for- 
ditasa:  elismert  szepseg,  K.  Gy. 

Backfisch.  A  Pesii  Hirlap  a  kozelmultban  nagyon  sokat 
foglalkozott  e  szo  magyantas^val,  azonban  a  csitri  Idnyra  nem 
gondolt.  A  csitri  szo  nem  fejez  ki  mast,  mint  serdiiletlent  6s  Igy 
nagyon  j6i  alkalmazhatjuk  a  bakfis  heiyett. 

GarflC'dame.  Hdlgyktsero,  ez  kisse  erSltetett  fi)rditas ;  sok- 
kal  jobb  lenne  az  egyszerO  gdrda  szot  hasznalni,  pi.  lanyomnak 
van  gdrddja  (e  h.  gardedamja). 

Schtietdig.  Ezt  a  sok  magyar  lapban  sndjdigmk  irott  mel- 
leknevet  nagyon  jol  helyettesiti  a  regi  nyelvben  hasznalatos  dali 
av^agy  a  delceg;  pi.  dali  v.  delceg  katona,  e  h.  snajdlg  katona. 

Schnittling,  Schnittlauch.  A  gyenge  hagymahajt^sokat 
mindenutt  snidlingnek  nevezik.  lit  Pesten  sarjumk  hallottam  hini. 
Hoi  hasznaljak  igy,  nem  tudom. 

Kutzenjammer.  J6kain^l  olvastam  a  makutyi  szot  ilyen- 
forma  okoskod^ssal :  A  nemet  a  macskahoz  hasonlitja  a  tivornya 

*  Erdilyi  Jdnos,  N^pdalok  6s  raonddk  1.335. 
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utAn  lev6  allapotjAt ;  a  magyar  a  kulydhoz :  inn6t  a  mahutyi  (? !). 
Hallottam  ezt  a  sz6l  Esztergomban  is.  Valaki  ftradt,  petyhfldt 
volt  s  ekkor  mondta:  makutyi  vagyok. 

Auflag.  Vend6gl5i  mQnyelven:  feltit,  s  igy  ha  valaki  k^posz- 
t^t  akar  aufl^ggal,  h^t :  felteteles  kdpos^idt  k6r.  J6l  megfelelne  erre 
a  rdadds  s  Ujabban,  hogy  tobb  vend^glOst  figyelmezlettem  erre: 
az  egyik  mAr  fgy  litografaltatta  etlapjAt :  fd£elek  rdaddssal.  [A  nep 
igy  mondja:  rdvalo,  belivalo.  A  szerx.] 

JPfianz  (magyarosan  irva :  flanc).  Mi  a  magyar  egy^rt^kese 
ennek  a  „fenn  az  ernyd,  nincsen  kas^'-fele  ^llapotnak  ?  [Kb.  nap^y- 
zds^  hencegis^  cifrdlkodds,  A  szerk.]  Brukner  Gyula, 

Mi  a  helves  fordlt&sa  a  Lessing  N&th^nj^ban  el6fordul6  hely- 
nek:  Niemand  muss  miissen?  (Zichy  Antal  Igy  forditja:  Senkinek 
nem  keV  kelleni),  Tov6bb^  a  Sakkingeni  trombitas  ismert  refrenj6nek : 

Es  war  zu  schOn  gewesen, 

Es  hat  nicht  sollen  sein?  P.  I. 


MAGYAUAZATOK.  HELTREIGAZtTiSOK. 

Hadd-fkl^  kotfiszo  a  n^metben.  A  hadd  indalat9z6t  a 
kdz-  es  irodalmi  nyelv  siirdn  hasznilja  kdt6sz6  ertelembeu.  Eredeti 
jelent^se  elhom^lyosult  §s  mindinkdhb  a  hogy  szerep^t  veszi  dt.  ^rde- 
kes  ^3  tanulsagos,  hogy  nemely  temesi  nemet  tajsz61ds  is  igy  haszndlja 
a  lass  indulatszot.  A  lass'  mal  sehn  s  hasonlu  alkalmazdsok  k6zdnse- 
gesek.  E  sorok  ir6ja  a  liebling-seDilaki  tiijnyelvben  ilyen  kifejezest  is 
hallott:  alle  miissen  d'ran  gehn,  lass  (tdjsz.  loss)  's  uns  hesser  soil 
werden.  Elsd  pillanatra  magyar  batdsra  gondolunk;  de  ezt,  amily  erde- 
kes,  ^p  oly  uebez  volna  kimutatni.  E  nyelvvid^k  t.  i.  kivdldan  olih 
4s  t6tj  de  kQlonOsen  oldh  n}  elvterijiletekkel  ^rintkezik;  a  magyarsdg- 
gal  Yal6  ritka  k6zlekedes  ^s  igy  a  nyelvi  hatds  is  csak  nehezen  es 
er61tetve  volna  kimalathatd.  Az  oldh  nyelvvel  val6  6sszevetes  sem 
jdrt  eredmennyel,  amennyiben  ott  e  haszndlatra  nem  akadhattam. 
Megjegyzendd,  bogy  az  emlitett  videken  a  /ass-nak  ilyen  ^rtelemben 
alkalmazdsa  nem  kizdr61agos  ^s  a  /lo^^nak  rendszerint  megis  csak  a 
dass  felel  meg.  Ha  m&r  a  batdst  s  az  dtv^telt  kutatjuk,  aligha  t^ve- 
dtink,  ha  kimondjak,  bogy  a  lass  =  dass  ^p  oly  eredeti  momentnma 
az  emlitett  videk  bels6  uyelvi  vdhozasainak,  mint  a  magyarban  a 
hadd  =  hogy  kialakuldsa,  hacsak  ez  erdsnek  tetszo  feltev^st  valamely 
esetleges  pozitiv  adat  le  nem  fogja  rontani.  NyXcsik  B£la. 

Dikhenc.  Keszthelyen,  de  kQl5ndsen  a  stdjer  hatdr  fel^  gyak- 
ran  hallbato  az  ilyenfele  kifejez^s :  felre  innen,  te  dikhenc!  A  dikhenc 
sz6  titymdlo  ertelemmel  bir,  korQlbelul  annyit  jelent :  uagyszdju,  nagy- 
k^p{iskdd6.  Eredet^t  val6sziuiileg  a  henc  sz6ban  kell  kutalni.  A  Bala- 
ton videk^t  ugyanis  —  kul6n6sen,  mig  vasutak  nem  epultek  —  6ven- 
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kint  tobbszdr  bejartak  a  stdjer  fuvarosok,  deszk^val,  gerenddval  stb. 
Az  ilyen  embereket  Keszthelyen  A'^c-eknek  hallottam  nevezni.  Kocsi- 
jak  el^  igen  nagy  testd  lovak  voltak  fogva;  u  d.  h*Snclovak.  A.  h^n- 
cek  erdstestii,  magas  nav^sCiek;  hangjuk  ddrgd,  besz^dj&k  fOnh^jdzdst 
aral  el.  Lebetseges,  bogy  a  kenceg  sz6  is  inn^t  sz&rmazik.  Az  en  gyer- 
mekkoromban  a  t>ukokat,  csirk^ket  szint^n  ezek  a  h^ncek  vasdroltdk 
dssze  a  Balaton  videken.  Hosszd,  ketreces  szekerekkel  jdrtak  falurol- 
falura,  fdnhangon  kiabdlva :  van-e  tik?  tikot-tikot  I  A  Mn  nejie  tikdsg- 
nak  nevezte  ezeket  a  ^h6nceket^.  Nem  egyszer  ballottam  otthon  is: 
„ne  kiabdj,  mint  egy  tikdsz  1^  A  tikdss  csdfn^vai  is  baszndlatos 
volt  a  gyermekek  kdzdtt.  Sdt  ijeszteni  is  igy  ijesztett^k  a  kis  babdt. 
^Ne  sirgy,  mert  elvisz  &m  a  tikdsz^  vagy:  „od'allak  a  tikdsznak!" 
£bb61  a  k^t  sz6b61  keletkezbetett  a  tikhenc  vagy  dikhenc  kifejez^s.  * 
Haszndlata  is  erre  vail,  s  kdrulbelul  annyit  jelent,  mint :  hencegfi, 
csirkefogd.  Tehdt  nem  valami  nagy  megtiszteles  rejlik  benne.  ha  azt 
mondjuk  valakire,  bogy:  te  dikhenc!  B^RCZi  FClop. 

Lap^j.  T^ved  Petz  G.,  ha  azt  hiszi,  bogy  lapaj  a  n^met  lappe 
sz6b5I  ered,  de  t^ved  K.  Zs.  is,  ha  e  szonak  tdvet  a  t5t  chlapan^ 
hlapaj.  chlap  v.  hlap  ,legeny^  szdban  Mtja.  T6t  eredetii  e  sz6,  de 
magyardzata  sokkal  egyszerftbb.  A  t6t  nyelvben  van  lapaf  ,fogni, 
megfogni^  Ennek  fdlsz611td  egyes  2  szero.  lapaj,  mely  teljesen  meg- 
felel  a  magyar  fogdmeg-nek  ugy  alakjdt,  mint  jelenteset  tekintve. 
A  t6t  lapaj  dltaldnosan  el  van  terjedve  ,utondll6,  csavarg6,  csirke- 
fog6'  ertelemben.  Hogy  pedig  a  t6t  nyelvben  ily  alakok  nem  rit- 
kdk,  mntatjdk  a  kdvetkezd  beveny^ben  szedett  p^lddk:  nedbaj  ,gon- 
datlan'  (sz6r61-sz6ra  ,ne  bdnd'  a  nedbaf  ,nem  banni*  igeb61),  habaj 
,kapzsi'  (sz6  sz.  ,kaparltsd  6ssze'  a  habaf  ,5sszekapaxitani'  ig^bdl). 
hltaj  ,fal6^  (sz6  sz.  ,fald  meg\  hltaf  falni),  handrmaj  ,badarva  besz^ld' 
(szo  sz.  ,badarva  besz^lj*,  ^anc^rmaf; hadarni'),  papaj  ,nagyev6*  (szo  sz. 
,edd  meg*,  papat  ,enni').  FOleralitem,  bogy  a  t6t  uyelv  -aj  sz6taggal 
n^vsz6t5b61  is  k^pez  oly  mell^kneveket,  melyek  valamivel  elldtottsdgot 
fejeznek  ki;  pi.  hlavaj  ,fejes,  nagyfejii'  (a  hlava  Jey  sz6h6\),  bruchaj 
,nagybelil'  {brucho  ,gyomor^) ;  igy  a  K.  Zs.  emlitetie  chlapaj  ,leg6nyes, 
legeny'  (a  chlap  ,legeny'  sz6bol).  —  K.  Zs.  emliti,  bogy  e  szot  lapan- 
nak  is  hallotta;  ez  val6sziniileg  anal6gia  batdsa,  m^g  pedig  a  lagan^ 
galgan  ^s  trhan  szavake,  melyeknek  jelentese  az  emlitett  lapaj  szoval 
csaknem  azouos.  Koranyi  Gyorgy. 

A  macska  fon.  (Nyr.  27:233.  6s  370.)  A  macskdk  Kalota- 
szegen  is  fonnak  csak  „elvetve"  dorombolnak. 

Hqja.  Deli  6s  est^li  pihendre  folhivdsnak  hallottam  Ealota- 
szegen  1886-ban  legel6szdr  kdmives  munkdsoktol.  Azota  kflldndsen 
epites  alkalmdval  nem  ritka  a  mdsfele  mestereiiiberekn^l  is,  kik  cso- 
portosan  dolgoznak  egyQtt,  ha  egyszerre   kell    abbahagyni    a   munkdt 

*  Alig  bisszQk.  Inkabb  n^met  lehet  mindenestOl :  Dick-Hene, 

A   SZERK. 


426  magyarAzatok.   helyreigazitasok. 

L^Sza^  l&sza.  (Nyr.  27:279.  373.)  2—4  m.  hosszdra  font  ken- 
t^s  „talpra*^  Tessz5b61;  elsz&ilithat6  6s  birhol,    b&rmikor   fdldllithat6. 

CzuczA  Janos. 

Hqjja.  (Nyr.  27:273.)  N&lank  Baranydban  tObbnyire  a  sv&bok 
haszn&ljdk.  PI. :  Noch  amol  trinkn  mer,  nochtem  buja  (igy).  Magyar 
parasztjaink  is  baszndljdk;  de  ritkdbban.  Azt  biszem  a  svdbokt61  sajd- 
titottdk  el. 

Meszetel.  (Nyr.  27:272.)  Gyaiai  i..  kivdncsi,  vajjon  mdsutt  is 
baszDdljdk-e?  Mohdcson  a  tnese  sz6t  egyedal  ilyen  Osszet^telben  hal- 
lottam :  mesekemence  (m6szeget6)  Egy^bkent  csak :  mesjset.  Ennek 
megfelel6en  igy  mondjdk :  meseetelni,  de  fgy  is :  meszelni.  —  Ha  a 
vid^ki  meszes  ember  elkidltja  magdt:  ^meszet,  meszet'',  a  gyermekek 
rimk^pen  visszakidltanak:  ^Elveszett  az  eszed''.        Pordan  Man6. 

N^petimol<igi&k.  A  hujdT6\  27:  369. 1.  adott  magyardzat  taldD 
csak  n^petimoldgia.  Hasonl6  magyardzatot  ballottam  egy  mdsik  hasonl6 
hangzdsu  szora  alkalmazva.  Melykut  bdcskai  falu  messze  kinn  fekvd 
r^szet  a  n^p  Kurjdk'jidk  bija  s  ambdtor  biztosra  vettem,  bogy  ez 
elnevez^s  iiem  egyeb,  mint  a  latin  curia  tdbbesszdma  —  mdsok  is 
innen  szdrmaztatjdk  —  tudakoltam  e  sz6  n^pies  magyardzatdt  s  a 
k0vetkez6ket  tudtam  meg:  R^gebben  azon  a  tdjon  szoktak  a  fiatalok 
cic^zni  s  a  tdvolsdgot,  amily  messzire  kurjogatdsuk  elhallatszott,  kur- 
jdk'iiikk  nevezt^k.  E  magyardzat  eg^szen  egyforma  a  huja-haj-Tei  adott 
magyardzattal  s  hiteless^ge  nem  kevesbe  k^ts^ges.  Ndlunk  a  huja  sz6 
pihen^st,  valaminek  a  befejezes^t,  id6be]i  6s  terbeli  tdvolsdgot  jelent: 
^Lemorzsojjuk  a  kukoricdt,  azutdn  buja^.  ^36  hujdt  aluttam^.  ^Ju 
bujdt  d6goztam^.  A  vesztes  fel  knglizds  kdzben  nagy  basan  mondia: 
No  most  mdr  huja  =  v6ge,  elvesztetttlk  a  jdt^kot.     Feny6  Miksa. 

Monda.  Nagyszigethi  Kdlmdn  kimutatta,  bogy  a  monda  sz6t 
nem  Kdi*mdn  Jdzsef  csindlta,  mert  mdr  D agonies  Tuddkossdg&hajij 
1784-ben  szdmtalanszor  olvashatd.  Szerinte  valdszinflleg  Dagonics  alko- 
tdsa  (Nyr.  23:30).  An^lkfil,  bogy  a  kerdest  el  tudndm  dOnteni,  meg- 
jegyzem,  bogy  a  mondd-t  Dugonicsnak  mdr  egy  1774-ben  megjelent 
mnnk^jdban,  a  Troja  veszedelmehen  is  megtaldlni : 

Bizonnyal  igaz  az,  a^  mit  koz  tnonddban 
Sokan  emlegelnek.  bogy  ba  vfg  agyaban 
Le-fekszik  az  ember,  nem  tudgya  voltaban. 
Mi  tdrt^nbet  rajta  bajnal*  hasadtdban.  (tdl.  1.) 

ZOLNAI    (iYULA. 
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Meglepodes  Tagy  meglepetes.  A  Budapesti  Szemle  an- 
gusztusi  fuzeteben  — i  azt  mondja.  bogy  Szikra  en  t61era  tanulta  a 
meglepodes  sz6t,  mely  rossz,  mert  meglepettsi  a  j6.  Nem  gondolnam, 
bogy  a  meglepOdes-t  en  csindltam  voina;    de    ha    mesis  ^n  csindltam, 
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niocsen  okom  szegyelleni.  Abban  igaza  van  az  — t  jegyft  nevtelennek, 
bogy  en  elek  a  meglepodes  sz6val ;  gyakorta  Idthatta  ir^saimban,  tebdt 
jussa  van  akdr  azt  is  binni,  bogy  en  alkottam.  *  De  — i  abban  teved, 
bogy  a  meglepodes  rossz,  a  meglepetes  meg  j6.  A  meglepeies  neologia. 
A  regi  magyar  elme  nem   ismerte    ezt    a    kerek    fogalmat ;    de    azert 
megis  mindig  tudta,  mit  kell  mondani,  niikor  vdratlan,  hirtelen  dolgok 
tdrt^nnek.  Az  uberraschung  (vagy  taldn  inkdbb  a  surprisee**  magyar 
eiry^rtekesenek  gydrtdsa  tebdt  fOldsleges  volt,  mint  abogy  fdldsleges  a 
t6bbi  tizezer  neoldgia;  ezeket  a  fogalmakat  a  magyarok  azel6tt  is  ki 
tudtdk  fejezni,  csakbogy  m  d  s  k  ^  p,  a  maguk  m6dja   szerint     De    ba 
mdr  nem  lebetdnk  el  a  surprise  magyar  egy^rtekese  n^lkQl,  bdt  legyen 
az  a   sz6    legaldbb    belyesen    alkotott.    A   meglepeies    csindl6Ja  Geleji 
Katona  Istvdnnak    bitt.    ^(gy    kell...    igazdn    szollni:    Az  embernek 
teremtetese,    megvdltaidsa.    seenteltetese,    nem :    teremtese,    meg-vdltdsa^ 
szentelese^,  Ez^rt  mondta  a  szdcsindlo:  meglepetes  nem  meglepis.  Men 
bogy  a  surprise  belyes  magyar  egyert^kese  megis  csak  meglepes^  nem 
tagadja  taldn  — i  sem.  Ma  mdr  a  kOzepiskolabeli  fiuk  is  tudjdk,  bogy 
az    -atds^    -etes   mindig  causativum,   nihil    aliud,    Err6I    tebdt  k^r  is 
besz^lni.  A  meglepodes  sz6t  olyan  valaki  csindlbatta,  aki   erezte,  bogy 
nem  m(iveltct5,  uem    is   szenvedfi,    banem    visszabato    kifejezesre  van 
szflksege.  Szoval  jo  magyar,  tiszta  nyelvft,    vildgos    elmejfi  ember,  — 
az  Isten  eltes.se.  (Ha  veletlentil  ^n  volnek,  anndl  inkdbb.)  Alkalmasint 
ir6  volt  es  taldn  forditds  kdzben  tdmadt  az  a  gondolata:  ;Hogy  is  mond- 
jdk  azt  magyarul :  je  fus  bien  surpris  9  Igen  meg  voltam  lepetve  ?  Hdi 
meg  vagyok  lOvetve,  ha  fgy  kell  beszelnem.  Meg  voltam  lepve  ?  Hagy- 
gyan.  De  ez  is  drjaizmu?.    Nekem  magyar    refiexivnm    kell,  amind  az 
aggodiam,  a  gydtrodtem ;  tebdt  meglepodtem ;  mert  mikor  aggaszt  valami^ 
aggodom,  mikor  ggotOr  valami,  gyOtrodOm,  mikor  meglep  valami  meg- 
lepod&mK  Kell-e  meg  sokat  magyardzgatnom,  bogy  annak  a  gondolko- 
d6nak  igaza  volt?    Ezt    taldn   j6vdbagynd  m^g  — i  is,    ba    nem    elne 
benne  regt61  6ta  az  a  makacs  bit,  bogy  minden  igazsdg  legott  bamis- 
sdggd  vdlik,  ba  en  is   vallani   merem ;    6s    ba   nem    ballotta    volna    a 
Debreceni  Grammatika    biret.    A    Budapesti    Szemle    — i  jegyil    ir6ja 
ugyanis  az  -ddik^    -odiky     odds,    -odes  refiexivumokat    egy    kalap    aid 
teszi  a  debreceni  grammatikusok  ama  tanitdsdval,  bogy  a  passzivumok 
belyett  folyamodjanak  mindig  az   ddiky  -odik-hez,  E  reflexivumok  16t6t 
ma  mdr  ktildnben  csak  azok  tagadjdk.  akik  meg  most    is    azt  biszik, 
bogy  a  nep  nyelve  nem  bizonysdg.    De  ba  a  szenvedo    alak  kerflles^- 
nek  nem  is  ez  az  az  igaz  es  egyetlen  m6dja,  az  'odik,   -^dik-et  m^g 
sem  szabad  v^gkep  sutba  dobnunk.  Vagy  ha  sutba  dobjuk,  akkor  — i 
velem  nem  kOtodik,  banem  kdttetik   (nem    tudom,    kitdl)    6s    ebbe    az 
— i  szemeben  igen  homdlyos  kerdesbe    sem  szilrodik,  azaz  hogy  szii'- 
retik  egy  szikra  vildgossog  sem.  T6th  B^la. 

*  Eljarasa  emberseges,  nem  olyan,  mint  a  Bartha  Jozsefe.  ki  Nyr. 
27:267  azt  fogja  ram,  bogy  az  en  nyelvemen  a  gramatika :  ^gramatyika'\ 
£n  sobasem  frtam  azt,  hogy  gramatyika! 

**  Mert  e  szdzad  elejen  a  nemet  is  jobban  szerette   a   surprise  szot 
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Haz^jlird  lelkek.  A  Nyr.  egy  negyed  szdzad  6ta  sok  gazt 
kigyomlilt  irodalmi  nyelvilnk  yet^s^bdl,  de  a  gyomnak  igen  szivds  61ete 
van  8  neha  a  legszebb  vetes  k6zepett  is  ujra  meg  djra  fOlveti  a  fej^t. 
A  nyelvujftdsnak  is  egy-egy  mdr-mar  elfeledett  korcs  alkotdsa  ujra 
kis^rt  itt  ^s  ott,  mint  valami  hazajdr6  l^iek,  melynek  nincsen  nyngta 
a  sirban.  Ime  egy  pdr  ilyen  k6sza  l^lek :  ^tlrge  Igndc  hitkiUder  ur 
resz6re"  (A  kath.  hitterjesztes  lapjai  1 6:140;  heiyesen :  terito  y,  hit- 
terjessto),  —  „A  Szdvay  lArrali  pol^midm"  (Pdzmdndy  D^nes  frja, 
Magyarorszdg  1897.  XII:8).  Figyelemrei  irdnyitds.  borkessitesbeni  jdr- 
tassdg  stb.  (egy  1897-ben  megjelent  kOnyvbfil  idezve  Ethn.  9:167). — 
^Pedig  milyen  m^s  leendeti  az,  ha  a  nemzet  es  a  kirdly  egyutteseu 
a  mdrcius  tizendtddik^t  Citinepli  vala  meg!^  (Hoitsy  Pdl  irja.  Egyet- 
^rt^s  1898.  IV.13.)  —  Bir6sdg  utjdni  megiorldst  nem  fogok  k^rni 
(Kossuth  F.  nyilatkozata  az  1898.  IV.2-i  lapokban).  —  Mesterseges 
fehirnye  (Nemzet,  1898.  IV:22. ;  a  termeszettad6sokndl  ma  heiyesen: 
feherje),  —  Hadi  dugdru  (Nemzet  6s  Egyet6rt6s  IV:22. ;  mds  lapok- 
ban heiyesen  csempeseett  dru  de  lehet  rdvidebben  is :  csempesjedru).  — 
Ezen  16  igen  sz^p  kUllemu  (e  h.  kUhejii^  egy  VI: 2- i  estilapban). 

Antibarbarus. 

Vegrehajtd  hatalom  6s  vegrehajt&i  hataloni.  Egyike 
a  legszokdsosabb  s  legkevesb^  ellendrzOtt  kOnnyelmiisegeknek  a  hirla- 
pokban  s  az  6I5beszedben  is  az,  mely  az  ilyenfajta  kapcsolatok  meg- 
ktlldnbdztetesenek  elhanyagoldsdban  rejlik,  mint:  vigrehajtoi  hatalom 
6s  vigrehajto  hatalom.  Magam  kfllOndsen  fOlsobb  osztdlyokba  jdro, 
politikai  fdldrajzot  tanul6  didkoktdl  hallottam  sokszor,  s  olvastam  dol- 
gozataikban  is^  az  at6bbinak  Osszezavardsdt  az  el6bbivel.  Vegrehajtm 
nem  a  vegrehajtd  mell6kn6vi  igenevbdl  tovdbbkepzett  mell^knev,  men 
ez  hibds  k6pz6s  volna,  hanem  a  vegrehajtd  :  exekntor  fdn^vbdl  szdrma- 
zott  mellekn^v  s  jelzeit  f6nev6vel  az  exekiitornak  kOnyOrtelen  hatal- 
mdt  neven  nevezi ;  ebben  a  kapcsolatban  a  vegrehajtd  tehdt  birtokosa 
a  hatalomnak.  A  vigrehajto  hatalom  politikai  fogalmat  jel6l.  Ez  a 
hatalom  sokkal  nagyobb,  tdgabb^  mint  az  el6bb  jelzett.  Azt  a  hatal- 
massdgot  jelenti,  melynek  joga,  k6teless(fge  s  ereje  is  van  rd.  bogy 
az  dllamban  a  tOrvenyeket  erv6nyre  jnttassa.  Kapcsolata  nem  birtok- 
viszony-forma,  hanem  oly  jelzfii  viszony,  melyben  a  jelzett  n6v  az 
alany,  a  jelz6  pedig  mell6knevi  igenev-formdju  allitmany  s  a  tdrgy 
vildgosan  hozzderthetd. 

Az  omnibnsz  magyars4ga.  Budapest  mostandban  k6ts6gtele- 
nQl  eiaijdr  kdzlekedesi  eszkdzeivel  az  eur6pai  fdvdrosok  kdzt.  Csak 
egy  javithatatlan^  61ettelen  alkalmatossdga  van  m6g.  a  Szechenyi  ideje 
Ota  elfajzott  demokrata  omnibuss,  melynek  meg  a  neve  sem  tud  meg- 
magyarosodni)  hiszen  alig  mondja  valaki  tdrsaskocsinak.  A  rdz6s,  dded- 
gos  kocsikat  meg  kellemetlenebb^  teszi  a  belsejQkben  ektelenkedd 
hirdetes  h6tr6tii  latinizmo-germanizmusa :  „Keretik  a  jegyeket  a  kocsi 
elhagydsa  elott  megsemmisiteni  /"  Szinte  fdraszt6  volna  kielemezni  bel61e, 
hopy  hdnyfele  idegenszerflscg  van  ebben  az  egy  mondatban. 

Gyulai  Agost. 
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A  sajt<i  nyelydrkSd^se.  Dalk&r,  daloskSr  (a  r6t  daldrda 
helyett;  6pen  olyan  j6  mint  a  r6gi  inekkar).  Szent  Erzs6betrendi 
irgalmas  nenik,  Szent  szfvrdl  cimzett  seereetesnok.  Angol  apdcdk. 
(Pompds  kikerul^sei  a  novh-ek-uek.  Bp.  Hirlap.)  —  Kiutasit  {toloncol 
helyett,  Kakas  Marton).  Vice  jobb  mint  az  elc.  Albordk  kiutasitdsa 
(nem  pedig:  A  kiutasitott  Albordk;  K.  M.).      Sassi  Nagy  Lajos. 

A  Magyar  Eonyrt&rb^l.  31.  fazet  Molifere:  Dandin  GySrgy, 
ford,  Hevesi  Sdndor.  8.  1.  Lubin  (6szreveszi  Dandint,  felre) :  Ez  a 
valaki  megvigyde  engem  (e  h.  szemmel  tart),  —  28.  1.  Dandin  kdrHl- 
keritii  a  feles6get  (e  h.  megkerUli),  —  39.  fuzet.  Droz  Gusztdv  :  Az 
nr,  az  asszony  ^s  a  baba,  ford.  B^ri  Gyula.  3.  1.  Droz  a  kedelyesseg 
hangjdt  teliver  pdrisi  latere  kitflnoen  kejBeli.  K^pzavar,  e  h.  a  k.  hang- 
jdt  kitfln6en  eltaMlja.  —  20.  1.  .  .  .  az  els6  kOnny,  amely  a  zdpor 
elohimdke  (e  h.  hiradoja),  —  58.  1.  Ki  tudja,  hogy  ez  aprdsdgoknak 
kiindfddsi  pontja  nem-e  ugyanez,  bogy  igazdn  nem-e  testv^rek  mind- 
annyian  ?  Sz^kesfSvarosi  magyarsdg,  e  h.  Ki  tudja,  hogy  ez  aprdsdgok. 
kiindul6pontja  nem  azonos-e,  bogy  igazdn  nem  testverek-e  mindannyian  ? 

Harmat  GtZK. 

Az  el6  n^metess^ge.  Legdnyi  Gy.  az  eloleget  (Yorschuss) 
igy  talAlja  magyarosnak:  foglald^  holott  a  foglal6  az  Angahe  egy- 
ert^kese.  Vajjon  hogyan  mondand  ezt  magyarul:  j^Dcr  Gehilfe  hat 
von  seinem  Meister  Vorschuss  hekommen?'^  tFgy  v^lem,  ilyenkor  csak 
tartsuk  meg  az  eloleget.  El^g,  ba  az  eloszeretetet  stb.  keruljtlk. 

PORDAN   Man6. 

A  Pesti  Hirlap  tudvalev61eg  nyelv6szkedik.  K6t  nyelv^sze 
van :  a  szerkeszt6  6s  Viharos.  Ha  az  ut6bbi  pi.  elm^sen  kigtinyolja  a 
laktanya,  indok  stb.  szdkat,  akkor  ezek  bizonydra  legalabb  dtszOr 
olvasbat6k  azon  lapnak  egy^b  helyein.  Igy  talajdonk^pen  OnnOnmagu- 
kat  figurdzzdk  ki;  eleg  nagy  bdsiess^g,  de  nem  el^g  hasznos  dolog. 
Azert  helyesen  cselekedn^k  Viharos,  ha  ezen  alkalmi  cikkecsk^it  szet- 
osztana  dolgoz6tdrsai  kdzdtt  megszivlelesul.  A  mdsik  nyelvesz  sem 
sokkal  szerencsesebb ;  mert  ha  —  kulOnben  ertelmes  —  szerkesztSi 
izeneteiben  egy  j6  sz6t  ajdnl,  k^t  rosszat  haszn^l.  A  YII.3.  szdmban 
pi.  a  j6  kisdeddvd't  ajdnlja  a  krisztinavdrosiaknak  a  rossz  kisdedovoda 
helyebe,  mert  igy  „k6t  betdt  (da)  megtakarithattak  volna^  (az  epulet 
homlokzatdn).  ^Bizony-bizony,  fdlosleges  6s  indokolatlan  pazarlds  ez^. 
Vagy  pi.  a  ¥1.13.  szdmban  helyesen  magyardzza,  hogy  „az  Unnepelg 
6s  iinnepseg  helyett  az  Unnep  eg6szen  j6",  de  aztdn  minden  nyelv6- 
szeti  tuddsdt  elrontja  valami  felldbii  szabdllyal..  Ime :  „A  magyar  nyelv 
'Sdg,  -sig  kepz6je  csak  melleknevekbfil  csindl  ffinevet,  mint  pi.  hanyag- 
sdg,  rosssasdg^  josdg  stb.  De  az  erd6t  pi.  fasdguak  nem  lehet  mon- 
dani".  Hanem  vendegsig,  papsdg^  katonasdg,  hegyseg,  erdoseg  stbit 
lehet  mondani  ;  Idra,  pedig  ezek  fonevbdl  szdrmaztak,  nemde? 

JenC  SAndor. 

Lapszemle.    Morro    er5db51    tegnap    este  11    6rakor  az  ame- 
rikai  haj6rajra  tiz  lOvest  tettek  (M.  Hirlap ;  e  h.  tieet  v.  tizseer  lottek). 
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EGYVELEG. 


Azt  hiszik,  hogy  Anglia  is  fog  tiltakozni  az  elfog&s  elien  (M.  Hirlap). 
Seb6vel  egy^bk^nt  hivHl  van  a  veszedelmen.  (Tal  van  a  veszedelmen 
v.  sebe  azonban  nem  veszedelmes.)  £reztem,  hogy  most  ^n  he  fogom 
magam  dhajtani  azoknak  az  egyszerA  embereknek  a  boldogs^g&ra/ 
(meg  fogom  6hajtani  a  boldogsdgdt).  —  Cseko  kUllemileg,  (Az  alagi 
nagy  akad^lyverseny  gydztes^nek  kfllsej^rdl  mondva.)  „Ldbai  csonto- 
sak  is  inaival  egiseen  megfeleloek  a  felsS  risgeknek;  az  els6  Idbak 
felkarjai  veomdusak,  A  16  nem  finom,  de  harcias  kinieisu,  nem  oly 
nagy  s  elegdns,  mint  a  fdherceg  lova  .  .  .  Kildtszott  bel61e  nemcsak 
a  fi^radalmakat  k6nnyen  elviseld  test,  hanem  az  energikus  Ulek  is, 
melynek  futds  alkalmdval  oly  f^nyes  jel6t  adta**.  (P.  Naplo  f.  6.  VI.  7. 
a  Vaddsz  es  Versenylapb61.)  Sassi  Nagy  Lajos. 


EGYYELEG. 

Pl&giam!  (Nyr.  27:222,  331.  Irodt.  K6zl.  8:378—80).  Szilidy 
Aron  pldgiam-felet  emleget  Simonyi  Zs.  ellen,  ami^rt  Simonyi  nem 
hivatkozik  Szarvasra,  mid6n  kimutatja,  bogy  Szil^y  ^rtelmetlen&l 
olvasta  s  ugyanugy  magyardzta  Ap&ti  Ferenc  Feddd  ^nekenek  immdr 
hirhedtt^  vdlt  sordt :  Szemerem  kapdlni  bdlcsot  rengessetek.  —  Ahhoz 
a  furcsa  tdrekv^shez  nem  fAzdk  megjegyzest,  bogy  mdsok  akarj^k 
tanftani  Simonyit  Szarvas  irdnti  tiszteletre  ^s  kegyeletre.  De  a  dolog 
^rdem^re  vonatkoz61ag  kijelentem,  hogy  engem,  aki  Szilddyt  vakon 
kOvetve,  szint^n  szem^rmet  kapdltattam  Apdti  Ferenccel  (A  XVI.  szd- 
zad  magyar  lira!  kOlt^szete.  66.  1.),  mdr  pdlyamankdm  megjelen^se 
idejen,  1883-ban  vagy  1884-ben,  tehdt  Szarvas  G.  1888.  6vi  nyelv6ri 
cikkenel  4s  a  NySzdtdrnak  1890-ben  megjelent  II.  kOtet^n^l  el6bb 
figyelmeztetett  Simonyi  a  Szilddy  4s  az  4n  t^vedesemre,  illetve  a  k4r- 
d4ses  soraak  helyes  olvasdsdra.  Kardos  Albert. 


Dal  a  „g6rredfiny"-rfil. 


Segits,  6h  mazsa !  Sohse  k^rtem 
Seg^Iyt  m4g  ilyen  eped6n. 
Hadd  zengjek  dalt  a  gOrred6nyr61 ! 
—  Tudod-e,  mi  a  gOrredSny? 
A  g5rred5ny  csinos  taldlmany, 
A  neve  is  mdr  csodasz6 
6  maga  szer^ny  4ji  j6szdg 
S  nappal  csak  ritkdn  ldthat6. 


Szep  Budapestnek  bOlcs  tandcsa 
Rasz61  most . . .  Zord  sz6  az  nagyon: 
,,Nem  tfirhet6  ily  gOrreddny    meg 
Sem  boItajt6n,  sem  ablakon ! 
A  gOrreddny  csak  egy  esetben 
T<irhet6  meg :  ha  zajtalan  .  . 
S  a  badapesti  bdlcs  tandcsnak 
Ez  egyszer  tdn  igaza  van. 


a 


A  gfirredSnynek  bizonydra 
Zajtalannak  kell  lennie, 
Kivdlt  ha  6t  az  ablakdra 
Szerelmes  pdr  ereszti  le. 
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De  zajos  g0rred6ny  d6r6gj5n 
Fai^be  —  mdst  nem  ^rdemel  — 
OrOkre,  ki  e  sz^p  taldlmdnyt 
Gorred6nynek  nevezte  el. 
(0.  Hirlap  VII.31.)  Tell. 

KERDE8EK  ES  FELELETEK. 

Figyelmeztet^s.  EzentuI  ebben  a  rovatban  oIvas6inkt6l  olyan 
kerdeseket  is  kdzlunk,  melyekre  a  feleletet  viszont  mas  oIvas6ink 
bzives  kozremakod^s6t61  v^rjuk.  Ezt  az  elj^r^st  az  al&bbi  4.  ker- 
d^ssel  kezdjiik  meg. 

1.  Yesz^kel.  SimonyiZsigmonde  sz6t  a  regi  jaj  veszihl 
(=jaj  elpusztulek !)  fdlkialtas  sz^rmazek^nak  ^llltja  (Nyr.  27:300; 
350).  anelkiil  hogy   a    leszarmazas   mikentj^t   bdvebben  kifejtene. 

K^t  m6d  kepzelhet6: 

1.  Ha  folteszi,  hogy  a  jaj  veszek!  helyett  egyszerOen  az 
emphatikus  veszik!  fblki&ltashoz,  vagyis  ehhez  a  quasi-f^Devhez 
(amire  azonban  egyetlen  egy  adatunk  sines)  ragadt  az  -el  k^pzd. 
lehat  eppen  azon  a  m6don,  mint  ahogy  a  neol6gusok  Idttamoz'^hdSi 
a  Idttam-hoz  az  -oz  kepz6. 

2.  Ha  folteszi,  hogy  a  jajveszikel  igeb6l  a  jaj  lehdmldsa 
utj&n  tamadt  a  veszikeL 

Ez  utobbi  folteves  tetszet^sebb  lenne  az  els6nel,  ha  kitudn6k 
mutatni,  hogy  a  jajveszikel  id5sebb  vagy  legaldbb  is  egykortk  a 
veszdkellel.  A  NySz.  azonban  a  jajveszikel-X.  egy^ltalaban  nem 
ismeri,  holott  a  veszSkelre  Pestibfii,  Tinodibol,  Szal^rdibol  5t  ide- 
zettel  is  szolgal. 

Melyiket  higgyOk?  Nagyszigethi  KAlmAn. 

F.  Az  a  regi  fdlki^ltds  (jaj  veszek  I  jaj  hogy  veszek/)  nem 
volt  annyira  egyseges  kifejezes,  hogy  az  egyszera  veszek  ne  val- 
hatott  volna  az  uj  ige  kepzes^ben  kiindul6-pontta,  alapsz6v^  — 
Ami  pedig  a  jajveszikel  kor&t  illeti,  ez  a  sz6  alig  lehet  ujabb  a 
veszikel  sz6nal,  merl,  mint  m^r  megjegyeztem,  nem  igen  lebet  a 
jaj  6s  veszekel  osszeletele,  banem  csak  a  jajveszek  sz^ripazeka; 
teh^t  egykoru  a  veszek  igei  szarmaz^k^val.  Az  egyik  videk  tal^n 
ezt;  a  m^sik  amazt  haszndlta.  Hogy  a  NySz.  idezeteiben  nem  for- 
dul  el6  a  jajveszekel^  az  csak  veletlen  lehet.  Az  ilyen  sz6k,  melyek- 
nek  sem  alakja^  sem  jelentese  nem  ter  el  a  mait6l,  sokszor  el- 
keriiltek  a  NySz.  gyfijtOinek  figyelm^t.  Simonyi  Zsigmond. 

2.  JSgy  C80  kukorica  ragy  egy  kukartcacso  ?  melyik 
van  helyesebben  mondva? 

F.  N^zetflnk  szerint  mindenik  helyes,  de  mds-mds  jelent^ssel. 
Egy  kukoricacsOy  ez  csak  a  t&rgynak  megnevez^se ;  pi.  mi  fekszik  ott 
a  fdlddn?  egy  kukoricacsd.  Ellenben  egg  cso  kukorica,  kit  cso  kuko- 
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rica  stb.  a  mert^ket,  mennyiseget  jelenti,  mint  pi.  egy  pipa  dohdny^ 
kit  tdnyer  leves,  hdrom  darab  cukor^  negy  pdr  cipo  stb.  —  Szintugy 
kflldnbOznek :  egy  ssolofUrt  es  egy  fUrt  szolo,  egy  gyujtoskatula  es 
egy  skatula  gyujtd,  egy  tyi^kborito  ^s  egy  horitd  tyuk. 

3.  J6  pelddval  eloljdmi^  magjarosan  van  ez  mondva? 
Nezetem  szerint  ez  szolgai  forditdsa  a  n^met  sz6ldsnak  :  mit  gtUetn 
Beispiele  vorangehen.  Hogj  mondjdk  ezt  magyarnl? 

F.  Igaza  van,  de  a  sz6ban  forgo  sz61dsnak  ments^gere  szolgdi, 
hogy  kdnnyen  erthetd  k6pes  kifejezes.  Egy^birdnt  vannak  rd  mds 
magyar  kifejez^seink  is:  j6  pilddt  mutatni  v.  adni, 

Antibarbarus. 

4.  Az  iskolai  oszt&lyzatok  mfiszaTai  amily  sokfelek^pen, 
ep  oly  helytelenfll  s  rossz  magyarsaggal  vannak  megdllapitva.  Az  dlla- 
miak  sem  teszuek  ez  al61  kivetelt.  Az  eg^^es  osztdlyzatokban  nines 
meg  az  dtmeneti  fokozat,  az  ism^tl^s  gyakori,  a  szavak  pedig  neba 
nem  j6  magyar  szavak:  Gsak  kev^s  p^lddt  emiitflnk:  A  szorgalomndl 
ernyedetlen  az  els6,  kitartd  a  mdsodik  fok.  Az  ernyedetlen  szokatlan^ 
erdltetett  sz6,  jelent^s^t  a  n^p  meg  nem  erti ;  s  ha  jol  meggondoljuk, 
az  ernyedetlen  es  kitartd  szok  kdzOtt  ^rtelmileg  nines  kQldnbseg,  s 
fgy  fokozat  sines.  A  j6  dltaldnos  eldmenetellel  kellS  szorgalom  dll 
szemben ;  pedig  a  kello  szo  ertelmi  megfeleldje :  eleg{sigcs)^  s  fgy  az 
eUg^seges)  dltaldnos  el5menetelnek  felelne  meg  a  kello  szorgalom. 
A  szorgalomnak  atols6  fokozata:  semmi,  Pedig  elemi  iskolaban  az 
irdnyito  neveles  mellett  k^ptelens^g,  hogy  bdrmelyik  tanuld  szorgalma 
senimi  se  legyen.  Az  erkfilcsi  viselet  utolsd  foka  meg  ^pen :  rossz.  Ez 
igen  erds ;  rossz  magaviseletft  tanuld  nemhogy  iskolai  ^v  veg^ig,  de 
egy  percig  sem  tart6zkodhatik  rendes  iskoldban,  az  ilyen  tanulo  a 
javit6-int^zetbe  valo.  Az  irdsbeli  dolgozatok  ktlls6  alakjdndl  megdlla- 
pftott  osztdlyzatok  :  csinos,  tiseta{!)^  rendes,  iurheto,  rendetlen.  Meltdn 
k^rdezhetjflk :  rendetlen  dolgozat  nem  lehet-e  tiseta  ?  Vajjon  oksze- 
r<ien  alkalmazott,  hatdrozott  osztdlyzat-e  itt  a  tiszta  ?  .  .  .  Egy^b  hely- 
telens^gekre  is  matathatndnk,  de  legyen  eleg  ennyi  peldak^p.  Minthogy 
felekezeti  iskoldnkat  e  r^szben  semmi fele  rendelet  sem  kdtelezi  az 
osztdlyzati  fokozatokat  illetdleg,  s  minthogy  a  j6zan  esszel  es  a  magyar 
nyelv  tdrveuyeivel  szdmolni  6hajtank  ez  tlgyben,  arra  k^rjflk  a  magyar 
nyelv  bivatott  6reit,  sziveskedjenek  az  egyes  osztdlyzati  fokozatokat 
az  el6meneteli  jegyeknek  megfelel6,  okszerfi  egymdsutdnban  megdl- 
lapitani.  Egt  EVANOgLiKUs  iskola  igazgat6sAga. 

K^rjQk  az  iskola  embereit^  sziveskedjenek  e  kerd^shez  bozzd- 
sz61ani.  Minthogy  azonban  a  tdrgy  annyi  embert  ^rdekel,  hogy  nagyon 
szeleskdrii  vitdt  vdrhatnnk,  igen  kerjuk  a  hozzdsz516kat,  sziveskedej- 
nek  nezeteiket  igen  roviden,  szabatosan  es  veI6sen  fogalmazni.  Egyilt- 
tal  megemlitjuk,  hogy  a  Nemzeti  Iskoldban  6pen  a  minap  jelent  meg 
egy  ide  vdg6  fejteget^s.  A  szerkeszt6s66. 
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A  JELENKORI  NTELTE8ZET  ALAPELTEI. 

TI.  N6h&ny  mondattanl  Jelens^. 

Annak  a  lelki  ^s  fizikai  folyamatnak,  amit  besz^l^snek  neve- 
ztink,  legeKyszerQbb  r^sze,  egys^ge  a  mondat.  A  mondat  nyeivi 
eszkdzokkel  valo  kifejez^se  annak,  bogy  a  beszelo  lelkeben  ket 
k^pzet  kapcsoI6dott,  azon  c6lb6l.  bogy  az  a  k^t  k^pzet  a  hallgato 
lelkeben  is  osszekapc8oI6djek.  A  mondat  lelki  r^sze  tebdt  mindig 
szerepuk  szerint  ki!ll5nboz6  ket  kepzet  kapcsol6d^a.  Az  egyik  a 
pszikol6giai  alany,  az  a  kepzettomeg;  mely  eldszor  van  meg  a 
beszdd  tudatdban  6s  ehhez  csatlakozik  a  mdsik  kepzet  vagy  k^p- 
zettomeg,  a  pszikol6giai  ^llltmdny.  Ugyanezt  fejezi  ki  Gabelentz 
meghat^roz^sa,  de  a  hallgat6  szempontj^b6l :  a  pszikol6giai  alany 
az,  amire  a  beszeld  a  hallgato  figyelmet  iranyitja,  az  ^llitm^ny 
meg,  amit  vele  arr6l  gondoltatni  akar.  Az  el5bb  kifejezett  folfogds- 
nak,  bogy  minden  mondat  ket  kepzet  kapcsolata,  azt  a  tenyt  vetet- 
t6k  ellene,  bogy  vannak  olyan  mondatok,  amelyek  egy  sz6b6l  vagy 
6gy  egyseget  alkot6  sz6csoportb6l  dllanak.  Az  ellenmondds  magya- 
r^ata,  bogy  ilyenkor  is  megvan  a  m^ik  kepzet,  a  logikai  alany, 
csakbogy  nyelvileg  nincsen  kifejezve. 

Ide  tartoznak  azok  az  esetek,  amiddn  a  logikai  alanyt  a  meg-  * 
el6z6k  foglaljak  magukban,  pi.  a  parbesz^ekben :  Ki  jdrkdl  a 
szobdban?  —  Peter  (pszikol6giai  allitm^ny).  Pszikol6giai  alany  az 
egesz  megel6z5  kerdes.  Pszikol6giai  ^llitm&nyul  szolg^lbatna\  meg- 
e\6z6  k^rdesekre  ilyen  megjegyz^sek  mint :  igen,  hogyne,  termisze^ 
tes,  dehogy  stb. 

Logikai  alany  lebet  m^sodszor  a  szeml^leti  kep  is,  mely  a 
besz6l6  te  hallgat6  szeme  el6  t^ul :  ide  tartoznak  a  csodalkoz^nak, 
elsz5rnyed6snek  fdlkialt^sai,  seg^lykialt^ok.  Ha  valaki  egy  sz6p 
begyi  t^j  el6tt  „De  gydnyotnl*^  folkialtassal  ad  kifejez^st  b^mulatdnak, 
dgy  pszikol6giailag  mindenesetre  megvan  annak  a  nyelvileg  is 
kifejezett  ^llitmdnynak  alanya;  epen  annak  az  eiragado  t^jnak 
k^pzete,  mely  bel6le  a  folki^t^st  kicsalta. 
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Szakasztott  igy  dll  a  dolog  az  ligyn.  szem^lytelen  ig^kkel  es 
az  alllt61agos  alanytalan  mondatokkal.  *  Itt  is  mindig  megvan  a 
mondatnak  ket  r^sze :  az  egyik  a  konkr^t  szeml^let  —  pi.  ha  azt 
mondom  villdndik,  es  brennty  pluit,  a  villdml^,  ^g^,  eses  k5zvet- 
len  szemlelete,  —  a  m&sik  a  villdmlasr6l  stb.  lelkemben  megiev5 
altaldnos  k^pzet^  amely  al&  az  el6bbit  foglalom. 

A  hallhato  mondat  m^  most  ugy  viszonylik,  a  —  bogy  ligy 
mondjuk  —  lelki  mondathoz,  mint  a  hangsor  viszonylott  ahhoz  a 
kepzethez  —  a  jelent^shez  —  amellyel  rendes  koralm^nyck  kOzOtl 
kapcsol6dott  (asszocial6dott).  A  f5  az,  bogy  mind  a  ket  esetben 
csak  jelk^ppel  van  dolgunk;  a  hangsor  jelk^pe  a  k^pzetnek,  a 
ballhat6  mondat  t5bb^-kevesb6  ta)6l6  jelk^pe  annak,  bogy  a  beszeld 
lelkeben  k6t  kepzet  kapcsol6dott. 

A  nyelvnek  ki!lldnb5z6  eszkozei  vannak  arra,  bogy  ezt  a 
k6pzetkapcsol6ddst  kifejezze. 

A  legegyszerdbb  eset  az,  amid5n  a  besz^ld  egyszerOen  egy- 
m&sut&n  ejti  ki  azt  a  k^t  sz6t,  amely  a  lelkeben  kapcsoI6dott  k^t 
k6pzet  jelkepe.  Steintbal  tobbszor  id^zett  munk^j^ban  tObb  ilyen 
primitiv  szerkezetQ  mondatot  emlit,  amelyeket  maga  lesett  el 
beszelni  kezd6  gyermekek  ajkar6l.  S  ha  a  mondat  a  maga  egy- 
szeras6g6ben  tal^n  ketseges  ertelma  lehetne  is,  mellekkdriilm^nyek, 
a  megel5z5,  a  szeml^leti  kep,  melyeket  a  hallgat6  ismert,  el6segi- 
tik  a  megertest. 

A  szavaknak  egyszerQ  egym^smell6  helyez^se  mellett  van 
eszk5zunk  arra  is,  bogy  a  kdztdk  lev6  viszonyt  pontosabban  meg- 
hatdrozzuk.  liyen  a  szorend,  a  bangsAly,  a  banghordoz^s,  melyek- 
rdl  fol  kell  tenniink,  bogy  m&r  a  fejldd^s  legels5  fokan  fdll^pnek, 
b&r  masr^szt  tagadhatatlanul  tort^nelmi  fejlddesre  is  k^pesek. 

A  szorendre  n^zve  Gabelentz  es  Wegener  fdlfog^sa  ^la- 
nak  ^ymdssal  szemben.  Gabelentz  szerint  a  pszikol6giai  alany 
6\\  az  els6  helyen;  az  el61  6116  grammatikai  dllitmdny  l^lektani 
szempontb6l  rendesen  alany.  Wegener  szerint  **  rendes  koriilm^nyek 
koz5tt  a  l^Iektani  ^llitm^ny  611  el61.  Figyelembe  v^ve  az  eldbb 
mondottakat,  nem  lesz  neh^z  a  helyes  fdlfogdst  megtal^lni. 

A  pszikol6giai  alany,  mint  az  a  kepzet,  amelyhez  az  6llit- 
many  csatlakozik,  term^szetszerQleg   mindig  el6bb   van  a  beszel6 

*  Miklosich :  Subjectlose  S&tze.  (Wien.)  Marty  egy  ^rtekez6se 
(Vierteljahrschrift  f.  wissenschaftliche  Philos.  VIII.56). 

**  Wegener:  Cber  die  Gnindfragen  des  Spracblebens  31.  1. 
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tudatdban.  Ha  a  ha)lhat6  mondat  mindig  hfven  tlikr5zn6  vissza  a 
lelki  folyamatot,  az  els6  belyen  mindig  a  pszikol6giai  alanynak 
kellene  dllania.  De  gyakran  megtort^nik,  bogy  az  ^Ihtmtoy  k^p- 
zete  olyan  erdvel  tolul  tudatunkba  s  kapcsol6dik  az  alanyhoz; 
hogy  eI6bb  taldlja  meg  a  nyelvi  kifejezest.  Igy  kCU5n5sen,  ha  f5l- 
indul^sban  beszelfink,  vagy  ha  az  alany  az  el6bb  mondottakb61 
^rthetd,  amikor  azt^n  egeszen  el  is  maradhat. 

Az  alany  <^s  az  ^Uftmany  megkiilonbdztet^s^re  szolg^I  m^tsod- 
szor  a  hangsiily.  Minden  nyelvre  ^rvenyes  szab^lynak  vehetjtlk 
fol  bogy  az  ^lUtmtoy,  mely  valami  i^gat  csatol  az  eddig  ismert- 
hez,  erGsebben  van  hangsulyozva. 

A  fejl5d^nek  magasabb  fok&n  a  mondatt^  kapcsol6dott  k^p- 
^etek  viszonytoak  pontosabb  kifejez^^re  kiildn  eszkdzoket  fejieszt 
magdnak  a  nyelv :  1)  a  ragoz&st,  mely  az  osszetartozds  min5s6g6t 
fejezi  ki,  2)  az  5n^ll6  viszonyjelOlG  sz6kat,  amilyenek  a  l^tige, 
segii6  ig^k,  kot6sz6k,  n6vut6k  stb.  ^  3)  a  sz6egyeztet6st  (con- 
gruentia),  mely  az  alaki  megegyezessel  az  dsszetartoz^st  fejezi  ki. 

Bdr  csaknem  minden  ismert  nyelvben  megvan  a  hajland6sag 
a  sz6egyeztet6sre,  m^gsem  kell  azt  gondolnunk,  bogy  azt  a 
logika  okvetetlenQl  megkiv^nn^.  Semmi  logikai  k^nyszerOs^g  nin- 
•csen  arra,  bogy  a  melleknev  f5nev6vel  eaetben  ^  szdmban  vagy 
nemben  is  egyezzen.  Mennyivel  logikusabb  a  latin  bonis  patribus 
mint  a  magyar  j6  atydknak^  a  francia  lea  peres  sont  bans  vagy  a 
iinn  isdt  ovat  hyvdt,  mint  a  n^met  die  vdter  sind  gut? 

Ink^bb  ugy  kell  folfognunk  a  dolgot,  bogy  tCrteneti  fejlGd^ 
r^v^n  letrejott  alaki  egyez^  szolgalt  kiindul6  pontui  az  anal6gids 
elteijed^sre.  Mdr  az  eldz5  fejezetben  Idttuk,  bogy  az  igei  sze- 
m^lyragok  a  szem^lyes  n^vm^oknak  az  ig6bez  forrad^^b6l 
keletkeztek.  Az  ig^vel  5sszeolvadt  n^vm^i  alanynak  kett6s  szerepe 
van:  megmarad  eredeti  alany  szerep^ben,  pi.  megyunk,  tnenemmey 
vagy  az  ig^nek  az  alanyboz  tartoz^&t  jel5li,  pi.  isdt  menevdt,  az 
atydk  mennek  Az  indogermto  nyelvekben  i!lgysz6lvto  kiz&r6lago- 
san  ut6bbi  szerep^ben  maradt  meg.  —  A  jelzG  ^  jelzett  sz6 
egyezese  val6szin{lleg  az  ut6lagos  jelz6  vagyis  ertelmez6  egyezte^ 
vel  kezdddik;  itt  tehdt  a  melleknev  az  ^rtelmezett  mondatr^sz 
ism^tl^s^nek  vehetG. 

A  sz6egyeztet^s  kifejlOd^evel  lesz  a  szdm  is  mondattani 
kategdri^v^.  De  m^r^szt  a  tdbbs^g  kifejez^sere  a  nyelv  nemcsak 
a  tobbesszdmmal  61.  Ha  nyelvtanilag  nem  is,  logikailag  tobbes- 
sz&mot  fejeznek  ki  a  szdmnevek :  ezer,  millidy  a  gytytdnevek :  hegy^ 

28* 
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sig  stb.  Az  ilyen  esetekben  a  hesz4\6  egy^ni  feIfog&s^t6l  fUgg^ 
bogy  a  sokat  mint  t5bb  r6szb6l  &U6t,  vagy  mint  egy  osszetartartoz6 
egeszet  fogja-e  t6l  Igy  k5nnyen  megtdrt^nhetik,  bogy  szigorQ 
nyelvtani  egyeztet^  belyett  logikai,  ugyn.  ^rtelmi  egyezte- 
t^s  ^1  be.  Leggyakoribb  eset,  bogy  az  ^llitm^ny  tdbbesszamban 
^1,  mert  az  alany  gyQjt5n6v,  vagy  olyan  fogalom,  melyben  logikai* 
lag  benne  van  a  tobbs^g  k^pzete.  Alljon  itt  n^htoy  pelda  Aranyb6l : 

L^suk,  az  asszonyn^P;  gyere,  bogy  solymasznak.  (B.  H.  VIII.). 
Megl^d,  valamennyi  p^U*todra  szegGdnek.  (B.  H.  IX. )  Maga  szak^l- 
l&ba  kiki  elmdlyednek.  (B.  H.  IX.)  £des  ov^ikbez  kiki  oszolhatnak. 
(B.  H.  X.)  Neman  hdta  megett  a  tdbbije  ^Unak.  (B.  H.  XII.) 

Az  ^rtelmi  egyez^s  tovdbbfejl6d^6nek  lehet  tekinteni  azokat 
az  eseteket,  amiddn  a  nyelvtani  kateg6ria  a  lelektaniboz  alkalmaz- 
kodik.  Igy  keletkezett  a  francia  lea  gens  (kiv^teles  ir^m6d  gents 
belyett,  az  6-franeiaban  m^g  ja  furent  venu  la  gent).  Ugyanez 
az  olasz  genti  tort^nete.  Hasonl6  p^lda  a  magyarb6l:  Kaczagtak 
a  nipek  (Benedek,  N6pm.  1:83).  Ni,  tnennyi  nipsigek  gyilnnek  ki  a 
haj6b6l  (N^pny.).  Az  ilyen  gyQjt6nevek  tdbbesszdma  ba  nem  meto- 
nimikus,  nem  fejez  ki  tobbet,  mint  az  egyes. 

A  m  o  n  dat  legegyszerQbb  alalg^ban  tehdt  inindig  Ugy  kelet- 
kezik,  bogy  egy  k^pzettdmeghez,  a  pszikol6giai  alanyboz  egy  m&s 
kepzett5meg  j^rul^  a  pszikol6giai  dlhtm&ny,  s  a  nyelv  kifejezi  a 
kepzetkapcsol6dast  te  a  k^pzetek  viszony^t  a  rendelkez^6re  ^116 
eszkdzdkkel,  fejletts^gi  allapotdboz  k^pest  pontosabban  vagy  kev^b^ 
pontosan.  Hogyan  fejIOdtek  m^r  most  atobbi  mondatr^szek? 
Hogyan  alakult  az  a  szdmtalan  mondatalak,  mely  a  legbonyolul- 
tabb  gondolat  kifejez^s^re  is  alkalmas  eszkdzOl  szolgalhat?  Leg- 
val6szinQbb  Paul  fOltev^se,  bogy  a  mondat  legosszetettebb  alakj^- 
ban  is  annak  az  egy  viszonynak,  az  alany  es  ^Ihtm^ny  viszonydnak 
ism6tl^s^b51  sz^mazik.  A  b6vfilesnek  legegyszerObb  esete,  ha  egy 
alanyboz  k^t  ^llitm&ny  vagy  egy  allltm^nyboz  k^t  alany  jaral. 
Az  ut6bbi  esetet  v^ve,  megtdrt^nhetik,  bogy  a  ket  alany  logikai 
viszonya  a  kozds  ^IHtm^nyboz  nem  ugyanaz.  Ez  a  t  &  r  g  y  kelet- 
kezes^nek  kiindnl6pontja.  Vegyiink  egy  ilyen  mondatot :  in  haUam 
a  zenit,  Szem^lyes  n6vm6s  nelklil  azt  is  mondbatom :  a  zene  hat- 
latszik,  Kdnnyen  gondolbatunk  olyan  fejldd^si  fokot,  midGn  minden 
ragoz&s  n^Ikttl  ^  ^s  a  zenit  is  a  pszikol6giai  alany  Altaltoos  kate- 
g6riaja  al^  esett  De  a  t&rgy  —  vagy  kieg6szit6,  leg^taltoosabb 
ertelmeben  —  ism^t  sokf^le  viszonyban  lehet  az  ^UftrntonyaL 
Ha  tehat  egy  ^llitmtoynak  k6t  targya  van,    megtdrt^nbetik,  bogy 
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a  logikai  viszony    kttl5nbs6ge  nyelvtani   elkul5n5d^  oka   lesz,   s 
keletkeznek  a  kulonbdzfi  bfivltmenyek. 

Amint  a  t^rgy  egy  pszikol6giai  alany,  ugy  a  jelzd  egy 
pszikol6giai  dllltm^ny  maradv^nyanak  tekinthet5,  melyet  nem 
dnmag^^rt  mondunk  ki,  hanem  bogy  fgy  az  alanyhoz  tijabb  61Iit- 
mtoyt  csatolhassunk. 

Ha  egy  egyseges  tagnak  vett  mondathoz  j^ul  egy  i!ij  tag 
alanynak  vagy  ^lUtm^nynak,  az  egyszerCL  mondat  keplete  helyett 
az  5sszetettere  jutunk :  (a  :  b) :  c.  Kiilonben  is  szoros  hat^r- 
vonalat  hiizni  a  bdvltett  es  osszetett  mondat  k5z5tt  t5rt^neti  l^lek- 
tani  szempontb6l  nem  is  iehet,  mihelyt  nem  tekintjiik  az  ig^t  (a 
verbum  finitumot)  a  mondat  nelkiii5zhetetlen  alkot6  reszenek.  Abol 
az  ige  nines  hat^ozottan  megkiilonboztetve,  ott  a  hat&r  az  ossze- 
tett  ^  b^vitett  mondat  kdzott  eImos6dik.  El^g,  ba  p^ld&ul  az  ural- . 
altaji  nyelveket  id^zztik,  melyek  alakilag  az  al&rendelt  mell^kmon- 
datok  rendszer^t  olyan  ertelemben,  mint  az  indogermto  nyelvek, 
nem  fejiesztettek  ki.  s  gyakran  m^g  a  t5bbszordsen  aldrendelt 
mondatot  is  b5vitm6ny  aiakj^ban  csatolj^  a  f6ig6hez.  Nem  szabad 
termeszetesen  a  magyarra,  finnre,  oszmanlira,  gondolnunk,  melyek 
mondattana.  indogermto  hatas  alatt,  r^szben  megvdltozott. 

A  mondattani  viszonyok  a  t5rt6neti  fejlOd^s  folyam^n  epen 
iigy  valtoz^nak  vannak  al^vetve,  mint  a  sz6  hangalakja  vagy 
jelentese. 

Minden  mondatot  ketfele  szempontb6l  tekintbetunk :  nyelv- 
tani  6s  l^lektani  szempontb6l.  Mind  a  k6t  esetben  az  egyes  mon- 
datr^szek  szerepe^  a^  eg^sz  mondat  tagol6d^sa  m^  6s  m^s  lesz. 
Ami  nyelvtani  szempontb6l  alany,  az  I^lektani  szempontb6l  talto 
4llitmdny  6s  megforditva.  Ha  most  a  besz6ld  lelk^ben  a  logikai 
fdlfogds  gy6z,  a  mondat  eredeti,  nyelvtani  tagol6d^8a  megv&ltozik, 
s  a  logikainak  enged  belyet.  Ha  a  Tolyamat  t5bbsz5r  ism6tl6dik 
az  fgy  t^madt  i^j  szerkezet  basznalatoss^  v^lhatik.  Ezt  a  jelen- 
s6get  nevezziik  a  mondattani  tagol&s  eltolod^s^nak 
vagy  megv^ltoz&sanak.  Egy  p6lda  meg  fogja  Metni  a  dolgot. 

Az  ugyn.  accusativus  cum  inflnitivo  olyan  szerkezetekb61 
ered,  ahol  az  ace.  6s  az  inf.  egyk6nt  t^rgya  a  f5ig6nek,  pi. 
jubeo  te  facere,  De  mondbatni  azt  is:  quod  te  jubeo.  Lassank6nt 
azonban  a  t6nyleges  logikai  viszony  hat^sa  alatt  tkgy  tCLnt  fdl  a 
dolog,  mintba  az  ace.  alanya  volna  az  infmitivusnak,  s  mint  egyse- 
ges mondat  fuggen6nek  a  fdig6tdl.  Ennek  eredm6nye  az  volt,  hogy  a 
szerkezet  analogiasan  olyan  ig6khez  is  jdrult;  melyek  tdrgyi  acc-t 
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Dem  vehetnek  maguk  melle  pK  Pompejos  terrae   motu  desedisse 
audivimus. 

A  magyarban  a  mondattani  tagol^s  emlitett  eltolddasa  nem 
tdrtent  meg  ^  ezert  tulajdonk^peni  ace.  cum  inf.  a  magyarbaD 
nincsen.  Hasonl6  szerkezetet  haszndlunk  a  Idt,  holly  ettged,  hagy 
ig^k  mellett  (anyjdt  IdijajSni  a  korUtok  felSl  Ar.  T.  I.  6.)  hallam  a 
szdet  zAgni\  engedd  5t  kimenni)^  de  a  targyeset  mindig  term^- 
szetes  t^rgya  a  fdigenek.  Ep  iigy  mondhatom,  bogy  ant^dt  Idtjay 
mint  joni  Idtja.  (Folyt.  kov.)  Gombocz  ZoltAn. 


A  ZILAHYIDEKI  NYELTJIEAS. 

I. 
Bevezet^H. 

A  nyelvj&r&srol  iltaUban. 

Alig  van  nyelvjar^sunk.  amelyr61  a  szakirodalom  kevesebbet 
tudna,  mint  a  zilahvideki,  hisz  meg  csak  kisebb  t^ekoztat6  ismer- 
tetes  sem  jelent  meg  r6la ;  a  Nyeiv^r  szakmarku  nepnyelvi  kOzle- 
menyei  pedig  a  k5zI6k  lelkiismeretlens^ge,  vagy  j&ratlans^ga  miatt 
bosszantoan  hib^ak  es  folszinesek.  Igy  igaz^n  csoda,  bogy  kitQn6 
fon6tikusunk  e  hib^  kozlemenyekb6I  is  erezte,  bogy  „tdbb  palocos 
saj^tsagot  taldlunk  benne,  de  nem  egy  jeliemvondsa  a  felsdtiszai 
nyelvj^r&ssal  egyezik,  mely  minden  oldah*6l  kdrtklveszi'^ ;  de  egy- 
szersmind  erezte  azt  is,  bogy  ^e  nyelvj^r&s  b6vebb  vizsg^lata  s 
pontos  leir^a  nagyon  kiv&natos  volna^.* 

Valoban  e  nyelvj^^vid^k  megerdemli  a  b6vebb  vizsgal6- 
d&sf  nemcsak  a  sztoios  meg5rzdtt  regies  alakert,  melyek  a  keves 
fdnmaradt  nyelveml^k  mellett  hitoyp6tl6knak  tekintbetdk,  de  meg- 
erdemli erdekes  fejldd^se  s  kialakul^a  miatt,  amelybez  hasonl6t 
keves  nyelvj&r^vid^k  tud  fdlmutatni.  Ezert  elhat^oztam,  bogy  a 
nyelvtudomany  ^rdekeben,  szC&lfibelyem,  megyem  nyelvj^r^isat  meg- 
ismertetem  a  szakirodalommal,  mert  ereztem,  bogy  a  magyar 
nyelv^szetnek  nem  egy  vit^s  kerdesere  fenyt  vetbet. 

Az  adatokat  majd  mind  magam  gyiijtdgettem.  K6rdeseimre 
level  iltjto  v^aszoltak  vagy  kerdGivet  tdltdltek  ki:  Sarmas^gr6l 
Cij  videker51  Fr5hlicb  Albin  nagybirtokos,  Csete  Gyorgy  fdldbir- 
tokos,  Bal^s  Jozsef  ev.  ref.  tanlto  urak  ^s  Benkd  Gyorgy  gazda. 
Az  e  kerdessel  5sszefiigg6  csekeiy  irodalmat  is  folhaszn^ltam, 
Balassa  J6zsef  „A  magyar  nyelvj^r^sok  oszt&lyoz^sa  es  jellemzese^ 

*  Balassa  J.:  „A  m.  nyelvjdrdsok  osztdlyozdsa  ^s  jellemzese". 
Bp.   1891, 
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(Budapest,  1891.)  cfma  rnQv^t  s  a  zilahi  nyelvj^dsvid^kr6l   meg- 
jelent  igen  kev^s  nepnyelvi  kozlem^nyt.  * 

A  zilahi  nyelvjarasvid^k  mag^ban  foglaija  Szil^d^y  megye 
keleti  r^z^t.  Hat&rai ;  delen  s  d^lkeleteo  a  Meszen  hegyseg,  keleten 
a  Szamos  foly6.  £szakon  term^szetes  hatdra  nines,  mert  Hadad 
es  Szildgy-Cseh  videken  mAv  kezd  dsszefolyni  a  felsdtiszai  nyelv- 
jardssal.  amely  minden  val6szinQseg  szerint  hajdan  eg^z  Szildgy 
megyeben  uralkod6  volt.  Nyugati  hatara  a  Kraszna  foly6,  amely- 
nek  mind  a  k^t  partjdn  tijabb  id6ben  is  telepultek  le  pal6cok 
AJ86-  ^s  Fels6-Szopor,  Nasty-Derzsida,  Zdlnok,  Sarmasag,  Mojdd; 
Somlyo-Cjlak  es  Sonily6-C8ehi  kozsegekben. 

Az  eg^sz  nyelvjdr^vid^k,  mintegy  sziget  a  fels5tiszaiban, 
amelynek  tobb  jellemz6  sajdtsdgdt  meg  is  taldljuk  benne  s  ez  lehe- 
tett  eredetileg  az  eg^sz  megyeben  az  egyediili.  Ez  az  eredeti  fels6- 
tiszai  nyelvjdrds  keveredett  kes6bb  a  szekellyels 
az  ilgabb  id6ben,  1888.  6ta  a  p  a  1 6  c  c  a  1. 

Az  eg^sz  vid^k  Gsiddktol  fogva  tdsgydkeres  magyar  volt«s 
a  Szegedi  Kis  Istvdn  t^rltdi  mllkdd^se  6ta  kalvinista.  Mar  Bela 
n^Ttelen  jegyz6je  megemliti,  bogy  Tdhotqm  es  fia,  Horka  a  Nyir 
videken  b6dltva  Zilahig  hatoltak,  bogy  Arpdd  orszdga  hatarat  a 
Meszes  begysegig  terjesszek  (22.  fej.).  A  torok  s  tatdr  dulasok 
idej^ben  nagyon  meggy^rult  a  lakossag  e  videken.  E  videk  volt 
az  egyetlen  kapu  a  meszesi  dtjdr6val  Erd^lybe  s  igy  minden  nagyobb 
hdborub6l  s  szenvedesbdl  bfiven  kijutott  a  resze,  amint  a  zilabi 
lev6ltdrban  levd  iratok  taniiskodnak.  A  dolgos  kez  hianya  a  tele- 
piteseket  csakhamar  sztiksegesse  tette,  ezek  pedig,  mint  az  egesz 
orszagban,  itt  is  a  XVIII.  sz.  kozepen.  a  tOrdk  kiQzese  utan  kez- 
dCdnek  ^s  folynak,  amint  a  zilabi  leveltarban  meg  meglev6  iratok 
tamiskodnak.  Keletr5I  s  delr5l  felkor  alakban  az  o  1  a  h  s  d*g  nyomul 
a  meggyeriilt  lakossdgu  megy^be  s  ezen  a  reszen  (a  Zilah  sz^k- 
vdrost  kornyezd  falvakban)  meg  ma  is  szamos  kozsegben  kizdr6- 
lag  csak  5k  laknak  vagy  elszbrva  talaljuk  a  magyar  ajkii  lakossag 
k5zdtt  s  abol  tdbbsegben  az  oidh  volt,  megtorlent,  bogy  teljesen 
magdba  olvasztotta  a  magyar  elemet;  innen  magyardzhat6,  bogy 
az  ilyen  kozsegben  tobb  oldhot  talalunk  igen  szep  hangzasi^ 
magyar  n^vvel  {Zovdnyi,  Szucs^  Ember,  Kiss^  Jo6^  Lakatos^  Filep, 
Kocsis  stb.)y  aki    magyarul   egy   szot  sem    tud,    s6t   szegyenkezve 

*  Fodor  Ddniel  VI.  k6t.  473.  lap;  G-acsd  Kdlmdn  VI.  k6t. 
10.  faz. ;  Gajmossy  Ivan  VII.  kot.  381.  1.;  Pungur  G-yula  IX.  k6t. 
181.  es  477.  1.;  Juhos  Bela  XIV.  k.  286.,  333.  6s  430. 1.  tajszokat 
k6z6lnek.  —  Gajmossy  Ivdn  VII.  k.  383.  1.,  Boer  Miklos  VIII.  k. 
240.  1. ;  Kirdly  Fdl  IX.  k.  231.  1.;  Tdmlo  Gyula  IX.  k.  479.  1. ; 
SjBilva  Gy&rgy  XI.  k.  380.  1. ;  Juhos  Bela  XII.  234.,  236.  es  285.  1. ; 
Yersenyi  GyGrgy  XII.277  6s  375,  XIV.  k.  44.  1.  nepkOlt^si  termeke- 
ket  6s  babondkat  kOzdlnek  nagyreszt  a  kdznapi  kiejt6st  tflkr5ztetve 
vissza  a  leirdsban,  s  ha  a  fon6tikus  ir^sal  pr6bdlkoznak  meg,  sokszor 
hibAsak  es  kOvetkezetlenek  (Idsd  XII.277.  6s  375.,  XIV.44.  lap). 
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vallja  be,  bogy  valamelyik  dse  magyar  volt.  Sokkal  kedvez6bbek 
e  tekintetben  a  viszonyok  a  megye  szfveben  s  6szaki  resz^ben 
Di6sad  ^  Kusaly  kozs^gek  kdrny^k^n,  ahol  majd  minden  kOzs^ 
tiszta  magyar,  s  ahol  egy  kev^  oldh  elem  ki  is  mutathat6,  ez 
anyanyelvet  vagy  teljesen  elfeledte  mdr,  vagy  pedig  a  magyart 
ann^I  sokkal  jobban  beszeli.  De  ez  az  ot^h  elem  az  eg^sz  nyelv- 
jdrdsi  videken  csakis  a  sz6kincsre  volt  hat^ssal  s  e  tekintetben  is 
inkabb  a  d6li  6s  keleti  r6szeken,  ahol  az  6rintkez6$  kdzvetlen. 

Szerencs^re  el^g  koran  kezd6dnek  a  s  z  6  k  e  1  y  telepit6sek  is. 
M^r  1764-b5l  tal^lunk  okiratot,  melyben  a  korm&nysz^k  a  ,,sz6ke- 
lyekrdl,  ujjonnan  fdl&llftott  hat^r6rQkr51  kibocs^tott  rendeletet  a 
Radnai  hat&r6rz6  ol^h  katonakra  is^  kiterjeszti  s  meg  ez  6vben 
megtiltja  a  korm^nyszek  a  „Szent-HAroms^g  nevQ  Sz^kely  hely- 
s6gnek  esdfsagb6l  Szentek-Pusztul^a  nevezet^f".  Ez  evt6l  kezdve 
lepten-nyomon  tal^lkozunk  a  ^Szekely  primipilusok^;  „Sz6kely 
colonusok^  6s  ^nemesek^  emlit6s6vel,  akik  meg-megsz5k6sQkkel 
nem  egyszer  vontdk  magukra  a  kormanysz6k  szigoru  rendeletet, 
mert  —  ugy  lAtszik  —  nem  nagy  kedvOk  lehetett  e  sok  zaklat^- 
nak  kitett  videken  maradni  s  nem  lehetetlen,  bogy  e  megszdkdo- 
sesre  c6loz  a  t5bbi  lakos  resz6r61  a  Szenteh-Pusztuldsa  tref&s 
elnevez6s  is.  Ugyanekkor  telepitenek  a  megye  6szaki  resz6ben, 
Tasn^don,  Hadadban  es  kornyektikon  nemeteket  es  sz^szokat.* 
A  szekely  hatardri  telepek  kdzpontja  D  i  6  s  a  d  k5zseg  volt,  amely- 
nek nyelvj^^sa  a  kdzeh  Kusaly.  Mocsolya.  Samson,  Kirva, 
Erked  6s  Szeer  kdzs6gekkel  (ide  sz^mftva  m6g  egyneh^nyat  a 
megye  6szak-keleti  reszeben),  b^rha  pal6c  elemmel  vegyQlt  is,  nagyon 
hamar  el&rulja  a  szekely  eredetet  a  figyelmes  Tul  elott.  Az  eg^sz 
nyelvjar^svidek  sz6kincsenek  is  egy  jo  r6sze  k5z5s  a  sz6kellyel, 
mint  a  milyenek:  dkdcijis^  hoes  (medvebocs),  b^kasd,  hAzSl,  far* 
zsdba,  tuszkdl,  empli''  (a  szan  r6sze),  kdjsza,  izpc  v.  foi"i,  vdjldgat, 
megkdmforodik^  zocskSl^  piAsmog,  pepecsd  stb.,  egy  eg6sz  sorozat 
Igen  sok    a   szekely  csaladn6v   is,   klil5n5sen  Di6sad   kornyek6n: 

*  E  telepit^sekre  vonatkoz6  okiratokat  magam  kezdettem  kutatni 
1897.  dec.  havdban  a  zilahi  megyei  Iev61t4rban,  mert  b^  magam  sehol- 
sem  talilltam  megemlftve,  sem  nem  hallottam,  hogy  a  Szildgys^ban 
szekely  telepAltek  lenn6nek,  de  erds  volt  a  hitem  16tez6sflkben  a  Di6sad 
kdzs^gben  ^s  kdrny6k^n  div6  8z6kelyes  kiejt^s,  a  sok  szekely  t&jsz6 
^s  csalddn^Y  miatt.  Azonban  nem  sikerQlt  e  k6rd6sre  vonatkozd  okiratot 
taldlnom  a  XVIII.  sz.  kdzeper61,  ^gy  Idtszik,  a  r^ibb  okiratoK  leg- 
nagyobb  r^sze  mix  elkall6dott;  de  taUltam  egy  „Matat6  kdnyv*-et, 
valamivel  k^s6bbi  id6bdl  (val6szinAleg  a  jelen  sz^ad  elej6r51),  amely 
az  egyes  okiratok  tartalmdt  rdviden  Osszefoglalva  adja  betdrendes 
csoportositdsban  az  1618-ik  6vt61  a  70-es  6vekig,  id^zve  az  illet5 
jzkv.  szdmdt  es  lapjdt  is,  amelyben  a  kivonatolt  okirat  taldihatd.  M^ 
okirat  bfj&n  e  „Matat6  kdnyv^-bdl  id^ztem  adataimat.  Az  id6zett  k6t 
okirat  szdma,  mely  a  megfelel6  jegyz6kdnyv  szto^a  6s  lapj^&ra  c61oz : 
Nro.  6.  56.  1.  6s  Nro    30,  97  lap. 
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Pusoky  Boda,  Ddzsa,  Ldszld  stb.  Igen  sok  sz6ltom6d  ^s  DBpmese 
is  teljes  egyez^st  mutat  a  sz^kellyel,  e  belyen  nem  is  emlitve  fol 
hangtani  6s  egy^b  egyezeseket  Mag^ban  a  sz^kv^rosban,  Zilahon 
is  —  b^r  a  kiejt^s  tnajdnem  azonos  a  felsdtiszaival  —  az  ore- 
gebb  emberektdl  halihat6  Nasz  Szikej-ticca  (ma  Tuhutum-u.).  Kisz 
Szikij-ueca  (ma  Wesselenyi-u.)  elnevezesek  taniiskodnak  a  sz6kely 
eredet  mellett.  S^t,  bogy  ha  az  i!ljabb  torteneti  kulatasokat  tekint- 
jtlk,  ez  a  szekely  telepit^s  tulajdonkepen  nem  egy^b,  mint  vissza- 
teleplt^s  az  eredeti  szekely  haz^ba.  Legdjabb  kutat6iak  ugyanis  azt 
iparkodnak  bizonyUani^*  bogy  a  honrogial^  el6tt  a  szekelyek 
haz^ja  az  orszag  nyugati  r^sz^n  Zala,  Veszpr^m,  Baranya  6s  Vas 
megy^k  korny6k6n,  a  keieti  r^szen  pedig  a  Fels6-Tisza  melleken 
Bihar,  Szatradr^  Szildgy  6s  Arad  megy6kben  volt 

Az  1888.  evlGl  kezdve  —  de  a  hagyom^nyok  szerint,  meg 
el6bb  is  —  jdnnek  Heves,  de  ktUdnOsen  Bors6d  megy6b6l  a  p  a  1 6- 
e  o  k,  akik  a  megye  kQz6ps5  reszeben,  Sarmas^g  korny^ken,  kulo- 
nosen  a  m^  emlitett  falvakban  telepiilnek  le  sz6nranyosan.  A  r6- 
gebbi  telepul5k.  a  szdjbagyomtoy  szeiint;  ligy  kertUtek  e  vid^kre^ 
bogy  a  foldesurak  t5bbszor  megszonilva  munkas  dolgaban,  Felsd- 
Magyarorsz6gr6l  hfvtak  le  dolgosokat  arat^ra  vagy  mas  munkdra, 
akik  aztan  csalddost6l  lejdttek,  s  megkedvelve  az  itteni  viszonyo* 
kat,  a  fdldesurral  k5tdtt  kedvezd  szerz6d6sek  alapjdn  itt  maradtak. 
Tobben  j5ttek  egyes  kereskedelmi  cikkeket  s  kiii5nosen  paprikdt 
^rulni  s  itt  iatva  bekoltoz5tt  foldieik  j6l6tet,  jobbnak  latt^k  a  ter- 
m6keny  vid6ken  maradni;  ahol  a  meg6lhetes  a  dolgos  k6znek 
sokkal  kdnnyebb,  mint  otthonukban.  Ezeket  a  t5bbi  lakos  m6g 
most  is  gunyosan  paprikd8okna.k  hija.  **  Az  1889 — 90-ik  evben  t5bb 
teleptild  jott  Borsod  es  kevesebb  Szabolcs  6s  Hajdii  megy6kb^I 
is,  akik  eIozonIdtt6k  a  Szil&ey  megye  eszaki  r6szeben  lev5  falvakat 
Saj^t  foldjiiket  otthon  eladt&k  dr^gdn  s  itt  szereztek  maguknak 
sokka)  olcs6bban.  ktkldndsen  Als6-  6s  Fels6-Szopor,  Kezestelek, 
Nagy*Derzsida  6s  Zalnok  kozs6gek  kdrny6ken.  Ezek  tdbbnyire  mind 
a  mez6kdn  6s  erddk  aljan  6pitettek  fol  kicsiny  h&zaikat,  ahol  az 
anyag  kezak  alatt  volt.  ***  F6  foglalkozasuk  a  fdldmivel6S;  s  killo- 
nosen  szeretik  a  dinnyetermel6st,  de  ezenkfvtU  legal^bb  m6g  egy 
mesters6ghez  mindenik  ert.  Amelyiknek  kev6s  a  birtoka,  a  m^ 
fdidjet  mlveli  a  term6s  r6sz6beny  feleben  vagy  harmad^ban,  vagy 
dolgozni  b6rert  is  elj&r. 

A  paloc  hat^  6s  teleptll6s  mellett  bizonyft  a  sok  paloc 
csalAdn6v  is:  Bal&jti,  Barta^  Bari,  Cirjdk^  Csdszdr^  Csehy  Cs6ka, 
Foddr,  K6nya,  Radios,  Szigydrtd,  Jar  stb  A  legtobb  sz6lasm6d 
6s  tajsz6  is  egyezik  a  nyelvtani  egyez6seken  kivul :  zsa'^gol,  serke, 
szobaszusz^  v&rga  (tfmar  6s  sohasem   csizmadia),  suprikcU^  pintli^ 

*    L.    pi.   Thury   J.    az    Erd^lyi    Muzeum    1898.    6vi  XV.  k6t. 
U — v.  ftlzeteiben,  A  sz6kelyek  eredete  c-  6rtekez^86ben. 
**  Csete  Gy6rgy  levele  utdn. 
***  A  Csete  Gy6rgy,  Baldzs  Jdzsef  6s  Fr6lich  Albin  levele  utdn. 
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virju  {v6,  a  n6grad-g5m0ri  vdmyi  :  a  varrott^  ramas  csizma  tr^ 
fi&s  neve,  Nyr.  24:19)  stb. 

Hogy  a  pal6c  elem  fdlQi  tudott  kerekedni,  kfllondsen  Sarma- 
s^g  kozs^  k<)rnyekeQ  a  m^r  emlUett  helysegekben,  azt  kQl5n5sen 
annak  kOszonheti,  hogy  a  sz^kelynel  sokkal  lijabb  elem,  hisz  m^g 
most,  napjainkban  is  sziv^ognak  be  lassaok^nt  s  az  ujabban  be- 
k5lt5z5ttek  a  r^gebbi  pal6c  telepek  nyelvsaj&tsdgait  kiveszni  nem 
engedik. 

Az  eg^z  nyelvjar^videk  teh&t,  amint  lattuk,  h^rom  nyelv- 
j^ras  kevereke,  de  egys^gesnek  a  keveredes  utto  sem  tekinthetjuk, 
mert  a  keveredes  ar^nya  es  ideje  szerint,  h^om  kisebb  teriilet 
kdl5nbdztethet6  meg:  I)  A  zilahi,  amelyhez  egy  p^r  szomsz^os 
falu  tartoziky  amelyeknek  lakoss^ga  csak  feler^zben  magyar,  s 
a  t5bbi  ol&h  (Egrespatak.  M.-Kecel,  Ordogkilt,  Panit,  Cigtoyi, 
G^rcson).  Ezen  a  kis  nyelvj^^si  videken  uralkodo  maradt  a  fels6- 
tiszai  nyelvj^rds^s  csak  kevesebb  pal6c  6s  szekely  elem- 
mel  vegyiilt.  2)Adi6sadvideki  nyelvj^r^,  amelyhez  tartoznak  : 
Di6sad;  Mocsolya,  Kusaly,  Samson,  Kirva.  Erked,  Balla,  Szeer  es 
Bogd^nd  kOzsegek.  E  tertllet  a  harom  koziil  a  legnagyobb  s  a 
figyelemre  legmelt6bb,  mint  amelyben  a  szekely  elem,  meg  pedig 
amint  a  hangtan.  sz6kincs  es  minden  lanuskodik,  a  keleti  sze- 
kely elem  az  uralkod6;  mellette  6rzik  a  pal6c  hat^s,  de  a  fels6- 
tiszai  m&r  csak  alig.  3)  A  sarmasagvid^ki,  abol  az  ujabb 
telepiilesek  a  pal6c  elemet  emeltek  uralomra,  amennyiben  az  ijjab- 
ban  bekoltdzdttek  nyelvj^ir^uk  sajatsagait  magukkal  hoztAk,  de  a 
regebben  betelepiiltek  nem  diftongizalnak.  csakis  az  ujabbak  s  ligy 
latszik  ezek  vezett^k  f^lre  az  egyik  kozl6t  (Nyr.  12:277.  375). 
De  a  legujabban  beteiepiilteket  nem  tekintve,  e  teriilet  nyelvj^r^isa 
teljesen  egyezik  az  elObbivel,  a  di6sadvidekivel  minden  tekintetben, 
mert  a  dirtongizal^  megszQnese  tisztan  ^rezhetd  a  regebben  be- 
telepQlteknel  s  a  regibb  lakossslig  gunyolodasa  az  ujabban  bek5l- 
tdzOtteket  is  idomltja  napr6l-napra  erezhetObben  a  sajat  nyelv- 
j^rasukhoz. 

Ezek  szerint  ket  szambavehet5  kisebb  nyelvjarasi  kort  kUldn- 
bdztethetiink  meg;  amelyek  f6k6pen  a  z^rt  *i  es  az  ikes  ig^k  fol- 
sz6lU6jaban  ktildnboznek  egym^st6l.  Ugyanis:  mig  a  zilahiban 
a  z^rt  *i  helyett  mindeniitt  t  all  (s  csak  nagyon  ritk^n  i,  mint 
az  id^  szoban),  addig  a  nyelvj^r^svid^k  eg^sz  eszaki  reszeben, 
ligy  a  d i 6 s a d i,  mint  a  sarmasagi  korben  e  hang  helyett,  az 
els5  szotagban  *e  diftongust  ejtenek,  a  t5bbiben  a  zart  e  k^pz^e- 
nek  teljesen  megfelelC;  nyujtott  /  hangot.  A  fdlsz6ltt6m6d  egyes- 
sz^mu  3.  szem^lyet  pedig,  amlg  a  ziiahi  nyelvjarasi  kdr  ink&bb 
-n  raggal  (s  csak  ritkan  -ik-kel),  addig  a  diosadi  kor,  vagy 
jobban  mondva,  a  nyeivj&rasvidek  eg^sz  eszaki  resze  kiz^rolag 
-ik'keX  {'ik)  kepezi,  a  Iegt5bbszor  meg  az  iktelen  igeknel  is. 

Az  egesz  zilahvideki  nyelvj^as  Iegjellemz6bb  sajatsdgai  a 
kdvetkez6k : 

1.  A  nyelvjarasvidek  Eszaki  resze   (a  di6sad-sarmasagi  kor) 
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a  nyilt  evel  szemben  a  pal6c  ^s  szekely  kiejt^snek  megfelel6leg 
z6rt  0-t  ejt,  ahol  az  alf5ldi  vagy  a  nyugati  szekely  d-i  ejtene,  de 
a  zilahi  m^r  igen  gyakran  ejt  e-t  a  fels6tiszaival  megegyez5en. 
Az  e  k&zd  itt  mdr  a  z6rt  e-vel  annyira,  bogy  n^ba,  amelyik  sz6' 
ban  az  egyik  ^-t  bangoztat,  a  m^ik  kiz^6lag  csak  e-i  haszn^I. 

2.  A  zartabb  bangz6kat  annyira  kedveli,  bogy  a  Iegt5bb 
als6  es  kdzeps6  nyelv&IIdssal  k^pezett  mag&nbangz6  helyett  ejte- 
nek  egy  fokkal  z^rtabbat,  amely  jelenseg  szinten  eszlelbet6  Ugy 
a  pal6c,  mint  a  szekely  nyelvj^r&si  teriileten. 

3.  A  bosszU  hangz6kat  kedveli  ligy  a  sz6tdben,  mint  a 
ragokban,  abol  az  irodalmi  ^s  a  kdznyelv  nem  tCIrn^. 

4.  Nem  szereti  az  ajakbangz6kat  s  ez^rt  ugy  a  pal6c.  mint 
a  keleti  szekely  nyelvj^asnak  megfeleldleg  gyakori  az  i^-nek  i-vel 
val6  belyettesit^se. 

5.  Az  I  sz6tag  v^g^n  6s  sz6v6gen,  ha  ut^na  meg  egy  m^s- 
salhangz6  kdvetkezik,  az  o  es  o  s  nagyon  ritkto  blz  u,  ii,  a  es  S 
ut^n  elesik  {&8zik,  de  alma  stb.).  E  tekintetben  6p  oly  kovetke- 
zetlen  e  nyelvj^r^s,  mint  a  borsodi   pal6c   vagy   a  keleti  szekely. 

6.  A  pal6c-szekely  •nott^  -ndl,  -ni  szemelynevekbez  j^ul6 
helyhataroz6i  ragok  kOzlil  haszn^latos  honnan  k^rdesre  a  'nti(t), 
-nt^i);  bol  68  hova  k^rdesre  a  -ni. 

Az  itt  folsorolt  sajats^gok  majd  mind  foItaldlhat6k  ugy  a 
pal6c  mint  a  szekely  nyelvj&r^steruleten,  de  bogy  az  ly  helyett 
a  pal6ccal  ellenkez6leg  mindig  ;-t  ejtenek,  ez  m^r  vagy  a  szekely, 
vagy  ami  val6szin(ibb,  a  fels6tiszai  nyelvj^r^s  hatas^ra  mutat. 
Van  m6g  tobb  sajats^ga,  ami  a  pal6ct6i  eltit;  ilyen,  hogy  a  -vai^ 
'Vel  mindig  hasonuK  hogy  csak  egyetlen  egy  diftongusa  van  (az  *t)^ 
de  ez  sem  hasznalatos  az  eg6sz  vid^ken,  amint  lattuk;  a  tobbi  kettOs 
mag6nhangz6  helyen  pedig  csak  er5s  nyujt&st  alkalmaz  az  egesz 
videk.  Az  i  is  elveszitette  mar  pal6oos  palat^Iiz^l6  hatas^t  s  csakis 
harom  sz6  tanuskodik  arr6l,  hogy  egykor  e  hatas  talan  gyakoribb 
iehetett.  E  harom  szo:  einy^ge^  csinydl  6s  innya. 

(Folyt.  k6v.)  LXszlO  GfeZA. 


A  KONYTMOLY  ES  A  RUHAMOLY.  * 

Volt  egyszer  egy  ember,  ki  nagyon  kapott  a  konyveken, 
felesege  pedig,  mint  az  mar  tdrtenni  szokott.  csak  a  divatban  s 
egy6b  bius&gban  Jelte  5romet.  Mindketten  utramentek,  s  egyiknek 
a  kOnyvtar^t,  m^iknak  a  ruhaszekreny6t  jbideig  senki  sem  boly- 
gatta.    Hogy  ilyenkor   a    moly    az   ur   a   h^zn^l,  el6gge  ismeretes 

*  A  F6v^rosi  Lapok  187G-i  7H.  szdmdb61  adjuk  ki  tijra  a  szerz6 
szives  engedelmevel  ezt  az  elm^s  es  tanulsdgos  nepszerti  cikket,  melyet 
Schott  Vilroos  nemetre  fordltott  a  a  Magazin  ffir  die  Literatar  des 
Aaslandes  1876-iki  ^vfolyamdban  n^mi  rdvidit^ssel  kdzz6  is  tett. 

A    SZERK. 
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dolog.  Meg  volt  ugyan  hagyva  a  szobalanynak,  bogy  a  laktot  ren- 
desen  szelldztesse,  mi  meg  is  tortent,  ha  nem  is  gyakran,  de 
legalabb  akkor,  mire  az  uras^got  megint  baza  vartak.  Bezzeg  volt 
most  sopres,  takarit^  ^  oiyan  porol^,  bogy  a  szQcs  udvardban 
sines  kiil5Db.  Az  pedig  a  molyoknak  cseppet  sem  kellemes»  Meg 
is  zavarodott  j6m6di]i  nyugalmas  eletiSk :  ki  belehalt,  ki  a  szem^tbe 
keriilt  s  azzal  az  udyarra  a  szem^tgodorbe. 

Ilyen  a  vil^g  folyasal  Szerencsetlens^gben  osszetart6bb  az 
ember ;  de  tudiiival6^  bogy  a  moly  is :  legalabb  az  a  kett6,  mely- 
rdl  itt  sz6  lesz,  j6  napjaiban  nem  igen  nezett  egym^ra;  most 
azonban,  bogy  a  sors  egy  szemetgod5rbe  bozta,  szepen  egyutt 
6lnek,  osztozkodnak  mindenb^n,  amint  szerencs^tlen  molyokboz 
iilik.  Az  egyik  k5nyvmoly,  a  masik  rubamoly.  Mostani  belyzetuk 
eltdriilte  koztiik  a  kulonbseget;  csak  olyankor,  mid5n  alkalmuk 
akad  visszaeml6keznidk  a  regi  j6  id5kre,  venni  eszre  rajtuk,  bogy 
konyvmoly  meg  rubamoly  m^gis  csak  ket  kQ]Cnboz5  valami,  nem 
mondom  testileg,  banem  ami  a  lelket,  a  mQveltseget  illeti. 

Ha  i!igy  egytltt  beszelgettek,  a  rubamoly  minduntalan  el6- 
bozta  azt  a  tomerdek  drdga  rubat,  melyben  valaba  lakott  ^ 
boldog  napokat  6lt.  Annyit  s  oly  k5riilmenyesen  meselt  a  bii]is^ 
eme  kedvelt  bolmij^r6l,  mint  valami  eleven  divatlap. 

A  konyvmoly  csak  ballgatta  es  nevetett  Oregebb  is,  oko- 
sabb  is  volt  Egyszer  m^gis  megsokalta  a  ballgatast  s  azt  jegyze 
meg,  bogy  a  ruhavil^gban  nem  igen  j^tas.  banem  igen  is  a  kony- 
vekben,  s  orokke  sajnalja,  bogy  csak  ragni  tudta,  olvasni  nem ; 
pedig  azokban  a  konyvekben  nagyon  sok  szep  lebet. 

Mib61  k5vetkezteted  azt?  —  k^rdi  kivdncsian  a  rubamoly. 
Hiszen  csak  csupa  sz6,  semmi  egyeb. 

Ob  ne  hidd !  A  kony vek.  amint  ballottam,  teli  vannak  isme- 
retekkel,  tudomannyal;  s  a  sz6  nem  megvetend6  valami.  Hallot- 
t^-e  m^  sz6gytll6st? 

Sz6gy(ll6st  ?  Azt  sem  tudom  mi.  Mes^ld  csak !  Hadd  tudjam, 
mi  az  a  sz6gyQles? 

Egy  csendes  ny^ri  ^jszakdn  sebogysem  birtam  aludni.  H^i- 
gazd^m  konyvei  kdz5tt  iilt  6s  olvasgatott  Egyszerre  csak  elalszik 
s  a  konyv  kiesik  a  kezeb6l.  Erre  nagy  zfimmoges  tamadt,  mintha 
ezer  meg  ezer  kis  tiind^rke  szdllongott  volna  a  levegdben.  N^zem, 
hallgatom,  b&t  csupa  apr6  kis  sz6  m^zott  el5  a  kCnyv  lapjai 
k5zul.  Kivtocsi  lettem,  bogy  ugyan  mit  akarnak?  Szepen  korbe 
telepedtek  s  egyikok  eld^Ilt  s  fgy  kezdte  besz^^t: 

Uraim !  nem  egy  izben  tapasztaltuk  mdr,  bogy  az  emberek 
sok  furcs^t  allitanak  mi  r6lunk.  Akik  ellensegeink,  meg  le  is  uez- 
nek.  ,,Nincs  kdnnyebb  a  sz6n^^,  tartja  a  kdzmond^,  pedig  dehogy 
debogy!  A  tettet  minden  szon&l  tobbre  becsiilik.  Ebben  igazuk 
van.  De  legylink  igazs^osak.  Nem-e  a  sz6  lelkesiti  az  embert  a 
legszebb  tettekre?  Ha  olykor  az  ember  a  sz6p  szot  k^zpenz 
gyanant  veszi,  nem  mi  vagyunk  az  oka.  Azt  mondj^,  mi  meg- 
csaljuk  dket,  pedig  mi  tobbnyire  ^tatlanok  vagyunk  benne,  csak- 
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hogy  az  ember  visszael  veltink.  Ha  be  nem  v^l^ja  szav&t,  nem  a 
sz6  a  hibas,^hanem  az  6  jelleme. 

Igaz!  Ugy  van!  ki^lt  k5zbe  a  sz6gyQl6s.  Halljuk  tov&bb! 

A  kisebbitest,  uraim,  iinnep^lyesen  visszautasitjuk. 

Helyes!  £]ljen! 

Hiszen  a  sz6  csak  olyan,  mint  az  ember:  „6rtelemmel  bir6 
l^ny^.  T&rsas^letet  el,  s  a  nyelv  aikotmanyos  tdrv^nyeit  hiven 
kdveti.  Az  emberek  kozti  kiilOnbs^geket,  rangfokozatokat  s  tnlaj- 
donsligokat  n^lunk  is  megtal&Ini.  A  sz6  nem  mind  egyforma :  van 
kOzttink  rut  meg  sz^p  sz6.  aljas  meg  nagy  sz6,  s5t  olyan  is,  mely 
annyira  kiemelkedik  a  tobbi  kozlil,  hogy  fejedelmt&l  uralkodik  s 
eg^z  nemzeteket  vez^rel.  A  sz6  hatalm&t  erzi  az  egyes  ember 
szintiigy,  mint  az  eg^z  emberiseg. 

Van-e  oly  sziv,  mely  ne  tudn^,  mily  hatalom  rejlik  e  sz6- 
ban:  szeretlek? 

Lebet-e  boldog  az  a  nemzet,  mely  a  szahadsdg  szav&t  nem 
ismeri  ? 

Mennyi  oromet,  mennyi  csal6d6st  okozhatni  egy  sz6val! 

Mennyi  forgeteget  idezett  m&r  el6  a  tortenetben  egy  k5ny- 
nyelmtl  igen  vagy  egy  konok  nem! 

Cgy  van!  Helyes! 

Mi  sz6k  mindentitt  jelen  vagyunk  s  mindendtt  szerepeliink, 
ahol  ember  el.  Az  emberiseg  elvalaszthatlan  t^sai  vagyunk.  Mi 
doigozunk  a  gondolkod&s  mQhelyeben;  a  kesz  gondolatokat  mi 
sz^Uftjuk  tov&bb,  s  mint  a  legbuzg6bb  keresked6k,  bej&rjuk  neha 
az  eg^sz  vil^got  Mindeniive  elvissziik  a  fogalmakat.  az  eszmeket, 
terjesztjuk  a  mQveltsdget,  s  h6dltjuk  az  emberiseget! 

Sztlnni  nem  akar6  taps  es  6ljen  kOvette  a  sz6nok  besz6d6t. 

Hogy  a  zaj  lecsendesiilt,  egyik  is  m&sik  is  el6allt  s  panaszt 
emelt  az  emberek  ellen. 

Eldszor  a  nemet  schlecht  sz6  sz6lalt  fol,  hogy  most  semmi 
becstilete.  pedig  nem  ^rdemli :  nem  rajta  mult,  hogy  eredeti  6rtel- 
met  az  emberek  annyira  eltorzitott^k. 

Ne  fiillents!  ki^Mk  kozbe  a  t^rsai. 

Nem  ffillentek.  Regen  m6g  az  istenrdl  is  azt  mondt^,  „er 
thui  nichts  als  schlechtes^  s  az  utr6l :  y^was  uneben  ist  soil  schlech- 
ier  Weg  werden^,  *  Teh^t  eppen  az  ellenkezOt  jelentettem  valaha. 
Mai  nap  csak  egy  kifejez^s  eml^keztet  r6gi  ertelmemre  t.  i.  schlecht- 
weg  s  az  i-sen  hangz6  schlieht  meg  scklichten, 

Alighogy  a  schlecht  sz6  dnvedelm^t  befejezte,  a  jdmbor  sz6 
is  panaszkodott,  hogy  az  emberek  6  vele  sem  btonak  szepen. 
Nemcsak,  hogy  olykor  gunyn^vve  alaesonyftjak,  hanem  meg  allatra 
is  mondj&k,  holott  eredeti  ^rtelme  szerint  egyes-egyedtil  embert 
illetne  meg. 

*  Az  els6  mondat  Fridanknak  1229-ben  kelt  ^Bescheidenheit"- 
jdb61  val6;  a  mdsodikat  Luthert51  idezi  Weigand,  Wdrterbuch  der 
detttscben  Synonymen  (Mainz  1843.)  1644.  sz.  1.  jegyz. 
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Jdmbor  ugyanis  osszetett  sz6 :  j6  ember-hSi  lett  s  r^en 
jdmbor-mk  is  ejtettek.  ^ 

A  jdmbor  panasz^t  alaposnak  tal^t&k;  csak  az  dUat  sz6nak 
volt  r^  megjegyzese :  mert  bizony  6  sem  jelentett  mindig  oly  aljasc, 
mint  a  n^met  Thier.  Valamikor  annyi  volt  csak,  mint  leny,  das 
Wesen.  R^gen  azt  mondta  a  magyar,  bogy  ^az  Isten  orok  dllat^. 
s  ^tudnia  ke)l,  bogy  az  emberbe  k6t  ^Uat  vagyon,  l^lek  estest**.' 

Most  mar  az  asszonyi  dUat'{^\B  kitetelen  sem  fognak  tobb^ 
megbotranykozni  s  azt  a  hazugs^got  kiokoskodni  bel6le,  bogy  a 
lovagias  magyar  nemzet  az  asszonyt  valamikor  ^llatnak  n6zte; 
assBonyi  dlUU  szakasztott  annyi,  mint  a  n^met  weihliehes  Wesen.^ 

A  sz6gyales  erdekkel  ballgatta  e  feivil^gosMst.  Ut^na  fel- 
sz6lal  az  asszony:  a  v6delmet  j6  szivvel  fogadya,  de  egyiittal 
panaszt  emel  a  menyecske  elien,  ki  azt  akarja  egyikkel-m^ikkal 
elbitefniy  bogy  a  menny-hSi  valo.  Feleljen  r6la! 

A  menyecske  el6^ll  s  azt  mondja,  bogy  6  nem  tebet  r6la, 
ba  namely  ember  onnan  sz&rmaztatja  s  azzal  onmagat  ^mftja. 
Az  6n  rokonaim,  ugymond,  nem  a  menny^  banem  a  meny  es  a 
menyasszony,^ 

^  Jdmbor-rnl  szerzdnek  a  „  Ahelyes  ma^ryarsdgelvei^  c.  munkdja  27. 1. 

'  „Mert  az  isten  6rdk  411at^  Eatalin  legend.  1176.  v.  ^Tudnia 
kell,  hogy  emberbe  ket  iilat  vagyon,  ielek    6s    test^    Bod-cod.    400. 

^  1825-ben  Pesten,  az  Ot-pacsirta-utcdban  Stand  (Megyeri  atyja?) 
bdzdban,  Gorove  Ldszld  (].  Magyar  ir6k  n^vt^ra  91.  1.)  lakisdn  egy- 
szer  egy  ir6kb61  6116  tdrsasag  mala  to  tt.  Jelen  volt  Szemere  P61,  Vit- 
kovics  Mihdly,  dr.  Kovdcs  Mih61y  (1.  M.  ir6k  n^vt.  192.),  Horvdt 
Istvdn  6s  Ponori  Thewrewk  J6zsef.  £z  alkalommal  Yitkovics  azt  indit- 
vdnyozta,  hogy  az  Odvdzletb61  hagyjdk  el  az  dllcUok  sz6t  s  irjik 
egyszertLen,  bogy  asseonyok.  Mind  bel6egyezett,  csak  Thewrewk; 
mint  a  regi  nyelv  ismerfije,  azt  jegyezte  meg  r&,  ha  kihagyj^k  is, 
magyardzzdk  meg  legal&bb  a  n^pnek,  hogy  eddig  sem  mondott  v6tket ; 
de  ezt  az  inditvdnyt  nem  fogadtdk  el. 

^  £rdekes  Idtnank,  a  nyelv  hogy  gazddlkodik  a  maga  sz6vagyo- 
ndval.  Meny  asszonnyal  dsszeteve  jelent  Braut-ot,  mag&ban  jelenti  a 
menyasszonybdl  lett  Schwiegertochter-t  s  kicsinyltett  t.  i.  menyecske 
alakjdban  a  fiatal  asszonyt.  £z  at6bbi  eszHnkbe  juttatja  a  votjdk  nyel- 
vet.  Yalamint  a  magyar  a  meny  kicsinylt6s6vel  kapja  a  menyecskii:  ugy 
alakul  a  votjdkban  a  men  kicsinyft6s6vel  a  menyasszonyra  val6  sz6 
t.  i.  id-men  azaz  kicsimeny.  A  menynek  megfeleld  lapp  sz6  a  menyen 
kivQl  a  fitestv6r  feles6g6t  s  a  f6rj  ndtestv6r6t  is  jelenti.  (L.  Budenz, 
Sz6egyez6sek  615.  sz.  Hogy  meny-nek  menny-nyel  semmi  kdze,  a.  o. 
a  616.  sz.)  Hasonl6  tflnem^nyt  matat  a  n6met  6s  a  latin  nyelv.  A  n6met 
Braut  a  g6tban  (bruths)  menyet  6s  menyecsk6t,  az  6-6szaki  nyelvben 
(hrtidhr)  feles6get,  menyasszonyt,  asszonyt  6s  lednyasszonyt  jelentett. 
A  latin  nurtM-i  pedig  hoi  menyre,  bol  a  M  menyasszony&ra,  tehdt 
leend6  menyre ;  hoi  az  unoka  vagy  sz6punoka  nej6re,  hoi  dtal&ban 
menyecsk6re  s  fiatal  feles6gre  mondtdk. 
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Egyebir^nt  ha  valakinek  a  meny  asszonya  vagy  menyecske  feles^ge 
csakugyan  mennyei  aj^nd^k,  azt  tigy  hiszero  a  sz6gy(iles  is  szivesen  fol- 
szabaditja  ra,  hogy  a  nevet  ugyanonnan  magyar^zhassa  magdnak. 

Erre  a  sz6gyQl6s  j6iz(it  nevetett  s  megint  m^t  kivtot  hallani. 

E15^1I  a  hdzald.  Eltnondja,  aki  hdzal,  azt  nem  nagyon  becstk- 
iik,  mig  ellenben  az,  aki  udvarol,  kedvesen  fogadott  vendeg.  H^t 
a  hdz  mi6ta  kevesebb  az  udvamdl'>  Nem  lett-e  a  hdzald  ep  Ugy 
a  h^zb6l,  mint  az  udvarld  az  udvarb6l? 

Igaz !  felele  az  udvarl6,  csakhogy  az  6n  ^rtelmemnek  eg^sz 
tOrtenete  van.  Valamikor  az  udvar  leven  a  h^nak  f6r4sze,  a 
f5resze  ut^n  magat  az  eg^z  eptiletet  is  udvarnak  neveztek  el. 
Kes6bb  e  n^v  csak  a  magasabb  rangiiak  ^piileteire  maradt.  A 
lovagkorban  ez  udvarokndl  finomabb  magaviselet  es  tar^alg^s 
divott,  mi^rt  is  udvariasnak  mondt^k.  s  minthogy  fdleg  a  n5k 
iMnti  kedvesked6,  h6dol6  magaviselet  volt  e  k0r5k  jellemz5  tulaj- 
donsaga,  az  udvarlds  klildnosen  ezt  az  erteimet  nyerte. 

Hogy  az  udvar  szo  nagyon  is  alacsony  ertelroebCl  annyira 
folvergodott,  hogy  jelenleg  m^  fejedelmi  lakot  is  MQnk  rajta, 
nem  paratlan  tQnem^ny.  Hisz  ^n  is  alacsony  sorsbul  jutottam  mai 
kituntet^semhez,  mondja  kdzbe  a  palota  sz6. 

Hogy-hogy?  kerdi  a  sz6gyGles. 

Nevemet  R6ma  Palaiium  nevQ  hegyet6l  kaptam.  A  Palatium 
pedig  val6szinQleg  ugyanazt  a  sz6gydkdt  tartalmazza,  mely  a 
pdsztor  sz6ban  is  megvan,  s  e  szerint  eredetileg  valami  legelSy 
takarmdnyos'fele  helyet  jelentett.  Kes6bb,  t.  i.  a  csdszarsdg  kord,- 
ban  e  hegyen  a  legtundokl6bb  fejedelmi  lakok  ^piiltek,  s  igy  t5r- 
tent,  hogy  ut6bb  a  hasonl6  ^ptileteket  szint^n  pcdatium- oknak^ 
pcUotdknak  kereszteltek. 

Aiighogy  bef^jezte  a  palota  beszed^t,  csupa  „hal|juk^  hang- 
zott  f(')l  a  gyOlesben.  A  kirdly  sz6  ^Uott  volt  fol  s  a  csend  beko- 
vetkeztevel  igy  sz61ott: 

Nekem  is  van  panaszom,  t.  i.  ama  nyelveszek  ellen,  kik 
eredetiemr^l  hamis  hfreket  terjesztenek.  Az^rt,  .mivel  a  magyar 
korona  gordg  feJirat^ban  I.  Geza  kral-nak  van  cimezve,  azt  hiszi 
nemely  ember,  hogy  g5r6g  sz6  vagyok;^  pedig  nem  igaz.  Valamint 
Cctesar  nev^bdl  leti  a  csdszdr:  Ugy  lett  Nagy  Kdroly  nev6b61  a 
szl^v  kralj^  mely  azatto  a  magyar  nyelvben  kirdly-lyk  honosult^ 

^  Pelddnl  L6skay :  A  magyar  nyelv,  irodalom  s  mdvelts^g  tdr- 
t^nete.  Pest,  1863.  93.  6s  113.  lap. 

^  A  Nagy  Kdroly  nev^tdl  val6  szdrmaz&st  Dobrowsky  dllitotta 
fdl.  Geiger  nem  vallhatja  eg^szen  biztosnak,  ^da  die  Deutschen  selbst 
nicht  den  Namen  des  frankischen  Kdnigs,  sondem  den  Caesar  zur 
Gattangsbezeichnnng  des  Herrschers  verwendeten,  so  mdchte  die  Ent- 
lehnnng  hdchstens  von  dem  Hauptwortbegriff  Karl,  im  Sinne  von  Herr, 
ausgegangen  sein".  Igy  sz61  „Der  Ursprung  der  Sprache^,  Stuttgart. 
1869.  58.  1.  Ha  netaldn  igaza  van  is,  a  mes^ben  nem  lehetett  helye 
e  finom  megkai()nbOztet6snek. 
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E  fdlvilagoslt^st  a  gyQIes  nagy  tetszessel  fogadta.  Utana  a 
retnek  sz6  beszelt.  £n  is  a  f5lverg5d6snek  egyik  pelddja  vagyok, 
i^gymond.  Valamikor  azt  jelentettem,  hogy  ,Sidck^,  s  ,,egy  remek 
bus"*  ^  annyi  volt,  mint  egy  darab  htis.  Most  m^r  nem  ^Stiick", 
hanem  ^Meisterstlick*'  vagyok.  Panaszom  csak  annyiban  lebet, 
hogy  egyik- m^sik  ember  sok  olyat  is  mond  remeknek,  ami  bizony 
silanysag. 

Erre  j6t  nevettek  s  derults^iikben  az  ilg  szokat  hivt^k  fol, 
badd  mes^ljenek  6k  is  valamit. 

Eldszor  a  rajong&s  lepett  el5.  Elmondja,  bogy  a  nemet 
Schtodrmerei^  a  Sdiwarm'b6\  sz&rmazott,  azert  a  magyar  is  a  raj- 
bol  alkotta  a  neki  megfelel5  magyar  sz6t..  Eredetileg  —  i]igy 
mond  —  rajoskod&snak  ^  hangzott  Ezt  az  alakot  azonban  nem 
kapt^k  f5l,  hanem  engem  tettek  hely^be  s  keves  ember  van,  aki 
ei^zreveszi  rajtam,  hogy  lij  sz6  vagyok. 

Erre  a  szeriny  sz6  jelentkezik  s  igy  sz6l : 

£n  is  Uj  sz6  vagyok ;  de  eredetemet  nem  igen  ismerik.  Neme- 
lyik  meg  azt  is  rdm  fogja,  hogy  latin  sz6  mintaj&ra  keszultem. 
Valamint  szertelen,  aminek  ellentete  vagyok.  Ugy  ^n  is  szereny 
szer  sz6b6l  lettem. 

H^t  sztilet^ed  eldtt  minek  mondt&k  a  szereny  embert?  k^rdi 
valaki  a  hallgat6i  k'6zu\.  —  Mddomak  vagy  jomddomak^  feleli  a 
szereny,  mi  m^g  megvan  a  kdzmond^sban : 

Aki  nagyon  takaros, 
Ritka  benne  j6m6dos.  ' 

£n  is  ilj  sz6  vagyok!  —  kialt  fol  az  elSnif,  Most  Vortheil-t 
jelentek. 

Most?  k^rdik  tarsai.  H^t  azeldtt  mi  volt  az  ^rtelmed? 

^  „Egy  remek  bust  gyorsan  ellopdnak  t6le  a  szatyorbdl.  A  ffizd 
megdsmer^,  hogy  elkdlt  volna  a  remek  hts^,  Pesti  G&bor  mes^i.  XLVI. 
Toldy-kiad.  78.  1.  —  ^£s  ereszt6  remek  6nnot  6  sz^&ba"  B^csi  cod. 

^  „Scbw&nnerei  rigoskodis^  mivel  n^metben  ettdl^a  sz6t61  jdn 
Schwann,  m^hraj,  magyarban  is  legyen  rajoskodds,  bdrha  a  m^hrajnak 
azzal,  amit  a  Schw&rmerei  akar  kifejezni,  semmi  dsszekdttet^e  nin- 
csen  is.  Ilyenek  j61  n^z  ki,  sieht  gut  aus ;  szenvedelem,  Leidenschaft, 
passio**  fpy  sz61  a  Tudom.  Gyfljtemeny  III.99.  1.  jegyz. 

*  Sseriny-M  azt  irja  Imre  Sdndor.  (^Nyelvdjitds"  80.  lap), 
hogy  a  latin  serenus  hangzata  vonzdsdn  k^zQlt.  Halljak,  mit  mond 
Kazinczy  Sz^phalmon  jan.  5.  1814-ben  kelt  level^ben:  j^Sgereny  ^s 
szohor  ha  r^gi  sz5k-e  ?  —  De  hdt  ha  i:uak  volndnak  ?  Mert  az  igak 
a  mi  Empiricasaink  el6tt  nem  rosszabbak  a  r^gieknel.  —  Ssobor^ 
igen  is,  r^gi  sz6;  seerSny  pedig  az  6n  teremt^sem.  A  gydk^r  seer^ 
azaz  modus,  innen  szerSny,  modestus,  mert  szertden  quod  modam  non 
habet*^.  (Jerney  Magy.  Nyelvk.  I.  Szerem  sz.  a.  ^Taidn  Szereny,  a 
Modestus  keresztn^v  magyarftdsa'' ! !)  —  A  inddos-t,  jdrnddos-t  Molndr 
Albert  szotdra  kdzli:  a  kdzmonddst  boldogult  atydmt61  hallottam. 
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Harminc  6v  eiatt  k^szttltem  s  azt  mondt&k  r61am,  bogy 
annyit  jelentek^  mint  Smizli.  * 

Erre  oly  nagy  bahota  lett  a  szob&ban,  bogy  a  b^igazda 
rdgtCn  fol6bredt.  Aligbogy  egyet  mozdult,  a  sz6gyGl6s  eltunt  volt. 

Beh  sok  ^rdekes  dolgot  tapasztalt&l,  mondja  e  mes^re  a 
rubamoly  a  konyvmolynak.  Igaz  ugyan,  bogy  nem  igen  ^rtettem 
meg  a  fel^t  sem ;  de  az^rt  tok^letesen  megbiszein,  amit  a  sz6k- 
r<^l  meg  a  k(!lnyvekr5l  mpndott&l. 

Ha  ebb5l  a  goddrbiil  m^g  kimeneksztink,  magam  is  a  kony- 
Tek  kaz6  megyek,  ba  egy^b^rt  nem,  b^t  legaldbb  kivi&ncsis&gb6l. 

PoNORi  Thewrewk  Emil. 


TANULJUNK  MAGTABUL  OLYASNL 

I. 

Szigetv^ri  Ivdn  az  „igazat  sz6l6k  nyugalm^yal^  ront  e 
<cimen  a  n^piskolai  olvasdstanft^  belytelen  m6dszer6nek.  Francia 
szemelv^nnyel  fegyverzi  fol  mag&t,  bogy  a  magyar  tanit6s&g 
TOT^^a  bemutassa  a  francia  gyermek  k^pess^g^t,  mellyel  az  anya- 
nyeivtoek  ir^a  6s  olvas^sa  kdzdtt  kis^rtd  neb^s^get  legyOzi. — 
Ha  azonban  igaz  Szarvas  G.  ez  ^lUt^isa:  „Mi  magyarok  Ugy  irunk, 
mint  besz^lQnk,^  sziiks^g  szerint  az  is  igaz,  bogy:  ^^Mi  magyarok 
ilgy  besz^liink,  mint  irunk^.  Amig  ir^mik  alapja  a  sz6elemzes  lesz, 
nem  lebet,  sdt  nem  szabad,  bogy  gyermekeink  tiszt&n  a  kiejt^st 
k5vess6k,  mert  bisz :  ,,Mi  magyarok  ugy  besz^Iiink,  mint  irunk*. 
Hogyan  6rv6nyesiten6  Szigetv^  ilr  a  szok^os  kiejt^st  az  olvas^ 
kezdO  foktodl,  a  sz6tagolYa  olvasdsn^?  Hogyan  engedbetnCk  meg 
a  gyermeknek,  bogy  any-nya  men-csig  at-ta  stbit  olvasson,  mikor 
a  kdnyvben  a  megszakltva  nyomtatott  szavak  ezt  mutatj^:  any- 
JGj  ment-sSg,  ad-ta  stb.  ?  De  az  olvasasnak  nem  csak  e  fokozat^n 
kell  a  betdknek,  illetve  szotagoknak  megfeleld  bangoztatds&t  k5ve- 
telnunk,  banem  mindegyik  fokozaton,  mert  csup^n  ez  lebet 
•ellendre  a  gyermekek  blvas&sto&b  tapasztalt  feluletess^gnek.  Hova 
Jutn^nk,  ha  szaba^j^ra  engedn5k  a  kiejt^st? 

Nem  a  tanlt6s&g  tud&koss^gdban  van  a  biba,  banem 
az  Akad^mia  elvtelens^g^ben,  mert  az  dn  klvtota  kiejtest  nem 
szab^Iyfol&Uit&ssal  lebet  az  iskol^a  vinni,  banem  a  fon^tikai 
helyesir^  beboz^&val!  MolnAr  SAndor. 


'*'  ^Smizli:  el6ny\  mint  Leibl:  mdUny^.  KOzOlte  mint  elfoga- 
ddsra  ajdnlott  8z6t  a  Hirndk  1845.  33.  sz.  130.  1.  a  szentmdrtoni 
^olva86  tdrsasdg'^-nak  1845-ik  mdrcius  31-6n  tartott  vdlasztmdnyi 
dl^s^bdl  Beuovich  J6z8ef  arad.  gydmnok,  mint  tdrs.  elnOk. 

M.  htklvOr.  xzvit.  29 
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IF. 

Igen  tisztelt  Tamt6  l)r!* 

Fogadja  Pista  fiam  tanft^sdban  kifejtett  buzg6lkodas&M  hkltis 
kosz5netemet.  A  fiu  ebben  az  evben  is  nagyot  haladt,  csup^n  csak 
a  magyar  olvas^sban  nem  fiti  meg  a  m^rt^ket.  G^piesen  kittlnOen 
olvas,  hib&tlanul  ejti  ki  a  szavakat ;  ^rzi,  bogy  hov^  esik  a  mon- 
datban  a  hangnak  a  siiHIya,  de  azert  az,  amit  olvas,  nem  hfi  masa 
a  kdz^letbeli  besz^l^nek. 

E  fogyat^koss^gnak  abban  tal&lom  az  okat,  bogy  a  magyar 
nyelvtanit^s  —  lemondva  minden  dn^U6s^gr6l,  csiraj^ban  elfojtva 
mindent,  amiben  a  magyar  besz^d  geniusza  megnyiiatkozhatn^k  — 
sz^zadok  ota  ott  cammog  a  n^met  iskola  nyomdban,  mint  ahogy 
a  l^ncra  k5t5tt  medve  cammog  a  hajcs^r  nyom^ban.  A  n^met 
nyelv  termeszete  megkoTeteli,  bogy  a  mondatbeii  szavakat  egyen- 
kint;  megkiUonbdztetve  ejtsuk.  Ezt  a  mondatot :  Er  isi  in  England,. 
meg  ha  gyorsan  akarom  is  olvasni,  nem  olvashatom  igy :  E-risz-ti- 
nengland.  A  n^met  sohasem  (Qzi  egymasba  a  szavakat;  a  n^met 
olvasds  nem  ismeri  a  sz6zar6  m^ssalhangz6  ^tvet^et.  A  n^met 
iskoldban  igy  tanitj^k  a  gyermeket  olvasni;  az  olvasas  termteze- 
tesen  azonos  a  beszelessel. 

A  francia  ezt  a  mondatot :  Lefleuve  ^en  empare^  Isspousse  au 

golfe  fnexicain,  les  ichoue  sur  des  bancs  de  sable  |{  et  \\  accraU  ainsi 

le  nombre  de  sea  embouchures  igy  olvassa :  L6  fl5v  sza-nampdr,  le 

pU'Szo  golf, .  .,  le-zesu  .  ,  .  e  dkroa-tefiszi  Id  nothbre  do  sze-zam- 
busUr,  A  francia  teh^t  hoi  gyorsan  egym^mell6  illeszti  a  szava- 
kat, hoi  meg  egymasba  fQzi  dket:  n&la  a  m&ssalhangz6  atvet^s^- 
nel  —  a  liaisonnal  —  a  francia  nyelv  sajatos  sz^phangzasdnak 
a  torvenyei  ervenyesQlnek. 

A  magyar  ezt  a  mondatot:  .Akit  egyszer  megmart  az  eb, 
ugat^6t6l  is  f^V  (Rttyet  h^nyva  a  mondatszakasz-alkot6  szavak 
eredet^nek,  kiz^r61agosan  a  fonetika  alapj^a  helyezkedve)  igy  ejti 
ki:  A-ki'te'Ccer-meg-fnar'ta-zeb  u-ga-td'Sd'td-lis-fil.  A  magyar  a 
mondatot  logikus  szakaszokra  bontja,  e  szakaszokat  azut&n  tigy 
ejti  ki,  mintha  egyetlenegy  sz6b6l  alln^nak.  Lehetolegiigyirj,  aminU 
beszilnek^  denebesziljiigy,  amintimak. 

Ez  adja  azut&n  magyar^zatat  annak^  bogy  mi^rt  veszi  a 
n^met  es  a  francia  oly  kevesbe  a  szakaszkdzi  szuneteket,  s  bogy 
miert  kell  a  magyar  beszedben  6s  olvas^ban  a  mondatszakaszo- 
kat  olyan  szabatosan  szunetekkel  elhat^olni. 

Csod&latos,  bogy  nyelvdnknek  ezen  tulajdons^g&r6l  egyetlen- 
egy grammatik^nk  sem  emiekezik  meg,  s  bogy  nem  akadt  tud6s, 
aki  egybefoglalta  volna  a  magyar  besz^l^s  ^  olvasds   mQv^zet^- 

*  Ez  a  lev^l  Kerkasztner  Jakab  cs5mdri  tanitd  drhoz  volt  int^zve^ 
8  6  bocsAtotta  —  a  Iev61ir6  engedelm^vel  —  rendelkez^sflnkre. 

A   SZERK. 
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nek  a  torv^nyeit.  Nem  vagyok  pr6feta,  de  az^rt  nem  vetek  neki 
egy-k6t  esztenddt,  s  a  tudosok  vildga  is  mag^^vd  teszi  az  en  fdl- 
fog^isomat,  8  templomban,  sz6sz6ken  es  iskol^ban  nagy  lelki  elve- 
zettel  hallgatjuk  majd  a  nemet  iskola  j^ma  alol  fdlszabadult 
gyonyOrds^ges  magyar  besz6det. 

Fogadja,  Tanit6  Ur,  kilQnd  tiszteletem  kifejez^s^t,  amellyel 
maradtam 

Cs5m5r5n,  1898.  Junius  20. 

keszs^es  szolgaja 

Oldal  JAnos. 

III. 

Az  I.  cikkre  reszben  mtir  a  11.  megadja  a  helves  v^laszt, 
mikor  azt  mon^ja:  Lehet5leg  ilgy  irj,  amint  beszelnek,  de  ne 
beszelj  iHgy,  amint  irnak.  Hiszen  az  el5  sz6va)  val6  beszM  az 
igazi  nyelv  (az^rt  is  nevezziik  nyelvnek),  es  a  besz6l6  nemzet 
millidi  sehol  sem  igazodnak  kiejt^siikben  az  fr^s  v^ltozo  divatai- 
hoz  vagy  elavult  formaihoz.  Ndlunk  is  a  mintaszerQ  kiejt^s  k^r- 
dese  fuggetlen  a  helyesir^  k^rd^s^tdl.  A  szdelemzd  irasnak,  mely 
szerint  azt  irjuk^  bogy  culjon,  szabadsdg^  megvan  a  kell6  alapja 
nyetv^rzektinkben,  mely  5ntudatlanul  is  meg^rzi  e  szoknak  az  eie- 
meit:  ad-j-on,  szabad-sdg,  Amde  azert  kiejteni  igy  kell  e  szokat: 
aggyon^  82Kibacc8dg,  mert  igy  ejti  a  magyarsagnak  99Vo-a-  A  sz^za- 
dik  7o  ^^^  ^^^''^  mond  ad-jan-i  es  szabcui'Sdg'Oi^  mert  az  els6 
iskolai  6vben  rak^nyszeritik  vagy  mert  sohasem  tanuit  meg  foly6- 
konyan  olvasni.  Az  csak  szQkseges  rossz,  bogy  az  olvasni  tanulo 
gyermek  igy  olvas,  mert  betunkent  vagy  szotagonkent  olvas  es 
nem  I^tja,  nem  6rti  m6g  az  eg^z  sz6t;  mikor  az  elsd  szotagot 
kiejti.  Sajnos,  bogy  sok  tanU6  erre  a  sz6tagol6  olvas&sra  keny- 
szeriti  a  gyereket  akkor  is,  mikor  mar  foly^konyan,  eg^sz  szokat 
kell  olvasnia,  nem  pedig  a  sz6tagokat  egyenk^nt.  Az  a  szotagolas 
helyes  a  maga  hely^n,  de  ki^lonben  mesterk^ltt^  s  nevetsegess6 
teszi  a  kiejt6st,  ep  ligy.  mint  mikor  sokan  j6  if-szakdt  mondanak 
csak  az6rt,  mert  ez  a  hib&s  ir^sm6d  elterjedt  (e  b.  j6  ijtszakdt), 
holott  baz^nknak  minden  vid^k^n  ezer  ev  6ta  igy  ejtik :  j6  ijcakdt 

A  II.  sz.  lev^l  ir6j&nak  a  dolog  velej6re  n^zve  teljesen  igaza 
van.  Nemcsak  bogy  adjon  helyett  azt  mondjuk  aggyon,  hanem 
adion  isten  belyett  is  tenyleg  azt  mondjuk  mindnyajan :  agy-gyo- 
nis-ienl  De  m^  abban  nines  igaza,  bogy  a  nyelv^szek  ezt  meg 
^zre  nem  vett^k  volna.  Ojabb  nyelv^szeti  irodalmunk  meg^llapi- 
totta,  bogy  a  mondatban  nem  egyenkent  ejtjiik  ki  a  sz6kat,  banem 
ligynevezett  sz6lamokk4  vagy  fon^tikai  szokka  csoportositva,  melye- 
ket  egy  fdbangsullyal  egys^ges  sz6k  gyan&nt  ejtftnk  ki.  (L.  Balassa 
J.  Hangsuly  a  m.  nyelvben,  Nyelvtnd.  Kdzl.  21.  k.  Nemet  foneli- 
kusok  a  sz6lamot  Qtemnek  vagy  beszediitemnek  moneys,  angolok 
hangsiily-csoportnak  vagyis  bangsulyos  csoportnak  stb.)  Ami  pedig  a 
szotagok  alakul^^t  illeti,  megall'^pUottak,  bogy  ,a  ket  mag^nhangz6 

29* 
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kozott  aII6  m^salhangzd  mindig  a  mdsodik  sz6taghoz  tartozik, 
m^g  akkor  is^  ha  ez  a  m^salhangzd  a  8z6  ydg^n  611  s  uttoa 
magdnhangz6n  kezdddd  sz6  kovetkezik :  sz€hba-di4et*^  stb.  (Simonyi- 
Balassa :  TQzetes  M.  Nyelvtan  1:31).  Ettdl  csak  kiv^telesen  t^rQnk 
el,  ha  pi.  az  ilyen  kirejez6snek  ertelmi  elemeit  valami  okb6l  hat^ro- 
zottabban  meg  akarjuk  kul5Qb5ztetni,  pi.  tollba-monddskor,  hogy 
a  helyes  ir&st  megkdnnyftsQk :  sza-bcul  S-let.  Nines  igaza  a  level- 
ir6nak  abban,  hogy  ez  n^met  haUls  volna.  A  n^met  sz6tagok  ala- 
kulasa  netn  egyezik  ugyan  teljesen  a  mieink6vel,  mindaz^ltal  a 
mondatban,  illetOleg  az  utemben  a  n^met  is  —  es  alkalmasint 
minden  nyelv  —  egys6gbe  forrasztva,  fonetikai  sz6v^  egyesitve 
ejti  a  szokat.  Sievers  fon^tik^a  szerint  pi.  ezl  a  mondatot:  ,gib 
mir  das  Buch  her^  igy  ejtik:  gip-mir-das  burcher;  ezt:  ,er  gibt 
tnir  das  Buch  und  geht  weg^  igy :  ergip{t)  mirdasbu  chungetwech 
(boszus  hangon,  er5sod6  hangnyomattal) ;  ezt  pedig;  ,er  hat  das 
BuchS  az  a  kdnyv  van  nala,  Igy:  erha  tdsbuch,  (Grundzflge  der 
Phonetik.  3.  kiad.  206—8.)  A  szerkesztG. 


TABGYAS  I6EBA60ZA8. 

I. 

Fenyd  Miksa  ^Atargyas  ^s  t&rgyatlan  ragoz^s- 
r6l"  SZ616  cikk6ben  (Nyr.  XXVII.  374)  azt  mondja,  hogy  ,hibin- 
tottam,  amikor  azt  dllitottam  (277,  278),  hogy  helyesen  csak  fgy 
mondjuk :  szuksSgesnek  -viljuk  (es  nem :  vilUnk)  mindenkit  ftgyd- 
meztetni.  —  Nem  hibintottam  pedig;  mert  az  ilyen  mondatban  a 
j6  magyars&gd  besz^ld  6s  ir6  targyasan  ragozza  az  ig^t.  „Hogy 
^llit^omnak  a  megokolasa  sem  helytelen*'  —  mint  a  tisztelt  cikkiro 
tevesen  hiszi  —  ujra  ki  fogom  mutatni.  De  Ieger6sebb  kifog^  al6 
esik  epen  az  6  allit^stoak  a  megokoldsa;  m6g  pedig  mindenekel5tt 
azert,  mert  a  cikkiro  mondataim  szab^lyoss^g^t  t6lQk  egeszen  e\ui6 
szerkezetekkel  iparkodik  megddnteni. 

A  vitas  mondatban  ugyanis  b6vitett,  jelesCU  dativussal  kieg6- 
szftett  d,IHtmdny  szerepel:  szuksigesnek  viljuk;  az  6  tdle  szembe- 
dllitott  mondatban  pedig  dativus  n^lkiil  ^11  az  ige:  6des  boszut 
hitt  a  haldlban  rejleni  (Ar.).  Ime,  ez  teszi  l^nyegben  kuldnboz5v6 
ezt  a  ket  szerkezetet ;  ligy  hogy  nekem  teljes  jogom  van  b^vftett, 
m6g  pedig  dativussal  kieg^szitett  ^llitm&nyt  kCveteIni  att6l,  aki 
kifog^olja  Allit^somat.  Hisz  6pen  ez  a  szerkezetkuldnbs6g  okozza 
az  igenek  kiil6nb5z5  ragoz^s^t.  Minthogy  F.  is  —  iHgy  mint  6n 
tettem  a  vit&s  szerkezettel  —  kett^  osztotta  az  Arany  J.-f61e 
mondatot:  azt  hitte,  hogy  a  haldlban  ides  boszA  rejlik:  tegyiink 
p^rhuzamot  k5z5ttiik.  A  vit&s  szerkezet  kette  osztva  a  k5vetkez5: 
SzuksSgesnek  viljuk  (azt)  \  hogy  mindenkit  figyelmeztessunk, 

Itt  (a  vit^s  mondatban)  ket  ^litmtoy  es  k^t  t^rgyeset  van, 
6s  ez  a  ket  t^rgyeset  kiildn-kiilon  vonzza  a  maga  ^llitm^ny&t.  A 
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Iappang6  aet  az  ig^nek  tdrgyas  —  a  mindenkit  pedig  t^rgyatlan 
ragoz^&t  kiv^^a.  *  (Hatdrozott  fogalmat  jeleld  t^rgyesettel  a 
A{^-os  mondatban  is  t^rgyas  ragoz4s  jd.rDa;  pi.  sztlks.  iavijuk 
{as!t)j  bogy  St  is  figyelmeztessuA:.)  L&tni  yal6,  bogy  itt  a  hogy-o^ 
mondat  tdrgyeset6nek  semmi  kdze  a  fOmondatbeli  alHtm^nyhoz, 
68  bogy  e   szerfnt   semmikep   se  int^zbeti  emennek  a   ragoz^sdt. 

Ha  marmost  egys^ges  6s  infinitivumos  mondatot  akaruok 
szerkeszteni,  megbagyjuk  els6  r^sznek  a  ffimondatot :  szuks.  veljfik ; 
a  fUggO  Ao^-os  mondat  igeje  pedig  bat^ozatlan  in6dba  keriil: 
mindenkit  figyelmeztetnu  Hogy  ekkor  mind  az  azty  mind  a  hogy 
eitQnik;  mag6t6l  erthetd.  —  Vizsg^ljuk  most  a  F.  id^zte  kett6s 
mondatot:  Itt  se  a  fdmondatban  nines  dativussal  vagy  b&rmi 
missal  bdvitett  ^Uitm^ny  {hitte),  se  a  fiigg5  mondatban  nines 
t&rgyeset  {idea  boszu  rejlik).  E  k6t  mondatb61  teb&t  csak  ilgy  lesz 
egys6ges  6s  infinitivumos  szerkezet,  ba  a  hogy-os  mondat  alanya 
t6rgyesett6  v^lik  (Sdes  bo8zut\  a  melybez,  mint  egyetlen 
t^rgyesetbez  a  szinten  egyetlen  bat^rozot  t-m6du 
(hisz)  ige  sziliksegszerQen  alkalmazkodik:  ides  boszit 
hitt  a  hcUdlban  rejleni. 

A  hogy  kdt6sz6yal  egyiitt  az  (»zt  itt  is  eltflnik.  Mit  is  keres- 
nenek  ezek  az  egybevont  mondatban?  De  F.  itt  is  kerestet  vele 
valamit.  Azt  alh'tja,  bogy:  „Ezt  (a  mondatot)  5sszevonva  J.  sze- 
rint  (szerintem?)  I'gy  kellene  mondanunk:  edes  bosziit  hitte  a 
baldlban  rejleni,  mert  bat  a  hitte  vonzza  a  lappango  azt  sz6t." 
T6ved  a  cikkir6.  Szerintem  is  hitt  6s  nem  hitte  a  belyes  igealak ; 
mert  az  azt  sz6nak  itt  mar  semmi  dolga.  Ez  a  sz6  csak  a  kiilon- 
all6  f5mondatban  szerepel  6pen  ilgy,  mint  a  fugg6  mondatban 
a  hogy :  azt  bitte,  hogy  stb.  De  a  mar  5sszevont  egyseges  szerke- 
zetbdl  eltQnik  6pen  ugy,  mint  a  hogy,  F.  el  is  boesatja  emezt,  de 
visszatartja  onkenyes  kepzelettel  az  azt-oi ;  badd  teremtsen  —  az 
6n  rov^omra  —  bamulatos  szerkezetet:  ides  boszut  hitte  r. 
Csakbogy  ilyen  furcsa  mondat-dsszevon^t  nem  ismer  a  magyar 
nyelvtan.  H^t  nem  l^tja  F..  bogy  az  dsszevon^s  itt  egeszen  meg- 
v&ltoztatja  a  sz6rendet?  Ugyan  bova  bujtatn&  itt  az  azt  sz6t? 
Targyas  ragozas  csak  a  kovetkezdk6pen  m6dosul6  mondatban  ienne 
helyen :  a  boszQ  idessiget  a  baldlban  hitte  rejleni.  Mire  mutat  ez  ? 
napn^l  vildgosabban  arra,  bogy  ebben  az  dsszevont  mondatban, 
az  ott  6116  t^rgyeset  bat6rozza  meg  az  igeragozast,  nem  pedig 
az  onnan  elillant  es  csak  oda  kepzelt  a^^  F.  e  kulonboz6  mozza- 
natoknak  egyikere  sem  vetett  tlgyet.  Oda  is  jutott  boncol^saival, 
bogy  m6g  egy  mondatban,  szint6n  bib6san,  de  a  viszonossag 
kedve6rt  (nem  t6rgyas,  banem)  t6rgyatlan  ragoz6st  vitet  vegbe 
velem.  Azt  mondja :  Vagy  vegyuk  a  jegyzetbeli  peld6t :  „sziiks6- 
gesnek  tartoi  (sic!)  mindent  tolemliteni"'.   Nem  irom  ide   a   fejte- 

*  £ls6  cikkemben  az  ^11,  hogy  az  ^llftmdny  vonzza  az  ajpt 
az6t.  £z  tollbiba,  szabatosan :  „az  dllitmdnyt  az  azt  vonzza  egyeoe- 
sen"   (277,  278). 
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getest ;  holott  minden  szava,  F.  sz^ndeka  elleD^re  Dekem  ad  igazat 
(Ott  van  a  rdvidke  cikk  y^ge  t^j&n ;  alulr6l  fol  a  7.  sor).  A  befe- 
jezes  ez:  ^m^gis  az  dsszevonasban  t&rgyatlan  ragoz^st  hasznd,lunk, 
s  haszn&l  Joannovics  is''.  Dehogy  haszn^Iok  en  itt  t^rgyatlan  rago- 
z^t!  Hisz  ez  a  szerkezet  szakasztott  olyan,  mint  a  vit^  mon- 
date :  sziiksigesnek  viljuk  mindenkit  figyelmeztetni  6s:  szuks.  tartom 
mindent  folemliteni. 

A  jegyzetet  nem  6n  irtam,  haneni  a  szerkesztG  (S.  Zs.). 
Az  6  peldamondata  nem  az,  amelyet  F.  id^z,  hanem  ez:  „itfm- 
dent  szuksegesnek  tartok  folemUteni,  ami  a  dologra  nezve  fontos 
lehet".  Az  itt  helyes  t^rgyatlan  igealak  nyomto  S.  Zs.  kerddleg 
fejezi  be  jegyzetet :  ^^S  nem  lehet-e  azt  is  mondani :  Szuks,  tartok 
mindent  folenditeni .  .  .?^  (Hat  nem  lehet,  n^zetem  szerint ;  de 
errOl  k6s6bb.)  Ha  F.  a  jegyzetbeli  els6  peld&t  id^zte  volna,  azzal 
a  kijelentessel;  bogy  ott  6n  is  t&rgyatlan  ragoz^st  haszn^Iok^  nem 
tiltakoznam  eliene.  Igy  azonban  F.  ujra  csalatkozott  eljdr&somr6l 
val6  foltev^seben  6s  a  hibasan  idezett  p6ldan  hib^san  veghezvilt 
mfvelete  eziittal  is  sikertelennek  bizonyult. 

Tobbi  idezetei  ezek:  Ldtott  irkezni  aok  kutyafejH  tatdrt 
(Pet6fi).  Kotilhdgcsdt  leltek  fuggeni  a  falon  (Arany)  Ezek  a  leg- 
k5zelebbi  kieseszftd  n^lkiil  all6  igek  {ldtott,  leltek)  szolg&ln^nak 
biznyit^kul  az  en  mondataim  ellen,  amelyek  egytdl-egyig  „ad 
rem''  val6k?  Arany  Janosnak  harom  mondat^^t  ideztem.  Egyikb^l 
sem  hianyzik  a  dativussal  kiegeszftett  dllitm^ny.  Tdbbi  peld&m 
is  mind  hasonl6  a  vit^  mondathoz  ugy  a  t&rgyas,  valamint  a 
t^rgyailan  ragoz^  eseteiben  is.  II yen  peldakat  kerek  azokt6I, 
akik  ugy  v6lekednek,  bogy  a  kerdeses  mondatokban  a  t^rgyatlan 
ragoz^s  a  helves,  vagy  —  mint  S.  Zs.  mondja  a  k6rd6sre  adott 
feleletben  (27:231)  —  a  ^helyesebb". 

(Folyt.  kov.)  Joannovics  Gy6roy. 


KAPA. 


A  RMK.  4:373.  I.  irja  Szilady:  „A  kapat  6s  esukly&t  sokan 
egynek  veszik.  mint  m^r  Szenczi  Moln^r  s  legut6bb  a  Nagysz6t^  is. 
Itt  (Ilosvai:  Tholdi.  326—7)  vilagosan  meg  van  kiilonbCztetve 
egyik  a  m^ikt6l.  A  nyakban  l6gdog^l6  csuklya  (cucullus)  azt  a 
fejre  huzhat6  resz6t  jelentette  a  bar&truh^nak,  melyet  ma  sem 
mondunk  egyebnek  ...  A  der6kon  rengdeg616  kapa  pedig  jelentette 
magat  a  ruhat''.  —  Ilosvai  csakugyau  hat^rozottan  megkQIdnbozteti 
egymdsl6l  a  k6t  ruhadarabot:  ^Nyak^ban  csuklydja  i]lgy  l6gdog^ 
vaia,  derek^n  k&p^ja  hogy  rengde^^el  vala."  (Azaz:  ugy  l6gdogal 
vala  a  csuklya  nyakaban,  amint  rengdegel  vala  derek&n  a  kapa.) 
MegkQldnbdzteti  a  esuklyat6l  a  k^pat  Sztarai  Fr^tora  is :  ^Bizony 
6n  itt  hagyom  mind  e  csukly^t,  mind  e  k^p&t  (RMK.  3:227.);  meg 
azt&n  Eszterhdzi  Tamas  is:„Senki  sem  veszi  meg  .  . .  az  baratoknak 
es  az  apatzaknak  kdpaiokat  6s  kuklyaiokat''.  (Az  Igaz  Anyaszent- 
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«gyh^r6l,  455.)  Sdt  m^g  mintha  Szenci  MA.  is  megkuldnboztetne 
«gy  esetben  (A  ker.  rebgi6ra  valo  Tan.  E15h.):  „kapa  6s  czuklya^.  ^ 

Az  id^zett  helyekbCl  kitetszik,  bogy  a  k^pa  a  csukly&t6l 
kiildnbdzG  ruba-f^Ie.  Hogy  pedig  a  legtdbb  esetben  inag&t  a  szer- 
zetes-dltdzetet  jelenti,  az  a  regi  eml6kekb5l  vil^gos ;  ].  NySz.  DebrC. 
279.  VirgG.  72.  DomC.  280.  Helt:  Kr.  47.  stb. 

De  akadunk  ^.tn  olyan  emlekekre  is,  melyekben  a  k^p^nak 
egyenesen  csuklya,  stiveg  jelent^se  van.  PI. :  ^Nem  kell  csengetyAs 
fftlet  k&p^dra  csin&lni,  igen  esmernek  dltdzetedrol*'  (MA  :  SB.  128). 
L^pes  B^intn&l  (Pokoit6l  rettent6  Tukor  I.  301):  ^Kapat  vonnak 
a  fei^ben  hogy  ne  lasson".  A  XVI.  sz^zadi  Fortana  H  jelz^Q 
lapjdji:  „B^  fel  hasiczak  az  en  legdr^g^b  orromat,  ha  feiedbe 
nem  vonsz^k  az  bar&t  kapai&t''.  Haller  (H.  Hist.  II.  262):  „K^p^ 
k6nl5s^ 

Teh^t  akik  a  k&p^t  csukly^nak  ^rtik^  nem  t^vednek  mindig. 
S6t  eleinte  a  k^pa  csak  csnkly^t  jelenthetett.  Azt  ugyanis  nem 
tarthatom  a  legsikerultebb  sz6szarmaztatdsnak,  amelyet  Szil^dy  a 
RMK.  4:374.  lapjdn  k5z5l:  j^A  kdpdi  a  latin  co^abdl  magyarosult 
sz6nak  szok^  tartani,  s  mikor  az,  akkor  csakugyan  sfiveget,  csukly&t 
jelent  .  .  .  Mikor  azonban  kontosfeI6t  jelent,  akkor  aligha  vihet(i 
vissza  a  cappdvR ;   tal&n   ink^bb  az  orosz  kahdt-tzl  fQgg  5ssze.^  * 

Az  en  velem^nyem  szerint  mind  a  csuklydt,  mind  a  szerzetes- 
ruh&t  jelent5  kdpa  a  dedk  cappah6\  magyarosult  s  mint  m^r 
mondtam,  eleinte  csak  csukly&t,  sapk&t,  suveget  jelentett.  Amint 
a  de^k  cappa  az  egyb^i  nyelven  nemcsak  csukly^t  jelent  m^, 
hanem  azt  a  kis  csukly^val  eil^tott,  hosszu,  b5,  violaszind  kdpenyt 
is,  melyet  a  pUspok  visel,  mid6n  unnepiesen  a  templomba  vonul, 
iigy  a  magyar  kdpa  n^ven  id6  folytan  m&r  nemcsak  sliveget, 
csukly&t  vagy  sapk&t  ^rtettek,  hanem  csuklyas  kontost,  a  szerze- 
tesek  csuklyas  oltdzet^t  is.  IUvai  Tibor. 

£pen  a  ,kdp5nyeg,  csuklyas  ruba^  a  cappa  sz6nak  legr^gibb 
jelent^se.  Hogy  pedig  mind  a  ket  kdpa  egy  es  ugyanaz  a  sz6,  - 
azt  Szil^dy  Aron  egy  kis  koriiltekint^ssel  konnyen  meg&Uaplthatta 
volna,  mert  a  nyugati  nyelvekben  is  sz^lt^beu  megvan  a  sz6nak 
ketfele  jelentese.  Az  olasz  sz6t^rakban  cappa  1)  sipka,  2)  bar&t-  ^ 
csuha,  kopenyeg.  Egy^bir^nt  bizonyit^kul  csak  egynehdny  sort  kell 
id^zniink  Diez-nek  romto  6s  Kluge-nek  n^met  sz6fejt6  sz6t^rd- 
b6l:  TiCappa  ital.;  span.,  portug.,  prov.  capa\  franz.  chape  Man- 
tel. Ein  sehr  altes  Wort,  vielleicht  noch  aus  der  r(3m.  Volks- 
sprache :  capa,  quia  quasi  totum  capiat  hOminem,  bemerkt 
Isidorus  19,  31,  3,  wo  er  die  capa  auch  capitis  ornamentum 
nennt,  denn  man  zog  sie  iiber  den  Kopf^.  (Diez:  Etym.  Wbuch 
der  romanischen  Sprachen  4.  kiad.  86.)  —  „Kappe ;  die  Bedentnng 

*  Ez  a  Szilddy  Aron  hires  „fon6tikdja^^  K6nnyebben  lenne  a 
mi  nyelvtinkbeQ  a  lapdthdl  Idpa,  az  apdth6[  dpa,  s  m^g  a  J^apdh6\ 
is  kdpa,  mintsem  a  kahdth6\  kdpa !  A  szerk. 
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des  mittelhocbdeutschen  kappe  ent^richt  seltener  der  neohd. 
gewdbnlich  bedeutet  es  ein  manteiartiges  Kleid,  das  mit 
einer  Kapuze  zugleich  den  Kopf  bedeckte ;  daher  Tamkappe^  eigtL 
fOnsicbtbar  macbender  Mantel.'  Altbd.  cappa ;  angels,  ccieppa  Man- 
tel, engl.  cap  Kappe,  Mlitze.  Die  Doppelbedeutung  des  mhd.  Wortes 
erscbeint  in  dem  ibm  zu  Grunde  liegenden  mittellat.  cappa, 
Mantel  und  MQtze.  Wegen  der  Bedeutung  vgl.  nocb  frz. 
chape^  Cbormantel  Oberzug,  Futteral,  Formkappe,  und  die  Ablei- 
tungen  chapeau  Hut  und  chaperon  Mdncbsksippe.  Das  mitteliat 
Wort  wurde  europ.  Kulturwort,  es  drang  ausser  ins  Romaniscbe 
und  Germaniscbe  aucb  ins  Slaviscbe.^  (Khige:  Etym.  Wb.  d. 
deutscben  Sp.  2.  kiad.)  —  Ide  tartozik  term^zetesen  a  nyereg- 
kdpa  is=nyeregf6,  mintegy  a  nyeregnek  stLvege.  Ide  val6  m^g 
a  kaput  eredetije:  olasz  cappotto  fr.  capoi,  csukly^t  kdpdnyeg,  stb. 
£rdekes,  bogy  a  mi  kdpolna  szavunk  eredetije,  vagyis  a 
latin  capella,  a  cappa  sz6  kicsinyitdje  volt :  j^capella,  urspgl.  kurzer 
Mantel,  speciell  das  Stiick  eines  Mantels  des  beil.  Martinus,  das 
in  einer  kleinen  Hofkircbe  aufbewabrt  wurde,  daber  uberhaupt 
kleine  Kircbe,  sieb  Ducange^  (Diez,  id.  b.).      Simonyi  Zsigmond. 
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Erjed.  1796-ban  Petbe  Ferenc,  a  „Vizsgal6d6  Magyar 
Gazda*'  szerkesztdje,  foly6irata  400.  lapj&n  kerdest  int^zett  olva- 
s6iboz,  bogyan  lebetne  „a  fermentatio  szonak  kdz5nseges  ertelmet 
j6  magyars^ggal  kitenni*'. 

A  tudakoz6d^  eredmtoyer61  a  r^kdvetkez6  evfolyam  11. 
lapjto  sz&molt  be.  Elmondja  itt;  bogy  csakugyan  jott  egynebdny 
magyar^at,  U.  m.  Egerbfil  ez:  „mivel  minden  dolog,  ami  ferments- 
I6dik,  az  4ltal  erdssodik  meg,  ki  lebelne  'b&t,  talam,  ezzel  tenni: 
erSsddis'^.  —  Gy6rb51  ez:  „ferment&lodik  annyit  teszen  nalunk, 
mint  erejezik^.  —  Debreczenbfil :  Mk  —  B6csb6l  (mag^tol  Petb6- 
t5l)  ez :  ,,a  fermentati6t  kOzons^gesen  aligba  ki  lebet  jobban  fejezni, 
mint  igy  :  erejedzis.  Sz^p  magyar  szo  is  ez  a  mellett,  tsak  egy 
nap^  szoktassuk  magunkat  bozz^.^ 

Nemcsak  a  szerkeszt5nek,  banem  a  k5ltd  ^s  termeszettud6s 
FCldinek  is  nagyon  megtetszett  az  ertjedzis  sz6.  (Yd.  Fdldmivelesi 
K^mia  130) ;  alkalmasint  a  gyokeredziky  leveledzik,  sarjadzik,  bim- 
bddzik  ^  kiUondsen  a  levedzik  anal6gi&ja  kedveltetbette  meg  vel5k. 

K^sdbb,  sz^zadunk  tizes  eveiben,  Petbe  akkori  mezdgazda- 
s4gi  irodalmunk  legtev^kenyebb  munkasa,  gondoskodott  is  r6la, 
bogy  a  Nemzeti  Gazda  es  a  Foldmivel^si  K^mia  dtjan  az  erejed^ 
zi8  mindink&bb  elterjedjen.  Egyn^mely  kOvet^je^  i]igy  Mtszik,  a 
gerjed  s  terjed  anal6gidjara,  erjedzisnek  is  kezdte  irni.  (Yo.  CzF.) 
Effele  r5vidit6sek  akkoriban  nem  voltak  ritkas&gok ;  fgy  lett  a 
Barcz^alvi  terij'€h6\  terj  (Fog.  Zsebsz.  1836),  a  Dugonics  e^-^bdl 
elv  (Nyp.  26:213)  stb. 
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Tovabbi  elrdvidfil^s^re  az  ehs6  ldk6s  egy  egeszen  mds  eszme- 
k5rb6l  indul  ki.  A  filoz6fiai  mQnyelvnek  szQksdge  volt  egy  sz6ra, 
mely  a  latin  intensio  6rtelm6t  fejezze  ki.  Extensio  es  intensio  nem- 
csak  parhuzamos  fogalmak^  hanem  rokonhangz^saak  is.  Nyelv- 
i)jlt6ink  azt  akart^k,  bogy  a  magyarban  is  fgy  legyen.  Imre  Jtoos- 
n&l  (Pbil.  MQsz.)  kutteg  vagy  kulledik  es  hdleg  vagy  belledik; 
Kunossn&I  (Gyalulat)  az  intensio  belferj  s  ennek  felel  meg  (Ball. 
1844.)  az  extensi6ra  a  kulterj.  Fogarasi  m^  r5videbbet  kivtot  s 
fgy  okoskodott :  Ami  ktUsC  legnagyobbodik,  azaz  minek  tere  sz^le- 
sedik,  az  terjed;  ami  belsfileg  nagyobbodik,  bels5  erSre  n6zve 
gyarapszik  az  erjed^  s  e  szerint  az  extensio:  terj  vagy  terjedis, 
az  intensio  pedig  erj  vagy  erjedis.  (Fog.  Zsebsz.  1836.  es  CzF.) 
Fogarasi  m^g  1864-ben  is  (CzF.)  i!igy  akarta,  bogy  az  intensio 
eryedia,  a  fermentatio  pedig  erjedzis  legyen ;  a  kdzszokds  azonban 
m^kent  dontott.  Ha  a  sarjad  es  sarjadzik  egy  jelentesQek,  akkor 
az  erjed  ^  erjedzik  sem  lehetnek  annyira  kiildn  ertelmdek.  M&r 
1844*ben  megtalaljuk  az  erjedist  fermentatio  ertelm^ben  is  (Ball.) ; 
m^ik  ertelme  pedig,  alig  egy-k^t  evig  tart6  basznalat  utto,  mind- 
ink^bb  b^tt^rbe  szorul,  elannyira,  bogy  intensio  ^rtelm^ben  az 
erjedis  ma  m^  teijesen  kihalt  sz6nak  vebet6;  ellenben  fermen- 
tatio ^rtelmeben  Qgy  meggyokerezett,  bogy  kiirt^isara  gondolnunk 
sem  lebet. 

Mellesleg  megemlitem  itt  is,  bogy  a  fermentumra  Helmeczy 
(m6g  1816  el6tt)  az  irv  sz6t  csin^Ita  s  ezt  ilyen  ^rtelemben  Kazinczy 
is  baszn^lta.  A  mai  irv  csak  az  dtvenes  evek  6ta  jOtt  divatba. 
(Nyr.  26:306).  LukAcs  Luring. 

£rtesft.  Budenz  J.  MNyszet  6:393.  azt  a  nezetet  fejtegeti, 
bogy  a  tuddsU  ige  alkalmasint  nem  rendes  ilton  fejldddtt  kifejez6s, 
banem  „nyilvan  csak  inter  doctos  keletkezett  vocabulum  doctum'^. 
Szerinte  ugyanis  iigyetlenQl  van  k^pezve  ez  a  szo,  mert  biszen 
nem  azt  akarja  kifejezni,  bogy  ,tud6ss^  tesz^  vkit,  banem  bogy 
tudtkcdi  ad  vmit,  mintegy  tiidtos^t  (tudatoss^)  tesz,  tebat  Igy  kel- 
lene  bangzania :  tudtosit  £rdekes,  bogy  Budenz  e  v^lemenye  meg- 
er6sitese(il  az  irteHt  igere  bivatkozik^  mely  szerinte  tkp.  Igy  ertendO : 
irttesit,  mintegy  irttesse  (ertetess6)  tesz,  ertlere  vagyis  ert6sere  ad 
vmit.  —  Most  pedig  tudjuk,  bogy  ttiddsU  regi  sz6,  mir  irott  nyelv- 
emlekeinkben  sokszor  eI6fordul,  s  nyilvan  a  tud6s  sz6nak  eredeti 
dltaltoosabb  jelenteseb61  indult  ki  (,tud6,  beavatott',  vd.  vmiben 
tudds,  I.  NySz.  szolasok).  Viszont  kisiil  most,  bogy  ^ppen  az  irte- 
sit  ige  nem  talalhat6  a  regi  nyelvben;  banem  a  nyelviyit^  alko- 
t^a.  Csak  a  barmincas  evekhen  bukkan  fol  Kunoss  Endre  Szo- 
ftizereben,  meg  pedig  ilyetenkeppen :  j^i/rtelmesttni  v.  irtesitni^ 
versta.ndigen".  Verstandig :  irtelmes^  tebat  verst£Lndigen  :  irtelmeait^ 
es  nyilvan  ebb6I  az  uj  ig^bdl  roviditette  Kunoss  az  irtesit  alakot. 

81MONYI   ZsiGMOND. 

Yiszhang.  Vajjon  Dugonics  Az  arany  pereoek  cfmfl  regeny^- 
nek   (317.   lap,  az  els5,  1790iki    kiadas  szerint),    e   szava   viiof- 
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hangoknak  az  echok-nak  fordit^a-e?    A    sorok,  amelyekben  ez  a 
szo  el5fordul,  igy  sz6lnak  sz6r6l-sz6ra : 

„A'  nedves  szavaknak  Iddd  er6tlens^g^t ! 
A*  visz*-hangoknak-is  tdntorg6  b6s^^t ! 
Ldm  bdll6  haboknak  egyenld  t^rs^g^t ! 
Egyszerre  a'  viznek  k^vdntt  csendesseg^t  !* 

Ha  echo'i  tesz,  akkor  ilgy  tetszik,  Dugooics  volt  a  visszhang 
sz6  alkotoja.  Ambar  azt  hiszem,  bogy  Q  nem  a  vissza,  hanem  a 
visz  sz6val  alkotja  azt  a  sz6t.  Bellaagh  Aladar. 

Dugonics  visz'-hangiB.  ketsegkfvul  echo-i  jelent;  s  a  hi^Dyjel 
amellett  sz6l,  bogy  vissza-hang-bdl  van  roviditve.  Az  tij  sz6t  Bar6ti 
Szab6  D^vid  mindj&rt  1792-ben  f51vette  az  6  Kisded  Sz6tara  2. 
kiadas^ba,  m^g  pedig  igy:  ^Fi^^^r-Aan^ :  viszsza-bang,  viszszalo- 
bang,  viszsza-vertt,  -iitott,  -sz6k6-bang.  Vissz-bangolni.  Vissz- 
bangolas"".  Simonyi  Zsiomond. 

IBODALUM. 

Egy  nyelyeml^ktani  kls^rlet. 

Hubert    EmU,     A     nyelvemUktan    alapvonalai.    (Doktori    6rtekez^s.) 

Budapest,  1898. 

I. 

A  legutobbi  ^vekben  megjelent  nyelvemleklanulmtoyok 
csak  elszomorito  batassal  lebettek  minden  komoly  kutatora.  Nem 
egyebek  ezek,  mint  rendszertelen  kibong^szesei  egy-egy  nyelv- 
eml6k  kulon5s  (legal^bb  a  feldol);oz6  el5tt  kiildnos)  alakjainak.  a 
melyekb6l  ismert  recipe  szerint  konyv  lesz.  Csakhogy  e  k5nyv 
nem  tanitja  meg  a  vele  foglalkoz6t  j6forman  semmire ;  nem  ismer- 
jQk  meg  bel51ftk  az  illet6  emleknek  nyelv^tlapot^t,  sem  viszony^t 
kor^nak  egyeb  nyelveml6keihez.  £p  ez^rt  orommel  iidvdz6ljQk 
Hubert  dolgozat^t^  mely  rendszeresen  foglalkozik  a  nyelveml^kek 
tanulmtoy^val,  bemutatja  a  nyelvemlekekkel  foglaIkoz6  tudomany- 
nak  egesz  k5ret.  s  a  tanulm^nyozas  modszererCl  is  sok  figyelemre 
melt6  es  megszfvlelend6  megjegyzest  tesz.  Talan  meglesz  az  a 
jo  hat^sa,  bogy  ovatoss&gra  inti  a  nyelvemlekekkel  foglalkoz6kat, 
rdmutatva,  mennyi  mindenre  kell  figyelemmel  lenni,  ba  valaki 
az  elmult  korok  ir^saival  tudomanyos  ceib6l  akar  f'oglalkozni. 

Az  ertekez^s  els5  r^sze  az  alapfogalmakat  magyar^za  meg: 
mi  a  nyelvemlek?  mikor  biteles  a  nyelveml6k?  mi  a  nyelv- 
emlektan  celja?  Hubertnek  ez  alapvet5  fejtegetesei  bivjak  fel  leg- 
jobban  a  bir^Iatot,  mivel  tudomanyos  mQszavainknak  nem  kdz- 
basznalatban  Iev6,  meg^llapodott  jelenteseit  veszi  targyalasa  alap- 
j^uU  banem  maga  latja  el  a  haszndlt  sz6kat  uj  jelentessel,  s 
ami  meg  nagyobb  biba,  ez  i!lj  jelentes  alapjan  biralja  el6deinek 
eljar^sat.  tgy  mindj^rt  a  nyelvemlek  sz6  meghatarozasa  is  helyte<- 
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len.  ,,A  nyelveml^k  egy  nyelv&liapotr6l  sz6l6,  jegyekben  rank 
maradt  tanuvallomds.^  S  kesdbb  is  mindig  azt  tekinti  legfonto- 
sabbnak,  bogy  a  nyelvemleknek  jegyekbe  kell  foglaiva  lennie; 
amit  616  sz6val  mondunk  el,  az  nem  nyelvemiek,  amit  ir^ba 
foglalnnk;  az  m^  igen  is  az.  Teh&t  szerinte  a  Halotti  Beszed, 
Margit  Legenda,  P^zm^ny  sz6noklata,  Arany  ballad&ja^  s6i  az  6 
ertekez^se  is  egyar^nt  nyelvemlek.  E  meghatarozdsbaD,  s  az  egesz 
ertekezes  folyam&n,  az  emlik  sz6  jelent^senek  egy  lenyeges  jegyet 
felejti  el;  azt  t.  i.,  bogy  eml^knek  azt  szoktuk  nevezni,  ami  r^gibb 
korb6l  val6;  nyelvemUk  sem  lehet  az,  amit  ma  fogialunk  ir^sba, 
teh^t  sem  Hubert  Mekez^se^  sem  ez  az  ^n  bir^Iatom  nem  nyelv- 
emlek, hanem  legfeljebb  csak  nyelvmutatvtoy  vagy  nyelvanyag  a 
XIX.  sz^zad  utols6  eveibal.  Ezt  a  ket  fogalmat:  nyelvemlek  es 
nyelvmutatv&ny,  zavarja  5ssze  Hubert,  ami  el6g  karara  van  a 
tdrgyalasnak.  Valamely  nyelv^Uapotrol  sz6l6  minden  tanuvallom^ 
a  nyelvtudds  szdm&ra  ,,nyelvmutatv^ny^,  s  csak  akkor  nevezziik 
nyelvemleknek.  ha  a  mait6l  elt6r6,  regibb  kornak  nyelvallapo- 
tdt  mutatja  be.  Igaz,  bogy  a  r^ibb  kor  elv^laszt^sa  a  mait6l 
nemileg  c^nk^nyszerQ,  ez  azonban  nagy  bajt  nem  okoz,  hisz  a 
mult  es  jelen  sz^tvalaszt^&ban  mindig  van  egy  kis   onkenykedes. 

Att6l  azonban  semmi  esetre  sem  t^rhetunk  el,  bogy  nyelvemlek- 
nek csakis  egy  a  main^l  regibb  nyelv^lapotr6l  sz6l6,  jegyek- 
ben  rtokmaradt  tanuvallom^st  nevezz3nk.  Teljesen  felesleges 
^  igazsdgtalan  teh^t  az  a  szemrehtoyas  is,  amellyel  Hubert 
Zolnait  illeti  konyve  eime  miatt.  („Nyelvemlekeink  a  konyvnyom- 
tatds  kor^ig").  „Helyes  dolog-e  —  irja  a  9.  lapon  —  a  nyelvemlekeket 
egy  bizonyos  korszak  hatarai  k5ze  szoritani,  amint  pi.  Zolnai  tette, 
b6dolva  a  kdzbaszn^latnak  ?'^  Meg  akkor  sem  erbeti  szemreh^ny&s 
Zolnait  a  kdnyv  clme  miatt,  ha  igazat  adndnk  Hubertuek  a 
nyelvemlffc  sz6  magyardzataban,  mert  hisz  6p  ez  a  cim  arra 
mutat.  hogy  vannak  nyelvemlekek  a  konyvnyomtatds  kor^n  tUl  is. 
S  az  ir6nak  talan  csak  megvan  az  a  joga,  hogy  a  maga  kutatd- 
s&t  arra  a  korra  szorltsa,  amelyre  neki  6pen  tetszik ;  s  a  k5ny  v- 
nyomtatas  megkezd^se  mindenesetre  fontos  bat4rjelol5  nyelveml6- 
keink  koz5tt. 

Sok  sz6  ftr  ahhoz  is,  amit  Hubert  a  nyelvemleknek  hite- 
lesseger6l  mond :  „Mivel  minden  ember  nyelve  kiilon  nyelv,  a  sz6 
igaz  ertelmeben  a  nyelvemlek  nem  egy  nemzet,  hanem  egy  egyen 
nyelvallapot^t  tunteti  fol.  Tehat  egy  irott  mtt  mindig  annyi  nyelv- 
emlek, ah^ny  egyen  nyelv^llapotat  6rizte  meg.''  —  „A  nyelvemlek 
akkor  hitetes,  ha  tenyleg  letezett  egyeni  nyelv^llapotot  5rzott  meg.^ 
(5.  1.)  S  kes6bb:  „A  nyelveml6ktan . . .  ceija  az  egyeni  nyelvAllapot 
bitelessegenek  meg&Uaplt^sa  es  a  hiteles  nyelvdllapot  tdrgyal^a^. 
(12.  1.)  Mi  eddig  m^s  ertelemben  haszn&ltuk  a  Hides  sz6t  s  a 
tudom&nyban  mindig  bajt  okoz,  ha  ok  es  szukseg  nelkiil  vdltoz- 
tatjuk  a  szavak  jelenteset.  Mi  azt  a  nyelvemieket  tartjuk  hiteles- 
nek,  mely  tenyleg  azon  korbeli  nyelvallapotot  Orizett  meg.  a 
mid()n    ir^sba   foglalt^k.   Tehat   nem    hiteles   nyelvemlek  pi.  T6th 
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Beltoak  Krisztus  gyermeks^ger51  irott  kdnyve.  melyben  mai  ir6 
elmult  korok  nydv^t  utdnozza.  £s  ha  igy  fogjuk  fdl  a  nyelv- 
eml^k  hiteless^get,  meg  akkor  is  figyelembe  veend5k  azok  a  tanul- 
sagos  megjegyz^ek,  melyeket  Hubert  a  r^gi  iratok  nyeivemlek- 
tani  s  oklev^ltani  hitelessege  k5z5tti  kulonbs^grol  mond. 

Egy6bk^nt  is  nagyon  k^nyes  dolog  a  nyelvemlek  biteiess^- 
get  att6l  tenni  fugg5v^,  bogy  tinyleg  Uiezett  egyeni  nyelv^ilapotot 
drizette  meg  vagy  sem.  Igaz,  bogy  minden  ember  nyelve  kuldn 
nyelv,  csakbogy  ez  az  egyeni  kiilOn  nyelv  mindig  az  osszesege- 
hez  simul,  s  minel  tobb  emberbez  sz6lunk,  annai  t5bbet  veszit 
nyelvUnk  a  maga  egyeniseg^bfil  s  viszont  annal  t5bbet  vesz  fel 
az  egy^niieg  tal^n  nem  is  I6tez5  koznyelvbdl.  Egyiktink  sem  fr 
ligy.  abogy  besz^l,  igy  teb^t  a  mi  ir^unk  sem  ^hiteles  nyelv- 
emlek'', mert  nem  bQ  kepe  a  mi  sajat  egytoi  nyelvaliapotunknak. 
S6t  m^g  ez  az  egyeni  nyelv&Uapot  is  v^itozik  iddnkent,  amint 
az  illetO  egy^n  m^  belyre  vagy  m&s  t^rsadalmi  vagy  irodaimi 
bat&s  aid  kerdl.  A  r^gibb  korok  ir^mCiveiben,  akar  k^ziratban, 
akar  nyomtat&sban  maradtak  re&nk,  m6g  jobban  eihomdlyosul  az 
egyeni  nyelvaliapot,  ilgy  bogy  nagyon  megel6gedbettlnk  vele,  ba 
meg  tudjuk  dllapltani  a  szerz6  vagy  leir6  egyeni  nyelv&llapottoak 
legfdbb  von6sait ;  e  nyelvdilapot  teljes  k^pet  sobasem  fogjnk  meg- 
rajzolbatni.  Gyakran  m^g  awal  is  meg  kell  elegednQnk,  ba  egyik- 
m6sik  nyelveml^kbdl  csakis  a  kor  dilagos  nyeiv&llapotara  von- 
hatunk  n^mi  k5vetkeztet^st,  s  a  szerzd  egyeni  nyelvallapotdt  m^ 
csak  nem  is  sejtbetjiik. 

S  mi  ienne  az  eg^z^  nyelveml6ktanb6l;  ha  csak  a  Hubert 
szerint  hiteles  nyelveml^keket  lebetne  tanulmdnyoznunk.  A  leg- 
bit  elesebb  eml^kek  az  emlekezett6mogat6  feijegyz^ek,  mid6n  az 
iro  csak  5nmag&ra  volt  tekintettel  s  nem  m^ok  szdmara  dolgo- 
zott;  mdr  kevesbe  bitelesek  a  levelek,  az  irodaimi  mavektdl 
pedig  (melyeket  Hubert  a  furcsa  sz6kat  keresve  tantUmdny- 
iratoknsik  nevez)  legkevesebbet  vdrhatunk,  mert  ezekben  legjob- 
ban  elhom&lyosult  az  egyeni  nyelvdilapot  k^pe.  Csakbogy  a  mi 
nyelveml^keink  els5  szakdb6l  affele  emlekezettamogato  feljegyzes 
alig  maradt  egy-k^t  somyi,  lev^l  is  aiig  egy-kettd,  ellenben  ,,tanul- 
mdnyirnt''  van  el6g  sz^p  szdmban.  Mi  lesz  tebat  a  magyar  nyelv- 
eml6ktanb6l,  ba  ezeket,  mivel  az  egyeni  nyelvdllapotot  benniik 
meg&llapjtani  lehetetlen.  sutba  dobjuk,  egyebbel  pedig  nem  foglal- 
kozbatunk,  mert  nines. 

Erre  ez  ertekez^s  iroja  sem  gondol,  kiildnben  nem  (rta 
volna  meg  dolgozatdnak  legertekesebb  r^sz^t,  a  II  szakaszt, 
melyben  osztalyozza  a  nyelveml^keket  (feliratok,  k^ziratok,  nyom- 
tatvanyok),  s  mindegyik  csoportnak  tanulmanyozdsa  m64jat  el6g 
bebat6an  tdrgyaija,  utalva  a  legfontosabb  s  legsurg6sebbeu  elv^g- 
zend5  feladatokra.  Rendszeresen  fel  kell  dolgozni  az  oklevelek  tel- 
jes anyagdt,  meg  kell  imi  a  magyar  iras  tort^ifiet^t,  az  eddiginel, 
alaposabban  es  gondosabban  kell  foglaikozni  a  nyomtatvanyokkal; 
mdsreszt  meg  a  rdnk  maradt  magdn  es  hivatalos  levelek  nyelvevel. 
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Az  ^rtekezesnek  utols6  szakasza  a  mddszert  targyaija  s  a 
uyeWeml^kek  kiad^ar6l,  feldolgoz^sdr6l  sz6l,  bir^lva  azt,  ami 
ndlunk  eddig  e  t^ren  tdrteDt.  \  mi  nyelvemlekkiad^sainkra  s 
nyelveml^ktanulmdnyainkra  val6ban  rafer  a  b(ralat :  csakhogy  az 
a  nagyz6  bang,  amellyel  Hubert  mindent  le  akar  dorongoini, 
ami  eddig  tdrt^nt,  ink^bb  mosolyt  kelt,  pedig  megjegyz^sei  meg- 
erdemlik  a  komoly  figyelembe  v^telt  is.  Igaz,  bogy  nyelveml^k- 
kiad^aink  nem  mintaszeraek,  banem  azert  m^gsem  mondbatjuk, 
bogy  ,,e  t^ren  min&lunk  k^ts6gbeejt5k  a  viszonyok,  tdkeletes  a 
zavar^.  A  mi  szeg^nyes  irodalmi  viszonyaink  mellett  meg  almodni 
sem  lebet  oly  tok^letes  nyelvemI6kkiad^sokr6i,  amiiyenekre  a 
kutat6nak  vai6ban  szliks^ge  volna.  K^nytelenek  vagyunk  munk&n- 
kat  ebben  a  szer^nyebben  felszerelt  mdhelyben  v^gezni,  s  ba  az 
eredm^ny  nem  is  lesz  tokeietes,  vaiami  eredm^nyre  m^gis  csak 
Jutunk,  s  a  tudomany  lassi!i  l6p^sekkel  is  tud  el6re  haladni. 

Hubert  ertekez^eoek  leggyeng^bb  resze  a  polemia.  T^nyle- 
ges  kifogteai  Yolf  63  Zolnai  nyelveml^kkiad^ai  ellen  sokkal  meg- 
gy6z6bben  batntoak  az  olvas6ra,  ba  nem  eldzn^k  meg  oly  nagy- 
hangii  mondasok,  melyek  ut^n  az  elsorolt  egy-k^t  hi^ny  ^  teve- 
d^s  val6sdgos  ridiculus  mtis.  S  ba  a  HB.  basonm^^ban  12  vessz5 
bidnyzik^  ez  csak  azt  bizonyitja,  bogy  a  mecbanikai  reprodukci6 
sem  teljesen  megbizhat6  eszkdz  a  nyelvemi^kek  sokszoroslt&s^ra. 
(Feltun5  azonban  az,  bogy  Zolnainai  a  betQszerinti  szdvegben 
ket  helyen  megvan  a  vessz5,  a  minek  nyoma  sines  a  basonm&s^- 
ban:  29.  s.  tumetivcj  31.  s.  ivtua.  A  Nyelv6r  IX.  kotetdbez  meil^ 
kelt  m^olatban  16that6  ez  a  k^t  vessz5,  azonkivlil  m^g  vagy  b^om.) 

Kiesinyl5  bangon  t^maclja  Hubert  azt  a  torekv^t  is,  bogy 
pr6b&lgattuk  meg^llapitani  egy-egy  nyelveml^kiink  nyelvj^as^t 
Jol  tudjuk  mi  is,  bogy  nem  konnya  dolog  ismeretlen  belyen  s 
ismeretlen  szerz5t61  ered5  nyelveml^kek  nyelvjdr^sdt  kutatni, 
s  ba  m^gis  megtesszuk,  6p  az  a  c^l  lebeg  eldttiink,  bogy  belye- 
sen  ^rt^kesitsiik  a  nyelveml6kb6l  levonbat6  nyelvi  tanulsdgokat. 
Annyi  bizonyos,  bogy  a  XV.  sz^adban  is  k(ilonb5z6k6p  besz^l- 
tek  a  magyar  nyelvet  az  orsz^g  m^s-mds  videkein,  s  az  is  ket- 
segtelen,  bogy  az  irok  e  korban  mindig  a  maguk  nyelvjdr^^t 
haszn^ltak.  ir^s  kozben.  Ha  teMt  keressiik  a  nyelvemlekben  az 
ir6  nyelvenek  dialektikus  saj^ts&gait,  ezen  csak  a  k^k^n  is  cso- 
m6t  keres5  (itkozbetik  meg.  S  ba  kellC  6vatoss^ggal  v^gezziik  a 
nyelvj^r^i  saj^ts^goknak  e  bir^lgat^s^t,  e^dr^unk  m^gis  csak 
valamivel  komolyabb  dolog  lesz  a  j&t^kn&l.       Balassa  J6zsef, 

II. 

Hubert  Emil  6rtekezese  figyelemre  melt6  jelens^g  a  mi  iro- 
dalmunkban.  Nemes  lelkesults^g,  a  foglalkoz&s  ir^nti  buzgalom  6s 
alapos  k^szultseg  tiikrozCdik  at  a  sorokon. .  Nyelve  is  altaldban 
magyaros.  Talto  fol  sem  sorolnam  az  al^bbi  kifog^solni  val6- 
kat,  ba  nem  nyelv^sz  munk^javal  volna  dolgom. 
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A  b^lyegel^rusitb  mondbat,  az  ujs^gir6  irhat  okmdnyt^  de 
nyelveszembernek  nem  kellene  (19.,  20.,  58.  stb.).  A  yaiT6)&D7- 
nak  kis,  a  bankarkisasszonynak  nagy  igSnye  lehet,  hanem  nekiink 
mas  kivdncUmaink  es  kdvetdiseink  vannak.  ^De  ez  elj^^s  mindig 
a  legnagyobb  dSvigydzatot  {Vorsicht  belyett  jobb  dvato^cf^)  t^eny^i 
(kdveteli,  kivanja)  8.  I.;  „a  nyelveml^ktannak  melyik  ^  mm6 
seg^dtudom^ny^t  vettiik  iginybe^  (19.  1.),  e  h.  Vettiik  haszadlatba 
V.  haszn&ltuk;  „1874-ben  jelenik  meg  az  elsd  tudom&nyos  igi- 
nyekre  szabott  (kiv^Dalmaknak  megfelel5)  nyelveml^kkozles'^  (49. 1.) ; 
9,az  alaki  kuls5  r^szek  taualmanyozasa  nem  iginyel  (kiy^n) 
kQIdn  c^dul&z^st^  (54  I.);  „a  classica  philologia  . . .  iginyhe  veszi 
(foglalkoztatja)  az  emberi  szellem  legkiv^i6bb  k^pviseldit'^  (38.  i.). 
Csod^Iom,  bogy  nem  nelkul5zheti  a  fOnti  sz6t  ^s  testveret,  az 
elSnytf  „  Meg  van  a  levelnek  az  az  elSnye^  (2\.l),j6  tulajdonsdga 
itt  eg^zen  hely^n  val6;  „legyen  az  akiur  anyagi  elSny  (baszon, 
S3.  I.) ;  yde  tekintsQk  az  ajtolottam  radds^zer  elSwyeit^  (gyakor- 
lati  hasznAt.  kival6s6g&t,  kitiindseget,  23.  I.). 

Ket  vagy  tobb  ember  j6  vagy  rossz  viszanyban  eibet  egy- 
mdssal,  allatok  es  dolgok  koz5tt  is  lebets^ges  viszany;  a  rag  is 
viszofiyUja  a  mondatr^szeket.  Sz6val  viszony  legaldbb  kit  valaki 
vagy  valami  kdzt  lebet  csak.  Mire  va)6  b^t  dUapot  beiyett  viszony t 
Irni?  ,Ha  e  lelkes  feIsz6lalasok  mindeddig  eredmeny  nelkQl  marad- 
tak,  annak  oka  j6reszt  boni  viszanyainkban  keresend5^  (3.  i.); 
„jelen  viszonyok  kdz5tt  (19.  1.);  iskol^z^si,  tanulmdnyi  (31.  1.), 
hazai,  nyomddszattdrteneti  (42.,  46.  1.)  viszonyaink*^. 

Boldog  iddk !  AzelOtt  csak  az  eg  nyilatkozott  meg,  s  ma 
mar  minden  ^llamf^^rfiQ  ^megnyilatkozik^.  „Strindberg  Agost, 
sved  ir6,  Damaskus  fel6  cimQ  iij  mnnkdja  szakit  azzal  az  ir&ny- 
nyal,  mely  a  Julia  kisasszony  tecbnikajdban  megnyUatkozik^ 
(Pesti  Hirlap  VII.  29.) ;  ir6ink  szerint  a  koz6bajnak,  k5lt6ink  szerint 
a  szerelemnek  is  vannak  megnyilatkozdsai.  Nem  regen  kaptak  fol 
e  kifejezest  ^s  Ime,  m&r  mindeniitt  meglelbetO:  ^egyik  vid^k  ok- 
leveleiben  egeszen  m^s  nyelvsajdts^gok  nyilatkoznak  meg.  mint' 
(23.  I.),  e  b.  tunnek  foK  tal^lbat6k  stb. 

S  mindennek  dacdra  (37.  ).  mindemellett).  A  cimzett  jdtsza 
a  f5szerepet  (34.  1.);  rosszul  (23. 1.);  utdnna  (40.,  55.  I.).  ^Nagyobb 
ugyforgalom  mellett  val6szintibb,  bogy  egy  a  nyomd&ban  megje- 
lent  mdnek  megtalaijuk  eredeti  k^ziratdt,  a  mi  mar  teljesen  ele- 
gendd  a  nyomda  nyelvdllapotkozlelS  eljdrastoak  megismer6s6bez.' 
(40.  1.)  Talan  nyelvdllapotdt  kozlS?  —  M^g  k^t  i!ij,  ^mb^r  j6,  szavat 
haszn^l:  nyelvenUiktanos:  aki  nyelvemlektannal  foglalkozik ; /o^a/- 
mazat:  fogalmazv&ny.  Jkn^  Sandor. 

A  N^.M£T-MAGTAB  SZOtIBHOZ. 

Eine  ausgesprochene  Sehdnhett  legmegfelel6bb  fordi- 
tdsa  Berczi  FfllOp  ^s  £.  6y.  szerint  (27:422,  423)  elismert  swipsig. 
Nem  egeszen  I  Ausgesprochen     itt  ellent^te    az   tinau^yesprocAen-nak ; 
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jelenti  azt,  ami  hatirozott  kifejez^sre  jnt,  teh^t:  haidroeotty  hilyeg^ 
eeUy  a  maga  nem^ben  tdkHetea.  Legmegfelel5bb  tehdt:  Hatdrozott  (v. 
tdkSletes)  seipsig.  A  fordit<3kat  az  vezette  f^lre^  bogy  a  baUrozottsd- 
got,  mi  a  tdrgyban  van,  fdlcser^lt^k  a  megfelel5  alanyi  viszonnyal; 
ami  tdrgyilag  batdrozott,  azt  mindenki  annak  ismeri  el.  De  a  n6met 
kifejez^s  m^gis  csak  a  tdrgyi,  nem  a  megfelel5  alanyi  yiszonyt   jelzi. 

Das  bate  ieh  mir  atiSi  kiJcerem  magamnah  (27:423). 
Igaz,  bogy  stilt  uemct  sz61ds,  de  annyira  el  van  terjedve,  befogadva, 
bogy  kar  bolygatni.  A  latinbdl,  n^metbdl  nem  vettHnk-e  iX  r^gebben 
is  szaz  meg  sz^  ily  sz61&st? 

Seh/neidig  (27:423)  ritk&n:  dilceg.daU;  eredetileg:  aminek 
ele  van,  dtvitt  ^rtelemben  Idtor,  merisM^  tebdt  a  magatartdsnak,  nem 
pedig  a  testi  minemiis^ek  jelzdje.  Ujabban  msgdnem  kizir61ag  a 
porosz  batdrozott  fdll^p^snek,  kim61etlens6gnek  kifejez^se.  Magyar  egy- 
^rt^kese  nines,  mert  a  magyar  nem  scb.,  n^ba  j6  lesz :  elsedni^  merese, 
fsakmero.  Alexander  BernAt. 

Schnittling:  sem  gyenge  hagpmahajtds^  sem  bagyma5ar;ii, 
hanem :  pdrhagyma^  ami  egy  eg^szen  kuldn  bagymafaj.  Minden  gyenge 
bagymabajtdst  vagy  sarjut  nevezztlnk  csak  ^a^mo&erdr-nak,  a  meg- 
felel5  jelzdkkel  —  regi  m6d  szerint. 

Garde'da/mei  n6v6d6,  ndoltalom.  (A  Nyr.  27:423.  lapjdn 
a  h6lgyhisiro  b.  a  gdrda  ajdnltatik.  Aligba  j6  lesz.  A  gdrda  mint  sz6 
is,  mint  fogalom  is  el  van  m4r  egy^batt  foglalva,  j611ebet  a  vMelmet 
jelenti  ott  is.  PI.  gdrda  a  katon  oltalmaz  a  bel^es^st51  es  gdrda  (szeges 
dv)  a  jubdszkutya   nyakdn,  oltalmazza  a  farkasoktol.  *  —  Ealotaszeg.) 

Dos  bitte  ieh  mir  avs  stb.  (Nyr.  27:423)  j6  magyarul: 
engedelmet  lc6rek  vagy :  bocsdnatot  kerek.  Nem  takarja  eg^szen  a  n^met 
sz61dst,  de  csak  az^rt^  bogy  nem  olyan  barcias,    azonban  ndvariasabb. 

CzuczA  JAifos. 

Magyarul:  Kdvesse  meg  magdt  az  ur^  kOvesd  meg  maga^^' 

BAuNT  Kelsmbn* 

Pflanxi  dgdllds  (dgdUs,  Ealotaszeg).  Czugza  JAnos. 

Fitogatds.  Balint  Kelemen. 

Blockierungi  a  kdnyvnyomtat6knak  ezt  a  m(isz6jdt  vak- 
beti^Te  forditottam.  Tetszett  az  itteni  metrompdsnak,  fdlvette  az  5 
milszdtdrukba.  PerAnyi  Adolf. 

*  Csakbogy  ez  nem  azonos  a  nyugati  nyelvek  pdrddjdval,  banem  szlav 
eredeta  s  egy  a  kerft^st  jelentd  gardd,  gardggya,  gdrgya,  gdrd  tdjszokkal. 

A    BZERK. 
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TJtkbeiruten.  A  ;d  dr&han  legyen  mondva  n^mets^ ;  *  a  magyar 
ember  azt  mondja:  hogif  meg  ne  drtson,  (iR^g  Idttam  ilyen  pirospozs- 
g^nak,  —  bogy  meg  ne  irtson^  vagj:  ,csak  6gy  mondom,  ha  meg 
nem  Art*.) 

SiehenschUtferi  tiomszusz^k.  BXlint  Kelemen. 


HAGYABiZATOK.  UELTBEIGAZlTiSOK. 

Tlni&r.  A  Magy.  Gazd.-tdrt.  Szemle  idei  6.  fflzet^ben  meg- 
jelent  egy  rdvid  kdzlem^Dyemet  avval  a  megjegyz^ssel  fejeztem  be,  bogy 
nyelv^szeinkre  bizom  azon  k^rd^s  elddnt^s6t,  bogy  a  timsd  6s  timdr 
sz6k  kOzdit  van-e  c^y  Osszefligg^s,  mint  a  latin  cUumen  6s  alutarius 
kOzdtt.  Feleletfll  a  Magyar  Nyelvor  szerkeszt6je  hdl^a  kdtelez6  el6z6- 
kenys6ggel  megktUddtte  e  foly6irat  10.  6s  12.  kdteteinek  azon  szAmait, 
melyekben  bold.  Szarvas  G^bomnk  m&r  megbirk6zott  volt  a  k6rd6s8el. 
Kdzlem6nyei  azonban  nem  gy5ztek  meg  arr61,  bogy  5  helyes  6ton 
kereste  a  timdr  sz6  szdrmazdsdt  s  hajland6  vagyok  Simonyi  Zsigmond- 
dal  egyet6rteni  (no.  12:327)  abban,  bogy  megis  csak  van  valami  dssze- 
fflgg6s  a  timsd  6s  timdr  kOzdtt.  A  timfu^nek  persze  eg6szen  mds  az 
eredete. 

Szer6ny  n6zetem  szerint  Szarvas  mincUdrt  els5  kdzlem6ny6nek 
elej6n  elt6yed,  middn  azt  az  dltaldnosit&st  kOveti  el,  bogy  a 
magyarban  „a  mesteremberek  vagy  att61  a  tdrgytdl  kapj4k  nevtlket, 
amit  k6szitenek,  vagy  att61  a  cselekv6st51,  amivel  foglalkoznak**.  Tov&bbd, 
,arra  n6zve,  bogy  az  iparos  att61  a  tdrgytdl  vette  nev6t  amib61 
keszit  valamit^  nyelvflnkben  csak  egy  esetet  ismerflnk:  hddogos  (no 
m6g  az  ilveges  is !) ;  bogy  azonban  az  eszkdzdk  valamelyik6r6l  nevez- 
t6k  volna  el,  amelyekkel  dolgozik,  annak  egy^taldban  nem  tudunk 
p61d&jdt  s  nem  is  tartjuk  elkepzelbetdnek''.  Hit  a  kdssarus  nem  ebbe 
a  lehetetlen  kateg6ridba  tartozik-e?  Ha  pedig  az  id6zett  mondatban 
az  iparos  sz6t  mnnkds-sal  helyettesitjflk :  szolgdlbatok  m6g  egy- 
k6t  p61ddval,  mint  drdtos,  kapds^  haseds^  kocsiSy  seekeres^  hajds,  Tovdbbd 
az  dgyus,  musMtds^  puskds^  trombitds^  kHrtds^  dohos,  furulyds^ 
dudds^  pattantyiiSj  cimhalmos  stb.  sz6k  szint6n  a  Szarvas  fOl&llitotta 
szabdly  ellen  bizonyitanak.  Mdsr68zt  azonban  megengedem,  bogy  ba  a 
timdr-t  a  timsd  ntdn  nevezt6k  volna  el,  6gy  timos  vagy  timsavas  volna 
taldn  mai  neve. 

Szldv  testv6reink  szerint  minden  -dr-ral  v6gz5dd  n6V;  mely  fog- 
lalkozdsm6dot  jeldl,  az  5  nyelvanyagukb61  szdrmazott  &t  bozzdnk,  de 
a  tim  gydkeret;  vagy  a  timdr-fele  szdrmaz6kot  m6g  eddig  nem  fdd^z- 
t6k  fOl. 

Kutatdsait  a  sz6fejt6s  dtvesztdj6ben  tovibb  folytatva,  Szarvas 
G^bor  arra  az  eredm6nyre  jntott,  bogy  a  magyar  b5rgy&rt6  timdr 
nev6nek  eredet6t  megle^flk  az  6-g6rdgben,  a  k5z6p-latinban,  6j-g0rdg- 

*  M6g  pedig,  <igy  lAtszik,  egesz  NemetorszAgban  jAratos.  Egy  kApes 
foiy6iratuk  is  van :  Zu  guier  Stunde.  A  szbrk. 
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ben  §s  az  olaszban.  Az  6-g6rdgben  akadunk  egy  TOfJidpiov  (schnitt, 
abgescbnittener  theil.  stflck)  szdra,  de  megyaUja,  bogy  „a  k^t  jelent^s 
(bdr  es  darab)  kdzt  igen  nagy  a  b^zag^.  A  kdz^platinban,  megvan 
„iamaira  (^omarta-b61)  scortnui;  corinm,  pellis^.  Az  uj-gdrdgben  van 
roifcdpT)  (ejtsd  ki :  tomdri)  a  v^gre  az  olaszban  y^tomajo,  tamdra  (ober- 
leder)  alakban  ^s  jelent^ssel,  (Mellesleg  jegyzem  meg,  bogy  tomare  az 
olaszban  annyit  is  jelent^  mint  ^bnkfencet  vQtni''.  Absit  omen !)  Azt 
azonban  Szarvas  elmnlasztotta  fdlemliteni,  bogy  a  nyers  b6rnek  az  6-gdr6g- 
ben  p&poa  a  neve  es  $8^a>  jelent^se  ^gerben,  weich  macben",  honnan 
a  b6rgydrt6  neve  popa66c  vagy  ^opooS^^l^iQc,  amely  k^t  n^vnek  van 
logikai  alapja.  A  bdrmet^ld  azaz  szfjgydrt6  neve  pedig  popaot6(iO(:, 
amit  szint^n  meg^rtHnk.  Tovdbbd  Td{iapo(:  (vagy  Tdfioopoc)  valami 
okb61  papot  jelenc,  val6sziniileg  az^rt,  mert  az  dldozat  hus&t  6  me- 
telle  f51. 

Szarvas  tov&bbi  fejtegetese  szerint  avval  a  mibaszna  o  bdtftvel 
nem  kell  sokat  t6r5dnflnk,  mert  allit61ag  „az  o>^i  hangv&ltozds  a 
magyarban  a  sz6nak  mind  el6-  mind  at6hangjdban  a  megszokott  jelen- 
s^gek  k6z6  tartozik^.  Ime  megint  egy  ^taldnositds !  Hogy  egy  gOcseji 
vagy  paldc  ember  biinei^rt  az  eg^sz  magyarsdgot  mi^rt  teszik  felel5ase, 
annak  Isten  a  megmondhatdja. 

Az  is  baj  Szarvas  fejteget^seiben,  hogy  a  r^gi  szdtdr-csindldkba 
fOh^tlen  bizalmat  helyezett,  kik  a  foltozd  vargdt  ^s  timdrt  dsszecser^- 
Hk.  Ha  azonban  az  tij  angol  nagy  szdtdr  szerkesztes^n^l  elfogadott 
szab&lyt  n&lunk  is  meghonosftandk  ^s  a  r^gi  sz6tdr-csindl6kat  mdsod-, 
sdt  harmadrangu  tekintelyeknek  degraddlndk,  kfll6n6sen  mfiszaki  szdk 
magyardzatdban,  sok  teved^st61  menekMn^nk  meg.  Igy  pi.  jelen  ese- 
tQnkben  bizonydra  csak  ndluk  tdmadbatott  az  a  fogalomzavar  a  cerdo 
(foltozd  varga,  Flickscbuster,  ang.  cobler),  altUaritis  (Idgy,  finom  b5r5k 
gydrtdja)  ^s  coriarius  (dnrvdbb  bdrdk  gydrtdja)  kOzdtl,  kiket  mind  egy 
kategdridba  szoritanak.  A  pulyka  szdndl  pldne,  mint  Herman  Ottd  mdr 
n^hdny  6v  eldtt  (ugyancsak  a  Nyelvdrben)  kimntatta,  a  szdtdrakban 
egy  egesz  maddrsereglettel  taldlkozunk. 

Nalunk  tehdt  a  r^gi  sz6tdr-csindl6k  osszet^vesztett^k  a  timdrt 
a  foltozd  vargdval;  az  i\j-g0r6gben  pedig  a  foltot  (nem  sztlks^gk6pen 
bdrbdl,  de  b6rfoltot  is)  ^om^n-nak  nevezik,  ergd  a  magyar  timdr  sz6 
az  uj-gorOg  tomdri-r^  vezethetd  vissza.  Ha  pedig  hitelt  adhatunk  egy 
modern  szdtdr-csindldnak  zo^dpi  egyenesen  bdrt  jelent  (peau,  cnir). 
L.  Angelos  Blacbos  Lexikon  Hellenogallikon-'iki  (Athen  1897). 

Szarvas  Gabor  szdrmaztatdsa  ellen  sz61  azonban  m6g  az  is,  hogy 
ngyanazon  szdtdr  tanusdga  szerint  a  b5rgydri6  mesterembemek  m^g 
mai  napsdg  is  ^opooSetpYje:  (tanneur,  corroyeur,  m^gissier)  a  neve 
GorOgorszagban.  Mellesleg  megemlithet6  m6g  az  is,  hogy  a  Ti|idpi  sz6 
is  megvan  s  ertelme  pansage  (d'un  cheval)  tehdt  16-szerszam. 

Kropf  Lajos, 

* 

Bence  (27:86,  182,  224).  Nagy  G^za  a  Pallas  Nagy  Lexikond- 
ban  azt  mondja  a  Bencer6\  vagy  Ben€ir6\y  hogy  ^^napjainkban  a 
Benedek  n^v  bec^zo  alakjdnak  haszndljnk,  valdsziniileg   azonban   nem 

M.  imeLvOB  zxYiL  30 
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ebbdl  szdrmazott,  hanem  ep  olyan  rdvidit^se  a  Bencencnek^  miDt  a 
Vince  a  Vincentiusuiik'^,  A  Bencenc,  ngjancsak  Nagy  Geza  szerint, 
^az  Arpddkorban  haszn&lt  magyarositdsa  a  Vincentius  vagyis  a  mai 
Vince  n^vnek''.  R^thei  P.  Maridn  maga  is  elismeri,  hogy  a  jBence  ala- 
kot  nem  lebet  a  Benedictus  formdb6l  kihflvelyezni ;  szerinte  azonban 
Bence  a  Benenek  -ce  deminutivumos  szirmaz^ka.  Ebbdl  a  kdvetkezd 
k^rdesek  kerekednek :  1.  volt-e  a  Bencenc  (VinceDtius)  n^vnek  Bence 
alakja,  mint  Papai  Pdriz  dllitja  6s  Nagy  Geza  biszi ;  2.  ba  volt^  elebb 
volt-e  meg,  mint  a  Bene-\-ce'i  Ami  az  els6  k^rd^st  illeti,  alig  biszem, 
bogy  akadjon  nyelv^sz,  aki  a  Bencenc  ^^  Bence  lebets^ges  voltdt  tagadja. 
A  mdsodik  kerd6sb61  azonban  kdnnyen  circulns  vitiosus  tdmadbat ;  mert 
ak&r  az  egyik  Bence,  akdr  a  mdsik  Bence  a  r^gibb,  annak  kellett  tor- 
t^nnie,  bogy  az  emberek  m4g  egy  Bencet  csindltak  mikor  mdr  meg- 
volt  egy  Bence.  Ezt  a  dolgot  nem  igen  lebet  a  bomonimia  keletkez^- 
s^nek  rejtelmei  kdz6  sorozni.  De  taMn  nem  gondolok  mereszet  es 
nagyot,  ba  azt  v^lem^  bogy  a  Bencenc-Benceh6\  nepies  etimol6gia 
r^v^n  lett  Benedek- Bence.  Bencenc  regtdl  6ta  kiavnlt  n^v ;  k^nyelmesre 
kopott  es  eredeti  ert^k^t  vesztett  Bence  alakja  azonban  megmaradt  es 
a  nep  a  Benedek  gyan&nt  baszndlja.  Mert  bogy  a  n^p  atyafisdgot  l&t- 
basson  (amint  bogy  Idt  is)  a  Benedek  meg  a  Bence  k5zt,  az  tiszta 
sor;  bogy  azonban  nekidlljon  es  megcsinilja  a  regi  Bence\e\  semmi 
rokonsdgban  nem  lev5  Bene-\-ce  nevet,  az  nem  eg^szen  tiszta  sor. 
mdr  csak  azert  sem,  mert  se  a  Gyurica,  se  a  Palica^  se  a  Jtfam,  se 
a  Berci,  se  a  tdbbi  szldv  -ca,  -ce,  -ci,  -tea  nem  dd  el^nk  teljesen 
meggy5zd  p^ldak^pet.  (A  Nagy  Geza  emlitette  Benci  tal4n  inkabb 
tekintbetd  ilyen  kicsinyft6  alaknak.)  Gsakis  a  deductio  ad  ahsurdum 
kedv^ert  emlitem  azt  a  mdsik  lebet686get,  bogy  a  Bene^ce  z^Bence 
mdr  javdban  6lt  es  aralkodott,  mikor  az  uj  Bencenc  >*  Bence  birtelen 
eldtermett  valabonnan.  A  ket  nev.  azaz  bogy  az  egy  nev,  eleinte  kflz- 
ddtt  egymdssal,  azaz  bogy  magamagdval ;  de  csakbamar  b^kesseg  lett 
8  a  k^tlaki  Bence  ugyanazon  idoben  Vince  is  volt,  Benedek  is  volt. 
Amde  minden  keresztnev  arra  vaI6,  bogy  ^rtsenek  r6la;  m^g  pedig  az 
^rtsen  rola,  akinek  az  a  keresztnev  a  megkQldnbdztet6  jegye.  Mi  tor- 
t^nt  bdt  akkoriban,  ha  a  gazda  kikialtott  az  ndvarra:  ^Bence  szolgdm, 
itasd  meg  a  j6szdgot!^  Ki  nyult  a  vdddrbdz?  Benedek-e  vagy  Vince? 
Szerencse,  bogy  ezek  a  rossz  napok  csakbamar  el  mult  ak.  A  joveveny 
Bence  elbigdosott,  visszat^rt  a  semmisegbe,  abonnan  jdtt;  es  az  6s 
Bence  ismet  r^gi  batalmaboz  jutott.  A  keresztnev  jelentese  aligba  v&l- 
tozbatik  mdsk^pen,  mint  bogy  eldszdr  elvesziti  eredeti  ^rteket,  aztdn 
n^petimoldgia  vagy  ^p  erdszak  r^ven  reaforgatjdk  valami  mdsra.  Az 
utobbi  esetnek  pelddja  a  Leander,  Ldndor,  Ndndor,  mely  ma  mar 
Ferdinand,  A  Bencenc  elveszett;  de  megmaradt  (talan  mint  vezetek- 
n^v)  a  bel61e  lett  Bence^  s  ezzel  bdnt  el  aztan  a  nep  a  maga  etimol6- 
gidja  szerinU  E  k^rdesben  az  lesz  a  ddnt5,  aki  nyclvtOrteneti  bizonyi- 
tekkal  szolgdl  arra  nezve.  bogy  a  Bencenc  >-  Bence  esakugyan  megvolt : 
bdr,  azt  biszem,  mdr  most  sincsen  jussank  a  Pdpai  Pdriz  tanusdgat 
6s  a  Nagy  Geza  veleked6s6t  rovideden  sutba  dobnunk.  R6thei  P.  Maridn 
taldn  nem  egesz  szerzete  neveben  sz61,  mikor  azt  mondja,    bogy  „mi 
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magyar  Benedek-rendtlek  teljes  Joggal  nevezhetjflk  magunkat  bencis-ek- 
nek*'.  Mert  ^p  egy  nyelv^sz  t&rsa  irta  nekem  most  dtOdfel  esztendeje : 
„A  bencSs  sz6  bizony  nagyon  elterjedt,  s  mi  szint^n  ^rezzak  alkalma- 
z&sdnak  hib^ss^dt;  kulOndsen  apr6djaink  mestere  irtogatja  szfintelen. 
De  hit  mind  hi&bal^  Irta  pedig  ezt  nekem  egy  levelemre,  melybeii 
arr61  sz61tam,  hogy  a  BeDedek-rendQek  helytelenAl  cselekszenek,  mikor 
maguk  is  denc^eknek  nevezik  magukat.  Az  a  ,nep  szava'  kedves.  s5t 
diszes,  mert  a  n^p  bizodalmdra  6s  szeretet^re  vail;  a  tud6s  szerzet 
azonban  nem  vdllalhatja  el  komoly  nev^nek  azt,  amit  nem  csnpdn  6n 
it^lek  a  Yincentius-BenceDcbdl  lett  n^pies  etimol6gidnak.  Ami  a  Szeremi 
GyOrgy  olvas^dt  illeti :  a  mondo  vagyok,  hogy  jo  Oeorgius  Sirmiensis- 
n61  kdvetkezetlenebb  orthographas  nem  egyhamar  szQletett  ez  vildgra, 
Hogy  Benke  vagy  Bence-e  az  a  Benche^  az  majd  csak  akkor  derfll  ki, 
teljes  bizonyossdggal,  ha  adataink  lesznek  arra  nezve,  hogy  a  XVI.  szd- 
zad  elej6n  a  Bence  mdr  mindig  Benedeket  jelentett.  A  Benedek  Benke 
deminntivuma  megvolt  6s  megvan  (a  Benke  vezet^kn^rben)  ma  is.  Ha 
majd  a  kerdes  nyelvtOrt^neti  resz6t  te^jesen  megismerjfik,  az  is  elddl : 
vajjon  nem  kdvetett-e  el  Arany  Jdnos  anachronismust,  mikor  Nagy 
Lajos  kordban  Benc6t  azonegynek  v^teti  Benedekkel.  Eerd6s:  v6gk6p 
eltflnt-e  mar  akkor  az  Arpddok  korabeli  Bencenc  n6v?  Kdtve  hiszem. 
Bencenc  meg  1296-ban  is  eldfordul.  De  szabad-e  ilyesmit  a  nepies 
k6lt5  szem^re  hdnyni  ?  A  mai  jdmbor  olvas6  6p  akkor  hOkkent  volna 
meg,  ha  azt  Idtja,  hogy  az  dreg  Bence  voltak^pen   Vince, 

TOTH  BfiLA. 

Ter,  t^rebb.  A  NySz.  a  ter  sz6nak  ket  6rtelm6t  ismeri.  A  nyelv- 
ujitds  el6tti  magyar  nyelvben  ter  lehet  fdn^v  ebben  az  6rtelemben: 
regio  plana,  ebene;  lehet  melleknev  s  akkor  azt  jelenti:  spatiosus, 
planus,  weit,  gerdamig;  ezt  az  ut6bbit  fdlvdlthatja  a  ter^s  meI16kn6v 
is.  Ma  a  melleknevi,  ertelemt61  elszoktunk  s  alig  halljuk  mdr  a  tir 
sz6t  e  helyett:  teres,  sik^  tdgas;  ma  a  tSr  csak  mint  f6nev  ismeret^s 
el6ttQnk. 

A  ter  fdn^vre  egyetlen  egy  p^lddt  hoz  fOl  a  NySz.  Comenius 
Janndjdb61  1697-b6l;  a  ter  melI6kn6vre  sokat,  kdrQlbelal  16-ot.  Ezek 
kdzfll  a  legt5bb  a  fdld  sz6val  kapcsolatban,  n6ha  hatdrozott  dssze- 
t^telben  mutatja  be  a  mell^knevet :  tir  fdld^  tir-fdld  vagy  terfOld  for- 
mdjdban  ugy,  hogy  szinte  fdnevnek  tekinthetn5k  a  tir-t  is.  De  a  NySz. 
p61ddi  k5zal  egyik-mdsik  vildgosan  mutatja  a  mell^knevet:  „Ez  a  ten- 
ger  nagy  6s  ijngen  (igen  ?)  teer  :  hoc  mare  magnum  et  spatiosum. 
(Kulcsdr  k6dex:  252).^  Pdzmdny  k6t  helyen  is  emlegeti  a  tSr,  sik 
es  gyepes  utat  (Predikdci6k :  86.  87).  A  pelddk  kOzai  a  legutolsd  mdr 
1789-b61  val6  :  „Megtzirkdlvdn  e  ter  vildg  n6gy  r6szeit.*  (Orczy,  K6t 
nagysdgos  elm6nek  Edltem6nyes  Szillem6nyi,  22.) 

Azontdl  nem  ismerunk  p61ddt  a  ^er-nek  mellekn6vi  haszndlatdra. 
Az  Orczy  pelddj&ndl  egy  evvel  fiatalabbat  taldltam  R6vai  eldszavdban, 
melyet  Bessenyeinek  Jdmbor  Szdndekdhoz  irt  1790-ben.  Bdr6tzir61, 
Bartsairdl  6s  Bessenyeirol  sz61vdn,  mondjft :  „£zek  voltak  inkdbb  az 
elsd,  melylyek  jobb  izlesbenn  vildgosottak  nektLnk  arra  a'  tirebb  Orszdg 
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titra,  a^  hoi  most  j&nink^.  (10.  1.)  R^vai  teh&t  agyanazon  mell^kn^vi 
^rtelemben  s  ugyanolyan  jelzdi  inin5s6gben  haszndlja,  mint  Pdzminy 
k^t  fzben  is,  de  ^rezhetdbb^  teszi  a  sz6  mell^kn^vi  voltdt  az&ltal,  bogy 
fokozza  is.  Ha  pasztdn  fOn^v  ?olna  is,  akkor  is  csak  mell^kn^vfll  hasz- 
ndlva  volna  fokozbat6,  mint :  rdesa  rd£sdbh,  gy^yHr  gyGnyOrehh  (Vdrds- 
marty),  rdha  rdhdbh  (Arany),  gydngy  gydngyehh  stb.    Gyulai  Agost. 

Hog^y  lesz  a  cfylsbdl  blka!  (27:175).  Ilyenformdn  gydrtott 
a  bdcstopolyai  n^petimol6gia  dondtokcU  a  tanit6kb61,  Don&t  nevfi  egy- 
kori  kedvelt  tanftdjokt^l.  Molnar  Sandor. 

Az  IgeiddkhSz.  Eibuktdly  ha  hej6$z.  T^ri  emberek  kal&bridsz- 
Jdt^kdn&l  hallottam  ezt  a  monddst,  melynek  s^okatlan  id6viszonyftdsa 
6rdekes.  BArdos  Remio. 

Bohadt  sarok.  N^unk  az  ^gnek  azt  a  tdjdt  bijdk  rohadt 
saroA;nak,  ahonn^t  a  legtObb  vihar-  ^s  esdfelhd  szokott  eldkerekedni ; 
^s  pedig  az  ^jszak-nyngoti  tdjat.  N^metHl  is  hallottam  mix  Faulwinkel- 
nek  nevezni  egy  n^met-magyar  dcsmestertdl.  Azt  bittern,  magyarizdl  a 
germdi;!.  Most  az  Orszdgos  Hirlap  egyik  tdrcdjdban  olvastam  Michel 
Gorday  utdn  francidb61  forditva,  hogy  az  ^g  djszaknyngoti  tdjdt  a 
francia  k5zn6p  is  rohadt  saroknak  hivja.  Ilyen  vildg-polgdr  volna  ez 
a  t5sgydkeresnek  ldtsz6  magyar  kifejez^s  ?  Magister. 

Atalatos.  A  szentesi  Kdz^dek  c.  lUsag  mnlt  ^vi  29-i  szdmd- 
ban  volt  kOzOlve  egy  jegyz5kOnyT,  mely  Szegeden  1834.  Boldog-Asszony 
hava  27-6n  kelt  s  ebben  olyastam  a  kdyetkezd  mondatot :  ,,a  gyerme- 
keket  hasonlora  serkents^k,  bel6jdk  a'  becstdet  erz^st  Onty^n,  a'  gonosz 
tetteket  szemdk  el6tt  dtalatossakkd  tegy^k.^  Az  dial  ig^nek  ezt  a  szirma- 
zekdt  sohasem  hallottam;  a  sz6tdrakban  sem  taldltam.  Lehet,  hogy 
a  rokon^rtelmfl  litdlcUos  mintdjdra  keletkezett  [yagy  e  helyett  olyastdk 
y.  irtdk  hibdsan.  —  A  szerk.]  Molecz  B£la. 

A  kagliz&8  mfiszayaihoz.  A  kdz6psd  a  kircUy;  a  legels6  a 
papunbird,  ett51  jobbra  ^s  balra  ley 6 :  ddma ;  a  k^t  8z61s6 :  parasei ; 
az  utols6  neye  Mtulsd,  (Maros-Y&sdrhely.)  Szab6  B^la. 

Hltiy  h&z  h^ja.  Vikdr  B^Ia  a  hdz  h^jdt  a  'hdehajh6\  magya- 
rdzza.  E  feltey^s  mellett  sz61  a  kenyirhij,  alma  h6ja,  di6  hSja^  mely 
Addn  m^g  a  kenyerhaj^  almahaj,  didhaj  alakban  jdratos. 

Dig6^  diga.  D/^^d-nak  neyezik  Addn  a  kubikos  talidnok  k^t 
kerekft^  fOldhorddsra  haszndlt  kocsijdt,  magnk  a  talidn  mnnkdsok 
digdsok. 

Peszmet.  Taldn  nem  erdektelen  tudni,  hogy  e  sz6  Addn 
(Bdcs.  m.)  a  csdrmel^k  t(izreyal6  neve.  MolnAr  SAndor. 

Szayatos.  A  szavaty^  jeavagy^  guvat  szayakr61  kifejtett  etimo- 
16gia  tdmagcvtdsdra  (1.  Nyr.  27:289—295)  Tagdnyi  Kdroly  egy  tijabb 
adatra  hivja  fdl  figyelmemet  A  Teleki-Okley^ltdr  II.  kOtet^nek  12.  6s 
13.  lapjdn  kOzdWe  van  egy  Torddn,  1444.  III.  8'dn  kelt    oklev^l ;  e 
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szerint  az  okley^l  szerint  ^Y&raskeszi  L^pes  Bilint  erd^lyi  kormdnyzd 
megparancsolja  a  tordav&rmegyei  szolgabirdknak,  bogy  Bolgdr  L^zl6- 
nak  Bogddn  nevfi  pakocsai  jobbigy&t,  kit  Gs&ni  Liazld  egy  lovdnak 
ellop&sdval  vddol,  ha  magdt  tisztizni  tndja  s  a  seovatost^  kitdl  dllit^a 
szerint  a  lovat  Tette,  eldtudja  dllftani;  elmarasztalni  ne  mer6szelj^k^. 
Az  illet6  hely,  a  hoi  a  magyar  sz6  is  eldkerfll,  ez:  ^Qaare  vestris 
committimus  dilecUonibus  et  mandamns,  quatenus  si  ipse  Bagdan  se 
coram  vobis  emundare  et  excipere  legitime  potent,  et  ilium,  a  quo 
emit  equum,  scilicet  eowathos  suum  dare  potent,  extunc  ipsum  in 
nullo  aggravare  contra  eundem  Ladislaum  presumpmatis  aut  sitis 
ausi  quoquo  (modo)'. 

£z  az  adat  mind  hangalakjdn^l,  mind  pedig  jelent^s^n^l  ^s 
kordndl  fogva  igen  becses.  Hangalaki  szempontb61  kittlnik  bel61e  az, 
hogy  iravagy,  sjeravaty,  iruvat  mellett  volt  egy  Apoyatos  vagy  jfovatos 
alak  is.  MegtaU\juk  azonban  az  oklev^lben  a  sz6nak  pontos  jelentes- 
kdr^t  is.  £  szerint  a  szovatos,  govatos  a  lopott  16nak  az  az  dtmeneti 
gazd^a,  kire  a  16  eltulajdonitdsdval  vddolt  egy^n  mint  elad6ra  hivat- 
kozik.  Erre  az  eladdra  hdramlik  tehdt  a  lopds  vddja,  aki  esetleg 
szint^n  urdt  tudja  adni  jogtalan  tnlajdondnak.  Y^gfll  nem  szabad 
figyelmen  kfvAl  bagyni,  hogy  az  itt  kOzOlt  magyar  adat  teljesen  egy- 
koru  a  k6z5lt  szldv  adatokkal ;  ugyaDcsak  ez  a  nyelvtdrt^neti  adat  a 
sz^kely  euvaUXzl  egyetemben  tdmogatja  azt  a  fdltev^st,  hogy  a 
&eraf;a(^-nak  ,hir,  rdgalom^  jelent^se  nyelvflnkben  kifejl5ddtt  mdsodfokli 
jelent^s.  Melich  JAnos. 

Ideje  kor&n.  Tudomdnyos  mddszerrel  k^szflit  k^t  lij  szdtdrunk 
egyik^ben  sem  szerepel  a  cimfil  irt  kifejez6s.  Az  uj  TSz.  egydltaldn 
nem  ismer  effajta  id6jelz6st,  a  NySz.  pedig  az  ido  szdrmaz^kai  k6zt 
hasonl6  ^rtelemmel  csak  ezeket  mutaja  ki  a  r^gis^gbdl :  ideje  (tempus 
est;  es  ist  zeit,  an  der  zeit);  idejihtn  (suo  tempore;  zur  zeit,  zu 
rechter  zeit);  idejin  (tempori,  attemperate,  in  tempore,  tempestive, 
mature ;  in  der  zeit,  zur  zeit,r  zeitich,  frflh) ;  ideinUn  (mature,  initio ; 
zeitlich,  im  an  fang.) 

Az  id^e  kordn  mindezeknek  egy  6j  drnyalatdt  adja ;  azt  jelenti 
kdrtllbelQl,  hogy  „valamicskevel  elobh,  mint  kell^  rendes  ember  felfo- 
gdsa  szerint  tehdt  ipen  jdkor,  enn^lfogva  lehetetlen  hogy  kSson.^  £z 
az  ertelmi  drnyalat  egydttal  val6szin(iv6  teszi,  hogy  egy  egesz  mondat 
rejlik  benne,  ^pen  ugy  mint  a  hogyan  az  ideje  kifejezes  maga  t^nyleg 
mondat  s  azt  jelenti  tempus  est,  Az  ideje  kordn  tcljes  mondattd  ki- 
fejtve  igy  hangzan^k:  ideje  kordn  van,  Gyulai  Aqost. 

De  bizony  megvan  a  cimbeli  sz6  a  NySz.-ban  a  kordn  dsszet^telei 
kdzt.  Ugyanott  afonban  el^g  id^zet  van  erre  a  r^gi  kifejez^sre  is : 
idejen-kordn,  dgyhogy  nyilvdn  ennek  a  r6viditese  a  mai  ideje-kordn 
(mint  pi.  dgdn-bogdn  h.  dgabogdn,  YO.  m^g  a  kordn-rdl  MHat. 
2:354).  A  szerk. 

Csanak  y.  cslnik-csanak  (Nyr.  27:62  es  186)  a  Szildgysdg- 
ban  a  csente-bente   ikerszoval    egydtt    a   legtdbbszdr   azoknak    a   ki^ 
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cser^p-ed^nyeknek  a  neve,  amiket  „a  jd  kis  jdnyok  kardcsofikd  aUgyaU 
fijdba  kapnak^,  de  a  „gazda^  a  feles^ge  ed^nyeit  is  kicsinyl61eg  gyak- 
ran  nevezi  fgy  (s  mds  is):  „Ugyain  mdii  nem  tudod  aszt  a  sok  rollgy 
csanakodat  SrakniQ)  az  litbu,  az  ember  m^g  d6gozni  s&  tnd  m^ii  tflllOk^. 

LXSZL<5   (i£ZA. 

Milling.  K^t  ujabb  adattal  jarulhatok  ennek  az  erdekes  sz6nak 
ismeret^hez.  Brddy  Sdndor  ^RegenyUrgyak**  ciraii  kfltet^ben  (Sz^piro- 
dalmi  EOnyvt^r)  irja :  „No  uram,  a  Sdri  meg  a  Tiltos  megy  mdr,  akdr 
a  milling'* ,  jelezv^n  evvel  a  k6t  16  gyorsasdgdt  s  ugyancsak  ilyen 
ertelemben  hdszndlja  m^g  egyszer:  „Gyors  mint  a  milling**.  £z  eset- 
ben  jelent^se  nem  kOzeledik  annyira  a  kard^  pallos,  hoherpallos,  ties 
kis  fel6  (VO.  itt  27:231  es  241),  mint  inkabb  CzF.-nak  a  NySz.-ban 
megkerd6jelezett  magyardzatdhoz,  mely  szerint  a  milling  „villdml6 
f^nyes  test,  kflldnOsen  maga  az  ^gi  villdm^  s  ezt  az  drnyalatot  Petz 
tad6sftdsa  szerint  a  n^met  mytholognsok  is  megtaldljdk  a  n6met  Mi- 
tnin^ben.  Minthogy  Br6dy  egri  sztllet^s  ^s  nevel^s,  taldn  a  bevesi 
nepnyelvbdl  meg  tdbb  adatot  is  kaphatndnk  szavunkra.  Merdben  elfit 
ett61  a  jeient^st61  mdsik  adatom,  melyet  Jdkai  „A  leaotungi  ember- 
kek"  cimil  mesejeben  leltem.  (J.  M.  Mes6sk6nyve.  R^vai  Teslv.  152  1.) 
J6kai  valamilyen  mesebeli  emberk^knek,  ttlnd^rkeknek  mondja  a  mil- 
lingeket:  „Termete  olyan,  mint  a  millingek^^  a  kik  ep  ilyen  pardnyiak, 
ilyen  finomak,  ejjel  a  fiiben  tdncolnak  s  karejnk  ntdn  z5ldebb  lesz  a 
pdzsit,  a  mit  Idbuk  hegye  megerintett^.  N6kem  ilyen  mUlingekM  nin- 
csen  eddigele  tudomasom^  J6kai  miiveibdl  sem  eml^kszem  rdjnk ; 
hdtha  csak  dsszetevesztese  a  villik-nek  a  hasonl6  han^zdsti  millinggel  ? 
Kiegeszit^sfil  fdlemlitem  meg  Ballagi  Mor  adatait.  Teljes  Szotdrdban: 
Milling  ditaldban  vakit6  f^nyii  test ;  kfilOnOsen  1)  a  villdm ;  2)  fegy- 
ver  f^nyes  ^le,  peng^je;  innen  a  sz6jdrds:  sima,  mint  a  milling^ 
3)  nyaktil6;  innen  millingee:  nyaktil6val  fej^t  veszi  vkinek.  N^met- 
magyar  sz6tdrdban  (1890)  kismilling  :  k^spenge.  Adatait  csillaggal  t^- 
3z6nak  jeldll,  de  ez  v^lem^nyem  szerint,  a  ,nyaktil6^  jelent^sre  n^zve 
legaldbb  is  kets^es. 

NyM&lom  (Nyr.  27:372).  A  nyiilrdl  vett  hasonlat,  mert  nyilt 
szemmel  alszik  s  azert  dlma  igen  eber,  kdnnyen  felriad.  Hogy  szeme- 
felnyitva  alszik,  annak  az  az  egyszertl  oka,  hogy  nincsen  szempilldja, 
mirol  akdr  vaddszaton,  akdr  vadkeresked^sben  bdrmikor  meggy6z6d- 
hetHnk.  Innen  a  kdzmondds :  alszik  mint  a  nyul,  felszemre  alseik^ 
ebren  alszik^  mint  a  nyul.  Neraetben  is  mondjdk:  Hasenschlaf.  (V6. 
Nyr.  25.501.)  Tolnai  Vilmos. 
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Jozsika-ntca,  6izela-t6r.  J6sika  Mikl6snak,  a  kdltdnek  nev^- 
r^I  elnevezett  budapesti  utcdn  igy  diszeleg  a  fdlirat :  Jdesika-uica. 
Mi  tudjuk  itt  Pesten,  hogy  J55ikdr6I  van  sz6  es  nem  J6jersikdr6]. 
Yalami   nem   literdtns    ember   azonban   joggal    gondolhatnd,    hogy    ez 
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kedelyeskedes  valami  Jdzseffel  szemben.  A  helyesir^i  hiba  kdlt6i  szep- 
seggel  ^kes  egy  tizendteves  lednyka  level^ben  vagy  egy  szeg^ny  baka 
episztoldjdban.  De  ahol  annyi  ember  nez  az  irdsra,  meg  vasb61  is  \an 
kov&csolva,  ott  taldn  j6  lenne  f^lretenni  a  kOoDyed  bdjt  ^s  sz^pen 
odairni  a  nevet  ugy,  ahogy  a  magyar  helyesirds  megkdveteli.  —  A 
Gizella-t6r  pedig  a  cukrdszat  f6l6tt  Crijs^ela-V^rnek  van  jelezve.  Ez  jogo- 
salt  lehetett  a  Halotti  Besz^d  vagy  a  naiv  eposzok  kordban.  Ma  a 
magyar  helyesirds  kerlelhetetlenfll  kdveteli  a  k^t  ^-et  es  ennek  ugy 
is  hell  lenni.  Mdr  ez  igy  van.  A  fdvdros  hat6sd.gai  folOtt  bizouyos 
dgyekben  nemcsak  a  belagyminiszter,  hanem  a  '  magyar  helyesirds  is 
intezkedik.  * 

(1898.  VII.  1.)  BUDAPESTI   NaPL6. 

Mlt  adtak?  Kis  cseledem  eldicsekedett  vele  a  minap,  bogy  a 
nydron  szinbdzban  is  voltak  FAleken. 

—  Aztdn  mit  adtak  ? 

—  Bizon  nem  adtak  semmit,  de  meg  be  is  kelletett  fizetni, 
felelte  ajkdt  biggyesztve  az  Eszti. 

£n  meg  ez  ntdn  a  lecke  utdn  szent  fogaddst  tettem,  bogy  ezen- 
tul  majd  csak  azt  mondom  es  irom :  jdtsszdk  a  seindarahot,  Mert  hidba 
van  eloadds,  az  ,adni^  m^gis  csak  a  ,geben'.         Balint  Kelemen. 

Nosce  te  ipsam.  Igen,  ismerjQk  be  magunk,  ha  t^vediQnk.  A 
tevedes  ugyan  nem  velem,  az  egyes  emberrel  esett  meg,  hanem  a 
Nyr.  egy  mdsik  dolgoz6  tdrsdval,  de  egyek  16v6n  a  szeretetben  a  Nyelv 
6s  annak  dr-e  irdnt,  ha  szeiiden  dorgdlva  ]6y6,  tesszQk,  amit  mds 
kOzalQnk  val6  elkdvetett,  mintha  csak  magunkat  hibdztatn6k,  es 
Rechnitz  Igndcot  magyar talansdgai^rt  azapulva  a  fejmosdsndl  engem 
is  esz  a  lag  (Arany).  A  Nyr.  augusztasi  szdmdban  (27:369)  Huja  cimen 
olvashatjnk  ezeket  a  magyartalansdgokat.  Rechnitz  I.  pi.  azt  mondja, 
bogy  idSjosldsi  adatok  gyujUse  celjdbol  ment  a  Horlohdgyray  noha 
val6jaban  idojdslo  adatokat  ment  gyujteni\  hogy  a  huja  egy  oly 
idvolsdg,  amelyre  az  er6s  huja  kialtds  elhallatszik  bar  a  mi  tudomd- 
sunk  szerint  a  huja  csak  akkora  tdvolsdg,  atnennyire  stb.  A  jdmbor 
olvas6  taldn  azt  is  elhiszi,  hogy  az  6reg  pdsztor  (miert  nem  hatdro- 
zottan :  csik6s,  kandsz,  juhdsz,  csordds  vagy  tehenes  ?)  Igy  besz^lt : 
Ldm^  ha  messzibb  lenne^  meg  nem  halland,  nem  pedig  ha  meszibb  volna,  ** 

*  Jdsika  a  helyes  irasm6d,  de  tudoivalo,  hogy  kiejteni  es-wel  kell, 
mint  Desservffyt,  Sennyeyt  stb.  vagy  De48  6s  leaseegh  nevet.  Egyebirdnt  a 
helysegnevekben  nem  tartjuk  helyesnek  ezt  a  regies  helyesirast.  A  f6vdrosi 
nepnek  is  eleg  bajt  okoznak  az  ilyen  nevek,  pi.  a  Maddeh-utcdt  a  jozsef- 
varosiaknak  jo  resze  Maddk-utcdnak  hfja.  —  A  Gieela  egyszeru  ^je  neme- 
tes,  aminthogy  idegenszera  az  ArthuTy  Mdrthay  Fanny^  Jenny  e  h.  Ariur^ 
Mdrtay  Fanni  v.  Fdni^  Zseni  stb.  A  szerk. 

**  Az  irodalmi  nyelv  szerint  itt  a  volna  a  helyesebb,  de  az  oreg  ka- 
ndsz csakugyan  mondhatta  <x%^,  hogy  lenne,  A  nepnyelvben  ez  eleg  jdratos ; 
hiszen  az  mar  az  irodalomban  is  dltaldnos,  hogy  lett  volna  e  h.  volt  volna, 
sdt  a  nep  ezt  n^hol  igy  mondja:  lett  lenne.  A  szbrk. 
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Azt  olvasvdn  pedig :  Tdvoedsom  eloU  a  tdvolhan  kolomp  hangjdt  hallot- 
tarn.  Meg  is  hirdeeiem,,.  megesbetik,  hogy  a  k^rdezest  nem  a  .fdl- 
jebb  mondott**  pteztorra,  hanem  a  kolomp  bangj^a  4rii.    Caesar. 

Tart&Iy.  A  Pesti  Hirlapban  ezt  olvastam  (1895.  X:26.  sz.  17. 1.): 
^Kis  tevedis,  0'80  m.  melysegft  tartdly  k^t  csapbdl  nyerhet  vizet ...  Ha 
a  k^t  csapbdl  egyszerre  folyik  a  viz,  a  tartdly  k^t  6ra  alatt  megtelik. 
tfgy  is  megtdltbet6  a  tartdly^  hogy  .  .  .  Mekkora  a  tartdly  kdbtartalma? 
Mily  id5  alatt  telik  meg  a  tartdly,  ba  .  .  .^  Mulats^os  kis  olyasmany 
volt  ez  csakugyan  s  ^rvendek,  bogy  a  Pesti  Hirlap  uz  attikai  bumor- 
nak  ilyen  szapora  sdtartdlydval  rendelkezik.  Vagy  taidn  nem  szdade- 
kosan  buzogtatta  ilyen  bosegesen  e  tartdlyhol  a  furcsas&gokat ?  K4r 
lett  volna  mindenesetre,  ba  ez  a  kacagtat6  apr6sdg  a  P.  Hirlap  tinta- 
tartdlydba  rekedt  volna.  Nem  tadom,  kell-e  kaldn  megjegyeznem,  bogy 
ez  apr6s^nak  cime  ellen  is  his  kifogdst  tebetHnk.  Hogy  mit,  azt 
szercncs^re  mdr  Arany  Jdnos  kifejtette  kis  malicidval  abban  a  cikkecs- 
k^ben,  melynek  cime  Kis  politnia,  s  melyben  a  batdrozatlan 
n  ^  V  e  1 6  jogdt  vitatta  hritikai  lap  tdmadasdval  szemben.  Tess^k  meg- 
keresni  Arany  lUtrabagyott  pr6zai  dolgozataiban  s  oknlni  rajta. 

Antibarbarus. 

Biyas  szembajok.  Csapodi  professzor  e  cimen  kOzdl  egy  fQze- 
tet.  Eddig  ezen  bajokat  bujak6rosoknak  moiMltnk.  Azt  hiazem  evvel 
meg  is  lehetn6nk,  a  &iijas-sal  csizmadiat  fogott  Csapodi.  Buja  mellek- 
n^v;  ba  ebbez  -s  k^pzdt  faggesztflnk>,  legfeljebb  kicsinyitjflk  ertelm^t: 
feketes,  sdteteSy  pirosas;  de  kurtds,  fflrg^s,  stb.  meg  nem  dUbatnak 

Jendrassik  Erm6. 

Hllyen  a  mintaszerd  iQA?  Herceegh  Mib&ly  dr.  a  tudomd- 
nyos  egyetem  rektora  erre  a  k^rd^sre  igy  vdlaszol: 

„£n  nem  azt  tartom  'mintaseeru  ifjunak^  aki  balovdny^  v^kony, 

nynldnk,  ejfelig  virraszt,  Ordkke  csak  tanul,  a  testet  megveti,  csnpa 

szellem.    Szerintem    a   mintaszerfl   ifjunak   piros    az    area,  sz^les  a 

vdUa,  dblds  a  melle,  erds  a  gyomra^  j6  a  tudeje  ^s  mindenekfdl5tt 

kem^ny,  actios  az    idegzete.    A    mintaszerii  i(jd    nem    sdpadt,  nem 

beteges:    banem    csapa   rugany   (migany?);  csnpa   izom,    csnpa   j6 

egeszs^,  mely  az  ^let  bdrmely  viszontagsdgaival  is  kdnnyed^n  dacol.^ 

Ezt  az  egyetem  kitun6  rektora  egy   fdlbivds    keret^ben   mondja 

el,  amelyben  tudatja  az  ifjdsaggal,  bogy  a  budai  polgdri  Idv^szegyestLlet 

az   iQu:»ag    gyakorlataira    dtengedte  a   Idv6csarnokot,    egy^b    testedz6 

sportok  celjdra  pedig  t6bbi  belyisegdit.    F5lbivja  az    iQdsdgot,  hogy  a 

polgdri  Idveszegyesflletszives  engedely^t  min^l  g}'akrabban  vegye  igenybe, 

ami  bizonydra  megbozza  a  kivdut  eredmcnyt  a  rugany    szempontjdb61. 

(1898.  IV. 27.)  Magyar  Hirlap. 

Lapszemle.  Napoleon  kezei  (Orsz.  Hirl.  V.IO;  helyesen 
n.  a.  nap  a  M.  Hirlapban :  N.  keze).  —  „Az  ellens^geimmel  majd  csak 
elkeseUldk  magam  is"  (Uj  Iddk  V.15.  will  ich  schon  selber  fertig 
werden :  ma^yarul  elbdnok),  —  „Ha  vmelyik  kdzepiskolai  tanal6  a 
'J^iskn-alapitds  egyik  OsztOnzodijdi  megnyerte*    (B,  Hirl.    V1.6,    6 ;  ez 
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mir  kellet^nel  tObb  bnzgalom,  mert  alapitvdny  is  helyes  kepz^s  es 
Osjstdndij  is  helyes  6sszet6tel :  olyan  dij,  mely  egydttal  dsztOn,  amennyi- 
ben  6szt6ntil  vagyis  dsztdnz6tQ  szolgdl).  —  ^N^gy  niilli6  ember  maradt 
kenyer  n^lktil.  Nem  j51  irom.  Igy  kell  mondani:  a  keny^r  renUnye 
n^lktil^  (ezt  irja  Bartha  M.  Magyarorsziig  YII.l).  Pedig  m4g  most  sem 
j61  irta,  mert  helyesen  I'gy  kell  mondani :  a  keny^me^  remenye  n^l- 
kfll.  —  ^Nevetni  val6  hadviseles  volna,  amely  haditerv^t  a  nagy- 
harcmgra  hiend^  (P.  N.  VII. 7.  2;  helyesen:  dohra  iUni\  a  n<igy- 
harangra  legfdllebb  a  kifizetend6  ad6ssdgokat  bizzuk).  —  ^Koldus 
orsz^  vagyunk?  J6.  Ezt  sxegeiseUk  le.  Ez  a  koldus  orszdg  uem  birja 
el  a  fOlemelt  kv6tdt".  (P.  N.  vn.9.  2.  Ezt  ritka  magyar  olvas6  6rt- 
heti  meg,  m^g  ha  visszaforditja  is  nemetre,  mert  ritka  az  a  magyar. 
aki  tndja,  hogy  das  wollen  mr  tiefer  hdngen  =  tckintstik  ezt  meg 
kOzelebbr51,  tegytik  vildgossd,  fejtsQk  ki  jobban.)     Antibarbarus. 


EGYTELEG. 

A  szlnek  neyei.  A  Term^szettudomdnyi  Tdrsulat  ndvenytani 
szakosztdlya  1898.  IV.13-dn  tartott  tiles^n  Gsapodi  Istvdu  el5addst 
tartott  a  szlnek  magyar  neveir51.  A  ndv^nyvildg  tarka  szinpompdja 
nemcsak  a  laikast  gydnydrk6dteti,  hanem  a  ndv^nytudds  mint  fontos 
b^lyegeket  n^zi  a  ndv^nyeken;  de  a  szlnek  leirdsdban  olyan  nagy  az 
ingadozds,  hogy  ideje  mdr,  hogy  egys^ges  megdllapodds  legyen  erre 
n^zve.  Gsapodi  Istvdn  nagyszdmu  pamutmotringon  magyardzta  el  az 
iBldfordolo  szineket,  s  megnevez^stikre  helyes  magyarsdgn  neveket  ajdn- 
lott.  Egyszersmind  dltaldnos  elveket  is  fejtegetett ;  igy  kikelt  az  ellen 
a  n^metess^g  elleu,  hogy  igkik-et,  roesdavdrdS't  s  koromfeketert  mon- 
annak  igseinkik^  roesd<isjB%nv6r6s  v.  koromszinfekete  helyett.*  Rdmata- 
tott  a  magyar  nyelv  azon  sajdtsdgdra,  hogy  a  v6r6s  szinen  klvfiil  m^g 
pirosat  is  ismer ;  ezt  a  kincset  jol  lehet  ^rt^kesfteni,  ha  v&rds-nek 
csak  az  igazi  v6r5set,  vagy  sdrgds-v6rdset  nevezzQk,  piros-nvik  a  bibort, 
rdzsaszint,  sz6val  a  k^kes  szinezetii  v6r6set.  Nem  kev^sb^  fontos  a 
kik  6s  ibolyaszin  szigoru  megktil6nb6ztetese.  —  Staub  M5ric  kifejti, 
hogy  a  szindrnyalatok  helyes  megktildnbdztet^set  djabban  biologiai 
szempontbdl  is  tObb  figyelemre  m^ltatjdk ;  a  mflkOdesben  levd  ndveny- 
tani  mftszdtdr-bizottsdgot  arra  k^ri,  hogy  e  k^rd^st  karolja  fel,  ^s 
hasson  arra,  hogy  a  szinjelz^seket  tartalmazd  megfelel6  jidbla  a  leend6 
mflszdtdrb6l  ki  ne  maradjon.  —  Simonkai  Lajos  azt  hiszl,  hogy 
hoszinfehSr  helyett  hdsztn,  holldszinfekete  helyett  holldszin  stb.  ilyen 
rOviditett  alakban  is  helyesen  6s  magyarosan  fejezi  ki  az  illetd  szine- 
ket.  Gsapodi  Istvdn  hozzdjdrnl  e  rdvidit^shez.  —  Mdg6csi-Dietz  Sdndor 

*  Boesdavdros,  tiglav&rds,  hamiMeurke  helyett  a  nepnel  csakugyan  a 
rozadaszintly  tiglaszinu,  hamuszinu  (v.  rdviden  csak  hamuszin)  dfvik,  de  a 
fokozok  vagy  er6sft6k,  min6k  hdfeher^  horomfekeU,  vervdrds,  azt  tartom,  a 
nepnel  is  ismeretesek,  mert  ezek  a  miregdrdga^  csodaszep-iiMkYiez  hason- 
litanak.  S.  Zs. 
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inditvdnyozza,  hogy  az  eldadds  jelenjen  meg  a  Term^szettadomdnyi 
KOzldnyben,  ennek  megtdrt^nte  atdn  l^pne  a  szakosztdly  jegyz6je 
^rintkez^sbe  a  tObbi  szakoszt^lyokkal,  s  a  szftkebb  kOrii  bizottsdg  az 
el5ad6  jelenlet^ben  dllapodn^k  meg  veglegesen  a  nyomtatdsbao  kiadand6 
szines  tdbla  irdnt.  Azt  hiszi,  bogy  a  tdbldt  nemcsak  a  megjelenendd 
ndv^nytani  mfiszdt^hoz  lebetne  mell^kelni,  banem  a  Saccardo-f^le 
Chromotaxia  mintdjdra  is  ki  lebetne  adni,  angol,  francia  ^s  nemet 
szOveggel.  A  szakosztdly  ebbez  bozzdjdrult. 

1898.  VII.  Term£szettudomAnyi  K5zl6ny. 


KEBDE8EK  £S  FELELETEK. 

B^  Kerjiik  olvasdink  szives  hozz&sz61&s&t. 

1 .  Elhaly  djabban  nagyon  jdratos  dsszet^tel.  I^gy  ^rzem,  mintba 
a  magyar  embernek  a  keze,  a  Idba,  csalddjdnak  egy  tagja  elhalhatna, 
de  a  magyar  ember  maga  tneghal,  Igazam  van-e? 

F.  Igaza  van:  az  elhal  6s  meghal  kdzOtt  van  kdldnbs^g  m^g 
akkor  is,  mikor  legjobban  kdzeledik  egymdsboz  jelentesQk.  Aki  vkinek 
eZvesztes^t  siratja,  azt  mondja  r61a,  hogy  elhaU^  itt  bagyott,  elkdlidzdii. 
Aki  ellenbeii  az  illetdnek  baldldt  egyszeriien  megdllapitja,  azt  fogja 
mondani:  meghalL  £s  milyen  nevetseges  volna,  ha  pi.  a  szinpadi 
gyilkos  az  5  meg6\i  didozatdrol  azt  mondand,  bogy  elhaltl  A  kuldnb- 
seg  itt  is  olyanforma,  mint  ezek  kOzt :  elromlik  :  megjavul,  elgydngUl : 
megerosddik,  elfajul  :  megnemesedik.  eloldhosodik  :  megmagyarosodih  stb. 
L.  Nyr.   25:469. 

2.  8z&lflnoni'9X  ajdnlott  vki  a  subtilis  helyett.  K6rdem  :  ha 
az  orvosnak  tilos  a  virseegeny^  miert  szabad  a  nyelvesznek  ajdnlani 
a  sjBdlfinom'Ule  Osszet^teleket  ? 

F.  Mds  a  szdlfinom  ^s  mds  a  verszegeny.  A  fdn^vbdl  ^s  mell^k- 
n^vb51  dlI6  dsszetetelek  kOzul  azok,  amelyek  Osszehasonlftdst 
fejeznek  ki,  immar  r^g  meghonosultak  nyelvunkben  ^s  n^zetiink  szerint 
kifogds  aid  nem  eshetnek.  Ilyenek:  miregdrdga^  hdfehir,  jighidegy 
nyilsebes  stb.  ^s  ilyen  a  szdlfinom  is.  (L.  az  el5bbi  1.  jegyz.) 

3.  T&rgyas  igeragoz&s.  L  A  f6vdrosi  napi  lapoknak  csaknem 
mindenike  kdzOlte  Bogdanovics  Lucidn  budai  szerb  ptispOknek  kdsz6nd 
levelet,  melyet  egyik  volt  jogtandrdnak  advdzl6  soraira  kdlddtt  vdlasz- 
kepen.  £  lev^lben  a  kdvetkez6  kifejez^st  olvassuk  :  ^Ebben  is  tanujel^t 
Idtom  annak  az  igaz  szeretetnek,  amely  nagysdgodat  bozzdm,  mint 
volt  tanitvdnydboz  fuz6tt*^.  Helyes-e  ez?  —  I.  Gy. 

Mdrtonffy  M.  ^Magyar  nyelvtan  elemi  iskoldk  V.  YI.  osztdlya 
szdmdra*'  (Budapest,  1895.)  c.  kOnyv^ben  a  112.  lapon  a  kdvetkez6 
mondat  dll :  „T.  B  magdhoz  veszi  A.  B.  fidt  4  ^vre,  mely  id6  mlatt 
minden  alkalmat  megadja,  bogy^  stb.  J61  van  ez  igy?  —  Ldw  Eszti. 
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F.  Miod  a  ket  mondat  hatdrozottan  hibds.  Az  els6ben  tdrgyas 
igeragozds  kell :  Nagysdgodat  hoeedm  .  .  .  fuzte^  a  mdsodikban  pedig 
tdrgyatlan :  ninden  alkalmat  megad,  Sajdtsdgos,  hogy  a  minden  sz6 
mellett  t5bben  is  elk6vetik  a  szoban  forg6  hibdt;  pi.  Minden  igae 
hicsit  magyarokkal  val6  egyutt^rz^s  lengi  dt  (P.Napl6,  1896.  V1II.17). 
Taldn  az^rt,  mert  a  rokonertelmfi  valamennyi  mellett  tdrgyas  alakkal 
szoktank  ^Ini.  Szokatlan  pi.  P6sa  Lajosnak  tavali  vers^ben  (£ljen  a 
sajtdszabadsdg)  a  kOv.  mondat :  TOrjetek  seit,  siiziBaioh  szei  valamennyi 
gepet,  s  lapjaink  kdzQl  a  P.  Napl6  akkor  ki  is  javitotta:  Tiirjitek 
seet^  euzzdtok  sset  valamennyi  gipet 

4.  T&rgyas  igeragoz&s.  II.  Sokat  vitatkoznak  egy  vdrosnnk- 
ban  elmondott  besz^dnek  k6vetkezd  tdredek^r61 :  „  A  bizottsdgnak  azon 
fdltevesb61  kellett  kiindulDia,  bogy  a  rendelkez6s  a  felek  meghallga- 
t^sdnak  mell5z6s^vel  tdrt^nt,  mely  fdltevest  igazol  azon  kOr&lmeny  .  .  .^ 
Az  egyik  pdrt  szerint  bibds  az  igazol ;  azt  dllitja,  bogy  igazolja  kel- 
lene.  A  vitatkoz6knak  kisebbik  r^sze  az  igazol  mellett  van,  azon  az 
alipon,  hogy  vonatkozd  n^vmds  mellett  a  tdrgyas  ragozas  elkerulend5. 

F.  Az  idezett  mondatot  helyes  magyarsdggal  igy  kellett  volna 
mondani :  „A  bizottsdgnak  azon  fdltevesbdl  kellett  volna  kiinduluia, 
bogy  a  rendelkez^s  a  felek  megballgatdsdnak  mell6z^sevel  tdrt^nt,  ezt 
a  fdltevest  pedig  igazolja  azon  kOrfllm^ny  .  .  .^  A  viszouyit6  n^vmds 
haszndlata  itt  hatdrozottan  latinossdg.  Vildgos,  hogy  a  helyes,  magya- 
ros  szerkezetben  itt  tdrgyas  alak  kell :  igazolja ;  s  ezt  a  vitatkoz6k- 
nak  tObbs^ge  megerezte.  Yiszont  a  kisebbseg  azt  ^rezte,  hogy  a  viszo- 
nyltd  n^vmds  mellett  farcsa  a  tdrgyas  forma,  mert  ilyenkor  tdrgyatlanul 
szokds  ragozni  az  iget;  vd.  pi.  az  ilyeii  kdzmondasokat :  Amely  ebet 
el  akarnak  veszteni,  dfihds  nev^t  kdltik.  Amely  ebet  bottal  hajtanak 
a  nyul  utdn,  nem  fogja  az  meg.  —  Tehdt  mindenik  pdrt  ^rezte  a 
fele  igazsdgot,  csakhogy  egyik  sem  tudta  a  teljes  igazsdgot  megtaldlni. 

Antibarbarus. 

5.  Sxildgy  ^S  Zilah  (Zilaj).  Vajjon  azonos  eredetft-e  a 
megye  ^s  a  vdros  neve.  Az  ut6bbi  az  oklevelekben  csak  igy  fordul 
el5:  oppidum  Zylah.  A  N^vtelen  jegyzd  Irja:  „de  Zyloc  eggressi 
venerunt  in  partes  mezesinos^.  Egy  1281-i  oklevel  szerint  Erzs^bet 
kirdlyn^  „qaintam  partem  proventuum  tributi  de  Ziloh  (aldbb 
Zilok)  annaalem"  adja,  illetve  meghagyja  a  monostor  birtokdban. 
Banyitay  Vince  azt  tartja,  hogy  ezek  alatt  a  nevek  alatt  nem  Zilah 
vdros,  hanem  Szildgy,  Szildgysdg  6rtend6  (Ziloc  mai  kiej tassel:  Szildgy). 
A  Szildgy  ily  vdltozatokban  fordul  g\6  Zylagh,  Zylag,  Zilag,  Zilagsdg. 
De  ilyen  alak  is  van:  Scylag  (1246). 

F.  Nagyon  val6szinfl,  hogy  a  ket  n6v  nem  egy  eredetfl,  s  hogy 
hasonl5  hangzdsnk  csak  v^letlen  eredm^nye.  Zilok  vagy  Zilah  alakbdl 
a  magyar  bangfejldd^s  szabdlyai  szerint  nem  vdlhatik  Szildgy,  A  megye 
neve  az  oklevelekben  is  sz  kezd6hanggal  olvasand6,  hisz  ezt  a  hangot 
is  z  betdvel  jeldlt^k  akkor.  a  z  hangbul  pedig  az6ta  nem  vdlt  volna  sz. 
Szildgy  kets^gkivfil  a  szilf&b6\    szdrmazik ;    hiszen    oklevelekben    mint 
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erdd  neve  is  el6fordal:  silva  Zylag,  nemus  Zylagh  (1231-1  s  1489-i 
oklev^lben,  I.  NyE  25:152).  Eg^szen  hasonld  k^pz^sfl  helynevek : 
Nydrdgy^  Hdssdgy  (hds8  =  hdrs),  Sedldohdgy  (szint^n  erd6n^v  1414.; 
sjsdldob  az  oklevelek  tanasdga  szerint  hdrsfdt  jelent  es  azonos  a  zddog^ 
zdldoh  8z6val,  1.  NyK.  25:153.  6s  Nyr.  27:132).  Yd.  mds  k6pz6kkel: 
Nydrdd^  Nydrad^  Nydrasd  6s  Sedldobos ;  6s  szintogy  :  Szildd  6s  Seilas. 
Hogy  a  ZUah  n6v  honnan  ered,  arra  tal&n  olvasdink  kOzdl  tudna 
valaki  megfelelni.  A  szerkesztC. 

6.  Mgy  C80  kukorica.  (Nyr.  27:431.)  Nem  vitatkozom  a 
k6t  kifejez6s  helyes,  vagy  nem  helyes  voltdn.  Azt  tadom  azonban, 
faogy  a  feleletben  foglalt  arra  a  k6rd6sre:  mi  fekszik  (no,  ez  a  fekseik 
is  alhatik  mi  fel6nk,  n&iank  igy  k6rdezn6k :  mi  van)  ott  a  fdlddn  ? 
Kalotaszegen  igy  felelnek :  egy  csu  kukurica,  S  ha  mdr  a  kukuricdnii 
foly  a  beszed,  egy  kdrbecsl6sn61  pi.  nem  is  emlltlk  a  kukuricdt^ 
hanem  a  cs5t. 

—  Sok  kdrt  becsftltek? 

—  Nem  ott;  felit  se  annak,  ami  van. 

—  Megis  mennyit? 

—  Vaj  (vagy)  harminc  csfit.  CzuczA  Janos. 


A  M.  TiJSZOTiB  SZEBKESZTOJENEK  KEBDE8EI. 

1.  Hoi  es  mind  ertelemben  haszn^j^k  a  kovetkezd  szavakat : 
szalmdjdra  (n^zve)  szavattyus,  h^z  azegilye  v.  szegise,  szegezo 

(ajt6z&roD),    szegint,    szemere,    szerBcstka^    sz'er'edina   {szer^gyina), 
szermet  ? 

2.  Mil  jelentenek  a  kovetkez6k  a  rekeszben  met^nevezett 
helyen  v.  videken:  megszdmozkodik  (Gomor),  szdndikoskodik  (Gdcsej), 
szapirkdl  (Repce  vid.).  szaporik  (Haromszek  m.),  szdraz  fdjdalom 
(R^bakoz),  szottydn  (Udvarhely  m.),  szavat  (Ormansag),  szdzadol^ 
heszdzadol  (Puspok-Lad^ny).  szedi-v^i,  Uti-veri  mint  f5nevek  (Raba* 
k5z),  szeddy  szedSkereskedis  (HAromszek  m.),  szegnek  hagy  (Cegled), 
szelnek  hagy  (Halas),  szegle-szugla  (R^bak5z),  sz'eglelet  (Vas,  Zala 
m.),  azeke-szuka  (Szeged),  vArmegye  szikjese  (Puszta-F5ldvdr),  szil- 
kergetS  (Csongr^d),  szejjehosszatjdha  (H^omszek  m.),  szHel,  szelelo 
kard  (Vas  m.),  elszellen  (Dliil),  egy  szemre  metszik  a  szSllSt  (Hegy- 
alja),  szemni  (Kiin-Szt-Marlon),  szeneshdz  (Feiegyhaza),  sz,  Andrds- 
pofa  (CsongrAd),  szent  Jdnos  kabaldi  (Csik  m.),  szennyes  (Ormdny- 
sag),  szipasszonyok  (H6lfalu),  sz6pka  (szov6szekben,  Szilrnyeg), 
odaszfirkezik  (Dtiil),  odaszorkolSdzik  (Veszpr6m),  szeszemosza^  szesze- 
muszi  (TUrkeve),  szeszpitdlis  (Beregszasz),  szi-porge  (0rs6g),  sziket 
(Gomor)  ? 

A  M.  Tajszot^r  szerkeszt6je  (Szinnyei  JozseQ  arra  keri  a 
Nyr.  t.  gyQjtOit,  hogy  minden  egyes  k^rd^sre  kulOn-kiilon  lapocs- 
k^n  v^laszoljanak  ^  v&laszaikat  m6g  okt6ber  h6  folyam^n  egye- 
nesen  6  hozz^  (Budapest,  VIIL  J6zsef-k6rut  17.  sz.)  kQlcy^k. 


n^pnyelvhagyomXnyok.  kAromkodXsok.  tAjsz6k. 
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N^PNTELVHAGYOMANTOK. 

K&romkod&sok. 

Az  Isten  engeggye  meg,  bogy  foj-  Az    Isten    ngy    elsiesszen,  mint 


jon  ki  a  szemed,  mint  a  hiisl^. 

Az  Isten  engeggye  meg,  hogy  a 
k^t  kezem  szdraggyon  le  tdst6b51, 
ha  ezt  tettem. 

Hej !  te  katya  mdja ! 

Te  kutyafejtt  tatdrl 

Az  Isten  engeggye  meg,  hogy 
bolondaj  meg  s  ugy  haj  meg. 


Isodomat. 

Az  Isten  engeggye  meg,  hogy  a 
k^t  Mt6szemed  fojjon  ki. 

Az  Isten  pusztfccson  el  a  nya- 
kamr61. 

Hogy  a  fekete  fene  egye  meg 
a  csontodot,  hogy  zeregjen. 


(Jfige,  Udvarhely  m.)         Ferencz  Mikl6s. 


T^jszok. 

Bdcsmegyeiek. 


atabotdba  :    dsszevissza,    ren- 

detlensegben.  „Tennap  hogy  me- 

szel^  v6t,  ojan  dtabotdba   v6- 

tunk  .  . ." 
b  e  n  g  a :     a    „bolyg6    zsid6"-hoz 

hasonl6,nyagtot  nem  taldl6  I61ek. 
bnksza,    butelldris:    p^nz- 

t^rca,  bngyelldris. 
c  s  a  j  h  0  s :  csatakoi.   „Minek  jdr- 

tok  a  buzdn,  eglsz  csatakos  l^sz 

a  gunyatok  ?  ! " 
csesznye:     piszkos    (gyermek- 

r61). 
c  s  5  m  b  0  k :  kicsiny,  fejletlen  szd- 

Ififtlrt. 
dragacs:  Idda  n^lkfili  talicska, 

targonca. 
^  c  s  e  h  6  n  i  (elcschelni) :  elcsalni, 

ellopni.  „Md  ha   zsid6    csehdte 

voua  t  t&le,  nem  szon^k    sem- 

mit". 
Sprangateroz:    elbnkik,    va- 

gyonilag  tOnkre  megy. 
g  a  r  a  b  0  j :  kar-kosdr. 
gondsdg:    gond.     „Nagy  gond- 

sdgba  vdt**. 


hepcidskodik:  kdtekedik. 

i  g  S  n  y  e  s  :  egyenes. 

kopoz:   a   hengerdrl^s   aid  yal6 

gabondt,    ha    esetleg   m^g   nem 

volna  megrostdlva,  a  malomban 

ykopozzdk  meg', 
korozsma:  b^rmaajdndek. 
mdvdba,    pomdndba,    kald- 

kdba    dolgozni:    ajdnd^k- 

ban,  ingyen  dolgozni. 
m  a  r  g  a :  mumns  amivel   a   gyer- 

mekeket  ijesztik. 
nyakda  bicska:  rossz^  elrom- 

lott  kes. 
nyovoja:    nyavalyds.  A  szidds- 

nal  mondjdk  :   „te  nyovoja". 
pranddn  n^z  ki:  cstinya.  „No 

te    cadar,    ngyancsak    pranddn 

n6z6  ki!** 
sonkoly:    m^hsejt,    melybol    a 

mezel  mdr  kipergett^k. 
t  r  e  h  a  n  y  :  lusta,  lomha. 
velem  vlvdsti:  velem  egy  idos. 
z  5  c  s  k  d  1 :  Osszever^  dsszezdz  (em- 

bert  V.  dllatot).  ^Annyira  6ssze- 

zOcskfite',    hogy    alig    vagyok". 


(Ada.) 


MolnAr  SXndor. 
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tAjsz6k. 


Beregmegy  eiek. 


iszok:  k^t  hasdb  fa,  amelyre 
tflzgjajtdskor  a  forg&csot  es 
f&kat  keresztbe  teszik.  „Nem 
lehet  a  tftz  aid  gynjtani,  mert 
y^konj  az  iszok*'.    (Barkasz6). 

g  d  m  e  j  e  :  dsszegy droit  jahturd. 
^Gdmej^t  vettem  a  jahdsztdl^. 
(Barkaszd.) 

hogydgy?:  hogy ?  „Hogyngy  van 
az  a  n6ta?^  (Barkaszd.) 

ilitt-olott:  imitt-amott.  ^Csak 
ilitt-olott  van  gyflmOlcs".  (Bar- 
kaszd.) 

k  6  z  1  d  s :  besnppedt  hely,  a  holt 
Szamos  hagyta  fdvenyes  helyen, 
hoi  mig  a  Szamos  folyt,  Orv6ny 
lehetett;  vagy:  vlzroosds.  ,£zen 
a  helyen  nagyon  sok  kdzles 
van".  (Vdsdros-Nam^ny.) 

iazna:  mindenf^le  fd,  a  jdszdg 
nemely  r^szdt  szereti.  „Ide  is 
kell  hajtani  a  j6szdgot,  hadd 
legelje  le  a  lazndt".  (Tisza- 
Adony,  Vasdros-Nam^ny.) 

lazna-hely:  kaszdl6  hely,  hoi 
mindenfele  giz-gaz  van,  ott  le- 
het gyalog  menni.  „De  Iazna  hely 
a  te  folded".  (Vdsdros-Nameny,) 

^  k  V  e  1 :    dklel.    „Ne   menj  ki  az 


uccdra,  mert  felOkvel  a  bika". 
(Barkaszd.) 

p  a  1 1  i :  pattogatott  tengeri  (Szat- 
mdrt  ,pakkam-mdl^^).  ^Hozzdl 
egy  rostdt,  pattantok  pattit". 
(Barkaszo). 

tino-bino:  aprd  borjd,  1 — 3 
6ves.  „ Vettem  kdt  tin6-bin6t*'. 
(Tisza-Adony.) 

tdrdmpesz:  tdrpe.  ^Kivdgom ezt 
a  kis  tdrdmpdsz  fdt'^.  (Barkaszo). 

tusszan:  fdj?  l^lekzetet  vesz? 
„Tegnap  kdt  kis  Idny  hdtt  a 
Tiszdba.  Az  egyiket  halva  hdz- 
tdk  ki,  a  mdsikat  m^harmad* 
szor  is  felvetette  a  viz,  de  mire 
oda^rtek  aladikon^  egyet  tnsszant 
s  meghdtt".    (Yasdros-Nameny.) 

z  0  h  0  d  a :  dvoda.  „  Yigyed  a  zoho- 
daba  ezt  a  kdt  gyermeket*'.  (Bar- 
kaszd.) 

zsardm:  porld  kd,  mely  szdlo- 
termel^sre  igen  alkalmas.  „Ordl 
a  komdm,  mert  olyan  szdllot 
vett,  amekben  sok  a  zsardm^. 
(Tisza-Adony,  Beregszdsz.) 

V  erg  el:  nagyon  hajt.  ,Nero  is 
akartnk  a  jdszdgot  vergelni^. 
(Tisza-Adony;  messzi  dtrol,  lassd 
szekerez^srol  szdl.) 

Ifj.  VozAri  Gyula. 


Baranyamegyeiek. 


d^ta:  felesel^s. 

€  1  i  n  d  d  t  a  n  i :  megkezdeni.    „Ha 

nem    tndta    vdgbe    vinni,   ne  is 

inddtotta  vdna  ^.^^ 
dtdkdllOtte;     eltnlajdonftotta. 
flzfl:  fdzd. 
gdngd:  hosszd,  nynldnk.    „Nagy, 

gdngd  embdr  Idtt  beldle". 
gegerce:  gdge. 


helbdsdteni:  dlldsdban  meg- 
erdsiteni,  igaznak  tartani.  „Miny- 
nyd  pdsztort  helbdsdtdttek;  hel- 
bdsdttdm,  amit  mondd".* 

hnppalagos:  pnffadt,  dazzadt. 

imahdnap:  maholnap. 

kncordzik,  kncordba  van: 
csirdziky  csirban  van  az  elve- 
tett  mag. 


*  1880-ban  tettank  kerd^st  a  helyhesit   szorol,    melyet  akkoriban  egy 
Ogytdrsunk  Veszprem  videken  hallott  (1.  Nyr.  9:26,  126). 
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kanyermdlodik:  kdnyOrdg.  na^yzi  mag^t:  dicsekszik. 

mOgdll^tani:  megfogadni. Mdg,  t i k o k 6 :  ty^k61,  tytikok  olja  [tik- 

dll^tottik  a  lohak  mell6:  meg-  .  akol.  —  A  szerk.] 

fogadtdk  csik6snak.  y  a  k  1  i  c :  barna,  piros.  ^Ejnye,  de 

mer6:  mere?.    „Elereszti  magdt,  sz6p  vaklic  mdnyecske". 
ojan  mint  egy  mer6  fa". 

(6zd.)  SoMSsiCH  SXndor. 

CsaUdneyek. 

Acs.  BaJDok.  Bal&zs.  Balyo.  B6di.  Bodndr.  Cirjdk.  Forg6.  Fatdk. 
Gdlic.  G^rec.  Gydrgyi.  Hatala.  E6tai.  Lalik.  Ldnyi.  Miskai.  Orosz. 
Palica.  Pdsztor.  Seb^n.  Sebesty^n.  Sz6csi.  Tamds.  T6r5k.  Tuza.  tTve- 
ges.  Yince.  (Szkdros.  Gomor  m.) 

Bacso.  Belduyi.  Berki.  Bojtos.  Demj6n.  Gubar.  Lang.  Pataki. 

(Visny6.  Gdmor  m.) 

Balog.  Belica.  Bojtos.  Deman.  Dnsza.  Fabo.  Goral.  Holld.  Hunydk. 
Kondor.  Medve.  Orosz.  Palica.  Pazdr.  Rdzsa.  Sebe.  Seb5k.  Sarg6. 
Szabari.  Szentivdnyi.  Szukdcs.  T5ke.  tfjpdl. 

(Felfialn.  Gdmdr  m.)  Mat£  Lajos. 


66iiynevek. 

Aprozsidd.  Bdrdny.  Bdrdnygydros.  (Joker  ellettek  a  jnhai.)  Bdr$ony. 
Belizdr.  (A  ref.  pap  adta  az  illet6nek  ezt  a  nevet,  mert  f^lszem^re 
vak  volt,  az6ta  az  eg^sz  k6zs6g  ezen  a  n^ven  ismeri.)  Bogdr.  Borzos. 
Brag6s.  Csitri.  Deszkdncsd8z6.  Fecske.  Gyertyamdrt6.  Gydnydrti.  Ha- 
caraperzsel5.  (A  hacardval  a  dohdnyt  s  mds  ef^l^t  szoktdk  betakarni. 
Minthogy  ez  szalmdbdl  k^szait,  itt-ott  egy  szdll  dll  ki  bel51e.  Ezeket 
a  szalmaszdlakat  tigy  akarta  letisztitani  egy  ember  a  hacnrdjdrdl,  bogy 
meggydjtotta,  persze  megegett  aztan  az  eg^sz.  Igy  ragadt  rd  ez  a 
gunynev.)  Harkdly.  Hatv^kds.  Herkules.  (A  leggyeng^bb  ember  a  kOz- 
s^gben.)  Hapcsuk.  Kajla.  K^djdtt.  Eolbdsz.  Kosldb.  Kotl6  (Merges 
termdszetfi.)  Ldbtd.  Lepke.  Luci.  (Gigdny  gdnyneve.)  Pan6ka.  Pipds.  R6kli. 
(Az  anyjdt  Rdkbelnek  hivtdk.)  Sdrviz.  Selyemkos.  Tydkbiir.  tirge.  Yad- 
macska.  Vicsori.  Zsacskd.         (Balkdny.)  Balranyi  KAlmAn. 


Helynevek. 

Dfll6nevek:  Csom6s.  Ragyds.  Fels6r6t.  Kenderf6ld.  Templom- 
oldal.  Folyd-fft.  Als6r^t.  Cseres.  Agozat.  Csom6salja.  R6kalynk.  Ra- 
kottyds.  Latrdni  kenderfOld.  Eldhegy.  Eallog6. 8omos-oldal.  Varjas.  Hatdr- 
v6lgy.  Mocsolydsvolgy.   Kisv61gy.  Nagyerd6.  Nagyv6lgyoldal.  (Zddorfala.) 

Gyertydnos.  More.  Hegyeshegy.  Ritkaerdd.  Fdbidn.  GOrbe.  Bak6c. 
Himr^t.  Orbegy-alja.  Mocsdrerdd.  Mocsdralja.  Nagyerd5.  Jubszalagos. 
Kiserdd.  Bogom^r.  Lokert.  Peres.  R6nya.  (Als6  Szuha.) 
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R^tnevek:  Berekalja.  Simonb^rc.  E&nyds.  Mocsdr.  Hosszd- 
dai5r^t.  Tilalmaa  p^t.  (Putnok.) 

Sz5lldnevek:  Nagy v6lgy.  PdlvOlgy.  Hegyestet6.  Nagybegy. 
Lep^nke.  (Uo.) 

Sz&iit6f6ldek  nevei:  Kistelekre  jdr6.  Dienesfalasi  vdlgy. 
6orsdf61d.  Lep^nke.  Tetilsor.  Temet6alja.  (Uo.) 

£rd5k  nevei:  Szurdok.  Gombtis.  Legyestetd.  Hosszadiill5. 
Knrtab^rc.  Csempely.  Farkaspallag.  Gosztonyos-kd.  Fenyves.  Somos- 
vdlgy.  Jahlegeld.  Fancsal.  Hosszdberc.  Bucsinka.  L6d&nyoldal.  Piska. 
Piroska.  Zdldkapd.  Hegyvdr.  Zsid6v5lgy.  Feb^rlovas.  Babatetd.  Lddomb. 
Nagykd.  Hidegoldal.  Kisk5.  Lomova.  KaYacsos*b^rc.  Kormos-t6ke. 
KOlesparlag.  Magasbegy.  Rdna,  Szedresldpa.  Barack6.  Ddll5b^rc. 
Kakasvdr.  (GOmOr  ni.)  IstvXnffy  Gyula. 


Allatneyek. 

L  0  V  a  k :  Csinos.  Yilldm.  V^res,  V^rcse.  BQszke.  Cakor.  Hamvas. 
Kokas.  Barna.  Betydr.  Csillag.  Fak6.  Eese.  K6das.  Maddr.  R6zsa. 
Sarolta.  Sdrga.  Szikra.  SzAke.  Szflrke.  Tajdr. 

T  e  b  e  n  e  k :  Ldnyasszony.  Taba.  Z6ldes. 

OkrOk:  Pompds.  Nyalas.  £les.  Boros.  Nyakas.  Galambos. 
Szdke.  Bokros.  Torkos.  Tarka.  Cifra.  Bdrdny.  Pogdny.  Fekete.  POrge. 
Gy5ngy6s.  K6r5s.  Szdrcsa.  Bodor.  Boris.  Gyapdr. 

Eutydk:  Hattyd.  Kdnya.  Paalina.  Citrom.  Cokor.  Edv^.  Pami. 
Pinzsi.  Bundds.  Bojtos.  Taldt.  Hektor.  SzalUu.  Parisli.  Eamilla.  Osz- 
kdr.  Amidor.  Fidel.  Yildon.  Amor.  Cigdny.  Plnt6.  Dana.  Drdva. 
Hnszdr.  Eurdzs.  Cuki.  Palotds.  Borzas.  Tigris.  Eebes.  Eondor.  Piszi. 
Forint.  Vizsla.  Veddrdd. 

(Marcali,  Soraogy  m.  1874.)     Marczali  PXl. 


AUathiTOgatd  ^s  Hz6  8z6k« 

Az  dkdrnek  mondjdk :  Csd  ne !  Csd  be  !  (balrdl  jobbra  hajtja 
a  barmot).  H6  me !  vagy :  H6k  ide  ne  I  Hejk  ide !  (ellenkezd  irdny- 
ban,  balra  hsOtja).  Farta  te !  (l^pj  arr^bb).  H6k  me !  (hdtrdlj). 

A  borjut  fgy  hivogatjdk:  Prdcsi,  prficsi,  prflcsi!  Eergetik: 
Prd  b6 !  prdcsi  b^ ;  pr&csi  b^  ne !  vagy :  katy  ki !  prdcs  ki ! 

Adiszndt  igy  hivogatjdk :  Csika,  csika,  csika !  Eergetik : 
Haj  ki  ne,  huj  ne! 

A  m  a  1  a  c  hivogatdsa :  Cuga,  cuga,  cuga !  Eerget^se :  Hec  ki,  bee  ki ! 

A  jab  hivogatdsa:  Prdss  ne  ne,  prds  nel  Eerget^se:  Bri  nel 

A  k  e  c  s  k  e  hivogatdsa :  Cige,  cige,  cige  !  Eerget^se :   Gige  ne ! 

A  r  ^  c  e  hivogatdsa :  Ucn,  ucu,  uca  !  Eergetese :  Ruca  ne ! 

A  t  y  d  k  hivogatdsa :  Pipityi,  pityi,  pityi !  vagy :  pi,  pi,  pi  I 
Eergetese:  Hes  ne! 

A  kotl6  hivogatdsa:  Eotd,  kotd,  kotd  fias! 

A  p  a  1  y  k  d  ^ :  Puj,  puj,  puj ! 

(Marosvdsdrhely.)  Szab6  Bela. 
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XL  fazet. 


A  JELENKOBI  NYELVESZET  ALAPELTEI. 
TEL  A  nyelT  keletkez^^rSL 

Jelen  fejezettink  t^rgya,  amennyiben  a  nyelv  keletkez^se- 
r61  val6  legujabb  feltevesekkel  foglalkozik,  j6  reszben  m^  terme- 
szetQ,  mint  az  eddigi  fejezetek^;  m^  termeszetOek  lesznek  a 
nyert  eredmenyek  is,  mint  azok,  amelyekre  az  eddigi  fejtegetesek 
folyaman  jutottunk.  Az  616  nyelv  es  az  irott  eml^kek  a  nyelvi 
jelens6gek  egesz  sor^t  t^j^k  el^nk.  Ezek  term^szet^t,  tort^neti 
kifejl6deset  vizsg^ltuk,  f5lfedezni  iparkodtunk  azon  ^IIand6  viszo- 
nyokat,  amelyek  a  nyelvi  tiinem^nyek  bizonyos  soran  eszlelhet6k. 
Megerteni  tdrekedtdnk  a  nyelvi  elet  tdrvenyeit,  amelyek  mint  a 
fejl6des  ^Ital&nos  ir^nyai;  ^ramlatai  jelentkeznek.  Egyes  megfigyelt 
esetek  kOzt  fdnnall6  ^Ilandd  viszony  ibifogasa  vezetett  el  bennCln- 
ket  a  nyelvtort6nelem  elveihez. 

Maskep  ^11  a  dolog  a  nyelv  eredet^nek  k^rd^s^vel.  Az 
eddig  alkalmazott  induktiv-tOrteneti  m6dszer  itt  eredmenyre  nem 
vezet ;  hiszen  itt  epen  tapasztalati  t^nyek  megligyel^se  lehetetlen, 
pedig  ez  az  els6  lep^s  minden  induktiv  kutat^snal.  * 

*  Az  dsszehasonllt6  l^lektan  in6dszereivel  eszkdzdlt  kutaUlsok 
sem  nyujtottak  meg  eddig  biztos  eredm^nyeket.  N^melyek  a  gyermek- 
nyelv  megfigyelese  utjdn  torekedtek  az  onkentes  nyelvfejl6des  terme- 
szet^t  megerteni  ^s  ebb51  a  nyelv  keletkez^s^re  kOvetkezteteseket  vonni 
(1.  kul.  Hale:  The  origiD  of  language.  1886.  James  Sully:  Studies 
of  childhood.  London).  Pontosabb  kutatdsok  azonban  kimutatl&k,  hogy 
a  gyermeknyelv  korintsem  minden  kQls6  befolyds  n^lkul  l^trejdtt  k^p- 
zfidmeny,  hanem  nagy  r^sze  van  benne  k5rnyezetenek  is,  amennyiben 
a  gyermek  6sztdnszerti  vagy  reflex  hangjait  valamely  tdrgyra  vonatkoz- 
tatja.  Sdt  m^g  azok  a  hangsorok  vagy  hangkapcsolatok  is,  amelyeket 
a  gyermek  Utsz61ag  magat61  k^pez,  gyakraD  hallott  szavak  tdk^letlen 
ut&nzasainak  mutathatdk  ki  (1.  Wundt,  Essais,  Leipzig.  1885).  —  Mflller 
Miksa  fOlolvasdsai  rev^n  ismeretes  Kobert  Moffat  utazd  fdljegyz^se,  mely 
szerint  Delafrika  nemely  elhagyott  falujdban  a  gyermekek  szflleik 
hosszas  tdvoll^t^ben  maguk  alkottak  maguknak  nyelvet.  De  az  eff^le 
nagyon  is  elszigetelt  es  ^pen  nem  pontes  megfigyelesekre  tudomdnyos 
ktttatdsn&l  nem  igen  lehet  tdmaszkodni. 

M.  HTELvdn.  xxvn.  31 
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A  nyelvkeletkez^senek  kerdes^t  csup^n  apszikogenetikai 
vizsg^latok  eredmenyeinek  folbaszndldsa  vilagithatja  meg ;  ezt  ellen- 
drzik  es  t^mogatjak  azok  a  visszafel^  val6  kdvetkeztet^ek,  ame- 
lyeket  a  nyelv  jelenlegi  ^llapotdbol  vonhatunk  egy  olyan  nyelv- 
allapotra,  illetdleg  a  nyelvfejl5d6snek  egy  olyan  korszakara.  mely- 
b61  kozvetetlen  megfigyel^s  utj4n  adatokat  nem  gyQjthetunk.  £  k^t 
seg^deszkozzel  legal^bb  k6zelit5  fogalmat  alkothatunk  magunknak 
arr6l  a  folyamatrol,  amit  nyelvkeletkez^snek,  nyelvteremtesnek 
nevezQnk.  Kovetkeztet6seink  eIfogadhat6s^ga  azonban  egy  foltev^s- 
bez  van  kotve;  min^l  jobban  bebizonyul  a  folteves  igazs&ga,  an- 
n^l  ink&bb  nyernek  val6szinQs6g  dolgaban  a  bel61e  vont  kovetkez- 
tet^sek.  Ez  a  fejI6d6s  egyontettisegenek  ^s  folytonoss&g^nak  tetele; 
m^s  sz6val:  ei  kell  fogadnunk,  bogy  a  nyelv  egyes  korszakaiban 
mQkod5  er6k  k5z5tt  nem  minOs^gi,  hanem  csak  mennyisegi 
kdldnbseg  van,  bogy  azok  az  ^lettani  ^s  lelki  felt^telek,  amelyek 
kdzott  a  nyelv  fejl6d^e  megindult,  olyan  term^zetdek  voltak,  mint 
jelenleg,  vagy  egy  megszakftatlan  fejlOd^si  folyamatnak  alacsonyabb 
fok^Sm  ^llottak.  A  feltev^s  ^Ital^nos  erv^nyess^ge  mellett  szol  az  is, 
bogy  a  term^szettudom^nyok  is  kutat^aik  eredmenyekep  a  foly- 
tonoss^g  elv^t  ^Ihtj^k  fol  a  term^szeti  fejlddes  C5  jellemvon^^ul 

Ezzel  mindjdrt  ellenkezesbe  jutottunk  a  regibb  nyelveszeti 
ir^ny  egyik  tetelevel,  mely  Schleicher  fogalmazasaban  fgy  hang- 
zik:  „A  nyelv  elete  ket  teljesen  kuldnv^l6  korszakra  oszlik:  a 
nyelv  fejl6d6senek  tort^net^re:  a  tdrt^net  eldtti  korszakra  6s  a 
nyelvi  forma  hanyatl^anak  tort^net^re:  tort^neti  korszakra ''.  Az 
eff^le  felfog^st  a  legbat^rozottabban  vissza  kell  utasitanunk.  Nines 
jogunk  arra,  bogy  a  nyelv  fejl6d6se  menet^t  k4t  ilyen  min6s6gileg 
kul5nb5z6  korszakra  osszuk,  mid6n  valamennyi  kuls6  6s  bels5 
bizonyft6k  a  fejlfidesnek  egyonletasege  mellett  sz6l.  S6t  tovAbb 
mebetdnk.  T^gabb  6rtelemben  a  mai  kort  6p  ugy  nyelvteremt6 
kornak  kell  nevezniink,  mint  a  tdrt^net  el5ttit.  Mag&t6l  6rtet6dik, 
bogy  ha  mar  a  nyelv,  mint  az  emberi  I6lek  legmagasabb  fokii 
nyilv&nulasa  letrejott,  nines  meg  tobbe  sem  az  alkalom  sem  a 
sziikseg  oly  nagy  m6rt6kben  az  ugyn.  nyelvteremtd  er6  nyilv^- 
nul^sara,  mint  a  fejl5d6s  kezd6  fokan.  Ha  valamely  nyelv  a  fejl6- 
desnek  olyan  magas  fokan  ^11,  mint  pi.  egy  nyugateuropai  nyelv, 
bogy  Ugysz6lv^n  minden  k^pzetnek  megvan  a  maga  vele  t^sult 
bangbeli  megfeleldje,  ritk&n  ^U  be  a  nyelvfejiesztes  sztiks6gessege. 
De  a  nyelvteremtd  er5  mOkodese  sobasem  szQnik  meg  teljesen. 
A  modem  nyelvekben  a  pontes  sz6fejt6  kutat^ok  mellett  is  eg^sz 
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sereg  olyan  sz6  van,  melyek  megfelel6j6t  sem  a  regibb,  sem  a 
rokon  nyelvekb6l  nem  sikerOlt  kimutatni.  Igaz,  bogy  sz^mba  kell 
venni  azt  is,  bogy  a  nyelveml^kek  sobasem  olelik  fOl  egy  kor  tel- 
jes  sz6kincset,  s  igy  sok  sz6  eredete  epen  ezek  bi^nyossdga  miatt 
bom^Iyos;  de  meg  az  igy  megmaradt  sz&m  is  tetemes.  Paul 
eg^sz  kis  gyiijtemenyet  ^Ilitotta  ossze  azoknak  a  nagyreszt  bang- 
{es\6  ujfeln^met  szavaknak,  amelyek  a  regibb  nyelvb^l  nem  mu- 
tathat6k  ki  s  melyekr6l  fdl  kell  vennOnk,  bogy  Ujabb  fejldd^sek.  * 

El6bb  emlitetttik  mar,  bogy  a  nyelv  nem  esetleges  valami, 
vagy  epen  logikai  folyamatok  eredmenye,  banem  az  emberi  lelek- 
nek  a  maga  alkatat6l  foltetelezett  sziiks^gszertt  nyilv^nulasa.  ** 

Fizikai  vagy  fiziol6giai  ingerek  bat^sa  alatt  benniLnk  tdmadt 
erzeteket,  ezek  Ursulas^t  folytonosan  bizonyos  elemi  ^rzelmi  ^Ua- 
potok  kis^rik,  amennyiben  az  egy^n  azokat  sziiks^gszerdleg  saj^t 
^Ilapot^a  vagy  tevekenyseg^re,  egysz6val  saj&t  enj^re  vonatkoz* 
tatja.  Ezen  kiser^s  nem  m^okban  v^ve  k111dn^il6  tenyez6k  szab&- 
lyos  egytittl^tel^t  jelenti,  banem  magoknak  az  dllapotoknak  egys6- 
ges  5sszefiLgg^set,  melybOl  csak  a  mi  elvonasunk  v^lasztja  ki  az 
egyes  elemeket. 

Ezen  erzelmek,  epugy  mint  az  ^rzetek;  melyeket  kis^rnek, 
els6  sorban  pszikofizikai  ^Uapotok.  Minden  6rzelmet  teb^t  minC- 
s^genek  es  erOfokanak  megfelel6  testi  v^ltoz^  kovet.  Amennyiben 
ezen  v^toz^sok  kuls5  tiinetekben  nyilv^nulnak,  az  ^rzelem  term^- 
szetenek  objektiv  jeleiv^  lebetnek.  Minden  olyan  mozgast,  amely 
az  egyesben   vegbemen6    v^ltoz^okat   a  kiilvil^g   tudomds^ra 

*  Nem  sz61ank  lit  azon  szavakrdl,  amelyek  ligyszdlvdn  szemflnk 
el5tt,  gyakran  v^ietlen  folytan  vagy  felreertesbfil  keletkeztek,  pi.  tnob^ 
gas,  tramway. 

**  A  nyelvkeletkez6s  kerdese  mindig  egyike  volt  azop  proble- 
m&knak,  amely  taldn  mert^ken  fdiul  is  foglalkoztatta  mind  a  nyelve- 
szeket,  mind  a  laikosokat.  Nem  is  emlitve  a  regibb  kis^rletek  eg^sz 
sorit,  melyet  Pldt6  Kratylosa  nyit  meg,  az  idevdg6  lijabb  munkdkb61 
is  egesz  lajstromot  allltbatndnk  Ossze.  Tajekoztatds  kedveert  csak 
nehany  alapvetd  miivet  sorolok  f6l.  H.  Steintbal:  Der  Ursprung  der 
Sprache  im  Zasammenbange  mil  den  letzten  Fragen  alles  Wissens. 
1851,  Noir6:  Ursprung  der  Sprache.  (A  nyelv  els6bbseg6t.  vitatja  a 
gondolkoddssal  szemben.)  Bleek :  tFber  den  Ursprung  der  Sprache. 
(A  dialektusok  kelelkezeset  a  Darwin-fele  fajkivalas  elmelet^vel  veti 
egybe.)  Farrar  :  An  essay  on  the  origin  of  language  based  on  modern 
researches  and  esp.  on  the  works  of  M.  Kenan.  (A  hangutdnzds  elme- 
let6t  vedi ;  ellene :  Mailer  Miksa  6s  Noire.)  L.  a  r6szletes  bibliogra- 
fidt  Techmer,  Intern.  Zeitschr.  ffir  allg.  Sprachwiss.  I.   2 — 8. 
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juttatja^  kifejez6  mozgasnak  nevezdnk.  A  tudat  ^  a  kdi vil&g 
kozOtti  kapcsolat  Ietesit6s6re  a  mozgas  az  egyeflea  eszkoz. 
Termeszetesen  ezen  kifejez6  mozg&sok  nem  kCUdn  eredelQek, 
hanem  sz^rmaz^uk  szerint  mind  vagy  osztdnszertL,  vagy  reflex- 
mozg^sok.  Nem  is  szabad  5ket  fejlOdesiik  legalacsonyabb  fok&D 
akarati  jeiens^gekkei  kapcsolatba  hozni.  Er5s  erzelmi  v^Itoz^n^l 
kozvetlen  innerv^ci6  megy  v^gbe  a  mozsatd  idegreodszer  kOzep- 
ponti  reszeire^  ami  vagy  bizonyos  izomcsoportok  r5gt5m  meg- 
b^Qul^^t  vagy  gyeng^bb  r^zkodasn&l  az  ingerelts^g  dllapot^t  hozza 
letre,  melyet  k^5bb  lankadts^g  vait  tOl.  A  kifejez6  mozg^sok  egy 
masik  csoportjtoak  eredete  az  analog  ^rzetek  t^rsul^s&nak 
elv^ben  van.  Hasonl6  erzelmi  hangulatu  kepzetek  egymdssal  tar- 
sulnak  s  egym^t  erdsitik ;  ez  kiilonosen  a  tapintasi  es  izom^rze- 
tekre  vonatkozik.  Ezek  kepezik  leggyakrabban  valamely  erzet  fdl- 
I^p^set  kis6r6  er6s  erzelmi  valtoz^s  erz^ki  alapjat.  Az  oklok 
dsszeszon't^a,  a  kar  vagy  arc  izmainak  fesziilts^ge  onk^nytelenQl 
is  az  el6idez6  erzelem  er^fok^hoz  alkalmazkodik.  A  vegbement 
bels5  v^Itozds  kuls5  mozgasban  tUkrdzddik,  melyb^^l  a  hat^t 
letrehoz6  erzelem  term^szete  ^s  a  kepzetek  ir&nya  tobbe-kevesbe 
pentosan  kiolvashat6.  A  kifejez6  mozg^sok  egy  harmadik  csoport- 
jan&l  a  kepzet  es  a  mozgas  viszonya  j6  kuldn5sen  tekin- 
tetbe.  Ennek  a  kapcsolatnak  appercipialasa  teszi  a  fejiddes  kovet- 
kez6  fok&t.  Fdlindult  ^llapotban  onk^nytelenQl  r^mutatunk  arra, 
akirdl  beszeldnk.  Ezaltal  a  kifejez6  mozg^  tudatunk  elott  is  jelzi 
az  erzelmet,  mint  kdzvetetlen  forras^t,  evvel  egyUtt  jele  lesz  az 
erzetnek  is,  melynek  fbllep6s^t  azon  erzelmi  hangulat  kiserte,  es 
csak  kOzvetve  azon  jelensegnek  vagy  konkret  targynak,  mely  az 
erzetet  el5id^zte.  lit  m^g  nem  fdltetlenul  szukseges,  bogy  a  kife- 
jez6  mozgdsnak  c^lja  legyen. 

De  egy  doigot  nem  szabad  figyelmen  kivQl  hagynunk.  Az 
ember  kezdett6l  fogva  a  tobbi  ember  t^rsasdg^ban  elt.  Minden 
mozg^-nyilv^nul&sa  termeszetszerQleg  visszahatast  keltett  az  egy- 
nema  lelki  szervezetQ  csoportnak  tdbbi  tagjaban.  A  tudat  apper- 
cipialja  az  eszrevett  visszahat^  6s  a  v^gbevitt  mozgas  kozdtti 
kapcsolatot.  Ez  mintegy  folhivja  a  tudatot  arra,  bogy  az  illet6 
mozg^st  m^r  most  olyan  cellal  tegye  meg,  bogy  a  visszabatast 
tarsa  resz6r6l  el6id6zze.  Mihelyt  az  egyes  szand^kosan  tesz  meg 
valamely  mozg^st,  mely  az  el6bb  emlitett  c^Ual  van  0sszek5tve, 
megsziiletett  a  nyelv  legkezdetlegesebb  alakj^ban.  Valamint  az 
utanzo    torekves  a  kifejez6  mozgas  keletkezesenel    annak  a  jelen- 
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s^nek  uUinz^dra  indit,  amely  benDtink  az  ^rzelmi  v^ltozAst  eI6- 
id^zte:  ez  isniet  i!ijabb  ut^nz^st  idez  eld  azoD  egyesek  resz^rdl, 
kikhez  a  kifejezd  mozgas  ir^nyult.  Ez  fontos  tenyez5  arra,  hogy 
a  t^madt  mimikai  jel  megezilarduljon  ^  ^Italanosan  elterlectjen  egy 
csoport  tagjai  kdzott. 

Mindeddig  dltal^ban  kifejez5  mozg^sr6l  besz^ltt^nk,  amenyiben 
nemcsak  az  osztdnszerQ  ^s  reflex  reakci6k,  hanem  alacsonyabb 
fokon  a kifejez5k  is  killsd  mozgas  alakj&ban  nyilv^nulnak.*  A  hal  1- 
hat6  nyelv,  egeszen  ugy  mint  a  jelbesz^d,  eredetileg  az  ember 
azon  5szt5n6b51  sz^rmazik,  hogy  ^rzelmi  v&ltoz^sait  mozg^ssal 
kiserje,  amelyek  az  ^rz^st  eI6id6z5  folyamattal  kdzvetlen  kapcso- 
latban  vannak  6s  azt  szubjektive  eI5id6zett  hasonl6  ^rz^ssel  er6- 
sitik.  De  van  egy  nagy  killonbseg  a  nema  6s  a  hallhal6  besz6d 
kozdtt:  a  hallhato  beszednel  a  mozgds6rzeten  kivUl  a  hangar- 
zet  is  erdslti  a  keletkezett  benyom^st  6s  igy  az  nt6bbinak  erze- 
keltet5  ereje  nagyobb.  Hozz^j^rul  m6g  ehhez  az  is,  hogy  a  hang- 
6rz6knek  flnom  kirejl6d6s6Del  fogva  a  valtozatoss&gnak  itt  ugysz6lvan 
nincsen  hatara.  Term6szetesen  eleinte,  legaiabb  a  besz616  tudat^ban 
a  hangalaknak  tabb-kevesebb  dsszefQgg^sben  kellett  lennie  a  kep- 
zettel.  Erre  k6t  lit  van.  Az  els6  es  legterm^szetesebb,  ha  a  hang- 
alak  valamely  term6szeti  hangnak  kozvetetlen  ut^nz^a.  £z  az 
ugyn.  hangutanz^s  (onomatopoiia).  De  a  kdzvetetlen  hangutdn- 
zdsn^l  fontosabb  egy  mAsik  folyamat,  amit  kdzvelett  hangutanzas- 
nak  nevezhetnenk.  Ez  abban  ^11,  hogy  —  a  hasonl6  6rzelmi 
hangulatili  k6pzetek  vonz6d&sa  alapjdn  —  m^s  erz6kek  6rzeteit  a 
hangerzetek  teruletere  vissziik  at.  E  folyamat  kiz^6lag  az  erzelem 
teruleten  megy  v6gbe,  amennyiben  az  eredeti  benyom^ok  egy- 
ertekesei  ugyanazon  6rzelmi  ^llapotot  id6zik  el5.** 

*  Tdgabb  ^rtelemben  a  jelbeszedet  ^p  ugy  besz^dnek  kell  tar- 
tanank,  mint  a  hallbatdt.  Minden  eszkOz,  legyeu  b^  hang,  vagy  szo- 
rosabb  ^rtelemben  mozgds,  mely  az  egyes  gondolatait  mis  egyessel 
tudatja,  lelektani  szempontb61  besz^d.  A  saketn^mdk  jelbesz^d^ben  pi. 
megvan  a  beszM  minden  lenyeges  jellemvondsa  (1.  Wandt  Essais.  Leip- 
zig 188).  Az  egymas  nyelv^t  nem  erto  amerikai  indidn  tOrzsek  kdzott 
eg^z  jelbesz^d  fejlett  ki,  amelynek  a  sz6  szoros  ^rtelm^ben  meg- 
vannak  a  maga  nyelvj&rdsai,  egeszen  ugy  mint  egy  hallhat6  nyelvnek. 
(L.  erre  nezve.  Sign  language  among  north  american  indians.  Garrick 
Mallery.  First  annual  report  of  the  bureau  of  ethnology.  Washington. 
1881.) 

**  E.  Lazarus:  Leben  der  Seele  II.  92.  H.  Steinthal:  Abriss 
der  Sprachwissenschaft  I. :  376. 
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H^rom  fontos  ^lom&s  van  eszerint  a  Dyelvkeletkez6s  mene- 
t6ben.  L  Osztonszerfi  kifejez6  mozg^ok  k5zvetetleo  innervacid 
hat^a  alatt  II.  Bizonyos  c6lb6l  akarati  elemek  hozzdj^rul^isdval 
veghezvitt  kifejez5  mozg^sok.  III.  A  jel  (mozdulat  vagy  hang)  elter- 
jedfee  eleinte  5nk^nytelen,  k^dbb  mindinkdbb  szand^kos  uUin- 
zas  titj^n. 

De  a  hangsor  ezen  elterjed^^nek  van  a  fejl6des  kezdeten 
egy  olyan  akad^Iya,  amelyet  eddig  nem  vettek  kell61eg  figyelembe 
s  melynek  fontoss^g&ra  melton  utal  Paul.  Valamely  hangsor  utan- 
zasa  a  mozg^serzet  biztoss^g^t  feit^telezi;  ez  meg  cisak  hosszas 
gyakorl^s  eredmenye  lehet.  A  beszelni  tanul6  gyermekn^l  is  meg- 
figyelhetjQk,  hogy  mennyi  tapogat6z^sra,  kis^rletez^sre  van  szuk- 
s6ge,  mfg  a  hallott  hangot  kepezni  tudja.  Pedig  a  gyermek  folyto- 
nosan  olyan  feln6tt  egyenek  hatasa  alatt  van^  akiknel  a  mozgas- 
6rzet  meg^llapodott  68  legal^bb  is  nagyon  kozelltOleg  egyform^n 
van  kifejl5dve.  A  nyelvkeletkez^s  els6  korszakait  mindenesetre  a 
mozg^erzetek  nagy  tarkas^ga  es  bizonytalans^ga  jellemezbette ; 
csak  az  egym^issal  val6  folytonos  ^rintkezes  fejleszthetett  idd  foly- 
tan  bizonyos  egydntetds^get.  Ezen  ^tlagon  beliil  az  egyes  egye- 
nek 6s  a  z^tabb  eg^szet  kepez5  csoporlok  kozott  termeszetes 
kisebb-nagyobb  elter^s  fejldddtt,  melynek  foka  epen  az  ^rintkezes 
gyakorisagat6l  es  tart6ss&g&t6l  fdgg. 

Magdt6l  6rtet6dik,  hogy  az  igy  keletkezett  jeltomeg  m^g  nem 
nyelv  a  mai  ^rtelemben.  tfgy  kell  k^pzelndnk  a  legkezdetlegesebb 
nyelvet,  mint  hangsorokat^  amelyek  eg^z  konkret  szemleleti  kepekre 
vagy  ^rzelmi  ^llapotokra  vonatkoznak,  amelyek  dsszeDiggese  az 
okoz6  benyom^ssal  m^g  61  a  beszel6  tudataban. 

Min^l  tdbbsz5r  ism^tlddik  az  igy  tamadt  jel  haszn^lata,  an- 
nal  g^piesebb^  lesz  a  kifejez6  hangsor  es  a  megfelelo  szemleleti 
kep  kozott  val6  kapcsolat  es  ann^I  inkabb  elhom^lyosul  a  k5z5t- 
tuk  valo  5sszefiigg6s  tudata ;  de  viszont  annal  inkdbb  meglesz  az 
illetd  hangsornak  az  a  k^pess^ge,  hogy  lassankent  elvont  jelent^st 
vegyen  fol.  Mihelyt  a  fejl6des  oda  jutott,  hogy  a  t^rgy  szemlelete 
onk^nytelentil  id^zi  fel  az  emberben  a  hangsort,  amelyet  eleinte 
a  koztiik  levd  t^nyl^es  viszony  hozott  a  tudatba,  mihelyt  tehdt 
a  hangsor  Ugysz6lvto  jelk^pp^  lett,  megindul  a  nyelvnek  elettani 
es  lelki  t6nyez5kt6l  feltetelezett  kifejlGd^se^  melynek  modj^t  es 
torv6nyeit  a  megel6z6  fejezetekben  t^rgyaltuk. 

(Vege.)  GoMBOCZ   ZOLTAN. 
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Kiraly  Kiroly  a  Nyr,  26.  s  26.  k.-eben  mintegy  5—600 
nyelvi^i't^i  szonak  ossze^Uitotta  a  tortenetet.  Valahdnyszor  teh^t 
ujabb  sz6k  tort^netevel  foglalkozunk,  hasznat  kell  vennunk  annak 
a  becses  ossze^IIitasnak.  bogy  nyomoz^sainkban  kdnnyebben  s 
biztosabban  haladhassunk.  Mulaszt^s  volt  t61unk  az  iment  is^  bogy 
a  viszhang  es  irtesit  sz6kkal  foglalkozva  (27:457 — 8),  Kiraly  K. 
jegyzeket  meg  nein  neztuk ;  mert  akkor  lattuk  volna,  bogy  a  visz- 
hang  sz6val  Bar6ti  Sz.  D.  mar  1788  el6tt  is  61t,  lebat  el6bb  mint 
Dugonics,  az  iriesit  ig6t  pedig  P^pay  Samuel  m^r  1807-ben  beik- 
tatta  a  Veszpremmegyei  Tiszti  Szotdrba  (az  irtelmesit  igevel  pedig, 
mint  Kiraly  K.  ur  figyelmeztet,  mar  1822-ben  elt  Verseghy  az  6 
Lexicon^ban  .explanare^  intellectuare^  ertelemben).  Mindazdltal 
megmarad  minapi  kozlestinknek  az  az  erdeme,  bogy  tanuls^gunkra 
forditja  a  tuMHt  es  irtestt  k5zti  lorteneti  viszonyt,  s  bogy  a  visz- 
hang peld^jan  ism^t  megmutatja,  milyen  nagy  szerepe  volt  Dugonics- 
nak  az  dj  szok  elterjeszteseben  s  nepszerOve  t^teleben. 

Egy^ltal^ban  nem  eleg  az  uj  sz6kra  nezve  az  els6  el6fordu- 
I^st,  mintegy  az  els6  kfserletet  kimutatni,  s  kulonosen  nem  eleg 
a  szogyiijtemenyekre  6s  sz6t^rakra  valo  bivatkozas,  mert  a  nyelv- 
i^ft^s  el5tti  sz6tarakban  is  sok  a  biba  s  az  eld  nyelvszok^stol 
val6  elter^s,  b^t  meg  a  nyelvujit^s  ota  megjelentekben !  Sziiks^- 
ges  annak  a  kimutat^sa  is,  bogyan,  kik  altal  terjedtek  el  az  lij 
sz6k  lassankent  az  irodalomban,  s  ekozben  mind  v^ltozdsokat 
szenvedtek  alakjukban  s  jelentesilkben  (bisz  az  ut6bbiakra  Kiraly 
K.  ossze^llitasa  is  nebany  ^rdekes  peldat  mutat).  Szand^kom  teb^t 
azoknak  az  Ojabb  sz6knak,  amelyeknek  elso  eldfordulasa  m^r  ki 
van  mutatva,  tovabbi  sorsdt  olyan  adatokkal  megvil^gitani,  melyek 
ezen  sz6k  eletenek  els6  kor^ba  esnek.  Ezek  az  adatok  nem  rend- 
szeres  kutatdsok,  banem  csak  alkalmi  fbljegyzesek  eredmenyei,  *  de 
tal&n  igy  is  baszn^lbat6  anyagot  szolgaltatnak  a  magyar  sz6k 
tort^net^bez. 

dhra  25:211;  klilonos,  bogy  Kutby  LajosnAl  (Hazai  rejtel- 
mek  1846)  ,^brazat,  arc'  jelentese  van  :  „dijlt  ^bra^  1:9.  (Kunoss 
Sz6f&zereben  1834  ,Umriss,  Contour'.) 

dbrdnd  26:299.  ^EgyedQl  az  iljukor  van  kicsapong6  ^brtod- 

*  Csak  a  harmincas  evekben  megjelent  akademiai  szemle,  a 
Tadomdnytdr  n^hdny  kOtet^t  ^s  Dugonics  egy-k^t  mankdjdt  olvastam 
tflzetesen  e  c^lra  val6  tekintettel. 
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dal  lelkesedve  a  szabads^g^rt^  Tudom^nytar  1834.  4:126.  Abrdndi 
Phantasie,  dbrdndozik :  phantasieren,  Kunoss :  Sz6f. ;  dbrdndos^  -an : 
phantastisch,  Kunoss:  Gyalulat  1835.  —  Abrdndoz  (mely  a  Tisza 
videk^n  is  divik,  MTsz.)  irodalmi  szovegben  m^r  Kisfaludy  San- 
dorn^I  el5kerul:  Repkedett  a  sziv  lelk^ben,  ^br^ndozvto  fel61e 
(Gyula  3:54). 

alany  25:211.  Nem  tji  megjegyezni,  hogy  m^  eldbb  is  pr6- 
b^ltak  a  latin  suhjectum  alapjan  magyar  mQsz6t  aikotni :  aldja- 
vettetett^  Geleji  Kat.  I.  CorpGr.  317.  cddzmdny  Barcafalvi.* 

alap  25:211.  Azel6tt  a  funddmentumoi  fenikk%\  is  pr6b^tak 
forditani.  R^vain&l  derHc-fenik:  Az  6kessz6szeret6snek  (philologia) 
der^k-feneke  ...  a  hazai  nyelvnek  tOrt^nete  . . .  (id.  B&n6czi : 
R^vai  318).  Meg  Szemere  Pdl  is  fenekesX  \v  1809-ben  alapos  helyett: 
A  nyelv  hist6ri&j^t  a  . .  .  grammatik^nak  el6rebocsattatdsa  nelkiil 
fenekesen  (rni  nem  iehet  (Munk^i  3:10). 

dlladalom,  status  25:211.  Barcafalvi  szava,  6  t5le  vette 
Dugonics,  de  ,^IIapot'  6rtelmeben;  igy  haszn^lja  pi.  1798.  Szere- 
esenek  1:157,  tov^bb^  Peldab.  2:38 :  Ugy  tettette  magdt,  mintha . . . 
nyomorult  ^lladalmat  szivere  venn6.  —  1804-ben  m^r  jogi  szak- 
munk^ban  is  el5fordul,  m^g  pedig  a  politikai  status  ^rtelm^ben, 
Georch  lUesn^I,  1.  25:50.  (Vo.  meg  1834-ben :  az  Egyesult-ors^^yo* 
Tudomtoytar  4:105;  ^keleten  a  hdznep  a  status  alapja*'  uo. 
1:112.  stb.) 

dlUtm&ny  25:211.  Georchnel  dlUtrndnyok :  statuta,  Honnyi 
t5rv.  22.  Allit^  6rtelm6ben  is  el5fordul,  pi.  Ezen  dll^pontn&l 
fogva  azon  ^IHtm^ny  ^Ital^ban  helytelennek  l^tszik.  Tudomany- 
t^r  1838.  4:101. 

dllomdny  25:211.  Alkot6ja,  Dugonics,  mindig  dUatndn,  dUa^ 
mdny  alakban  irja;  gyakran  hasznjllja  s  rendesen  ,folt6teI*  ertel* 
m6ben,  pi.  Szerees.  200,  403,  Peldab.  1:257.  2:203. 

anyag  26:300.  Bessenyein^l  anyatest,  Holmi  30,  id.  Mdty^ 
F.  NySz.  57. 

ardny  25:212.  Barcafalvi  SzigvArtja  utdn  a  k6v.  irodalmi 
mQvekben  fordul  el6,  de  m6g  folyv^t  ,c6r  jelentessel:  Eltok^Uett 
ardnya  szerettevel  egyutt  lenni,  KisfS:  Gyula  9:35.  »Aranyba 
szemzeni'' :  c^lba  venni,  Horvath  E.  Arp&d  329.  Ugy  szegi  a 
siigftrt  ceija  s  aranya  fele,   Ungv.    Toth   L:  Vers.   41.  —  A  mai 

*  Nyilv^n  az  aeyancsak  ndla  taldlhat6  elosmeny  .objectam'  p^l- 
d^Ara  (v6,  melloa  :  eWe), 
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.proportio*  jelentessel  irodalmi  szdvegben  taldn  csak  a  30-as  evek 
6ta :  Fegy veroemek  ar^nya,  .  . .  egymdsk5zti  aranyban  kell  ^Ilani, 
Tni-tAr  1835.  7:164.  A  fold  6s  tenger  k5zti  ardny,  uo.  1838. 
4:98.  Ez  az  ar&nyossdg  all,  uo.  1885.  8:120.  —  A  bator  tettek 
ardnyos  b6reik,  Ungv.  TothL:  Vers.  105  V5.  j^ardntos  (propor* 
tionn6)*'  Dess :  B^rtfai  Lev.  1818.  62.  —  Faludin^l  ^kipes  egyenWaig 
(proportio)"  135.  —  M6g  a  30-as,  40-es  evekben  sokszor  hasz- 
D^t^  az  irdny  sz6t  proportio  h.  is.  Igy :  A  tudom^nyos  el6aiene- 
tel  az  engedett  szabads^ggal  egyirdnyban  fog  lenni,  Tud.-t^  1836. 
6:13.  Igy  irdnylag  idfisb  Sz4sz  K^olyn^ ;  irdnylag  e  h.  ardnylag 
meg  van  r6va  1843.  Athenaeum  1:85.  —  Maga  az  irdny,  ligy  XkX- 
szik,  elOszor  1*208  Dugonicsn&i  fordulel6:  Megparancsolta  korrn^- 
noss^nak,  bogy  abba-hagyv^n  Ammon  templomanak  irdnjdt 
K^rthag6  fel6  c^lozzon,  Szerecs.  398.  Miert  is  ad  Kegyed  h6se 
oly  rossz  ir^nyt  szenvedelmeinek  ?  Tud.-t^  1838.  4:285.  Cel  6rtel- 
m^ben:  Rettent6ssel  kivand  kitflzott  irtoyat  elerni,  uo.  190. 

Aszkdr  13:321.  Bug^tn^l  1843-ban;  de  mar  el6bb  is  el()for- 
dul  igy:  j^aszkdrsdg,  tabes,  Auszehrung*    Tud.   Gylyt.  1833.   6:81. 

SlMONYI   ZSIOMOND. 

A  ZILAHYIDEKI  NYELTJIBAS. 

Mdsodik  kdzlemeny. 

I.  Hangtani  saj&ts&gok. 

•  1.-4  hangok  kSpzese. 

Maganhangz6k.  Aza  hangok  k^pzese  alig  kC&Idnbozik 
a  koznyelvitdl.  A  hosszu  d  hang  kiejtese  azzal  teljesen  megegye- 
zik,  ligyszint^n  a  rdvid  a-e  is,  azzal  az  elt^ressel,  bogy  ha  a  meg- 
el5z6  sz6tagban  d  hang  van,  ez  az  a  az  egyes  szdm  1.  6s  2-ik 
szemelyQ  birtokos  ragja  elott  o  s  a  3-ik  szem61yben  pedig  az  o 
rel6  hajl6,  ajakz^rassal  ejtett  ^  hang  lesz,  mint  a  dunantijli,  vagy 
a  paloc  nyelvj^r^ban :  Idbom,  Idbod,  Idb^ ;  hdtom,  hdtod^  hdtq.  stb. 
Az  irodalmi  es  kdznyelvi  a  hang  kepzesevel  teljesen  megegyezik 
a  nyujtva  ejtett  d  hang  kepz6se,  amely  ket  esetben  haszn^latos: 
1.  az  a  hang  utto  kovetkez5  l,  r  bang  kiest6vel,  p6tl6nyujt&s 
eseten:  65;eiA,  a86\  var  (varr),  dra  stb.  2.  a  megmaradt  /,  r  6s  ^' 
el6tt;  ha  ezekre  m6g  egy  m^ssalhangz6  kOvetkezik  vagy  ha  mon- 
dat  veg6re  kertilnek,  mint  az  eg6sz  sz6kely  teriileten,  itt  is  minden 
esetben  :  &lmaf  hatdlmas;  idrtani^  part;  hdjtani,  djtd,  „fen6  tugygya 
mit  ak&r^y  stb 

Az  e  hangot  a    nyelvj^r^svidek   6szaki   r6sz6ben   a   legtObb 
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esetben,  a  zilahi  It&rfaeo  pedig  igen  gyakrao  z&rt  i  belyetteslti. 
Az  e  hang  sz^les  ejtesQ  nyiijtott  alakj&t,  az  M  hacgoztatja  e 
nyelvjar^  az  &  hangnal  emlitett  k^t  esetben,  de  m&skor  soha: 
tejes  (teljes),  mSmi,  f€jtem  stb,  A  zart  e  kgpz6s6vet  teljesen  meg- 
egyezik  ennek  nyujtott  alakja,  anyugati  sz4kelys6gbeii  is  hallhatct 
i.  amelyet  a  zilahi  nyelvjArasi  kOr  nagyon  ■  kftn  ejt  az  eredeti  z(Lr 
*^vel  szeraben,  mert  rendesen  az  ^  ^  ^  k0:t31t  k^pezett  it  ejti  iiyen 
esetben :  ^let,  Mg,  sz'^S  (3z6is6),  ig  (ardet)  stb,  De  S  bangot  e^t 
az  egesz  nyelvjar^s-sziget  a  kdvetkez5  sz6kban :  Irez,  Sri,  ertelem, 
irtetlen,  kenySr  (ritkabban :  IcinyBr),  k^dezni,  cSma,  gy^tya,  sSrt, 
s^rieget,  tingt/ir,  tirgy  (t^rd)  fe  sz&rmazekaikban.  tehat  csakis 
r  el6tl. 

A  nyelvjarfts-szigei  egesz  6szaki  rteze,  teh&t  a  didsadi  s  a 
sarmasdgi  kOr  a  zart  "e  helyett,  epen  mint  a  m^travideki  pal6c, 
az  e\s6  sz6tai{ban  'P  kettfis  mag&nhangz6t  ejt,  a  tobhiben  mindig 
a  zftrt  e  nyiytotljai,  az  i-l:  'ig  (ardet),  'A  ^Smt^ig  (a  gyomrom); 
iesvBr,  kelSa  (v.  kilis),  mSnedik  stb.  Ez  esetekben  a  zilahi  kor  a 
f«Is6ti8zai  nyelvjdr^  befoly^a  elatt  i^gy  az  elsd.  mint  a  Idbbi 
szdtagban  a  ta&r  emlitett  /  feig  hajl6  %  bangot  ejti  33^  (margo), 
fil  (timet),  kasad^  stb. 

Az  a  hanghoz  kozeledfi  szeles  ejtesQ.  sz^kelyes  e  bangot 
csakis  a  dldsadi  korben  (teh&t  ahol  a  szdkely  hal&s  iegszembe- 
jttlCbb)  tehet  hallani  az  e/  —  es  fel  —  igekotSkben:  imSnt,  fe- 
kSU  stb. 

A  rdvid  0  kepz6se  teljesen  megfelel  a  kdznyelvinek,  de  a 
bosszii  o  m^r  kdtfele ;  o  ^  J.  Az  els6  sz^les  ejt^sO,  a  rdvid  o  tel- 
jesen megfeleld  hosszuja  s  alkalmaz&sa  megegyezik  a  megfelelC 
d  6s  e-6vel,  azzal  a  kfilfinbs^ggei,  hogy  csak  a  megtnaradt  r,  I 
6s  j  elfitt  nyulik  az  0  i!-vd:  6rs6,  Ttapdr;  pakdl,  voncol;  rdjt,  bdj- 
tdr;  mig  a  m^ssalhangzfik  kiest6vel  p6tl6nyujt4sos  6  lesz:  6tds, 
6cs6,  hddog,  6r  (orr)  stb.  , 

A  r<)vid  0  sem  ler  el  semmiben  az  irodalinit6l,  de  a  hosszil 
szint^n  ketrele:  S  es  5.   Az   elsd    a   m^g  egy    kovetkezC  mOssal- 

k A„„i  riiiA  ;    _    .-  „i5tt  haaznalatos  :  StdokHs,  Srvend,  jSjjik  stb. 

ibbazflr  S  lesz :  zSd,  fSd  stb. 
dsszes  magfinhangzdit  teh&t  a  kovetkezC- 
l&zatba : 
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helyette  mindig  ^-t  ejt  s  a  zOag^s  m,  n  6s  ny  hangok  helyett  a 
sz6  vegen  es  k,  g  el5tt  orron  keresztdl  ejtett  magtohangzo  hall- 
hat6 :  i*kdhb,  roko'*,  cigd"',  Ujd^  vagy  Ja*  stb. 

A  hangok  kapcsolatdban  a  tdbbi  nyelvjdr^ssal  egyezOleg  a 
konnyQ  kiejt^s  az  iranyad6,  ez6rt  a  hidtust  nem  tQri,  elkeriil^s^re 
vagy  magtohangz6t  dob  ki:  odatta  (oda  adta);  JioccidB!  (hozdsza 
.ide!)  stb.,  vagy  jarul^kos  m^bssalhangzot  alkalmaz :  t^,  A^^'hangot: 
bivdj  V.  Hhdj ;  januvdr^  fihruvdr ;  di/rf,  ferijtxszt  (f&Iriaszt),  hijdba 
stb.  Az  ^tmenet  kdnnyebbitese  celj^b6l  az  6rintkez6  m&ssalhang- 
z6k  kozott  gyakran  M  be  basonul&s :  pallag  (parlag),  talld  (tarlo), 
y,am  md''  nBm  j6^  (az  m&r  nem  j6),  id  aggya^  facc^  hacc^  tSzsd 
(fagysz,  hagysz,  toltsd). 

2.  MinSsigi  hangvdltozdsok, 

A)  Z^rtabb  hang  ^11  nyiltabb  helyett. 

Nyelvjar^sunk  sok  als6  es  kdz6ps6  nyelv&llassal  kepezett 
hang  helyett  egy  fokkal  z&rtabbat  ejt.  Ez  a  maganhangz6v^ltoz^ 
a  legkedveltebb  az  egesz  vid^ken  a  hangz6nyujtds  mellett,  ezert 
a  leggyakoribb  s  ha  ak^r  paldcos,  akar  szekelyes  von^snak 
magyarazzuk  is,  annyi  bizonyos,  bogy  eredetibb;  r^gibb  nyelv- 
dllapot  meg6rzes6re  mutat. 

Amint  mar  emhtetttik,  a  zart  B  hang  a  nyelvj^r^s-sziget 
egesz  ^szaki  feleben  ditalanos  a  nyilt  «-vel  szemben,  de  a  zilahi 
korben  nagyon  ingadoz6  a  fels6tiszai  nyelvjaras  hatasa  miatt,  s 
minthogy  az  egesz  eszaki  r^sz  e  hang  alkalmaz^sdban  teljesen 
egyezik  ugy  a  pal6ocal,  mint  a  keleti  szekellyel,  itt  ink^bb  esak 
a  harom  kisebb  k5r  kozos  vonsisaira  leszek  tekintettel.  Ragtalan 
alakok  c-vel:  b^'ena  (gyakoribb:  borond),  pBcs'enye,  zsendice  stb. 
Sokkal  gyakoribb  a  hasznalata  ragos  alakokban.  Ez  all  a  birtokos 
szemelyragozas  egyessz^mii  3-ik  szemelyeben:  UlkCy  v^Srlj  kdnyv€ 
(de  ez  az  e  ragok  el6tt  i  lesz :  Wkire,  v'irit).  A  targyrag  el6tt : 
k^gvem^t,  v*£ru'*kH.  Mas  esetben   a   palbcos   haszn^lat   szok^sos. 

A  koznyelvi  6-vel  szemben  i  all  nehany  sz6ban :  Az  -e  vagy 
'i  k6rd6  sz6cska  mindig  t  alakban  haszn^latos:  J5ssz-i  nallu'lk?^ 
,,hoz-i  valamit?''  Az  egyetlen  gyirmekik  szoban  is  i-i  ejtenek 
kivetelesen  a  tobbeskepzC  el6tt.  Ilyenek  meg:  hdtgirinc,  hitnyo^ 
kinyBr    (de   gyakoribb:  k'enySr).  ^aggy  ikis  kSnyerSt!*'    (egy    kis). 

6cv<:  kSrtiy  messzi,  kilis,  igyeneSy  tell,  eriggy. 

A  zart  *i  helyen  mindig  |  all  «  zilahi  korben  —  amint  mar 
Idttuk  —  amikor  az  eszaki  r^sz  az  els6  sz6tagban  '^-t  s  a  tobbi 
szdtagban  e-i  ejt. 

A  k5znyelvi  nyilt  i  helyen  is  hallhatni  egy  par  sz6ban  zar- 
tabb  e  vagy  i.  i  hangot  e  nyelvj^r^sban :  ert,  irfelem,  SrSz,  erzik, 
kprd,  kerdez^  sert  (v5.  s^rt  Helt.),  szlvono  (vashorog  a  sz^n  kiszitdsdra^ 
vo. :  82fin  R^bavid.  nyj.),  b'erc  (zilahi:  birc),  zsimbSl^  zsimb^^  kj* 
(kenk^)  t?*^  (zilahi :  mka\  fovi""  {fSvin  NySz.).  Az  ^-vel  szem- 
ben i  all  a  fonevek  egyes  3.  szem^lyd   birtokosanak    ragos   alak- 


jaibao :  kezit,  szsmire  stb. ;  ugyszinl^n  az  ippe',  pirn,  gimberedik 
6s  az  ides  sz6ban,  ha  jelzSUl  szerepel :  idesOlma,  ides  tifel,  ides 
anydm,  de  „az  &\ma  idSs'  Zilahon  es  'edSs  a  nyelvjar^vid^k  tObbi 


&i\>&:  tUHU,  tUvicsk,  diitiiySdzik,  de  hosszU  il  p6tl6nyi^td8 
eseWn :  bitSl  (bejtOl,  v6. :  bteyt  VirgC.  bwth  LevT.),  dilt  (dfint)  s 
az  egv  mju  (dlyv)  sz6ban,  Uky  a  ragos  mint  a  ragtalan  alakjaiban. 

5  (V  fi :  bH.  /a,  fUstu  (fejestei).  M  (kOvet),  til  (tovet).  Mil 
(csflvet),  a  (ulSt,  5),  tlA  (uket),  ledul,  beszH,  -M(i),  -r^l),  -tu{l) 
sib.  Rovid  u  lett  a  csergettyu,  pirgettyii,  sepru-iti\Q  sz6kban,  de: 
sepro  (a  bor  6s  k4v6  aija)  6s  tSpirtS. 

A  kdznyelvi  o-val  szemben  nagyoo  gyakori  az  eredetibbcek 
Idt3z6  o  bang:  osxtd*  v,  oszt,  oszUg  (vo. :  oz,  ozuc,  otchuz  HB.  ox, 
ozth  LevT.).  topp  v.  topptntds  (v6. :  tapos,  U^od ;  topod  P&zm. ; 
volj.  tub,  osztj.  fupu),  fcsa^ii,  dgos,  fokad,  fokaszt,  rogya,  kokas, 
kombdr.  nddot,  halovd'.  rogyog^  poronyd  {parhany6),  mayoss,  hor- 
yoei",  kosomya  (kasornya),  padmdj.  foncsika,  fazokaa,  motdz, 
Friymo"  (Friedmann).  boka,  ssdroz,  jova,  popa  (ketiyer,  gyerm. 
ny.),  kotd'  kdri  (katAng),  bokafdntos  (makraneos),  s6d&r  (sddar). 
A  birtokos  szem^lyragoz&H  egyes  1.  es  2.  szemelyeben  is  a 
helyett  o  kolObangzci  all,  ha  az  elfiz6  sz61agban  &  \  a  van: 
k'itom,  hdtod  (de :  kdtgi) ;  ddalom,  ddalod  (de :  ddalf).  SziDten  o 
az  -s  mell6knevkepzS  s  a  •«  m6dbataroz6  rag  el5U :  barzos.  hor- 
yos,  hdtos  (lu),  tdlos  (edenylartb  dilvany),  tdyos.  mdlos  („a  bur, 
ha v'Sko''^),  bogjos;  szdrgalmaioso",  haldloso",  piszkoao'  stb. 

o  hely6n  az  eredetibb  u  is  gyakran  ballhat6:  udu  (odv,  vo.  : 
icdw  Jord.  ErdyC),  csuda,  Am",  kunn4t,  otkw.  valahw,  aku',  eku* 
(imhol).  sehu'^  hurnmi  (holmi),  suhajtot,  muhar,  muha  (mob), 
tieau  (lokos  biiza),  cucu  {coc6.  16,  gyerm,  ny.),  ivutt  (vfl. :  odutta 
HB.),  ^csukra  kdt"  (csukorra  kfit).  k^diU.  kMus  (a  p6tl6nyi^tas 
miatt),  sutu  (satu,  sajto),  iicsudm. 

Az  6  helyelt  az  H  mar  ritkabb:  alii{i),  kdtu{t),   /li.    A    -bdl, 

-til,  -rdl  ragok  is  zartabbak:  -6ii(/),  -lu{fj.    -ni(/),    amelyekbfit  az 

I  mAssalhangzok  eldtt  kiesik.   De  u-vA  rovidiilve  megtalaljuk  ezt 

az  6-t  a  kdvetkez6    szokban :  vakaru,  fiiru.   gyalu    (s    a    legtdbb 

~ytihducca    (Tyiik-6i-utca,    ma 

\   -r6l   ragokban,    ha  ut&nuk 

kos   szem^lyraggal    latjuk   el : 

ilt"),  rullatn  stb.  [£ppen  igy : 

a",  tullem  stb.] 

zdrtabb  helyett. 

:et6nek  megfelelOleg  igen  ritka. 
sk  nemely  jovevenysz6  elej^n  : 
g  stb.  Ezt  az  e-t  tal&ljuk  az 
ttdej  s  az  ehu'  (imhol)  szavak- 
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A  koznyelvi  i  helyett  ^  ballhat6  a  nyelvj^rds  ^zaki  r^sze- 
ben  oly  szbkban,  ahol  eredetileg   4  bang   volt:    mindetig,  szerent 

<cv^:  ^Maraggy  itt.  amdg  visszajSvok". 

tecvd:  eI6fordiil  a  tobbes  3.  sz.  alakbao.  de  gyakran  e 
helyettesiti:  kertyok  v.  kirtyac,  r^^yok  v.  r^Stty&c  (retjuk). 

teooo:  a  tdbbessz&m  3.  sz.  birtokos  rag  el6tt  az  alhangii 
szavakban :  hdzok^  ruhdjok  stb,  s  a  krompli  szoban  (sokkal  gyako- 
ribb:  pfrkd  neven).  A  kdcs-hsui  es  a  Kdcsdr  nevben  is  o  van 
potlbnyiyt^ssal.  Kiil5nben  u  helyen  d-t  csakis  az  egy  pal6cos 
savant/6-hSin  ^szleiiunk. 

C)  Eliilsfi  es  bats6  hangok  egym^s  helyett. 

E  bangvaltozasokra  alig  lehet  itt  egy-ket  peld^t  taldlni: 
ucoi:  bajicc  (csak  az  5regebbek  ajkan,  a  fiatalabbak  bajucc-nak 
ejtik).  —  uc>oil:  „a  parna  v.  zs^k  cmcske*^  (csiicsa). . —  tf  cv^: 
berzil  (a  lekaszalt  fiivet  megforgatja).  —  Az  -aj  diftongus  belyen 
e-X  hallunk:  gani^  kari^  pari^  tare.  —  aooi:  gubics.  —  ocoii 
csimbdk,  lapicka,  lapiss  (gyakoribb:  laposs). 

Meg  ritk^bb  a  h^tso  hang  eliils6  helyett:  ioo^e:  zsuzsok, 
juhdrfa.  —  -fcvo:  oskola  (csak  az  5regekt6l  hallhato,  m^  &A:oW-t 
mond).  —  i(\>ui  puci. 

D)   Nem  ajakhangz6  ^11  ajakhangz6  helyett. 

Ez  a  v^ltoz^s  mdr  sokkal  gyakoribb^  minthogy  az  eg^sz 
nyelvjar^s  lehetdleg  kertili  az  ajakhangz6kat  A  k5znyelvi  iiy  U 
helyett  i,  i-i  gyakran  ejtenek:  bikkfa,  mihij,  fileniy  jfigCj  innep, 
kites,  idvezHlj  idvesseg,  siket  stb.,  epen  mint  a  keleti  sz6kelyseg.  — 
o  00  e  vagy  e  (p6tl6nyujt6s  eseten,  vagy  az  I,  r,  j  hat^a  alatt  i) : 
ser,  veresSj  sM'e,  seri"*  (soreny),  fil,  fetesleg^  gy'enge,  ecshn,  csepp^ 
csebiTy  veder,  f6rtelem^  f^rgeUg^  cs6rg8y  niegi^  p&r,  r&pked,  repAl^ 
g'ethes^  gomb'eCf  tonUSc.  —  ooje:  bitetiz,  megfertiztet^  dibb,  — 
tf  (V  i :  isztike  es  isztikel.  —  ucs^e:  f^redo  (rurdd)^  feredni,  szegy 
(szagy). 

Ajakhangzdt  a  nem  ajakhangzo  helyett  csak  az  ildS  sz6ban 
lehet  hallani  az  oregebbekt61.  A  fihii  szoban  altal^nos  az  U,  6 
helyett  (az  alapszava  is  fU  :(6,  fej). 

Mdssalhangzok. 
A  m^ssalhangz6knal  m^r  kevesebb  az  elter^s. 

1.  Zonge  hangok  z5ngesek  helyett. 

J  helyett  ny  csak  ket  sz6ban :  bdrnyu  es  pemye,  —  r  co « ? 
nyizbdl  (a  rossz  k^s,  oIl6,  ha  nem  v^g  j6l). 
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2.  Z5nges  hangok  zonge  nelkiiliek  helyett. 

tc>od:  pu*kdzsd,  garad  s  igy  (2-veI  hangzik  a  nnnt  k5t6sz6 : 
^Oja°  j6  kedv6°*  va**,  mind  akit  akasztani  viszngk**.  —  kcogi 
ffunyhd,  geleb  (kebel),  (diszno-  v.  bika-)cso^.  —  hccji  fejer,  Zildj\ 
zilaji,  Zilajra,  Zilajru,  de:  Zilahw  (zartan  ejtve  a  A«",  othu*, 
sehu''  stb.  anal6gi^j^ra). 

3.  Zong^s  hangok  zongek  helyett. 

A  sz^kely  6s  a  fels6tiszai  nyelvj^r&s  hatasa  alatt  a  ly^  lly 
hangok  helyett  kivetel  n^Iktil  j,  jj  hangzik  az  egesz  videken: 
foj6^  ije'',  oja*,  Jdrdj  stb.  —  I  is  II  helyett  is  igen  gyakori  a 
j  6s  jfj,  mint  a  keleti  sz6kely  tertileten :  pujiszka,  pdji'^ka^  fejul^ 
bejill^  jd''  (v.  %a"^,  jdszdj,  csajd'',  vdju,  kajba  (kaliba);  mSjj^ 
dUjjeszt  stb. 

4.  Zdnge  nelkQli  hangok  zong^sek  helyett. 

g(>oki  vennike  (venyige).  —  gycocsi  varancsokos  (b^ika), 
goroncsos  (a  sima  ellentete).  —  zscosi  sugorgaf  (de :  zsugori).  — 
zccszi  szugdj.  —  doot:  lapta.  —  bcop:  pittgeszt  —  V(v/: 
csafdmi^  kotyfaszt^  kotyfad  (erjed). 

5.  Z5nge  hangok  egymds  helyett. 

rconi  md*  {m&r),  —  loon:  tandl,  danol,  Au*,  cAu"  stb. — 
lyconi  mihenst  (mihelyt).  —  lev r :  elodardl  (elkullog.  vo. :  oldal).  — 
nj/ron:  vennike.  —  ncony:  keszkenyS^  vonyitani,  hdnyajj^szap- 
panyozni^  tek^yS,  cinyege^  innya,  csinydly  nySstS"  (Zilahon:  nySs- 
ti*).  —  n,  ny  helyett  szdv6gen,  ha  re^  massalbangz6  kdvetkezik, 
vagy  a,  g^k  eldtt  orfhangU  mag^nhangz6t  ejtenek :  me'^kil  (mennykd). 
ioro''^  vdszo"*,  szappa""^  lejd*"  v.  jd'',  roko*.  i^'kdbb.  —  r<\>l:  /an- 
cscdog  (tekereg),  oklendez  v.  okr^dezik^  fanyald  (fanyar,  talan  a 
savanyd  anal6giaj&ra) ;  hasonulasok :  tallo^  sallo,  —  ny  oo  m : 
fimlik, 

6.  A  hangkepzes  helyet  tekintve,  neha  valtakozik  egy- 
massal  a  torokhang,  inyhang,  foghang  es  ajakhang:  dcogyi  a 
tergy  (terd)  es  az  Ssomfdrgydl  (elkullog)  szavakban.  —  Z(\)zs: 
csizsma^  zsacshi,  rozstnari^'g,  —  8Z(\>8:  csusnya.  tarisnya^  cse- 
resnye^  silimd''  (v.  szilimd"),  —  c«cv)«:  szokozepen  igen  gyakori 
6s  jellemz6  valtozds  a  di6sad-sarmasagi  korben :  luskos^  keske,  bos- 
kSr^  kusma^  menyeske^  feske^  maska.  Zilahon  es  kornyek6n  csak 
az  egy  bestele""  sz6ban  hallottam.  —  scces:  tilvicsk.  —  m(\>n: 
penete  es  peneUfiL  —  8zcs:>c:  d€cka.  kopac  (kopasz  is),  ba- 
jucc.  —  f(vc:  kalicka.  —  noot:  diszto,  —  frofc:  Szakmar, 
Szakmdri, 
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3.  Mennyisigi  vdltozdsok. 

A  hangzaras  mellett  leginkabb  kedveli  nyelvj&r^sunk  a  hang- 
zoknak  megnyiljtasat,  nemcsak  ott,  ahol  a  koznyelv  inga- 
dozik  a  kiejt^sben,  hanem  igen  gyakran  az  ^Ital^nosan  r5viden 
ejtett  hangokat  is  megnyigtja  ugy  a  t6sz6tagban  mint  a  rdgok- 
ban  es  kepz6kben. 

Hosszil  mag^nhangz6  van  a  k5vetkez6kben :  szUz^ 
szUzet,  szunik,  fUresz,  tukSr,  Hz^  fiiszfa,  gyuru,  f^^j>  *^'^i  szivrt^ 
szlvnek^  birtok^  iHdik,  tiz^  tizet,  Uzes^  bird,  biztat,  biztos^  vigat^  hidat^ 
/r,  irds;  htisz^  huszat,  hiiszadik,  huzdSy  gyur^  szdr^  szurtam,  iir, 
limak,  ztig,  buza,  bticsu  (v6. :  regi  bulcsu)^  csucs,  nyuly  nyilatj 
kM,  kMatj  rud,  rudat^  ut^  litat,  gundr,  sugar,  miUat,  huszdr ;  is 
(esik  az  es6),  kil^  lis^  nyU,  ver  (ver-ni),  nikem,  n&ci  stb.,  dd, 
hdgy^  sehovd,  motdz  stb. 

A  nyujtott  nevez6s  f5nevek  rendesen  minden  rag  el6tt  meg- 
6rzik  hossziis^gukat  s  rovidtilest  csakis  a  t^gyrag  el5tt  szenved 
egynehtoy. 

Minden  r,  /,  j  el5tt  meguyillik  a  rovid  mag&nhangzo  a  meg- 
felel6  hosszuva  a  mondat  vegen^  vagy  ha  az  I,  r,  J-re  meg  egy 
mdssalbangz6  kdvetkezik :  orsd^  dlma^  Sjteni  stb. 

Kepzds  es  ragos  alakokban  is  igen  gyakori  a  nyujtds.  Az  -ulj 
'ill  v6gti  igek  6s  hatdrozok  kiv^tel  n6lkiil  hosszu  hangzosak :  bdmiil,  ' 
oktUy  ortU,  terill;  n*S^etu(l\  csehU{l), 

Hosszu  m^ssalhangzo  van  a  kovetkez6  sz6kban : 
22:  kerUllS  (cs6sz),  belSllem^  aldllam,  rullam^  ndllam^  tUllefn^  €151- 
lem,  felSllem^  collo'^k  (kol5nc),  restell,  kevesell^  jav&ll^  sokdU,  utdllat, 
rdrivdll  s  ezek  ragoz^s  kozben  is  megtartj^k  a  hosszu  m^sal- 
hangz6t.  —  n/n :  utdnnam^  utdnnad  stb.,  szalonna^  vennike  (ve- 
nyige).  —  ss :  magoss^  laposs  (ritk^n  :  lapiss),  eross,  piross,  hegyess, 
a  mdssa  vminek  6s  minden  -s  vegQ  melleknev,  s  ezek  ragoz^s 
kozben  is  megdrzik  a  hosszus^got.  —  88» :  eghsz^  bajussz  ^gyako- 
ribb  bajucc  v.  bajicc)  I'essz^  bosszu,  bossziisdg,  bosszant,  rossz.  — 
Ilyenek  meg:  drakkdr,  szijj  v.  szijju^  tijf;  (no vus  6s  digitus),  ej'y^i, 
battyu^  ducc  {kenyir-  es  gcUambdiicc),  sunnyi^  kozzUl^  hammu  (v6. : 
a  *Ao/m-t6vel),  cse^'gettyU^  csSrgeityU. 

Rovid  maganhangz6  is  all  hosszu  helyetf,  de  ez  m^r 
ritk^bb  jelens^g.  Az  -it  vegG  ig6k  /-je  kiv6tel  n6Ikiil  megrovidiil: 
tanit^  toszit,  Iceritj  cserdit,  kondit,  csendit  stb.  Az  -ti,  -t?  v6g(l 
raell6knevek  es  fonevek  szinten  kivetel  nelkQl  rovidek:  kdkabilii, 
^^yf^H'  nagyhasu;  fdrgattyu^  billentyii,  cse'^gettyU^  hosszu,  bucsu 
stb.  A  'bdl^  -rdl,  -tdl  ragokban  es  felhangii  alakjaikban  magto- 
hangz6k  el6tt  az  I  marad  s  rovidiil  a  maganhangz6:  „a  hdzrul 
es^tt**  de:  „a  hdzrti  hull". 

Massaihangz6-rovidiil6st  csakis  a  virad,  viradat, 
vdr,  vards^  6r  (orr),  fdrad  es  /6r6  szokban  es  szarmazekaikban 
hallhatni. 

Bdvult  alakokat  tal^lunk  sokszor  az  irodalmi  nyelvvel 
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szemben,  Ugy  magtohangz6val  mint  mtosalhangzoval.  liyenek  pi. 
mag&iihangz6kkal  boviilve :  paldnt  (planta\  tekenyS^  kdr- 
csoma,  tollu,  kurdzsi, 

Massalhangz6-b5vulest  taldlunk  a  m^  targyait 
hi^tustolt6  j\  h  ^s  V  hangokon  kfvQl  ezekben:  virgdncs^  tuli- 
pdnt,  izi^'k  (v.  izek\  goringy  (gdreny),  ssdrpog  (szipog),  tdngySr, 
rozsma  rirg^  fr'eccse*,  tuvicsk  (elhomalyosult  kicsinyitd  k6pz6), 
vijaszk, 

N^ha  .«z6tagokkal;  k6pz6kkel  s  eg^sz  sz6yal  is  b5vul  a  sz6 
teste  anelkiily  bogy  az  ertelme  megvaltoznek :  varancsokos  (b*Ska)^ 
fdjintos  (finom),  rufersekU  (m^reget),  hilinta  (hinta),  jukatos  v. 
jukacsos^  azdtdttddta,  mdmrna  (ma),  bincsilldk  (bincsok  v.  csimb6k), 
tisis  (te-is-is)  s  az  eredetibb  orokkitig  es  minditig  vagy  minditig 
szavakban. 

Hianyos  aiakokat  is  talalunk  e  bCvul^ssel  szembea. 
Mint  l^ttuk,  a  bi^tus  kikeriilese  vegett  gyakran  esnek  el  magan- 
hangz6k :  gazdasszo^^  id'aggya  stb.  De  m^skor  is:  cibre  (cibere), 
m*e{r)  (Zilahon:  mj[r],  mi6rt),  osztd'',  jd"*  (le^ny) 

A  m^ssalbangz6  nyomtalanul  v^sz  el  n^ha,  igy  az  r^ 
I,  j  hosszu  maganhaDgz6  utdn  s  masik  massalbangzo  el6tt :  fire, 
tif^L  h&lgat,  nyut^  but  (b6jt);  r5vid  mag^nhaiigz6  uUn  ritkdn: 
gelice  (gerlice). 

Az  2  a  szov^gen,  ha  azzal  vegz6dik  a  mondat,  vagy  ha  az 
ut^na  k5vetkez6  sz6  massalhangz6n  kezdddik,  nyomtalanul  elv6sz 
a  'buiH  'bu{l);  -ruil).  'ru{l);  -tuil),  -tuQ)  es  -nd(/)  ragokban. 
H^rom  egymas  melle  keriilt  massalhangz6  kdzul  a  kozeps6  nyom- 
talanul vesz  el :  tesvS^^  k^btl,  mi*^  megSlte  (mind  m.),  kop'  ki. 
Ez  okbcM  a  most  szo  ^je  is  mindig  kiesik  m^salhangz6k  el6tt: 
mos'  jo"*,  Az  -n  a  -ban^  -ben  ragok  vegerdl  mindig  elmarad;  a  h: 
hicsagydkeddy  poronyd  (porbanyo);  a  v:  pitdr,  pitardjtd,  jBstd* 
(Istvan).  Az  -^r^  ragbol  s  a  mert  kot6sz6b6l  massaihangz6  eldtt  az 
rt  kiesik:  „m*e  }6ssz?  az^  mS  hftta!^  de  maganhangz6  ei6tt  csak 
a  t :  m^er  esz^d  ?  mer  *Sdes  (Zilahon  mj[r]  es  azi[r] ).  Az  eggy 
sz6  mdssalbangz6ja  is  elesik  a  kis^  kicsiny  szok  el6tt:  ikis  (egy 
kis),  ikicsinyig  (egy  kis  ideig). 

Neha  egesz  szotaggal  is  megapad  a  sz6  teste :  istiiccseg'e''^ 
pSg  (pedig),  mippa  ?  (mit  parancsol  ?),  ett  (evett),  sosS^  t^d*  (volna), 
csdl  (csin^l)  stb.,  amelyekhez  hasonl6  aiakokat  a  szekely  nyelv- 
jarasokban  b6\ren  talalunk. 

P6tl6nyujtassal  esik  el  a  /  a  rovid  o,  6  s  nagyon 
ritkan  az  a,  u  ^  ii  utto,  ha  az  l-re  meg  egy  m^salhangzo  kovet- 
kezik :  ocsd,  bddog^  ddaniy  nydc,  sikdt  rikdt ;  z6d,  gyumocs  v.  gyomocs, 
irkocs^  bocso^  togy,  vogy^  kodok,  szemSdok ;  kUdeni^  tanutam ;  dszik 
(de:  alma,  hatdlmas),  Az  el-,  fel-  igekot6k  is  elveszltik  Z-jQket 
massalhangz6k  el6tt:  im&nt^  fekStt  (a  di6sadi  korben:  etn'ent^  ft- 
kott).  ilyen  p6tl6nyi:gtdsos  alakok  meg  a  kdvetkez6  sz6k :  dit 
(dont),  gyilt,  ti  (tej)  es  szarmazekaik,  fari,  kSd  v.  ke  (kend). 
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A  hang^tvet^sre  is  ^lljon  itt  egy  p&r  ^rdekesebb 
pelda:  tepsed  (tesped),  korella,  egyeUdik^  ogyvez^  ^e/^em  (kebelem), 
lebzs6U  gob^  cdUd'^k  (kolonc);  csimbdk  ^s  bincsdjc  v.  bincsUldk,  husd'^g 
v«  suhd^g   (vessz6),  agdendta  (anekdota)  stb. '*' 

(Folyt.  kov.)  LAszl6  GfeZA. 


^MlSODIE  JAYlTOTT  KIADIS^. 

MidOn  ket  mell^kn^v,  mint  jelz6,  a  mellerendel^s  viszony^ban 
^11  egym^hoz,  a  sorrend  —  ha  bizonyos  esetekben  stilisztikailag 
sz6ba  johet  is  —  logikailag  teljesen  k5zomb5s.  Ha  egy  t^rsas^g, 
amely  eddig  feh^r  bort  ivott;  m^g  pedig  egrit^  ezut^n  vOros  bort 
akar  inni,  m^g  pedig  szegzdrdit,  akkor  mindegy,  ak&r  igy  sz6l  a 
vend6gl66hdz :  ;yK6rtink  most  m^r  szegzdrdiy  voros  bort^,  ak^r  fgy: 
^Keriink  most  mAr  voros,  szegzdrdi  6or^".  Itt  ugyanis  ftor  a  jelzett, 
mely  k^t  szempontb6l,  hazdja  es  szine  szempontj^b6l,  y^n  k5ze- 
lebbr^^l  meghat^ozva:  mint  szegzdrdi  6s  mint  voros.  A  szegzdrdi 
az  egrivel  6s  a  voros  a  fehirrel  van  szembe^Ilitva ;  itt  tehdt  csak 
az  a  l^nyeges,  bogy  mind  a  k^t  mell^knevet  nyomat^kkal  ejtse  ki 
a  megrendel6,  azonfoliil  pedig  sziinetet  tartson  a  kett6  kozt,  mely 
sziinet  ir&sban  vessz6vel  volna  jelolend6. 

Ha  azonban  k^t  mell^kn^v  nem  a  mell^rendel^s,  hanem  az 
al&rendel^s  viszony^ban  van  egym^boz,  akkor  korantsem  kdzombds, 
melyik  el6zi  meg  a  m^sikat.  Ebben  az  esetben  ugyanis  a  m^odik 
helyen  ^116  mellekn6v  a  r&k6vetkez6  f6n6vvel  egytitt  egy  egys6ges 
fogalmat  fejez  ki,  melynek  csak  az  els6  helyen  ^16  mellekn^v  a 
jelzfije.  M^rmost  ha  k^t  ily  melleknev  helyet  cserel,  s  fgy  az, 
amely  jelzd  volt,  most  a  fdnevvel  egy  egys^ges  fogalmat  fejez  ki, 
az  pedig,  amely  a  f6n6vvel  egy  egys^ges  fogalmat  fejezett  ki, 
most  egy  uj  fogalomnak  jelzdj^v^  lesz :  akkor  ez  a  helyesere  k^t- 
s^gtelentil  az  ertelemnek  teljes  megv^ltoztat^aval  fog  j^rni.  Ha  pi. 
a  t&rsas&g  nem  is  gondol  m^s  borra,  mint  egrire,  akkor  azt  a 
bort,  melyet  eddig  ivott,  csak  feher  egri  bomak  nevezheti,  nem 
pedig  egri  fehSr  iornak,  mert  az  a  fogalom,  mely  itt  kozelebbr5l 
van  meghat^rozva,  nem  a  bor^  hanem  az  egri  bor  fogalma.  £s  ha 
ezut^  megmaradva  az  egri  term^s  mellett,  vdroset  akarnak  inni, 
csak  vords  egri  bori  k^rhetnek,  de  nem  egri  voros  ftort.  Ez  az 
ut6bbi  kiv^ns^g  csak  akkor  volna  helyen,  ha  azel6tt  is  vdrds  bort 
ivott  volna  a  t^rsas&g,  de  nem  egrit,  hanem  p6lddul  szegz^rdit.  Ebben 
az  esetben  a  voros  bor  fogalma  a  jelzett,  melynek  jelz5i :  szegzdrdi^ 
illet5leg  egri. 

*  Az  egesz  leir^sban  f5kent  a  di6sadi  kdr  kiejt^s^t  tartom  szem 
el6tt,  mert  ez  a  legnagyobb  s  a  bangtan  teren  itt  legkev^sb6  zavaros 
a  kiejt^s,  mfg  Zilahon  s  a  kdrfll6tte  fekv6  pdr  falaban  mdr  a  fels5- 
tiszai  nyelvjdras  hatdsa  alatt  sokkal  zavarosabb  a  kiejt^s,  igen  sok  a 
szabdlytalansdg.  A  zilahi  k6r  elter5  kfejt6s6t  rendesen  zdr6jelben  kdzlOm. 
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Arra  is  van  eset,  hogy  az  egym^snak  al^rendelt  ket  mellek> 
nevet  csak  egy  sorrendben  baszn^lhatjuk.  —  akkor  t  i.,  mikor 
csak  az  egyik  alkalmas  arra,  ho(;y  a  fdnevvel  egyOttesen  egy 
fogalmat  fejezhessen  ki.  Igy  pi.  ez  a  cim :  ^^Temesvari  Els6  Takarek- 
penztar^^  hat^rozottan  hib^s  Az  ,,Eis5  Takar^kpenztarak''  kate- 
goriajanak  nines  semmi  ertelme,  banem  a  Temesvari  Takarek- 
penztarak  fogalmat  kell  alapul  venni.  Mikor  az  id^zett  intezet 
letesiilt,  Temesv^rott  meg  nem  volt  takar^penzt^r,  s  az^rt  a 
t5bbi,  netalan  k6s6bb  alapitando  takarekp^nztarak  kozt  az  idd- 
beli  els5seget  akarta  cimeben  dokumenUilni.  Nem  f^r  bozz4  k^ts^g, 
hogy  ez  volt  a  cimad6k  szandeka.  Helyesen  tehat  csakis  ebben 
a  cimben  dllapodhattak  volna  meg:  „Els6  Temesvari  Takar^k- 
p^nztar". 

E  szerint  az  elv  szerint  ^11apUhat6  meg  egyebek  kozt  minisz- 
t^riumaink  helyes  cimez^se  is.  Igy  van-e  helyesen :  M.  k.  igazsdg- 
ugyi  miniszUrium?  Vagy  igy;  Igazsdgugyi  m.  k,  minisztirium? 
Megjegyzend6,  hogy  itt  csak  ket  jelzCvel  van  dolgunk,  minthogy 
a  M.  k,  sz^t  nem  v&Iaszthat6.  A  k^rd^s  teh^t  az,  hogy  az  igazsag- 
ugyi  kapcsoland6-e  ossze  a  minisztiriummzi  egy  egys^ges  iogalom 
kifejez^s^re,  melynek  megkdldnboztetd  meghatarozasara  a  m.  k. 
szolgal,  vagy  a  m,  k.  jelol-e  a  miniszter%ummi\  egyiittesen  egy- 
s^ges  fogalmat,  melyet  az  igazsdgugyi  jelz5  hat^oz  meg  koze- 
Iebbr61.  Az  els6  esetben  az  igazsdgugyi  miniszterium  a  genus  proximum 
6s  m.  k,  a  di^erentia  speci/ica.  E  szerint  a  vil^g  osszes  Igazsagtlgyi 
Miniszt6riumait6l  egy  mint  m.  k.  volna  megkiilonbdztetve.  Vildgos 
azonban,  hogy  mid6n  a  k^rdeses  miniszteriumot  akarjuk  meg- 
jeldlni,  nem  gondolunk  mds  allamok  igazsdgugyi  miniszt^rlumaira, 
amelyektdl  a  mienket  mint  magyar  kiralyit  akarn6k  megkiilon- 
boztetni,  hanem  a  tobbi  m,  k.  miniszt^riumokra  gondolunk  ame- 
lyektdl ezt  az  egyet  mint  igazsdgugyit  akarjuk  megkulonbdztetni. 
A  genus  proximum  tehat:  m.  kir.  minisztirium,  a  differentia  spe- 
cifica  pedig  igazsdgugyi ;  —  a  helyes  cimzes  teh^t:  igazsdgugyi  m.  k, 
minisztSriufn.  Ua  mas  dllamok  igazsagligyi  miniszt^riumaival 
akarjuk  a  mi  igazsagijgyi  miniszteriumunkat  bizonyos  szempontbol 
dsszehasonlitani,  akkor  igenis  magyar  igazsdgugyi  minisztMumrdl 
kellene  besz6InCLnk,  —  megkiilonboztetesul  pi.  az  angol,  francia, 
a  porosz  stb.  igazsagiigyi  miniszteriumt6l.  A  ket  jelz6nek  vesszovel 
valo  elvalasztasa  itt  is  teljesen  ki  van  zarva,  mert  az  elvalaszt^s 
eseten  egy  nagyon  is  altalanos  fogalom.  t.  i.  a  .miniszterium  (bar- 
^  mely  ^llamban  es  barmely  iigykorrel)  fogalma  szolgalna  a  koze- 
lebbi  megkiilonhoztetes  alapjaul. 

L^tjuk  az  eddigiekbOI.  bogy  a  vessz6  alkalmaz^^nak,  illetdleg 
elbagyds^nak  mindazon  esetekben,  ahol  ket  melleknev  kovetkezik 
egymas  utan,  igen  nagy  fontossaga  van.  Hirlapokban  ^  konyvekben 
egyarant  megis  igen  siirtin  talalkozunk  e  tekintetben  Melemzavaro 
vagy  (mivel  az  6rte!mes  olvaso  a  hibas  szunetjelzes  ellenere  is  a 
helyes  ertelem  szerint  olvassa  az  illet6  kifejezest)  legal&bb  pon- 
gyola  irasinoddal. 
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Ha  valamely  egyesiilet  az  6  gyuMseit,  jellegiikre  val6  tekintet 
n^lkii],  folytatblagos  sz^mmal  jel5li,  vagyis  rendes  es  rendkfviili 
gyiil^seit  nem  szamozza  ktildn.  akkor  ez  a  jelol^s:  ElsS  rendes 
gyuUs,  Mdsodik  rendkiviili  gyiiUs,  Hannadik  rendes  gyulia  hat6- 
rozottan  hib^s.  inert  hiszen  pi.  a  Harmadik  (vessz6  nelkul !)  rendes 
gyules  alatt  azt  kellene  tulajdonk6pen  ertentink,  bogy  csak  a  rendes 
gyulesek  harmadik^r6l  van  sz6.  holott  az  egyesiilet  azt  akarta 
mondani,  bogy  az  illet6  gyiil^s  egyaltaldn  m6g  csak  a  harmadik 
(a  rendeseket  es  a  rendkfviilieket  osszeveve).  TehAi:  ElsS,  (vesszO!) 
rendes  gyiilis,  Mdsodiky  (vesszfi!)  rendkiviili  gyulis  stb. 

Amily  sQrQn  tal^lkozunk  a  vesszd  elhagy^sdval  ott^  hoi 
vesszdnek  volna  a  k^t  mellekn^v  k5zt  helye,  ^p  oly  gyakran  buk- 
kanunk  oly  esetekre^  amelyekben  vessz6  v^Iaszt  el  ket  mell6k- 
nevet.  minden  alap  es  jogosultsag  nelkul.  Az  ut6bbi  bib^ra  a 
kdvetkez5  mondafok  szolg^lbatnak  p^ld^kul :  ^Bekoszont5tt  az  e]s6, 
tavaszi  nap^;*„A  magyarorsz^gi,  •nemzetis^gi  k6rd6s  megold^sa 
nagy  neb^zs^gekkel  j^r^.  Ezekben  a  mondatokban  nem  lett  volna 
szabad  a  mell^kneveket  vessz6vel  elv^lasztani,  mert  itt  a  meII6k> 
nevek  nem  a  meII6-,  banem  az  al^rendel^s  viszonyaban  vannak 
egymdssal ;  mas  ?z6vai :  mind  a  k^t  esetben  a  m^odik  belyen 
^116  melleknev  a  f6nevvel  egydtt  a  jelzettet  fejezi  ki,  6s  csak 
az  els5  belyen  t\\6  mell^kn^v  a  jelz6.  Itt  nem  napr6l,  banem 
tavaszi  napr6l,  nem  kerd6sr6K  banem  nemzetisegi  k6rd6sr5l 
van  sz6. 

A  k6rd6s,  ilgy  bissziik,  az  eddigiekben  elegge  meg  van  vil^- 
gilva,  s  I'gy  immar  eld5lhet  a  mdsodik  javitott  kiadds  sorsa.  Igaz, 
bogy  nagyon  kiv^l6  szerz5k  mtiveinek  cimlapj^n  talaljuk  fgy  frva. 
ahogy  e  sorok  6len  ^11  ft.  i.  vessz6  nelkfll);  mindazon^ltal  nem 
lebet  k^tseges,  bogy  a  mdsodik  6s  a  javitott  jelzGk  k5zt  vesszCnek 
kell  Allania.  Hiszen  itt  nem  arr6l  van  sz6,  bogy  az  illet6  konyv 
mar  masodszor  jelenik  meg  javitott  kiad^sban  (nem  is  gondolna 
olyat  senki,  bogy  —  mivel  az  eredeti  kiadds  nem  lebet  javitott  — 
a  mdsodik  javitott  kiadds  tulajdonk^pen  harmadik  kiadds  legyen). 
banem  arr6l,  bogy  egy^ltal^ban  meg  csak  k6t  kiadast  6rt  meg  a 
kerdeses  konyv.  mely  kiadasok  kozQl  azonban  a  mdsodik  nem 
valtozatlan  lenyomata.  banem  javitott  m^sa  az  elsonek. 

KiiI5nben  a  vessz6  elbagyasaval  irt  mdsodik  javitott  kiaddsi 
minden  ertelmes  olvas6  ligy  olvassa,  mintha  a  k6t  mellekn6v 
vessz5vel  volna  elvalasztva.  t.  i.  mind  a  kett6t  han^siilyozza  es  a 
kett()  kozt  sziinetet  tart.  Minthogy  pedig  minden  'sziinetjelzesnek 
.az  a  f6celja,  bogy  a  helyes  kiejtesre  adjon  lebetOleg  pontos 
utmutat6t,  a  vessz6t  a  sz6banforg6  esetben  nem  szabad  elbagyni. 

Teh^t:  Mdsodik,  {vessz6\)  javitott  kiadds. 

Bergmann  Agost. 


n-2 


500  JOANNOVICS   GYORGY. 

TAROTAS  lOEBAOOZAS. 

(Vege.) 
II. 

Minthogy  mdr  hozz^fogtunk  a  k^rd^  vizsg^las&hoz  es  a 
Simonyi  Zs.  jegyzetbeli  p^ld^'dban  (mindent  szuksigesnek  tariok 
folemliteni)  uj  mozzanattal  tal&lkozunk,  a  tovdbbi  targyal^t  szuk- 
s^gesnek  tartom  ann^l  is  ink^bb,  mivel  igy  meg  6rthet6bbe  lesz 
a  vitas  mondat  kerdese  es  m^  szembetQn^bb^  az  e  szerkezetbeli 
ige  tdrgyas  ragozastoak  a  jogosults^ga. 

S.  Zs.  peldamondata,  amily  hasonl6  a  vitas  mondathoz  a 
benne  mQkod5  reszes  t^gybeli  allitmany  es  infinltivus  tekintet^- 
ben,  ep  oly  elter6  t6le  e  mondatreszek  eirakdsat  iUet6Ieg;  pedig 
ez  id6zi  eI6  e  ket  szerkezetben  a  kuldDbdzO  igeragoz^t.  A  vit^s 
mondatban  ugyanis  a  t^rgyeset  egyQtt  marad  sziiks^  viljiik  \  min^ 
denkit  figyelmeztetni;  a  S»  Zs.  mondataban  elleaben  a  kozbQi 
^116  b6vitett  dllitm^ny  elszakitja  5ket  egymast6l.  Mindent  \  szuks. 
tartok  I  folemHteni,  Ennek  itt  az  a  kovetkezm^nye,  bogy  az  elQl- 
&I16  Uirgyeset  uralkodik  a  mondaton ;  6s  minthogy  hatarozatlan 
fogalmat  jeldl,  az  6t  kovet6  ig^nek  targyatlan  ragoz^at  eszk5zli. 
A  tOle  t^vol  k\\6  infinitivust  sorsdra  hagyja  ilyenkor,  ilgyhogy  ez 
ak^  hat4rz6  sz^mban  is  j^rhat ;  mintha  azt  mondan6k :  mindent 
sztiks.  tartok  a  folenditisre, 

Az  ilyen  szerkezetben  a  mondatvez6rl6  t^rgyeset  hatdrozza 
meg  az  igeragozas  min6s6g6t.  Ha  pi. :  igy  kezd6dn6k  a  mondat: 
Ezt  a  kdrulmenyt  .  .  .,  mag&t6l  erthet61eg,  igy  folyna  tovabb: 
c^lszerHnek  velte  folemliteni.  Egeszen  m^  a  vonzat  ott,  ahol  a 
t^rgyeset  egydtt  marad  a  hatarozatlan  m6ddal ;  mert  az  ilyen  szer- 
kezet,  mint  m^r  legels5  cikkemben  kimutattam,  k^t  mondatb6l 
ossze  van  vonva.  Ott  a  reszek  mindegyikenek  van  t^yeseta 
Az  egyik  a  lappang6  azt^  amely  n^lkiil  epen  ligy  nem  kepzelhet5 
a  t^gyas  ragozas,  mint  nem  k^pzelhetO  az  igenek  (tartom)  eis5 
szemelye  a  szint^n  elhallgatott  in  n^Ikiil.  Itt  tehat  van  t^rgyas 
ragoz^t  eszkozl6  t^gyeset;  Simony inak  a  szerkezeteben  nines; 
m^g  elhallgatva  sines  ilyes  targyeset;  az  ottani  egyetlen  tdrgyeset 
{mindent)  pedig  t^gyatlan  igeregoz^st  kivan :  Mindent  szUks. 
tartok  fdlemUteni. 

Ahol  a  targyeset  egytittmarad  az  infinitivussal,  ott  mindig 
targyas  az  igealak,  akarmelyik  r^szen  kezdjQk  is  a  mondatot,  es 
akdrminC  fogalmat  jeldl  is  a  hat&rozatlan  mdddal  egyQtt^ll6  m^ik 
tdrgyeset ;  pi.  Sztiks.  tartom  |  mindent  fOlemlitni;  ^:  mindent  (v. 
egyet-mdst^  v.  valamit)  fdlemllteni  |  sziiks.  tartom;  —  es  igy  tovdbb: 
Jobbnak  latto^^  |  val6tlans^got  mondani.  —  M^fele  ^iUtmtoy-eg6- 
szftfivel:  Feiadatdul  tOzte  ki  |  mindenkit  s^rtegetni.  —  Kovezetet 
taposni  |  rendes  teend6id  k5z6  soroztacf.  —  Targyas  a  ragoz^ 
ott  is,  ahol  nines  targyeset  az  infinitivus  mellett:  Ildomosabbnak 
it^lta  I  hallgatni  r6la.  ,,.  .  .  noha  nem  igen  \kijdk  sziiks^esnek  | 
bajUdni  a  caesurAkkal.**  Ar.  Pr6z.  22.  Nyr.  27:278. 


TAHOYAS    IGERAGOZiS.  501 

Ha  az  ilyen  szerkezetd  (Osszevont)  mondatot  kozepen  kett^- 
szakitjuk,  kieg^szitett  dllitmdnya  akkor  is  megtartja  mondatbeli 
kell^keii :  jdnak  IMotn;  elvunknek  valljuk;  kotelesigUknek  tartjdk 
stb.  —  a  m^  elrak^u  rnondat  reszei  ellenben  b^rhol  is  elv^lasztva, 
jelentes  nelkQli  tdredekekke  v&lnak :  mindent  |  szuksSgesnek  tartok  \ 
folemUteni,  —  Amikor  a  sz6ban  forg6  b5vitett  ^Ilitm^nyt  eldre- 
bocsatjuk,  gyakran  meg  nem  is  szerkesztettiik  a  mondatnak  tdbbi 
reszeit,  esetleg  a  kcU5n  fiiggfi  mondatot ;  6s  igy  ezektdl  nem  is 
tehetjuk  eleve  fQgg6v6  az  el6rebocs^tott  ^llitm^ny  sorsdt.  Az  ig^l 
tehat  ez  esetben  sziiksegszerQen  ragozzuk  t^rgyasan.  Ha  ez  ^1, 
akkor  nem  tudok  alapos  okot  arra,  bogy  a  h&travetett  ^llftmtoy 
ragoz^a  mdsf^le  szabaly  al^  essek. 

A  hat^rozatlan  t^rgyesettCl  vezeriett  mondatokban,  —  amin5 
a  Simonyi-fele  is  —  mind  a  szorend,  mind  a  tdrgyatlan  ragozas 
egybev^g  azzal,  amelyet  a  visszamutato  akit,  amit  stb.  es  a  k6rd6 
kit  ?  mit  ?  stb.  targyesetekkel  alakulo  mondatokban  talalunk :  amit 
nem  tartoA;  sziiks.  elmondani;  es:  mindent  nem  tartoA;  sziiks. 
elmondani.  A  kiilonbseg  itt  megis  az,  bogy  a  visszamutat6  6s 
kerd6  targyeset  vonzo  ereje  nagyobb  a  tobbi  bat^rozatlan  t^gy- 
eseten^l;  mert  minden  kortilmeny  kozott  es  igy  akkor  is  t^rgyat- 
lan  ragoz^st  eszkoz5l.  amikor  az  infinitivus  egyCitt  marad  vele : 
amennt/it  \  tandcsosnnk  vilsz  \  szdba  hozni\  es  szintugy:  amennyit 
8z6ba  hozni  \  tanacsosnaJc  tartasz;  —  ellenben  (m^sneniQ  bat^o- 
zatlan  t^rgyesettel):  valamicskit  \j6nak  Idttdl  \  eltitkolni;  —  6s: 
egyet-mdst  kifecsegni  \  nem  tartod  helytelen  cselekvSnynek  ? 

A  szoban  forg6  reszekbdl  alio  mondatokra  nezve  eszerint  a 
kOvetkez6  h^rom  szabaly  adna  iltmutat^st:  I.  Ahol  a  hat^rozat- 
Ian  m6d  egyiitt  marad  a  targyesettel,  ott  az  ^llitmdnynak  a  rago- 
z^a  tdrgyas.  II.  Ahol  a  kozbdl  ^116  allitm^ny  elv^lasztja  a  hat^- 
rozatlan  m6dot  az  eldrebocsatolt,  kovetkezesk6p  mondatvezerl6 
t^rgyesett6l,  ennek  hat^rozott  vagy  hatdrozatlan  mivolta  intezi  az 
allitmtoynak  targyas  vagy  targyatlan  ragozdsdt.  III.  Az  akit,  amit^ 
amennyit  stb.  es  kit?  mit?  mennyit?  stb.  mindig  targyatlan  ige- 
ragoz^<%t  kiv^nnak,  akar  egyCitt  marad  vel5k  az  infinitivus,  akdr  nem 

E  h^rom  szabaly  szemtink  ele  dliitja  a  kiiIonb5z6  szerkeze- 
tek  hat&rvonalait  es  a  kozttjk  kiilonfele  m6don  v6gbemen6  ige- 
ragozast.  Jobb  ir6ink  mOveibOl,  Aranynak  hdrom  mondata  kiv6te- 
level,  nem  ideztem  peldakat ;  kerestem  pedig  ilyeneket  6r^kon  At ; 
de  hasztalan;  mintha  ez  irok  nyelve  nem  is  ismern6  (a  sz6ban 
forgo  szerkezetre  vonatkozolag)  a  hat^rozatlan  t&rgyesetet,  amely 
el6id6zte  a  vit^t.  Remelem  azonban,  hogy  majd  raakadunk  ott  is 
olyan  szerkezetekre,  amelyek  vagy  igazoljdk,  vagy  megcafolj^k 
^llitasomat.  Az  ut6bbit  nem  tartom  ugyan  val6szinQnek ;  de  bdrmi 
lesz  is  a  tovibbi  kutatas  eredmenye,  a  nyelv  ugy6nek  minden- 
esetre  csak  javara  szolgalhat.  „Gy6zzon  a  jobb**. 

JOANNOVICS    GyORGY. 
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BENCE,  BENCES. 

T6tb  B6la,  mint  e  targyrol  iri  legutobbi  cikke  bizonyltja  (27 : 
465 — 467.  II.),  m6g  mindig  meg  van  er6sen  gy6z6dve,  bogy  a  Bence 
nem  a  Benedicius,  hanem  a  Vincentius  ivadeka.  Vitatkozasunk  f5 
t&rgya  az,  jogosan  s  helyesen  nevezik-e  a  Benedek-rendGek  ma- 
gukat  benchekn^}L*>  T6tb  B!  szerint  nem  es  ujra  nem!  S  vajjon 
ugyan  miert  ?  Mert  a  n^p  puszta  f6lreertesb61  nevezte  el  s  nevezi 
a   Benedekei  Bencinek? 

Ha  azt  hiszi  T6th  B.,  bogy  e  megismetelt  bizonykod^sa 
6l0tt  a  Benedek-rend  mindj^rt  fejet  bajt  s  az  eddig  baszn&lla 
bencSs  nevet  nyomban  elveti  magatol,  akkor  fdl5tte  igen  csal6dik. 
Kets^gbevonbatatlan  tiszta  igazsag  ugyanis,  bogy  n^punk  a  Bence 
nevet  sz^les  ez  orszagban  mindenfele  a  Benedictusrei  erti;  nem 
pedig  a  Vineentiusvei,  S  ba  ez  igy  van,  amint  bogy  nines  is 
ktilOnben,  akkor  nem  lebet  oka,  sem  joga  b^rkinek  bibaul  tartani, 
ba  Sz.  Benedek  fia  a  bosszii  benedekes  v.  benedekrendi  belyett 
bencdsnek  mondja  mag&t,  ak^r  felreert6sb6I,  ak^r  tudatosan  nevezte 
el  a  magyar  nep  a  Benedekei  Bencinekl  Ez  elien  bi&ba  szavaz 
s  kardoskodik  T6tb  B. ;  iigyekezete  markaba  szakad,  mert  az 
istenadta  nep  er6sebb  nala!  Vagy  talan  szegyen  az  a  Benedek- 
rendre,  legyen  bar  meg  oly  tud6s,  ba  a  maga  elnevez6seben 
a  nep  szavajar&sa  ut^n  indul?  Legkev6sbe  sem! 

Ktilonben  T6tb  B.  m6g  azt  se  tudja  semmif<gle  elfogadbat6 
tanus^gleteliel  igazolni,  bogy  n^pQnk  val6saggal  feIreMesb6l  basz- 
ndlja  a  Beneit  a  Benedietus  jelol^sere.  Abb6l  mag&b6K  bogy 
P&pai  P.  sz6t^ra  a  Vince  sarjadekanak  kozli,  meg  epen  nem  kovet- 
kezik,  bogy  a  kozbasznalatu  Bence  n6v  csakugyan  ebbdl  fakadt. 
Vagy  Papai  tanus^gdhoz  tan  kets^g  nem  f^rbet  ?  Mutasson  fel  T.  B. 
egyeb  bizonys^gokat !  Id^zzen  olyan  adatot,  amelyben  a  Bence  Vin- 
cit  jelent!  Hiszen  m^g  a  Bencenc  forma  egykoru  megletel^re  se 
bozott  (el  eleddig  egyetlen  egy  batarozott  torteneti  adatot  sem! 
Mert  a  Nagy  Gezdra  valo  puszta  bivatkozasa  csak  nem  fogadbat6 
el  tOrt^neti  adatk^pen ! 

Egy^bk^nt,  ba  a  nep  a  Beneit  val6-igazto  felreert6sb6l  alkal- 
mazn^  a  Benedietus  kifejezesere,  annak  bizony^ra  valamelyes 
nyoma  akadna  nyelveben.  Ez  esetben  ugyanis  alig  bibet5,  bogy 
az  eg^sz  orszagban  csupan  ezen  ertelemmel  basznaln&k,  hanem 
kellene  lenni  belyeknek  (vagy  legalabb  kellett  volna  lenni  a  mult- 
ban),  a  bol  Vince  volna  a  jelent^e.  Amde  erre  eleddig  nincsen 
semmi  tanubizonysagunk. 

T6th  B.  nyelveszkedd  okoskodasab6l  kedvesen  kitetszik  az 
elbeszel5  bajlandos&g.  Eg^sz  kis  torlenetet  ^d  ugyanis  arra  n6zve, 
mikent  lett  a  ^ketlaki"  Bence  id6vel  egylakiva.  vagyis  az  eredeti 

*  Ehhez  meg  keli  jegyeznfink,  hogy  Nasy  G.  a  Pallas  nagy 
lexikonaban  hdrom  arpi^dkori  forr&sbdl  idezi  a  Bencench^  Benchench 
nevet.  A  szerk. 
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Vince  ertelme  hogyan  v^ltozott  At  Benedekke.  Amde  ez  a  kigon- 
dolt  fejl6d6s  t5rt6neti  alap  bijto  egy  cseppet  sem  bizonyi'tja,  hogy 
a  mai  Bence  nev  val6ban  a  Vincentius-Bencenc-hSi  kelteU  n^pies 
etimologia  mQve.  Vagy  ugyan  h&t  mutassa  ki  T.  B..  mely  id6ben 
t5rtent  meg  ez  az  atv&ltoz^  1  Annyi  val6-igaz,  hogy  a  Bence  nev- 
alak  a  12.  sz^zad  elejen  m^r  divatos  volt  nyelvtinkben,  mert  a 
VAradi  Regestrumban  (1206 — 1235.)  m^r  talAlkozunk  vele:  „Paulus 
comes  impeciit  Letem  diaconum  Forcasium  et  Benczetn  de  sexaginta 
marcis  . .  .  Vendegu  curialus  comes  exemit  Farcasium  et  Benczetn 
a  ferro  candent^.  34.  db.  Az  ugyanitt  talaihat6  Benci^  Bunczy  (67. 
db.)  6s  Bencya  (117.  db.)  formak  is  valoszinQleg  a  Bence  ^tv^ltozott 
m^ssai.  A  Vince  n^v  csak  egyszer  kerOI  el6  ugyane  forrasban  s 
ekkor  is  eredeti  Vincentius  alafe^aban;  a  Bencencnek  pedig  semmi 
nyoma  benne.  K^rdes  azonban,  nem  Vincdi  jelent-e  meg  itten  a 
Bence  ?  Semmi  er6ss6s<  se  sz6l  mellette,  sdt  a  val6szin<lseg  egye- 
nesen  a  Benedek  jav^ra  irhato.  Tehat  nincsen  alapja  Toth  B.  ama 
f5ltev6senek  sem^  amely  szerint  Arany  J.  anakronizmust  kovetett 
el,  mikor  Nagy  Lajos  kor&ban  BencA  azonegynek  veszi  a  Bene- 
dekkel 

T6th  B,  annak  val6szinClbb6  tetelere,  hogy  a  mai  Bence  a 
Vincentius- Bencench6l  lett  nepies  etimol6gia  eredmenye,  hivat- 
kozik  a  Ndndor  nev  anal6gi^jdra,  amelyet  ma  m^r  nem  Lean- 
der,  hanem  Ferdindnd  ertelemmel  haszn&lunk.  Csakbogy  ez  az 
argumentuma  se  bizonylt  semmit,  mert  a  Ndndor  nevnek  mostani 
alkalmaz^sa  nyilvdnval6an  nem  a  nepnek,  hanem  a  mOvelt  osz- 
tdlynak  rov^sdra  esik.  M^r  Czuczor  sz6tara  is  megjegyzi,  hogy 
gUJabb  iddben  valamely  iigyetlen  sz6gy&rt6  Ndndori  Ferdindnd 
helyett  er^szakolta  a  nyelvre". 

Hogy  T6th  B.  a  Szereminel  eldkerul6  Benche  nevet  hibasan 
olvasta  B^e  helyett  Benkdnek^  az,  b^rmennyire  bizonykodik  is  igaza 
meliett,  nagyon-nagyon  valoszinU,  mert  Szeremi,  ha  meg  oly  kd- 
vetkezetlen  ortografus     is,  a  k  hangot  oA-val  nem  jeloli. 

Cikk^nek  v^gen  szememre  veti,  hogy  en  eg^sz  szerzetem 
nev^ben  merek  irni;  holott  egyik  nyelvesz  rendt^rsam  neki  5(dd- 
fel  esztendeje  irt  leveleben  kifejezte  a  bencis  n^v  hibass^gar6l 
val6  velem^nyet.  Igaza  van  Tothnak ;  a  Benedek-rend,  engem  nem 
bizott  meg,  hogy  neveben  nyilatkozzam.  Amde  ilyesmit  nem  is 
tettem ;  mert  mikor  azt  irtam,  hogy  ,,mi  Benedek- rendiiek  tel- 
J6s  joggal  nevezhetjiik  magunkat  bejicheknek^ ,  nyilv&n  csak  azt 
akartam  kifejezni.  hogy  a  Benedek-rend,  amelynek  magam  is  tagja 
vagyok.  jogosan  nevezbeti  magat  bencisnek.  Rendtarsaimnak  leg- 
tobbje  igy  is  irja  magdt.  Hogy  azon  nyelvesz  rendt^rsam  b&rmi- 
fele  eddig  nem  nyilvanitotta  okb6l  hib^snak  tartotta  vagy  tartja 
a  bencisi^  az  e  n^v  eredet^nek  s  helyessegenek  eldontesenel  szamba 
nem  j5het,  s  fgy  ebb($I  T6th  B.  ellenem  semmi  erdss^get  sem 
kov^csolhat. 

T6th  B.  irataiban  m^r  nem  egyszer  kifejezest  adott  rendtink 
ir^t  val6   6rdekl6desenek  s  barats^gos  erztiletenek;  a  neviinkrol 
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lit  k^t  cikkelye  is  eiT6l  tesz  tanubizonys^ot.  H^&val  vagyuuk  es 
leszOnk  erte.  Amde  most  az  egyszer,  mivel  olyat  kivto  tdiunk,  a 
inir5l  megokolt  hitunknel  fogva  le  nem  moDdhatunk,  tan&cs&t 
nem  kovetjQk.  R^hei  Prikkel  MariXn. 


TALL^ZlS  AZ  IDE6EN  SZ^KOTES  MEZEJEN. 


MTitat6. 
ugy  =  so. 


aei :  es 
— f. 

seenvedo. 

ifekdtA. 

es,  mint  alany. 


•^nd,  -end,  rimes  mon- 
datok. 


•and,  -end. 


de  =  hanem. 
8z6rend. 

miszerint  =  bogy 

feUH  =  fiber. 
is  ' —  netn  =  sem 

igekdt6. 

tdbbesszam,  igekdtd. 


A  mi  a  spanyoiokat  iiieti,  iitgy  ezek  is 
kegyetlenseKek  aital  alapftottdk  meg  oral- 
mokat.  B.  P.  K6sl6ny.    1406.    lap    1867. 

Ha  poiitikai  lapot  vesz  kez^be,  ana- 
lommal  dobja  felre  aet,  P.  Napl5  186—5194. 

Teny  az,  ho^y  a  Kr^ta  sziKetent  v6res 
jelenetek  a  Balkan  tdj^n  ism^tel^e/nek  s 
orosz  reszrdl  minden  eikdve^etik  a  keleti 
kerdes  eldt^rbe  helyezese  Srdekeben,   U.  o. 

Tdrokorsz^ban  azondan,  a  kereszt^- 
Tiyek  kedelye  felisgatva  van.  U.  o. 

Meg^  kisse  szokatlan  itU  (t.  i.  nekem 
a  hely  vagy  kOrfllmeny.)  Hon  1867.  185.  sz. 

Remelem  . .  .  hogy  kdzremfikdd^sflnk 
annyira  dsszeforrasztaneQa  lelki  val6nA;a^. 
hogy  a  rOvid  ;,barat'*  szo  haszndlatdra  jogo- 
sitva  ^Tzend^m  magamo^.  U.  o. 

Mit  ha  P  ...  re  erkezendem,  616sz6- 
val  magyardzni  el  nem  mulasztanrlok.  U.  o. 

A  k6zremflk6d5  tOrekves  nem  a  mnlt^, 
de  a  j6v66.  U.  o. 

£gy  hazafi,  ki  tttdta  a  y,szabadsdg^ 
stb.  jelszavait  egyesiteni.  U.  o. 

VIU.  Henrik  R6mdt61  elvdlt,  miseerint 
hdzassdgdt  felbonthassa.  U.  o. 

Sajndlkozik  a  felett,  U.  o. 

£  tekintetben  az  aaton6mia  is  nekik 
nem  eleg.  U.  o. 

Mennyire  ier  el  ettol  a  reixrath  fel- 
fogasa!  (U.  o.) 

A  k6t  kflld6ttseg  k6z0tt  a  hangulat 
enged^keny.  Ez  pedig  tdhh  jelens6gtfA;b61 
tunik  ki.  (Kitfinik.)  U.  o. 


^  Ez  a  TaU6zi8  m^g  azokb61  a  jegyzetekbdl  va\6,  melyeket  Aran^ 
J&nos  1878-ban  adott  At  a  M.  Nyelv^rnek.  Ez  a  r^z  akkor  nem  jelent  meg, 
alkalmasint  az^rt,  mert  csak  rendezetlen  alkalmi  )egyzetekb61  all.  Host  megis 
kdzdljak,  hogy  el  ne  vesszen  e  ,talldz&s*,  mely  szinten  mutatja,  mily  apro- 
lekos  gondot  forditott  Arany  Janos  az  irodalmi  nyelvbasznalat  megfigyeles^re. 

A   SZBRK. 
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A  \egjelentekenjehh  jelens^g.  U.  o. 

Aligha  nines  igaza  6  fels^g6nek.  U.  o. 

A  deczemberi  csdsz^rsdg  romjain  a  kOz- 
t^rsas^  fog  feltdmadni  es  a  kdzt^rsasdg 
fogja-e  nekank  azt  bevdltani  (be  fogja-e 
Tiltani)  amit  Nepoleon  ig^rt.  Hon-estilap. 
1867.  11.39. 

Egy  szdvets^  Napoleonnal  rdnk  n6zve 
oly  mer^nylet  stb,  U.  o.  (A  N.  val6  szOvets^g). 

Ha  azoknak  volt  volna  is  igazak .  . . 
e  h.  Ha  a.  igasuk  volt  volna  is.  U.  o. 

Minekutdna  a  fdvdrosban  t6bb  kormdny- 
Ur&akkB]  talalkozvdn  ...  (P.  Napl6.  187— 
5195.) 

Az  erdelyi  m^zeum  egyletenek  beadott 
irtekezletem.  U.  o. 

(A  n^metek)  ez  elkal6nitett  dlldsban 
sokd  nem  maradhatnak  meg,  ha  csak  nem 
sjsunnek  meg  nemetek  lenni.  P.  Napl6.  5196. 

Vajon  Poroszorszdg  olvad-e  bel6  N6- 
metorszdgba,  vagy  ...  a  tdbbi  n^met  dlla- 
mot  porosesed  tesjsi  ?  U.  o.  (teszi  poroszszd). 

Ha  egyszer  keresjgtHlvitetik,  fenntartani 
fogjdk  akarni.  U.  o. 

R.  ur  lemonddsdt  el  nem  lebet  fogadni, 
mig  Qt6dja  nines  kiszemelve,  U.  o. 

Mondjdk,  hogy  B.  lir  helyre  dllilani 
akarja  a  valutat.  Hon.  n.l87.  1867. 

A  nemzeti  bankott  k^nyszerfteni  akarja 
k^szpenz  fizet^seinek  fdlvetelere,  U.  o. 

A  tapasztalds  megtanitott  rd^  nem  di- 
eserni  a  napot  leszdllta  el6tt.  U.  o. 

Az  ad6ssdg  amortisati6ja  megszQn^e^- 
nek.  U.  0. 

Legtdbbet  jajgatndnak  az  ilyen  radve- 
let  feleU  az  asszonyok.  U.  o.  (Megvertek,  a 
felett  jajgatok.) 


stil. 
szorend. 


szorend 


^y- 


hibds  nyomat^k 
tobbesszdm 


sz6haszDalat 


sz6rend. 


szdrend. 


igekot  germ.  8z6rend. 


szorend 
sz6rend. 


germ. 

germ. 
sz6haszndlat 


felett :  aber. 


Arany  Janos. 


BEOI  KdZMONDiSOK. 

Egy  miiltszazadi  latin  iskolakonyvre  akadtam,  amelynek 
hi^nyzik  az  els5  16  oldala  ^s  clmlapja.  A  konyv  kfiidnben  621 
oldalra  terjed,  azonkivtil  meg  egy  ^index  verborum  ungarico-lati- 
nus^  is  van  hozzdcsatolva.  Latin  nyelven  van  megirva,  de  magyar 
iskol^k  sz^mdra  k^sziilt,  mart  magyar  6s  n^met  szavak,  sz6lasok 
b6yen  fordulnak  el6  benne.  Val6szin(i,  hogy  I6nye(;6ben  ket  egym^s- 
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161  fii^^getlen  k5nyv  lehetett  (amelyet  ialAn  egy  osztalyban  hasz- 
ndltak),  mert  a  145.  lapon  uj  cim  all :  „Plos  Latinitatis,  ex  aucto- 
rum  latinae  linguae  eta  auctore  Fr.  Pomey".  Az  1 — 144.  lapra 
terjedd  resz  cime  az  ivek  als6  szele  szerint:  ^Syntaxis   Ornata^. 

R^csey  Viktor  iir  szives  kdziese  szerint  a  panoonhalmi  konyv- 
tArban  van  egy  ily  Syntaxis  Ornata,  de  nines  egybekdtve  a  Pomey- 
fele  ..Flos  Latinitatis'' -szal.  Ez  ut6bbi  Syntaxis  Ornata  Nagy- 
Szombatban  nyomatott  1745-ben  ^  146  lapra  terjed.  Val6szinQnek 
tartom,  bogy  a  kett6  azonos,  vagy  legal&bb  egyazon  munkanak 
k^t  kiadasa. 

A  konyv  maga  az6rt  ^rdekes,  mert  nagyon  sok  magyar 
szol^st;  sot  egyik  fejezet^ben  79  magyar  kozmonddst  tartalmaz. 
A  fejezetnek  cime:  idiotismi  ungarici  adagiales,  qui  nisi  circum- 
locutione  aliqua  latine  reddi  nequeunt,  vagyis  oly  t($sgy5keres 
magyar  monddsok,  amelyek  esak  koriilir^sai  fejezhetdk  ki  latinui. 
Valamivel  (olebb  megtudjuk  meg  azt  is,  bogy  a  magyar  mond^sok 
legt5bbje  „apud  Beniczkium  in  Rhytmis,  turn  apud  alios*'  van 
osszegyiijtve,  latinra  forditva  pedig  reszben  Pariz-P^painal,  r^z^ 
ben  Moln^rn^l  tal&lhat6k. 

E  kozmondslisok  erdekesek,  mert  neh^ny  koziildk  egyeb  gyujte- 
menyeinkben  nem  tal^lhato  meg,  javaresze  pedig  m&s  alakban 
van  foljegyezve.  Azt  hiszem,  nem  lesz  6rdektelen  r^szletes  kimuta- 
t^uk.  Az  osszehasonlft^sndl  a  magyar  kozmond^ok  es  k5zmon- 
dasszera  sz6I^sok  legteljesebbik^t :  Margalits  Ede  gytijtemenyet 
haszn^ltam,  es  mivel  6  megnevezi  ^a  kozmond^snak  gazddj&t,  ki 
eldszdr  baszndlta  irasban'',  kimutatasom  egyilttal  erre  is  kiterjed, 
ba   Margalits  kesdbbi  keletet  jelez. 

Al^bb  h^rom  r^szre  osztva  kozlom  a  Syntaxis  Ornat^ban 
leva  kozmond&sok  legnagyobb  resz^t.  Az  1.  alattiak  Margalits 
gyujtemeny6ben  nincsenek  meg.  A  2.  alattiak  megvannak  Marga- 
litsban,  de  nem  ugyanugy,  mint  itt ;  mfg  a  3.  pont  alatt  csak  azon 
egyez5  kozmondasokat  idezem,  amelyekn^l  az  ir^ban  val6  els5 
haszn&lat  ideje  modosul. 

fipen  ez^rt  sziiks6ges  a  rdvidit^seket  is  megmagyarftzni : 
M.  =  Szenczi  Molnar  Albert  (1604),  KV.  =  Kis-Viczai  (1713), 
ML.  =  Mikes  K.  levelei  (1735),  BSz.  =  Bar6ti  Szab6  DAvid  (1804), 
Sz.  =  Szirmay  Antal  (1805),  D.  =  Dugonics  Andris  (1820) , 
B.  =  Ballagi  M6r  (1850),  E.=Erdelyi  J^nos  (1851)  6s  ME.  =  Marga- 
lits Edenel  el6sz5r.  A  z^r6jelben  levd  szamok  az  ir^sban  val6  e]s5 
haszn^latot  jelzik,  Margalits  szerint.  Termeszetesen  m6dosul  ez  azon 
kdzmondasoknAl,  amelyek  utan  BSz.,  Sz.,  D.,  B.,  E.  6s  ME.  All, 
mert  a  Syntaxis  Ornata  regibb  keletO. 

1.  Margalits  gyOjtem^nyeben  nincsen  meg: 
Alatt  jdr  elm6je  =  circa  terrain  natat, 

Egy  fdra  tittetett  =  ejusdem  farinae. 
Mod  n^lkQi  bdmbdl  ==  suilla  harmonia. 

2.  Megvannak  Margalits  gyiijtemenyeben,  de  nem  ugyanQgy, 
mint  a  Syntaxis  Ornataban : 
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Nem  dlmoi  hivelyezek,  hanem  igazat  mondok  =  non  somnium 
est,  sed  res  vera.  (Margalitsban :  nem  dlmot  hdvelyezek  en,  hanem 
igazat  mondok.  Decsi  Jdnos.) 

Mind  apr6stul,  tsepdstfll  =  ne  saunione  qnidem  domi  relicte. 
(Marg. :  apr6stdl,  csepr6st(il,  iastul,  riastal.  BSz.) 

Bagoly  is  bir6  hdz^ban  =  suae  quisque  domi  Rex  est.  (Marg. : 
bagoly  is  bir6  hdzdndl.  Decsi  Jdnos). 

Nem  mind  bardt^  a'  ki  read  mosolyodik  =»  fronti  nulla  fides. 
(Marg.:  nem  mind  bardtod,  aki  rdd  mosolyog.  M.) 

Fagy  kOvet  fujnak  [igy]  =  coUudunt.  (Marg.:  egy  kOvet  fujnak.  B.) 

£*  v61t  az  5  bib^je  =  hii)c  illae  lacrymae.  (Marg.:  ez  a  bib^je.  E.) 

Ki  hon  bizik,  ott  hfzik=^abi  amici,  ibi  opes.  (Marg.:  ki  hoi 
bizik,  ott  hfzik.  M,  KV.) 

Egy  borddban  szdt,  Egy  Huron  pendQlt==  ejusdem  farinae.  (Marg.: 
egy  borddban  szdttek,  KV. ;  egy  huron  pendfllnek,  ML.) 

Minden  botnak  a'  vegin  a'  feje:=iinem  vitae  specta.  (Marg.: 
minden  botnak  vegen  a  feje.  M.) 

Ez  a*  bekkendje  ==^  caput  rei.  (Marg.  £z  a^  bdkkendje.  Sz.) 

Oily  kevely  mint  ha  mind  a'  dio-fdig  az  6v^  volna  ^=  tanquam 
si  argivum  clypeum  abstulerit.  (Marg  :  oly  kevely.  mintha  dv6  volna 
mind  a  di6fdi^'.  KV.) 

d  maga  ditsiri  magdt=sip3e  sibi  tibicen  est.  (Marg.:  maga 
dicseri  magdt.  E.) 

Kap  k^t  fele,  mint  a'  dundban  hal6  ember  ==animo  nunc  hue, 
nunc  fluctuat  illuc.  (Marg. :  ketfeie  kap,  mint  a  Duniba  hal6  ember.  M.) 

Valamelly  ebet  bottal  hajtnak  a^  nyAl  ut&n,  nein  fogja  a*  meg  = 
invitis  bobus  arare.  (Marg«:  a  mely  ebet  bottal  hajtanak  a  nyul  utdn, 
nem  fogja  az  meg.  M.) 

'A  mely  ebet  meg  akarnak  6lni,  veszett  nev6t  k6ltik  =s  malefa- 
cere  qui  vult,  nunquam  non  causam  iuvenit.  (Marg. :  a  mely  ebet  meg 
akarnak  dlni,  dflhds  nev^t  koltik.  KV.  vagy :  amely  kutydt  meg  akur- 
jdk  dlni,  veszett  nevet  kdltik,  B.) 

Eb  rudon  ki  vetni  =3=  furcillis  expellere.  (Marg. :  ebrudon  vetet- 
tek  ki.  M.) 

Nem  hallik  eb-ugatds  menny-orszagba  =  in  coelum  jacularis  bruta 
fulmina.  (Marg.:  ebugatds  nem  hallik  a  mennyorszdgba.  KV.) 

Ebfll  gyiijtdtt  marhdnak,  ebill  kell  el-veszni  2=  male  parta,  male 
dilabuntur.  (Marg. :  ebfil  gyfllt  marhdnak,  ebfll  kcll  elveszni.  M.) 

Egy  mds  kezere  adgydk  ==  spbaeram  inter  se  reddunt.  (Marg. : 
egymds  kezere  adni,  M.) 

El-feledtem,  mint  a'  h61t  =  illnd  devoravi  imprudens.  (Marg.: 
ngy  elfelejtette,  mint  a  holt,  D.  vagy  :  megfelejtkezik,  mint  a  holt,  E.) 

Igen  enyves  kezfl  =  viscatis  manibus  est.  (Marg. :  enyves 
kezil.  M.) 

Hires  eperjre  nem  kell  kosdrral  menni  ==  non  respondet  opinioni 
calculus.  (Marg.:  hires  eperre  nem  kell  kosdrral  menni.  M.  KV.) 

Erddre  fdt  vinni  =  noctuas  Athenas  deferre.  (Marg. :  erddre  fdt 
visz.  M.) 
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Farkast  erolegetnek,  's  kert  alatt  kallog  =  lapas  in  fabala. 
(Marg. :  farkast  emlegetnek,  a  kert  alatt  kullog.  Sz.) 

Mindenben  frdntsot  taldlsz  te  =  nodam  in  scirpo  quaeiis.  (Marg. : 
mindenben  gdncsot  taldl.  M.) 

A*  gazdagnak  is  kettd  az  orra  lynka  mint  a  szeg^ny  embernek  = 
dimidio  vitae  nihil  differunt  felices  ab  infelicibus.  (Marg.:  A  gazdag- 
nak is  kettd  az  orralaka,  mint  a  szeg^nynek.  Sz.) 

Azt  sem  tadgya,  melly  nap  rdntydk-el  a'  gy6k6nt  al61a  =  occi- 
dit  ei  sol^  cam  adhuc  esset  dies.  (Marg.:  Ei  sem  tudja,  mely  nap 
elrdntjdk  a  gy^k^nyt  aI61a.  M.) 

Igen  tad  a*  hajdd  harangot  dnteni  =  asinas  ad  lyram.  (Marg. : 
igen  tad  hajdd  harangot  dnteni.  M.) 

M^g  a  hal^l-hdz-is  ki  at6tt  rajta=  Gharontis  symbolam  habet. 
(Marg.:  m^g  a  haldlhdza  is  kintdtt  rajta.  M.) 

Addig  hamftsd  a  hdrs  fdt,  mig  h^mlik  =  dam  plait,  molendam 
est.  (Marg.:  addig  hdntsd  a  hdrsfdt,  mig  hdmlik.  D.  M.) 

A*  harist  maga  szav^n  fo^O^^  meg  =  sao  indicio  perit  forex. 
(Marg. :  a  harist  az  6  maga  szardn  fogjdk.  M.) 

Hdtdn  hdza,  *s  kebel^ben  szobdja  =  inter  inqailinos  censetnr. 
(Marg.:  h&t&n  hdza,  kebel^n  szobdja.  M.) 

Sem  hete,  sem  hava,  *s  immdr  parantsolsz  ^^  de  Aesopi  pateo 
modo  venis,  et  iam  exlamas.  (Marg. :  Se  hete,  se  hava,  mdr  is  paran- 
csol.  KV.) 

J6  tett  hely^ben,  jot  ne  vdrj  =  vallus  vitem  decipit.  (Marg.: 
j6tett  hely6be  j6t  ne  vdrj.  M.) 

A'  kinek  a^  kdsa  sz^jdt  meg-^geti,  mdskor  a*  tarh6j^t  fajni  nem 
felejti  =  proprio  pericalo  sapere.  (Marg.:  kinek  a  kdsa  meg^eti  szA- 
jdt,  ro6g  a  tarh6jat  is  megfojja.  KV.) 

Nem  jo  nagy  arakkal  tseresnyet  enni  =  cam  Regibas  verbornm 
parens  esto.  (Marg. :  nem  jo  nagy  arral  egy  tilb61  cseresny^t  enni 
D. ;  vagy :  nem  jo  nagy  arral  cseresny^t  enni,  mert  nieglOvOlddz  mag- 
jdval.  KV.) 

A  ki  igazat  mond^  b6  tdrik  a  feje  =  Veritas  odinm  parit.  (Marg.: 
mondj  igazat,  betdrik  fejed.  KV.) 

Se  fdle,  se  farka  a'  mit  besz^l  =  inepte  loqaitnr.  (Marg. :  se 
fflle,  se  farka  beszed.  Sz.) 

Mdssal  njjat  vonni  =  disceptare.  (Marg. :  mindenkivel  iijjat  hdz. 
ME.  von.  D.) 

Torm&t  tdrtem  az  orra  aid  =  dicenda  dixi.  (Marg. :  tormdt  tdrt 
az  orra  aid.  Sz ) 

Minden  tehen  a'  maga  borjdt  nyalja  =  me  mea  delectant.  (Marg. : 
minden  teh^n  maga  borjdt  nyalja.  D.) 

Ember  fogad  fogaddst,  az-eb  [igy]  a'  ki  meg-dllya  -^  regia  res 
est  promittere  malt  a,  at  praestare  etc  .  .  .  (Marg. :  ember  fogad  foga- 
ddst,  eb  a  ki  megalljn.  D.  vagy :  e.  f.  f.,  agg  eb,    ki    megdllja,  KV.) 

Mep-sem  foptad,  's  immdr  melleszted  =  ante  victoriam  triam- 
pham  canis.  (Marg. :  el  se  fogta,  mdr  melleszti;  E.  vagy :  meg  sem 
fogtad  es  mdr  mellezed,  Sz.) 
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A'  ts6bdrbtLl  vOdOrbe  bdgott  =  ex  eqao  ad  asinam.  (Marg. : 
GsdbOrbol  vdddrbe  h^,  M.  vagy:  v5ddrbdl  csdbOrbe  h^ott,  Sz.) 

Bika  aid-is  a*  nyelv  borjutt  tehet  =  lingua  Theseo  Pirithoum 
cripit.  (Marg.:  a  gonosz  nyelv  bika  aid  is  borjat  tebet.  D.) 

Fel  tette  ma  az  orbdn  sdveg^t  =»  indnlsit  genio.  (Marg. :  feltette 
az  Orbdn  sflveget.  M.  KV.  Sz.) 

3.  Margalitsban  ugyaniigy  van,  teh&t  csak  az  ir^ban  val6 
els5  baszii^lat  kelte  m6dosuI: 

A  sok  bdba  kdz6tt  a'  gyermek-is  el-v6sz  6s  sok  szakdts  el-sbzxa 
az  6tket  =  multitudo  imperatoram  Caryara  perdidit.  (Marg. :  agyanigy : 
mindkettd  Sz.-tdl.) 

Mit  dllasz^  mint  a'  bdlvdny=quid  stas  stipes.  (Marg. :  m.  dllsz  stb.  Sz. 

Nem  minden  bokorban  taldlsz  nytilat  =  non  e  qaovis  tmnco  fit 
mercurins.  (Marg. :  ngyanfgy.  Sz.) 

Egy  a'  szoba  a'  kementz^vei  =  amicomm  communia  sant  omnia. 
(Marg. :  ugyanigy.  Sz.) 

Fdradt  16nak  farka  is  neb^z  •=^  longo  ex  itinera  etiam  palea 
oneri  est.  (Marg.:  agyanigy.  D.) 

Ki-ki  a'  maga  fazeka  mell6  szit  =  omnes  sibi  melius  esse  malunt, 
quam  alteri.  (Marg. :  kiki  maga  fazeka  mell6  szit.  Sz.) 

Megy  a'  szeker,  ha  hdjozod  =  invia  nulla  via  est  auro.  (Marg.: 
m.  a.  sz.,  h.  hdjazod.  E.) 

A'  mi  nem  6get,  ne  fujd  =  aliena  ue  curaveris.  (Marg. :  fujjad.  B.) 

Eitetszik  a'  szeg  a'  zsdkb61  =  naturam  expellas  furca,  usque 
tamen  recurret.  (Marg. :  ugyaofgy.  Sz.) 

Aldn^zd  matskdnak  nem  k6\\  binni  =  frons,  oculi,  vultus  per- 
saepe  mentiuntur.  (Marg.:  a.  m.  n.  kdll  h.  £.) 

Nem  az6  a'  maddr,  a*  ki  utdnna  jdr  =  sic  vos  non  vobis  fertis 
aratra  boves.  (Marg. :  ugyanigy.  Sz.) 

Az  ebnek  ha  aranya  v6lna-is,  hdjat  venne  rajta  =»  asinus  stra- 
men  mavult,  quam  aurum.  (Marg. :  ugyanigy :  Sz ) 

Az  dkOr  tsak  dkdr^  ha  Betsbe  hajtyak-is  ^=^  qui  fuit  hie  asinus, 
non  ibi  fiet  equus.  (Marg.:  ugyanitry.  Sz.) 

Nem  idezek  15  kozmond&st,  mert  megvaD  agyanigy  Marga- 
litsban ^s  M.  vagy  KV.  jelz^sd,  teb^t  korabb  jelent  meg  nyomta- 
t^ban,  mint  a  Syntaxis  Ornata.  Viszota  Gtula. 


IBODALOM. 

Maddrneyek. 

Magyarorsedg  Maddrfajainak  Elnevee6sei,  (Nomenclator  Avium  Regni 
Hungariae.)  Osszedllitotta  s  kiadta  a  magyar  ornitologusok  1896.  ^vi 
ezred^ves    ^rtekezletenek     megb!zdsdb61    a    m.    ornitologiai    kdzpont. 

Budapest,  1898. 

Sz6jegyzek,   sz^raz  lajstroma  szarnyasainknak,  megis  r^gen 
olvastam  hasonl6  gyonyordseggel  kdnyvet,  mint  ezt.    Oriil  a  lelke 
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az  eaibernek,  mig  egymasutan  forgatja  a  lapokat,  mintha  csupa 
r^gi  jo  osmerds  k6z5tt  jdrna,  kint  a  viz  partj&n,  kal^szos  ddl6k 
kozt,  lombos  erddben ;  egyenk^nt  rdosmerunk  kedves  madarainkra, 
melyeket  ezel5tt  a  8zdnd6k^ban  dics^retes,  de  eszkozeiben  6s  elj&- 
r^saban  vak  6s  elbizakodott  buzgalom  szdmQzott,  kizart  konyveink- 
Yy6U  iskoldinkb6l,  i^gyhogy  a  termeszetrajzi  <3r^k  r^miiletesebbek 
voltak  a  legagyafiirtabb  latin  6s  sz&mvetesi  Ieck6knel.  Ezekben 
legal^bb  idegen  dolgot  kellett  esziinkbe  gyurni,  de  azok  nyomor6kk^ 
tettek,  agyonsiltoyitott&k  azt,  amit  dsmertUnk  6s  szeretttink,  a 
term6szetet.  Nem  volt  szabad  osmernuak  ftiies  baglyot,  az  huhogd 
fiilbS  volt,  fiilemuleuk  bdjdalu  zenir,  a  s^kamadar  rozsaszinu  csacs- 
kdr,  a  fecske  kofali  folleng,  nem  is  sz6lva  a  delice,  idenc,  nyarga, 
ling&ly^  hajnok  Mzdir  s  egyeb  esud^latos  neva  szornyetegekr6l, 
&mbdr  ezeK  ni6g  ma  is  kis6rtgetnek  a  Nemzeti  Muzeum  allatt&- 
r^ban.  Szab6  Jozsef,  Szily  Kalm^n  folsz6lal6sai  utan  Herman  Ottd 
volt  az  els6,  ki  eirdstelkedve  ezen  a  nevets6ges  fonaks^gon,  vissza-r 
adta  ^llatainknak  becstUetes  neveiket,  belenyillt  a  r6gis6gbe,  6rias 
f^rads^ggal  bejarta  az  orszagnak  minden  tajat;  gytijtve  azokat  az 
elnevez6seket,  mikkel  a  n6p  illeti  uszo,  csusz6-m^z6,  rdpiil5  teremt- 
menyeit  a  foldnek,  viznek  es  levegdnek.  A  most  kiadott  mad^r- 
lajstrom  lapjain  ott  van  ugyanaz  a  szellem,  mint  a  haldszat  kdny- 
veben,  mint  az  5s  foglalkozasokr6l  irt  jelent6s6ben.  H^l*  Istennek, 
mai  termeszettudosaink  mind  az  6  nyom^ban  jamak. 

Az  el6ttiink  fekv6  madarlajstrom  tulajdonkepen  csak  el6mun- 
k&lat  a  kesziild  nagy  madarszotarhoz,  s  azert  nyomatt^k  ki,  bogy 
minden  szakember  megtehesse  eszreveteleit  r^.  Egy-egy  lapon  bal- 
fel6l  vannak  a  madarak  latin  nevei,  jobbteldi  magyar  neveik,  m6g 
pedig  legel6l  az  a  n6v,  melyet  az  ornitologiai  kozpont.  mint  n6zete 
szerint  le^jobbat  aj&nl  irodalmi  hasznalatra,  a  tobhi  ut^na  sorban, 
vegul  meg  a  tajnyelvi  nevek.  A  lajstrom  szerkeszldi  nem  arasztjak 
el  munk^jnkat  maguk  kepezte  szavakkal,  hanem  reszben  megtart- 
j^  az  irodalmilag  haszn^lt  nevek  kozfil  a  j6kat,  reszben  a  nyelv- 
emlekekbfil,  regi  Irokbol  s  a  nepnyelvb6l  potoljak  a  hianyzo  neve- 
ket  a  leghelyesebbnek  es  legalkalmasabbnak  latszoval.  Igen  helyes 
dolog,  bogy  a  tajneveket  is  folveltek  (nemelyiknel  negy-ot  is  van), 
bar  saj^t  nyilatkozatuk  szerint  a  rendelkezesiikre  alio  anyagnak 
fel6t  sem  haszniltak  fol.  A  nagy  madarszotarban  remelhetoleg 
cgy-^gy  fajnal  ott  lesznek  a  regisegnek  es  tajnyelvnek  osszes 
elnevezesei,  ami  majd  megbecsiilhetetlen  hasznot  hajt,  nemcsak  a 
madarasz  &zaktud6snak,  hanem  a  nyelvesznek,  vadasznak,  gazdd- 
nak  s  az  erdeklodfi  nagykozonsegnek  is  egyarant.  Tudomanyos 
okbol  lehet6leg  kett6s  nevet  ajanlanak  a  szerkeszt()k,  ugyhogy 
minden  fajnak  meglegyen  nemi  es  (ajneve  is,  mert  enelkiil  pontos 
megkulonboztetes  lehetetlen  volna ;  p.  o. :  nem:  pacsirt^;  fajok: 
bubos^  erdei,  fehirszArnyu^  mezei,  f tiles  pacsirta;  csak  ott  nem 
alkalmaztak  a  kett6s  nevet.  liol  az  egyes  nev  oly  erOsen  atment 
mind  n6pies,  mind  irodalmi  tekintetben  a  kozhaszn&latba,  hogy. 
nezetijk  szerint.  nem  lehetne  a  rendszer  form^ihoz  gyurni,  anelkOi. 
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hogy  a  nyelven  er6szakot  ne  tegyenek;  ilyenek  peldAul:  a  holl6, 
csdJca,  gerle,  fogoly,  furj  stb.  Nezetem  szerint  itt  az  egyszerQ 
kozmsiges  jelz6  is  megtenne,  ba  lij  faj  folmertil6s6nel  lij  jelz6re 
volna  szuks^g ;  pi. :  kozonsiges  gdlya,  fekete  gdlya. 

A  mi  az  egyes  neveket  illeti,  kdvetkezo  megjegyzeseim  vol- 
n^nak  r^juk.  A  Larus  ridibundiis-ra,  a  szerkeszt6k  a  danka  sirdly 
szabolcsi  nevet  ajanljak,  tudtommal  a  kacagd  vagy  nevetS  altak- 
nosabb;  az  egesz  csal^dot  is  ink^bb  haldszkafel4k-nek  neveznem^ 
minthogy  a  sirdly  a  regisegben  nincsen  meg,  a  Tajsz6tar  is  csak 
egyetlenegy  adalot  mond  s  igy  a  nev  nem  egeszen  megb{zhat6. 
Szinten  ilyenf'ele,  legalabb  szdmomra  teijesen  hozzaferhetetlen 
eredetd  neveknek  n^zem  a  kovetkez6ket :  csUllS,  gulipdn^  cankd, 
guvat^  sitke^  geze,  cstiszka,  zsezse  (ennek  az  utols6nak  eg^z  nem^t 
a  legosmertebb  faj  utan  kenderike -nek  neveznem).  Furcsan  hangzik 
a  csaldncsiics^  fitisz  fiizike^  csilpcsalp  fuzike,  Hibas  a  Phalacrocorax 
carbo  (Carbo  cormoranus)  neve :  kdrokatona,  ennek  torok  ere- 
detU  neve  karakatna^  karakatona^  kdrakatna,  kdrakatona^  de  soha- 
sem  kdrdkatona.  Tevedesre  adhat  okot,  bogy  az  Oedemia  nemi 
neve  feketerice^  egyes  fajai  pedig  fustos  es  kormos  rece\  a  hiba 
az,  bogy  a  faj  neveben  nines  benne  a  teljes  nemi  n^v.  A  tdzokok 
k^t  faj&t:  idzok  es  reznck  nevekkel  valasztj^k  el,  pedig  reznek  a 
regisegben  szalonkat  jelent,  Beregben  ma  is  valamilyen  kisebb  vizi 
madarat;  kiildnben  is  az  Otis  tetrcLx  mindenfel^,  abol  eI6fordul, 
torpe  tuzok  n^ven  ismeretes.  A  Nydicorax  is  sokkal  osmeretesebb 
vakvarju-nak^  mint  pusztan  a  Tisza  ment^n  jaratos  bakcsd-ndik; 
ep  igy  a  BuboA  kis  helyen  nevezik  buhu-nak^  szemben  az  ^Ital&nos 
nagyfiiles  bagolyA^^X ;  a  lappantyuA  teijesen  ki  kellett  volna  hagyni, 
mint  bugatsagot  s  a  latinb6l  ford(tott  kecskefejo  helyett  is  jobb 
volna  a  DunantuI  hasznalt  hagolyfocske ;  ep  igy  a  pdsztormaddr 
helyett  a  sdskamaddr,  kirdlyka  helyett  pipSke.  Tevednek  a  szer- 
kesztok,  mikor  a  nepies  figemaddr  nevet  tevesztesnek  tartjak  fiiggS 
maddr  helyett  (ami  egyaltalan  nem  is  fordul  e\6),  valamint  abban 
is.  bogy  regi  irbinkn^l  Ficedula-t,  figeev6  madarat  jelentett;  a 
regiseg  adatai  mind  a  Remiza  pendulina  (Parus  pendulinus)  mellett 
szolnak,  igy  Sz.  MolnAr  Albertnel  a  fiige :  avicula  in  artificioso 
victicans  nido.  pendente  de  arbore  eelsa ;  fiigefeszek:  nidus  mira 
arte  conslructus  aviculae  sycalis;  egy  mult  szazadi  munkaban  is 
olvastam  fiige  ^s  fiiggS  cinke  =  parus  pendulinus  (vo.  Nyr.  21 : 
222);  a  regi  Tajsz6tAr  szekely,  az  uj  szekely  es  baranyai  sz6nak 
dsmeri  a  fuge,  Jige  alakokat,  mind  a  mondott  jelentesben,  tehat 
sz6  sem  lehet  a  fiige  (ficus)  es  a  fUggo  szavakkal  val6  ossze- 
teveszt6sr61,  nem  mas,  mint  kiildn  megvolt  es  meglev6  alak. 

A  nagy  maddrszot^rban,  amint  emiitettem,  foltetleniil  benne 
kell  lennie  m  i  n  d  e  n  regi  es  m  i  n  d  e  n  nepies  adatnak,  anelkill 
nem  valnek  teljesse,  s  egyes  esetekben,  mint  latnival6,  csak  az 
dsszes  adatok  iltbaigazit^s^val  igazodhatni  el.  Remelhet6leg  a 
maddrszot^r   utftn    indul  ezut^n  az  egesz ,  term^szetrajzi  nyelv  is. 

TOLNAI    ViLMOS 
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NyelTeml^ktani  alapfogalmak. 

I. 

A  Nyelv5r  oktoberi  sz^maban  ismertette  Balassa  J6zsef  ^^A 
nyelveml^ktan  alapvoDalai^  cimfi  doktori  ertekezesemet^  s  mivel 
szerinte  a  dolgozatnak  epen  „alapvet5  fejteget^sei  hivjak  fol  leg- 
jobban  a  biralatot^,  sajnos,  kenyteleo  vagyok  ^alapveK)  fejteget^ 
seim^  vedelmere  keini. 

Mi  a  nyelvemlek?  Mikor  hiteles  a  nyelvemlek?  Mi  a  nyelv- 
emlektaD  celja?  KuidnQsen  e  h^rom  alapkerd^s  hlvja  ki  t.  bir^- 
16m  kritikajat,  m^g  pedig  t5bb  okb6l. 

1.  ,9  .  .  .  mivel  tudomtoyos  mdszavainknak  nem  kozhasz- 
n^Iatban  iev5  meg^llapodott  jelenteseit  veszi  t^rgyaldsa  alapjaul^; 

2.  mert  „maga  l&tja  el  a  haszndlt  sz6kat  4/  jelentessel  s 
ami  m^g  nagyobb  hiba,  ez  uj  jelent^s  alapj^n  birdija  el6deinek 
elj^^^t^. 

A  t.  bir6l6  els6  kifog^s^val  t^rgyalasomnak  mindj&rt  kiin- 
dul6  pontj^t  t^madja  meg,  de  a  legjobb  akarat  mellett  se  tehet* 
tem  volna  eleget  kivans^ganak,  minthogy  dolgozatom  megjelen^se 
eI5tt  tudtomra  senki  se  bat^rozta  meg,  bogy  mi  a  nyelvemlek- 
tani  hitelesseg  s  mi  e  tudomtoy  c^lja,  ami^rt  is  e  mCLszavaknak, 
„meg&llapodott  jelent^siik'^  sem  lebelett. 

K6szseggel  elismerem,  bogy  e  ket  sz6t :  nyelvemUk  es  hiteles 
nem  en  csin^ltam.  De  hoi  az  a  logikai  szab^y,  amely  megtilthatja 
nekem  gondolkoz6  embernek,  ha  r^jov5k  arra,  hogy  a  nyelvemlek 
6s  a  nyelvemlektani  hiteleisseg  nem  az,  aminek  azt  a  ^tudomany" 
tartja,  hanem  az^  aminek  in  tartom,  hogy  ^n  azt  teljes  hatarozott- 
saggal  meg  ne  mondhassam? 

Mert  volna  ,,meg  nagyobb  hiba'',  ha  ^n  bizonyitani  is  aka- 
rom,  hogy  ^elddeim"^  rosszul  vagy  sehogyse  fogt&k  fol  azt  a  harom 
fogalmat,  s  iigy  van  helyesen,  ahogy  ^n  fdlfogtam  ? 

A  t.  bir^l6  azutto  sorra  veszi  alapkerd^seimet  s  szerinte 
mindj&rt  az  eis6  definicibm:  „a  nyelvemlek  egy  nyelv&llapotrol 
sz6]6  jegyekben  r&nkmaradt  tanuvallomas"*  helytelen^  mert  az  endek 
sz6nak  egy  Unyeges  jegyit  felejtem  el  t.  i.  hogy  ^eml^knek  azt 
szoktuk  nevezni,  ami  rdgibb  korbol   val6^. 

Vajjon  igaz^n  ^szoktuk^'-e? 

1890-ben  egy  v^kony  ftizetecske  hagyta  el  Homytoszky  saj- 
toj^t,  a  cime :  y^NyelvSr-emlSk.  Szarvas  G^bomak  kir^lyi  tanacsoss^ 
tortent  kinevez^se  eml^kere  szerkesztettek  bar^tai  6s  tisztel6i^. 

Cgy  tudom,  bogy  Szarvas  Gabor  6s  baratai  ertettek  vala- 
micsket  a  magyar  nyelv  tudomdny^hoz,  s  Ime  6k  emliknek  nevez- 
t6k  azt  a  fiizetet,  amiben  a  tdbbek  k5zott  „egybefQzt6k  a  mon- 
dott  fdlkdszontdk  koszori:uat''. 

Mit  tettek  teh&t  ?  1890  m^rc.  8-to  gyorsir^ssal  rdgzltett^k  a 
lakomto  elhangzott  folkdszont^^ket  s  Nyelv6reml6knek  neveztek 
ugyanesak  1890-ben,  amikor  a  fiizet  a  sajt6t  elhagyta. 

S  ha,  amint  l^ttuk,  nem  ,,szoktuk^   is   eml6knek   csak  azt 
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nevezni,  ami  r^gibb  korb6l  val6,  vajjon  igazka  ^lenyeges  jegye^-e 
a  nyelvemleknek,  hogy  rSgi  legyen? 

A  t.  birdl6  azt  mondja:  igen. 

,Va]ameIy  nyelydllapotr6l  sz6l6  minden  tanuvallom^  a  nyelv- 
tud6s  szdm^ra  ^nyelvmutatv^ny*"  s  csak  akkor  nevezziik  nyelv- 
emleknek, ha  a  mait6l  elter5,  r^gibb  kornak  nyelv^Ilapot^t  mu- 
tatja  be'. 

Az  a  nyelv^llapolr6l  sz6l6  tanuvallomas  nemcsak  akkor 
^nyelvmutatvdny'^  ha  iHj,  hanem  akkor  is>  ha  rSgi,  vagy  akkor  is, 
ha  nines  jegyekbe  foglalva,  hanem  hangzd  nyelv^llapot.  Bdrmely 
nyelv^llapotnak  egy  risze  „nyelvmutatvtoy*. 

E  sz6t  teh&t  igy  es  ezen  a  helyen  alkalmaznunk  nem  lehet. 
Nyelv^fn/^  csak  maradand6,  rdgzitett  nyelvdllapot  lehet. 

Ez  ellen  azt  hiszem  a  t.  birdl6nak  sines  kifog^a^  csupto 
abban  t^rtink  el,  hogy  a  jegyekbe  foglalt  nyelv^llapotok  k6z5tt  6 
kulCnbs^get  I^t,  ^n  nem.  0  azt  tartja,  hogy  ha  regi  a  nyelvdlla- 
pot,  akkor  eml^k,  ha  uj,  akkor  nem  emlek,  hanem  ^nyelvmutat- 
vany".  £n  azt  tartom,  hogy  ha  maradand6,  ha  rogzitett  az  a 
nyelv^liapot,  akkor  emlek,  ha  nines  rdgzitve,  akkor  nem  eml^k. 
Egy^bk^nt  pedig  mind  a  kettd:  „Dyelvmutatvtoy^. 

Mikor  fogalmakat  hat^rozunk  meg,  akkor  nem  szabad  csupto 
a  jelenkor  kutatasi  k5r6re  tekintettel  lenni,  mert  az  vdltoz6;  j6 
meghatarozasnak  pedig  or5k  id6kre  kell  sz6lni. 

A  mai  gyakorlati  diplomatika  pi.  csak  a  XVI.  sz.  elejeig 
terjed,  de  azert  Sickel  s  az  osszes  mai  diplomatikusok  ugy  hata- 
rozzak  meg  az  oklevelet,  hogy :  az  oklevil  bizonyos  megdllapitott 
formdk  kozott  kidlUtott  jogi  termeszetH  irat  s  nem  tettek  bele  a 
meghataroz^sba,  hogy  annak  reginek  is  kell  lenni.  Nagy  K^roly 
diplom^ja;  Maria  Terezia  cimereslevele,  meg  az  ^n  doktori  okle- 
velem  minden  diplomatikus  eI6tt  egyar^nt  oklevel ;  csakhogy  jelen- 
leg  ^rdemesebbnek  tartjak  Nagy  Kdroly  diplomdj&val  foglalkozni, 
mint  M&ria  Terezi^eval,  vagy  az  eny^mmel. 

Ugyanlgy  van  a  nyelveml^ktanban  is.  Minden  fix&lt,  meg- 
5rdkitett  nyelvallapot  nyelveml^k,  a  Halotti  Besz^d  ep  ligy,  mint 
az  6n  ^rtekez^sem. 

A  nyelvemlektani  hiteless^get  Igy  hat^roztam  meg:  „A  nyelv- 
eml^k  akkor  hiteles,  ha  t^nyleg  16tezett  egy^ni  nyelv^Ilapotot  5rz5tt 
meg^.  A  t.  bfr&l6  szerint  ehhez  is  sok  sz6  f^r.  „M  eddig  mds 
ertelemben  haszndltuk  a  hiteles  sz6t^  s  a  tudom^nyban  mindig 
bajt  okoz,  ha  ok  ^s  sztiks^g  n^lktil  v^ltoztatjuk  a  szavak  jelente- 
set.  Mi  azt  a  nydvendiket  tartjuk  hitelesnek,  mely  tinyleg  azon 
korbeli  nyelvdllapotot  Srizett  meg^  amidon  irdsba  foglcUtdk^. 

Ime  ez  az  a  meghat^roz^,  amelyet  eddig  —  at.  bfr6l6 
tbbbessz^ma  szerint  —  uralt  a  tudomtoy.  En  ugyan  m^g  sehol  nem 
olvastam  sem  ezt,  sem  mds  meghat^oz&st,  de  tegyiik  fol,  hogy 
nem  ad  hoc  kesztllt.  N^zziik  most  m^,  hogy  igazto  ok  es  sztik- 
seg  nelktil  ^v^ltoztattam^-e  a  sz6  jelentes^n? 

IL  htsltOr.  xxYn.  Bd 
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Mindenekeldtt  azt  kell  tudnaqk,  hogy  mi  a  ^hiteieseg*'.  Tegyiik 
felre  egy  percre  a  kett6nk  elterd  telfogasat,  Dezziik  meg  egesz 
r^szrehajlatlanul,  hogy  mit  6rt  rajta  a  ^tudomtoy''  ? 

VegyOk  a  k^t  legkozelebbit :  a  tdrtinelmet  es  az  o/devSltant, 
E  ket  kulonbdzd  tudom^ny  tanitasa  szerint  a  hitelessig  =  igazsdg, 

A  k6t  tudomanynak  kulonboz6  vegceija  van ;  az  egyik6 ; 
esemSny,  a  masike:  oklevil\  de  mindkett5  megkoveteli  a  maga 
tanuj^t6l,  hogy  az,  amit  mond,  igaz  legyen.  N6zziink  egy  peldat: 
„j6n,  alulirott  X,  adomdnyozok  e  levelem  rendiben  Y-nak  egy  bir» 
tokoU  —  X  (alairdsa)". 

A  tdrtenelem  azt  keresi,  hogy  igaz-B  az  az  esemeny,  amirdi 
ez  oklevel  hirt  ad?  Igaz!  X  adott  egy  birtokot  Y-nak! 

Most  lem^solom  ezt  az  oklevelet.  Igaz-e  slz  az  esemtoy, 
amir6I  ez  az  oklev&mdsolat  hirt  ad?  Adott-e  X  birtokot?  Igea. 
E  kutf($  tdrUneii  hitele  teh^t  a  mteolat  kovetkezt^ben  nem  val- 
tozott. 

N^zziik  az  oklev^ltan  szempontj4b6L  Ki  ennek  az  oklev^l- 
nek  a  ki^Ilit6ja?  Az  oklev6l  maga  mondja,  hogy:  ,,£n  alulirott  X,^ 
Igaz?  Igen.  Most  Z  lem^solja.  Kinek  az  okleveie  ez  a  mdsolat? 
A  kiltfd  azt  mondja,  hogy  az  alulirott  X  ^llitotta  ki.  Igaz?  Nem 
igaz^  mert  Z  ^llitotta  ki.  Okleviltani  hitele  nines,  mert  nem  az, 
aminek  magdt  mondja.  A  fides  diplomatica  teb^t  nem  tfir  m^o- 
l^t;  csak  eredeti  oklevel  lehet  hiteles.  Ebb51  azonban  nem  kdvet- 
kezik;  hogy  az  eredetis^g,  az  okleviltani  hiteless^g  mag^ba  foglaija 
a  fides  historicat  is.  Tegyiik  fol,  X  nem  adott  birtokot  Y-nak,  de 
azM  megis  ki&llitja  az  oklevelet.  Eredeti  az  oklevd?  Igen.  Igaz. 
hogy  adott  birtokot?  Nem  igaz,  teh&t  tOrt^neti  hitele  nines. 

Ime  a  „tudom&ny^  megismertetett  benniinket  k^t  fogalom- 
mal:  a  hitelessiggel  ^s  az  eredetisiggel^  ami  k^t  killon  dolog. 
E  tuddsunkkal  fdlfegyverkezve  vizsg^ijuk  meg  a  t.  biral6  meg- 
hatdrozasdt.  Csak  annyit  szabadjon  m^g  el6rebocs&tanom,  hogy  a 
nyelveml^ktannak  v^gc^lja  term^zetesen  a  nyelvdUapot  (Hogy 
egy6ni-e  vagy  m&smilyen,  az  most  mell^kes,  k^5bb  csak  azt  kell 
bebizonyftanom,  hogy  nmcs  mds,  mint  egyeni  nyelv&llapot.)  Mi 
teh^t  a  nyelvemliktani  hitelessig?  A  nyelv^llapot  igaz  volta. 

Vegyiink  fol  most  egy  X  hiteles,  eredeti  nyelvemleket.  Ha 
to  eg^sz  hiven  lem&solom,  vajjon  nyelvemlektanilag  hiteles  lesz-e 
ez  a  m^isolat?  Szerintem  igen,  mert  nyelvallapota  nem  valtozott. 
A  t.  biralo  meghat^oz^a  szerint  nines  nyelvemliktani  hitele,  mert 
nem  azon  korbeii  nyelv^lapotot  6rizett  meg;  amikor  ir^ba  fog- 
lalt^  (1898),  hanem  egy  r^gebbit^  pi.  XIII.  sz&zadit. 

Szerinte  teh&t  a  mdsolatok  nem  lehetnek  hiteles  nyelvemld- 
kek;  mert  6  a  nyelvemiektani  hitelessiget  dsszekdti  az  ir^emleknek 
eredetisigSvel,  ami  pedig  k^t  teljesen  kiil5n  dolog;  mert  ha  egy 
eml^k,  mint  irdseml^k  megv^ltozik,  m^g  nem  kell  megv&ltozni  a 
hiteles  ny^reml^knek. 

Mindebb61  csak  az  tanik  ki,  hogy  a  t.  hiralo  meghat^oz&sa 
tarthatatlan,  de  ewe)  m6g  nines  bizonyi'tva,  hogy  az  eny^m  helyes. 
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Egy  lenyeges  kell^ket  m^  eddig  is  lattuk.  A  hitelessegnel  az  igaz- 
sdgra  veteltem  siilyt,  hogy  az  illetd  nyelvallapot  ^tenyleg  letezett^^-e. 

A  t.  bir^lo,  a  f5Dnebb  emiitett  „ok  ^  szOks^g^  hi^nyto  kivQI 
meg  ket  kit'og^st  emel  meghatarozasom  ellen. 

Az  els6;  hogy  kenyes  az  egyini  nyelvallapot  meicallapitaBa. 
Ezt  folt^tlenQl  elismerem.  De  azert,  mert  a  nyelvemlektan  ma  meg 
^kenyes^  tudom&ny,  nem  kOvetkezik,  hogy  mtot  keressen,  mint  az 
egyini  nyelv^llapotot  s  hogy  azert  a  meghat&rozas  hibds. 

M^sodik  kifogasa  egy  f5lkialt4s:  „S  n\i  lenne  az  egesz  nyelv- 
eml^ktanb61,  ha  csak  a  Hubert  szerint  hiteles  nyelveml^keket  lehetne 
tanulmdnyoznunk'^.  Ezt  en  nem  mondtam.  Minden  nyelvemleket 
tanulmanyozhatunk,  de  a  tanulmtoyozds  az  illetd  eml^k  hitelessi- 
gifUl  kezdddjek. 

Arr6l  pedig,  hogy  a  t.  blr^lo  ketsegbe  esik  a  magyar  nyelv- 
emlektan sorsan,  szint6n  nem  az  6n  meghat^rozdsom  tehet,  mert 
6n  altaltoos  nyelvemlektant  irtam  s  ha  nines  el^g  eml^kiink,  az 
nem  a  rendszer  hib^ja. 

M^  ponton  kellett  volna  definici6mat  tamadni.  A  t.  bfr6l6 
egy  sz6yal  sem  emlUi,  hogy  to  kiiidnbseget  tettem  nydviartenet 
es  nyelvemliktan  kozdtt.  Pedig,  ha  ez  helytelen,  akkor  rendszerem 
alapjab6l  dsszed61. 

A  nyelvtorttoet :  nyelvfejlScUs^  melyet  Hermann  Paul  az  indi- 
viduumoknak  kdlcsonhatdsdbol  (Wechselwirkung)  magyar^z.  De 
addig  nem  sz6lhatunk  nyelvtdrttoetrCl,  nyelvfejl6d6sr51;  egyedek- 
nek  kdlcs5nhatasar61,  mig  magukat  az  egyedeket  nem  ismerjuk. 
Itt  tehat  el6munk^latr6l  van  sz6,  melynek  ceija  az  egyedi  nyelv- 
nek,  egyini  nyelv^llapotnak  kivalasztasa.  (Hat  van  m^  nyelvalla- 
pot is  ?  Nines !  „ Jedf^  sprachliche  Sch5pfang  ist  stets  nur  das  Werk 
eines  Individuums.  Paul,  Prinzipien  17.  Die  Gemeinsprache  ist 
natQrlich  erst  recht  eine  Abstraktion.  Sie  ist  nicht  ein  Komplex 
von  realen  Thatsachen,  realen  Kr^ften,  sondern  nichts  als  eine 
ideale  Norm  ..."  U6.  378.) 

E  munk^t  a  nyelvt5rttoetnek  egy  segedtudom&nya :  sl  nyelv- 
t&rtineU  kiitfdtan  vegzi,  melynek,  ha  irott  forr^okb6l  dolgozik, 
neve  nyelvemliktan.  {A  hangzd  nyelvforrdsok  tana  meg  nem  rend- 
szerezett  tudom^ny.) 

A  jegyekbe  foglalt  egyeni  nyelvallapotokkal  tehat  a  nyelv- 
emlektan  foglalkozik.  Nyelvegysegeket  dllaplt  meg,  mfg  a  nyelv- 
tdrt^net  ez  egys6gek  kolcvsonhat^s^t,  nyelvfejl6desbeli  jelent5s6get 
vizsg&lja.  Ime  ketfele  szempont,  ketfele  eel.  Min^l  kozelebb  ^11  a 
vizsgalt  t&rgy  az  illetd  tudom^ny  vegceljahoz,  aundl  nagyobb  a 
bizonyit6  ereje,  hitelessege.  Min^l  egyenibb  nyelva^llapotot  6riz  meg 
egy  nyelvemlek,  ann^l  nagyobb  a  nyelvemliktani  hitele,  minel 
vilagosabb  az  egyeni  nyelvallapotnak  a  tdbbi  nyelv^Uapothoz  val6 
viszooya,  annal  nagyobb  a  nyelvtortineti  hitele. 

A  mondottakbol,  azt  hiszem,  kitetszik,  hogy  a  nyelvemlek- 
tani  hitelessegrdl  sz6l6  meghat^rozasom  minden  dnallds^ga  mellett 
is  a  ^tudomany''  felfogas&val  ellent^tben  nem.  ^11. 
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Ami  mar  most  a  ket  tudom&ny  ciljdt  illeti,  idezhetem  ^rte- 
kez^sem  idev&g6  sorait : 

„A  nyelveml^ktan  .  .  .  kizdr6lag  egytoi  nyelvallapotokkal 
foglalkozik ;  a  nyelvtortenetnek  m^r  kesz  anyagot  nyujt.  hogy  az 
az  5sszes  fdldolgozott  egy^ni  nyelvdllapotokban  folismerje  az  ossze- 
ftigg^st  es  meg^llapithassa  a  nyelv  eg^sz  fejlddeset. 

A  nyelvemlektan  tehdt  a  nyelvtortenetnek  segedtudomdnya ; 
cilja:  az  egyini  nyelvdllapot  hitelessiginek  megdllapitdsa  s  a  hiteles 
nydvdllapot  idrgyaldsa. 

T^n  kellet^n^l  hosszabbra  nyiilt  soraimat  avval  a  kijelen- 
tassel  z^rom,  hogy  a  t.  bir&l6  jelenleg  nem  gy5z6tt  meg  rend- 
szerem  hib^  volt^6l,  de  ha  ezt  a  j5v5ben  barmikor  megtenn6, 
szivesen  beismerem  teved^emet.  Hubert  Emil. 

11. 

Hubert  fejteget^eire  igen  kev6s  a  megjegyezni  vai6m ;  bizo- 
nyosan  masok  is  foglalkoznak  az  itt  tdrgyalt  kerdesekkel;  dontsek 
el  azok,  hogy  melyiktlnknek  a  folfog^sa  jar  kozelebb  az  igazs^- 
hoz  s  vdlik  a  tudomtoynak  javara. 

Az  enUdk  sz6t  t^gyalva  elfelejti  Hubert,  hogy  e  sz6nak  a 
magyarban  tobbfele  jelent^e  van.  0  abban  a  megbiralt  ^teke- 
zesben  s  en  is  a  blr^latban  arr61  az  em^^-rdl  beszeltQnk,  aminek 
n^met  neve  Denkmal  s  most  egyszerre  el6^11  a  NyelvSrentUk-kei^ 
pedig  ez  eg^szen  m^  fogalom.  ennek  a  nemet  neve:  Andenken. 
Azt  hiszem,  hogy  a  ktUonbseg  e  ket  sz6  kdzott  minden  tov^bbi 
magyar^gat^  n^lkiil  is  vilaigos 

A  nyelvemlektani  hitelesseg  meghat^roz^s^ban  m^g  mindig 
egym^tdl  elt^rd  nezetet  vallunk:  csakhogy  a  pelda,  amit  Hubert 
emiit,  ^pen  nem  tal^l6.  Ha  egy  X  hiteles  nyeivemleket  valaki  hiven 
lemdsol,  az  szerintem  is  hiteles  nyelveml^k  marad,  de  nem  mint 
eredeti,  hanem  mint  m&solat,  mert  leir6ja  most  sem  vallja  mas 
korbelinek,  mint  amikor  t^nyleg  ir^sba  ibglalt^k.  Ak^  k^zir^ssal, 
ak^r  nyomtat^sal  vagy  fotografia  utjdn  m^soljuk  ^  sokszoro- 
sltjuk  az  eredetit,  az  mint  m^solat  is  (ha  igaz^n  hQ)  hiteles  nyelv- 
emlek  marad,  ha  az  eredetije  hiteles  volt.         Balassa  J6zsef. 


HAOTARiZATOK.  UELTREIGAZtTiSOK. 

B6mas&g.  A  Barcasdg^  Jd$£Sdg,  KUnsdg^  Nyirseg,  Ormdnsag^ 
drsig^  Seepesseg,  Szildgysdg  stb.  kaptaf^jdra  k^szfiit  Bdmasdg  sz6ala- 
kot  eddig  leginkdbb  az  Akad^mia  Csoma-k6dex6beD,  egy  1638-iki  mdso- 
latban  fdnmaradt  ^Rustdn  csdszdr^  hi3t6ridjdb61  (XVL  sz.)  ismertem, 
abol  ez  alak  igen  sokszor  ism^tlMik.  PI.  1.  vsz.  Eommasagrol^  2.  vsz. 
Bommasagot^  8.  vsz.  Bammasagban,  11.  vsz.  na.,  19.  vsz.  Romasag- 
ban,  52.  vsz.  Bommasagbol^  69.  vsz.  Rommasagnak  s  a  legatols6  (226.) 
vsz.    Bomasagnak   stb.  —  De   megvan    ez   alak    mdr  az    £rdy-k6dex 
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(l626~-27)  445.  ^s  453.  lapjdn  is;  amott:  roma/fagban \  emitc: 
Bomahafaghhany  ami  nyilvdDval6kepen  a  m6sol6  hibdja  ^s  szint^n 
csak  Romafaghban  helyett  kerekedett  ki  ugy,  bogy  a  gondatlan 
leir6  mdr  a  k^pz5  ele  is  oda  sz^rta  az  uUna  *k5vetkez0  ragot.  Meg- 
leljflk  tovdbbd  ugyanez  alakot  a  valamivel  m^g  r^gibb  (1517) 
Domonkos-kddexben  is  98.  romafagba.*  K.  L. 

Hogy  hiTt&k  a  fagylaltot  a  mtlt  sz&zadban?  Gvaddnyi 
tannsdga  szerint  (PN6t.  IV.  r.  202.  vsz.)  6s  mAsutt  is)  fagyos  volt 
a  neve.  „£nyhiilDek  fagyossal^  *s  mandola  tejevel^  mond  a  jd  dreg 
Gvaddnyi  s  kdr.  bogy  a  nyelvajltds  nem  hallgatott  az  6  szavdra,  mert 
akkor  nem  ^rzenek  a  n6met  Gefrorenes  Ize  a  magyar  fagylalton^  ezen 
a  nyelvtanilag  bdr  belyesen  k^pezett,  de  m^gis  er61tetett  sz6n.  Im 
egy  iijabb  bizonysdg,  bogy  a  nyejvuiitds  mily  kev^ss^  ^pitett  a  bagyo- 
mdnyra  s  mily  kev^ss^  tartotta  szdmon  6s  baszndlja  fdl  a  nyelvnek 
r^gen  kesz  alkotdsait.  Kardos  Albert. 

Nap  nap  ut&n  (Nyr.  27:65).  N6kem  is  van  erre  k6t  p61ddm 
Hajdnszovdtrdl :  y^Nap  nap  uidn,  csak  elldtogat  u  is ;  mikoran  benn 
jdrek  Debrecenbe,  nap  nap  utdn  taidHkoeek  vile.^ 

Rechnitz  IgnAc. 

Milyen  idds  a  nagysdd?  Hamai  nagy  divatjab61  k5vetkez- 
tetnenk,  azt  kellene  binntink,  bogy  olyan  iijabb  term^k,  akdr  az  6n 
es  kegyed?  Hiszen  ma  minden  asszonyt  6s  minden  lednyt,  kiknek  rang- 
jdt  nem  tudjuk,  mcgnagysddolunk,  A  sz6  pedig  szazevesn61  is  r6gibb ; 
Bessenyei,  Gvaddnyi  szeltere  baszndljdk.  nenicsak  nokre,  banem  fer- 
fiakra  is.  (Ldsd  Bessenyeinek  \i\6i  Teleki  Jozsef  ellen  irolt  verset 
kdzdlve  a  Szell  Farkas-kiadta  Bihati  remeteben ;  tovdbbd  Gvaddnyinal 
PN6t.  VI.  r.  267.  vsz.  6s  mdsuit  is).  A  NySz.-b61  kimaradt. 

Kardos  Albert. 

8z((r8Z&l-ha80gatds.  A  N6ptaniidk  Lapja  boldogult  kirdlyn6nk 
egy  vers6t  kdz61te  magyar  fordltdsbnn.  Abban  a  versben  ez  a  mondat 
is  eldfordalt: 

,,6h  Maria,  itndduhk!* 

£  miatt  aztdn  a  Nepnerelo^  ez  a  kivdlo  pdpista  erzelmfi  lap 
nekiront  a  N6ptanit6k   Lapjdnak,  bogy   bizony  mi  katb.  kereszt6nyek 

*  Eldfordul  m6g  mds  nyelvemlekekben  is:  a  Katalin-legendaban 
(1486.  vers),  Tinodindl  (Zsigmond  kir.  644..  939.  6s  945.  v.),  Dezsi  Andras- 
nal  68  SztAraindl  (RMK.  V.  kdt.  12,  181,  valamint  ugyane  kdtet  mutatdjaban 
f5lsorolt  szdmos  belyen).  A  TibC.  24.  lapjan  mint  gyiijtdnev  a  lakos- 
sdgra  van  vonatkoztatva :  Mikoron  az  misen  jelen  volna  az  pdpa  az  k6t 
csaszdrokkal  es  olymint  egesz  R6masdggal.  —  Ha8onl6  gyOjld  belynevek : 
Somogysdg  es  Zalasdg  l^rdyC.  496,  Erd^lys^g  no.  400b,  SBer4m84g  uo. 
593b ;  Somogysdg  Kelt :  Kr6n.  28b,  41  :  Erdilysig  MA  :  Tan.  el6b.  5 ; 
Bakonysdg  Levi.  1:313 ;  lAptdsdg  es  Ssepesaig  Valkai :  Geneal.  54 ;  Ssildgy- 
sdg  Lisznyai  Kovacs  P.  Kron.  86 ;  Bosenasdg  no.  93 ;  Barcasdg  SzdUdsi : 
SzenAn  b.  11.  S   Zs 
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nem  imddjuk  M^ri^t,  hanem.  csak  tisetetjUk,  £s  minden  dron  k^tfel^ 
akarja  hasftani  a  —  szdrszdlat.  Olyan  orszdgra  sz616  k&zast  csintit 
beldle,  bogy  a  szeg^ny  N6ptaiiit6k  Lapja  ijedteben  J6zas-M&ridt 
kidlt  8  ngyancsak  mosakodik,  bogy  dk  azt  a  verset  a  napilapok  atdn 
kdzdltek. 

H&t  biszen  ez  is  ments^g.  De  ugy  Idtszik,  azt  e^ryik  lap  szerkesz- 
t5je  sem  tadja,  bogy  imddunk  azt  is  teszi,  bogy  ,k6raak'.  „£n 
bizony  nem  imddlak  to?dbb.  Mennyit  imddtam,  bogy  jdjjdD  m&r  baza!*^ 
Hisz  ez  egesz  kdzdnseges  sz614s-mondas. 

£s  ilyeii  ^rtelemben,  noba  magaro  is  pdpista  vagyok,  bizony 
sokszor  imddtam  (ex  offo)  Mdridr.  £zt  csak  azok  nem  tudidk,  akik  a 
dogmatika  egy-szdl  fdjdt61  nem  Idtjdk  a  nepnyelvi  szokds  oregerdejet.  * 

Magiszter. 

Biqds  szembajok.  Jendrdssik  £rn5  azt  jegyzi  meg  egy  fflze- 
tem  cim^rdl,  bogy  csizmadidt  fogtam  vele,  mert  a  huja  mellekn^v,  s 
ba  -8  k^pz6t  fflggesztflnk  bozzd^  legfAllebb  kicsinyitjflk  ertelmet.  s 
meg  sem  is  dllbat,  abogy  nem  mondbatjnk :  hurtds^  fUrges.  £n  nem 
nkarom  a  csiemadidt  latin  mondatban  id^zni,  csnpdn  aztjegyzem  meg 
viszont,  bogy  csoddlom,  bo^  olyan  jeles  klinikds,  mint  Jendrdssik, 
azt  mondbatja.  bogy  ^eddig  ezen  bajokat  hujak6rosokxid.k  mondtnk, 
azt  biszem  evvel  meg  is  lebetn^nk**.  Bizony-bizony  minden  szifi1i^- 
tad6s  megbotrdnkozna  rajta,  ha  az  eeyszerft  huja  bajokat  bujakoros 
bajoknak  nevezn^  valaki,  bolott  csnpdn  az  igazi  szifilis  a  bajak6rsde. 
£n  nekem  kdzos  n^v  kellett  az  effele  betegs^gek  hdrmas  csoportjdra, 
abogy  mdsok  venerikns  vagy  ven^rids  vagy  nemi  bajoknak  mondjdk 
dket.  Magyar  n^v  kellett,  az^rt  nem  baszndltam  az  elsd  kett6t,  az  meg 
nevets^ges  lett  volna,  ba  nemi  ssembajokr-rdl  irtam  volna.  Igy  prdbdl- 
koztam  meg  az  dnkentelenfll  alkotott  bujds  jelz6vel.  De  miel6tt  ki- 
nyomattam,  a  NySz.-t61  is  tandcsot  k^rtem,  szabad-e.  No  bdt  ott  taldltam 
Enyedi  I.  Jdnos  Mennyei  sz6-jdb51  a  bujds  gyonydrftseget,  meg  a 
Kis-Viczay  Peter  Adagid-jdb61  az  igen  stisMs,  bujds-x.  Emez  a  p^ida 
arra  is  niegfelel,  bogy  kicsinyitd-e  az  -s  k^pz6  az  igen  bujds-hsin.** 
Kuldnben  is,  dmbdtor  a  feketes:  kicsit  fekete,  de  taldn  a  tartos  nem 
a.  m.  ykicsit  tart6\  banem  inkdbb  ,sokdig  tart6S  Nem  lebet  dm  min- 
dent  egy  kaptdra  buzni.  Csapodi  Istvan. 


*  Az  imdd  ige  a  NySz.  szamos  idezeteben  is  kdnyorgest,  imddkozdst 
jelent,  basoniokep  az  dj  MTsz.  szerint  kerest  jelent  Csall6k5zben.  AzonkWCLl 
kfndlast  is  jelent  (imdd,  megimdd)  Veszprem  megyeben  es  Csallokozben,  1. 
MTsz. ;  fgy  a  NySz.  bdrom  idezeteben  is.  A  szkrk. 

**  Az  igazsdg  kedveert  meg  kell  jegyezniink.  bogy  mas  peidakban  is 
el^kerdl  az  -«  k^pz/^nek  fokoz6,  b^vito  jelentese.  PI.  a  NySz.-ban :  Hogy  az 
baza  dolgait  igen  restesen,  sdt  tobbire  [tdbbnyire]  nem  is  effektualnd.  Annyira 
siketes  volt,  bogy  ba  agynval  16ttek  volna  is,  megsem  ballotta  volna  (viszont 
kicsinyftdleg  ngyancsak  a  NySz.-ban :  Jobb  sQketesnek  lenni,  bogyoemmint 
teljesseggel    sdketnek).  Vdr5smarty  a  Helvilaboz  intezett  kdltemeny  els6  kia- 
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Akar.  Ez  a  sz5  magyar  mondatban  egyxnag^ban  meg  nein  dll- 
hat;  kiegeszitesul  mindig  megk^yeteli  a  maga  f6n(^vi  igenev6t,  pi. 
Pista  almdt  akar  (eddig  nemetes)  kapni^  lopni,  enni  stb.  Eiv^tel  a 
hianyos  szerkezet,  pi.  erre  a  f0lsz61ltd8ra :  No,  menj  vele  te  is, 
Palika  !  —  az  elkisereiid6  Igy  felelhet :  De  ha  nem  akar.  (T.  i.  vele 
menni.)  Tebdt  csakis  ilyen  mondaipdrban  szerepelhet  egyroagdban. 
Nem  is  hiszem,  bogy  nem  tevedesb^l  kertilt  a  Nyr.-be  ez  a  germaniz- 
mus:  „ha  valaki  kaposzUt  akar  anfldggal*'  stb.  (27:424).  lit  ^I6n- 
kea  k6veteli  a  kiegeszfll^st  pi.  ezzel:  kapni,  rendelni,  enni. 

Belanyi  Tivadar. 

Meglepddes  vagy  meglepetes?  Errol  a  k^rd^srdl  (27:426) 
meg  volna  egy  s  mis  mondanivaloiii.  Azt  hiszem,  igazam  volt,  mikor 
azt  dllltottam,  ho?y  a  meglepetis  neologia,  ^  bogy  csiodldja  Geleji 
Katona  Istvdnt  kdvette.  Nagyszigethi  KdlmdD  egy  szives  figyelmeztetd 
levele  azonban  kOteless^gemm^  teszi,  bogy  bdvebben  6s  vildgosabban 
beszeljek.  Mind  duneglepis,  mind  a  meglepetes  mind  a  meglepodes  term^szetes 
bokrosod^a  a  meglepni  ig^nek^  6s  mind  a  bdrom  j6  a  maga  hely^n.  A  meg- 
lepis  activnm,  a  meglepetes  causativum,  a  meglepodis  reflexivam.  Meg- 
lepes  akkor  6r,  mikor  birtelen,  vdratlanul  kdvetkezik  rdm  valami; 
meglepetis  akl^or,  mikor  valaki  meglepetett  valamivel ;  a  meglepodis 
meg  lelkem  amaz  ^lapotjdt  fejezi  ki,  amelyet  a  meglepSs  vagy  a 
meglepetes  okoz,  A  neologusnak  az  volt  a  bibdja,  bogy  ezt  a  birom 
fogalmat  az  egy  meglepetis  sz6ba  foglalta  dssze,  holott  mind  a  meg- 
lep6s,  mind  a  meglepodes  mAst  jelent.  A  Bndapesti  Szemle  —i  jejivil 
ir6jdnak  meg  az  a  hibaja,  bogy  tagadja  a  meglepodes  sz6nak  meg  csak 
a  )ebet686g6r  is.  Ez  azonban  nem  ingatja  meg  az  6n  meggySeodesemet ; 
meggyoeetesem  csak  akkor  sikerQl,  ba  — i  okokkal  gydzet  meg  -,  valamig 
ezt  nem  cselekszi,  meggyojsesemet  kereken  tagadom. 

T6th  BAla. 

LeszSgez.  Higgyek  el  az  Orszdgos  Hirlnp  ir6i :  sok  fdradsdgak 
kdrba  v^sz  az  idegens6gek  erdszakos  pdrtoldsdban.  Egy  vadonatdj 
n^metesseg  bdromszor  is  ism^tlddbetik  egyazon  vez6rcikkben  s  megis 
megesbetik,  bogy  a  legtdbb  olvas6juk  nem  6rti  meg.   Ime  okt.  23-dn 

dds&ban  a  feketSsi  is  nagyitisra  hasznalja :  Borfts  el  almok  ejjele  s  bur- 
kolj  feket48  fdiyolodba,  K6s6bb  erre  javftotta :  burkolj  86t4te8  fdtyolodba ; 
s  ez  a  8dt4tes  sok  p^lddban  kimutatbato  ilyen  fokozo  jelentessel,  1.  TMNy. 
570.  —  Ide  tartozndnak  Calepinns  sz6t4rdnak  effele  folds  kepz6jii  nagyitd 
melldknevei :  nddasos,  fejeseSy  kritdsos  stb.  (1.  Nagyszigethi  K.  cikket  Nyr. 
17:867).  De  ezek  gyanusak,  mert  a  sz6tarakon  kivQl,  dsszefiiggd  szovegben  s 
a  n^pnyelvben  nem  mntatbatok  ki  (a  Nagyszigethi  emlftette  nepies  nedveses 
bizonydra  kicsinyit6),  teb&t  kdnnyen  lehet,  bogy  Calepinns  magyaritdj&nak  a 
csindlmdnyai,  (a  latin  -osus  utAnzdsaul),  mint  pi.  Moln^r  Albertei  az  aranyi^ 
eeUsH-fele  anyag-melleknevek.  Azokkal  az  adatokkal,  melyek  csak  szotdrak- 
ban  keriilnek  el6,  egydltaidn  ovatosan  kell  binnunk!  S.  Zs. 
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is  h^omszor  egymllsnUin  irt  iljent  a  vezereikkird :  ^Tisza  I.  gr. 
gombostfire  sznrhatta  a  mdsodik  tannls^ot .  .  .  Sem  Tisza  I.-r61,  sem 
Szildgyi  Dez35r51  nem  szabad  fdltenni,  hogy  pasztin  a  panaszkodds 
oki^rt  seOgeetek  volna  le  a  szembeszdko  anomalidkat  .  .  .  Nem  mond- 
jdk;  hogy  mi^rt,  de  tannlsigul  a  jdvdre  leszdgeeik  dket .  .  .  Tisza  I. 
egy  pdr  kemeny  seoval  leseOgesi  azt  a  jelenseget,  hogy  a  hdzszabilyok 
micsoda  keptelen  8zitadci6t  enf^ednek  kifejlddni^.  —  Merjnk  dllftani, 
hogy  m^g  a  inegel5z5  gombosture  szurds  atdn  is  csak  az  az  olvas6 
^rti  ezt^  aki  a  Pester  Lloydot  is  szokta  olvasni.  Ldm,  nekflnk  kenye- 
rflnk  az  effelek  bdng^sz^se,  m^gsem  tal^tak  el  a  helyes  magyar^zatot, 
mikor  a  minap  a  P.  Napl6ban  taldlkoztnnk  ez  uj  jdvev^nnyel  s  a 
n^met  tiefer  hdngen  fordftds&nak  tartottnk  (473.  1.).  Most  L6w  Ivp- 
md/nuel  or  figyelmeztet  az  igazi  forrdsra: 

^SzegezzUk  le  nem  a  tiefer  hdngen  forditdsa,  hanem  egj  m&sik 
divatos  n^met  hirlapir6i  sz61dse:  festnageln,  vmely  dllitdst  szav&n 
fogDi,  esbet51eg  k^sdbbre  eltenni,  hogy  alkalomadtdn  hivatkozhassnnk 
red  es  megcdfolhassak." 

Minden  esetre  hatbat6s  roetafora :  az  ereje  szinte  ardnytalan  a 
tartalmdhoz  kepest.  Mds  nyelvben  alig  van  teljesen  megfelcl6  sz6lds; 
Sachs- Villatte  n^met-francia  szotira  pi.  ennyit  moDdr6la:  ^figflrlich: 
Bas  muss  festgenagelt  werden^  etwa  :  nous  en  prendrons  note^,  Tehdt : 
ezt  megjegyezziik  magunknak,  tndomdst  veszflnk  r61a.  Persze,  ha 
Papp  Ddniel  a  Figar6ba  irnd  cikkeit,  akkor  ilyen  sz61dssal  gazda- 
gitand  a  francia  nyelvet:  il  faut  que  cela  soit  cloue! 

Antibarbarus. 

EGYYELEO, 

Mfikedyelfi  nyely^szek  viragkor&t  erjiik.  Egy  h^tf6n  J6kai 
M6r  mond  lesujt6  iteletet  az  egesz  magyar  nyelvhasonlitas  f5iolt, 
J6kai,  ki  sem  a  nyelv^szeti  irodalmat  nem  ismeri,  sem  pedig  a 
rokon  nyelvek  mivo)t^r6l  nincsen  sejtelme.  *  A  masik  betfdn  Ballagi 
Aladar  sujt  le  az  erkolcsbfro  mennydorgd  haragjaval  a  Nyelvtdr- 
teneti  Sz6tarra  s  igy  bQnteti  sfrjaban  is  Szarvas  G&bort,  aki  k^t- 
segbe  merte  vonni  Baliagi  Mor  sz6Urir6i  erdemeit.  Azt  Irja  egy 
napilap,  hogy  a  jelenvoltak  nagy  ^Ivezettel  hallgattak  Ballagi  ki- 
fakad^sait.  Hogyne  ?  Az  emberek  mindig  szivesen  jartak  a  kiveg- 
zesekre,  m6g  az  artatlanokera  is,  h^t  meg  ha  olyan  embert  v^gez- 
nek  ki,  akinek  egynebany  honap  mulva  gyonyorQ  eml^kszobra 
fog  emelkedni  ugyanott.  a  vesztdhelyen.  az  Akademia  palot^ja 
el6tt.  Dehogy  az  irigyseg  el^gtetele,  dehogy  a  tekintely  labbal-tip- 
rdsa  esik  j6l  nekik,  6  nem!  5k  az  erkolcsbiro  magasztos  tisztet 
gyakorolj^k ! 

No  de  nem  minden  erk51csblr6nak  van  sejtelme  a  sz6t4r- 
szerkesztes  m6djar6l.  N^ha  az  erkolcsbir6  azt  hiszi,  hogy  egy  nagy 

*  Jdkait  mint  nyelveszt  jellemeztem  a  P.  Naplo  f.  e.  Xl.o-i 
szdmdban. 
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tudomtoyos  sz6t^r  szerkeszt6inek  f6  kotelessegiik  dsszefrni  mindazt, 
ami!  a  mar  meglevd  sz6t^rak  k5zolnek,  nem  tdr6dve  avval, 
vajjon  az  egyes  adatok  nem  a  sz6t4rir6k  koholmanyai*e,  s  ha 
nem,  vajjon  el^g  fontosak-e  arra,  hogy  szotarban  egyaltalan  szere- 
peljenek. 

Neha  meg  azt  hiszi  az  erkolcsbir6;  hogy  egy  nagy  sz6t^  gy^j- 
t5i  egyes  kijeldlt  kifejez^seket  keresnek  az  irodalmi  forr^okban. 
PI.  eldbb  szdz  r^gi  k5nyvet  csak  azert  olvasnak  vegig,  hogy  ugyan 
melyikben  van  meg  a  paprika  meg  a  tarhonya?  Azutdn  megint 
szazat,  m^s  sz&zal  vagy  ugyanazt  a  sz^zat,  hogy  megkeressek  a 
parasztgazddt  meg  a  foldmuvest  6s  igy  tov^bb.  Ha  pedig  a  gyuj- 
t6k  v^letleniil  nem  akadtak  r^  ezekre  a  szdkra,  vagy  nem  volt 
^rz^kiik,  hogy  megfigyelj^k  el6fordulasukat :  nosza  rajta,  j4mbor 
szerkeszt6,  —  arra  val6  az  olcs6  idonek  hasztalan  soka  —  keress 
meg  minden  egyes  hianyz6  kifejezest  ^vekig  tart6  verejt^kes  mun- 
k^val,  ha  pedig  akkor  is  ismeretlen  el6tted  a  Iel6helye,  szabaditsd 
ra  a  bejelent6  hivatal  renddreit,  azok  majd  megbirs&golj^  az 
onk^nt  nem  jelentkez6ket.  Mindent  pr6bdlj  meg,  csak  azt  ne,  hogy 
tortenettud6sainkt6l  kerj  segf tseget,  mert  azt  ugyan  v4r- 
hatod.  Lam,  szegeny  Szarvas  is  mennyit  rimankodott  nekik,  hogy : 
Uraim,  segitsetek  a  szent  Ogy  erdekeben!  Gyiijts^tek  ossze  az 
oklevelekben  tal^lhat6  s  a  torteneti  ^rdektl  szokat,  hiszen  csak  ti 
^rthettek  ehhez !  De  6ppen  az  erk51csbirak  nem  ajanlkoztak  akkor 
ilyen  munkara,  sem  ingyen,  sem  panzer t.  (Ellenben  a  szer- 
keszt6k  egyike  buzdltotta  az  elhunyt  Szamota  Istvant.  p6tolja  ki  a 
Ieg6rezhet6bb  h^zagot,  akndzza  ki  az  okleveiek  sz6kincset.  S  a 
buzdft^nak  f^nyes  eredmenye  volt  es  nemsok^ra  sajt6  al^  kertil 
a  NySz.-nak  legels6  es  legbecsesebb  p6tleka.) 

Van  v6gre  olyan  eset  is,  hogy  az  erk5lcsbfr6 — 6rezve  semmi-vol- 
t^t  a  nyelvtudomAny  ter^n  —  tisztfin  „erk51csi"  mozzanatokat  erve- 
nyesit.  Rdolvassa  Szarvas  G&borra  a  saj^t  mondas^t^  mellyel  a  hia- 
nyokat  mentegette:  hogy  „bedugultak  az  osszes  forr^sok,  ingyen 
pedig  manaps&g  senkinek  sines  kedve  dolgozni''.  Jaj,  k^rem  sze- 
retettel,  mikor  Szarvas  ezt  irta,  m^g  nem  voltak  olyan  tud6s  6s 
nagylelkd  h^iuraink,  akik  ingyen  aj^nlkoznak  megigerni  a  f6v^ros 
tortenet^t.  *  Szarvas  pedig  azokra  a  szegeny  emberekre  ertette, 
akik  a  gyiijtes  terhes  munkijat  vegezl6k  —  no  meg  azokra  a 
tudos  urakra,  akikhez  sikertelen  esdekelt  segitsegert. 

Azt  is  dllltja  m6g  a  legujabb  erkolcsbiro  —  legalabb  a  lapok 
k5zl6se  szerint  —  hogy  „a  szerkeszt6k  ezrekre  men6  szokat, 
amiket  a  gyiijt6k  bekiildtek,  nem  illesztettek  be  az  oket  megiliet6 
helyre^^  M^r  azt  az  oromet  nem  szerzem  meg  blral6nknak,  hogy 
ezt  a  leggonoszabb  rafog&st  cafolgassam.  Nevets6ges  ez  minden- 
kinek,  aki  a  k6t  szerkeszt6t  akdr  szem^lyesen,  akar  tudomanyos 
mQkdd^siik   r6ven   ismeri.   Nevets^ges   minden  doIgoz6tarsunknak, 

*  Megigerni  —  igy  volt  a  k^ziratban  is,  nem  megirni. 

A  szed6. 
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85t  minden  nyelvesznek  s  a  Nyelv5r  minden  oIvas6j6nak;  mert 
mindezek  j6l  tudjdk  —  ne  dicsekedjQnk  lelkiismeretlinkkel  vagy 
lelkesed^iUnkkel  —  de  tudjdk,  mennyi  kedvtelesse),  mennyi  gy5- 
nyordseggel.  mennyi  szenved^llyel  dolgoztunk  munktokon,  s 
mennyi  gonddal  es  szeretettel  iparkodtunk  m^  megjelen^se  kCzben 
a  hianyz6kat  p6folgatni  s  potl^sukra  megnyerni  az  Ijgyfeleket. 

Gondolkodtam,  m^ltassam-e  egy^ltal^n  sz6ra  a  legiijabb 
Umad^st.  De  —  szomoni  dolog  —  nklunk  a  tudatlan  es  rossz- 
akaratii  t^madasok  mindig  megt^vesztik  a  j6akar6knak  is  nagy 
reszet,  s  az6rt  mindannyiszor  kenytelen  az  ember  ism^telni  sz^z- 
szor  elmondoti  dolgokat.  Jelenlegi  fejteget^seimet  pedig  aikalma- 
sint  folylatnom  is  kelK  ha  nyomtat^sban  is  l^tom  Ballagi  f5l- 
olvas^dt.  Hiszen,  ha  komoly  ceija  van  vele,  akkor  mentiU  elSbb 
ki  fogja  adatni,  s  hogy  ez  megtortinjik^  azt  hivatalosan  is  kirtem 
a  M,  Tud.  Akadimia  fotitk&rdhoz  intizett  bectdvdnyommaL 

SlMONYI   ZsiGMOND. 
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1.  Lefohoz.  A  napilapok  baszndljdk,  s  Igy  a  nagykOzdns^g  is 
hasznilja  a  lefokoe  sz6t  a  degraddlds  kifejez^s^re,  m^  pedig  a  kato- 
nai  eletre  alkalmazva  teszi  ezt  kaidndsebben.  M^okndl  azonban  ez  a 
lefokoK^s  egyebet  tesz.  Teszi  azt,  hogy  lefttdttek,  f6be  at6tt^k,  agyon- 
atdtt^k ;  pi.  a  NySz.-ban :  Nyakon  ytyk  vala  kardfokkal.  (WinklerC. 
166.)  A  varga  leanydt  is  .  .  .  j61  megbaltafokozta.  (Phil.  Fl.  60.)  A 
magyarorszdgi  ember  pedig,  ha  valakit  lefokozott,  azt,  vagy  fdbeAtOtte, 
vasy  agyoDtttdtte,  vagy  fejbe  vdgta,  vagy  ^pen  koUintotta  fejbe.  Ime, 
a  nagy  ellentet.  De  ezen  ^n  meg  nem  AtkdzOm ;  nem  ritkasdg  a  nyelv 
elet^ben,  hogy  egj  sz6nak  tdbbf^le  nagyon  elt^r6  ^rtelme  lesz.  De  az  sem 
tagadhato,  hogy  a  szoban  forgd  haszndlatnak  oka  a  latia-n6met  hat&s, 
mert  szorol-szora  val6  forditdsa  a  degradation  Degradation  szdnak.  Jobb 
volna  a  kdvetkezd  kifejez^sek  valamelyiket  haszndlni :  letettek^  lecsap^ 
tdk ;  megfosetottdk  dlldsdtdl ;  hivataldbol  kiesett ;  dlldsdbdl  elmoeditoi^ 
tdk ;  dlldsdtdl  felmentettek ;  hivataldtol  elesett.  Nines  igazam  ? 

F.  Igaza  van,  de  felAnk,  hogy  elk^sett  a  figyelmeztet^s^vel.  A 
lefokogds  mix  annyira  elterjedt,  hogy  alkalmasint  megmarad  nyelvftnk- 
ben,  Szerencs^re  nem  ellenkezik  sem  az  dsszet^tel  m6djdra,  sem  pedig 
k^t  elemenek  haszndlatdra  n^zve  nyelvftnk  szokdsaival,  ugy  hogy  a 
nyelv^rzek  nem  igen  titkozik  meg  benne.  Antibarbarus. 

2.  Dugu?  Beregszdszi  bardtaim  kinevettek,  mikor  a  donga 
helyett  azt  mondtam,  hogy  duga ;  pedig  nekem  —  azt  hiszem  —  igaz- 
sdgom  van,  mert  Somogyban  mindenfltt  dugdnak  nevezik  azokat  a 
deszkdkat,  melyekb61  a  hord6  keszfll.  Az  irodalmi  nyelvben  is  nyoma 
van  ennek  a  tdjsz6nak,  —  ott  van  a  dugdba  dol  k^pletes  kifejezes, 
melynek  bizonydra  van  valami  kdze  a  hord6  Osszeoml^&hoz.  Van-e 
ifrazsdgom  ? 
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F.  Az  biz^onyos,  hosry  dugdba  dol  tkp.  a.  m.  dsszeddl  a  dong^'a 
(hisz  errdi  ^ppen  taval  kdzdltfink  kimerit^  magyar^atot,  26:65). 
Ennek  a  szdl&snak  Dan&n  t^l  van  a  haz^ja,  ahol  a  dongdt  dugdnA 
hfjdk.  Minthogj  azonban  magdt  a  hord6dongdt  a  legtdbb  nyelvj^rds 
dongdii^k  mondja:  az  irodalomban  csak  ez  a  forma  j&ratos,  ^s  az 
irodalmi  szokdsboz   alkalmazkodik  a  mdvelteknek  ^Idbesz^de  is. 

Antibarbarus. 

NE  PN  TEL VH AGYOM AN YOK . 

GtinyoB  ^8  tr^fis  mond&sok. 

Szerencsetlenseg    megesik   az    dgyon  is. 

Igy^k,  egy^k  a  vend^,  van  a  hidasba  eleg  !  (A  Edsa  Ferk6  feles^ge, 
a  Sziva  Juli  mondta,  mikor  a  Marci  fia  vend^gseget  tartotta.  Akkor 
epflltek  s  kamrabdzuk  —  mit  e  vid^ken  kflldn  szoktak  ^pfteni  —  m^g 
nem    volt    s    az^rt  uj  bidasdban  tartotta,  amit  vendegs^gre  k^szftett.) 

Ne   mennyen  el,  ngyis  mit  csindl   itt  ?  I 

Ne  mennyen  el,  ba  eemegy,  eemegy  az  esze  is !  (Term^szetesen, 
mert  magdval  viszi.) 

—  Hd  m6s8z  ?  Feh6r  f6det  vennyi  menek  (feleli  vissza  az 
oldal  6s  fenek  nelkflU  kocsin  fll6  paraszt).  —  KOver  gondolatok 
gyfinnek  ki  abbdl  a  sovdny  fejedbtll,  az  igaz !  Nobdt  ba  nem  dgy  van, 
edd  meg  a  mekecset  (mecset) ! 

Nem  fel,  bogy  leszakad  a  lova  farka,  ba  egy  emberree  t6bb  (11 
a  kocsijdra. 

Nem  veszik  vajdt  (a  kdlcsdnk^rt  ds6nak). 

Hogy  ez  a  b^r  azon  a  csonton?  (Rossz    16ra   gdnyos  alkuvds.) 

—  Nem  barap  ez  a  16  ?  —  Nemcsak  barap,  de  rug  is !  Nem 
j6  v6na,  ba  nem  barapna !  Mit  enn^k,  ba  nem  barapna  ? 

Tensur  eemebetett  v6na  a  gelencs6rekkee  (fazekasokkal  kocsin). 

—  Nem  oUan  Adds  m6g  !  —  Ha  az  6n  feles6gem  ollan  v6n 
lenne,  md  regen  levdgattam  v6na. 

Van  is  magdnak  p^nze  ?  —  Hdt  ez  micsoda  ?  Az  aprajdvai  meg 
a  malacokat  etetem. 

Te  csdnya  hagyds ! 

Sok  a  bnncfnt ! 

Csak  a  fejedet  tapogasd  (magadban  taldlsz  legtdbb  bibdt) ! 

(Zala  m.)  VolAk  Lajos. 


Ti^szok. 

4  Beregmegy  eiek: 

c  s  6  n  d  r  :  csaldn.  j  6  s  z  t  5  k  :     jdttdk      (ktildndsen 

fels6:    kabdt,    pi.  „Add    ide    a          k6rdez6skor). 

felsdmet*'.  lingdr:  napIop6. 

kopece:    10 — 12  lit.  nagysdgu      megfeleenni,megfe1etanulnistb. 

ed^ny.  n  y  i  t :     nyilik     (pi.    kinyitott     a 
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aztAngon  :  azat^D. 

d  r  a  n  z  i  r :  drdgds    (olyan    keres- 

kedd,  aki  j6  dr^dn  drui). 
d  r  6  m  d  1 :  szundit,  szunydkdl. 
farmdnyos:  fdvaros (nagy  teher- 

kocsival). 
f  0  1  y  0  s  6 :  orbdnc. 
k  e  r  c  s  e  :  kertecske. 


labog:  sokat  besz^l. 
megsznidd61:  megkozmdsodik. 
slajdirozik:  sokat  jdrkdl, k6bo- 

rol. 
9  i  1 1  e  Q  t :   hazndik. 
s  z  m  u  h  1 0  I :  keres  vmit  (de  nem 

taldlja). 
dkorkodik:  kdt6dik,  kdtekedik. 
(Rozsny6  ^s  videke.)  Stromp  J6zsef. 


Balaton 

rend:  sor,  pi.  irdsndl,  fiitet^sn61, 

kaszdldsndl. 
sat  a  at:  sz^les    ti   a   sz6116ben, 

melyen  a  cs6brdt  hordjdk. 
s  i  a  k  0  d  i  k :  sikolt6  hangon  kia- 

bdl. 
9  0  r :  dllapot,  dolog,  pi.  „ j6  sora 

van;  sora  akadt^. 
sz^dibabdz:  addig  forog  kdr- 

ben,  mig  el  nem  sz^dtU. 

(Fels5- 


m  e  1 1  ^  k  i  e  k. 

9  z  0  d  6 1 :  telhetetlen  az    ^telben. 
sznszaknl:  la99aD  vegzi  dolgdt. 
•    t  i  9 1  ^  r :  asztalos  (e  szdt  nem  isme- 
rik). 

V  a  k  0  t  d  s  :    foltos,    rozsddg   gyfi- 

m51cs. 
vend^gk^9^r5:  furkosbot. 

V  i  n  n  y  0  g :  a  szdjdt  hnzogatja. 
zerna:  zdldes  sz^rke    (pi.  bizo- 

nyos  szln  a  macskdndl.) 
Somogy.)  SzEMNECZ  Emil. 


alkalmazgat: 

„Nem  hajlik  el  ez  a  kazal  a 
vildgfr*  9e,  majd  elalkalmaz- 
gattynk  azt  mi  sz^pen''. 

b  a  j :  8zitkoz6ddsban :  „Hogy  a 
baj  mennyen  rd!' 

belegy5z5dni  vmibe:  meg- 
nyngodni  valamiben.  „Csak  abba 
az  egybe  nem  tndok  belegy6- 
z5dni  sehogyse!^ 

'camp6zik:  ballag,  megy.  „ Akar 
ide  camp6zik  a  9zek^r,  akar  oda, 
an  nekem  mindegy^. 

csiz9madia-fogds  a'!:  09- 
toba  besz6d. 

d  6  g  0  z  i  k.  ^Nincs  ojjan ;  nem 
ki9zfllGnk  mi  el  szombat  estig 
a  takarmdny  behorddsdval.  Mer' 
a  bdkk()Dy  (bflkk6ny)  meg  a 
csalamdd^  csak  megv6na,  hanem 
a  Mhere,  ad  ddgozik  benne^ 
(a.  m.  az  tesz  sokat). 


Szabolcsmegyeiek. 

elrendezget.      d  a  b  o  g  :     (az     es^rdl)     szakad. 

„Adony  fele  dnhog  mdr  az  es6^. 

h  a  1 1  a  n  i :  erezni.  ^Dinnyet  ette- 
tek  h^  ?  Azt.  Tdn  a  szagdn  hai- 
led?" (Metonimia:  faj  a  nem 
helyett.) 

indnl6skodni:  ^Elbocsdtot- 
tam,  mer*  egisz  idd  alatt  indn- 
169kodott^.  (Menni  akart.) 

kifog.  „In  rajtam  nem  fog  ki^ 
(rajtam  nem  mtilik). 

k  i  1  e  1 :  1)  kitaldl.  „Mit  nem  lel- 
nek  ki  azok  az  nrak^.  2)  meg- 
kap;  „Majd  kilelem  in  azt  tMe". 

m  e  1 1  6  z  :  kikerfil.  „Ne  fUen, 
nagysdgos  nram,  ngy  elmell6- 
zdm  ezt  a  diil6t,  mintha  ott  se* 
▼(Sna". 

p  a  p  0  s  a  n  :  k^nyelmesen,  nyngod- 
tan.  ^Ne  egyil  ojjan  papo9an1^ 

percen  dll.  „Most  ip' a  percen 
dll"  (M^r^skor  mondjdk,  ha  a 
fdltett  silly  pontosan  megfelel6). 


(Aba  puszta.)  BalkAkyi  KAlmAn. 
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Udvarhelymegyeiek. 


b^kdcslani:  bezarni. 
cikkel:  az  ing  egy  r^sze,  mely 

a  T^lon  kdzvetlenal  a  galler  mel- 

lett  van. 
csitol:  csendesft. 
k  d  t  V  6  n  y :  kdteny  (csak  az  Ore- 
.  gebbektdl  lehet  hallani). 
m  e  n  n  y  e  g :  meddig. 
nagymatag:     lagymatag,    Ian- 

gyos. 

(C6ge ) 


nyislat;  flangeroz:  jo-megy. 
pacsmagol:  zavar,  Ossze-Tissza 

csio^  mindent. 
1 6  c  s :  zabb61  es  polyvdb61  a  lovak* 

nak  csindlt  etel. 
vakontag:  vakondok. 
z  e  k  e  :  t^li  kabit  szflrke   poszto- 

bol. 


Ferencz  Mikl6s. 


T^8z6k  6h 

^:  Ne  &jj  itt  ngy,    mind    egy  A 

betfl!  (T6tigast  m.  B.-Hnnyad.) 
dp-fog;  zdpfog.  Hasonl6k:  '&por- 

es5    (E.-Sz.-Eirdly),    'isz\6.   A 

tojds  azonban  zipon  marad. 
dgyszalma:     ^Isten    k6nnyisd 

meg   az   dgya  szalmdjdt^  :    bdr 

meghalna  1  (Yd.  simlodik.) 
akasztdfa:     akasztdf&ra    val6. 

„Jaj,  te  nagy  akasztdfa!*'  (B.- 

Hunyad.) 
ajt6stnlj&  be:  rohanva,  nagyra 

nyitott  ajt6val. 
alamnszti:     alamuszi,     alatto- 

mos.  ^Alamnszti  macska  egeret 

fog«. 
dldott:     nap.    „Jaj    be   szipen 

sAt  az  ^dott!*' 
dlfngdl:   alldogdl. 
dngy6:  a  testv^rbdtya   felesege. 

Eisdngyd:  az  6cs  neje.(Zentelke.) 
anyatej:    „M^g  az  annya   leje 

&  sz^a  szilin  van  s    mdn    fog- 

dossa  a  Idnyokat!    (Yd.   Ufeles 
'  8£dju;  jeaholds.) 
angyalfia,     angyalhozta: 
,  christkindl. 
apj&rdl    maralt:   dsszes   va- 

gyon.  1)  kurso :  (lefekvd)  sz^nt6, 


mondasok.  * 

ret,  erdd,  kaszdl6  stb.  2)  berso 
(1.  (hrdksig  alatt).  Hangt.  ana- 
16gi&k :  ers6y  fersd,  turs6,  kOz- 
biirsd,  embertftrs6,  hdt6rs6, 
niorso. 

asszonyember:  n6,  asszony. 
(Nagy-Petri). 

6 1 0  k  :  Fogja  meg  az  atok  !  £gye 
meg  a  szig^en  s  a  keserflsig! 
Lepje  kdr&l  a  bdnat !  Mennygn 
velle  a  gonosz !  A  k^vallas 
legyen  a  cimbordja !  Essik  bel^ 
a  fene !  Vesszen  meg  az  fi(et)- 
vdgya  I  (jjen  addig,  am6g  a 
K&hegy !  (Ahasv^rns  dtka.)  A 
rossz  djjon  bel^  !  A  nehfssig  bi^- 
jon  az  6daldba!  Torje  ki  a 
libdke !  Ajjon  a  siijj  bele !  £n 
Istenem ,  vakisd  v.  suketisd 
meg !  -  Legyen  tarsa  az  6rddg ! 
Az  Isten  ne  legyen  Istene  I  A 
Satdny  legyen  a  keresztapja! 
Pusztnljon  el  m^g  a  magja  is  1 
Jasson  a  hid  vigire!  (Koldas.) 
Verje  meg  a  mindenhatd  j6 
Isten,  aki  feihozza  az  ildottat  I 
6,  bogy  az  en  Istenem  po^ztitnd 
el !  £gye  meg  a  flszkes  fene ! 
Hogy  az   en    Istenem   tOm^  el 


*  A  kUlondsebb  „sz611d8n&r*  oda  teszem   a  helyet  is,  ahol  hailotUm, 
ifegyebekben  erteni  kCU  Kalotasz^gSt".  Cz.  J. 
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a  Idb^t!  Lelje  (rizza)    ki  a  hi-  bagazia:.    maszuly      (specidlis 

deg!    Lelje  ki  a  miudennapos,  rabadarabja  Kalotaszegnek,  M.- 

(esetleg)    barmadnapos    bideg !  Gyerd-Ydsdrbely). 

Igesse  meg  a   t(iz    a   lelkii!  A  bagja:  bagja.  A   petrence:  vil- 

gyehenna  Idngja    csapja  fel !  A  labegy  (B.-H.),  radas,  apr6  (K.- 

menka  iissdn  bel^!   TOrje  ki  a  Sz.-Kirdly).   * 

neh^z  nyavaja !  baj    a   baj:     86bajtoz6    v^lasza 

az    a    zsdk,    aki    a    mdkot  annak;    kinek    vmi     kdrt    vagy 

megtartya!    (A   titoktartds-  szerencsetlens6get  besz^lnek  el. 

nak  szep    basonlata.    E.-Sz.-Ki-  bajos  ember:    sok    flgye-baja 

rdly.)  van.  (A  hangsaly  ^rezbetdieg  a 

bdbdk  fergetegje:    viharos,  &aj-ra  esik.) 

•  szelv^szes,     menydOrgos    zdpor.  bakl6sdgotkap: csdkdnydss6, 

(B&ba:  a  rosszak,  boszorkanyok  makaccsdlesz(M.-Gy.-y&sdrbely). 
anyja  a  n^phitben.) 

(Kalotaszeg.)  Czucza  Janos. 


GsaUdneyek. 

Almdsi.  Bdnydsz.  B6res.  Bob&k.  Bacseg.  Borkus.  Dr6tos.  Figura. 
Hajnos.  Hegyes.  Enchta.  Lang.  MiiL  Rdkai.  R^pdsi.  Solt^sz.  Szepesi. 
Tisza.  Vanyo.  Yasko.  Vozdr. 

(Lncska.  Abaty-Torna  m.) 

Addm.  ADd6.  Arany.  Bdtya.  Benai.  B6di.  Boros.  Boz6.  Gazda. 
Gtidor.  Ispdn.  Eirdly.  Lakatos.  Ldzdr.  Mandnla.  Mede.  Pdl.  Szombati. 
Varga.  Vince. 

(Egybdzas-Bdst.  G6m6r  m.) 

Addm.    Bdsti.   Bal.  Qolla.  Boz6.  Mede.  Medve.  Pdl.  Sore. 

(6-Bd8t.  N6grdd  m.) 

Bozo.  Sole.  Sulye.  Yeg. 

(Yecsekl6.  N6grdd  m.) 

Bajzdt.  Baldzs.  Baraca.  Bebb.  B^res.  Boza.  Csubai.  Ddvid.  Drotdr. 
Dudla.  £lids.  Erds.  Farmosi.  Ferenc.  Foris.  Gdbor.  Hajdu.  Hegedfts. 
HAvOsi.  J6.  Jubdsz.  Eirdly.  Eocsis.  Eomlds.  E6rdmi.  Edn.  Eatas. 
Lakatos.  Lendrt.  Lip6cki.  Mitny6cki.  Oldh.  Olajos.  Orosz.  Palkovics. 
Poldnyi.  PoQg6.  Poroszka.  Siket.  Sikdr.  Simon.  Sipos.  S6regi.  Szalai.. 
Szepesi.  Szikora.  Tamasi.  Telekes.  Yajdovics.  Vas.  Vdkony.  Virdg.  Z6id. 

(CserepTdralja.  Borsod  m.) 

Arvai.  Berndt.  Breznai.  Fignra.  Jubdsz.  Eerekes.  Eorcsmdros. 
Olajos.  Sirgely.  Szepesi.  Tisza.  Zsilla. 

(Barka.  Abauj-Toma  m.)  MATfi  Lajos. 


Gtinyney  ek. 

Ancsa.  Aranyos.  Bableves.  Bdba.  Bicskds.  Bojtok.  Bolha.  Bftrg^s. 
Brekd.  Brinzdk.  Csanyi.  Csepl^s.  Dardzs.  Dobre.  Dora.  Dudds.  Gngyella. 
Gyerepdl.  Hasznosi.  Harka.  Jonds.  Eandsz.  Eatri.  Edli.  E5les.  Edrtyds. 
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Kdlli.  Erajc&r.  Eakac.  Medve.  Mikacs.  Mdde.  Parti.  Pityin.  Pozdeija. 
Pdrge.  Pukri.  Saj4tds.  Szarvdk.  Sziszi.  Szepesi.  Sznbi.  ToUas.  Tyura- 
kos.  Vereb.  Vityil6s. 

(Ada,  Bdcs-Bodrog  m.) 

Begre.  Bnhu.  G^Dy6.  Gomboc.  Jakab.  Eikindai.  Pal6c. 

(Mohol.  Bdcs-Bodrog  m.)        Csefk6  Gyula. 


Helyneyek. 

Erdor^szek:  Birdn^.  6rk5.  Er^s  oldal.  L61L  Andornyak. 
Avas.  CsereaUa.  Ipacs.  Piliske.  Csordad6116.  Tetves  ktit.  Szdrm&Dy. 
Magos  hegy.  Gdrg6.  Tisztitott  csere.  J&tsz6mez5.  Eerek  ponk.  M^sz- 
6getd.  Sngds.   Villus  kdt.  Benkakert. 

Mezdnevek:  Debren  (D.  teteje,  D.  pataka).  I^jhely.  Ed- 
kdnyes  (E.  pataka).  Edz^phegy.  Felmeno.  Hossza.  D^irej0v6.  Yizre- 
mend.  Nagyk^p.  Nagyt6.  S6st6.  Edz^pldb.  Szemerjai  Ub.  Templom- 
fele.*  A  hegy.  Ear6szeg.  Avas  alja.  Eertmege.'^*  Szenaffl.  G^mv^a. 
Magyar6s  nyaka.  Enla  kert.  Epr^s  tet6. 

(Hdromsz^k  m.)  Incze  Btoi. 

flat&rr^szek  es  dflldk.  Mogyor6s.  Pangota.  Asv^ny. 
Pagony.  Eepes.  Tanirok.  Fad.  Bdjkap.  Megy^r.  Edrtfles-sziget.  Szencer. 
Gdlista.  Edsagdttya.  Orddggdttya.  Yadalmds.  EdboszUslap.  G6la.  Gele- 
genyes.  Pirib^k.  Csnk^.  Dflhds.  Farkasdomb.  Tdllo.  Ger^bi.  Szflea. 
Sdfdr.  Erddalla.  E6mdr.  Eertalla.  Orddngds.  F6dvitel.  Malomlapos. 
Bdrd.  Csonkds.  T6hdt.  Pasztahidere.  Okdrtilos.  E6nyi  lapos.  Hdrmos- 
hatdr.  Yildgvige.  H&romcsncsos.  Pityerdomb. 

(Cs^cs^ny,  Gy6r  m.) 

Dtil6-neTek**'^:  Eertallai  r^tek.  Sz^n^getft  6s  HatdrfOldek. 
R6ka-szerek  6s  Hosszu  Edles-Fdldek.  Hid  eleje.  Ujirtds.  Nagy-Bereg. 
PiDk6ci  Irtds.  Oreg  TdlOs.  GddOr  allya.  EdtvOsi  dm.  Edrt^lesi  dtild. 
Arokszer.  Szabad  fdldek.  Edz6pdald.  Edles-szerek.  Aszti  dOld.  Entra 
daid.  Eiss  Homokok.  R6tre  dfii6.  Csap6  r6tek.  Oreg  r^tek.  Mer^tei 
r6tek.  Gdnyds  r^tek.  Al86  erdd.  Vadalmds. 

(Salamon,  Veszpr^m  m.)  Vida  SXndor. 

*  =  a  templom  felett,  a  hegyen.  I.  B. 

**  =  a  kert(ek}  megett.  Mint  hatarozo :  Kert  megett  voltam.  Kert 
megi  (=  rnbgH)  menyek.  Kert  megUl  jovok.  £p  igy  a  templom  felett,  a 
templom  feli,  a  templom  felQl.  I.  B. 

***  Ezekre  a  kdzs^gben  lev6  gydri  paspoki  nradalom  hivatal&ban  egy 
1817-ben  rajzolt  terk^pen  akadtam.  Ugyane  neveket  taldltam  egy  1846-ban 
k^sztllt  terkepen  is,  a  a  nep  ma  is  ezeket  hasznalja,  bar  t^abb  fSldfelosztdsok 
folytdn  a  retek,  erd6k  es  szant6f61dek  helye  nagy  vdltozisokat  szenvedett 

V.  8. 
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A  gyulafehervAri  teksek. 

Becses  lij  nyelvemleket  fedezett  fol  Varjii  Elem^r  a  gyula- 
fehervAri konyvtdrnak  egy  latin  k6dexeben,  s  jelenteset  e  neveze- 
tes  fdifoddz^srol  nov.  28-An  mutatta  be  neh^ny  nyelveszeti  meg- 
jegyz^s  kis^reteben  iFj.  Szinnyei  J6zsef  az  Akad^midban.  Az  illetC 
irott  k6dex  154*  kis  8r.  lapra  terjed,  az  1299  es  13t0  k5zti  id^ben 
keszult  es  latin  szentbesz^dek  gyiijtem^nyet  foglalja  magaban. 
Ir6ja  val6sz{naleg  Watachai  J^nos,  magyar  ferencrendi  bar^t. 
A  latin  szoveg  alatt  harom  helyen  egy-egy  latin  versszakot  lefor- 
dftott  magyarra,  hogy  az  egyh^i  szonok  magyarul  is  versben  tol- 
mdesolhassa  a  latin  verseket.  Ez  teh^t  minden  eddig  ismert  verses 
emlektink  kozt  legregibb  —  versnek  ugyan  eleg  gyarlo,  —  s  ossze- 
fugg5  nyelvemlekeink  kozt  a  HB.  ut^n  els5  helyen  All,  mert  regibb 
a  Konigsbergi  Tored6kn6l.  Az  eg^sz  k6dexet  s  a  magyar  bejegy- 
zeseket  b5vebben  s  pontosabban  Varju  Elem^r  fogja  ismertetni. 
Addig  is  itt  kozoljiik  magukat  a  gyulafehervAri  verseket: 


I.  Habrosagben  walacnok  kegassege 
Eleeknek  uraksege 
Eoorsagban  walaknok  egessege 
Sciuksegben  walaknok  beasege 
Ehezea  nepeknek  .  .  . 

II.  Ghndalatas  mininec  ielenetaiben 
Ydu  zaiaual  mudut    igenec  to- 

nosagaban 
Scent  oltarn  knner  kepeben 
Oz  kerezt  fan  figen  kepeben. 

III.  Vnun   tonohtnananac    arulatia 
Nemzetui  nepnech  vadalatia. 
Jrlm    warasanac    dates    faga- 

datia 
Isteu  tianoch  artotlonsaga 
Halalanocb  scidalmos  quina 
S  (?)  Bodug  ascunnak  scemehel 

latatia 

M.  HTKLVdiU  XXYII. 


Hdbortisdgban  val6knak  kegyess^ge, 
£ldknek  Ordks^ge, 
Korsdgban  valdknak  egeszs^ge, 
SzQksegben  val6knak  b5sege, 
£hezd  nepeknek  .  .  . 

Csoddlatos    miiveinek   jelenetiben, 
Onnon  szdjaval  mondott  ig^nek  ta- 

nnsdgdban, 
Szent  oltdron  kenyer  k6p6ben, 
A  keresztfdn  fdggd  k^p^ben. 

OnnOn  tanitvdnyanak  drolatja, 
Nemzeti  (nemzete)  nepnek  vddolatja, 
Jemzsdlem  vdrosanak  tisztes  foga- 

datja, 
Isten  fidnak  drtatlansdga, 
flaldldnak  szidalmas  kina  (kinja), 
Boldog  asszonynak  szemevel  Idtatja 

(Idtdsa). 
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E  uagybecsQ  sorokb61  ezUttal  csak  a  legfontosabb  nyelvi 
jelensegeket  akarom  kiemelni.  (A  helyeslr^s  eg^zben  a  HB.-^vel 
s  KT6r.-6vel  egyezik.) 

Uj  ^s  fontos  az  (f-k^pz6s  igen^vi  alak  ebben  a  hdromszor 
el6kerQl6  sz6ban:  vaidknak^  ami  a.  m.  val6knak.  Ez  azt  bizo- 
nyitja:  1)  hogy  a  bird^  miltd^  forrd  sz6knak  a-hangil  alakjai, 
vagyis  Ur&k^  meltdn^  forrdz  (vo.  TMNy.  288),  egy  hajdani  rendes 
igen^vi  k^pzes  maradv&Dyai ;  2)  hogy  ez  az  (i-hangU  k^pz6s  vala- 
mikor  szabalyos  megfelel6je  volt  a  magashangd  ig6k  ^-kepz6s 
igenev6nek,  mely  m^g  a  16.  szdzad  eml^keiben  is  gyakran  el5- 
fordul  (1.  TMNy.  78),  pi.  idvezejti,  sziUi,  verifiny  stb.  ,adv6zlta, 
szUI6,  ver6f6ny' ;  ennek  is  van  egy  p4r  maradv&nya :  tetez^  tetis 
a  Ut5  alak  mellett  stb.  (TMNy.  288.)  —  Az  -d  f-hSi  a  ragtalan 
alanyesetben  -a  e  lett,  teh^t  ide  tartoznak  az  ilyen  f5nevek  es 
mell^knevek:  szilky  htdla  (hulladek,  i.  MTsz.  hull6);  lenge,  porge, 
daga^  nyifa  stb.  (I.  TMNy.  622.)  —  A  m^lyhangii  sz6k  d-ja  is 
eredeti  ^-b6l  let! ;  ezt  kiilonosen  a  mai  pattantgii,  c^r^a^d- fel^kkel 
egy^rtekfl  regi  6s  nepnyelvi  pattante^  sarhanU,  fogati^  csurgate- 
f61e  form&k  bizonyitjak^  melyekben  az  e  megmaradt  illeszkedes 
n6lkiil  (1.  uo).  —  E  szerint,  ligy  gondolom,  egydltalto  nines  sziik- 
seg  Balassa  J.  fdltevesere  (uo.  89),  mely  szerint  a  ^q/to-fele 
igeb5I  val6  kepzesek  veghangja  az  -6  igen6vk6pz6  eiv^ltozdsa 
volna.  Az  -a  e,  -a  i  kepz6  6s  az  -6  o  kepz6  nem  azonos  erede- 
tdek,  csak  rokon^rtelmtlek  voltak,  s  megfelelnek  egyfel6l  a  finn  -ja 
jd^   m^fel6i  a  finn   -va  vd  k6pz6knek  es  rokonnyelvi  p&rjaiknak. 

Fontos  lov^bba  a  scemehel  (szBmihel)  alak,  mert  most  m&r 
a  HB.-beli  kegilmehel  nem  ^11  mag^ban  es  latszik,  hogy  a  -vel 
ragnak  ilyen  ejt6se  mag^nhangz6  ut&n  t^nyleg  szok&sban  volt, 
legal^bb  nemely  videken.  (Vo.  bivcU  =>*  bihal  s  m^s  effeleket,  s  a 
HE. -ben  halalaal). 

A  -ben  rag  hdrom  melyhangil  sz6ban  fordul  eld,  az  egyikben 
meg  nem  illeszkedik;  a  m^ik  kettdben  m^r  igen:  habroscyben, 
koorsagban,  tonosagaban,  —  A  -nek  rag  is  illeszkedik  m6r  itt, 

Az  -at  et  kepzdnek  magashangu  form^a,  mint  a  KTor.-ben, 
a  HB.-6vel  egyezik:  HB.  intetvinec^  ildetvitvl^  —  GyfvVers.  ide- 
netuiben,  nemzetuiy  —  KTor.  kezdetvitvl^  scilete[t\v% ;  s  magashangu 
az  egyetlen  fonmaradt  pelda  is:  hitv-es.  Ellenben  m^lyhangu  p61- 
daban  a  v  nyom^t  csak  a  HB.  firizte  meg :  kinzotviatwl  ((gy  olva- 
sand6:  kinzafujdtul,  1.  TMNy.  478).  Mind  a  GyfvVers.,  mind  a 
KTor,  pelddi  mar  a  rovidebb  format  mutatjak :  GyfvVers.  artil(Uia, 
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€adulatia^  fuffodatia,  latatia^  chtidalattis^  —  KTor.   fnogzoibele[vl\ 
tamadatia,  aradatia^  sdt  chudaltus, 

A  KTor.  chudaltus  szavat  (e  h.  csuddJatos),  valamint  a  HB.- 
ben  ezeket  a  rovidit^eket :  angelcut  (angyalokat)  ^  vogmuc  (e  h. 
vagyomokj  vagyunk)  eddig  gyaniis  szemmel    n^ztiik,  mert  tollhiba 
Iehet6s6gere   gondoltunk,  j6llehet  a   chudaltus  hiteless^ge  mellett 
sz6ltak  a  fdnmaradt  Utes^  Uztos-i^X^  formak   (TMNy.   482),   s    az 
angelcut  szakasztott  m&ssa  is  megkeralt  a  moldvai   csdDg6  azkat^ 
ezket  form^ban,  e  h.  azokat^  ezeket  (Nyr.  9:486).  —  Most  a  Gyula- 
feh^rvari  Versekben  is  tal^lunk  egy  ilyen  rovidit^t:  habrosagben, 
olv.  hdbrdsdgben  e  h.  hdbordsdgben.  MindezekbOl  az  akkori  kiejt^s- 
nek  az  a  hajland6s&ga  l^tszik,  bogy  a  m^odik  s  barmadik  sz6tag- 
ban  a  ket  m&ssalhangzo  koz5tt  k\\6  rovid  mag^nhangz6t  kihagyj^k. 
Ennek  a  jelensegnek   egyeb   p^ldait   ismerjUk  az  olyan  nyelvtani 
alakokban,  min6k  a  HB.-ben   s    mds  nyelveml^kekben  zumtuchel^ 
eszt'ekben^  ilettek  stb.  (TMNy.  276.,  jegyz.),    tov^bbi   eltem,   holtig, 
idvozta  stb.  (480),  aztan  kilIon5sen   sz&mos  helynevben   es  jove- 
venysz6baD,   melyek   szinten   az   Arp^dok   kor^ban   vesztettek  el 
^gy-6?y  niagaQhangz6t;  min5k  Zsitova  :  Zsitva^    Zagyava  :  Zagyva, 
szologa  :  szolga,  *pdlica  :  pdlca  stb.  stb.  (I.  ezekrdl  MNyelv  2:37.).  — 
A  nyelvtani  form^kban  nyilv^n  a  magdnhangzos  alakok  anal6giaja 
akad^lyozta  meg  e  hangtorv^nynek  4Italanos  erv^nyesiil^s^t:  aleg- 
tobb  nyelvj^^s  az  angyelkot  helyett  meg6rizte  az  angyelokot  for- 
mat,  mert   az   alanyeset   igy    hangzott:  angyelok\  szintiigy  meg- 
maradtak    a    teljes    csuddlatos   es   hdbor6{sdg)    mellett,    mert    azt 
mondtdk:    csuddlat,    csuddlatja^    hdborgani^    hdborgdSj     hdborgat^ 
hdborkodik  (hoi  a  hangtorlat  miatt  nem  maradhatott  el  az  o). 

M&r  ennyib5l  is  vil^gos,  mennyi  becses  tanulsagot  vonhatunk 
abb6l  a  tizendt  kis  verssorbol,  s  mennyire  miilhatatlan  kotelesse- 
ji^unk  a  hazai  konyvtarak  keziratainak  legaprolekosabb  dtvizsg^- 
lasa!  Addig  is  szerencset  kivtounk  Varju  Elemernek  nevezetes 
fOlfodoz^sehez.  Simonyi  Zsigmond. 

KARMAN  M6R  NYELYTANItO  ELMELETE, 

Adal^kok  a  gimndziurai  oktatds  elm^iet^bez.  A  budapesti  m.  k.  tandr- 

k^pzdintezet    gyakorl6fdgimndziumdban    Kdrmdn    Mor   vezet^se    alatt 

tartott  elin^leti  ^rtekezletek   jegyz6k6nyveib61  Osszefillitotta   Waldapfel 

Jdnos,    Budapest  1898.  Eggenberger.  (Ara  2  kor.)^ 

E  kotet  kiadas^val   nagy  szolgalatot  tett  Waldapfel  Janos  a 
magyar  iskolaugynek.    V^gre    eldtttink   van   Karm^n  Mor    egesz 
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pedag6giai  rendszere.  Nem  a  sz6  szoros  ertelm^ben  vett  konyvben 
ugyan  es  irodalmi  formdban,  de  teljes,  maradand6,rendszeresjegyze' 
tek  alakjaban,  melyeknek  minden  lapja  kiad6juk  szakertelm^t  6s 
szeretd  gondj&t  mutatja.  Meg  aki  ismerte  is  f5vondsaiban  e  rend- 
szert,  sok  uj  becses  dolgot  fog  lal^lni  az  eszmek  e  ragyog6  kin- 
csesh^z^ban,  a  magyar  tandrs^g  pedig  megkapja  benne  a  mai 
gymn^ziumnak  es  Dtasit^ainknak  elmeleti  alapjat.  A  napirenden 
]ev5  tantervv^ltoztat^ok  alkalin^b6l  meg  egyenesen  vitairat  e 
konyv :  egy  szildrd,  minden  r^sz^ben  osszefiiggC  pedag6giai  rend- 
szer,  amelyen  ha  r^seket  iitunk,  megsemmisltjiik  az  eg^sznek  tudo- 
mtoyos  ^rtek^L  Benne  minden  szigoruan  tudom&nyos,  ethikai  ^s 
I^Iektani  elveken  epOl  f5l  a  sz6lesk5ra  alapt6l  a  legutois6  r^szle- 
tig,  igazolva  a  pedag6giai  gyakorlat  minden  lepeset.  Eg6szben 
pedig  a  magyar  szellemnek  oiy  hatalmas  term^ke,  mely  m^It&a 
sorakozik  az  uj  Magyarorsz^g  nagy  nemzeti  aikot^sai  mell6. 

E  helyiitt  benniinket  e  rendszernek  term^szetesen  csak  a  nyelvi 
tanit^ra  vonatkoz6  resze  erdekel.  A  nyelvtanitast  azonban  K^rm^n 
nem  tekinti  onaI16  celnak,  hanem  csak  az  irodalmi  tanitassal  5ss2e- 
fiigg^sben.  Az  6  pedag6giaja  szerint  ugyanis  form^lis  disciplina  — 
grammatika,  stilistika,  rhetorika^  mathematika  —  nem  iehet  onc^l, 
tdrgyi  tartalmat  kell  bele  vinni,  mert  csak  ennek  van  nevelS 
6rt6ke  s  ezen  kereszttil  dolgozand6  azt^n  M  az  illetd  tanul- 
mtoy  alaki  r^sze.  Az  irodalmi  form^lis  tanft^  ceija  kettds:  az 
egyik  az  ars  dicendi  et  scrihendi,  a  masik  a  saj&tk^peni  nyehtani 
oktatds.  Az  elmelet  ^rtelmeben  mindkett6  csak  gondosan  megv4- 
lasztott,  nemes  tartalmu  olvasmany  alapjdn  foglalhat  helyet  az 
iskolaban. 

Az  els5  term^szetesen  f5k6nt  a  fogalmaz4s,  szerkesztes  es 
anyaggyiijt^s  kerdese,  de  K^rmdn  mar  j6eleve  aiapot  vet  neki  az 
als6  oszt^lyokban  a  szdkincs  gyujtesevel.  Ezt  iskol^ink  ma  is  nagy- 
r^szt  elhanyagoljak,  pedig  gazdag  szokeszlet  6s  az  drnyaiatok  meg- 
ktil5nbdztetese  nelkiil  nines  stilus  sem. 

A  theoretikum  Igy  szol  r6la: 

„Kiindulunk  abb6l  a  tenybol;  bogy  a  gyermekek  m^r  maguk- 
kal  hoznak  az  iskol^ba  bizbnyos  anyagk^szletet  t.  i.  van  sz6kin- 
cstik  es  b^nni  tudnak  az  alakokkal.  Ezt  a  ketfele  nyelvi  birtokot 
kell  nekiink  fejlesztendnk.  Az  els6nek  fejleszt^se  a  fontosabbik 
feladat,  mert  a  gyermek  a  tarsas  eletben  magara  hagyva  is  meg- 
lehet6sen  megtanul  helyesen  besz6lni,  de  bogy  mikor,  melyik  szot 
haszn^lja,  az  mdr  tdrgyi  t^jekozottsagot  t^telez  f5l.  Eis6  feladatunk 
ezert  a  szokincs  folvil^gosit^sa.  Hogy  ez  miben  ^11,  azt  legjobban 
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p^ldan  tlintethetjuk  f5l.  A  gyermek  iskol&ba  kerCLlve,  baszn^ja 
m^r  a  csal^dra  vonatkoz6  szavakat,  de  nines  tudat^ban,  bogy 
ezek  osszetartoz6  csoportot  alkotnak.  Az  ilyen  csoportok  egy 
r^szet  fdlvil^gositj^  a  kiilonbozd  tantdrgyak.  A  ofiathematika  p61- 
d^ul  megtanltja,  bogy  a  pont,  vonal;  kor  stb.  egyuve  tartoz6  kep- 
zeteket  jelolnek.  A  t5rtenelem  megtanitja  a  maguk  5sszetartoz^s&- 
ban  az  ^Uami  eletre  vonatkozo  kifejezeseket.  De  van  egy  kor, 
mely  egyenesen  az  irodalmi  tanitds  sz^m&ra  marad  fol;  ez  t  i. 
a  lelki  iletre  vonatkozd  szavak  kore,  Ez  nem  csekely  anyag ;  benne 
van  az  ember  egesz  szellemi.  vildga;  de  vegre  a  kiilvilag  fol- 
fog^sa  is  psychicum,  amennyiben  erre  n^zve  is  fontos,  bogy  az 
ember  lelke  mik^pen,  mind  szempontb6l  fogja  fol.  Ha  a  matbe- 
matikus  egy  sz6t  baszn^I  valamely  fogalom  jelol^^re,  avval 
megelegedbetik ;  neki  nem  kell  a  fogalom  megvil^gitasdra  meg 
a  sz6nak  eredetet,  mas  sz6kkal  valo  kapcsolat^t  is  t^rgyalni; 
de  a  fill  mag^t  a  sz6t  igaz^ban  csak  akkor  fogja  teljesen 
ismerni,  ha  gyoker^t,  sz^maz^kait,  sz6val  egesz  csal^djat  ismeri, 
az^rt  ezt  az  ismertetest  valamely  tanit&snak  el  kell  vegeznie, 
m6g  pedig  a  doiog  termeszet^n^l  fogva  nem  vegezbeti  m^, 
mint  a  magyar  nyelvi  tanitas.  A  tdrt^net  tan^ra  d^finidlja  p61- 
ddul  az  dllam  fogalmat ;  a  magyar  nyelv  tan^ra  azonban 
osszeveti  meg  e  sz6t  az  dllapot,  Mlhatatossdg  stb.  sz6val  is  es 
kimutatja,  bogy  mind  e  sz6k,  melyek  az  all  ig^bdl  sz^rmaznak, 
min5  fogalmi  ^rnyalatokat  fejeznek  ki.  Ilyen  modon  kell  n^kunk 
a  nyelv  anyag^r6l  f6lvil^gosit^st  adni.  Ez  egtezen  mas  feladat, 
mint  az  irodalmi  olvasmany  megertetese.  Ott  a  sz5veg,  a  monda- 
tok  Melmere  vagyunk  tekintettel ;  itt  pedig  a  sz6kera.  A  sz6kincs 
targyal^sa  —  s  ezt  iskol^ink  nem  igen  veszik  figyelembe  —  maga 
is  oly  6nall6  foladat,  mint  az  alakok^.  A  regi  g5rog  es  r6mai 
grammatikai  tanMs  nem  is  a  form^kra^  banem  az  anyagra  (sz6k 
jelentesere)  belyezte  a  f6sulyt.  Quintilianus  igen  sz^pen  fejtegeli; 
hogyan  lehet  minel  nagyobb  sz6b6s6gre  szert  tenni.  Comenius  is 
a  nyelvtanft^ban  a  sz6kincs-gyiijt^t  tekintette  els6  sorban.  £s  a 
sz6kincs  e  fdlvilagositdsat  mag^nak  a  magyar  nyelvi  tanitdsnak 
kell  elv^geznie;  nem  vegezhet6  az  m&s  idegen  nyelv  tanit&s&val 
kapcsolatban,  m^g  pedig  azM  nem,  mivel  az  ilyen  sz6csal^dok  a 
kiildnbdzd  nyelvekben  kortotsem  fedik  egym&st.  Minden  n6p  m^- 
k^p  gondolkodik  ^s  azert  sz6csal^djai  is  m^sk^pen  fejI6dnek. 

A  sz6kincs  folvil^gosftas^nak  e  munkajara  nezve  barom 
nagy  csoportot  es  neki  megfelel6  bdrom  fokozatot  ktilonboztethe- 
tQnk  meg.  1.  alakitand6k,  f6leg  a  lelki  61et  tenyeirOl  tdrgyi  cso- 
portok; 2.  egybe^llitand6k  etymoi6giai  csoportok;  3.  f5lvil&gos{- 
tando  a  sz6k  ^tvitt  ertelm^nek  baszn^Iata.  Tulajdonkepen  nem 
volna  szabad  itt  egymast6l  elkiilon{tett  foladatokrol  besz^lni,  mert 
t^gyalasuknak  az  olvasmannyal  kapcsolatban  egymds  mellett 
kell  baladnia;  de  amennyiben  az  els6  rendbeli  csoportosit^s  n^ 
miieg  kevesebb  nebezs^ggel  j^r,  mint  a  m^sodik,  ez  is  k&nnyebb 
a  barmadikndl,  azert   eldterbe    lep    az   els6   oszt^lyban  a   tdrgyi 
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csoportok  tdrgyal&sa,  a  m&sodikban  az  etimoUgiai  csoportok^,  a 
barmadikban  pedig  a  figurdlis  csoportoke.  Hogy  az  ilynemO 
tanft&s  ke)16k6pen  keresztulvibet6  legyeD,  ahhoz  inindeDekel6tt 
j6  segedeszkozok  voln^nak  sztiks^gesek.  Ossze  kellene  ^llitani  ily 
csoportokat  rendszer^s  sz6tarakban  seg^deszkdzQl  lan^raiDknak^ 
hogy  kiszemelhessek  pontossdggal^  term^szetesen  a  meg^llapitott 
olvasmtoyra  val6  tekintettel,  a  t^rgyaland6  csoportokat  t^yi^ 
etymol6giai  ^s  figuralis  szempontok  szerint''. 

A  saj^tkepeni  nyelvtani  taQft^r6l  nagyon  szakszavii  a  theo- 

retikum.  Hiszea  a  gyakorl6  iskoI&b6l  indult  ki  a  nyelvtanitas  mon- 

dattani  alapra  helyez^e  6s  irt^  Simonyi  Zsigmond  az  els6  magyar, 

Bartal   es  Malmosi  az  els6  latin  gramtnatik^t  mondattani  alapon. 

De  e  tekintetben  ott  volt  a  jeloltek  el6tt  maga  a  gyakor]6   iskola 

nyelvi  tanitdsa,   elen   a  mesterrel,   K^rm&nnal,   aki   ^pen  e  t^ren 

aratta  legf^nyesebb  tanitoi  sikereit.  A  theoretikumok  e  tekintetben 

csup^n  a  mondattani  alap  kerd^set  tisztazzdk: 

„M^ik  foladata  a  nyelvtanftasnak  a  sz6  szoros  ^rtelm^ben 
vett  nyelvtani  oktat&s,  melynek  els6  r^sze  az  alaktani  oktatas. 
Ebbe  n^mi  tekintetben  belevdg  m^r  az  etimologiai  t^rgyal^.  Alap- 
j^ban  v6ve  ugyanis  a  rag  es  a  kepz6  kozott  aligha  van  functi6* 
beli  I^nyeges  kiil5nbs6g  6s  nem  is  sziiks^ges,  hogy  a  gyermek  pi. 
az  elemi  iskolaban  a  kett6t  szigoriian  elv&lassza  egym&st6l.  De  a 
tulajdonkepeni  alaktani  tanMs  csak  mondattani  alapon  eszk5- 
zolheta. 

Mondattani  alapon  itt  nem  azt  ertjQk,  amit  rajta  6rteni 
szokas,  hogy  a  tanft^s  egyes  mondatokb6l  induljon  ki,  hanem 
hogy  a  gondolatbeli  es  a  megfelel6  mondatbeii  functiok  fonalan 
haladjon  t^rgyal^sunk,  azaz  aszerint,  hogy  min6  szerepe  van  a 
szonak,  alaknak  a  besz6dben.  A  vezet6  kateg6riakat  mondatok 
elemzese  utjan  nyerjiik ;  de  azut^n  m^  maguk  e  kategoriAk  szerint 
haladhatunk.  A  kezd6fokon  be  kell  6rnunk  avval,  ha  a  gyermek 
a  kateg6ri&kat  folismeri  6s  a  megfelel6  kerdesek  utj^n  elemezni 
tudja  a  mondatokat ;  csak  lassan-lassan  kell  azt^n  a  mondatr6szek 
6s  besz6dreszek  alaki  megktilonbdztet6s6re  ravezetni^  f61eg  a  jelek^ 
ragok  es  kepz6k  egybevet6s6vel". 

A  nyelvtan  tanit&sa  ez  alapon  az  els6  6s  masodik  oszt^ly- 
ban  befejez6dik  s  a  harmadik  oszt&lyban  rendszeres  osszefoglal^ 
t^rgya.  Ti]zetes,  tudom^nyos  nyelvtannak  a  gimn^iumi  tanit^ 
k6s5bbi  fok&n  a  theoretikum  nem  bar^tja.  „A  nyelvtudom&ny- 
nak  physiol6giai  es  psychologiai  ismeretek  teszik  az  alapjat ;  ezek- 
kel  pedig  tanitvanyaink  nem  igen  rendelkeznek ;  de  m^sreszt  az 
(igyes,  pontos  nyelvhaszn^laton  tul,  nyelvtani  belat^sra  sziiksegiik 
sines.  A  gimndziumban  minden  formalis  disciplina  —  hogy  a  r6gi  ter- 
minusokkal  61jiink  —  nem  mint  scientia,  hanem  mint  are  tanUand6^. 
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ReDdkfviil  ^rdekes  a  theoretikumnak  az  idegen  nyelvek  tanf- 
tas^r6l  sz6l6  r^sze.  MiM  szukseges  az  iskoUban  egy&ltalto  idegen 
Byelv  tanftasa?  Korantsem  egyedQl  az^rt,  bogy  egyeseket  ezaltal 
valami  61etf5ladatra  k^pesitstink.  A  gyakorlati  hasznavehetds6g 
szempontj&t  egymag^ban  nem  alkalmazhatjuk  a  gymn^ziumi  anyag 
meg&IlapfUis&ra  n^zve.  Magasabb  szempontokat  kell  keresniink. 
Az  egyik  az,  bogy  a  mQvelts^gnek  mai  fokto  lehetetlen  a  tobbi 
n^pek  szelletni  tnozgalmai  el5l  elzark6zDunk.  A  tanul6t  k^pesfte- 
niink  kell  re^  bogy  m^s  n^pek  szellemi  eletet  ossze  tudja  vetni 
a  magyarrai.  M^sreszt  maga  a  magyar  szellemi  elet  idegen  szel- 
lemi ^letnek  ismerete  n^lktll  meg  sem  6rthet5.  Mar  a  rdmai  n^p 
is  folvette  az  iskol^ba  egy  idegen  nyelvnek,  a  gdrognek  tanit^^t 
^s  az6ta  minden  modern  n^p  koveti  peld&j^t. 

A  tbeoretikum  v&zolja  ezut^n  a  g5rdg  es  latin  nyelv  tanM- 
sAt  oszt6lyr6l-oszt6lyra,  a  f5celok  megjeloMsevel.  Ketsegteleniil  6rte- 
kes  megjegyzesek,  de  megis  halvanyak  nekiink,  akik  iMtuk,  mint 
indult  meg  a  tanit^s  a  magyarban  eidfordul6  latin  sz6kon  (h6na- 
pok  nevei,  iskola,  templom,  tudomdnyok),  majd  tert  ^t  a  helybeii 
latin  foliratokra  (J6zsef  n^dor  szobra,  R6kus,  egyetemi  k5nyvt^r) 
s  vezette  azutan  v^gig  a  tanul6t  Roma  tdrtenet^n,  kimutatva  mint 
lett  a  kis  p^ztorv^rosb6l  Italia,  majd  a  fdldkdzi  tenger  eg^sz 
medencejenek  ura. 

Az  e^sd  k<^t  oszt^ly  sz^mara  maga  KdrmAn  k^zitette  a  sz5ve- 
get,  egyszerd,  de  term^szetes  szdveget,  form^lis  grammatikai  mes- 
terked^s  n^lklil;  mely  ma  Csengeri  nyelvtan&ban  olvashat6,  a 
III.  ^  IV.  oszt&lynak  Bartai-Malmosi;  Livius  nyom^n,  tov&bb- 
Vive  a  r6mai  t6rt6netet  a  piin  hAborukig,  melyeket  az  V.  osztAly- 
ban  azutto  Livius  eredeti  ragyog6  szovegeben  olvastak.  A  VI. 
osztalyban  Vergilius  foglalta  ossze  kdlt6i  vil&gkepben  R6ma  tort^- 
netet  a  nagy  b&bortHk  ut&ni  diadalmas  r6mai  5nerzet  bangjto, 
majd  Cicero  catilinai  besz^dei  mutatt&k  a  koztarsas&g  roml^^t 
es  vegre  Horatius  a  cs&sz^rkorbeli  r6mai  sztoikus-epikureus  filo- 
z6iidj^t.  Teljes  osszefdggd  r6mal  t5rt6net  ez,  a  r6mai  szellemnek, 
a  hadi,  vall^si,  ^Ilami  6s  mags^neleti  regis6geknek  biztos  alapja, 
azokat  nem  kompendiumb6l  magoltatva,  hanem  a  nagy  ir6k  szove- 
g^bez  fQzve,  mindent  a  maga  helyen,  ahol  hat  6s  megmarad,  mert 
dsszeforr  a  teljes.  egys^ges  t5rtene(tel.  £pen  ez  az  alapja  a  beldle 
elvonando  grammatikanak  is,  a  sz6kincs  6s  a  nyert  szabalyok 
az^ltal  alland6sulnak,  bogy  egy  oly,  mag^ban  is  dsszefdggd  szoveg- 
hez  fQzddnek,  mely  ism6t  a  tanul6  egesz   tudastartalm^val    alkot 
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egyseget.  E  grammatikai  tanit^s  menetet  kiildaben  az  UtadiUisok 
reszletezik.  A  theoretikum  meg  a  latinnyeivQ  magyar  irodalomra 
—  erre  a  t6nyleg  nemzeti  irodalomra  —  is  tekintettel  van  s  pi. 
Livius  olvasdsakor,  fdleg  a  magyarbol  latinra  vai6  forditasn^l, 
Bonfiniust  szeretn^  folhaszn^lva  l^tni. 

A  nemet  nyelv  es  irodalom  tanft^sAnak  fejteget6se  egyik 
legszebb  resze  a  theoretikumnak.  Amaz  elvi  megkiilonboztetesbOl 
kifoIy6lag,  bogy  a  Urgyak  re^lis  es  form^is  r^sze  kdzul  az  el5bbi 
a  pedag6giailag  fontosabb,  termeszetesen  itt  is  elsdsorban  az 
olvasottaknak  tartcUmdt  tekinti.  Nem  akarja  eg^zen  elmenteni  a 
tanulot  az  idegen  qep  szellemeben.  Att6l  tart,  bogy : 

„Ha  a  modern  irodaimakban  a  tanit^st  nagyon  is  korto 
kezdjQk  vagy  novend^kunk  nagyon  is  belemeriilt  a  modern,  feil6d6 
idegen  irodalomba,  akkor  ehbez  hozzAszokva  kdnnyen  szOknek, 
kicsinynek  tal^hatja  a  magyart.  Igy  azt&n  az  idegen  irodalom 
konnyen  versenyt^rs^va  lesz  a  mienknek  es  csakhamar  az  a  vesze- 
delem  fenyeget,  bogy  izl^sunkben^  gondolkodasunkban  mds  iroda- 
lomtol  fuggiink,  ami  aztan  megakasztja  saj^t  nemzeti  irodal- 
munk  fejl6des6t". 

Hogy  ennek  a  fblfog&snak  van  alapja,  azt  legjobban  mutatja 
nemzetunk  r^gibb  tortenete  es  azon  nagyszAmii  csalAdok  p^l- 
d^a  a  jelenben,  ahol  az  idegen  nyelvek  hajszoldsa  miatf  sem 
egeszseges  magyar  nyelverz6k  sem  a  magyar  szellemi  ^let  igaz 
szeretete  ki  nem  fejI6dhetett.  Valamint  azon  irodalmi  termekek 
is,  melyek  idegen  szellemb5l  fakadva,  nyelvQkdn  kiviil  a  magyar 
elettel  majd  semmi  osszekottetesben  nem  ^lanak.  A  theoretiku- 
mok  szerint  teh^t  csak  oly  mOveket  szabad  a  modern  irodalom- 
b6l  folvenni,  melyek  nem  szorosan  nemzeti^  hanem  altalAban 
emberi  jellegtlek.  Ilyenek  a  n^met  es  francia  irodalom  6kori 
mintara  kesziilt  vagy  m^utt  is,  mint  saj^t  foldj(ik5n  m^r  min- 
t^vA  lett  mdvek.  A  theoretikumok  az  egyes  osztalyok  szerint  a 
gorog  mondak  nemet  f()ldolgoz^ait  (Niebuhr),  Herder  Cidrom^ncait 
Goetbe  es  Schiller  balladdit,  Hermann  u.  Dorothe^t  6s  Iphigeni^t 
jeldlik  meg  els5sorban  ilyenekiil.  Ezeknek  forditasa,  nyelvi  es 
tartalmi  elemzese  lesz  az  oktat^s  f6foIadata.  A  sz6  es  frasbeli  k^z- 
seget  sem  zarja  ki  ugyan  a  theoretikum,  de  melt6  6s  el^het6 
celnak  csupan  a  nemet  szoveg  megirtisit  ismeri  el.  A  besz^- 
beli  Qgyesseg  csak  egyeni  erlekO  lehet,  nem  nemzeti  eel,  kdz5s 
munkaval  el  sem  6rhet6  6s  azert  a  haz  es  nem  az  iskola  korebe 
tartozik.  A  nyelvnek  megertiset  lehet  csak  kozos  munkaval  elerni 
es  erre  kell   az   iskol&ban    okvetetleniil   t5rekedni.  E  tekintetbeo 
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leginkAbb  Bartos  Ftildp  ^rtekez^sei  fejezik  ki  a  gyakorl6  iskola 
^lldspontj&t,  aki  az  ujabb  u.  n.  mithode  matemelle  elveit  6s 
kfs^rleteit  is  a  theoretikumok  pedag6gi4j^nak  alapj^n  m^Itatja. 
A  modern  nyelvnek  is  dsszefuggd  szdvegen  val6  tanltasa  azonban 
a  gyakorl6  iskol^b6l  indult  ki,  csakhogy  a  fon^tika  6s  az  idegen 
nyelvnek  mint  a  tanltds  nyelv6nek  utj^ra  m^r  nem  k5vette  a 
reform^l6kat,  hab^r  ennek  nem  is  z&rta  ki  alkalmazds&t. 

Mindezen  eszm^k,  barmily  r5viden  vannak  is  meg  a  tbeo- 
retikum  lapjain,  egy  nagy  rendszer  keret^be  helyezve  termekenyitd 
elm61ked6snek  6s  a  gyakorlati  fdladatok  eg6sz  sordnak  lehetnek 
osztonz6i.  Biztosabb  kalauzt  erre  E^rmdn  pedag6gi^jdnal  nem  is 
vAlaszthatunk.  *  Zlinszky  AladAr. 


HADABNEYEK. 

E  foly6irat  1898.  XL  fiizetenek  irodalmi  rovataban  Tolnai 
Vilmos  oly  m6don  ismerteti  a  magyar  ornithol6giai  kozpont  maddr- 
nomenclatorat,  bogy  az  int6zetre  6s  munk^saira  nezve  csak  buz- 
dito  hat^ssal  lehet.  Ez6rt  a  t^mogat&sert  h^iaval  tartozunk  68 
ha  lehet,  m6g  nagyobbal  azok6rt  a  megjegyz6sek6rt,  amelyeket 
T.  V.  nemely  mad^n6vhez  fOzott.  A  kiadminy  eWleges  lev6n,  az 
int6zet  nem  nyiytbatott  a  szaknyelv6sznek  a  kritikai  eljar^saba 
val6  betekint6st  6s  minthogy  a  tervezett  ornithol6giai  szotar  meg- 
jelen6s6ig  m6g  sok  viz  folyhat  le  a  Dun&n,  tal^n  hely6n  val6; 
bogy  a  betekintest,  6ppen  T.  V.  megjegyz6seihez  fQzve,  Iehet6v6 
tegyuk.  Megtessziik  pedig  megjegyz6seinket  sorrend  szerint  T.  V. 
rendj6hez  alkalmazkodva. 

^Kozonseges^ ,  szerintiink  a  nagyon  meggyokeresedett  6s  egye- 
dQl  &116,  dssze  nem  t6veszthet5  fajokn^l,  mint  holld^  csoka  stb. 
az6rt  nem  alkalmazand6,  mert  megkiildnboztetd  oly  valamivel, 
ami  most  m6g  nines,  t.  i.  a  nem  kdz&nsegesi6\,  Megjon  azonban  az 
id5,  amikor  a  madarak  egyetem6t  kel)  majd  t^rgyalnunk  s  ekkor 
lehet,  bogy  ezek  a  magyar  —  eseileg  palaearktikus  —  fajok  meg- 
kapj&k  a  megkiildnboztetd  fajnevet. 

*  Eziittal  niegeralitjuk  a  gyakorl6  gimndzlum  tavali  25  6yes 
drdmfinnep^re  megjelent  nagybecsfl  eml^kk6ny vet  is :  Emlekkdoyy 
Kdrmdn  M6r  25  ^ves  tandri  mankdss^g^nak  unnep^re.  Szerkesztettek 
Volf  Gy6rgy  63  Waldapfel  Jidnos.  (Bp.  1897.  Eggenberger-fele  k6nyv- 
keresked6s.)  Ebben  a  Nyr.  olvasoit  kdzelebb  erdekl6  cikkek  a  kdvet- 
kez5k:  Simonyi  Zs.  Kdrmdn  M6r  s  a  magyar  nyelvtan.  Eardos  A. 
K^rm^D  6s  a  tankdnyvirodalom.  Kordsi  S.  Neh6z-e  a  magyar  nyelv? 
Albert  J6zsef:  A  magyar  stilus  tanitdsa.  Balassa  J.  A  besz6dr6szek 
osztdlyozdsa.  Zlinszky  A.  A  tdrt^neti  fokozatok  az  irodalmi  oktatdsban. 
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Danka  sirdly :  T.  V.  a  kacagd  vagy  nevet5  meilett  volna,  mert 
^altal^nosabb".  Igen  &m,  de  szolgai  fordMsa  a  L.  ridibundus  ^s 
Lachmove  n^vnek,  a  nep  sz&j^n  pedig  nem  61,  holott  a  danka 
Szabolcsban,  a  Bodrogkdzon  —  tanga  alakban  —  nepies.  azon- 
kivtil   Bessenyei    Gy5rgy  szava;   hozz&  Debrecenben   csal^di  nev. 

Sirdly  T.  V.  szerint  nines  meg  a  regis^gben,  ezert  haldsz^ 
kdndk  nevezn^  a  csal^dot.  A  sirdly  a  nep  sz^j^r6l  vaid.  A  Hor- 
tob&gyon,  a  Hajdus^gban  es  a  Nagy  Kuns^gban  a  lAszemu 
sirdly  =  Larus  argentatus  L. ;  a  Tiszament^n  a  Ldsirdly  =  Larus 
canus.  E  nagy  alakokkal  szemben  a  kis  testO  hal^szk^k  nepies 
nevei  csSr,  csirla^  csella^  csdriy  csdria^  a  k5z6p  Tiszdn  szerkS,  a 
Balaton  kordl  kuszvdgd.  De  tekintetbe  veend6  tn6g  a  sir6  csuUS 
ts  a  m^g  tiszt^zand6  m^travid^ki  csira,  v^gre  a  csullS  is.  Egy^b- 
ir&nt  a  sirdly  nevet  Foldi  J^nos  1801-ben  hozta  forgalomba ; 
az6ta  tankdnyvekben  ^Ital&nos  es  megvan  Arany  6s  Tompa  sz6- 
kincs6ben  is.  A  csullS  legels6bben  F^bi^nn^l  —  1799  —  6s  utdna 
Foidin61  tal&lhat6.  Az  enemU  alakokat  a  n6p  sz&j&r61  vett  j6 
nevekkel  majd  az  egyetemessegben  is  meg  lehet  kiiidnboztetni. 

Gulipdn^  Recurvirostra,  mint  hangfest6  n6v  az  Alfdld  paraszt- 
vad^szain^l  kozkeleta. 

Canko,  szeles  kdrben  parlokon  futkos6  sneff-f^le  madarat  jel6l. 
M^r  a  n6mel  sneff^  lehet5  kiszorftdsa  miatt  is  f51  kellett  venni. 
Kulonben  cankdzni  =  l^batlankodva  futkosni. 

Guvat,  megvan  S^ndor  Istvann^l  es  Foldi  J.  hozta  for- 
galomba. 

Fuzike,  Foldi  J.  vette  be;  tal6n  a  n6met  Weidenzeisigi 
hatott  red. 

Csilp'csalp,  a  nemetben  ziilp-zalp,  az  angolnal  chiff-chaffs 
annyira  hangfestC,  hogy  a  laikus  is  Igy  k6rdez :  mif6le  maddr  az, 
amely  igy  sz61:  csilp-csalpP  Di6s-Jen6  vid6k6n  a  nep  szdjdn 
szij'Csap. 

Zsezse,  till  a  Dundn  6s  egyebiitt  is  n6pies:  kenderike  az6rt 
nem  lehet,  mert  csak  t6U  vendeg,  6jszakon  pedig  Linn6  a  len 
szerint  kul5nb5ztette  meg  linaria  n6v  alatt. 

Csaldncsucs,  Pratincola,  magas  csalan  6s  k6r6k  esiics&n  lesi 
preddjdt.  Borsodban  a  nep  szajdn. 

Csuszka^  Sitta,  a  Biikk  bors6di  6s  hevesi  resz6ben  a  n6p 
sz^dn.  Kitiin6en  jeliemzd. 

A  fitke^  geze  es  mds  hasonl6  elnevez6sek  magyar  csaldd- 
nevekbCl  kerOltek,  mint  6get5  sziiks6get  p6tl6k,  az6rt,  mert  n6melyik 
apr6  fajt  sem  a  nep,  sem  a  tanult  rend  nem  kiilonbozteti  meg. 
Ezeket  az  alakokat  a  ^kismadar^  vagy  „tovisbuj6^  tdgas  keret6be 
foglaljdk  egybe. 

Kdrdkatona:  Chernel  IstvAnt6l  —  Velenc6rfil  —  valo;  de 
ermelleki  n6v  is.  Pungdr;  Ealocsa  vid6ken  kardkatona.  Grossinger- 
n61 :  „corrupte  Kdrol-katona^, 

Oedemia:  Feketerece;  a  megjegyz6s  hely6n  van,  hogy  t.  L 
a  nemi  n6v  nines  benne  a  faji  n6vben;  ez  nemcsak  itt;  hanem  a 
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buk6recen^l  is  igy  van,  A  szakornithologusok  egyhangi^Iag  ellene 
voltak  az  5sszetett  faj-neveknek,  nekdnk  sem  kellenek ;  de  a  n^pies 
sz6kincs  eg7el6re  cserben  hagyott.  A  megoldds  a  j5v5  fejldd^s 
foladata. 

Beznek,  Fdbi^nn^l  1799.  ^kisebb  ti]lzok^  magyar^zattal ; 
Fdldinel  1801  ^^reznek  tuzok^,  Szentgyorgyin61  1803  ^rezgS  szdmyti 
tiizok'^  ;  a  Tisza  menten  a  n^p  sz^jan  j^reznek  tuzok^  ^  y^rezege- 
tuzok'^ ;  az  oreg  vaddszoknAl  egyszerflen  ^reznek^,  Ahol  e  nevet 
sneffekre  ertik,  ott  nem  ismerik  mag^t  a  rezneket;  alkalmazt^ 
m^r  a  fogolyra  is:  Recueil  de  Dialogues,  Pozsony  1749  p.  159. 
^Perdris  grise,  grau  Feldhuhn,  reznek*". 

Bakcs6\  T.  V.  a  vak  varjii  mellett  foglal  all^t,  ezt  azonban 
kiz^rja  az  a  szabatoss^g,  amelyet  a  tudomany  mQvel^se  megkove- 
tel.  A  vakvarju  sem  nem  yak,  sem  nem  varji),  mert  lat6,  gem- 
f^Ie.  Lehet,  bogy  a  nev  a  hangfest6  bakcsd,  bakasdka^  melynek 
szava  hak'vak,  a  vakcsdkdn  at  vdikvarjuvd  fejI6dott,  a  cs6ka  ^s 
varjii  csaiadi  6s  alaki  rokons^g^ndl  fogva  is ;  meg  ink^bb  tal^n 
azert,  mert  ^gra  is  szokott  szallani  s  ekkor,  osszehuzodva,  a  var- 
jura  emlekeztet  6s  „vak"-ot  kidlt;  annyi  bizonyos,  bogy  a  szak- 
ornithologusok a  bakcs6  nevet  sz6  n^lkQl  elfogadt^k. 

Buhu,  e  helyett  T.  V.  a  nafft/  fulesbagoly  nevet  aj^nlja ; 
aj^nljuk  mi  is,  mert  a  huhu  csak  nemetes  videken  616  magyarok- 
n^I  divik. 

Lappantya,  T.  V.  buj?iltsagnak,  igy  kivetenddnek  tartja. 
Azonban  ez  ep  oly  kev6sse  bugdts^g,  mint  a  harmantyuy  pattan- 
tyu^  kallantyu  vagy  sarkantyu.  Bug^t  el6tt  egy  f6lsz6zaddal  —  1799 
—  Fdbidn  Term.  Hist.  p.  392  mir  alkalmazza  s  ugy  okolja  meg, 
bogy  a*z6rt  lappantyii,  mert  estve  mint  a  tolvaj  lappogva  j6r.  * 

Kecskefejo^  ugyancsak  Fabi^nnil  1799  p.  392  avval  a  meg- 
okol^sal,  bogy  Aristoteles  azt  koltfitte  a  mad6rr6l,  bogy  ejjel 
bebatol  az  akolba  es  megfeji  a  kecsk6ket. 

A  kecskefejCt,  a  Caprimulgus-t  =  lappantyiit,  Aristoteles 
nyom^n  Plinius  is  k5zli.  Grossinger  —  1793  Ornitb.  -—  biol6giai- 
lag  helyesen  ismerteli  a  madarat:  ^Aelas  nostra  verius  statuit, 
quod  hae  aves  pecudum  caulas  subeant,  potius  ut  insecta  venen- 
tur,  quam  ut  lac  sugant^.  Az  akol  6s  kdrny6ke  sok  rovart  fej- 
leszt,  ez  cs^bitja  a  madarat,  melynek  roppant  obl5s  a  szajanyil^sa ; 
ez  6s  az  akol  vezette  Aristotelest  a  kecskefej6a  foltev6s6re;  ez  a 
babona  m6lyen  bevette  mag^t  a  nepek  lelkiilet6be,  minek  bizonyi- 
t6ka  a  k5vetkez6  sorozat ;  Goat-milker,  Goat-sucker :  6ngol ;  Succia 
capre  :  olasz ;  Ziegenmelker  :  nemet ;  Geitenmelker :  bolland ;  Kozo- 
doj   polunoinik  :  ejf61i    kecskefejfi  :  orosz ;    Kozodoj :    t6t   (regibb 

*  A  tyiH,  tyu  kepzd  leginkdbb  61ettelen  tdrgyat,  kuldndsen  esz- 
kOzt  jelent  (TMNy.  502);  a  lappantyviri  sem  a  r6gis6g,  sem  a  n^p- 
nyelv  nam  dsmeri,  Fdbidn  alkotdsa.  amit  hozz^fdzdtt  magyar^zata  is 
matat.  Akkor  inkdbb  a  babonds  kecskefejot,  vagy  m^g  iukdbb  a  n^pies 
hagoly-fecsket  njdnlandm.  —  T.  V. 
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helyesir^sal :  Kozodog,  Grossingern^I  hib^san  Kozodok  6s  Hozo- 
dog;  tot  szinonimikdja  Bernoldk  szerint,  Lex.  sla v.  11:1058:  Kozo- 
dogec^  Kozidogka,  Kozodogka).  [FinnQl  is  vuohen-lypsdjd  :  kecske- 
fej6.  —  A  szerk.] 

Kir&lyka,  E  helyett  T.  V.  a  pipokA  ajtolja,  amit  el  nem 
fogadhatunk,  mert  szinonimik^ja  szerint  a  majorsaghoz  vezet :  pipi, 
pipe,  pikoke  stb.  A  kirdlyka  szakasztottan  ligy  gydkerezik  a  n^pek 
lelkdlet^ben,  mint  a  kecskefej5;  ezt  a  babona,  amazt  egy  mese 
vitte  be  m^lyen.  Miskolczi  1691.  mondja:  ^regulus  . . .  annyit  t^szeo, 
mint  kirdlyocska^  mivelhogy  a  kiralysdgot  csal^rdsaggal  a  sast6l 
nyerte  volt  el^.  A  magyarsdg  irodalma  igy  oktat:  Kis  keral^ 
Murmelius  1533;  j^  Kirdlyka  uominant  aucupes  nostri^  Grossin- 
ger  1793;  Kirdlyka.  Sandor  Istvan  1792;  ugyanigy  Foldi  J.  1801. 
A  meggydkeresed^st  6s  elterjed^st  bizooyUja  a  k5vetkezd  sor: 
Roitelet :  francia ;  regolo,  reatino,  re  d'uccelliy  regina :  oiasz ; 
Fugelkonge:  dAn  68  norv6g;  Kungsfogel:  sv6d;  Haubenkonig^ 
Sommerkonig :  nemet ;  Kralicek,  Kralik :  t6t ;  Krolik  zubaty : 
lengyel;  Kraljic:  horv&t  nyelven.  Ez  talan  el6gg6  igazoija  elj^ra- 
suDkat. 

FuggS  maddr,  Erre  vonatkoz6lag  a  mi  megokol&sunk  ez. 
Foldi  1801.  a  Parus  pendulinust  =  Remiza  pendulina  targyalvAn, 
annak  Fliggomadar  6s  Remic  nevei  ut&n  oda  teszi :  nem  figemaddr. 
Comeniusn&l  Figemaddr  =  Ficedula,  ez  ,^figeevot  jelenf^.  Miskolczi 
mondja :  ^Figemadar  csak  kicsiny,  de  meg6telre  igen  kedves  izQ  .  .  . 
gyonydrkodik  a  figeitelben  a  holott  kaphatja,  a  minthogy  akkor- 
tajban  is  szokott  k5zenk  erkezni,  mikor  a  fige  derekasan  6rik . . . 
az6rt  az  6des  fig6t6l  szokott  de^kul  neveztetni:  Ficedulaf  a  fico 
didci^.  Igaz,  bogy  Sz.  Moln^r  Albert  6s  utdna  Fariz-Pdpai  is,  igy 
adja:  T)Fuge,  avicula  in  arteficioso  victitans  nido  pendente  de 
arbore  celsa" ;  de  egyik  sem  volt  tiszt^ban  a  dologgal^  ennek  vila- 
gos  bizonysdga  az  a  magyar&zat,  amelyet  a  ket  sz6t^rir6  a  Fuge- 
fiszekhez  csatol,  mondvan  „  nidus  mira  arte  constructus  aviculae 
s  y  c  a  I  is^.  Mar  pedig  sycalis  gor5g  eredetCL :  aox^  :  fiigefa,  ooxov  : 
fQge  :  Reus  :  Feige.  Ennek  alapjan  helyes  Grossinger  interpretoti6ja : 
j^Ficedula  proprie  est  Graecorum  Sycalis^  Italorura  Beccafigo, 
Hungarorum  Fiige-maddr^  Germanorum  Feigenfresser^  Polo- 
norum  Figojedka^, 

Valo.  bogy  n6piink  nyelv6n  el  es  Sz.  Moln&r  idej6ben  is 
6Ihetett  a  Fiige,  a  Parus  pendulinus  ertelm6ben,  ugy  a  rcigg5  feszek 
is,  mint  e  mad^r  feszke  ^u^^f6szek^  nev  alatt;  de  kenytelenek 
vagyunk  addig,  valameddig  uj  adatok  az  ellenkez6r6l  nem  gy5znek 
meg,  velem6nyunket  fontartani,  mely  az,  bogy  ^.fugeniaddr  t6vesz- 
tes  utj^n  kerult  forgalomba  a  fiiggSmaddr  helyett.  E  meliett  mkv 
azert  is  meg  kell  ^liani,  mert  Sz.  Moln&r  6s  Pariz-Papai  az  ^llat- 
taniakban  6rezhet6en  a  Plinius-f6le  folfog^nak  h6doItak. 

Amid5n  m6g  megjegyezziik,  bogy  a  pdsztormaddr  nevet 
ugyanazokn^l  az  okokn^l  fogva  alkalmaztuk,  amelyek   a  tudomd- 
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nyos  elnevezes  alkot^&ra  hatottak  —  Pastor^  Hirtenvogel  stb.  — 
abban  a  remenyben  zdrjuk  sorainkat,  hogy  elj^r^sunk  alaposs^g^t 
kimutatni  legalabb  igyekeztunk. 

A    MAGYAR    ORNITHOLOGIAI    KOZPONT. 


Nekem,  szemdyesen,  ezek  utan  csak  egy  p^r  megjegyz^sem 
van.  Senkisem  6rzi  jobban,  mint  6rzem  en,  hogy  a  madar-nomen- 
clator  csak  nagyon  is  „el5leges  dolgozat^  s  hogy  eI6bb-ut6bb 
gondoskodnunk  kell  az  ornithologia  egyetemenek  magyar  nyelven 
val6  targyaldsdra  is.  Ez  egyertelmd  egy  nagy  sz6kinccsel  amely- 
nek  nagyobb  r^szet  meg  kell  alkotni.  A  mi  gydjtesunk  nem 
arra  val6,  hogy  azt  is  kiteremtse,  ami  nines,  hanem  igenis  arra, 
hogy  adja  meg  a  nyelvnek  azt  a  hajl^konys^got,  mely  nelktil  ilgy 
alkotni.  hogy  a  nyelv  szelleme  csorb&t  ne  szenvedjen,  nem  is 
lehet.  De  az  is  igaz,  hogy  mi  magunk  a  fdladatot  nem  oldbatjuk 
meg  a  gyiijtd  nyelveszek  hozz^j^rulasa  nelkul.  A  gyiijtd  nyelveszek 
hozzaj^rultak  m^ig  pi.  ahhoz,  hogy  a  bankduok  kb.  negyven  elne- 
vezeset  ismerjiik ;  de  csak  elenyesz6  kis  mert6kben  jarultak  ahhoz, 
hogy  a  tobbi  329  mad^rfaj  nepies  elnevez^s6r6l  kelI6keppen  6rte- 
sQljUnk;  pedig  itt  nyugszik  a  magyar  egyetemes  ornithol6gia  isme- 
retlen  nyelvkincse.  A  szeg^nyess^ghek  a  k^rdez^s  ra6dszere  az 
oka.  Ha  azt  kerdem  halaszt6l,  p6sztort6l:  hdny  madarat  ismer? 
nem  tudja  megmondani ;  ha  nevet  k^rek,  5—6  keriil  ki  bel6le; 
de  ha  azt  kerdem :  htoyf^le  ?ast,  rig6t,  rucat,  gemet,  ludat  stb. 
ismer,  csak  tigy  dal  a  remekebbnel  remekebb  anyag.  A  szak- 
ornithologusok  egy6rteImQleg  visszautasitottdk  a  Fu  genus  nevet, 
mint  ismeretlent  ^  akadt  nyelv^sz  is,  aki  ellene  szolt,  mert 
szerinte  ha  61  is,  kis  nyelvteruletre  szorilkozik.  Am  a  Fi^  a  r^gi- 
segben  megvan ;  az  Akad^mia  regi  t^jsz6t^ra  Baranyabol  adja,  en 
Beregben  szedtem,  Kassai  Szatm&rb6l  emliti.  Annyi  bizonyos,  hogy 
az  ertelmezes  ingadozott ;  de  m^gis  leginkabb  a  recevel  volt  kap- 
csolatban :  Fur  ice,  fil-rece  [!],  Fumony  :  vadr6ce-toj^s,  innen/tiwo- 
nyaz,  Kassai,  fii-pete  uo.  A  legtobb  v61em6ny  oda  hajlott,  hogy  a 
Fii  mkv  kihalt.  Amiddn  azonban  6n  inteztem  a  kerd^seket,  kisiilt, 
hogy  a  Fii  61  6s  generikus  6rtelm(i,  tehAt  kivAloan  becses.  A  r6ve« 
szek,  halaszok  es  pak^szok  igy  mondt^k  be  a  rucdk  sorat: 

B6k6s,  r^v^j?:  HajdusAg,   haldse:        S&TT^t,  pdMsjp: 

T6ke  r.  Zmdfejfl  r.  Tfikekacsa. 

Kendermagos  r.  Kendermagos  r.  Kandlos  k. 

Ors6farkti  r.  Ors6farku  r.  Kerce  r. 

Ean^los  r.  Lapdtorrti  r.  Kendermagos  r. 

Cs6rg6  r.  Kerce  r.  Cs6rg6  r. 

Ug  fii.  Jeges  ker,  Telel6  r. 

Siv6  /fi.  Veres  kir.  J^g  fu, 

Fekete  fu.  Fekete  ker,  Fekete  f4. 
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A  Hajdiis&g  —  Kosi  er  —  halAsza  a  fiit  —  a  regiekn^l 
fuvat  —  nem  ismerte.  Ebb5l  vilAgos,  hogy  a  fu  61,  a  kir  helyet- 
tese  ^  nem  cair^  mert  a  halasz  pontosan  megkulonboztette  a 
sirdlytel^kef,  ahov^  a  cserek  is  tartoznak. 

Igen  ^dekes  volt,  hogy  a  bemonddk  az  igazi  rucdkat,  Ancis^ 
bemondva,  megakadtak  6s  csak  arra  a  sz6ra,  hogy  meg  tdbb  ruca- 
fele  mad^r  is  van,  mondotl^  „igen,  de  az  mdr  /li,  illetCleg  kir^. 
Az  ut6bbi  tudtommal  mint  mad^nev,  a  sz6tarakban  nem  fordul  elo. 

Herman  Otto. 


A  ZILAHTIDEKI  NTELVJARAS. 

Harmadik    kdzlem^ny. 

IL  Alaktani  siyats&gok. 

Ezek  nagyreszt  vagy  a  pal6ccal  vagy  a  sz6kellyel  egyeznek, 
de  azert  akadunk  egy  pdr  6rdekesebbre  is,  amelyek  a  legtobbszor 
egy  r^gibb  nyelv&llapot  megkovOlt  alakjaikent  IQnnek  fol. 

1.  S^osszeteteL 

A  kdznyelvt5l  kev^s  az  elt6r6s,  de  neha  pal6cos,  kihagyasos 
osszet6telekkel  is  talalkozunk ;  kulonosen  ahol  tdrgyrag  maradt  el : 
mitivS  legyek^  ammondd  vagyok,  sok^S  takarmannya  t^rmett. 
Ritkdbb  paldcos  osszet^telek  m6g:  bit^Sfalatt,  halSpor,  ddgozd- 
ruha.  Gyakoribbak  a  sz6kely  hat^sra  mutato  iges  osszet^telek, 
amilyeneket  a  pal6c  nem  kihagyasos,  hanem  teljes,  ragos  alakban 
haszndl :  pirkokapdlnif  hdztUznezni,  kenderny&ni^  sz^enagyutni^  fu- 
kaszdlni^  szSlSszedni  stb. 

A  hat^roz6s  osszet^telek  nem   gyakoriak,  kiil5nosen  a  f5ne 
vekben:  bibUlir  (a  bej^r6n6  tr6f^  neve),   osszemarik^  f^hezme- 
nSs^  futuvald   (fejfa),    Nyakigldb,    Y^egigiiress    (a    magas,    sov^ny 
€mber  gunynevei). 

^rdekesebb  jelz5s  osszet^telek :  Hzelo  (p^linkaf6z6skor  ami 
eldszor  folyik  ki),  vendighdj  (alhaj),  Srdogldginya  (5rd6ghinta), 
uccapista  (tekergd),  ^a/rom/;dc  (azalkalmatlankodo  gyermeknek  mond-' 
j6k),  szakasztdkosdr,  durifaru  v.  dardzsd'ereku  menyecske.  igime-^ 
szeW  (giinynev),  maglddisztd^  kdstolobor^  arammdj  (s^rgarig6,  ^arany- 
mdl)^  fdtokSr,  dlomsztiszSk^  tuvicskesdisztd  (siin). 

Tirgyas  osszet^telek :  bagdleso  (a  sz^  tref^s  neve),  kutya- 
szoritd  (sikAtor),  nyaktekSrcs  (mad^r),  Vekanyuzd  (a  rossz  kes). 
fiisfaragd  (trefdsan:  kem6nysepr6),  v^erszipd  (Aadaly),  kdrmentS 
(csizmadia  szersz^m),  derejemecco, 

Ikersz6k:  hep'e-hupds  hij  ( gidres-godros),  hibli-hubli  v.  Ai*i- 
hd^'k  embSr  (szeleburdi,  henceg6),  locsi-fecsi  (fecsegO),  miki-rndki 
(piciny,  amely  val6szin(ileg  az  olah  mk  (kicsiny)   es   a    mdkszem 
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9z6k  kevered^s^bdl  szdrmazott;  hujki-hujbi  (mindenes  a  h&zn&I), 
hilinta-balinta  (hinta),  tSrH-fdrdiil  {TirU' fordid  oszt  mingy^-mingyA 
huz  eggy  j6t  a  p^ji^k^s  uvegbQ),  Ul-iM  (innen  s  till,  Csdk  ugy 
iil'M  v^^gzi  a  ddgdt:  immel-^mmal,  hanyagui),  titava  (revedez6, 
haboz6),  titovdzik  (habozik,  ingadozik). 

2.  SzdkSpzis, 

A)  Igek^pzes  ig^kbdl.  Leggyakoribb  s  legkedveltebb 
mozzanatos  k^pz6k  az  -inty  -ant  s   az   ezekbdl    dsszevont 

it  kepz6:  pattint  v.  pattant,  koppint  v.  koppant^  bireccsintettem 
a  kemenc6be,  kollint  (oldalba  tit),  levelet  firkint  v.  flrkant^  kidr- 
sint  (kiszdkik),  csenditnek  (halottnak  harangoznak),  v^llat  vanity 
kaparit,  kanyarit  stb.  Ritk^bb  az  -an^  -e»:  kukkW"  v.  mukka''  v. 
vdMca""  (sz6lni  kezd:  Mukkanni  s^  m&rt  ijettihe),  loccsa''.  horkant 
(v5. :  hdrkol),  szirpant  (az  orr^t  szivja),'  megszeppe''  (megijjed, 
szepeg  :  fel),  rebbe""^  zokke"", 

A  gyakorit6  k^pz^n^l  leghasznalatosabb  a  ^  s  az  ezzel 
alkotott  kepzCbokrok:  zubog  (a  viz),  ISdorog  (inog,  tekereg),  bito- 
jog  V.  imhojog  (log),  kucorog  v.  kuporog  (guggol),  hencser'eg^  nyafog, 
A  -gat^  -get  is  igen  gyakori:  k^ereget  (koldul),  dllogat  (allftgat), 
toszogaty  -ng  6s  -ngat  kepz6vel:  tdto^'g,  dcsi^godzik  (dgaskodik, 
kapaszkodik),  lize*g,  kurjo^gat\  —  a  -d  6s  4  es  kepz5bokraik : 
gSrnyed,  kotyfad  (erjed),  lohad  (a  daganat),  m^gsdjdul  (sajogni, 
fajni  kezd),  kdricdl  (k6sz^l),  komyicsdl  v.  komyicsol  (a  macska), 
gyurkSl,  zocskSl  (osszer^z,  pL  sz5l6t),  gyurUckSl,  m^irsekU  (m6re- 
get).  A  gyakorltd  s  kicsinyitd  -kod,  -ked,  -kod  helyett  inkabb  a 
-do»,  -d'es,  'dos:  csibdes^  kabdoSy  kobdos ;  -dsz,'i8z:  kurkdsz  (keres), 
hajkordsz  (hajk^roz),  /utkordsz  (futk^roz),  kapardsz. 

A  miveltet6  igek-^,  -at,  -et,  -tat,  -tet  es  -szt  k^pzdi- 
nek  haszn^lata  a  koznyelvivel  megegyezik  Kul5ndsebb  alakok: 
bSrget  (juhot),  fojat  (tehenet),  ruhet  (diszn6t),  tidgat  es  sdrat  (lovat 
k5z5sit).  Az  -szt  haszn^Iata  nagyon  ritka,  mert  rendeseu  az  -it 
helyeltesfti :  nyugosztdl,  vigasztcU^  szdraszt,  {zzaszt,  bdggyaszt. 
Az  'it  kepz5,  mint  mar  emlitettiik,  mindig  megrovidiil :  hdjlity 
homlit  (sz6l6t  bujtat),  kondit. 

Visszahat6kepzes.  A  szenved6  ig6t  ez  a  nyelvjdr^s 
sem  ismeri,  ahelyett  is  a  visszahat6  alak  haszn^latos.  Leggyako- 
ribb az  '6dik^  Sdik  s  a  nevsz6b6l  kepzetteknel  az  -w/,  -ul:  levd- 
gddik^  m'egnyesodik,  sertodik,  megpirul, 

A  tulajdonkepi  'visszahat6  igek  kepz5jeben  -ddzik^  -Sdzik  ala- 
kot  ejt  nyelvj6r6sunk :  vakarddzik,  he'^gSrgSdziky  diUu''g3dzik,  rd''- 
gatddzik,  k^erSdzik  (a  marha). 

B)  A  Q6vsz6b6I  val6  igek^pzesben  m6g  ritkdbban 
ter  el  nyelvj^rdsunk  a  k5znyelvt6l.  Nevezetesebb  kepz^sek :  nyava- 
jog  (betegeskedik),  vdjldgat  v.  dbigat  (oh  wehl  jajgat,  s^pitozik), 
6r6l  (vo. :  orr) :  haragszik,  dohog ;  pdcikdl  (rakosgat  vmit),  nyakal 
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(moh6n  eszik),  hilintddzik,  lepdrjdl  (lemasol),  megigenli  (megso- 
kalja)  a  d6got,  kapcdskodik  (kotekedik,  hibdt  lei  vmiben),  noszo- 
gat  (n6gat,  a  toszogat  analogiaj^a),  k^posztdt  armdz  (az  drmojdt 
levagdossa  a  kaposztalevelnek;  vo. :  hdmoz),  cuhikkol  a  s^rba  (vd. : 
cubdk  :  comb),  katlanoz  (kutat,  keres,  ktilonosen  ^telnemQt :  Kijfe 
Bori  n^iz{d)  rmg,  hu''  katlanoz  az  a  tolvdj  maska)^  rdteh&'kedik 
vkire  (r^nehezkedik),  kw'korodik  (g5rbul;  hu^'koru :  gdrbe). 

C)Nevsz6k6pz^sigekb6l.  A  -daiomy  -delem  sokkal 
gyakoribb,  mint  a  koznyelvben:  kopedelem,  ^SgedelSm  (nagy  baj, 
veszely),  gySzedel'emy  nyugodalom^  rijadalom.  Az  -(fo,  -is  kepz6 
igen  gyakran  a  cselekves  eredmenyet,  t&rgy^t  6s  hely^t  fejezi  ki : 
kdrcolds^  aratds,  keles  v.  kilis^  kaszacsapds  (a  ffinek  kaszalds  ut^n 
a  foIdb61  kiall6  csonka  resze),  t^gyhajlds^  ne  jdrj  a  szdntdson  I 
(a  folsz^ntott  hely),  irtds  (a  kiirtott  hely),  vdgds  (az  erdd  levdgott 
r^sze).  A  f6nevi  igen6vk6pz6  rendes  alakja  a  -ni ;  egyetlen  kivetel 
a  pai6c  videken  is  ballhato  innga.  A  mo.  igenevek  -6,  -o  kepzdje 
f6n6vi  haszndlatban  zartabb  lesz  es  egyszersmint  megrdvidiil:  pir- 
gettgiij  esergettyu,  csengettyu,  furu^  gyc^lu,  vakaru,  seprii  (vo. :  seper), 
De  van  egy-ket  kiv6tel  is :  sepro  a  bor  es  kdv6  aija,  tep^rtS,  c'&o. 

Kiildnosebb  n6vsz6k :  habari,  lesi-pScsi,  locsi-fecsi  (szoszdtyar), 
Srdogldginga,  lotyedSk  (mosogat6  16,  gyenge  leves),  Toppancs  (giiny- 
n6v,  v5. :  tapod.  toppint,  topp :  lepes),  lebbmcs  (lepeny),  zuhatag 
(zapor),  SzegSdi  Mdzsi  (a  v^ndorl6  cseled  giinyneve),  torek  (gabona- 
tdrmelek),  tekircs^  nyaktekercs  (mad6r),  ragaddj  v.  ragadvd'\fu. 
nyomdik  (nyom),  ivdka  (kis  fapoh^r),  fuidka  (noveny,  fblfuto). 

D)  N  6  V  s  z  6  k  b  6 1.  A  birtokos  -  i  utan  nem  alkalmazzak 
az  'i  tobbes  k6pz6t;  vagy  -k-i  tesznek  ut^na,  vagy  pedig  semmit 
sem:  j,Kijek  ezek  a  bdrnyuk?^  „Ha  biz  azok  a  K6cs^r  Ustdnek 
(Istv^nei),  azok  a  juhok  p6g,  ott  ni!  az  idesapdmi  (ap&mei)''. 
A  birtokos  n^vm^ok  tobb  birtokra  vonatkoztatott  alakjai  a  kovet- 
kezdk :  az  enyimek,  a  tijid,  az  ovik  vagy  az  ove;  a  miji'^k  (rit- 
k&n :  a  mye'^kek^  vo.  JordC.  tiedek),  a  fijitek,  az  ovik. 

A  kicsinyitd  kepzdket  nyelvj&rasunk  nagyon  ritk&n  alkal- 
mazza  s  a  iegtobb  kicsinyitett  szav&ban  nem  erzi  a  k6pz6  ilyen 
jelent6s6t.  A  kicsinyitest  a  pud^  kis^  kicsi,  esz  szikra,  mdkszem, 
ecs  csSpp,  miki-nuiki  szok  koriiliras^val  fejezi  ki  rendesen:  ^6  be 
sz^ep  ikis  jdnya  (leAnykdja)  va""  k^nek^  esszem  a  kisz  szive  gyukerit  /" 

Pal6c  hat^sra  mutat  egy  par  totos  kicsinylt5  k6pz6  alkal- 
maz^sa,  kiilonosen  a  bec6z^  tulajdonnevekben ;  a  -csa,  -cse:  Julcsa, 
Bdrcsa;  -ca,  -ce:  Gyurica^  moslica,  fdrkinca;  -is,  -us:  baris  (a 
barna  sertes),  Antiska,  JBSrtuska^  NinuSy  picus  v,  ^  picurws  (cicus, 
macska);  -m,  -di  6s  -kd:  Misu,  Peru.  Pistuka;  Ijrzsdk,  pufik^ 
bincsdk,  bincsilldk  v.  csimbdk^  csombdk^  fij^^t  ideveve  m6g  a  szAr- 
nyasok  combj&t  jelent5  cubdk  szot  is  (vo.  H^omszek :  cobdic) ; 
vaskd  (csizmatakant6  rossz  k6s),  hoskd,  bundikd  (kis  bunda),  cso- 
mojkd  lessz  a  pujiszk^ba,  ha  nem  tdrik  j6l  meg!^ 

Ffinevek  fokoz^a:  legajja^  legteteje^  legtovS^  leghegye;  legis- 
legvig^^  leg'eslegtet^j^  stb. 
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Az  -u,  -tJ  k^pz6,  mint  emlitettiik,  mindig  rCvid:  durifaru^ 
dardzsd^Bku^  j6{v)izu. 

A  szem^lyes  n^vm^s  a  tobbesszdmban  minden  szem^lyben 
fdlveszi  a  tdbbes  -k  k^pzdt:  en,  te^  il\  mik^  tik,  tlk.  Birtokos  nm. 
enyim^  tijid,  ovi;  miji'^k,  tijitek,  ovik. 

Visszamutat6  nm. :  aki,  ami,  amih  (amelyik ;  amely  sohasem 
haszD^Iatos).  Az  aki  n^ha  targyra  is  vonatkozik:  „Recseg5s  a 
csizsm^m,  q^it  tennap  vettetn"  (N6pdal). 

KQl5nosebb  n6vsz6i  kepzesek:  kdrsdg  v.  kdrsdgos  nyavaja 
(epilepsis),  f&jintos  (finom),  akkurdtos  (epen  olyan),  Hapodat  csak 
t^rgyraggal:  »Eggy  tapottat  se  menny  sehov^  se!"  (vagy:  »eggy 
toppot  se  . .  .** ;  lepes),  p'ecsi  (hiis;  gyerm.  ny.),  izik  v.  izi'^k  (szena- 
tormel^k,  szenamurva,  vo.  iz,  izillet),  hancsik  v.  hancsok  Tkis  hant, 
r5g),  foncsika  (vminek  igen  kis  resze),  ^Stkes  (fal^nk),  Vermes  (a 
szem,  ha  vdros  a  fehere). 

ElvoD^ssal  is  k^pez  sok  esetben  sz6t  nyelvj^r&sunk : 
csicso'^ka  (csiiszka  a  jegen),  hilinta  (hinta;  csicso'*kdzik  6s  hilintd- 
zik  ig6kb6l),  csdva,  rekesz,  piszka-fsi,  szurka-piszka  (k5t5des,  ^sk^- 
I6d^),  vizitay  trakta. 

3.  Sz6ragozds, 

Nyelvj&r^sunk  a  sz6ragoz&sbaD  t^r  el  legink^bb  a  pal6ct6l, 
mert  a  pal6c  iljabb  fejl6d6sa  alakjait  itt  nem  taldljuk  meg,  s  a 
koznyelvt6I  elt^rd  kiildnosebb  saj^ts^gok  ink^bb  meg6rzott  r^gies- 
s^gek,  amiket  nagyreszt  ugy  a  pal6cn^l,  mint  a  szekelyn^l  meg- 
tal^lhatunk. 

A)  Sz6t6vek. 

A  sz6tdvek  k5z5tt  taldlunk  ligy  b6vebbeket,  mint  rdvidebbe- 
ket  a  koznyelviekn^l  s  nem  egyszer  tanuskodnak  meg^rz51t  regies- 
s6gr51.  B6vebb  t6aIakot  mutatnak :  muha  (moh),  tdrzsa^  area,  sdrju 
{sarjum  stb. ;  m^sodkaszdl^i  szena),  udu  (odv,  odu),  szijju  (sz^), 
Hjju  (oly  v),  tollu  (toll).  hamniUy  konyv  (az  oregebbek  ajkan :  kdny\ 
UC8U  (tokos  biiza),  savanyd,  dd,  hdgy,  mer  (mereszel);  nyir.  A  szdj 
(szii)  sz6ban  a  j  anal6gia  hatasa  alatt  kertilhetett  a  t6be  (v5. :  a 
dundntuli  6s  pal6c  btij  ,bu'  s  a  mai  szdj  s  a  regi  szd  sz6kkal). 
T6hoz  tartoz6nak  tQnik  f5l  az  a  tobb  helyn^vben:  Szdnuta, 
Babuta  (sz61dhegyek),  Kirdjkiita  (tanya),  ErSssgodordrka. 

A  nyujtott  nevez6ja  szavakban  a  hosszii  hangzo  a  legtobb- 
sz5r  ragok  eI6tt  is  megmarad :  fondlt,  filzet,  hidat,  higat,  hiiszat^ 
kutat,  nyulat,  rudat,  sugdrt^  szuzet^  tenyert  (de  tenyer'et  is  n6ha), 
tizet,  litat^  vigat  stb.,  amint  mar  a  hangtani  r^szben  is  erintettiik. 

A  kett6s  ragozdsu  f6nevek  inkabb  az  eredetibb  tovet  mutat6 
nevezOesethez  veszik  fol  a  ragokat :  falut,  faluk,  hammut,  gyap- 
jum  stb. 

A  hangz6veszt6  ig6k  rendesen  igy  hallhat6k:  sodrani,  tig- 
rani  stb. 

u.  htklyOb  xzyil  35 
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B)  Igeragoz^s. 

Mint  a  legtobb  nyelvj^^suDkban,  Ugy  ebben  is  h^rom  ni6d 
van.  A  jelentd  m6dnak  megvan  a  foIy6  jelen  ideje:  ir\  a  befeje- 
zett  jelen  ideje :  /r^  s  a  befejezett  multja :  irt  v6t  \  a  folt^teles  m6d- 
nak  k^t  alakja:  ima^  irt  v6na\  a  folszdIit6  m6dnak  csak  foly6 
jelene:  irjo''  (a  di6sad-sarmas^gi  korben:  irj^), 

A  foly6  jov6  kifejez^sere  a  foly6  jelen  haszn&latos  m&jd^ 
vagy  ha  v.  majha  (majd  ha)  j5v6re  mutat6  szocsk^val:  m&jd  ir, 
vagy  pedig  csak  magdra :  ir.  A  befejezett  j5v5t  legtobbszor  a  befe- 
jezett jelen  belyettesiti  valami  jov5re  mutat6  sz6csk^val:  ^Hagy- 
gy^tok  el  a  fen^be,  csak  akko  civakoggyatok  ezen  a  rongy  kis 
gugyori",  ha  miT  meghdttam  !*^  ^Idesap&m!  Mg^i  majha  m'egnotiem^ 
n^kem  isz  szabad  lessz  pip&Ini  ?"  Sokszor  a  foly6  jov6,  illet6Ieg  a 
folyo  jelen  fejezi  ki:  „Na  hadd  S  csak,  majha  bimengyek  Zilajra, 
n^ked  is  veszek  kicsi  piross  iicsort  (gyermek  csizma)!'' 

Az  igeiddket  tekintve,  tehdt  a  sz^kelyhez  kepest,  nagyon 
szeg^nynek  nevezhetO  nyelvj^r^unk  s  e  tekintetben  a  pal6cn6l 
csak  k^t  id5vel  gazdagabb  a  jelentd  m6d  befejezett  ^  elbeszeld 
multj^val  {itam  v6t  6s  irelc)^  de  az  ut6bbit  csak  az  oregebbektdl 
hallhatjuk  ritk&n,  6Ienk  elbeszel^sben. 

Alanyi  ragoz&s.  Az  ikes  es  iktelen  igeket  az  egyes 
3.  szemelyen  kivQl  sehol  sem  kQl5nbdztetik  meg,  mint  a  legtobb 
nyelvjar^ban.  E  tekintetben  a  koznyelvtdl  val6  elter^sek  mind 
pal6c  eredetre  mutatnak. 

Az  -m  ragot  az  egyes  1.  szemelyben  csak  elv^tve  lehet  hal- 
lani  az  dregebbekt61  vagy  egyes  sz6l^m6dokban  megcsontosodva : 
„MitQ  j6  az  a  sok  eszem-iszom  ?^  (de  m^kor  mindig  eszek  es 
iszok).  Az  ^Ital^nosan  hasznalt  rag  a  -A;. 

A  2.  sz.  'l  es  'Sz  ragja  vegyesen  fordul  el6  ugy  ikes,  mint 
iktelen  igekben  gyakran  egymasmellett  is:  8zenved6{l)—szenvecc, 
ad6{l) — ace,  ferede(J)'—ferecc,  b&jl6dd{t) — bdjlocc,  gydtrodS\T) — gyot- 
roccy  hagyd{l) — hacc^  lakHJ),  de  rendszerint  laksz. 

Az  I  vegQ  tovek  a  szephangzas  es  konnyebb  kiejtes  ked- 
ve^rt  mindig  -sz  s  a  sziszegon  v6gz5d6k  -/  ragot  vesznek  fol: 
nev€sz  (nevelsz),  cs^S^esz  (csepeisz),  meghdsz,  romlassz,  bomlassz 
(ritkan :  romosz,  bomosz) :  rdkds2d(l\  ddgozd{l),  gyozSiJ)  stb.  A  f6l- 
sz6lit6  2.  szemely^ben  is  nagyon  gyakori  az  4  az  iktelen  igeknel 
is :  hoz2d(l),  l€gye{I\  tegye{J),  (hozz,  I'egy,  t^Sgy  v.  Zilahon :  ligy, 
Ugy  csak  a  felmOveltek  ajkto),  mig  az  /  vegOek  itt  sem  veszik 
fol  a  -l-i :  danojj,  ugrdjj,  drnyikdjj  (orditozik),  felejj  stb. 

A  jelentd  mod  3.  szemelyeben  m&r  az  ikes  6s  iktelen  ig6k 
kozt  megvan  a  kulonbseg  egesz  hatarozottan  s  csakis  h^irom  ige 
tesz  kiv^telt  az  ikesek  kdziil:  „65  az  esG"^,  „m€ge8z  mindenfelit' 
(raegeszik)  es  „Kinek  szive  hova  hiiz,  keze-l^b^  oda  csusz^  (csuszik). 

A  folsz6lft6  m6d  3.  szemelyeben  a  rag  a  di6sad-sarmas^i 
kdrben  az  ikes  igeknel  mindig  -Sk :  egyffc,  igyS^k,  IdcoggySk  (1^- 
s6k),  de  az  iktelenek  is  jobb^ra  e    ragot   kapj&k :  jSjjek^   Q'ggySk^ 


A  ziLAHViD^i  nyelvjArAs.  547 

h/ozzik^  n^izzik,  IdssSk,  mennySk,  A  ziiahi  korben  -n  a  rag  m^g 
az  ikes  igeknel  is,  kiildoosen  a  iiatalabbak  ajk&n  s  csak  ritkdn 
hallszik  az  -ji  rag :  aggyo""^  jSjjo'^^  ^gy^^'i  iffyo"",  Idcoggyo"*  stb.  (rit- 
kto :  aggy^^ jSjjik,  egyik,  igyik  stb.). 

A  fdlteteles  m6d  egyes  sz.  3.  szemely^ben  minden  ige  ikte- 
len  ragoz^u:  enne,  inna,  Inccana,  esne^  lakna;  s{ma,  nySme  stb. 
A  hat6ige  is  a  legtdbbszor  iktelen  s  csak  ritkto  ikes  ragoz^su : 
nyukhai,  alhat^  lakhat^  ehet  (ritkdn :  nytikhatik,  lakhatik  stb.). 

A  regies  -n  v^gzet  tobb  ig^nel  ballhat6  az  egyes  3.  szem^ly- 
ben :  mengy'e''  (gyakoribb :  megy),  lesze'',  tesze""^  vesze"',  visz'e'',  hisze", 
vagyC  (ritk^bban :  va*),  Jo",  winese*,  sincs'e", 

T^rgyas  ragoz^s.  Az  igek  tdrgyas  ragozas^ban  a  k5z- 
Dyelvt6i  semmi  kdlonosebb  elterest  sem  tudunk  fdlmutatni,  leg- 
f&nnebb  csak  azt,  bogy  a  fblteteles  m6d  tdbbes  els6  szem^lyQ 
hagyndk'fele  alakja  mellett  ritkto  pal6cosan  a  hagynd^'k  alak  is 
hallhato. 

Nehdny  kfllonosebb  igei  alakot  is  tal^lunk,  mint 
amilyenek :  mengyek,  m^&sz  (Zilahon :  missz\  mengye"  (v.  megy\ 
inengyu!*h  mentek,  menn'ek  (a  tobbi  alakja  rendesen).  Ilyen  a 
vagyok,  vagy,  vagyo""  (ritkabb :  va"")^  vagyWh  vagytok,  vagynak  ige 
is.  A  mengye'^'i^e  alak  a  fels6tiszai  nyelvj^ras  hatasara  mutat, 
bar  paloc  eredetCL  is  lehet,  mert  Borsodban  is  el.  A  kell  ige  fol- 
teteles  modj^nak  3.  szemelye  kek  v.  gyakrabban  ke'^k,  kene.  A  jon 
ige  f5lsz6lit6  m6d  egyes  2.  szemelye  gyere  vagy  gyer  {gyeride!); 
a  tnenni  ige  folsz6lit6  m.  egyes  2.  szem^iyd  alakja  az  etiggyy 
amely  mellett  a  menny  csak  ritkan  hallhat6. 

A  fon^vi  igen^v  sohasem  veszi  fdl  a  szem^lyragokat :  ^nekem 
imi  ke/  stb. 

Az  ige  raell6kn^vi  alakjai  kozul  csak  az  ird  es  tr^fele  ala- 
kok  elnek  ;  a  j5v6t  korQlir^ssal  fejezik  ki :  „A  iil  mk^  kaszdlni 
valo^^  „a  gabonat  m^"  hordani  A^".  A  hataroz6i  alakok  koztU 
ritkan  haszn^latos  a  -va,  -ve  alak  (a  -mn,  -ven  helyett  is),  de  ha 
lehetseges  az  ertelem  zavarasa  nelkiil,  ezt  is  a  kovetkezdfele  ig^k- 
b6l  kepezett  szemelyragos  n^vszoi  alakok  belyettesitik :  ultombe^ 
^iltembey  fuittomba,  jdrtodba-kottodbe  stb. 

C)  Nevragozas. 

A  n6vsz6k  ragoz^s^ban  mkv  tobb,  a  koznyelvtdl  elt6r6,  erde- 
kes  jelens6get  tal^lunk.  Kul5nosen  a  hat&roz6i  ragokban  taMlunk 
egyes  megfirzott  r6gi  alakra,  amely  figyelmet  ^rdemel. 

1.  A  targyrag  a  birtokos  ragok  utan  neha  elmarad, 
kiv^ve  mind  a  ket  3.  szemelyt,  de  a  iegtobbszQr  kiteszik:  „Elat- 
lam  a  tinom  v.  a  tindmat^,  „vedd  le  a  kusmdd  v.  a  kusmdd^t^, 
Ez  a  szabaly  all  a  szem^lyes  nevmasok  egyes  szamara  is :  e^'gem 
V.  i'^gem'etj  V^ged  v.  Vegedet  (Zilahon :  tiged    v.    tigedet)    de :  uf'ef, 

2.  A  hataroz6  ragok  tobbnyire  csakis  a  hangtani  r6sz- 
ben    m&r   t^rgyalt    hangbeli   eilereseket    mutatjAk :    -&«(/),    'bu{l) ; 

35* 
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••ru{l),  -ftJE(Q  stb.  A  -6a«,  -ben  rag  mindig  elveszti  az  n-j6t.  De  a 
'hoz,  'hez,  'hoz  alakja  6s  alkalmaz^a  a  k5znyelvivel  egyezik,  a 
Nyr.  egyik  kdzldje  t^vesea  hagyja  el  a  z-i^  mert  mindig  tiszt^n 
haliszik  (Nyr.  12:375.  1.)- 

A  'Vd  -ve  rag  nagyon  ritkto  sz^kelyesen  az  alhangu  szavak- 
hoz  is  jdrul:  y,kdrre  ment**  (k^rba  veszett),  ,^bBtydrre  lett". 

Az  'Uly  -^l  belyett  egy  p^  sz6ban  eredetibb  palocos  alakot 
talalunk:  „eszak /eZ(?tt«  (de  fejUl,  fdltti,  fonn),  aldU,  elSll,  beWll 
vagy  aldllfelSll,  eloUfeloll  stb.  (hoi  k6rdesre  felelve). 

A  szekely  es  pal6c  nyelvj^r^ban  616  6si  -nott,  -ndl,  -ni 
helyhat^oz6  ragjaink  koziit  haszn^ja  e  nyelvj^r^  a  -ndl  6s  -^i 
ragokat  a  szem6lynevek  6s  a  szem6Iyt  jelentd  koznevek  mellett, 
meg  pedig  honnan  kerdesre  felel  a  -nu(Q,  'nu{1)  :  „Ippeg  mos  jdvok 
nagyapddeknti^  ,£™  meg  ilrzsijeknH  hozom  baza  eszt  a  rongyos 
k6jk5t,  bogy  ne  cane6kdjo°^  (tekeregjen)  mkn  annyit'.  De  ezek 
mellett  ^kiil5n5sen  az  iQabb  nemzedek  ajkan  hallhat6  apdd&c- 
tii{l)  6s  ilrzaijiktuil)  is.  Hoi  6s  bova  k6rd68re  felel  a  -ni,  melyel 
csak  ritk^n  helyettesft  a  -mi(/),  -nei})  6s  -AO0,  -hez,  -hoz :  „Mengyek 
gkkiesiny6g  (^y  kis  ideig)  ide  ecsemasszonyekni^  te  p6g  fuss^I  at 
addig  a  komdni  (v.  komdjekni)^.  ^Hd  te  annyuk  bun  a  fen6be 
k6ric6lta  (csavarogt^l)  megi°  (ism6t)?"  ,Ne  baraguggy  na  fyam, 
igaz^°  csak  ikicsit  (egy  kicsit)  besz/igettem  itt  Kdcsdrikni^  osztd™ 
meg  esz  szikrat  a  papekni^,  Ritk^n  a  fiatalabbak  ajkan:  Komdjik- 
hoz,  papeknd{r)  stb.  S6t  meg  ilyen  alakok  is  ballbat6k:  ndllW'kfii 
(n^lnnk)  6s  ndUW'knti  (t6lQnk). 

Az  'iff  rag  eredetibb,  nyiltabb  alakban  61  a  mSg  (mig)  kotC- 
sz6ban  s  a  kicsinyig  (kis  ideig)  hat^roz6ban. 

Az  okbat^rozo  -irt  rag  alakja  a  m^salhangz6n  kezd6d($  sz6k 
eldtt  6s  mondaty6gen  -^,  mag^nhangz6n  kezd6d6  sz6k  el6tt  pedig 
-er  (Zilahon:  A  es  -ir):  ;,^0/j6tt6?"  y,^^  attam".  Hasonl6  bely- 
zetben  vesziti  el  a  'k6r  rag  is  az  r-jet :  „  Valamiko  csak  lessz*' 
de:  „maj  mdskor  adok^. 

KQl5ndsebb  k6pz6sa  6s  hasznalatu  bat^roz6k. 
A  hol'i  6s  osszet6teleit  z^rtabb  maganbangz6val  ejtik:  hW'y  vala- 
Aw*,  s'ehu'',  othWy  ithw.  Erdekes  r6gi  ragot  6rizett  meg  nyelvjAri- 
sunk  neb^ny  honnan  kerdesre  felel6  bataroz6  szav^ban:  innet 
(ritkabban  innet),  onnSt  (v.  onfiat)^  hunnit,  turunnit  (tul-rdl-nit), 
aldrunnet,  fejUriinnet,  hdturunnet^  mdsiinn^t,  egyebiinnit.  Az  ut6bbi 
terjeng6s  form^kat  csakis  az  innet^  onnet,  hunnit  alakok  anal6gi&- 
j^bol  magyar^zbatjuk. 

Az  azutdn  sz6  alakjai  osztd^^  oszt^  oszteg  (ritk&n).  A  bent  6s 
kint  belyett  igen  gyakori  az  odabe  v.  odabe  6s  odaki  (vagy  rit- 
kabban kunn).  Az  -st  elavult  batdroz6  ragga!:  mihenst  (mibelyt), 
rogvest  (rOgton)  stb. 

Nagyon  sok  albangi!i  batarozo  fokoz&s&n^l  a  fokk6pz($  eldtt 
fblhangu  e  all  a  belyett:  hdtrSbby  leghdtrebb^  drebb,  adSbb,  leg- 
odebb  stb.^  amelyek  ritkabban  o-val  is  hallhatok.  Egy  n6htoy  6rde- 
kes  bat^roz6t  takluok  az  egyes  sz^m  3.  sz.  birtokos  ragjdval  6s 
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a  'ban^  -ben  hatdroz6  raggal  ell^tva:  ecceribe  v.  izibe  (rdgt5n, 
hamar),  melegibe  (hirtelen),  hamarjdba,  bUvibe  v.  dogibe  (bdven), 
futtdbay  hosszdba,  ssfSltibe  stb.  Figyelemre  m^lt6  alakok  m^g: 
mdsutt  y.  mdsutt,  egyebutt,  mdsuvS  v.  mdsuvd  6s  egyebuvi. 

3.  Birtokos  szem^Iyragok.  A  sziszeg6  iii^ssalhangz6n 
v6gz5d5  szavak  a  3.  sz.  birtokos  rag  el5tt  e  v^ghangjukat  gyak- 
ran  —  mintegy  a  birtokos  j  kies^enek  a  potl^is^a  —  pal6cosan 
megnyujtj^k :  mdssa,  kokfissa^  kavdssza,  mdzza  stb.  Az  egyes  3. 
szem^IyQ  birtokos  a  ragja,  ha  az  eI5z5  tagban  d  vagy  a  van, 
mint  mdr  IMtuk,  z^tabb  o  6s  ^  lesz  s  az  ennek  megfelel6  jfol- 
hangd  e  rag  is  egy  fokkal  z^rtabb  e,  amely  aztan  ragok  el6tt  m6g 
z^tabb  t-be  csap  at:  hdtom,  hdtod,  hdtq\  szem'em,  azemed^  szeme 
6s  szemit^  szemire,  p*enzive(l)  stb.  Az  -d,  -8  v6g(i  n6vsz6k  e  hang- 
z6i  rendesen  nem  vdltoznak  a,  e-re  a  birtokos  rag  eI5tt:  hdrddja, 
Ajtdja ;  irdoje^  mezSje  stb.  Kiv6telek :  el5,  isS  (els^),  erS^  esztendS^ 
vo  (eleje,  6se}e  stb.). 

4.  Nevm^sok.  A  szemelyi  n6vmasok  ragoz&sa  a  kdvetkezG : 


6',    e^'gem    v.    i^gem'et, 
te,    t^iged    v.    t^tgedet^ 

(Z.:  tiged^  tigedet) 
iZ,  ut'et 


tnik,  mi^'ket  v.  bennu''ket, 
tik^  tikteket  v.  benn'etekst, 
Hk,  Hket. 


F6n6vvel  kapcsolatban  a  szem6lynevmds  fgy  hangzik :  az  &" 
fSd&m,  a  t'e  fSdSd^  az  H  foggye ;  a  mi  fodiVk^  a  ti  fodetek,  az  u 
V.  aa  Uk  f5ggy'ek  v.  f6ggydk. 

(Folyt.  k5v.)  LAszl6  GfeZA. 


A  KOCSI  KEBDES^HEZ. 

I. 

Az  Egyet.  Phil.  K5zl5ny  1897.  6vf.  53.  s  kov.  lapjain  R. 
Prikkel  Marian  val6s^ggal  kocsi  k6rd6sse  tette  a  kocsi  sz&rmaz^- 
s4t,  mid5n  a  Baumgarten-  (es  nem  Engel!)  fele  vil^gtdrtenelemben 
Engeltfil  kiadott  magyar  tort6neiemre  s  a  Mon.  Hung.-ra  t^masz- 
kodva  a  kom^rommegyei  Kocs-vd^  ruhazta  a  kocsi  foltal&l^s^nak 
dicsds6g6t. 

Londoni  hist6rikus  hazdnkfia,  Kropf  Lajos^  megtette  ugyan 
erre  (uo.  207.  s  a  kov.  I.)  a  maga  megjegyzeseit,  de.  csod^latos, 
Prikkei  szeges  figyelm6t  elkerlilte.  Igy  tehat,  middn  tijra  szelI5z- 
teti  fbIfddoz6s6t,  talan  nem  lesz  fdlosleges  azt  a  hist6rikus  anya- 
got,  mi  szemembe  ot]5tt,  koz5lni. 

Kiil5n5sen  nyom6s  okadatnak  tartja  Prikkel  a  ^currifer  de 
Koch"  kifejez6st,  mint  „amelyb($l  szembeszok6leg  kitetszik;  bogy 
a  kocsi  val6s^ggal  Kocs  helysegnek  neveb^l  sz^mazik**.  T6vedes 
van  a  dologban!  Tudvalev6  dolog,  bogy  nemesak  a  kir^Iynak, 
hanem  a  f5Idesuraknak  is  voltak  bizonyos   meghat^ozott  szolg^- 
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latra  kotelezett  emberei.  kik  nemely  az  illet5k  birtokaban  Iev6 
belys^gekben,  reszbirtokokon  laktak.  Igy  van  azutto,  bogy  mAr 
1266-ban  (bol  van  ide  meg  1495  ?)  „curri/eri  (regis)  in  Kulchwd 
(Kulcsod,  Gyfir  m.),  curriferi  (regis)  in  villa  Negewen^  kit^telekkei 
tal^lkozunk.  Ezek  semmivel  sem  jelentenek  m^t,  miot  mikor  ,,vini- 
tores  (regis)  de  Sokoro  iuxta  Jaurinum  in  villis . .  .  Zeuleusme- 
gyer  ...  in  maiori  Meger^*r61  olvasunk.  (Az  idezetek  okl.  beiy6re 
▼d.  Cs^nki  Magyarorszdg  tdrt.  foldrajza  a  Hunyadiak  kor^ban  III, 
551.,  552.,  553.  I.)  Kaj^ri  curriferekrol  olvasunk  1369-ben  (Litt 
Doc.  Abbaiiae  Sti  Mauricii  de  Bakonbel,  kezirat  a  pannonh.  Itar- 
ban,  270.  1.  uo.  272.  1.  vector  cumium).  Vo.  meg:  cruciferi  de 
Dada  (Somogy  m..  Csanki  i.  m.  il^  599.  I.),  udvomici  de  Ketel 
(Anjouk.  uj  okmt.  XI,  226.  1.),  castrenses  de  Duruzmot  (Hazai 
Okmt  I,  42.  I.)  stb. 

Azutan  meg  azt  a  k5riilmenyt  sem  lehet  mell6zni,  bogy 
curriferekkel  masutt  is  tal^lkozunk  a  15.  sz.  elejen;  nemet  v^ux)- 
sokban  is  voltak  (vd.  Fejerpataky,  Magyarorsz^i  v^osok  sz4m- 
adaskonyvei)  s  ezek  elnevezeseiben  semmi  sem  emlekeztet  arra, 
bogy  a  kocsi  Koc8'T6\  szdrmaz6  magyar  tal^lm^ny  volna.  Ezzel 
kapcsolatban  jut  eszembe,  bogy  ugyan  a  folbozott  „tekint^lyes'^ 
ir6k  melyike  emlekszik  meg  ^hires''  kocsi  fuvarosokr61  ? 

De  meg  mi^rt  lenne  eppen  a  komarommegyei  Kocsi  a  hocsi 
fdifedez^^nek  dics5s6ge,  mikor  m^r  1409-nel  l^tjuk  (Pannonhalmi 
ItAr  C.  LI  II,  L.  R.  alatt),  bogy  Vas  megy6ben  is  van  villa  Koch 
^s  Cstoki  dr.  ugyanezen  megyeben  Kocsi  nevQ  birtokos  csaUdrol 
is  megeml^kezik.  Az  sem  mellekes,  bogy  Zalamegyeben  Koch  begye 
belyre  taldlbatunk  (Csanki  i.  m.  Ill,  73.  I.) 

M^sik  fontos  argumentumul  szolg^lt  Prikkel  bar^tomnak  a 
„currus  kocby^  kifejez^,  mert  ^sz^pen  dsszetal^l  a  16.  sz^zadi 
kulfoldi  ir6kt6l  emlitett  s  magyar  eredetQnek  allitott  ,carro  de 
cocia'  Gotschiwagen^  Kohschi —  Wdgnen  kit6telekkeP.  Csak  csin- 
jan  szabad  ilyesmit  ^llitani,  mert  bekovetkezik,  amit  mondtam, 
bogy  az  els6  lovak  is  Kocson  termettek.  Igen  bizony,  mert  Olab 
Mikl6snak  1562-i  vegrendelet^ben  „De  equis"  cim  alatt  (L.  Tort. 
T^r,  1896,  157.  1.)  a  kdvetkezo,  a  cimben  ^rintett  k^rd^sbez  tar- 
toz6  foljegyzesekre  akadunk: 

,,Reliqui  tres  (equi),  qui  in  curia  mea  serviunt  quotidie,  una 
cum  Koczy  dentur  Joanni  Listio  et  uxori. 

Tres  similiter  equi  Kocsy  (mi  ez,  ba  currus  kocsy :  Kocson 
Toltal^lt  szeker  ?  talan  Kocson  fdltal^lt  16  ?),  qui  Posonii  sunt,  den- 
tur Emerico  Saagby  Provisori. 

Tres  similiter  equi  Kocsi,  qui  in  Olah-Wywar  (a  mai  firsek- 
ujvAr)  sunt,  dentur  Petro  Wsali  Provisori". 

M6g  csak  azt  jegyzem  meg,  bogy  Verancsics  dsszes  munk^ban 
IX,  162.  I.  szinten  oly  kit^tel  van,  mely  nem  kedvez  a  kocsi  kocsi 
sz^rmazdstoak  ^  bogy  magyarul,  m^  1587- ben  egyszerQen  igy 
frnak :  „Egy  kocsi  n^gy  liira  val6  kissiggel  (T5rtTAr,  1879.  561.  l.j. 
A  currus  kocsi :  kocsi  szekSr  nem  mas,    mint   megkiilonbOztette  a 
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hintd  szeherUSl  (v6.  Radvtoszky,  Udvarlart^  6s  h^ztarULs  k5Qyvek, 
15.  L),  milyenekkel,  mint  tudott  dolog,  1495  e)5tt  m^r  ismer5s 
volt  a  magyarsag  is. 

Sz6yal  ezekbOl  elOttem  az  l^tszik  vil^gosnak,  bogy  a  kocsi- 
nak  Kac8T6\  val6  sz^rmaztatdsa  megsem  oly  vilagos,  s  manaps&g 
m^g  ligy  vagyunk,  hogy  oly  as  ^Ift&s.  mely  szerint  ,a  kocsi  magyar 
eredete  t5rteneti  emiekeiokbdl  minden  k^ts^get  kiz^6  bizonyos- 
sftggal  igazo]bat6^  er6sen  megk^rddjelezni  val6,  m^g  ha  a  „tekin- 
t^lyes^  ir6nak  mondott  Herberstein  mondja  is,  hogy  a  kocsi  magyar 
eredetO  6s  neve  a  Gy6rt61  6  mfre  es6  Cotzi  (mellesleg  igy  nem 
neveztek!)  falunak  nev6t6l  sz^mazott. 

A  f&ntebbiekben  fdlhoztam  a  tov^bbi  kutatas  6rdek6ben. 
nehezsegeim  s  kivtoom,  hogy  kedves  Prikkel  bar^tom  a  szokott 
dgyess6ggel  s  szerencs6s  ut^nj^r^ssal  eloszlassa  azokat. 

S5ros  Pongrac. 

11. 

S5r5s  P.  bar^tom  nehezsegeire  nyomban  megadhatom  a 
feleletet. 

Azt  mondja  r61am  cikkenek  elejen,  hogy  val6s&gos  kocsi 
kerd6ss6  tettem  a  kocsi  sz^rmazas^t.  T6vedesben  van.  Ez  a  k6rd6s 
m^  regen  jfonn^liott.  £]n  eikkemmel  csak  a  megold^^ra  toreked- 
tem,  s  ezt  hitem  szerint  sikeriilt  is  elernem. 

Teved,  mid5n  azt  ^Ilitja,  hogy  en  a  komarommegyei  Kocs-v^ 
ruhaztam  a  kocsi  fbltalalastoak  dics6seg6t.  £n  e  t^gyr6l  nem 
mint  taldlm^nyr6l  irtam,  hanem  azt  akartam  hiteles  t5rt.  adatok- 
kal  k6tsegtelenn6  tenni,  hogy  az  eur6pai  nyelvekben  is  megtalal- 
hat6  gCurms^'  ertelmCL  kocsi  elnevez6s  t51unk  magyarokt6l,  m6g 
pedig  a  komarommegyei  Kocs  helys6g  nev6t51  sz^rmazott.  Soros^ 
mint  cikke  vil^gosan  mutatja,  fejtegetesem  eme  nyilvtoval6  c6lz&- 
s^val  nem  volt  tiszt^ban,  mert  kfildnben  nem  tenne  affile  semmit- 
mondb  nyilatkozatot,  mintha  az  enyemhez  hasonl6  bizonyitassal 
m6g  azt  is  kisiithetn6  valaki,  bogy  a  vilag  els6  lovai  szinten 
Kocson  nyeritettek  el5szor  a  folkeld  napnak. 

Egyebk6nt  ez  ut6bbi  legkev6sbe  sem  talalo  anal6gidja  nem 
eredeti,  mert  m^r  Kropf  Lajos  is  el6^11ott  hasonl6val  (I.  Phil. 
Kdzl.  21:258.))  mikor  eI5szdr  k5zzeadott  cikkelyemre  megtette  a 
maga  6szreveteleit.  Soros  szememre  is  veti,  hogy  Kropf  ellenve- 
t6sei  csod^latos  m6d  elkerliltek  a  figyelmemet.  Higgye  el,  6pen 
nem  keriiltek  el;  de  nem  6reztem  szUks6g6t  annak,  hogy  c^fo- 
latukba  boesatkozzam. 

Bar^tom  tevesnek  mondja  azon  ^Uit^omat;  mely  szerint  az 
1494-b51  ideztem  currifer  de  Koch  kifejez6sbdl  szembeszok61eg 
kitetszik,  hogy  a  kocsi  val6s&ggal  Kocs  helys6giink  uev6b6l  sz^- 
mazott.  Ennek  megbizonyit^dra  folhozza  1266-b6l  („hoI  van  ide 
m6g,  ki&lt  fol,  1495!")  a  „curriferi  (regis)  in  Ktdchwd"^  es  ^curri- 
feri  (regis)  in  villa  Negewen^  kit6teleket,  amelyek  szerinte  &11M- 
somat  meggydngltenek ;   hogy   mert,  azt   eg6szen  elfelejti  kifejteni. 
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Talan  az  to  ^lUt^omb6l  az  kovetkezik,  hogy  currifer-ek  (szeke- 
resek)  1494  el5tt  nem  voltak,  avagy  hogy  csupdn  Eocson  voltak 
s  egyebiitt  nem?  Voltak  bizony  nemcsak  ndlunk,  hanern  m^ 
orsz^gokban  is,  m6g  pedig  sok,  nagyon  sok  iddvel  eldbb !  De  h^t, 
k^rdem,  m^rt  nem  neveztek  5ket  curriferi  kochy-naky  mint  ahogy 
az  1494--95-iki  kir.  szamaddsokban !  Soros  bizony sagai  csak  az 
esetben  volnanak  szdmbavehet5k,  ha  igy  kerQhienek  el6:  ^curri- 
feri  kochi/  in  Kwlchwd"  es  „curriferi  kochy  in  villa  Negewen** ; 
de  meg  ily  alakban  sem  zdrnak  ki  a  kocsi-nak  Kocs  helys^g  nev^- 
bdl  val6  szarmazhatdsdt. 

Elismerem,  hogy  a  currifer  de  Koch  kifejez^s  mag^an, 
egy^b  bizonys^gok  n^lkfil  m^g  nem  teszi  k^tsegtelenne  a  kocsi 
ilyeten  sz^rmazasat;  ^mde  ott  vannak  az  1494 — 95-ki  sz^mada- 
sok,  melyekben  a  currifer  de  Koch  mellett  currifer  hochy,  Matheus 
kochy  vagy  pusztan  kochy  keriil  el6  ^auriga,  rhedarius  currifer'', 
azaz  ^szekeres,  kocsis,  kocsivezet6''  ^rtelemmel.  Mikor  teh^t  egy 
es  ugyanazon  t5rt6neti  tanus^gt^telben  ily  fdltfinoen  osszevag6 
kitetelekre  akadunk,  teljes  joggal-alappal  kdvetkeztethetjiik,  hogy 
a  currifer  kochy  a  currifer  de  Koch-mk  ivadeka  (mert  kulonben 
currifer  kochy  de  Koch-ndik  kellene  lennie),  vagyis,  hogy  a  kocsi 
elnevezes  nem  m^,  mint  a  Kocs  helys^gn^vnek  jelz6i  szarmaz^ka, 
szintiigy;  mint  a  landauer  es  berline  kocsinevek  Landau^  illet61eg 
Berlin  vArosnevek6  (1.  Nyr.  24:555). 

De  ha  net^n  ez  osszevetes  nem  gyfizne  meg  Sorost,  ott  van 
Herberstein,  aki  k6t  mQv^ben  is  meger6siti^  m6g  pedig  teljes  bat^- 
rozottsdggal  a  kocsi-mk  eme  sz^rmaz&sat  Vagy  talto  nem  akar 
neki  hinni?  Akkor,  k^rem,  el5bb  c^folja  meg  dt  s  azutto  ^Ifjon 
el6  ellenvetesevel ! 

„Nem  lehet  meII6zni,  mondja  tovabb  Soros,  azt  a  korQl- 
mtoyt  sem,  hogy  curriferekkel  m^sutt  is  tal^lkozunk  a  15.  sz. 
elejen;  nemet  varosokban  is  voltak,  s  ezek  elnevez^seiben  semmi 
sem  eml^keztet  arra,  hogy  a  kocsi  Kocs-rdl  szarmazo  magyar  tal&l- 
many  volna". 

BarMomnak  ez  a  megjegyzese  nem  hogy  gyongitene,  de  s5t 
inkdbb  megerdsiti  szarmaztat^omat.  £]pen  az  a  korQlm^ny,  hogy 
a  kocsi  nev  a  15.  sz.-ban  kiilfoldon  meg  nem  ismeretes,  egyik 
szint6n  nyom6s  er^ss^g  arra  nezve,  hogy  a  kocsi  val6ban  magyar 
eredeto. 

Csod^lkozik  Sords,  m6rt  sz^rmaztatom  a  kocsi-i  epen  a 
komdrommegyei  Kocs  kdzs^g  neveboK  mikor  Vas  megy^ben  is 
volt  villa  Koch  6s  Kocsi  nevO  birtokos  csalad;  Zala  megyeben 
pedig  Kocs  hegyrGl  tortenik  emlit^s. 

Erre  az  ellenvetesre  nagyon  konnyQ  a  felelet.  EgyszerQen 
az^rt  sz^rmaztatom  a  kom^rommegyei  £oc8-b61,'mert  erre  Herber- 
steinnak  ismeretes,  eleddig  senkit61  meg  nem  cdfolt  nyilatkozatai 
teljesen  biztos  alapot  nyujtanak.  A  zalamegyei  villa  Koch  kiilonben 
is  bizony&ra  csak  valami  kis  gazdas^gi  telep  volt,  teh&t  a  kocsi 
semmiesetre  sem  eredhetett  beldle. 
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Ol^h  M.  v^grendelet^b6l  (1562)  az  una  cum  koezy  es  tres 
equi  kocsy  kifejez^seket  idezi  ellenem,  miDt  amelyek  szinte  nem 
kedveznek  a  kocsi  kocsi  szdrmaz&s&nak.  Ha  cikkemet  jobban  meg- 
nezi  vala,  lathatta  volna,  bogy  to  1526-b6l  id^ztem  adatokat, 
amelyekben  a  kocsi  n^v  m^r  mag^ban  kerul  eI6  ^currus^  jelen- 
tessel.  Azutto,  ba  betekint,  a  NySz.-ban  is  taMl  1562-nel  j6yal 
r^gibb;  tiszt^n  magyar  nyelvG,  basoDl6  adatokat.  KiilOnben  ebben 
a  korban,  s5t  meg  elGbb  m^r  kfilf&Iddn  is  haszn^Ij^k  a  puszta 
kocsi  kifejezest  a  szek^r  elnevez^s^re. 

A  tres  equi  kocsy  kit6telr5l  azt  kerdezi  tfilem,  bogy  ^mi  ez, 
ha  currus  kochy :  Kocson  foltaldlt  szek^r?  talan  Kocson  foltal^lt 
lo?""  Nos  b^t,  ba  nem  tudja,  szivesen  megmondom ;  ez  nem  egy6b, 
mint :  barom  kocsis  (kocsiba  fogott  v.  nepies  nyelven :  par^d6s-) 
16.  L^tbatja  j6I,  bogy  ez  az  ellenvet^  sines  bizonyit^somnak  semmi 
^rtalm^ra. 

Ami  azt  a  megjegyz^set  illeti,  bogy  a  kocsi-szekir  megkiilon- 
boztetes  a  hintd-szekir-iSi^  annak  biztos  eldontese  nekem,  mint 
nyelvesznek  nem  lebet  f&ladatom ;  mindamellett  a  kozditem  tort 
adatok  alapj^n  azt  hiszem,  bogy  a  kocsi-szekir  eredetileg  nem 
megkiildnboztet^s  a  hintd-tdl^  banem  ink^bb  ennek  egyik  faja 
lebetett. 

Ezek  azok  a  bizonysdgok,  melyeknek  alapjto  Sdros  azt  a 
v6gs5  kovetkeztetest  vonja  le,  bogy  allitdsom,  mely  szerint  a  kocsi 
magyar  eredete  tort.  emlekeinkb51  minden  ketseget  kiz^r6  bizo- 
nyoss^ggal  igazolhat6,  er5sen  megk6rd6jelezni  val6,  meg  ba  a 
„tekint6lyes"  (gunyosan  idezdjelbe  teszi  an^lkiil,  bogy  megc^folnd 
tekint6ly6t !)  Herberstein  bizonyltja  is.  Hist6rikus  latere  nem  ^tall 
neb^zseget  l&tni  meg  abban  sem,  bogy  Herberstein  Kocsi  helyett 
Cotzi'{  XT  emlekirat^ban ;  pedig  bizonydra  nagyon  jol  tudja,  bogy 
H.  nem  magyar  ember  volt,  azutto  meg  oneletirds&ban  m^r  ugyan 
Kolzschi'i  ir. 

Mindamellett  merem  binni,  bogy  bar&tom  az  eldadtam  f5l- 
viiagosftastol  megnyugtatva,  keszsegge]  meg  tbg  bajoini  az  igazs^g 
el5tt  s  tdbb^  nem  vonja  ketsegbe  a  kocsi  magyar  eredetet. 

V^gUl  m^g  egyet!  Emlftettem  mar,  bogy  en  cikkelyemben 
nem  azt  vitattam,  bogy  a  „currus"  vagyis  a  szekir  magyar  tal^l- 
m&ny  volna,  banem  bogy  a  kiilfbldi  nyelvekben  is  megbonosodott 
kocsi  elnevez^s  t6lunk,  magyarokt6l  sz^rmazik.  Szuksegesnek  tar- 
tom,  bogy  ez  allit^somhoz  nemi  magyardzatot  fOzzek. 

A  kocsi  tagadbatlanul  u.  n.  mCLvelts^gi  szO;  amely  bizonyara 
a  jeloite  targygyal  egyiilt  jutott  el  az  eur6pai  nyelvekbe.  Ebbdl 
azonban  kor^ntsem  kdvetkezik,  bogy  a  szeker  magyar  talalmtoy, 
banem  annyi  igenis  fdl6tte  val6szinQ,  bogy  az  eur6pai  n^pek  a 
16.  sz.  elsd  feleben  a  magyar  utaz6-szekerek  egyik  faj&val,  a 
kocsp-szekhrel  ak^rmi  r^ven  megismerkedtek  s  azt  a  n^vvei  egytitt 
^tvettek  t5lunk.  Term^szetesen  tdrt.  adatok  bij^n  senki  sem  ^lUt- 
batja,  bogy  ezeket  a  szekereket  eredetileg  csupan  a  kom^om- 
megyei  Kocson  gy^rtott^k,  vagy  bogy  pl^ne  itt  val6s^gos  kocsigy^r 
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lett  volna;  keszithettek  s  haszndlbatt^k  sz^les  ez  orsz^gban  mds 
helyeken  is;  de  azt  elvitatni  nem  lehet,  hogy  az  elnevez^  is 
elierjesztes  dics5s^ge  ezt  a  kozseget  illeti  meg  minden  iddre. 

Hogy  a  kocsi  elnevez^s  nem  hozza  sziiks^gk^p  magslval  azt, 
hogy  az  ilynemfi  els6  szekereket  Kocson  keszitett^k,  azt  mi  sem 
bizonyitja  jobbaD,  mint,  az  u.  n.  landauer  kocsi,  amely  nem  az^rt 
kapta  Landau  varostbl  a  nevet.  mivel  el6szdr  ott  keszitett^k, 
hanem  mert  I.  J6zsef  csaszar  Landau  megsz^ll^sa  aikalmaval 
1702-ben  ilyen  kocsiban  vonult  e  varosba  (1.  HauiTen,  Groethes 
Herman  und  Dorothea  88.  ].).  R£thei  Prikkel  MariAn. 
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I. 

Amicus  Plato,  amicus    Cicero,    sed  magis  amica  Veritas. 

£n  vagyok  az  a  bizonyos  benediktinas,  aki  egyszer  azt 
Irtam  T6th  B^l&nak.  hogy  mi  benediktinusok  is  tudjuk.  mennyire 
nem  egy^rtekese  a  Bence  a  Benedeknek,  de  b^t  terjed,  terjed,  s  mi 
nem  allhatjuk  utj^t;  apr6djaink  mestere  irtogatja,  dldozi  ugyan, 
de  mind  hi^ba.  Irtam  pediR  ezt  azon  alkalommal,  mid5n  a  J&zus 
ggermeksege  tigy^ben  eI5sz5r  v^ltottam  levelet  T6th  B^l^val,  aki 
hozz&m  \ti  szives  v^lasz^ban  imfgy  szol:  „Meg  nem  allhatom, 
hogy  m^g  az  e  level  irasakor  szivemben  ievd  finnepi  ^rzesek  koze- 
pett  is  ne  sajn&lkozzam  a  bends  sz6  elterjedesen.  Bence,  szerin- 
tern,  nem  a  BenedictuSy  hanem  a  Vincentius  diminutivuma  (1.  Papai- 
P^riz  Bod  1767.  612.  6s  614.  I.)''.  Ezt  a  levelet  sokaknak  meg- 
mutattam  v.  fololvastam,  tobbi  kozott  tanitv^nyaimnak  is,  akik 
k5z6  tartozott  Prikkel  is.  Igy  kerfiltem  6n  bele  ebbe  a  vit^ba.  Az 
a  bizonyos  apr6dmester,  Labach  Berthold,  6pen  akkor  lett  a  beol- 
t5zott  pr6ba6vesek  vezetC^,  amikor  (1881.)  en  is  a  szerzetbe  l6p- 
tem.  Nagy  nyelv5r  volt  a  ekgszer  elmondta  el5ttiink,  mily  helyte- 
len  dolog  az,  hogy  erOszakosan  6s  ok  n^lkfil  terjesztik  a  nem 
r6g  f5ikapott  Bence  nevet,  holott  helyteleniil  teszik ;  maradjon  meg 
a  r6gi  benediktinus  n6v  v.  a  tisztes  benedekrendi,  mik^nt  megma- 
radtak  a  kdvetkez5k:  kegyesrendi  v.  piarista,  ciszterci,  prSmontrei^ 
ferenc-,  domonkos-rendiek,  s  nem  mondjuk :  zanti-,  nardi-f  bertir-y 
feri-y  ddzsa-rendiek.  Azota  sok  viz  lefolyt  a  Dunto,  s  a  bence  v. 
bencis  n^v  m6g  jobban  elterjedt.  Haszn&lj^k  n^lunk  is  sokan, 
terjed  mindenfel6.  ahol  csak  megfordulunk,  s  most  is  azt  mon- 
dom,  lehetetlens6g  utjdt  szegni  terjedes^nek.  De  haszn^Ijuk  m6g 
elegen  a  benedekrendit  is,  a  benediktinust  is  fr&sban,  besz^dben 
egyar^nt ;  n^vt^runk,  6rtesftdink  6vr51-evre  ^lland6an  kerulik  a 
bencds  nevet,  mert  hivatalosan  mi  meg  mindig  pannonhalmi  Szt. 
Benedek-reud  vagyunk,  6s  nem  bencisek, 

£s  vajjon  kik  haszn^ljak  manap  a  bencis  nevet  a  vil^gban  ? 
A  maveltek   es    f^imOveltek,   mondjuk:  a  beavatottak,    de  csakis 
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ezek,  mert  a  n^p  sehol  sem  haszn^Ija,  legfblebb  v&roshelyen,  ott 
is  pereze  liri  hat^s  alatt,  an6lkiil,  hogy  a  Benedek-n&fvel  val6 
egy^rtekes  volt&l  csak  sejten6  is,  sz6val  puszt^n  hall&s  v.  a  meg- 
tanult  haszn^lat  alapjto.  Id()sebb  rendtdrsaim  nagyobb  resze  szin- 
ten  csak  mint  belop6zott  dologr6l  tud  a  &enc&-nevr6l,  amelyet 
5k  is  akarva  nem  akarva  fogadfak  el  a  67  utdn  val6  id6kben. 
Van  olyan  t&rsaro.  aki  megeskiidnek,  hogy  az  50-es  evekben  m6{; 
sehol  nem  alkalmazt^k  a  bence  v.  bencis  (ad  analogiam:  efom^^,'^ 
pdlos)  nevet  mireank;  pedig  val6szinti,  hogy  m^r  akkor  belop6d- 
zott  koz6nk.  Volt  egy  igen  erds  magyar-erzesCL  rendt^rsam,  Apa 
Benedek,  akit  fol  is  fiiggesztettek  tanit6i  ^ll^s&t6l  kuruc-magyar 
volt^^rt ;  de  j61Iehet  sz6nokIataiban  Alexandriai  Kelement  S^ndoros 
Kelemennek  hirdette  s  minden  lehetd  kit^telt  megmagyarositott,  a 
maga  nev^t  legtolebb  Bene-nek  (ad  analogian:  Kele,  Kelemenb6l) 
irta,  de  soha  Bencenek'^  pedig  a  vele  egyiddben  mak0d6  Kili^nt 
Kilenny^,  Alkuint  Alkonny^,  Cipriant  Caporj^nnA,  Szilvesztert  Erd6sse 
stb.  vdltoztatta  az  akkori  magyar  vilag.  Vaszary  Kolos  sem  irta 
r6gi  kiadvtoyaira  azt,  hogy  bence  v.  bencis-v,,  hanem  bene-rendi 
dldor.  A  nepr^l  pedig  Pannonhalma  videken  maig  sem  lehet  mon- 
dani,  hogy  haszn^In^  a  bencis  nevet  (legf5lebb  azt  mondhatni» 
hogy  egyesek  kezdik  sz^jukra  venni).  hanem  beszdnek  imigyen : 
a  mi  papjaink,  a  v^rb^Ii  papok,  a  tavolabbiak  pedig :  a  szentm^- 
toni  papok,  az  uri  papok  ;  mfg  a  falusi  v.  paraszt  papok  6s  a 
vildgi  urak  giinyosan  es  h^tunk  m5gott  a  kQlonben  oly  szep  ^rtelmfi 
s  n^kiink  semmi  folh^borodast  nem  okoz6  bardtok  nevet  hasz- 
n^lja  r6lunk,  mikor  ugy  tetszik  nekik.  M^sr^szt  j6  regi  lehet  (talto 
az  50-es  evekb61  valo)  az  a  dedkok  csin^Ita  (teh^t  szint^n  nem 
n^pi  eredetCl)  versezet:  Pannonhegy  tetejen  iewce-bardt  leszek 
6n.  Persze  a  de&kok  r^ven  a  falvakba  elvandorolhatott  a  bends 
n^v,  ha  nem  gondolnak  is  haszn^l6i  a  Benedek-kel  val6  azonossdgra. 

M^s  vid^keken,  amelyekr61  sz6lhatok,  besz^lnek  kiscelli 
papokr6l,  akikbez  bQcsura  j^rnak  a  videkbeliek ;  szaiapati  papok- 
r6l  Keszthelyen  6s  egesz  Szal&ban,  mig  a  bencis-nev  csak  epen 
hogy  a  hozz^6rt5k  6s  tud^Iekosak  szdj^n  fordul  meg.*'*' 

S2ul6foldemen,  Tiirjen  (Szalamegy6ben),  6s  a  vele  szomsze- 

*  firdekes  14m  az  is,  hogy  manap  DOme  a  DSmOtdr  rOvidftese- 
k6p  haszndlatos,  mfg  a  JDomonkos  n6v  helyett  Bdci  v.  Bdesa  j^ratos. 
£rdeke8  a  Fesztyek  nev^nek  szdrmazdsa  is,  apjoknak  Szilveszter 
keresztnev^ben  val5  rOvidlt^s  utjan.  Hja  a  nevek  eredet^nek  ezer  ^s 
ezer  mddja  van  I  Sok  mulatsdgost  h-t  ezen  m6dokr61  T6tb  B41a  a 
Pesti   Hirlapban. 

**  Itt  emlitem  meg  azt  is,  bogy  Pdpdn  a  fekete-rnbds  benedik- 
tinnsokat  fehirehrL^k  mondjdk  annak  eml^k^re,  hogy  eld tt fink  a  feh^r- 
rnhds  pdlosok  voltak  ott.  A  nep  jellemzes^re  m4g  fOlbozhatom,  hogy  a 
pr6moQtreieket  Tfirje  vid^k^n  feh6r  papoknak  v.  csak  feb^reknek, 
ritkdn  esornaiaknak  is  hijdk ;  a  cisztercieket  pedig  jobbdra  zircieknek 
mondjdk. 
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dos  HossziH-Peresztegen  (Vasmegy^ben)  a  Bence  n^v  annyi,  mint: 
iigyefogyott,  Kl^nk,  f^lkegyelmd,  s  csup&n  csiifn^viil  haszn^Ijak, 
de  Benedek  helyett  soha.  Ez^rt  is  keltett  bennem  n^mi  idegenke- 
d^st  a  Bence  n^v,  mikor  a  rendbe  l^ptem,  s  m^g  az6rt  is,  mert  a 
baca  es  b'ecce  szokat  juttatta  miodig  eszembe.  A  nyiilra  is  mond- 
j^  a  Szala-mentiek,  mikor  kergetik :  hap-hap  bence !  Mivel  tov^bb^ 
a  tiirjei  legenyek  a  vid^kbeli  bucsukon  vit^zebbek  szoktak  leani 
a  t5bbiekn61,  mindazokat,  akiket  megroptettek,  egyszerCLen  benc^k- 
nek  gunyoltak.  Igy  tort^nt,  bogy  a  peresztegi  bence  elnevezes  nt- 
lunk  eg^sz  kozons^ges  volt  gyerekkoromban,  mert  ugy  l^tszik,  6k 
futottak  meg  legtCbbszor  a  tflrjeiek  elOl.  Ehhez  azonban  meg  kell 
jegyeznem.  bogy  ugyanezen  alapon  mag&n  Peresztegen  is  meg- 
b^lyegeznek  egyeseket  a  bence  newel,  s  Kardos  C.  taDuskoddsa  sze- 
rint  ilyeo  nevek  is  vannak  n^uk :  Bence  Szab6  J6zsi  stb.  Ugyan- 
ezt  mondhatom  neb&ny  tQrjei  emberr5l  is,  azzal  a  kQlonbs^ggel 
bogy  itt  a  Bence  el6n6v  kiszoritotta  a  m^sik  vezet6knevet  s  maradt 
csup^n  :  Bence  Jancsi  stb.  * 

Rendiinkben  most  van  Sipdc  Benedek^  ennek  ket  6ve  Cellben 
ballottam,  bogy  az  odaval6  jegyzo  mondta :  kedves  Bencim !  Dukai 
Tak^cs  Benedek^  szombatbeiyi  orvos,  nev^t  is  ballottam  Bencinek 
ejteni,  de  al^ir^sdban  Benedek-ei  olvastam.  Egy  Cs^csr6l  (Szala- 
Egerszeg  mell61)  val6  tanltv^nyom  azt  vallja,  bogy  egy  p^  fdldi- 
j6nek  becez6  keresztneve  Bence;  megjegyzem,  bogy  a  falu  bene- 
diktinus  birtok.  Gy5r5tt  j^rt  a  keziink  aM  egy  kittind  de^k  6s 
igen  j^mbor  izr.  fiu,  aki  kev^sbe  mult,  bogy  rendtinkbe  nem  I6pett, 
de  Benedek  nev^t  Bencinek  mondani  csak  benediktinus  professzo- 
raitol  hallotta  el6sz5r  bec^zo  megsz6ht^sk6peD.  Csapl^r  BenedekrGi 
sem  olvastam  sebol,  bogy  Bencinek  irta  volna  mag^t,  ellenben 
BevUnek  olvastam  m&r;  pedig  maga  beszelte  n6kem,  mennyire 
ttszteli  egykori  benediktinus  tanit6inak  eml^ket.  A  lit^nia  csak 
Benedek  ap^turr6l  sz6l  a  biveknek.  V^gOl  a  Benedek  zsikban 
bozza  a  meleget-fele  n^pies  j6slat  szint^n  a  teljes  alak  mellett 
tanuskodik 

Azt  mondbatn^  erre  valaki,  bogy  al^ir^sokban  kiirja  min- 
denki  az  egesz  becses  nev^t ;  tebdt  a  Bence  n^v,  mint  bec6z5 
n^v  (6p  dgy  mint  J6zsi,  Jdska^  Pista  stb.),  emiatt  nem  haszndla- 
tos.  Aki  ezt  mondja,  figyelmeztetem,  bogy  a  Bence  n^v  nem 
egyszera  bec6z5  n^v,  ha  mindj^rt  ca>^6-kepzds  szdrmaz^knak 
vallj^k  is,  banem  a  FtW^nek  v.  Benedeknek  teljes  egy^rtekese 
akar  lenni  6p  ugy,  mint  Ferenc  Franciscus  belyett,  IstvAn  Slepba- 
nus  helyett  stb.  A  magukat  ienc^^eknek  ir6  v.  mondo  egy^nek  sem 
tartjak  v.  mondjak  bizony^a  a  cim5ket  csupan  b^zias,  vagy 
szOkebb  korbe  val6nak. 

R^gibb  iddkrOl  nem  igen  sz6lbatok7  mert  48-ig  latinul  van- 

*  Volt  TQrjen  egy  6reg  zsid6  snszter,  akinek  egyik  Mt  Bencli" 
nek  V.  Benci-nek  hittdk;  azt  bittern  hogy  taldn  a  Benedek  rOvidf- 
tese  az  a  n^v ;  de  megtudtam,  bogy   Vencel  akart  lenni. 
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nak  fogalmazva  nevtdraink  ^s  jegyz6kdnyveink,  a  magyarul  iro 
^s  levelezd  benediktinus  pedig  akkoriban  kiirta  mag^r6l,  bdrmily 
hosszilaak  tetszik  is  manap,  bogy  Szt.  Benedek  fia,  v.  szL-bene- 
dek-rendi  atya,  6p  Ugy  mint  a  J^zus  t^rsasdgahoz  tartoz6  v.  a 
kegyes  iskol^kb^li  aty^  tett6k. 

Mindezen  adatokkal  csak  azt  akartam  tisztdzni,  bogy  legjobb 
tudomasom  szerint,  milyen  a  mi  bends  mell^knevQnknek  t5rtenete. 
Nekem  eleg  azt  tudnom,  mi  m6don  ferkdzbetett  be  hozz^nk;  a 
tobbit  ddntsek  el  a  kets^gtelen  tapasztalaton  alapul6  bizonyit^kok, 
vagy  ba  tetszik,  er6ssegek.  £n  ilgy  I^tom  a  dolgot,  bogy  Arany 
^s  Szigligeti  Bendje  nyitbatott  utat  ami  vid^kunkre  is,  s  ezzel 
egyszersmind  al^irom  azt  az  ^llit^st  is,  bogy  Arany  Janes  baz^- 
j^ban  mdr  regibb  id5  6ta  ^Ital^nos  volt  a  Benedek=Bence  azonos- 
sdga.  Hogy  mik^pen  t6rt^nbetett  amott  ez  az  azonosit^,  azt  6n 
nem  tudbatom ;  csekely  velem^nyem  szerint  azonban  egeszen 
esetleges  v.  onkenyes  f51kapasnak  v.  ^tvitelnek  eredmenye;  mik^nt 
T6tb  Bela  is  pedzette.  * 

Azt  is  al^irom  tovabb^,  bogy  az  emlitett  azonosit&s  mind- 
jobban  terjed  Dunto  till  is,  s6t  megengedem,  bogy  van  oly  vid6k 
es  belys^g,  abol  mar  meg  is  honosodott.  Termeszetesen  az  ily 
belyeken  szerintem  is  bec6z0  n^vul  kap  l&bra,  nem  ugy  mint  a 
Mons  Sacer  Pannoniae  tetej^n. 

A  ^n^-f^e-fele  szdrmaztat^st  m^r  nem  frn^m  aM. 

A  Ydradi  Regestrum  adatdt  6n  is  osmerem  m^r  j6  ideje ; 
de  ba  m^g  a  bences  sz6  pr6k^tora  is  csak  puszta  val6sz{n(is^ggel 
meri  a  maga  er5sseget  kier5szakolni  bel5ie,  nekem  nem  lebet  r^ 
el^gs^ges  okom,  bogy  P^pai-P&riz  es  Nagy  Geza  bdrmas,  ill.  n^gyes 
erdsseg^t  semmibe  vegyem. 

B^rmik^p  d($lj5n  el  a  kerd^s,  n^kem  elegend6,  bogy  kifejt- 
hettem  a  magam  alldspontjat  az  immar  meggyokeresedett  bences 
nev  ellen.  01vas6im  tal^n  megbocsdtjak;  bogy  egyik  rendt^rsam, 
volt  tanitvtoyom  ellen  foglaltam  ^llast,  bisz  6szintes6gem  sarkalt  red. 

B6DISS   JUSZTIN. 

11. 

Retbei  Prikkel  Maridn,  a  bences,  tigy  l&tom,  legyarte  T6tb 
B^l&t,  a  vincest.  A  Bence,  amisso  P&rizp&paio,  minden  megl^vO 
bizonys^g  szerint  a  JSenedeA;-kel  egyertelmQ  6s  Totb  Bela  a  Vinci- 

*  A  magam  kOr^ben  is  hozhatok  f6l  p^lddt  ilyen  6nkenyked6 
megsz61it^sra.  Engem  egyik  gazdatisztflnk  Juci  neven  akart  sz61itgatni, 
mig  rendre  nem  utasitottam  azzal,  hogy  ^n  nem  vagyok  Jndit,  s 
amugy  is  el6g  bosszusdg  rim  n^zve,  hogy  egyre-mdsra  kapom  a  B. 
Jnsztin  tirhOlgy  6  nagysiga  cimez^sii  leveleket,  valamint  Zoltvany 
Ir^n  tdrsam  is  a  maga  nev^re,  mintha  h6lgyek  volnink.  Mdzy  Engel- 
bert  tdrsamat  kOzOns^gesen  Bandinak  sz61itjak  tisztdn  a  magank  Angyal- 
bandi-f^le  azonositdsa  ^s  elvondsa  alapjdn.  Jandi  Bernardin  tdrsam 
egy  id6ben  a    Benjamin-Ben6    alapjdn  Berd-nek  kezdte  magdt  irni. 
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vel  egyediil  marad  a  sivatagban.  Mert  Prikkel  fStisztelendd  ilr 
sziKorubb  bir6,  mint  a  nyelvtudomdnyi  bizotts^g,  mely  J6kai  elle- 
uebeti  azt  kifog^solja  hogy  a  magyarok  eredet^rdl  sz6l6  eldadas- 
ban  nem  tal^ltatik  egyeb  argumentum,  csak  a  bels5  meggy6z6des. 
Ime  Toth  Bela  a  bels6  meggy6z6d6sen  kfviil  m6g  egy  (1)  nyelvlor- 
t^neti  adattal  is  szolg^l  es  R.  Prikkel  Maritonak  m6g  az  is  kev^s. 
Kegyetlea  Mari&n. 

Engedje  meg  a  Nyelv5r,  hogy  chhez  a  nyelveszetileg  eldon- 
tott  vitahoz  hozz^sz6ljak,  kmhtLC  nines  rendelkez^semre  sem  a 
MTsz.,  sem  a  NySz.,  sem  pedig  a  TMNy.,  csupin  csak  regi  mulat- 
tat6m,  a  bolond  Vbtz.*  Ugyanis  megleven  a  tudomdnyos  igazs^g, 
hogy  t.  i.  a  bences  igenis  helyes  ^rtelmfl  sz6:  a  mOkedveld,  a 
kont&r  bizonyosan  nem  szer^nytelen,  ha  bel6sz6l  az  elint^zelt 
dologba,  amin  m^r  semmit  sem  ronthat  Veszem  h^t  sz6csovemet 
s  az  egyik  bolyg6r6l  atkidltom  a  m^ikra  a  k5yetkez6ket : 

A  magyar  a  Benedek  sz6t  az6rt  r6viditi  meg,  hogy  neves- 
sen  rajta.  Bizonyitja  ezt  a  sz^ndekot  ama  harom  nevezetes  Bence. 
akit  a  magyar  ember  ismer.  Tudniillik  ismeri  el6sz6r  is  a  Toldi 
Miklos  szolg^j^t,  Bencit,  a  magyar  Sancho  Pans^t,  azut^n  ismeri 
az  emh'tettem  Vil^gbenc^t,  az  6  „n^melly  furtsa  ^s  nevetseges 
tdrteneteivel"  6s  ismeri  v^giil  a  falu  bolondj^t,  aki  ha  Mih^lynak 
kereszteltek,  teh^t  lesz  bel^le,  Miska  s  ha  a  keresztapjto&l  fogva 
Benedek,  akkor  meg  Benee.  A  Tisza  ment6r61  magam  is  isme- 
rek  egy  Mata  Bence  nevQ  fut6bolondot,  aki  f6ll^bon  szokott  t^n- 
colni,  a  masik  meztelen  talp^val  meg  pirosra  verte  a  fels5comb- 
jdt;deez  az  uriember  krajeart  kapott  es  sohasem  nevezt^k  Bene- 
deknek,  Viszont  a  konlDly,  nagy  Benedictusok^  X.  Benedek  p^pa 
p^ld^ul,  vagy  Vir^g  Benedek,  sehol  sem  fordulnak  e]6  ugy^  bogy 
^Bence"  ;  valamint  hogy  Hollos  MAly^t  sem  hfjuk  Matyi  kirAly- 
nak  s  valamint  hogy  a  Brazay  K&Iman  francia  p^linkdj&t  is  fol- 
gyujtotta  volna  a  nemzet,  ha  a  mOzeumkdriJti  eml^kt&blan  ez 
allna:  „Itt  lakott  Czuczor  GergO.** 

A  Bence  h^t  jo  kedvre  hangol:  az  ilyen  sz6nak  kizdr6lagos 
c^lja  a  lelkek  folderitese,  ^s  6n  nem  is  tudom  miert  dolgozik  a 
panonhalmi  benediktinusok  nagy  resze  most  hilmorban,  mikor 
a  mi  kitiind  benedekrendi  papjainkt6l  bizonyosan  tavol  van  az 
ilyen  sz^nd^k.  Prikkel  es  a  benediktinusok  es  a  nyelv^szek,  akik 
a  donteshez  hozz^jarulnak,  aligha  gondolnak  erre,  vagy  gondolnak 
ugyan  r^,  de  nem  torOdnek  vele.  Pedig  en  m^r  tizenot  esztendds 
koromban  is  tor5dtem  vele,  a  sz6osindIds  hiimor^val,  mikor  ugyanis 
helyi  lapunk  a  ^Fatornyos  Haza"  azt  kozolte  veliink,  hogy  „az 
uj  tankeriileti  f6igazgat6  5  nagys^ga  pannonhalmi  benc6s".  Vagy 
azt  biszem  plane  csak  j^bence'' -nek  mondta.  Benediktinus  avagy 
bence !  . . .  Johannita  avagy  jancsi ! 

Ime  azt  fejtegetem^  hogy  a  nyelv6sz  nem  mindig  torddik 
azzal,   hogy   hiimor  is  tal^lhato  az  igazs^g^ban.  De  vagyon  meg 

*    Vildghentee. 
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egy   panaszom:  a  nyelv^sz   azzal   sem  torddik  miudig,  hogy  er5- 
szakoskodds  is  van  az  igazs^g^ban! 

A  Bendy  el  kapcsolatosan  a  Nyelvdrnek  egy  m^ik  t^m^a 
indft  erre  a  panaszkod^sra :  az  idegens^gek  ostoroz^a  tudniillik. 
A  novemberi  fiizetben  peld^ul  a  leszogezni  (festnageln)  szo  alkal- 
mdbol  keriilt  sz6ba  az  idegens^gek  k^rd^se,  6s  ebb5l  az  alkalom- 
b6l  igen  kikaptam  6n  6s  az  „Orsz.  Hirlap^,  holott  az  illetC  igazs^- 
got  nem  is  en  ^sz5geztem  le'',  hanem  Kabos  Ede.  (Kiirom, 
hadd  m6rgel6dj5n.)  A  Nyelvdr  teh^t  hij^ba  mondja,  hogy  en,  ha  a 
Figaroba  irnek,  bizonyosan  franci^ra  is  leforditan^m  SLfestnageln-i : 
^11  faut  que  cela  soil  cloue^.  0  nem.  Ezt  nem  tennem.  Mert 
mikor  nekem  az  idegens6gekrdl  m^s  a  n^zetem,  mint  a  Nyelv5r- 
nek,  akkor  ez  nem  azt  jelenti^  hogy  6n  olyan  idegensegeket  is  le- 
irok,  amelyeket  a  k5zonseg  nem  ert  meg.  Ebbdl  a  szempontb6I 
mindig  6vakodom  is  att6l,  hogy  p^Id^ul  a  kafTer  nyelvbOl  vegyek 
sz6kepeket;  az  ember  lehet6Ieg  igyekszik  a  n6metn61  vagy  a 
franci^n^l  maradni  s  miel6tt  a  nagy  f^ba  bel6  v^gja  a  fejszejet, 
el6bb  mindig  arra  gondoK  hogy  vajjon  az  oIvas6  megerti-e  majd 
a  frazist.  A  festnageln-nei  ugy  l^tszik  elmulasztott^k  ezt.  Ez  hiba 
volt.  Hasonl6  hiba  volna  az  is.  ha  en  a  Figar6ban  nemet  sz6l^s- 
m6dokat  alkalmaznek  franci^ul;  hiba  volna,  mert  eldszdr  is  a 
mtivelt  franeia  kozons6g  nem  tud  n^metal  s  mert  m^sodszor  a 
francia  nyelv  d^riusi  gazdags^gahoz  foldsleges  m6g  idegenb61  is 
hozzdiopni.  De  m^k6p  van  a  dolog  n^lunk.  szeg6nyekn6l; 
akiknek  rideg  a  mondatszerkezetUk  es  213  sz6b6l  dll  a  sz6kin- 
cstik,  mint  a  poIin6zeknek. 

Mkr  most  egyebirdnt  nem  magamat  akarom  vedeni^  hanem 
panaszkodni  akarok,  mint  mondtam.  Panaszom  a  nyelveszek  er5- 
szakoskodas&r6l  szdl,  6s  az  6  csend5rszuronyukr6l,  a  magyar  nyelv 
ginitJiszdrdL  Ez  a  fegyver  az  6  6megd,juk.  Ha  valami  vit^t,  kiilo- 
nosen,  ha  az  idegensegek  vit^jM  el  akarj^k  v^gni,  hirtelen  meg- 
viilan  a  szurony,  a  magyar  nyelv  szelleme,  6s  akkor  vege  a  sz6- 
rakoz^snak.  J6l  van  az  igy  ?  Nem  erdszakoskodas  ez  igy  ?  A  szel- 
lemi  vii^g  kutat6j^nak  szabad  mesterseges  falat  ^IHtani  a  gondol- 
kodds  ele?  Tagadom  mindezt.  £s  celszerQnek  sem  tartom.-  Ha  a 
Bourgogneban  h6tsz^z  evvel  ezeI6tt  azt  mondtak  volna  a  fakult^ok  : 
,,Prank  sz6l^m6dok  haszn^latdt  tiltja  a  gallo-latin  szellem^,  a 
francia  nyelv  meg  akkor  is  megszuletett  volna.  Igaz,  onok  nyel- 
v6szek  azt  felelhetik,  hogy  onok  magyar  nyelveszek,  teh^t  a 
magyar  nyelv  killon  saj^tsagait  vedik ;  de  ebb51  legfblebb  az  k5vet- 
kezik,  hogy  a  magyar  igazs^g,  az  az  6n5k6,  ellenben  az  altal^no- 
sabb  igazsds,  az  az  eny6m.  Nem  is  kiv^nok  tobbet. 

Mert  Herbert  Spencernek  egy  korszakos  mond^s^ra  eml6ke- 
zem:  „A  tekintely  tisztelet6t  Iegr6k6p  a  grammatika  terjeszti. 
Mivel  a  grammatika  igy  sz6i:  Ez  a  szab^ly  igy  6s  Igy  van,  ennek 
igy  es  igy  kell  lenni,  teh^t  itt  nines  tov^bbi  okoskodas.  Punktum**. 
Szakasztott  ilyen  grammatikus  er5szakoskodas  van  a  ^magyar 
nyelv  g6niusz^ban^  is.  Le  akarok  pelddul  magyarul  irni  egy  fran- 
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cia  mond^st,  avagy   le   akarom   irni  azt,  bogy    „a  kek  uristenre 
Bajororszagban^.  Akkor  rogton  megvillan  a  csend5rszurony  { 

—  Eleg  idegens^gilnk  van  Ugyis.  Tess^k  ezt  a  k^pet  vissza- 
szori'tani  becses  onmag^ba. 

—  De  tisztelt  csendCr  ilr  —  konyorgok  neki  —  el5szor  is 
Dem  besz^Iek  en  kaldeusul,  meg^rtenek  engem  fgy  is,  m^sodszor 
meg,  ki  az,  aki  nekem  azt  parancsolja,  bogy  elnyeljem  egy  gon- 
dolatomat?  Kicsoda  ez  a  f6rum? 

—  Ez  a  f6rum  feleli  5,  a  Tabu,  vagy  mask^nt  a  magyar 
nyelv  geniusza  . .  . 

...  Tekintetes  karok !  Ne  m^it6ztassanak  btotani  a  mOked- 
vel5  nyelv^szeket.  Az  6  szent  hivat^uk  az,  bogy  belesz6ljanak  a 
tudotn^nyba,  ha  a  nyelv^szek  bumoriz^lnak  vagy  er5szakoskodnak.* 

Papp  Daniel. 


*  KOzdljflk  ezeket  az  elm^s  sorokat,  mert  egyn^mely  r^szbeu 
igaza  lehet  az  ir6jnknak.  De  eg^szen  igaza  egyik  dologban  sines. 
E16szdr  is  nagyon  teved^  ha  azt  hiszi,  hogy  a  nyelv^szek  egydltaldn 
nem  tOrddnek  a  nyelvbeli  hdmorral.  Igen  sokszor  ^rintjflk  mi  ezt, 
^s  ^ppen  most  van  n^lnnk  kdzlesre  elk^szftve  Tolnai  Yilmosuak  egy 
nagyobb  cikke,  a  keresztnevek  tr^fds  haszndlatdr61.  A  Bence  n^vre 
n^zve  megengedem,  hogy  ma  tdbbnyire  tr^fdsan  ^lauk  vele,  de  nem 
mindenhol  s  nem  mindenkor  haszndltdk  trefdsan ;  voltak^p  csak  kicsi- 
nylt6  sz5,  mint  Marci,  Juci^  Feri^  s  n6ha  az  ilyen  kicsinyftd,  bec^6 
nevek  iddvel  eg^szen  komoUyd  v^nak,  mint  Gero,  Dand^  lesd,  Ddme 
stb.  (a  D5meb61  m^g  domesek  is  lettek,  mint  a  Benc^bdl  bencisek.) 
N^ha  m&s  tr^fds  sz6k  is  megkomolyodnak  id6vel^  pi.  a  hdlanya^  melyet 
eleinte  csak  gtinyosan  haszndltak,  vagy  a  trdgya,  mely  azel6tt  6dess^ 
get,  edes  l^t,  bus  melle  val6  befdttet  jelentett  s  csak  pajkos  tr^fdval 
alkalmaztak  a  gan^jra. 

Az  erdszakoskodds  vddjdboz  is  sok  sz6  fer.  Ldm,  T6th 
B^Ia  meg  azt  nem  helyesli  a  Nyelvdr  mai  irdnydban,  hogy  nagyon  is 
;ySynkretistikas",  megalknv6.  (Hdt  meg  ahhoz  mit  sz51  majd,  ha  leg- 
kdzelebbi  fuzeteinkben  egesz  gyfljt^seket  kdzMnk  olyan  idegen  eredetd 
sz61dsokb61,  melyek  n^zetflnk  szerint  meghonosnltak  s  tObb^  nem  hibdz- 
tathatdk  !)  Azt  azonban  tovdbb  is  valljuk,  hogy  nekttnk  a  yfiajororsBdgi 
kek  isien"'  ^rthetetlen,  hogy  a  magyar  olvas6t61  nem  kivdnha^dk  a 
nemet  ^s  francia  eszjdrds  teljes  ismeret^t,  s  hogy  m^  ami  ^rthetd  is, 
lehet  nekank  esunya,  izl^stelen^  nevets^ges.  (Az  ^rthetds^g  pi.  nem 
mentheti  azt,  hogy :  Idtom  valamit  vagy :  Idtok  ieged.)  Ami  pedig  a 
magyar  nyelvnek  szeg6nys^g^t  illeti,  az  r^g  elint^zett  bal- 
v^lem^ny.  Aki  ir6,  annak  mai  napsdg  nem  illik  mdr  eldralni,  hogy 
ennyire  nem  ismeri  a  magyar  nyelvnek  ^rtelmi  6s  ^rzelmi  kincseit  s 
hogy  ennyire  nem  erdeklddik  irdntnk.  Persze,  akik  ahelyett,  hogy 
^Dreyfus  testben  lelekben  egise$6ges^  6ppen  most  is  egyhangulag  azt 
hirdetik,  hogy  j^Dreyfus  mardliter  es  fijsikailag  jdl  irzi  magdt^y  azok- 
kal  bajos  a  magyar  nyelv  geniaszdr61  vitatkozni.       A  szerkeszt5. 
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a  nyelYuJltite  szeuipoii1j&b61, 

(Fflggelek.) 

Kev^  iro  szolg^Itatott  ugyan  gazdagabb  anyagot  a  Nyelv- 
tort^neli  Sz6tArnak  Gy5ngyosin61 ;  de,  hogy  —  a  m6r  emlitette- 
ken  kfvtil  is  —  sokkal  jobban  f5lbaszn^Ija  a  korabeli,  a  regi  es 
nepnyelv  kincseit,  mint  abogy  a  NySz.  fdlttinteti,  annak  bizonyi- 
tekaul  fdljegyzem  meg  n^h&ny  ^rdemesebb  adatat. 


Aba:  siUny  poszt6,  KJ.  505. 
Ajdjid6koD  ad  :  v6.  ingyen  ad.  MV. 

119. 
Akaddlyoskodik :    MV.    86,     Cup. 

656   stb. 
Allat:  dim,  mfiv.  Char.   112. 
Alit:  v61,  tart,  Char.  77  stb. 
Apolds  :  oscnlum  (apol),  Char.  167. 
Aros:  kereskedd,  Char.  2.  stb. 
Asszonykodik  :  dominare ;  „EIlyen, 

^llyen,  asszonykodgyon,  ol talma 

al4  fogadgyon  engemet  is.  RK. 

345. 
Bainiol6dik  vele:  RE.  182. 
Kezehez  bikell :  kezet  cs6kol,  Pal. 

141,  Char,  318  stb. 
Bor-csiszdr:  Cup.  649. 
B6gy:  maddrbegy,  RK.  433. 
Borjdn  :  bojtorjdn,  RK.  202. 
Blld5s-babuk :  upupa,    Cup.    634. 
Capa:  b5r;  „Zdld-fodor    czapdval 

nyerg^t  boritottdk",    KJ.    506. 
Csdcsogds:  csacsogds ;    „Az  Ekh6 

akkor  is  mestere   volt   a'    csd- 

csogdsnak."  MV.  84. 
Csintalansdg :      ^Minthogy     nines 

semmi  csintalansdg  .  .  .  csende- 

salt  a  P5rsdg«,  MV.  93. 
Diadalom:  RK.   193,    Cup.    645. 
D^l-szin,  RK.  a.  8.  stb. 


Der6k-ally:  culcitra,  MV.  78. 
Dicsfitelen,  KJ.  527 
DdlOngA  habok,  KJ.  544. 
Dupldzott  kereszt,  Pal.  132. 
Edgyen-edgyen :  egyre  [?  v6.  MHa- 

tdroz6k    1:219.    —  A  szerk.], 

RK.   299. 
Elegseg,  KJ.  529. 
Majd  elhal  sziv^ben,  Cup. 
Ellen vet^s,  RK.  a.  3. 
Emberkedik  :  viriliter  agere,  Char. 

26. 
£rtekezik :  k^rdez6skddik,Char.  39. 
Hit6t  farba  riigja :  megtagadja,  K  J. 

501, 
Fel-fog :  belekezd,  megkezd,  Cup. 

651. 
Fel-forr  ellene,  Cup.  629. 
Fel-tesz:  kockdra  tesz,  KJ.  534. 
Fen-h^jjdz,  KJ.  505. 
Foganat:  eredm^ny.  RK.  318. 
Gondolatlan  szdnd^k,  MV.  9. 
G6z-fflrd6  RK.  183. 
Grdndt  (szin) :  v6r6s,  KJ.  501. 
Gubas:  szdrOs,  villosus,  KJ.  516. 
Hagyomdny:  parancsolat,  RK.  239. 
Nem  hajtok  rd,  Char.  28. 
Hal-vesz  erette,  Cup.  572. 
Hangicsdl  a  prQcsOk,  KJ.  538. 
Herny6ka,  *  Cup.   601. 


*  Nem  hernyo  dm,  hanem  maddmev,  a.  m.  herjdka  Pdzmdnyndl:  «MiDt 
egy  herjoka  fen  akar  rdpaini  Calvinus>  (Kalaaz  414).  Gyongyosinel  igy :  «FiaIe 
felett  egy  hernyoka  lebege».  MA.  szerint  herj6  perdix,  PP.  szerint  tetrao  Euro- 
paeus.  De  ezek  a  szotdrirok  alkalmasint  t^vedtek,  mert  a  JordC.  94.  lapjdn 
(Mozes  3.  k.  11:12)  heryOf  tgy  Idtszik,  a  milvus  forditasa,  Kassai  Sz6konyve 
szerint  herjdka  Szabolcsban  hejdt  jelent  ds  ez  a  jelentes  olvashat6  ki  Pdzmdny 
es  GyoDgyosi  itt  id^zett  mondaiaibdl  is.  Talan  madardszaink  tdbbet  tudnak 
e  szokrol.  A  szerk. 
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Hideglel^s,  Gup.   589. 
H6-p^nz:  havi  zsold,  MV,  119. 
Hostdt :  suburbinin,  vorstadt,  Char. 

314. 
Indnldt  fd:  neki  indol,  KJ.  532, 
htenleni :  istennek  tartani ;  Yd.  E6t 

s  f^t  istenlett^k,  Char.  104. 
Earab^n:  karab^ly,  EJ.  523. 
Edba  s61yom:  stnltns,'*'  EJ.  528. 
Edrlani:  siun^l  Char.  28. 
Eedven:  kedve  szerint,  Char.  421. 
K^nyess^g:    finnydss^,    MV.    86. 
Kepmntat6,  Cap.  625. 
E^ptelen:  inanis,  Pal.  131. 
Ei-n^z:  kitetszik,  Char.  427. 
Korn^t:  korn^ta,  reiterfahne,  EJ. 

523. 
E6szdnet :  fdlk6sz6nt6s,  Cap.  614. 
Edteless^g:    kOtel^k,   Char.    431. 
Locs-pocs.  EJ.  544. 
Lyak:  barlang,  Char.  77. 
Maszlag:  m^reg,  Cap.  647. 
Meddlyos    kolcsog:    tolldfsz,   EJ. 

511. 
Meg-eggyez :  egyesfll,  MV.  83. 
Megengedek    neki :    megbocsdtok, 

Char.  174. 
Meghitt^l  engemett :  hitt^l  nekem, 

Char.  321. 
Meg-mellyeszt :    megkopaszt,    EJ. 

429. 
Meg-sajdit:  megsejt,  Char.  10. 
Meg-tol :     visszatol,    visszaszorit, 

EJ.  565. 
Mordsdg:  zordons^  RE.  302. 
Napf^nyre  hoz,  Cup.  626. 
Neg^ts^g:  saperbia,  RE.   239. 


Ny6g6s :  gerlice  nyfig^se,  EJ.   433. 
Ordas  :  farkas,  EJ.  371. 
Oszpora:  p6nz  (t6r6k).    EJ.  552. 
Perec:  armilla,  Cup.  610. 
Pervdta:  cloaca,  Cap.  635. 
Prib^k    szem^ly:    szolga    sz.    EJ. 

419. 
Pablikdn :  pelikdn  mad&r,  EJ.  454. 
Rdk-hdton-jflris:  canctatio,  E  J.  500. 
RA-vesz:  rdszed,  MV.  95. 
R5jja    a   kdzseget:    ad6ztat,    EJ. 

530. 
Sel^b:  zsilip,  RE.  187. 
Sert^ly:  sOrte,  Cup.  600. 
Sfvalkodds,  EJ.  563. 
Sz^gyens^g,  RE.  285. 
Sz6rd6k:  aludt  tej,  EJ.   529. 
Szivtat:  belehel,  Char.  139. 
Sz6fogad6sdg :    szdfogadds.    Char. 

154. 
SzOk^s:  ugrds    Cup.  600. 
Szurdok :  zug,  latebra,  Char.  329. 
Szflgyel6:  8zflgy-6k,  EJ.  514. 
Tekinlet:  respectus,  Cup.  627. 
Tromf:    Jdt^kdra     tesz     nyertes 

tromfokat,  EJ.  522. 
Vasmacska,  Cup.  619. 
Vaspor:  korom,  EJ,  425. 
Vero-feny:  napsugdr,  EJ.  393. 
Viadalom:  kuzdelem,  MV.  110. 
Visszdt  Ton :  viszdlkoddst  szit,  Pal. 

137. 
Vonftis:  vonis,  Char.   187. 
Zsenge:  fiatal,  Char.  28. 
Zomok  :  szomak  (iv5-ed6ny),  Cup. 

604. 
Zur-zavar  (ige!),  Char.  226. 


Vegiil  meg  kell  m^g  emiitenem,  bogy  a  szivess^g  sz6t  a 
NySz.  hib&san  tulajdoDitja  Gyongydsinek.  A  szivess^g  rovat&ba 
csak  teved^s  litjaQ  keriHlhetett  6y.  neve,  mert  mdveiben  sehol  sem 
akadtam  re^  (ez  ^rtelemben  sziveskeddst  hasznal !).  A  NySz.  idezte 
adat  is  nem  Gy.  mQveib6I  val6  (miat  a  bogy  idezve  van),  hanem 
Dugonicsnak  Gyongyosi-kiaddsa  el6  Irt  bevezet6  soraib6l. 

EkKER   J.    SZENDB. 

*  Nem  igy!  Az  van  ott:  „El-fajzott,  mint  Icaba  [a]  S61yom 
nemzetitfil.*'  Kaba  a.  m.  kdnya;  1.  NySz.    ^s  MTsz. !         A  szerk. 
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IBODALUM. 

A  NyelTtdrt^neti  Sz6t&r  6h  az  elfognlatlan  kritika. 

Nagy  erdekl^d^ssel  mentem  el  az  Akad^mia  november  7-iki 
foloIyas6  ul6sere,  bogy  meghallgassam  egyetlen  t^gy^t,  amelynek 
cime  volt:  MtlvelSdisunk  kipe  a  NyelvtorUneti  Szdtdrban,  Tanul- 
s^gos  mfiveltsegtorteneti  ertekez^sre  szdmftottam,  amin6t  p61d6ul 
neb^ny  6v  el6tt  Tagdnyi  Kdroly  a  beszterce-naszddmegyei  lev^l- 
tarban  CSlfedezett  latin-magyar  sz6jegyzekr6l,  vagy  boldogult  Volf 
Gydrgytink  a  boDfoglal6  magyarok  maveltseg^rdl  tartott.  Csal6d- 
tarn.  A  cim  giiny  volt,  a  fololvasas  pedig  nem  tudomdnyoa  6rte- 
kez^,  baDem  a  Nyelvtort^neti  Sz6tdrban  meg  nem  lev6  szoknak 
nevettet^sre  szant,  elm6skedd  csoportositdsa,  amely  sem  a  bidnyai 
es  bibdi  mellett  is  erdemes  sz6t^boz,  sem  a  tudom^ny  szentelt 
csarnok^boz  nem  volt  meltu.  Igy  szolbat  valaki  tudom^nyos  mun- 
kar61  ^Iclapban  vagy  karcolatban,  de  nem  az  Akad^mia  fololvas6 
asztala  el6tt. 

Azonban  I^ssuk.  bogy  az  olcs6  szellemeskedes  micsoda  vddat 
akar,  bat^st  vaddszva,  a  Nyelvtort^neti  Szotdrra  dobni. 

Ez  az  els6  ^^rtekezes*'  —  mert  szerzOje,  Ballagi  Aladdr, 
folytat^st  is  iger  —  azt  akarja  kimutatni,  bogy  az  Akademidnak 
a  Nyelvtort^neti  Szot^rra  forditott  anyagi  aldozata  s^rba  esett,' 
mert  a  sz6t^b6l  ezerekre  meno  regi  sz6  maradt  ki.  Ezt  a  „szenzd- 
ci6s"  v^dat  Ballagi  l898-ban,  a  szotar  adatgyQjt^senek  befejez^e 
(1880)  ut^n  csaknem  k6t  6vtizeddel  mondja  ki,  nagy  dlmelkod^- 
s&ra  laikus  ^s  meg  laikusabb  fejeknek.  Ha  m^g  k6t  ^vtizedet  v6r, 
talto  sz^zezer  olyan  sz6t  gyfijtbetett  volna  5ssze  Ballagi  Alad^r, 
amely  nines  meg  a  Nyelvtorteneti  Sz6t^ban;  mert  bisz  tudjuk, 
bogy  a  nyelv  kiaknazbatatlan  b^nya,  s  bogy  teljes  sz6t^  a  vil^- 
gon  nem  volt  6s  nem  is  lesz  —  Ballagi  M6r  j^Teljes  magyar  6s 
nemet  sz6tdr^-^t  kiveve,  amelyrOl  mindj^rt  sz6lani  fogok. 

M^r  most  igazs^gos  6s  m6ltdnyos  dolog-e  a  Nyelvtorteneti 
Sz6tArt  —  amely  joformdn  csak  tiz  evig  gytljtbette  anyagdt  — 
oly  sz6k  ezreinek  kimaradas^ert  vadolni,  amelyeket  e  rovid  id6 
alatt  az  anyagi  6s  szellemi  er6knek  eI6gtelensege  miatt  5ssze  nem 
gyfljtbetett  ?  Ignotos  fallit,  notis  est  —  despicatui ! 

Komoly,  tudomanyos  eljaras  az  lett  volna  Ballagi  Alad^rtol, 
korunk  egyetlen  eszm6nyi  gondolkozasU  ember6t61,  bogy  a  maga 
ket  6vtizedes  gy(ijt6s6nek  eredmenyeit  a  Nyelvtorteneti  Sz6t6r 
4jabb  kiadasa,  ilietdleg  potkotetei  szam^ra  a  tudom^nynak  egy- 
szerQen  rendelkez6sere  bocs^ssa  s  a  sz6tdrir6k  6s  az  Akademia 
ezt  nagy  hal^val  fogadtak  volna.  De  neki  kedvesebbek  a  koznep 
biu  tapsai,  mint  a  tud6s  meltosagdboz  illd  targyilagoss^g. 

NagyemlekQ  Szarvas  G^borunk,  a  most  megt^madott  szotar 
egyik  szerkesztoje,  midSn  az  Akademia  egyes  tagjainak  a  Nyelv- 
torteneti Szotdr  kozz6tetelet  siirgeto  szavait6l  nem  szabadulbatott, 
Igy  kialtott  fol :  Isten  neki,  bat   kiadjuk   a    szot^rt  annyi  adattal, 
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amennyi  van  6s  ugy,  ahogy  lehet !  A  szotar  meg  is  jelent,  fogya- 
tekosan  b^r,  s6t  mint  minden  einberi  mtl,  a  reszletekben  nem 
egy  bib^val,  de  az6rt  nagy  fontossdg^t  elfogidaUarml  \%y  sem  lehet 
eivitatni.  Hogy  mennyivel  tobbet  tudunk  e  sz6tar  megjelenese  ota 
a  regi  nyelvr6l  es  nyelvunk  t6rt6net6r51,  azt  C3ak  az  nem  veheti 
eszre,  aki  a  magyar  nyelveszet  tejl5des^t  nem  ismeri. 

Arra  is  megfelelt  mar  Szarvas  Gabor,  amire  Ballagi  emie- 
keztet,  hogy  a  Nyelvtorteneti  Sz6tarnak  egy  bir^l6ja  5000  olyan 
sz6t  talalt  Molnar  Albertben,  amely  a  Nyelvtdrteneti  Szotarban 
hi^nyzik.  E  szoknak  egy  resze  ugyanis  olyan  igenev,  cselekvesnev. 
hat&roz6  alak,  szokatlan  ^-kepz5s  melleknev,  kfs6rletez6  kdrtiliras 
vagy  egy^b  eff^le  lehet,  amelyeket  nem  tekinthetOnk  a  szokincs 
vaidsdgos  elemeinek,  a  sz6t^rir6  tehat  elvbol  is  meI16zheti  5ket. 
EfT^lek  reszben  a  Ballagi  Alad^r  b^mulatot  kelt6  iij  adatai  is. 
amelyeknek  kimaradasa  alapj^n  6  oly  szellemes  kepet  rajzolt  dseink 
szanaDd6an  fogyatekos  maveltsegerdl. 

Am  legyenek  a  Ballagi  szerint  kimaradt  sz6k  mind  valoban 
fontos  sz6adatok,  kerdem:  vdrhat6-e  a  mi  eiso  nyelvtortineti 
sz6tarunkt6l,  hogy  teljes  mHveltsegtortineii  kepet  adjon  ?  Szotarunk- 
nak  nem  ez  volt  a  foladata,  hanem  —  amint  a  neve  is  mutatja  — 
a  nydv  fejl6des6r61  akart  olyan  k^pet  adni^  amindt  akkori  viszo- 
nyaink  kozott  adhatott.  Ha  csak  egy  olyan  mOveltsegtortenettei 
foglalkozo  gyfijt6je  lett  volna  akkor  a  szot^rnak,  amin6nek  Ballagi 
Alad^r  e  szenzdci6s  adatok  6sszehord^saban  bizonyul,  a  Nyelv- 
tdrteneti Szotdr  bizonyara  e  tekintetben  is  sokszorta  gazda- 
gabb  volna. 

De  van  meg  egy  szempont,  amelyet  a  szakert6  es  tdrgyiia- 
gos  biralonak  tudnia  kell,  de  amelyet  Ballagi  vagy  nem  tud,  vagy 
sz^ndekosan  nem  hoz  fol  a  szerkeszt6k  mentg^geul :  hogy  az  6 
t61e  osszeallltott  nagyon  is  mindennapi  sz6k  (mint  p^ldaul  a  pap- 
rika stb.)  ipen  azirt  hidnyzandk  a  szotdrbol,  meri  annyira  min- 
dennapiak^  hogy  a  gydjtdk  nem  tartottak  erdemesnek  a  f5ljegy- 
zesiiket.  Azt  pedig  jozan  esszel  csak  nem  kovetelhettlik  a 
szerkeszt6kt6l,  hogy  e  sz6knak  folkutatasaert  ok  olvassak  m^g 
egyszer  v^gig  az  egesz  400  eves  irodalmat!  Ha  a  francia  aka- 
d^mia  sz6tdrab6l  kimaradhatott  annak  idejen  epen  az  akademia 
sz6,  ne  csodaljuk.  hogy  kimaradt  a  mi  els5  nyelTtdrt6neti  szota- 
runkb6l  a  toltott  kdposzta,  piispokfcUat  stb. 

M6g  csak  egyet,  ny6jas  olvas6m.  Csodalkozol,  hogy  a  Nyelv- 
torteneti Sz6tarb6l  —  amely  nem  nevezi  magat  tdjesnek,  s5t 
bevezetesenek  legels6  soraiban  panaszkodik  a  maga  kezdetleges, 
fogyatekos  voltdr6l  —  mondom,  hogy  a  Nyelvtorteneti  Szotdrbol 
Ballagi  Alad&r  szerint  annyi  ezer  es  ezer  mdveltsegi  sz6  hi^ny- 
zik;  csod^lkozol,  hogy  6seinknek  nem  volt  koponyacsontjuk^  nem 
ettek  turds  Usztdt,  ontott  saldtdt^  hcUlevest,  fonott  kaldcsot^  disz-- 
ndaprdlikot,  tnalacpecsenyit,  nem  volt  kozottuk  j^aros^^^a^c^  (ezek 
a  Ballagi  szellemes  mfiveltsegtorteneti  folfedezesei !)  —  nos  h^t 
tudd   meg  ny^jas   olvasom,    hogy  a  magyarnak   1890-ben   sines- 
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koponyacsantja ;  nincsenek  pariisztjrazddi^  nem  eszik  se  turds  tesz- 
tat,  se  ontoit  saldtdt,  se  hallevest,  se  fonott  kaldcsot,  se  diszndap- 
rdlekot^  se  malacpecsenyet !  Mindezen  sz6k  ugyanis  hianyzanak 
Ballagi  M6r  1890-iki  y^Teljes  magyar-nemet  sz6tAr"-6b6l  is,  amit 
csak  annak  az  iRazolas^ra  hozok  f&l,  mennyire  meltatlao,  s6t 
nevets^ges  dolog  a  szotarakat  a  kimaradt  sz6k  miatt  IteiDi  el. 

De  menjlink  m^gis  tovabb,  kritikusunk  szeilemesseg^t  kdvetve, 
a  Ballagi  M6r  Teljes  sz6tar^aD  (1890)  s  adjunk  mi  is  egy  kis 
mxiveltaegtortineti  kepet  a  mai  korr61  e  szotar  alapj&n. 

Nemcsak  6seinknek  nem  volt  ^szepnemuk'',  de  ami  bdlja- 
inknak  sines  a  sz^zad  veg^n  (1890)  bdikirdlynejuk,  nem  csoda 
teh^t  —  ami  kiilonben  Terfiass^gunkat  is  mutatja  —  bogy  nines 
kozdttiink  egyetlen  papucshos  sem !  Nem  ismerjiik  a  kortesfogdst 
(Ballagi  Alad&r  sem  ?),  nincsenek  pdrtkirdiseink,  sem  irdekszovet- 
kezeteink^  nem  vezet  benniinket  se  pdrtszempont^  sem  irdekkozos- 
sig  (mily  eszm^nyi  vil^g !  kialt  Tol  6r5mmel  Bodndr  Zsigmond  6s 
Ballagi  Alad^r) ;  nem  ismertink  Idkupeceket^  nincsenek  nagy-  6s 
kisbirtokosaink^  kisgazddink,  sot  kartdrsak  nelkiil  is  szuk5lkddunk ; 
nem  vagyunk  tapintatosak  (amint  a  targyalt  akademiai  felolvasas 
is  bizonyitja);  nem  gyartunk  mUborty  nincsenek  mUfogaink  (azert 
mutatjuk  ki  oly  konnyen  a  fogunk  feh^rit);  nincsenek  tandijmeiv- 
tes  di^kjaink  6s  v6gul  irdemjeliink^  amellyel  a  tudom^ny  ingyen 
munkasait  jutalmazhatn6k !  (Ezek  a  sz6k  mind  hianyzanak  Ballagi 
1890-iki  sz6tar&ban.) 

Azonban  nem  folytatom.  Csak  fol  akartam  vilagositani  a 
tajekozatlan  6s  konnyen  megt6veszthetd  kdz6ns6get  a  szoban  forg6 
bir^lat  6rt6k6r61  s  meltdnyossagot  es  targyilagoss^got  kovetelni 
egy  hib^iban  is  6rdemes  sz6tari  munka  megit61eseben,  meg  komoly- 
sagot  a  tudom^nyban.  Zolnai  Gyula. 


A  f6ntebbi  cikkhez,  amelyet  az  Egyetert6s  nov«  l3-i  szama- 
bol  e  folybirat  ^tvenni  erdemesnek  tartott,  Ballagi  Aladar  decem- 
ber  5-i  folytatolagos  tdmadasa  ut^n  csak  neh&ny  6szrev6telt  kell 
m6g  tenniink. 

E  milsodik  fololvas^st  azzal  kezdte  Ballagi,  bogy  mig  a  mQlt- 
koriban  azt  gyujtotte  ossze^  ami  a  Nyelvt5rteneti  Szot^rban  nines 
meg.  most  a  folott  gyakorol  kritik^t,  ami  megvan,  de  rossztil  van 
meg  benne.  A  bir&latnak  ez  a  r6sze  tebat  a  Nyelvtort.  Sz6tar 
„tom6rdek  hibdinak  is  tevediseinek^  kimutatas^ra  v^llalkozik. 
Nyugodt  lehet  a  sz6!ar  minden  olvas6ja,  ha  csupan  a  Ballagit6l 
mag^t6l  keszitett  hirlapi  kozl6seket  olvassa  is,  hogy  ez  a  folyta- 
tolagos handaband^z^s  is  legnagyobbreszt  ujra  a  szdtdrbdl  kima- 
radt dolgok6rt  iit  zajt.  Mert  hiszen,  hogy  a  sz61ar  a  folhozott 
sz6knak  —  Ballagi  szerint  —  csak  a  mindennapijelent68eitismeri, 
s  hogy  nines  tudom^sa  azokr6l  a  ritkdbb  jelentesekrol^  amelyeknek 
adatait  a  sz6tdr  dicso  „leleplez5je^  ket  6vtized  alatt  osszegyQjt- 
hette  s  nagyobb  hatas  kedve6rt  fi6kja  rejtekeb61  most  ama  laikus 
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6s  m6g  laiknsabb  fejeknek  bamulata  el6  dllftja^  ez  a  szdtarnak 
ism^t  nem  hibdja,  nem  tivedhe,  hanem  olyan  hidnya  csupan, 
amelyekrdl  nem  a  szerkeszt5k,  hanem  a  gytijtdk  tehettek  volna. 
Lehet-e  a  szerkeszt6ket  s  igy  a  sz6t^rt  is  ^ftal^ban  vddoint  azert, 
bogy  a  gyi^t^^  ^^^  vettek  6szre  olyan  jelent^seket,  amelyeket 
csak  t5rt^netir6,  m^g  pedig  els8  sorban  mQvelts^gtortenetbuv^r 
vehet  6szre? 

Ami  pedig  azokat  az  igazi  teved^seket  ^  botUsokat  illeti, 
amelyekbe  a  szerkesztdk  egyes  szok  magyar^zatdban  szerencs^t- 
lens^gukre  beieestek,  s  amelyeknek  sz^ma  iiyen  rengeteg  sz6hal- 
mazhoz  ^  ezernyi  ezer  kuldnfele  tudnival6hoz  k^pest  jelentektelenill 
csekely:  vajjon  e  nehany  „Leiter  Jakabi^d^^rt^  ttlzbe  kell-e  dob- 
nunk  az  eg^sz  munkat.  amely  nelkiil  Ballagi  Alad^rnak  nyelvtdr- 
teneti  tudom^nya  sem  lehetne  oly  bamulatot  kelt5,  amely  n^lkiil 
6  sem  volna  kepes  egy  kdzdns6ges  regi  iratot  se  kell5en  ^rtelmezni?! 

Valljuk  meg  kesertlen:  ami  e  bfrai6  foli^p^seben  s  egy  ily 
biralat  elhangz^s^nak  lehets^geben  sajnalkozasra  6s  folhaborodasra 
melt6,  az  az  igazsdgerzetnek,  a  biral6  es  tudos  els0  kdtelessegenek, 
oly  pdratlan  labbaltiprasa;  amin6re  csak  egy  szenved<^lyt5l  v^eze- 
tett,  foltQn^st  hajh^szo  s  ez^rt  komoly  meghallgatdsra  nem  erde- 
mes  kritikus  k^pes.  Nehany  hibdt6l  nem  Idtni  egy  munka  megm^r- 
hetetlen  becset !  A  hidnyokt6l  nem  Mini  azt,  ami  nagy  farads&ggal 
dssze  van  gyiijtve  benne !  Iskolds  gyermekiil  kerkedni  olyan  isme- 
retekkel;  amelyekhez  a  szeg^ny  szdtarszerkesztdk  veletleniil  vagy 
a  tud^s  kimerithetetlens6ge  miatt  hozzd  nem  juthattak !  Soha  nem 
^reztem  lelkemben  hazai  tudomanyos  ^llapotaink  irant  olyan 
cs5mort,  mint  e  k^t  fSIolvas^s  meghallgat^a  utan;  de  megnyu- 
godtam  abban  a  tudatban,  bogy  a  Nyelvtort^neti  Sz6tar  ^rdemei 
tul  fogjak  elni  e  kicsinyes  es  szegyenletes  blralatnak   eml^kezet^t. 

Z.  Gy. 

Ballagi  UJ  Teljes  Magyar-N^met  SzoUr&nak  teljess^ge. 

H^rom  havi  munkamba  tellett,  bogy  kicedul^zzam  Cz.-F. 
Nagy-Szot^rabol  azokat  a  koznyelvi  szokat,  melyek  Ballagi  fdnt 
jelolt  szot^r^ban  (1890-iki  VI.  kiadas)  nincsenek  meg. 

Nyolcezer  k5ri)l  tal^ltam  ilyen  sz6t;  ami  bizony  sz6p 
szam,  kiilonosen  ha  meggondoljuk,  hogy  a  kimaradt  sz6k  nem 
valami  ritka  hasznalatuak  vagy  holmi  altaltoos  k^pzdvel  b6vQlt 
k6pzett  sz6k,  s6i  eilenkezdleg  olyanok,  amelyek  minden  pillanat- 
ban  jelentkez6  fogalmak  kifejez6s6re  szolgalnak,  mint  pi.  dngyi. 
dngyika^  apuska,  6haj,  nipszinkdz,  irdekeltseg^  felszegsegf  higgadi- 
8&g,  irdemjeU  feketeleves,  fogyatSkos,  tapintatos,  kdyszuke^  megma- 
gyarositani  sib, 

A  kiirott  sz6k  kdz5tt  nincsenek  meil^knevi  vagy  hataroz6i 
igenevek,  -as,  -is  v6g(i  fSnevek,  em, -&*,  -i,  -u  v6gfl  mell^knevek, 
-n,  ul  vegQ  hataroz6sz6k,  sem  pedig  tulajdonnevek,  tajsz6k  vagy 
mCisz6k.    £s   ha  a  megjel5lt   ket   szotar  Osszevetese   m^gis  kdzel 
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8000  oly  sz6  kiir^at  eredm^nyezte,  melyeket  B.  egyszerGen  kiha- 
gyogatott,  az  6  szot^r^nak  teljesseg^be  eddig  vetett  bizodalmunk- 
nak  meg  keliett  rendtilnie  6s  kOtelessegOnk  immar  r^mutatni  arra, 
bogy  ez  a  sz6tdr  oly  cimet  visel,  mely  semmikep  sem  illeti  meg. 
De  h^t  l^sunk  a  kimaradtak  koztli  egyn^h^nyat,  amint 
epen  el^m  kerQInek: 

a)  osszetett  f6nevek:  arany^lakodalom^  arcmozgds^ 
a^szony-kalap^  -kesztyH^  -kopeny^  bolcsesiyfog,  dhrdndvildg.  nagy- 
vildg,  bdrsony-ruha,  -sipka^  -szdla^,  csend-hdborgatds^  -hdhoHtds, 
cserdptetS,  dohdny-egyeddrussdg,  -zacskd^  elvtdrs,  erinyhSs^  gydsz- 
ravataly  gyermeknyelv,  hdzsarokj  -ear,  kukorica-cso,  -csive^  -nadrdg 
stb,y  mtl-becs^  -intf^zet,  -kincSy  urfetmutatds^  alsding^  angol-tapasz ; 

b)  Osszetett  mell^knevek:  ben/ekvo^  aggravasz^  elS- 
rangd^  ebadtay  jegybenjdrd^  vdpahupds^  dunajobbarti^  dunabalparti 
(az  ut6bbi  kett6  a  M.  a.  v.  ket  dzietvezetdsegenek  jelz6sere  szol- 
g^l  es  fgy  el^g  koz0ns6ges   sz6); 

c)  i  g  e  k  :  acilosodikf  beleszalad,  bepdzsttoz^  beszogell,  bezuzd- 
dik,  buggyan^  csillagosodik^  csusztaU  ciduldz,  cigSrez.  elpipdzgat. 
episkedik,  fellokf  hvncutkodik^  megfihez^  megfiilled,  megszikkad^ 
nekifekszik,  viszonyit  zizeg^  zummog.  dicegdocog,  dilleg-duUdg 
dinnyeg-dunnyog,  dirmeq-ddrnidg^    dirreg-durrog,    zsong-bong   stb. 

d)  mas  k^pzett  sz6k:  belyegtdeity  boiocska^  bugyros, 
aprdnyi  (aprtoy  megvan,  pedig  ez  senkinek  se  kell),  djuUsdg^ 
bajtodan  es  bajatlan.  buviszaig  6s  bilvdssig^  csuhds,  elvndulisdg 
lompossdg  stb, 

6.  a  borjusuHei  —  ugyl^tszik  —  nem  taUlta  erdemesnek 
arra,  bogy  (elvegye  (pedig  a  borjupecsenye  cikk  v6g6n  ott  &I1,  bosy 
,1.  borjiisiilt").  £p  ugy  bidnyzik  a  borjutudd  is,  meg  az  dzge- 
rinc  is,  pedig  ez  utobbi  mindenjobb  6tIapon  megvan.  ElSbb  utdbb 
csak  az  el6bb  cimsz6  alatt  tal^lbat6  meg  eldugva,  ezres  nines, 
csak  ezeres^   az   egy^vi   onkentes  6.  szerint   csak  onkenytes  lehet. 

Nem  tudom,  mire  veljem.  bogy  B.  kibagyta  a  CzF-ban  meg- 
lev6  k5vetkez6  neol6gus  sz6kaf:  eletorom,  -szomj\  -tartam^  -teljes^ 
-tOz,  'Vdgy,  -viddm? 

Hozzd  maga  es  sok  osszetetele  is  bi^nyzik  pi.  hozzdmegy, 
-simul^  -szagol,  -szegSdik  -szokik  stb.  Az  ut6bbira  nezve  neveze- 
tes,  bogy  a  hozzdszokds  bejutott  a  sz6tarba,  az  ige  maga  pedig 
nem.  Ilyen  k5vetkezetlens6get  nem  egyet  lebet  benne  kimutatni. 
de  nem  ez  volt  a  jelen  sorok  feladata,  csak  annak  a  kimutat^sa, 
bogy  ez  a  sz6tdr  nem  „teljes^,  s6t  nagyon  is  fogyal^kos,  6s  ideje 
volna  mar,  bogy  a  kdzons6g  m^s,  basoni6  terjedelmO,  de  gondo- 
sabban  megszerkesztett  sz6tarboz  jusson.  Szigeti  J6zsef. 

A  NEMET-MAOYAB  SZ6TABH0Z. 

1.  Szavak: 

Avit  (viseltes,  kopottas,  v&sott) :  abgetragen,  flbertragen,  faden- 
scheinig,  abgeschossen,  ver-  (zer-)3chlissen,  schofel. 
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Veeerkedik :  die  Fflhrerrolle  spielen. 
Pdrleso  (ligyved):  prozesshnngrig,  Bentelraamer. 
Majs£08,  maseatos:  schmudelig. 
Lelehveszto  (csbnak) :  der  Seelentr&nker. 

Trahdlis^  drabdliSy  tenyerestaipas \  schwerfellig,  plump,  drall 
(eine  dralle  Dime),  so  ein  Trampel  von  eiDem  MSidchen. 

2.  Szol&sok: 

Csillagot  riig  (a  remeny) :  fi6ten  gehen ;  in  die  Pilze,  in  die 
BrQche,  za  Grande  gehen;  zanichte  werden;  in  Ranch  anfgehen. 

Fiityet  hdny  vkinek  ae  orra  aid:  jemandem  ein  Schnippchen 
schlagen. 

Halomra  hordani  a  fdldet:  Enlen  nach  Athen,  Wasser  in  den 
Rhein  (in  die  Donau,  in  die  £lbe,  in  den  Brnnnen,  in's  Meer), 
Ablass  nach  Rom,  Holz  in  den  Wald  tragen,  den  Fr6schen  trin- 
ken  geben. 

Les£opja  magdt :  sich  bedudeln,  bednseln ;  benebelt,  angesSluselt, 
seelig,  weinseelig,  illuminiert  sein ;  einen  Stich  haben ;  dcs  Gnten  za 
viel  gethan  haben. 

ElftUja  a  mereg :  ihm  lAuft  die  Galle  tiber ;  ihn  frisst  die 
Galle  fast  weg. 

Mesemonddsba  void  dolog:  das  geh6rt  in  das  (blaae)  Reich  der 
Fabel  (Tr&ame) ;  das  sind  blaue  Mftrchen ;  das  ist  schon  zu  blau. 

Osseeseurik  a  levet:  sie  sleeken  (spielen)  nnter  einer  Decke, 
sie  blasen  ein  Horn. 

Meg  neki  all  f6ljebb :  jetzt  hat  er  noch  das  grosse  Manl ;  ist 
er  noch  der  Beleidigte,  spielt  er  noch  den  Beleidigten;  ist  er  noch 
anfgegangen. 

KH  pofdra  dolgoeik  (eszik,  fal) :  einhanen,  mit  volleu  Backen  essen. 

Edkdtni  vkire  vmit :  jemandem  etwas  aafdr&ngen,  bei  jemandem 
etwas  anbringen. 

ElWrpUl  fnelletie:  er  verschwindet  neben  ihm. 

TOLNAI   ViLMOS, 

Vogelfrei,  Antibarbarnsnak  nem  terszik  a  nemet  Vogdfrei 
szo  ma^yar  hirlapban,  de  6rtelm6t  6  maga  is  csak  circnmlocntioval 
tudja  visszaadni  ily  formdn :  ,  vedetlen  dllapotban  .  .  .  mint  holmi  f^l- 
ddnfutd"'.  £s  ez  sem  helyes.  Mert  lehet  valaki  f5lddnfat6,  mint  pi.  a 
szeg^ny  szegediek  voltak  annak  idejen,  middn  a  Tisza  kiOntOtte  5ket 
mint  holmi  firg6ket,  an^lkfll  hogy  egyszersmind  Vogelfrei-dllapotban 
voltak  volna.  Vedetlenek  is  voltak  6k  sz^l,  esd.  hideg  elleneben.  de 
nem  Vogelfrei.  Mert  e  sz6val  csak  azokat  illethetjftk.  kiknek  fejere 
haldlbflntetest  m^rtek  in  contnmacia  s  kiket  a  regi  j6  iddkben  barki 
bnutet  lentil  agyonverhetett  va^ry  lepuskdzhatott,  mint  holmi  hitvdny 
verebet.  Az  angol  sz6  red  outlaw^  azaz  olyan  valaki,  ki  a  t6rveny 
v^delm^n  kfvfil  helyezte  magat.  A  francidban  proscrit,  azaz  szdmki- 
vetett,  proscribdlt.  Kropf  Lajos. 

A  vogelfrei'Tidkk  itt  kifejtett  jelentes6t  magam   is   ismertem.    De 
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xnagyar   kifejez^sre    raindenesetrc  szfiksegank  van,    s    az  emlltett   ket 
maf^yar  sz6ra,  amig  jobb  nines,  rdruhdzhatjuk  azt  az  ex-lex  jelent^st. 

Antibarbarus. 

Wefin  der  Teufel  kein  JFleisch  hat,  frisst  er 
Fliegen,  ennek  tdk^letesen  raegfelelfi  ^rtelemben  haszndlatos  az 
Esel  sz6ndl  el5fordal6 :  ha  Id  nines,  szamdr  is  j6  (Nemet-magyar  sz6- 
Idsok,  Simonyi  Zs.). 

Selbstessen  macht  t€tt\  kaparj  karta  neked  is  lesz. 

Au8  dem  wird  nichts  TUchtiges^  Hervorragen- 
des:  ebbol  nem  le^z  pr6dikdci6s  halott  (kdlvinista  szolas). 

A  pet^onospota  a  betiirdgdknak:  s^ologomha,  sgolopenese^ 
burgonyapenesjg,  a  magyar  parasztnak  pedig:  fenerossepor,      Sz.  E. 

UnJbenufen:  De  szepek  a  gyerekei,  hogy  seommal  ne  vit- 
sek,  (Tapolca.  Zala  m.) 

Ifichfs  fur  ungut:  Sz6p  a  sz611eje,  md:  tisjstesseg  saolvdn 
essek,  csak  igaz.  hog  ganye  a  gazda.  (A  sz6lld  jdl  meg  volt  trdgydzva. 
Tapolca,  Zala  m.)  Vazsonyi  Izidor. 

Schnittling :  nem  pdrhagyma,  mert  ez  a  pori  v.  porihagyma 
neve  (Allium  porre),  hanem  snidling  v.  metelo^hagyma  (A.  Schoeno- 
prasum).  Csapodi  IstvAn. 

Schnittling :  sarjhaggma,  A  sz^kelysegben  szelt^re  haszndljdk. 

Katzenjammeri  egpokol.  Ezt  a  kifejezest  Nagy-Enyeden 
sokat  hallottam,  tdbbek  kdzdtt  dreg  ^des  anydmtol  is. 

Das  hitt  ich  mir  avs,  Taldn  megfelelne  neki:  tiltalcozom 
ellene^  clz  ellen  mar  tiltakozom,  vagy  pedig :  az  mar  nem  jdrja, 

Garde-dame:  Erd^lyben  csak  a  kutnak  van  gdrddja,  gar- 
gydja,  a  hdlgyeknek  talan  hagyjak  meg  csak  a  kiserot, 

Brassai  Karoly. 

Schlagfertig-  A  harcrakesz  helyett  olvastam  valahol  helyre' 
nyelves-t,  Azt  hiszem,  ez  jobban  kifejezi  a  schlagfertigei. 

Sunststiich,  Vajjon  nem  j6-e  a  KunststiJkckTei  a  remek  sz5? 
Igy  aztdn  a  kdrtyajdtekban  KunststUck  helyett  remek  lenne. 

Mi  a  schlager  (B.  H.  sldger)  magyar  egyert^kese  ? 

Mi  a  Kohlmark  es  Kohlmarkbruder  magyar  egy6rt6kese  ? 
[Henceges^  kerkedes\  hencegOy  kirkedo,  szdjhSs.  —  A  szerk. 

Brukner 


Gyula. 


Hogyan     mon^'&k     ezt    n^metfil  ?    Megndtdetatni    (coram 
nehmen,  coram isieren  ?) ;  zahhegyeses^  dlomhiivelyezis ;  lesz  meg  szollo, 
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Idgy  kenyer,  eszem  en  meg  majd  feher  eipdt  is ;  csUlagoi  rugatni  vib- 
vel;  meg-  (neki-)  ereszii  hangjdt;  belesul  rmibe  (beszedbe,  vdllalatba, 
tervbe) ;  nyakdba  sdeni  vkinek  vmit  ?  A  szerkesztOs^g. 

Hogjan  mon^ik  ezt  magyarull 

1.  der  KauSy  egyszoTal  bogy  van  ez?  mert  Ball,  csak  dssze- 
t^telben  basznilja  {n&rrischery  seltsamer.  wunderbarer  K.  csod^atos  szeiit 
[ez  is  nemet  I  =  ein  sonderbarer  Heiliger,  —  A  szerk.] ;  durchtrie- 
bener :  nagy  kop^,  reicher :  penzes  ember),  mikor  a  nemet  szem^l;re 
dnmagdban  is  baszn&lja. 

2.  wirrig?  —  3.  Anstrich?  —  4.   Wischer^  rajzeszkdz. 

5.  Schndrkelwesen  :  barokk^  mfitdrt.  kifejezes.  G.  K. 


MAGYARAZATOK.  UELTREIOAZtTiSOK. 

A  hintd  Toroezi  krdnlkaj&ban.  j^Tandem  antedicti  trini 
dextrarii  solennes,  cum  armis  et  operimentis  omnibus  ipsorum  glorio- 
sissimis^  seu  attinentiis^  cum  sartaneo  curru  seu  mobili  aut  osii- 
lario  regnali,  signo  regis  desuper,  forma  avis  struthionis,  deau- 
rato  et  gemmis  adomaio^,  Tnrdczi  kr6nik&jdnak  a  Kdktdlei  Jdnost61 
irt  r^sz^t.  (pars  II.,  cap.  29\  mely  Rdbert  Kdroly  temet6s^r61  sz61, 
Fessler  {Die  Geschichten  der  Ungem,  3:1055)  igy  forditja:  „  .  . .  folgte 
drey  herrlich  geschmttckten  Frachipferden  die  kOnigliche  Staatskutsche 
(sartanens  curru s)  in  Ritmen  k&ngend  (m o b i It s)  mit  dem 
Reichschilde  (ostilario  regnali),  worauf  das  kSnigliche  Wappen 
der  Vogel  Strauss  vergoldet  und  mil  Edelsteinen  besetst^  eu  sehen 
war^.  £s  esy  jegyzetben  azt  mondja:  j^Bie  Rdthsel:  sartaneo, 
mobili,  ostilario  regnali  toussten  wir  nicht  besser  als  oben 
geschehen  ist^  bu  deuten  ;  mit  Bu  Cange  s  a  m  b  u  c  a,  anstatt  sarta- 
neo, mockten  wir  nicht  lesen^,  A  sartanetis  sz6r61  en  sem  tudok 
mondani  semmit;  de  a  currus  mobilis  aut  ostilarius  legott  ^rtbetd, 
ba  az  ut6bbi  szot  ugy  olvassnk,  abogy  kell:  oscillarius  ^  kesz  a 
forditds :  ,ing6  vagy  bint5  kocsi^  Az  ostilario  regnali  tebdt  nem  j^mit 
dem  Eeichsschilde^ ,  mint  Fessler  veli,  banem  ,uralkod6i  hintoval*.  — 
Egy  fast  alatt  megemlitem,  j6  lenne  vtere  tudnunk,  mit  ^r  Nagy 
Gyula  amaz  adata  (Nyr.  8:55J),  bogy  a  kocsi  szd  mdr  1267-iki  ok- 
levelben  is  eldfordul  (c  o  c  h  y  vehendis  et  bene  v  a  s  a  t  i  s).  Az  ember 
sajt6bib&t  sejtene  az  ^vszamban,  ba  a  kdzl5  igy  nem  folytatnd:  j,lgy 
ir  Istvdn  ifjabb  kirdly  a  bunyadi  vdrnagynak,  igazi  magyaros  didks^- 
(lal,  bogy  j51  vasalt  kocsikou  siessen  bozzd  a  badi  k^sziiletekkel'^. 
£  megjegyz^s  arra  vail,  bogy  csakugyan  a  XIII.  sz&zad  kOzep^rdl  van 
sz6,  mert  V.  Istvdn  1270-ig  volt  ifjabb  kirdly.  tFpyde  a  kocsi  eg^sz 
eddig  ismert  tOrtenete  ellene  mond  annak  a  Iebet6s6gnck,  bogy  a 
kocsi  mkc  lY.  Beia  idejeben  is  megvolt.  Ismerniink  es  vizsgdinnnk 
kellene  hdt  a  Nagy  Gyula  id^zte  oklevelet.  T6th  Bi^la. 
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£d  a  Bzdban  forg6  adatot  annak  idej^n  Istvdn  ifjabb  kir^lynak 
(V-ik)  egy  1267-iki  levelebdl  jegyeztem  ki,  mely  megolvashat6  Fejer- 
n^l:  Cod.  Dipl.  Tom.  VII.  vol.  4.  pag.  133.,  meg  kell  azonban  jegyez- 
nem,  hogy  ezen  lev^l  biteless^g^hez  sok  k^tseg  fer,  sdt  Pauler  leg- 
^jabbaD  (M.  Nemzet  Tdrt.  az  Arpddbdzi  kir^yok  alatt  11:765.  1.  a. 
fflggel^kben)  batdrozottan  hamisitydnynak  it^li.  Az  a  kdrdlmeny,  bogy 
Fej^r  kdzlem^nye  Kem^ny  J6zsef  gr6ft61  szdrmazik,  bogy  a  lev61  ere- 
detije,  melyet  taldn  soha  senki  sem  Idtott,  dllit61ag  a  Romany  familia 
lev^ltdrdban  lett  volna,  inkdbb  gyanussd  teszi,  mint  tdmo^atja  a  k^r- 
d^ses  \ey€i  biteless6g^t,  mart  Kem^ny  J.  tudval6v61eg  ffimester  volt 
az  oklevel-bamisltdsokban. 

Egy^birdnt  megemlitem  m^g,  bogy  I.  Lajos  kirdlynak  egy  1359. 
^vi  level^ben  is  el5fordal  e  kifejezes :  ^universis  officialibas  et  tributa- 
riis,  quatenus  .  .  .  currus  vassatos  diversis  rerum  generibas  onera- 
tos  .  .  .  transire  et  abire  permittatis"  stb..  Fej6rn61  IX.  3.  47.,  ki  e 
levelet  Engel  utdn  kozli.  Nagy  Gyula. 

Ny6141om  (27:372).  £zzel  a  sz6val  nemcsak  mink  eiank 
orszdgszerte,  banem  ^Inek  vele  a  francidk  is:  sommeil  de  lihvre: 
,sommeil  tr^a-l^ger,  que  le  moindre  bruit  interrompt'.  A  n6p  szerint 
ugyanis  a  nydl  nyitott  szemmel  alszik  (,csak  hdrtydt  bocsat  rd^). 
CzF.  is  emliti  ezt  a  sz51dst :  ,^bren  vagy  f^l  szemre  alszik,  mint  a  nyuP. 

BAlint  Kelemen. 

Az  oszeresnek  jobb  magyar  neve.  Faludi  T^li  6jtszakdinak 
8.  besz^lget^s^ben  Pdrizsr61  beszelgetnek,  s  az  ir6  ezeket  mondja:  A 
szab6k  tObbet  vesz6dnek  az  ig  inyenti6val,  sem  hogy  a  varrds  mun- 
kdval,  es  ha  az  egyfele  k6nt6s  tovdbb  tart  egy  leggyengebb  virdg  61e- 
t^nel,  mdr  mindazon  r^gis^g.  Innen  tdmadtak  a  kdtyavetyeseh,  kik 
ennekeldtte  minden  condrdt  es  megn6tt  rongyot  Osszeszereztek  egy 
k^zzel,  mds  k^zzel  eladtdk.  (288.  lap.)  Ime  a  sz6nak  vildgos  a  jelen- 
t6se.  A  k6tyavetyes  tehdt  handlit  jelent,  6ppen  azt,  amire  mi  az 
oseerest  taldltnk  ki.  Azt  hiszem,  hogy  a  kdtyaveiyes  ki  fogja  szorftani 
az  oszerest.*  Rupp  KoRNfiL. 

Gslcselli.  £  k^t  sz6  eredet^rdl  a  kOvetkezd  f^Jlvildgositassal 
szolgdlhatok.  Zichy  Edroly  gr.  osztr.  penzflgyiminiszter  1825-ben  igen 
apr6  ez&stp^nzt  veretett  3  pengd  kr.  ert^kben.  A  becsi  humor  e  kis 
p^nzdarabokat  csakbamar  Zitscherl,  roajd  Tchitscherl-nek  keresztele  el. 
Innen  terjedt  el  az  elnevez6s  Magyarorszdgra  is,  kflK^nOden  a  dundn- 
tdli  yidekekre  csicselli  alakjdban,  s  ezt  az  elnevez^st  k^sdbben  minden 
kis  ezQstp^nzre,  fgy  az  ez&st  tiz  p.  krajcdrokra  is  alkalmaztdk  amint 
ezt  Gydrdtt  es  videk^n  magam  hallottam  es  haszndltam  is. 

Berky  GusztAv. 

• 

*  Az  dsserest  az  dsgerbSl  kepeztek,  ami  Kolozsvdrt  s  a  sz6kelyf51don 
a  zsibvdsdr  neve.  —  A  kdtyavety48  megvan  a  Papai-Bodfele  magyar-latin 
sz6tdrban  is :  .praeco  auctionarius,  der  Sachen  feil  bietet,  Gantmeister' ; 
azutdn  Baroti  Sz.  D  es  Kresznerics  sz6tdraban.  De  mar  1669-ben  is  elokerQl 
Karolyi  Sandor  gr.  dneletirasabaa  :  Inedltam  computust  kotyavetyesekkel. 
NySz.  A  szBRK. 
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L^sza  (27:426  stb.)  az  erd61yi  r6szekben  sok  helyt,  pi.  Also- 
feh^r  megyeben  a  vessz6b51  font  kerft^s  v.  kerteles  tetejebe  k6t  oldal- 
t6\  betfizdelt  hegyes  cOvekecsk^k,  amelyeknek  a  kdz^t  tdvissel  vag>' 
szalmdval  tOltik  ki.  Brassai  KAroly. 

Baka-selyem  ?  A  NySz.-ban  talalom  a  regi  magyarokuak  czt 
a  kaidn^Js  nevd  selym^t.  Mif^le  selymet  nevezbettek  6seink  a  bakd- 
r61  ?  Vagy  taldn  sajt6hiba  ?  Nem  hihet6,  mert  mind  a  birom  kdtet- 
ben  (I:  163;  II:  1539;  III:  Sz6mutat6,    13)  ugyanigy  van. 

FOlviUgositdssal  szolgdl  PP.  ak&rmelyik  kiaddsa  is.  Itt  ugyanis 
..roe  tax  a:  matdsz,  Mka-selyem*^  \  s6t,  ba  ezt  tudjuk,  fdlvildgosit 
bennflnket  mdr  maga  a  NySz.  is,  a  bol  ezt  olvassnk  ^matdsz: 
k^szitetlen^  nyers  selyem,  heka-selyem*^ . 

A  quiproquo  a  Vectigai  Transylvaniae  fdldo]goz6jdt61  szdrmazik, 
aki  a  hikdt  bakdnak  olvasta.  Nagyszigethi  EAlmAn. 

Snba.  Mintbogy  a  suba  sz6  megvan  a  szldv  nyelvekben  is, 
{§uba,  iupa)  szldv  j6akar6ink  mindenesetre  a  magukenak  kovetelik. 
Pedig  yal6szin{ileg  a  keletr61  kerQlt  bozzdnk.  Az  omddrmdni  csata 
leirdsdban  pi.  a  londoni  Daily  Gbronicle  levelezdje  azt  irta,  bogy  a 
csatater  eg^szen  feber  volt  a  lem^szdrolt  dervisek  dsibbdi-tdl,  £rre 
n^zve  dr.  Skeat  tandr  a  kovetkezdket  kdzli  a  londoni  Notes  and 
Queries  okt.  6-i  szdmdban.  A  jibbah  (Daily  Gbronicle),  jubbah  (Cen- 
tury Dictionary),  jubbeh  (Burton's  El-Medinab)  bosszu,  kaftdn-fele 
kOntdst  jelent,  r6vid  ujjakkal,  melyet  eldl  gombolatlanul,  nyitva  visel- 
nek  tisztesseges  mobammeddn  f^r6ak  es  n6k  Egyiptomban,  Arabidban  es 
Hindusztdnban.  Ricbardson  arab  szotdra  szevintjubbat  (ejtse  ki:  dsubba) 
gyapottal  b^lelt  mellenyt  jelent.  Devicnek  Littrebez  kiadott  supple- 
ment-isk  szerint  a  francia  jube,  spanyol  juba^  chupa  als6  kabdtot  (ujjas 
mellenyt)  jelent;  portupal  aljuba  (az  al-  n6vel6vel)  ra6r  kaftdn; 
olasz  giubba,  giuppa,  Niebubrndl  (Voyage  en  Arable) :  „Par  dessus 
le  caftan  les  Turcs  roettent  une  juppe  ou  surtout  d  mancbes  tres- 
courtes^.  A  dsibbdt  vagy  dsubbdt  a  keresztes  vitezek  mindenesetre 
j61  ismert^k  a  keleten.  Godefroynak  6-francia  sz6tdraban  sok  vdlto- 
zatdt  taldljuk  a  szonak  Igy :  jupe^  juppe ^  jube,  jubbe,  s  m^g  gipe  es 
gippe  is.  Gbaucern^l  az  6-angol  k6lt5n^l  pedig  gipoun.  A  mai  francia 
nyelvben  jupon  persze  csak  alsd  szoknydt  jelent.  * 

Kropf  Lajos. 

T^res.  A  (6r  6tlet6bfil  ^rdemesnek  tartom  fOljegyezni,  bog}'  a 
szint^n  pusztul6  teres  szavunkat  a  sopronymegyeiek  akkor  roondjdk, 
mikor  tudjdk,  vagy  azt  biszik,  bogy  tudjdk,  ki  kopogtat  az  ajt6n. 
Oda  kidltjdk:  oV  kin  tSressebb!  Az  nem  baragszik  meg,  banem  benyit 
e  szavakkal :  ide  ben*  helessebb !  Csapodi  IstvAn. 

Hdje.  Mikor  a  haldszcs6nak  a  partboz  kdzeledik,  a  konndnyos 

*  Keleti  eredetd  s  a  suba  csalddjdval  dsszefiigg  a  eubhony  is,  mely 
szinten  megvan  a  szlav  nyelvekben,  de  a  tordkben  is  eibun   formdban. 

ASZBRK. 
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huja  szavdra  a  leg^nyek  egyszerre  bevonjdk  az  evez6ket.  A  bajai  did- 
kok  is,  ha  megel^gelt^k  a  tanaldst,  azt  mondj&k  :  De  most  aztdn  huja ! 

Herman  Miksa. 

—  Bdcskdban  a  huja  v^get  jelent.  Haszndlata  a  szerbsegt5l 
szarmazik  s  dtragadt  a  tObbi  nemzetis^gekre.  Igy  moudja  a  rut^n,  a 
magyar,  a  svdb,  a  tot.  A  szerb  nyelvbe  \al6szinftleg  a  tdr6kb51  jdtt 
dt.  men  az  6-szldv  egyhdzi  kdnyvekben  semmi  nyoma.  * 

K6th  Sandor. 

—  Aradmegy^ben  azt  jelenti,  bogy  v^ge  valaminek:  „Est6- 
lig  dolgozunk,  aztdn  huja^.  Az  ottani  haldszokndl  ^s  molndrokndl 
szinten  ilyesf^le  a  jelentese;  ha  cs6nakon  dltalkelnek  a  Maroson.  a 
tuls6  parthoz  erve  a  kormdiiyos  azt  mondja:  ^Hujal''  s  akkor  a 
dallozok  kiemelik  az  evez6ket  a  vizb61  s  a  cs6nakba  hdzzdk.  — 
Mdsfele,  de  a  Nyr.  fuzeteiben  mir  kdzlOtt  jelent^sben  taldltam  J6kai 
„Sdrga  r6zsa^  cimfi  elbesz^l^s^ben :  ,,Nem  trefa  a  polgdri  revtdl  a 
zdmi  kardmig  nyargalni  egy  hujjdban''.  (X.  fej.)  ^Egeszs^gedre !  —  kiit- 
tdk  egy  hujjdha'^  (t.  i.  italakat ;  XII.  fej.),  nyilvdn  „egy  huzomban, 
e^ryszerre^  jelentese  van.  Az  eddigi  adatok  szerint  tehdt  (MTsz.,  Nyr. 
18:190,  27:183,  275,  277,  369  6s  425)  a  huja,  hujja,  hujde  sz6- 
nak  k^t  jelentesdrnyalata  van.  Az  els6:  bizonyos  r6videbb  (kdrtllbe- 
l(il  egy  6rai)  id5  alatt  vegzett  folytonos  cseleky^s,  dtvitt  ^rtelemben 
az  idd,  tdvolsdg,  m6d  (folytonossdg),  mely  alatt,  vagy  melyben  a 
cselekv^s  v^gbe*  megy  {egy  huja,  egy  hujdnyi,  egy  hujdra^  egy  hujd- 
ban) ;  a  mdsodik :  a  cselekves  befejezte,  v^e,  pihen^s  s  ebben  a 
jelentesdrnyalatban  mint  indalatsz6  is  szerepel.  Asb6th  Oszkdr  adatai 
pedig  (Nyr.  27:275)  vildgossd  teszik,  hogy  a  magyar  huja,  hvjdz  kap- 
csolatos  a  szerb-horvdt  huja^  uja^  hujaii,  ujati  sz6yal.  Melyik  vette 
dt  a  mdsikt61,  az  mindeddig  nincsen  kideiitve.        Tolnai  Vilmos. 

Hihet51eg  az  indalatsz6i  haszndlat  volt  a  legelsd.  Ebb51  fejlo- 
ddtt  az  indalatsz6  jelezte  pihen6  v.  szflnet  ^rtelme,  s  nt6]jdra  a  pihe- 
n6ig  eltel6  id5  jelentese.  £p  igy  mondtdk  ezel6tt,  hogy  egyik  vdros 
a  mdsikt61  pi.  hdrom  sidcio,  Bokros  J.  ertesit^se  szerint  Bessenyeinek 
A  term^szet  vildga  c.  kdltem^ny^ben  el5fordul  ez  a  kifejez^s:  egy 
pihoben,  a.  m.  egyfolytdban ;  s  az  dj  MTsz.  is  kdzli  Beregszdsz 
videkerdl :  egy  pihore  mentUnk  el  Ujlakig :  egy  hajtdsban.  Ezek  nyil- 
vdn  azt  fejezik  ki,  hogy  a  cselekvd  csak  egyszer  pihen,  a  munkdnak 
v6gen.  (V5.  NySz.  pih,  pikes,  piho,  a.  m.  pihen,  pihen^s,    pihend.) 

A    SZERKESZTd. 

Orm^ny  J5YeT6nysz6k  lehetnek  a  kovetkezdk :  ** 
Dal.  Orm.  ddl  (ddgh)  ==  vers ;  oda. 

Dalolm  Orm.  ddldlel  (tajldjlel,  ddjl^jlet)  =  zengeni,  zengedezni, 
zengetni,  hangot  vdltani. 

*  Ebb61  m^g  nem  kdvetkezik,  hogy  t5r5k.  Minden  nyelvben  keletkez- 
hetnek  dj  sz6k.  A  szbrk. 

'*'*  NezetiiDk  szerint  jobbdra  csak  vdletlen  egyezesek.  A  szbrk. 
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Iholya?  Pehlevi  nyelven:  boyak.  (Bundehesh,  Gl.  93.;  ed. 
Jasti,  Leipzig  1868.)  tTj-perzsa:  boyd  =\\\aXos,  szagos;  hechend.  (V6. 
dj-perzsa  bbya  ^s  bddarranj'buja  m^hffl,  mezelke;  Melisse.)  Aba 
Mansur  Mawaffaq,  Pharmacologia,  ed.  Seligmann,  Wien  1859.  — 
Orm.  gae  i  boyag  =  indiai  Mszer ;  ein  indisches  GewQrz. 

Kukk.  £  sz61^m6dban :  £gj  kakkot  se !  Ormenyben :  kuk 
(khnkh)  =  s6bajtoz^;  nydg^s^  ny5gd^csel6S;  g^missement  (Demirdsiba- 
sian,  Orm^ny-francia  sz6Ur). 

Tekereg.  Orm.  tekerel  =  dgyelegni,  dcsorogni ;  fr.  fl&ner  (uo.) 

Varja,  Orm.  vari  (vori)  varjd;  corneille.  (uo.) 

VoiTH   AnTAL. 

EgySm.  Szenci  Molndr  Albert  bizony&ra  a  n^pnyelv  alapj&n 
vette  be  a  sz6tdrdba  (Dictionarium  Ungarico-Latinum.  Norinberga, 
1604.)  az  Sgyem  rendes  nempe,  scilicet  itudniillik  jelentese  mellett  az 
inquam  :  mondok  jelent^st  is.  £zt  bizonyftja  az  a  kdrQlm^ny,  bogy  a 
NySz.  a  nempCy  scilicet  jelent^sre  a  r6gis^gb61  eg^sz  sor  p^lddt  idez, 
szdm  szerint  9-et ;  az  inquam-v^  MA.  sz6t4ri  adaUn  klvtQ  egyet  sem. 
Az  lij  MTSz.  27  p^lddn  mutatja  be  ezt  az  alakot  a  kdvetkezd  (§rte- 
lemben:  aet  mondja  v,  tnondjdk,  ugymond.  Mindenik  p^lda  a  Dundn- 
tiilr61,  szflkebben  a  Drdvamellek^rdl,  Baranyamegy^b61,  az  Orm^DS^- 
r61,  sok  £sz^k  yid6k6r61  val6.  firdekesen  eg^szlti  ki  ennek  a  n^p- 
nyelvi  sz6nak  ismeret^t  egy  erd^lyi  embernek  multszdszadi  fdljegyzese^ 
mely  bemutatja,  bogy  mint  provincialis  sz6  a  MA.  emiltette  inquam 
^rtelemben  m^r  a  malt  szdzadban  ismeretes  volt,  sz6Yal  a  n^pnyelvi 
adatot  ^rdekesen  k6ti  6ssze  a  r^gis^gi  adattal.  Aranka  Gy6rgy  irja 
1791 -ben  kelt  Rajzolata  21.  lapjda :  „Az  ugy  nevezett  tsapa  Helly- 
s^gb^li  I^avincicUis  szdkot  is  szCikseges  megjegyezni,  hogy  csak  Helly- 
s^gbeliek.  Mellyekkel  kdzdns^gesen,  kiv^it  a  Tisztess^ges  Besz^dek 
rend^ben  ^s  Gyt&lekezetekben  ^Ini  nem  szabad.  Illyen  p.  o.  Egyem  — 
Mondok^rt  stb^.  Yajjon  a  sz^kelys^gben  vagy  legaldbb  is  £rdelybea 
ismerte-e  meg  Aranka  est  a  sz6t  s  baszn^latos  volt-e  r^gebben  ott  is  ? 
Vagy  csak  ballott  r<31a,  bogy  a  Dandntal  valahol  szok^os  ez  a  sz6? 
Nem  erre  az  at6bbi  kOrdlm^nyre  vall-e  az,  bogy  „tsak  Hellysegb^li- 
nek^   nevezi?  Manapsdg  bajos  Tolna  mdr  elddnteni ! 

Gyulai  Agost. 

Makntji.  Azt  mondja  a  n^p :  Ma  katydul  vagyok.  Katydal 
vagyok.  Makutyi^  ugy  Idtszik,  a  ma  kuiydul  vagyok  Csszevondsa: 
rosszal  vagyok,  ddrid6  ut&n  levA  dllapotban.  Inn^t  a  J6kai-f^le  ma- 
kutyiy  a  katzenjammerre,  Nyr.  27:424.  Brukner  Gyula. 

Jokai  maga  is  igy  magyardzta  az  illet6  belyen :  „Az  dtdozsOlt 
ejtszaka  utdn  kOvetkezik  a  makutyisdg  {Kateenjammer ;  valosziniileg 
ettdl  a  sz6t61  jdn :  ma  kutya  ;  a  n^met  macskdul,  a  magyar  kuty^ul 
erzi  magAt)".  —  j,Oreg  ember  nem  ven  ember"  17.  folyt.  a  M.  Hir- 
lapban.  A  szerk. 


IDEGEN    CSEMETEK.    FATTYUHAJTAsOK.  575 


IDE6EN  CSEMETEK.  FATTYUHAJTASOK. 

A  magyar  kereskedelem  nyelY^r((l  (Nyr.   27:415—422). 

£  cikk  irdja  elt^vesztette  a  dolg&t.  Legfobb  hibdja,  hogy  a  magyar 
kereskedelem  nyelv^n  ^s  a  Garai-Pinterits^k  stilus&t  egynek  n^zi. 
Szeretettel  kerem,  ez  nem  egy,  hanem  k^t  kflldnbdz6  dolog. 

Vald  ngyan,  hogy  az  agyonbirdlt  iskolakdnyv  megrdtt  hibdinak 
egyn^melyike  el6kerai  a  magyar  kereskedelem  nyelv^ben  is,  k^ts^gte- 
len  azonban,  bogy  a  magyar  kereskedelem  nyelve  j6val  n^metesebb, 
idegenszeriibb  a  szdban  forg6  kdnyvn61.  Ez,  sajnos,  tagadhatatlana) 
igy  van.  A  magyar  lev^lirds  mdr  mdsfel  tizede  kenyerem  s  minden- 
nap  szdmos  p^lddjdt  Idtom,  bogy  a  legmagyarabb  yid6k  bankjdnak, 
takarekp^nztdrdnak  avagy  magdnc^genek  levelei  mennyire  y^tenek  a 
j6  magyarsdgnak,  tudomdnyosan  megvitatott  s  helyesnok  elismert  elvei 
ellen.  Yal^ban,  ha  gdncsoskodni  akarn^k,  sorjdban  le  kellene  imom 
mindazt  a  sok  kifogdst,  amit  a  Nyrnek  mintegy  hnszonh^t  ^vi  szor* 
galma  ^s  taddsa  dsszegyfijtOtt. 

Eovdts  S.  Janos  cikkelye  nem  a  gyakorlati  ^let  kereskedelmi 
nyelv^t  vette  „boncol6  k^se^  aid,  men  erre,  dgy  Idtszik,  nincsen 
m6dja.  Amit  a  kereskedelem  nyelv^rdl  mond,  az  mer5  dltalanossdgndl 
nem  egy^b.  Ami  kritikdt  mond,  az  csakis  a  sz6ban  forgo  kdnyv  stiln- 
sdt  illeti.  Dolgozata  tehdt  voltakepen  mdsrdl  sz61,  mint  amit 
cime  Ig^r. 

EQlonben  is  Eovdts  S.  Jdnos  kifogasaival  nem  ertflnk  minden- 
ben  egyet.  A  helyeslrds — megalknvds ;  itt  az  dltaldnos  szokds,  a  gyakor- 
lat  az  irdnyado  ;  les^aldbb  a  kereskedelmi  eletben  ez  a  fdlfogds  jdrja. 
Hibds  ngyan :  kesethelyi  niphank,  de  belyes  igy :  Keseihelyi  niphank, 
Hibdtlan  pi.  hosszd  cimn^l :  Kis-kUkUllo  vdrmegyei  takarekpinetdr  is  hitel- 
bank  riseveny-tdrsasag,  s  nem  okvetetlenul  szflkseges  az  i]yet^n  helyes- 
lrds :  KiskUkUllo  Vdrmegyei  Takarekpenztdr  es  Hitelbank  Resjsveny- 
Tdrsasdg. 

A  keltez^s  dolgdban  a  cikk  ir6ja  t^ved  ^s  igy  Simonyi  Zs, 
megjegyzese  tCkeletesen  hely^a  vald. 

A  Idtra,  Idt  utdn  megjelolesek  dltaldnosak.  A  kiirtdsnkra  vald 
minden  tOrekves  medd5. 

Igaza  van  Eovdts  S.  Jdnosnak,  mid6n  immdr  elerkezettnek  Idtja 
az  iddt,  hogy  tigyet  vessflnk  kereskedelmtlnk  nyelv^nek  tisztasdgdra, 
eredetis6gere,  hogy  a  j6vd  kereskedoi  nemzed^k  vegre  magyarossd 
legyen  nyelv^ben.  Ezt  a  celjdt  azonban  sohasem  eri  el  oly  cikkel, 
mint  amindt  most  irt.  Ne  hibdkat  bdngesszdnk  masntt,  hanem  dllitsuk 
6s8ze  a  kereskedelmi  nyelv  neraet-magyar  es  magyar-nemet  sz61ds- 
gyujtemenyet  (frazeologidjdt)  elismert  nevd  szakir6k  nyomdn  (Eitt, 
Eleibel,  Meyer-Rotschild,  N^vy  Ldszlo). 

Csakis  szdidsgyiijtem^nnyel  erdnk  c^lt.  A  sz6k0nyv  egymagdban 
nem  sokat  haszndl,  mert  a  szo  valojdban  csak  a  mondatban  el.  Tehdt 
magyaros  mondatok,    fordnlatok    sokasdgdt    adjiik    kereskedelmi    isko- 
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liink  tanul6inak  kezebe  s  ezeket  ira&suk  veluk  folyton-folyvdst:  akkor 
a  jo  hatas  nem  marad  eK*  Harmat  Geza. 

Mikor  orthologas  vki.  ^A  politika  teljes  szenvedelemmel ..." 
igy  kezd6dik  a  Budapest)  Hirlap  1897.  december  30  iki  szamaban  egy 
cikkely.  „filjen !"  kialtoitam  f61  maparaban.  ^Im  egy  der^k  ortholo- 
gus  ujsdgir6 !  Neki  nem  kell  a  seenvedely.  Neki  szenvedelem  kelK  Hit 
ami  azt  illeii,  az  egyik  olyan  j6  vagy  olyan  rossz,  mint  a  mdsik; 
85t  bizonyos.  bogy  mind  a  kettO  tdrhetd.  De  az  az  odon  (magam  se 
tudom :  mi^rt  odon)  seenvedelem  orthol6gus  emberre  vail ;  meg  kell 
becsfllni  az  ilyen  embert,  fokep  ba  ujs^iro.  Bizonyosan  bCl  olvasoja 
a  Nyelvflrnek  ;  amiert  aztdn  az  Otihonban  csiifoljdk  a  szeg6nyi.  De  o 
nem  bdoja,  s6t  Oromest  szenved  dlddzest  az  igazsagerr.  Szoval  derek 
ember.  £ljen !  No  de  hadd  olvassam  tovdbb  sz^p,  magyaros  irasiit^  : 
^.  .•  uralta  ma  a  tOrvenyhatdsagot**.  Mi  a  tatdr?  „A  politika  teljes 
szenvedelemmel  uralta  ma  a  t6rvenyhat6sAgot^.  Ejuye !  Vajjon  j61 
Idtok-e?  Ki  uralt?  A  politika.  Mit  uralt?  A  t6rvenyhatosdgot.  Mivel 
uralta  ?  Teljes  szenvedelemmel.  firthetetlen !  Ej,  forditsuk  le  a  mai 
gondolkodds  nyelvere  6s  pedig  rosszul :  ,Die  Politik  beherrschte  beute 
mit  voller  Leidenscbaft  das  MunicipinmS  Most  mdr  eriem.  De  az  a 
j6  szenvedelmes  ortbol6gus  m^g  mindig  nem  erti,  mit  akarok  6n  volta- 
kepen.  Hdt  bogy  meg^rtsen,  leforditom  neki,  6s  pedig  j6l,  mit  irt  6. 
Ezt  irta:  „Das  Municipium  beberrschte  beute  mit  voller  Leidenschafc 
die  Politik".  A  szenvedelmes  ortbol6gus  erre  bamul.  aztan  fdlhdboro- 
dik  6s  azt  mondja,  bogy  en  nem  tudok  n6mettil  .  .  .  IJral  begys6geben 
egy6birdnt  illl6  huszonb^t  esztendeje  jdr  f6lfedez6  uton  a  Nyelvfir.  S6t 
nincsen  olyan  rossz  sz6tdrunk,  mely  ne  mondand  meg.  mit  jelent  az 
uralni  sz6.  Miert  beherrschen  bdt  megis?  Miert  meltosdgos  ur  a 
kdlybaftit6  szolga?  Azert,  mert  orthologus  lebet  az  ember,  ha  nem  is  olvas 
soba  semmi  fQzet  vagy  kdnyv  alakjdba  bajtogatott  nyomtatott  papi- 
rost.  Ezt  mondja  legaldbb  az  en  elvszildrd.  szellemdds  es  eszmegazdag 
ortbol6gus  ujdonddsz  bardtom :  Nelkuldzy  Dacdr. 

XjgJ  n^Z  ki  a  dolog.  Mikszdtb  Kdlmdn  az  Almanacb  1899-iki 
kOteteben  ezt  irja:  „A  fotisztelendd  lir  veres  tintdval  javitott  itt-ott 
a  szovegben  —  n6bol  6  is  rosszul.  Felvideki  ember  16v6n,  korfllbelul 
iigy  nee  hi  a  dolog^  mintba  p61ddul  Matuska  Peter  tanitana  egy  fSber- 
ceget  magyar  nyelvre**.  Azt  kerdem:  javitotta-e  valaki  Mikszdtb  Kdlmdn 
ez  Irdsdt?  Alkalmasint  javitotta,  m6g  pedig  rosszul.  Mert  a  dolog 
korfllbelQl  olyan,  mintba  peldaul  Kraxelbuber  T6bids  tanitana  egy 
Mikszdtb  Kdlmdnt  magyar  nyelvre.  Balint  Kelemen. 

*  A  Kereskedelmi  Seakoktatds  legdjabb  fuzeteben  drvendetes  jeleket 
Idtunk.  Sassi  Nagy  Lajos  kozli  lelkes  fdlbivasat :  Szozat  iskolaiuk  belyes 
magyarsdga  Qgy6ben  (ugyancsak  6  kdzol  most  eg^sz  cikksorozatot  a  belyes 
magyarsdgrdl  a  Nemzeti  Iskoldban);  s  a  szerkesztds^g  allando  rovatot  nyit 
ily  clmmel:  Kereskedelmi  belyes  magyarsdg.  —  Ugyanott  igen  kedvez6tlen 
birdlatokat  olvasunk  az  itt  szoban  forg6  Garai-Pinterits-fele  konyvrdl. 

A  8ZBBK. 
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Kergaela-8Ziget«  r,Ein  echter  deutscher  Mann  mag  keinen 
Franeen  leiden^.  Azonk^pen  a  magyar  sem  dllja  a  nemetet.  Egj,  a 
magyar  tanal6  ifjusdgnak  sz&nt  lapban  Jules  Verne  leg^jabb  elbesze- 
l^s^t  olvasom.  £s  nagy  az  ^n  szivemnek  6  gyOnyOrdsege,  bogy  a  for- 
dft6  (kdz^piskolai  tanft6)  nem  tiiri  a  n6metess^get,  m6g  ba  francia 
ember  kdveti  is  el.  Jales  Verne  agyanis  azt  taldlta  irni:  „tfe  Ker- 
guelen^,  Jaqnes  £cbelle !  Leiter  Jakab!  Mert  hiszen,  az  a  Kerguelen 
nemet  pinrdlis !  Ki  kell  beldle  hflvelyezni  a  magyar  szinguldrist.  Nem 
kdnnyii  dolog  (^n  aligba  tadndm),  de  a  tad6s  eszm^lked^s  m^gis  csak 
kisflti:  Kerguela,  —  I  thank  thee^  Jew,  for  teaching  me  that  word! 
Mely  kOoDyen  fogok  elbftnni  mostantbl  fogva  a  D^met  plurdlisokkal, 
melyek  mindenfel^  lappanganak !  Kempelen :  sing.  bnng.  Kempela. 
Bethlen:  sing.  hung.  Bethla.  Kelenf6ld\  sing.  hung.  EelafOld.  Seem- 
ielen :  sing.  hung,  szemtela.  Az  ember  ugyanis  mindmostanig  azt  hitte, 
bogy  Kerguelen  kapit^ny,  ki  1772-ben  fOlfedezte  ama  szigetet,  becsH- 
letes  bretagnei  ember  voir.  Pedig  n^met  a  lelke  is  az  ipse  foltosnak  I 
Mely  sz^gyen,  bogy  Weinek  L^szl6,  a  magyar  csillagdsz,  ki  1874-ben 
a  V^nus  dtvonuUsdt  iigyelni  jdrt  a  d^li  vizeken,  mindmdig  megmarad 
a  n^metess^g  mellett,  ^s  konokul  azt  dllitja,  hogy  6  a  Kerguelen- 
szigeten  mulatott !  Kerguela  az,  Weinek  tir,  Kerguela !  Nem  Kerguelen, 
ahogy  az  ujs&gir6k  mondjdk,  az  ujs6gir6k,  akiknek  szegyenletes  tudat- 
lans^dt  ama  jeles  ifjtis&gi  lap  ^p  ama  sz&mdban  k&rpalja  meg. 

BAlint  Kelemen. 

I^OSce  te  ipsnm.  Caesar  dorgdl^sdt  k6sz0nettel  fogadom,  sok- 
ban  igaza  van,  de  nem  mindenben.  Igy  pi.  az  mondja^  hogy  az  ^n 
,,a  huja  egy  oly  t&volsdg^  kifejezesem  helyett  jobb  lett  volna  „a 
hi:ga  akkora  t^volsdg.''  No  k^rem,  en  nem  biszem,  hogy  magyar 
ember  Idtott  volna  olyan  hujdt,  amelyet  meg  lehetne  m^rni !  (Van 
ugyan  ldthat6  huja  is:  a  15-20  mdzsds  vaskalapdcsot,  amelyet  pil6ta 
lever^s^hez  haszndlnak,  szinten  igy  nevezik;  de  nem  errdl  van  sz6.) 
Mir  pedig  az  akkord-t  t^nyleg  ott  haszndljuk,  ahol  van  valami,  ami 
mekkora.  —  A  lenne  sz6ra  vonatkoz61ag  pedig  a  szerkeszt6  meg- 
jegyzes^hez  hozzdtehetem,  hogy  azok  a  bortobdgyi  dreg  pasztorok 
jobban  megvdlogatjdk  (ba  ugyan  vdlogatniok  kell)  a  lenne  6s  volna 
helyes  haszndlatdt,  mint  sok  Jdmbor  olvas6"  6s  csak  ritkasdg,  ha 
t6ved.  E  t6ved6st  pedig  rendesen  az  ^urizdlds*"  okozza.  £s  az  a 
kapntos  ember  akdrmilyen  n^piesen  besz61  hozzd  (kalOndsen  ha  Is- 
meretlen);  6  m6gis  csak  azt  hiszi,  hogy  a  besz6dje  miatt  kinevetik ; 
ilyenkor  utdnozni  akarja  sal  irodalmi  nyelvet^  s  rendesen  ez  sztlli  a 
teved6st.  Rechnitz  IgnAc. 

Haz%j&r6  lelkek.  Az  egyetemi  J.  helgyogykoroda  fdlvdltotta 
tdbldjdt  helgydgydseati  Jdinikdra,  ennek  ellensnlyozdsdra  az  dj  seb6sz- 
professzor  is  uj  tdbldt  fOstetett :  egyetemi  I,  sebkdrodd-t  iratvdn  ki. 
Az  Orvosi  Hetilap  dj  mell6klapjdnak  cfme:  Gyermekgydgydseat  lett. 
Hidba  kdnydrdgtem  szerkesztdnek,  kiad6nak,  Irndk:    GyermekarvosUds. 

CsAPODi  IstvAn. 
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Ssarras  Gibor  Homeros-forditisa.  P.  Thewrewk  Emil  egy 
teljes  magyar  Homeros-fordltis  terrevel  foglalkozik.  Ehhez  val6  el5- 
k^szfllet  az  eddigi  fordiUsok  bfrdlaU,  mely  az  Akademia  noT.  28*iki 
nles^n  volt  napirendre  tftzve.  Mindenki  azt  vdrta,  bogy  az  el6ad6 
elsd  sorban  Baksay  S&ndor  nagyerdekft  rimes  fordiULsdt  fogja  bfrdlni, 
de  e  belyett  legnagyobb  meglep^flnkre  Szarras  Gdbornak  a  Kisfalady- 
Tarsasig  legcyabb  evkOnyv^ben  megjelent  kfserlet^t  biralta  m6dszeres 
apr61^kossdggal.  A  fdloivasds,  megrallbatjiik,  keliemetlen  batast  tett 
a  ballgat6kra,  mert  y^s6  eredmeoyeben  kedvezfitlen  vildgot  vetett 
Szaryasra,  pedig,  mint  e  sorok  veg6n  Utni  fogjnk,  Szanras  Gdbornak 
csak  dics5seget  Oregbfti.  De  kim^letlennek  es  igazsdgtalanDak  taldltdk, 
men  a  fdlolvas6  nem  volt  tekintettel  arra,  bogy  az  a  kiserlet  csak 
tdredek,  melyet  a  majdnem  teljesen  vildgtalan  szerzA  ny&r  ^va- 
ddn  fOlolvasds  ntdn  toUba  mondva  keazitett,  eleinte  taldn  inkdbb 
csak  a  maga  kedve-tel6s^re :  a  befejez^ben,  a  simitdsban  ^  sajto  ali 
k^szitesben  megakaddlyozta  haldla.  S  valamint  kegyeletb(Sl  adtdk  ki  a 
mindamellett  l]gyelemremelt6  tdred^ket,  ep  ngy  kellett  volna  kegye- 
lettel  birdlni ! 

Az  egyenetlens^ek  €s  feire^rt^k,  melyeket  Th.  E.  fdlh&nyt, 
mind  az  emlitett  okokb61  magyardz6dnak.  Egyes  magyar  kifejezesek 
felre^rtes6t  es  hibds-voltdt  is  fOlrdtta  a  birdl6  s  n^melyekben  e\s6 
Idtszatra  igaza  is  volt,  mint  pi.  a  ssdtnsBerijrtL  n^zve,  melyet  Sz.  a 
kezij  neve  gyandnt  baszndl.  Amde  Sz.  6.  j61  ismerte  e  szonak  igazi 
jelentes6t  (dgyngep  kOvek  stb.  8z6rds&ra),  hisz  6  maga  szerkesztette  a 
sz&mszertjr61  sz616  egyik  cikket  a  NySzban  3:196.  S  ha  P.  Th.  £. 
elfogolatlannl  gondolkodott  volna,  arra  az  eredm^nyre  jntott  volna, 
hogy  Sz.  G.  a  r^g  elavnlt  sz6t,  melyet  ma  igen  kev^s  olvas6 
ismer,  taldn  kdlt6i  szabadsdgb61  alkalmazta  a  k^z^  hangzatosabb  eg>- 
^rt^keseOl,*  De  kifogdsainak  nagyobb  r^szeben  semmik^p  sines  igaza 
a  biral6nak.  Igazsagtalan  volt  pi.  az  olyanok  megrovasa,  mindk  jdiie- 
nek,  mentenek,  becsUiOUe,  Yagy  taldn  komolyan  ki  akar  tiltani  min- 
den  regiess^et  a  Homeros-forditdsb6l  ?  YiszoDt  mint  lijat,  mint  Sz. 
alkotdsdt  roja  meg  ezt  a  kifejez^st:  a  kikdtd  beljen,  Tess^k  csak 
megn^zni  a  Nyr.  14:251.  lapjdt ;  ott  n^gy  ir6t  ideztem,  aki  mir  Sz. 
el5tt  ^It  evvel  a  bel  fon^vvel,  mely  egyebirdnt  azonos  a  &^lel. 

Legerdsebben  hibdztatja  Th.  ezt  a  kifejez^st:  tengevjdrta  hajok 
(melyet  Sz.  G.  Kolcsey  Dias&b61  vett  dt).  Azt  moDdja,  hogy  ez  teljesen 
ellenkezik  nyelvnnk  tOrv^nyeivel,  mert  emezek  szerint  ten^rjdria  az, 
amit  a  tenger  jdr,  mint  vijsmosta  az,  emit  a  viz  mos,  nem  pedig  ami 
a  vizet  mossa.  Hdt  igaz,  hogy  szabdly  szerint  igy  van,  de  az^rt  ne 
gondoljnk,  hogy  a  KOlcsey  ^s  Szarvas    kifejezese    valami    hallatlan   a 

*  Helyesen  alkalmazta  a  ssdmseerijdX  Arany  a  Toldt  Szerelm^ben. 
Most  tudjuk,  bogy  ez  a  szo  eredetileg  nem  az  ij  dsszetetele,  hanem  =  oszl. 
samostrih  .balista'  (szo  sz.  mintegy  dn-nyilazb,  magatol  I6ddzd).  Yd.  mnno- 
serig,  balistra  BesztSz.,  olv.  ssamoszerigy,  Ebbol  pompas  nepetimologia 
dtjan  lett  a  sedmseerij.  * 
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magyar  nyelvben.  Ime  hdrom  r^gibb  ir6nkndl  olvassnk  ezt  az  dssze- 
t^telt :  vildg-untoy  ilyen  ^rtelemben :  Yilag-unt,  aki  a  vildgot,  az  ^le- 
tet  megunta.  ^^Nem  gondolok  osztdn,  ha  lelkem  elvdlik  vildg-unta 
te3temb61^  (Zrinyi  2:126).  Vildg-unta  ember  (Faludi  936).  Sohonnai, 
bitang  ember,  vfldg  tinta  (Kovdcs  P.  K6zm.  140).  —  Ilyeneket  tal4- 
Innk  egy  p^rszor  Kazinczyndl  is :  Boldogabb,  mint  ahogy  azt  a  por- 
lakia  l^lek  k^pzelni  tudja  (Munk.  2:157.  azaz  a  porbtLyelyt  lak6  lelek). 
Nem  messze  Baalzephont61,  a  barlanglakta  n^p  tanydj^tdl:  Herberg 
einst  der  Hdhlenbewohner  im  Land  (Eaz:Pyrk.  35).  Ismet  mds  ir6- 
ndl:  Oh,  akkor  a  k6lt^szet,  a  bunbdnta  sziiz  eln^mult  (Tudomdnyt&r 
1834.  1:78).  S  v^gre  a  n6pnyelvben  is  rdakadunk :  sedrnyasxeffte 
csirke  (Somogy,  Nyr.  10:190).  —  Meg  is  mondhatjuk,  minfi  6szj^4s 
vezetett  erre  a  szerkezetre.  Mivelhogy  egyardnt  mondtdk :  anyaseM 
^s  anyaseUlte^  seelUidtt  es  S£^il&tdtte  ^p  igy  rdjdrhatott  e^zy-egy  nyelv 
vagy  toll  a  vildg-unt  mellett  is  a  szem^lyragos  vildg-unta  formara  stb.* 

Kdlcsey  kifejez^set  az  Iliasban  Yalyi  Nagy  F.  igy  m6dositotta : 
tengert  jdrta  hajok.  Erre  a  targyragos  szerkezetre  m^g  tCbb  pelddt 
taldlunk,  mint  az  elfibbire :  Jot-unta  balgatag  emberek  (GKat :  Vdlts. 
2:247).  A  seinet'hagyta  halmon  s  a  meg  zdld  vdlgyekben  (Eaz  :  Munk. 
3:75).  A  ssinit'hagyta  dombok  (Kaz  :  Idyllek  1:85).  Orul,  mint  a 
mdset  elverte  gdndr  (Dug  :  Peld.  209).  Erdtlen,  mint  a  boret  vetette 
kigy6  (218).  Foh&szkodva  adta  tudtomra^  bogy  5  szeretot  vesetetie 
Idnyka  (Vitk  :  Munk.  2:66).  Egy  magdt  megseedte  p^nzQgyi  hivatalnok 
(Gogol  Besz^lyei  67).  Az  irodalom  ligy  hdnyddott  a  tengereu,  mint  a 
kormdnyzo-rudjdt  vesztette  haj6  (Alexander  B.  BHirl.  1894.  10:28).  — 
S  vegre  a  n^pnyelvben :  „Ormansdgban :  bdbjdt  vesztette  gyerek^  hdzdt 
Uvesztette  barom,  urdt  hagyta  szolga  stb.^  mi  erd^lyi  nyelvrokonsagra 
mutat",  jegyzi  meg  Vass  J.  (M.  Nyszet.  5:131). 

Nem  akarok  amellett  kardoskodni,  bogy  m&r  most  ezek  mind 
atdnzdsra  melt6  kifejezesek,  de  itt  is  bebizonyalt  a  sz^p  francia  kdz- 
mondas  igazsdga :  Comprendre  c^est  pardonner.  Ne  legyank  tehdt  igaz- 
sagtalanok  ^s  bocsdssnk  meg  az  apr6  vets^geket  s  kivdlt  a  kdltoi 
szabadsdgokat,  valamint  mi  is  bocsdnatot  remelnnk  a  magunk  v^tkeinek  ! 

Azonban  meg  nem  vegezt&nk.  Th.  E.  azokkal  a  ^mddszeres^ 
apr6sdgokkal  meg  eppenseggel  nem  okolta  meg  azt  a  kicsinyld  dltald- 
nos  iteletet,  melyet  v^gul  az  egesz  fordftdsrdl  kimondott.  Az  alaki 
hflseg  elvi  k^rd^s^t  nezetflnk  szerint  Th.  E.  —  akdrmennyire  erdsit- 
geti  —  nem  dOntOtte  el  vegerv^nyesen.  Szarvas  nem  annyira  hft,  mint 
olvashat6  forditdsokat  akart.  s  annyi  bizonyos,  bogy  a  miivelt  kdzdn- 
seg  mindig  szivesebben  fog  ohasni  egy  szep  prozai  dtdolgozdst,  mint 
a  leghlvebb  batmeretu  forditdst.  Ami  pedig  az  ezen  kivul  fdlhozott 
egyetlen  esztbetikai  kifogdst  illeti.  hogy  t.  i.  Szarvas  fordftdsa  szoszapo- 
rlc6,  kivdlt  a  jelz6k  halmozdsdban :  tudnnnk  kell,  hogy  Szarvas  meg  a 
kdzdnseges  ^rtekezd  prdzdban  is  sz^pnek    ^s    ajdnlatosnak    tartotta    a 

*  A  vildg-unta  keletkeztet  megmagyarazna  a  maga-unta  is  (..raaga- 
uiita  ember'S  L^pes :  Fenyes  Tuk.  212),  mert  ez  ketfelekep  volt  erthetd :  az 
elotag  tkp.  alany  volt,  de  jelentesenel  logva  egyuttal  tdrgya  &z  uldtagnak. 
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szinonimdk  kapcsolat^t.  Itt  a  nezetek  elt^r^se  jogosnlt  lehet,  de 
semmi  esetre  sem  oly  nagy  stflasbeli  hiba  ez,  bogy  azt  a  kicsinyl^st 
igazolnd. 

Amde  hdtra  van  meg  monddkdmnak  a  Java.  Thewrewk  Emil  az 
5  aprdskodd  modszeres  kritikdjdval  is  ardnylag  nem  ^ppen  sok  faibdt 
taldlt  a  forditdsban,  s  a  kdzt  is  kev^s  k^tsegtelen  hibdt.  Mdr  most, 
hogy  Szarvasnak  kivdl6  tebetseg^t  megbecsfilhesstlk,  gondoljnk  meg, 
bogy  fordltdsdt  nem  a  filoI6giai  miizeum  nagy  k^szQlet^vel,  de  meg  nem 
is  a  sajdt  dolgozo-szobdjdban  keszitette,  abol  legaldbb  a  legsztiks^ge- 
sebb  seg6deszkdzdket  fdlbaszndlbatta  volna  :  ban  em  fdrdobelyen,  nemes 
iddt6lt^sal  dolgozott  rajta,  minden  filoldgiai  segits^g  nelkfil.  S6t  mi  tdbb, 
tudja  meg  a  m<3dszeres  kritika:  Szarvas  Gabor  forditds  kdzben  nem 
latta,  de  jobbdra  nem  is  ballotta  az  eredeti  szdveget,  hanem  vildgtalan 
let^re  kls^r5j6vel  a  n^met  szdveget  olvastatta  fdl.  ligy  aztdn  eml^ke- 
zet^ben  fdlidezte  az  eredetit  s  tollba  mondotta  a  magyar  fordftdst. 
Csak  itt-otr,  abol  ketsege  volt  s  abol  nem  bizott  egeszen  emlekezet^- 
ben,  vettek  eld  az  eredeti  szdveget.  Micsoda  lelki  erd^  mind  emle- 
kezet  es  mino  tudds  kellett  ehbez,  tess^k  elgondolni  es  megit^lni !  S 
ha  a  legszigoriibb  birdlo  sem  vette  eszre,  hogy  a  fordltds  nem  is  dll 
teljesen  a  gorog  eredeti  alapjdn :  birdlatdval  —  ba  akarta,  ba  nem  — 
Szarvas  Gdbornak  csak  dicsdseget  hirdeti.  Simonyi  Zsigmond. 

Szocialista.  Meg  iiatal  sz6  ^s  mdris  mennyi  vdltozatdt  ismer- 
juk  a  nepnyelvben !  Az  egymdsutdn  kOvetkezd  k^t  magdnhangz6  ter- 
here  van  a  magyar  ember  nyelv^nek ;  azert  hallbatjnk  inkdbb  az  ilye- 
neket :  seocUista^  cocilista  (ezek  a  legeltcrjedtebbek),  copidlista  (Komld, 
Heves  m.),  cocista  (Tapi6-Szt-Marton),  cohilista  (F^legybdza),  cucilista 
(Alfdld).  csucsilista  (Baranya  m.).  Az  etimoldgia  k6t  trefds  alakja  a 
cokilusta  (Felepyhdza)  6s  a  csucsimiska  (budapesti  didknyelvben).  — 
Itt  tartom  megemlitenddnek,  bogy  Madardsz  Jdzsef,  a  k^pviseldbdz 
nyelvesze,  tdrsbeliseg-ntV.  es  tdrsiassag-nn^i  nevezte  a  szocializmust. 

JenO  Sandor. 

KERDESEK  ES  FELELETEK. 

JDerekseg.  Vajjon  elhetek-e  evrel  a  formdval.  Egy  sporrmunka 
forditdsdn  dolgozom  es  sz&ksegem  volna  erre  a  miiszora :  iesli  derek- 
seg^  de  azt  mondjdk.  a  derek  szoboz  nem  szabad  magasbangu  kepzot 
tenni,  men  mely  hanggal  ragozzuk  :  derekam^  derekon^  derekabb,  dere- 
kas  stb. 

F.  Csak  tessek  bdtran  derekseget  Srni.  Ezt  a  sz6t  mindig  fgy 
hallottuk  es  olvastuk.  Mar  Vitkovicsndl  eldfordul:  Mntikai  3:143.  Igy 
van  az  Akademia  Zsebszdtdratol  kezdve  ujabb  sz6tarainkban.  s5t 
Fogarasiban  dereklo  is  van.  Keresznericsn^l  derckso  b.  (1.  MTsz.)  de- 
rekso  is  van,  evvel  a  jegyzettel:  „IIallottam  Sdghon  lbl8.  Jul.  lO.**, 
tehdt  Vas  m.  Tolndban  sz6beli  ertesites  szerint  igy  mondjak  a  kd- 
zepfokot :  derektyebb,  Debrecenben  pedig  az  uj  MTsz.  szerint  derikre 
raid  a  melleny.  Ilyen  magashangii  formak  meg:  „a  bailgatd  derSkek 
egyike^  P.    Thewrewk    J.    Velencei    szappanpor    89.    der^knek    (rim : 
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dsm^rnek)  Yajda  J.  B^la  23.  —  A  dereks^ghez  hasonl6  magashangti 
alak :  firfiseg  Dugonics:  Szerecs.  1:328,  329.  ^s  ferfinek^  ferfivel 
is  hallhato,  legaldbb  Dundntul.  —  A  dSrik  es  ferfi  abban  egyeznek, 
hogy  rendesen  m^Iybangti  a  ragozdsuk,  dmbdr  most  t^nyleg  mind  a 
ket  szotagjnk  magashangti.  De  eppen  ez  a  kdrfllm^ny  a  magyardzata, 
hogy  dtcsapnak  a  magasbangu  ragozdsba.  Antibarbarus. 


KEBDE8EK 

a  Magyar  Nyelvdr  olva86ilioz. 

1.  Kortes.  Az  Athenaeum  kezi  lexikona  azt  mondja  errol  a 
sz6r61 :  »1821  6ta  j6tt  divatba,  midon  a  k6znemesi  vdlasztgk  N6grdd- 
ban  az  akkori  alispant  sok  vdlasztdsi  furfanggal  megbaktattak ;  akkor- 
t^jt  keltettek  a  spanyolorszdgi  liberdlis  kortesek  [cortes]  (a  tdrv^ny- 
hozds  k4t  hdza)  figyelmet  s  ez^rt  a  becsi  aulikusok  a  n6gradi  valasz- 
tdsi  kilzdelem  utdn  a  magyar  kdznemesseget  szabadelviis^ge  miatt 
kortesnek  kezdt^k  gdnyolni  s  a  sz6  ndlunk  csakhamar  kdzkeletfi  lett, 
de  a  f6nt  jel6lt  [kortes]  ertelemben".  Ki  tud  enn61  tObbet  ?  CzF.-ban 
meg  nines  meg  a  kortes  sz6.  Ballagi  M6r  Teljes  sz6tdra  mar  bele- 
veszi  a  nyelv  kincs^be :  .buzg6  pdrthiv ;  pdrthiveket  szerz6' ;  kortes- 
kedik  :  , pdrthiveket  hajhdsz^ 

2.  A  Miaty&nk  ^S  az  UdT0zl6gy.  KOszonettel  fogadadm,  ha 
a  Nyelv5r  olvas6i  leirndk  szdmomra  a  nep  dregeinek  ajkdr61  a 
Miatydnkot  es  az  TJdvdzl^yet.  Ez  a  ket  iraddsdg  ma-holnap  elveszti 
5si  6don  szin^t  a  .n^ptanoda'  meg  az  amakdnyvek*  r^ven.  A  Miatydnkoi 
en  igy  tanultam  a  nagyanydmt61,  ki  1803-ban  szflletett  Szabolcs  var- 
megy^ben :  ,Miatydnk  isten,  ki  vagy  a  meny^gben,  szenteltessek  meg 
a  te  neved.  J6jjdn  el  a  te  orszdgod,  legyen  meg  a  te  szent  akaratod, 
mikep  a  mennyben,  azonk^ppen  itt  a  folddn  is.  Mindennapi  kenye- 
rtinket  add  meg  nekfink  ma,  es  bocsdsd  meg  a  mi  bfineinket,  mik^p- 
pen  mi  is  megbocsdtank  az  ellenunk  v^tetteknek,  ^s  ne  vigy  minket 
a  kisirtetbe,  de  szabadiccs  meg  a  gonosztul,  ammen*.  —  Az  Cdv6z- 
l^gy:  .tJdvOzlegy  Mdrja.  malasztal  vagy  teljes,  az  XJr  vagyon  teveled, 
te  vagy  dldott  az  asszonyi  dllatok  kdzott,  es  didott  a  te  mehednek 
gytlmficcse,  J^zus.  Asszonynnk  szfiz  Mdrja,  istennek  szent  annya, 
imdggy  ^rtflnk  biindsdkert,  most  es  haldlank  6rdjan,  ammen'.  Azt 
hiszem,  a  Nyelvor  is  drdmest  kdzlene  e  gyfijtest  (legaldbb  kivonatosau), 
mert  ebben  a  k^t  imddsdgban  sok  hagyomdny  maradt  meg.  Colligite 
fragmenta,  ne  pereant.  T6th  Bela. 

3.  Ismeri-e  a  r^gi  vagy  a  n^pnyelv  e  sz6t:  so  hely?  Ismeri-e 
olyan  6rtelemben.  hogy  vele  megmagyarazhatn6k  Gvaddny  e  sordt: 
„S6  helyekre  vett6k  gyorsan  az  litjokat"  (t.  i.  a  barmok).  PN6td- 
rius  11. 

4.  Ismeri-e  a  regi  vagy  a  nepnyelv  az  likor  szot?  Gvaddnyi 
a  tdncosokrol  sz61va  (PN.  76.)  mondja:  „Vet6m  szemem  gtinydjokra, 
Irtdztato  tsiifos  tikor  Idrvdjokra".  Kardos  Albert. 


n^ 


lARTALOM. 


Arany  JAnos: 
Balassa  J6ZSEF  : 
Balogh  P6ter: 
Bartha  J6ZSEF  : 

Bergmann  Agost: 
B6DISS  JuszTfN  : 
CsAszAr  Elem^r  : 
Csefk6  Gyula  : 
Ekker  J.  Szende: 
GoMBOcz  ZoltIn: 
Gergulecz  GIbor  : 
Gyulai  Agost: 
Herman  Ott6  : 
Joannovics  GyOrgy: 
Kalma  Istvan  : 
Kalmar  Elek: 

KirAly  Karoly  : 
KCnos  Ignac  : 
LAszl6  GtzAi 
Melich  JAnos  : 


MolnAr  SAndor : 

Oldal  Janos  : 
Papp  DANIEL : 
Petz  Gedeon  : 

P.  Thewrewk  Emil  : 
Rad6  AntAl  : 
R^vai  Tibor  : 
R.  Prikkel  MariAn: 


Sassi  Nagy  Lajos  : 
Soros  PongrAc : 
SiMONYi  Zsigmond  : 


SOMSSICH   SANDOR  : 

Suhajda  Lajos  : 
Szarvas  GAbor  : 
SzoKOLAY  Hermin  : 
SzigetvAri  IvAn  : 

TOLNAI   ViLMOS  : 

ViszoTA  Gyula  : 


Ertekez^sek. 

Lap 

Tall6zds 60* 

A  nyelvjdrdsok  tanulminya 268,  300 

Uj  kis^rlet  a  hatdroz6k  osztdlyozdsira     .     .      49,  104 

J6sika  Mikl6s  nyelvujftisa 114 

A  n^pies  sz61dsok  peres  ugy£r61 264 

Mdsodik  javitott  kiadis 497 

Szavazat  a  betters  ellen 563 

Idegea  szavak  a  sz^ppr6zdban 161 

Az  adai  nyelvjaras 403 

Gydngydsi  Istvan  nyelve  .     .  154,  249,  307,  388,  661 
A  jelenkori  nyelvisset  alapelvei  .  6,  53,  92,  193,    stb. 

A  birtokos  -<?  rag 397 

A  n^pies  sz61dsok  peres  ugyirdl 264 

Madaraevek 637 

Helyreigazltasok 16,  63,  174,  462,  500 

A  mohacsi  nyelvjdris 66,  110 

Olyan,  amilyen     ....  15 

A  birtokos  -d  rag 397 

Vezekel,  sirim 348 

Oszman-tdrdk  jdvev6nysz6k 62 

A  zilahvid^ki  nyelvjdris 438,  489,  542 

D6zs6l 13 

Szavaty,  zavagy.  zuvat 290 

A  B^csi  6s  a  Muncheni  k6dex  ir6i      .     •     .     .     .  368 

Az  adai  nyelvjirds 403 

Tanuljunk  magyarul  olvasni 449 

Tanuljunk  magyarul  olvasni 449 

Szavazat  a  bends  ellen  . 667 

N6met  J6vev6nysz6k 241 

Sz6magyardzatok , 343 

Konyvmoly  6s  ruhamoly 443 

A  n^pies  sz61dsok  a  sz^pirodalomban 201 

Kdpa 454 

Oszman-torok  jdvev6nysz6k 203 

A  red6  sz6  eredete 360 

A  kocsi  eredete 385,  564 

Bence,  benc6s 602 

Sz6zat  az  iskolai  helyes  magyarsdg  ugyiben    .     .  165 

A  kocsi  kerdisehez 661 

A  n6p  bolcses^ge .     .       1 

A  sajt6  nyelv6rk6d6se  ...  167 

Nyelvujitasi  adatok 487 

A  Gyulafehirvdri  versek  ^ 629 

Nyelvsajatsdgok  Baranya-Ozd  vid6k6r61   .     .     .        *^^^ 
A  Pesti  Napld  hangsiilypdre  ...  ... 

Olasz  J6vev6uysz6k 

Tisztessegtudds  a  nipn^l 

Tanuljunk  magyarul  olvasni 

Cserben  hagy 145 

Idc5mert6k  es  hangsulyos  verseles 246 

Regi  kozmonddsok     ...  605 


206 
366 
148 
19 
210 


TARTALOM. 


583 


VozAri  Gyula: 
Zlinszky  AladAr  : 
ZoLNAi  Gyula  : 


Lap 
Kem^ny  Zsigmond  szbkincsdbdl .     ....     26,    82 

Kirmin  M6r  nyelvtanit6  elm^lete 531 

Vezekel 296 


Magyarizatok.  Helyreigazit&sok. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkoz6kat  1.  a  sz6mutat6ban.) 


Lap 

Francia  sz6k  a  magyarban.  BAlint 

K 33 

Sok    lud   mit    is   gY6z?    Csefk6 

Gyula,  Dobozi,  Rechnitz  Ig- 

nAc 88,  279 

Gy6ngy6si  Istvin  6s  a  Nyelvtdr- 

t^neti  Sz6tir.  LukIcs  L<5rinc.  88 
A  muveltetO  -tat  -/f/-nek  egyes  al- 

kalmazisair61.  Demek  Gy6z6.  A 

SZERK 124 

Kell  lesz,  lehet  lesz.  Duliskovich 

ElEK.  a  SZERK 125 

Allathangok.  B<5diss  JuszTiN,TREN- 

.     CS6NY  L 127,  279 

Akusztikai  hatdsok  a  nyelv  fejl6- 

dds^ben.  Szilasi  M6ric  .  .  .  184 
Nyelvtani     mUszdk.     Gergulecz 

GAbor.  Czucza  JAnos.  185,  223,  370 
Fdzik  van.  Bodonyi  NAndor  .  185 
A   Jorddnszky  6s  £rdy-k6dexhez 

Melich  JJbios 221 

A  Nyelv<5rkalauzhoz.  K.  L.     .     .  223 
Sz^ljegyzetek.  Kresznerics  Szdtdrd- 

b61.  Demek  Gy6i6     ....  224 


Lap 

Ndndsi  tdjsz6k.  MolnAr  SAndor.  224 
Fon^tikus  frds.  Balassa  J6zsef  .  274 
Tdrgyas    vagy    tdrgyatlan    rago- 

Zds  ?   JOANNOVICS   GYdRGY  .      .   277 

Kuldnds  hatdroz6k.  Krebsz  Ern6  320 
T6rulmetszett     r6gi    kifejezdsek. 

K.  L 323 

Apozsonyi  magyar.  BAlint  K.  .  370 
Egy  bibliai  kdzmondds.  Stricker 

Simon 370 

Tegyen  r6la.  Mit  6n  bdnom  Joan- 

Novics  Gy6rgy 373 

N6petimol6gidk.  Feny<3  MiksA  .  426 
Hogy  lesz  a  civis-b61  bika  ?  Mol- 

nar  SAndor 468 

Az  igeid6khdz.  BArdos  Remig.  .  468 
A  kuglizds   muszavaihoc.    Szab6 

BtLA 468 

Hogy    hittak  a  fagylaltot  a  mult 

szazadbaa  ?  Kardos  albert.  .  517 
Nap  nap  utdn.  Rechnitz  IgnAc.  517 
Sz6rszdlhasogatds.  Magister.  .  517 
Orm6nyj6vev6nysz6k.  Voith  An- 

TAL 574 


K^rd^sek  ^s  feleletek. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkozbkat  1.  a  sz6mutat6ban.) 

Lap 


KocsimGszavak.  Francia  mondat 
magyar  forditasa.  Simonyi  Zsig- 
mond     37,    38 

I.  a.  osztdly  vagy  a.  I.  osztdly  ? 
Antibarbarus 91 

M^g  egyszer  a  -val  -vel.  Ut6da  6s 
ut6dja.  Simonyi   Zs.   .    .    133,  134 

Doctor  philosophiae.  Antibarba- 
rus   •  .    .  134 

Targyas  vagy  tdrgyatlan  ragozds  ? 

Kiszeretni  vkib61  ?  Tudomdsul  v6- 


Lap 

tetik,  tudomdsul  szolgal,  tudo- 
masul  van.  Antibarbarus  231.  232 

Egy  cs5  kukorica  vagy  egy  ku- 
koricacs6?  Antibarbarus,  Czu- 
cza JAnos 431,  476 

J6  pdlddval  el61jar.  Antibarba- 
rus  432 

Az  iskolai  osztdlyzatok  muszavai. 
Egy  evangelikai  iskola  igazga- 
tosaga 432 

Tdrgyas  igeragozds.  Antibarbarus  475 


Idegen  csemet^k.  Fatty6higt&80k. 

(Az  egyes  sz6kra  vonatkoz6kat  1.  a  sz6mutat6ban.) 

Lap  Lap 

Allamgimndzium  6s  o-tdvek.  Kal-  A  budapesti  vincell6rk6pezde  6v- 

mAr  Elek 34  k6nyv6b<51.  Per6nyi  Adolf     .     36 

Nagy  kezd^betuk.  CsAPODi  IstvAn     36  Keruljukau^metessiget.BARTHAj.    89 
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Lap  Lap 

Mi  vannekem?  BodonyiNAndor    90  A  n^pies  sz61asokr6I.  Rad6  Antal  826 

Idegen  sz6k.  Antibarbarus.  Bar-  tJj  magyarsig.  Gyulai  Agost    .  326 

DOS  Remig    .    .     .     129,  327,  375  £gy  csodalatos  igen^v.  Antibar- 

A  p^nzint^zetek  magyarsaga.  Bu-  barus   ....         ....  327 

DAPESTi  HiRLAP 130  J6kai    elJenallisi  r^szlete.    T6th 

Hibdk  a  Nyelv<5rben.  Sassi  Nagy  B^la 328 

Lajos,  Miles,  Alles  187,  227,  281  A  tdrgyas  ^s  targyatlan  ragozas 

Lapszemle.    Sassi    Nagy   Lajos,  Feny6  Miksa 37^ 

Antibarbarus,  MolnAr  S.  187.  A  Pesti  Hirlap  magyarsaga.  JAm- 

228.  377,  472  bor  TamAs 376 

Sz^p    sz6ke   hajai   voltak.  Buda-  J6zsika-utca,     Gizela-tir.     Buda- 

pesti  Hirlap 188  pest!  Napl6 470 

Fdrtelmes  helyesirds.  Antibarba-  Mit  adtak  ?  BAlint  Kelemen  .    .  471 

Rus  . 226  Nosce  te  ipsum.  Caesar    .   471,  677 

Papp  vagyok,  pr^dikalok.  A  SZERK.  226  Milyen    a   mintaszedl  ifji!i?   Ma- 

Pardon  Ss  tarsai.  Brukner  Gyula  228  gyAr  Hirlap 472 

A  rosszul  fogalmazott  alapszabd-  A  magyar  kereskedelem  nyelvi- 

lyok.  Magyarorszag  .     .     .     .  229  r61.  Harmat  G^za     ....  676 

Tisztelt  Qm.  To^NNoyics  GyOrgy  280  Mikor  prthologus  valaki.  Ogy  niz 

A   magyartalansagok   hbdito  ha-  ki    a    dolog.    Kerguela-sziget. 

tdsa.  Gyulai  Agost  ....  281  BAlint  Kelemen 576 

Hibas   sz6rend.  Joannovics   Gy.  282  Hazajdr6  lelkek.  Csapodi  IstvAn  577 

Irodalom. 

T6t  elemek  a  nyelvjdrasokban.  Pr6nai  Antal,  AsBdTH  OszkAr  119,  174,  215 
M^g  egyszer  Pekdr  Gyula  nyelv^rfil  6s  stilusardl.  Gyulai  Agost  .    .     .  177 

Hoffmann  Frigyes  n^met-magyar  sz6tdra.  Szigeti  J6zsef 212 

Ruschek  Antal  munkdi  Sebesty^n  KAroly 214 

Pdzmdny  P^ter  6sszes  munkdi.  KalmAr  Elek 273 

Wolff  B.  magyar-n^met  zsebsz6tdra.  Tolnai  Vilmos 313 

Az  iskolai  k6zik6nyvek  stflusa.  Trencs6ny  KAroly 363 

A  magyar  kereskedelem  nyelv6r61.  KovAts  S.  JAnos 413 

Egy  nyelveml^ktani  kis^rlet.  Balassa  J6zsef,  Jen<5  SAndor 468 

Maddrnevek.  Tolnai  Vilmos 609 

Nyelveml^ktani  alapfogalmak.  Hubert  Emil.  Balassa  J6zsef  ....  612 
A  Nyelvtdrt^neti  Sz6tdr  6s  az  elfogulatlan  kritika.  Zolnai  Gyula  .  .  .  663 
Ballagi  Oj  magyar-ndmet  teljfcs  sz6tdrdnak  teljess6ge.  Szigeti  J6zsef  .    .  666 

A  n^met -magyar  szot&rhoz. 

Christkindl.  Paal  SAndor.  A  szerk.  Czucza  J.  S.  Nagy  Lajos.  28,  84,  182 
Katzenjammer.  Pesti  Hirlap.  Bodonyi  N.  Gyulai  A.  .  .  .  83,  180.  317 
Aufchlagen   ein  Buch.   Czucza   JAnos.   KalmAr  Elek.  Kardos  Albert. 

Rechnitz  I.  SzoKOLAY  H.  S.  Nagy  L 84,  180 

Morgue.   Csapodi   IstvAn.   K(3szeghy  1 84,  181 

Sparmeister.  Pudrinszky  Vazul.  Baloghy  D.  Rechnitz  I.  Katona  L.  179,  219 

Kraftausdruck.  Pudrinszky  V.  Czucza  J.  Baloghy  D 179 

Prugelknabe.  Csapodi  I.    Pudrinszky  V.  Baloghy  D.   Rechnitz  IgnAc. 

Katona  L.     .    .  - 180,  219 

Hinterland.  Pudrinszky  V.   Baloghy  d.  Rechnitz  1 180 

Fressen,  tuzr61  paitant  asszony.  Reichnitz  I.  Katona  L 180,  219 

Megejteni  a   vdlasztast.    Navarra    J6zsef 181 

Findig,  spitzfindig.  Demek  Gy<5z6.  Navarra  J.  Katona  L.  Alexander  B. 

181.  218,  219,  316 

Lichthof.   Bruckner   Gy.    Szigeti  1 182,  317 

Waschecht.  Sztr6kay  L * 181 

Trddler  GyOrkOnyi  L 182 

Aufgezwirbeltes  Schnurrbartchen.  Navarra  J 218 

Sich  zieren.  Zierpuppe.  Navarra  J.  Alexander  B 218,  316 
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Lap 

Gelbschnabd.   Navarra  J 218 

Oberbein.  Csapodi  I.  A  szerk 218,  318 

Geil.  Bruckner  Gy.  Tolnai  V 219 

Gonnen.  Tolnai  V 219 

Koffer.  Tolnai   V.  Szokolay  H 219,  318 

Ferencpdlinka.  Tolnai  V 316 

Stockdumm.  Szokolay  H.    Bruckner  Gy.  Szigeti  I ,  317 

Eine  Mode  aufbringen.   Szigeti  I.  Szokolay  H 317 

Sonntagsjagcr.  Szokolay  H.  Szigeti  I.  A  szerk.  Tolnai  V.  Czucza  J.  318,  422 

Bergstcigcr.   Bruckner   Gy.  Szigeti  1 318 

Ehebett.  Szigeti   I.    Rechnitz  1 318 

Kaviar  furs   Volk.    Rad6  AntAl 319 

Ausgesprochen.  Gyulai  Agost.  A    szerk 319 

Hasenfuss.  Gyulai  Agost.  A  szerk 319 

Stossseufzer.  Gyulai  A.  A  szerk 319 

Lunte  riechen.  Den  Braten  riechen.  Du  Heber  Himmel.  —  Elkdped.  Sz^k- 

haz,  rendhdz.  Visszaszi  vmit.  Tolnai  Vilmos 366 

Ehekruppel.  Szigeti  J.  B£rczi  F 318,  422 

Siebenscnjafer.  B^rczi  F.  Balint  Kelemen 422,  464 

Unberufen.  Zolnai  Gy.  Balint  Kelemen.  Vazsonyi  I. .     .    .    422,  464,  669 

Ausgesprochen.  B^rczi    F.  Alexander   B 422,  462 

Das  biite  ich  mir  aus.  Alexander  B.  Czucza  J.  Brassai  K.  .     .     .   462,  569 

Schneidig  Alexander   B 463 

Schnittling.  Czucza  J.  Csapodi  I.  Brassai  K 463,  569 

Pflanz.  BAlint  Kelemen 463 

Blockierung.  Per^nyi  Adolf 463 

Avit,  csillag:ot  nig  stb.  Tolnai  Vilmos 667 

Vogelfrei.  Kropf  L.    .    .     * 668 

Schiagfenig  stb.  Brukner  Gyula 669 

Egyreleg.  Tegyesek. 

Kdrelem ,    ...    36 

Hogy  ejtse  a  magyar  dedk  sz6t?  T6th  B^la 131 

A  tolvajnyelvbtfl.  Csefk6  Gyula 132 

A  latin  kiejt^s.  Szigetvari  IvAn 229 

Wonock.  Pesti  Hirlap 230 

Kuiatdsok  a  rokonuyelvek  terin.  Zichy  Jen6 283 

Iskolai  olvasds.  Harmath  P 284 

Hoffmann  Fr.  sz6tara  birdlatahoz.  A  szerk 285 

Tajsz6lds  a  birbsag  el<5tt.  B.  K 285 

Szarvas  Gabor  szobrdnak  leleplez^se.  Szarvas  Gdbor  dics^s^ge.  Elhibdzott 

kezdet.  Halasi  logika.  Simokyi  Zs 331 

.A  csaszdr  besz^dei.  Orszagos  Hirlap.  Magyarorszag  .......  377 

N^pies  magyarsag  a  francia  nyelvben.  Gyulai  Agost 378 

Pldgium  ?  Kardos  Albert 430 

Dal  a  gdrred6nyr61.  Tell   .     .     , 430 

A  szfnek  nevei.  Term^szettudomanyi  K6zl0ny 473 

MQkedvel6  nyelv^szek.  Simonyi  Zs 620 

Szarvas  G.  Hotneros-forditdsa.  Simonyi  Zs 574 

Szocialista.  Jen6  SAndor 676 

Nyelvtani  mflszbk 22.    71 

Fdlhivas.  Simonyi  Zsigmond 249 

Jelentis  a  Magyar  Nyelv6r  pdlydzatar61.  Balassa  J6zsef.  A  szerkesztos^g  273 

Szarvas  Gdbor  eml^kezete.  Vikar  B£la 337 

Zichy  Jen6  grdf  vallalatar61.  PApay  J6zsef 359 

A  szerkeszt^sdg  k^rd^sei 136 

A  M.  Tdjszdtdr  szerkeszt^jinek  kerd^sei 476 

Vdlaszok  a  szerkeszttfs^g  k^rdeseire 92,  233,  332 

M.  IfYELVrtR.    XXVII.  38 
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T^jfUfii  mdmt^A. 


Gi'onfirvosi  &  Fa!uii.  Ekexs  I.  Sz.  21 

Duffonics  mcszavaL  Szabo   Bela  bO 
Petbe  Ferenc  muszavaL  Kimxach 

Odon- 81 

Kepezde.  Rechxitz  Igxac.    .    .  81 


Lap 

Eried    Lueacs  Lorinc  ....  456 

fccsi^  SutOSVI  ZSIGMOKD       .      .  -467 

V'lszhaoz.      Beixaagh     .^ladar. 
S:j<onii  Zsigmoxd     ....  4d8 


N^pnyelTha^omujotu 


Lap 

Nvelvsajitsigok  BaraDvi-Oxd  vi- 
dckcrdi      ......    285,  354 

Csaladacvek  .  47.  383.  479,  527 
G6nvnevck  48.  143, 192.  383. 479.  527 
He'ivnevek     .    48.  144.  384   479.  528 

Allatnock 3354.  4») 

Aliath:vo?at5  es  uzd  szok .     .     .  480 

Ruhancvck 39.  92.  136 

Xov^DTnevck 96 

Meszemiuszok 93 

Ta3C?r6k  339 

Gvemiekszok :383.  139 


Lap 

Mond6kik 381 

Rimes  mocdasok  ....      42,    94 

Xepies  rafo^isok 190 

Karomkodasok 477 

Kozmondasok    .     .  .     .    138,  380 

Gaavos  es  tnfefis  mondisok   .     .  523 

Parbesred 40.  380 

Szolisok    39,  93.  137.  1^9.  2??8.  336 

Nepetimol  3giak 381 

Ncpmesc 288 

Taiszok  minden  szimban. 


Foldrajzi    mutato. 

DnnaniirnflU    Esztergom  m.  (Esztergoni)  96.  190;  Csallokoz  524. 

I>11Xia]ltdL  Feh6r  m.  95.  Gy6r  m  (Csec^eny  528;  Vcszprem  m. 
iSalamon)  528;  Somo^y  m.  139,  191';  .Marca*'  460:  Baiaion-mellek.  Fcls6- 
Somo^' )  525 :  Zaia  m  523;  (.\isd-Lendvi  94;  Sunie^  48;  (Badac<ony>  141; 
(Tapoica  48;  Vas  m.  (Kormend  vid  Hegvha:  96;  Soproav  m.  39;  Baranva 
m.  (Banfa)  190;  (Baranva-Ozd  285,  334,  3^3,  478:  Tbina'm.  140;  Domba- 
vir»  47;    Sar\'ar»  94;  (Tolna-Ozora    2i!!S. 

Dmia-Tissakdz.  Pes:  m.  95;  Kis-Kunsa^  94;  iNair^-K!ir5«^|  138; 
■Kun-Fc:eff\'hiza)  336;  Bics-Bodrog  in.  iZeaia)  140;  I.Mohol  f^'Z^i  .\da  <384, 
477.  o28i;'(Baja    381. 

Fal6C8ag.  Paioc-videk  3a>;  No^dd  m.  14'J ;  ^Vecsekifi  527;  He%cs 
ID.  93,  524;  iSiroki  43;  (Hatvan  44;  Markaz  44;  Szucs  Oeh:'l44:  (Tisza- 
Sasi  92:  Gom^r  m  140,480;  « H^vhizas-Bist  527 ;« Deter  192;'  Tesrte.  192; 
^Darayat  192;  Gesztetej  48;  Riaiiszombat)  190 ;  Sziitor)  191 ;  Dcresk;  383; 
(Hanva)  524;    Feitaiu»  479;    Rozsnyo  vid  i  525. 

FeLBO-Tisza  melleke.  Borsod  m.  140;  ( Cserepviraija  i  527;  Abao)- 
Toraa  m.  «'Lucska)  527;  Barkji  527;  Bere^  ni  >Barkasz6)  478;  (Mez6vir) 
523  ;  (Bere^^zasz  95;  Uzocsa  m.  383;  (Tisza-Sz6iI6s)  141,  Szabolcs  m.  .Aba 
pusztai  42.  t<»);  (Tisza-Dobt  44;  (Tisza-Fured  •  94:  Jasxsas  95;  (jisxbercoy) 
95;  (JaszaionJ:>:or  141*  (Karcag)  95;  Nadudvar)  192;  Hajdii  m.  43;  (Hajdii- 
Nanas»  94,  140;  « Debrecen i  Ml;  Szatmir  m  95;  fPatohaza)  288:  NWrseg. 
firaiei'.ck  140;  Binar  m.  (Lap'  140;  iNagyvaradi  140;  (Bel^nyes)  381;  (Nagy- 
szaiontaj  143. 

Als6-Tissa  melleke.  Bek^s  m.  140;  Csoagrid  ni.  (Szentes)  136 

Erdely.  Szcke'.vseg  43,  46,  139;  Maros-TorJa  ni.  39.  94:  (Maros- 
Visarhe,vJ  4^SJ;  iKaloiaszez)  380,  527;  Udvarhciv  m.  (£^e)  143,  477,  526; 
Hiromsz'ek  m.  (Gver^vo)  :^1.  528;  .'Kczd:-Va<afhelv)  336,  381,  384. 


SZOMUTATO. 


(Ebbe  a  szdmutat6ba  nincsenek  fdlv^ve  a  kdv.  cikkek  szavai.:  Nyelv- 
tani  niGszbk.  Vozdry :  Kem^ny  Zs.  szdkincs6b61.  Szarvas  G.  Olasz  j6vev6ny- 
sz6k.  Ekker  J.  Sz.  Gydngydsi  nyelve.  Pr6nai  A.  T6t  elemek  a  nyelvjdrdsokban.) 


Abora  US 
dbra  487 
ibrind  487 
aflF6r   17 
agazo  91 
akar  519 
alamusz  3 
alany  4S6 
alap  488 
dlhalott  375 
aIkalmatossdg225 
alkalomkor  18 
dlladalom  488 
dllitmany  488 
allomdny  488 
almos-zsdk  422 
alomszusz^k  464 
altal  17 
dltalatos  468 
dltort  375 
angyal  150 
angyalfia  29,  84, 

182 
anvag  488 
ar"'99 
arany  488 
aszkbr  489 
avval  37^ 

Babral  121 
babuka  121 
bagdzs  368 
bagyuldl  201 
bakcs6  539 
baka-selyem  ?  572 
bakfis  423 
bakter  61 
bal-sors  27 
bal-szerencse  28 
barack  30 
bdrka  149 
Bence  224,  466 
Bence,  benc^s  86, 

182,  502,  654 
bele-nyugszik  32 
birdk  5H0 
bitangsdg  87, 185 
blamazs  17 
borcsomor    84, 

317 


boroo-szdszon  88, 

128 
bugris  217 
bujds  472,  518 
bunk6  4 
burgoaya  326 
biitor  230 
bunbak  180 

Cicoma  316 
coldova  132 
csak  127 
csanak  63,  469 
csava  146 
csecsnyulvany  87 
cserben  hagy  145, 

277 
csisze  150 
csicselli  325,372, 

571 
csicsbkas  218 
csih^s  219 
csilsdtor  223 
csinik-csanak   63, 

186,  469 
csirke  34 
csizmadia  37 
csolldk   62 
cs611e  243 
csdmdrletes  318 
csuz  297 

Danddr  133 
degradal  522 
der(^k-fen6k  488 
derdks6g  580 
dig6.    diga    128, 

183,  324,   373. 

468 
dikhenc  424 
doktor  13* 
domb«^roz  133 
Dome,  dom^s 

555,  560 
d6zs6l  13 
drabalis  84 
dug  366 
duga  522 
duttydn  87,  222 

Egy  szem  29 


egyem  574 
elhal  474 
elismert  422,  462 
elk^ped  366 
el6  376,  429 
el6ny  448 
el6sz6  189 
el6vitel  130 
elpr^dliz   132 
elvesz,  elv^sz  188 
engedelem  283 
epliny  38 
erjed  456 
eregel  279 
Srtesit    457.   487 
6rv   457 

esse  31,  125,  369 
estende  189 
esztend6    189 

Fagylalt  517 
fagyos   517 
fako    99 
farsang  129 
fazik  van  185 
f61  szem  26 
felt6t  424 
felut  28,  84 
fene  379 

fen^k,  fenekes  488 
ferencpdlinka  317 
figemaddr  511 
flastrom   128 
fogadb  130 
fon  370,  425 
fondor  244 
foll^p  63 
f6meredek  380 
f6rmedv6ny    366 
f»i  541 
tund^r  243 
fuggdmadar    540 

Gajda  216 
galogany  217 
ganca  216 
garda  423,  463 
ged6,  ged6  4 
gerencs^r  150 
gesztenye  150 
golyhb  319 


gdsnya  83 
gracka  217 
gri  321 
gulajsztra  217 
gyanant  17 
gy^k^ny  102 

Hadd  424 

hagy  173 

hal  59 

hala  126 

harambasa  148 

harang  3 

hdzalb  447 

hegymdszd  318 

bene  33 

henceg  426 

herj6ka  561 

hiu  468 

hint6  570 

hiv6k  89 

holtcsont  218 

hoheleven  36 

holttetemT86 

holval  133 

huja.  hujja  183, 
276,  323,  369, 
426,  373,  572 

hulla  86,  530 

hulldroz  21 

Idejekoran  469 
iga  38 
ig^ny  223 
imdd  517 
indok  429 
irany  489 
irmag  13 
ispilang  244,  371 
istrdng  38 
iszony-viszoiiy  89 

Jaj-vesz6k  298 
jdmbor  446 
jdrom  38 
jegyez  130 
juhafa  38 

Kaba  562 
kacabajkb  20 
kacskaringbs  218 
kajszin  30 

38* 
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kalab^r  60 
kipa  38,  454 
kapolna  466 
karacsonyfia    182 
karakatna  5 11,538 
katzenjammer  83 
kecskefej6  539 
kehely  61 
kell  lesz  125 
kemence  150 
k^pezde  80 
k^safa  38 
k^sz  van  87 
kev^sbb(^  232 
kev^sdohdnyili 

422 
k^z  59 
kicsuk  188 
ki-fitit  28 
kikelet  186 
kik^r  463 
kikeriki  35 
kin^z  129 
kirdly  447 
kirdlyka  540 
kirohanis  377 
kis  d^l  277 
kis  t€\  220 
kiszeret  231 
kizdr  188 
kocavaddsz  317, 

422 
kocsi  38, 385,  549 
koffer  219 
kokonya  63 
kolomp^r  325 
kortes  581 
k6tyavety6s  571 
kOnyvmoly  443 
kdzepett  18 
k<5t6s  87 
kdzlekedik  130 
krdnfutter  33 
krisztar  32 
krisztkindli  29 
kudarc  17 
kupori  180 
Kurjak  426 
kutya  221 

Laktanya  429 
lapdc  221 
lapaj244,371,425 
lappantyi!i    511, 

539 
Idsza  426 
laska  60 
l^c  345 


lecke  344 
lefokoz  522 
lehet  lesz  125 
lesipuskds  422 
lesza  279,  426, 

373,  672 
leszogez  519,  559 
let6rt  89 
liba  34 
lombard  130 
lomos  182 
16zs)dn  325 
16cs  38,  321 
I6dv£rc    20 

Majszol  245 
majzol  297 
makutyi  428,574 
malhdz6  318 
mammal  246 
marha  372 
maszatol  372 
materia  347 
mazier  87,  126, 

324 
megejt  181 
meghitts^g  20 
meglepetds  64, 

173,  426,  519 
megszivJel  64 
mell^ny  443 
miltan  530 
menyecske  446 
mesterinas  332 
meszetel  372,  426 
milling  231,  241, 

470 
mi  sem  88 
monda  426 
morgue  85,  181 
mi:izol  246 

Nagysdd  517 
nap  nap  utan  517 
nizlet  64 
nyereg  37 
ny6sz  231 
nyujtb  38 
uyuldlom   372, 
470,  571 

Olyanamilyen  15 
orgonal  233 
ostor  37 
ostoros  85 
6szeres  571 

Pic  146 
palota  447 


panydka  183, 221 
paprika  30 
pardon  227,    283 
pdrhagyma  463 
pazaroj  237 
peszmet  203,  367. 

468 
pih.  pih6  573 
pulyka  371 

Rajongds  448 
rdk^rdez  322 
ranyit  180 
redd  350 
rikli  20 
rendhdz  336 
reznek  511,  639 
rohadt  sarok  468 
rbnasdg  516 
ropogos  besz^d 

180 
rosszseb  20 
ruhamolv  4i3 

SafrdnyiUat    366 
sajka  324 
saraglya  38 
saslog  21 
Sib  366 
sirdly  511,  538 
siram  238,  348 
sndjdig  423 
sbsborszesz  317 
sovinizmus  226 
standart  133 
suba  572 

Ssadok,   szdldok 
132,   220.    324 

szdldob  133 

szdlfinom  474 

szdllb,   szdlloda 
l:-iO 

szdmla  130 

szdm  37 

szamszerij  578 

szarahora  62 

szavaty  290 

szavatos  468 

szek^r  37 

sz^khdz  366 

szem^ny  204 

szem^remkapdlas 
222 

szer6ny  448 

szertibe  321 

Szilagy  475 

szittya33,{186,331 

szoborszip  177 


szocialista  580 
sz6sz  146 
szdcske  60 
szule  530 
szCnbra  288 

Tarkdny  366 
tandly  472 
tatar  180 
tehnika  55 
tekintve  90 
tengely  37 
t^r,  t^rebb,   tires 

467.  572 
teremtett6z6s  179 
teremmiiny  28 
tetem  86 
tetemnizb  ^ 
tetiz  530 
tetszhalott  36, 376 
timdr  464 
Tokaj  366 
topli  323 
torva,  torvdn  126 
trdgya  560 
tundir  133 

Ujonc  4 
utilada  219 
udvdz  295 

Vakbetu  463 
vakfQl  87 
vakudvar  181 
vakvarji^  511 
valtbsla^  22  L 
V(^greha)t6    hata- 

lom  428 
vt^rpatak  28 
v6rszeg6ny  474 
veszikel296,  431 
vesztesig  331 
vezekei  295,  348 
villdmostoba  177 
viszhang  457, 487 
visszaszf  366 
vonock  230 
vonz  237 
vukli  246 

Zabola  38 
zabolas  84 
zdkanyos  84 
zavagy  290,  468 
Zilah  476 
zubbony  572 
zuvat  290,  468 
zsdnfutter  33 
zsugori  219 


